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DISERTACION 


LOS TITULOS DE LOS SALMOS. 


ma qerpuere 


U.. de las cosas mas embarozosas pare los intérpretes, es la expli- L 
cacion de los títulos de los Salmos, envueltos en tanta obscuridad, que —Obecuridad 
hasta hoy nadie ha podido lisongearse de haber descubierto todos De 
sus misterios, y aun los Rabinos, tan resueltos en sus decisiones, se han a 
visto frecuéntemente obligados ú confesar que la materia es superior 

é su alcance (1). Les otros comentadores, mas húbiles y sabios, con- 

vienen en que es muy incierto todo lo que acerca de esto se balla 

en los intérpreies, pero que en la realidad no se pierde mucho con 

ignorar cosas Como estas, por la mayor parte inútiles para la inteligen- 

cia de los Salmos como lo dico Muis en el principio del cap. viu: Parum 

est damni in huius vocis (haggittith) ignaratione, cum illa ut et alige suni- 

les, quae passin occurrunt in ttulis Psalmorum, ad argumentum et 

maleriam carminis, mihil prorsus pertinegnt. 

Los padres reconocen esta obscuridad, pero piensan de otra ma- IL 
Bera sobre el uso y autoridad de los títulos, porque creen que la uti. Motivos que 
lidad que de ellos se 8aca para la inteligencia de los Salmos, merece Eiendar los 
que se les aplique toda la atemcion posible, y les cansideran co- —titulos. 
mo la llave del Salino, segun se explica el autor antiguo que citamos 
con muche frecuencia bajo el nombre de San Gerónimo (2): çQuid est 
titulus, nisi clavisó In domum mon ingreditur, misi per clavem, ia et 
aniuscujusque Psalmi intellectus per clavem, hoc est, per. titulum intelli- 
guur: Qué otra cosa es el título sino una llavel Y asi como no 
se puede entrar en la casa sino por medio de la llave, tampoco puede 
penetrarse el sentido de un Salmo, sino por la inteligencia de su ins. 

Cripcion. San Agustin dice que ella mos anuncia el asunto (3): Tam- 
quam praeco Psalmi est, tit Psalmi. El título y el Salmo son dos 
Cosas que segun San Hilario no pueden separarse, que 8e prestan 
mútacç socorro é iHustracion, Y la. autoridad que se funda en la una, es 
dobil 8i no se apoya en la otra (4): Cum sibt invicem auetoritatem prae- 
sent Paalmus el titulus, dèbilis erit sermo, si de aliquo eorum absque 
altero disseraiur. El título es como una guia que nos conduce é los 


(1) Muis in Peeim. 17. 1. Hebrei En: fatentur Le RiÀil ecire de titulis Pera 
Em —í(2) Hiorenymigeler. in h I ) . in pealm. Cxxxix. p. 16: 
—í(4) Hiler. in pe. Gxix. Prolog. peg. 307. n. l. peci 
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DISERTACION de Os 
diversos sentidos del Salmo, cuya inteligencia depende dè enterider 
bien la inscripcion: pues ella hace con respecto al Salmg el mismo ofi-: 
Cio que un conductor que manifiesta las entradas y estancias de un pa- 
lacio 4 aquel que le visita por la primera vez: Inde pendet omnis ver- 
sus qui cantatur. Si quis cognoscat quod in domús fronte positum est, 
securius intrat, dice San Agustin (1). 

Este padre va mas adelante, porque reputa las inscripciones como 
canónicas é inspiradas, lo mismo que el resto de la Sagrada Escritura. 
Explicando el Salmo Lxiv. cuyo título es: Cúntico de Jeremias y de 
Ezequiel, para el pueblo que transmigró, cuando comenzaba dú salir, di- 
ce al principio de su explicacion: Se debe reconocer la voz de la santa 
tnspiracion en el título del Salmo. Y en otra parte, hablando del Sal- 
mo L que se titula: Sulmo de David, cuando Natan vino ú repren- 
derle pur el pecado que cometió con Betsabée, dice: Esto no se lée en el 
cuerpo del Sulmo, pero se halla mas lúrgamente en los libros de los 
Reyes, y tanto una como otra escritura son canónicas: UTRAQUE AUTEM 
SCRIPTURA CANÓNICA EST (2). 

Teodoreto se explica lo mismo con corta diferencia. ,Como al- 
mgUNOS sostienen, dice (3), que las inscripciones de los Salmos son tal- 
m8aS, Creo necesario hablar de ellas con mas extension. Es en mi 
sconcepto mucha temeridad desechar Y considerar como inútiles es- 
ntos títulos, que se léen en los principios de los Salmos desde el tiem- 
'spò de Ptolomeo Filadelfo, en cuyo reinado los tradujeron del hebreo 
slos Setenta intérpretes júntamente con el resto de la Sagrada Es- 
scritura. Esdras, casi ciento y cincuenta afios úntes de esta famosa 
nversion, habia escrito de nuevo la Sagrada Escritura que habian cor- 
srompido y adulterado desde mucho tiempo úntes la negligencia de 
nlos Judíos, 6 la impiedad de los Babilonios. Si este santo hombre em- 
nprendió aquella obra animado por el Espíritu Santo é iluminado con 
"sus luces, y si los Setenta intérpretes fueron favorecidos con el mis- 
mo privilegio al traducir al griego los libros sagrados con las inscrip- 
nciones de los Salmos, jno serà temeridad coneiderarlàs como falsas, 
ny querer preferir las luces propias é las del Espíritu Santol" Y en 
otra parte dice (4): ,Que es evidente que los antiguos intérpretes de 
"la Sagrada Escritura hallaron los títulos en el hebreo, supuesto que 
advertian cuando algun Salmo no le tenia, como lo hacen en el Salmo 
uprimero, sin atreverse é ponérsele de su propia autoridad, para no 
mmezclar los pensamientogs de los hombres con las palabras del Espí- 
situ Santo." 

Por lo expuesto se ve hasta donde han llevada' estos grandes 
hombres su respeto 4 los títulos de los Salmos. Los Judíos en sus 
simgogas los han tenido tambien en cierto modo como partes de los 
Salmos respectivos, porque los cantan con ellos sin distincion, y sus 
comentadores, así coma los nuestros, se han dedicado é explicarlos 
como una parte esencial de la obra. Los Setenta y la Vulgata los 
conservaron en el texto, y se les ha considerado como medios propios 
para descubrir el autor, objeto, tiempo y designio del Salmo: porque 
en efecto, sin ellos no podrian distinguirse las composiciones que son 


— (1), Aug. in pr. in—D) Aug. ix pr. 1, inifio—(3) Theodoret. Prefei. in: Post. 
pog. 396.—(4) Ídem initio Esposit. in peal. 1, pu ene É 


OO SOBRE LOS TÍTULOS DE LOS SALMOS. 5 
electivamente de David, de las que se atribuye ú Azaf, Y 4 otrog cu- 
yos nombres se leen en el Salterio. En fin, Bosuet dice exprésa- 
mente que los títulos fueron puestos por inspiracion del Espiritu 
Santo, para hacernos conocer los autores y el objeto. de esos cànticos 
divinos: Psalmorum titulos divinitus inditos, conservatosque dicimus, 
ut Psalmorum auctores et argumenta noscerentur (1). Y anade que 
no deben sépararse del cuerpo de la Escritura, porque se leen como 
partes de ella tanto en el texto hebreo como en todas las versiones: 
Neque vero ulla ratio sinit ut titulos à religuo Seripturarum corpore, 
amputemus, cum eodem tenore legantur cum reliquis, atque in teztu 
pariter, et in omnibus versionibus positi reperiantur. Pucde verse tam- 
bien el artículo 83 del prefacio de Dupin sobre los Salinos. 

Pero pretender que todos los títulos tienen una autoridad divina 
yY Ccanónica, y que no es lícito desentenderse de ellos, seria llevar 
muy al cabo las consecuencias de los principiog que acabamos de 
proponer: pues aun los padres mas decididos en favor de esta au- 
toridad, han reconocido que algunas inscripciones no tienen ninguna 
relacion histórica y literal con la letra del respectivo Salmo. San 
Hilario (2), por ejemplo, confiega que el título del Lix es contrario 
£ la historia: Quò psalmus omnis ab historia (tituli) dissidets porque 
segun el título, debia ser un càntico de la victoria de David sobre 
los Idumeos, y con todo, està lleno de sentimientos de tristeza Yy 
afliccion: Psalmus autem totus tristis el moestus est. Y aun descu- 
bre ciertas contradicciones entre la historia de los Reyes Y el con- 
tenido del título, é infiere que los Setenta intérpretes, previendo lo 
que debia suceder ú Jesucristo, quisieron indicar en él, no el objeto 
literal del Salmo, sino el tiempo para que estaba escrito, y el de- 
signio que el Salmista habia tenido de. descubrirnos otro aconteci- 
miento mas considerable, esto es, la conversion de los gentiles à 
la fe. Sobre el Salmo nxm (3) repite las mismas reglas, y abade, 
que Ics Salmos cuyos títulos designan ciertos hechos históricos, se 
separan de ordinario de lo que se indica en ellos, para conducir- 
nos ú otros objetos mas grandes, y mas dignos de nuestra atencion. 
En fin, explicando el Salmo último, crée que hay misterio no solo 
en las inscripciones que parecen contrarias é su letra: sino tambien 
en las que se hallan en los Setenta de distinto modo que en el 
hebreo, Y aun en las que aparecen únicamente en la traduccion 
griega,: y no en el texto original. 

En esto se separa mucho S. Hilario de la opinion de Teodo- 
reto, que ordinúóriamente examina como crítico los títulos de los Sal- 
moe, y desecha todos los que no se hallan en el hebreo y en los 
Setenta, como lo hace en el del uxrv, que no hallàndole ni en el 
hebreo ni en los antiguos intérpretes griegos Aquila, Símaco y Teo- 
docion, ni en el texto de los Setenta corregido en las Hexaplas: le 
Teputa por obra de algun escritor moderno, que no tenia. conoci- 
miento de la historia ni del objeto del Salmo. Tambien en el cxxxvi 


) Boseuet in Pealm. Dissert. de' Psalm. c. 6. p. 6B.—(2) Hilar. in Psalm. 11x.. 
135.2(3) Hilar. in Psalm. xin. n. 1. pag. 157. Cum enim ipei illi pealmi, 

um titulerum inecriptiones, rea gestas continere ereduntur, in plurimis à ti. 
el rerum ac perennarum pronrietale dias ntiam: magiaque per editionce nemi. 
Gíque gestorum , spiritualium opetalionum significent effeotue, elc. 
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6 DIGERTACION : 
acusa de temeridad y locura ú los que le pusieron título, no temen- 
dole en el hebreo. j en otros lugares (1) se queja tambien de esta 

rniciosa libertad que se habian tomado ciertos ingenios poco re- 
exivos y muy apegados ú sus propias opiniones. todas estas 
ocasiones trata de buscar en la letra del Salmo el objeto y el tempe 
ú que puede referirse, sin atenerse al título. S. Agustin, aunque pa- 
rece muy afecto ú los títulog de los Salmos que, leia en sus ejem- 
plares, confiesa, como hemos visto, que algunos de ellos s€ refieren 
é objetos diferentes de los que  aparecen en el cuerpo del cànticg. 
Por ejemplo, sostiene que el Salmo tXxxix, que en el hebreo, en 
los Setenta, y en la Vulgata, se atribuye à Moises, no es obra de 
este legislador: Non enim credendum est ab :pso omnino Moyse tatum 
psalmum fuisse conscriptum, qui ulls equs litteris indilus nom est, 
porque si fuera de Moises, anade, se le habria colocado entre sus 
otros escritos, que contienen sus cúnticos iguàlmente que sus leyes. 
Poniendo en el título del Salmo el nombre de este grande hombre, 
se ha tenido la mira de conducir el espíritu y la atencion del lector 
ú algun objeto sublime y misterioso. En la explicacion del xcv, cuyo 
título es Cuando se edificaba el templo despues de la cautividad, dice 
que este Salmo no canta la construccion de ningun edificio mate- 
rial. Y si esto es así, anade, no corresponde à su título, y tiene 
una cosa en el frente y otra en sí misino: Non ergo consonat psal- 
mus titulo suo, et aliud portat in fronte, aliuE im voce. Imo ni 
aliud, sed intellectores quaerit. O mas bien, continúa, no hay cou 
tradiccion entre el título y el càntico, sino que pide lectores inte- 
ligentes, porque quiere hablar de un templo, pero distinto del de 
Salomon. El mismo padre (2) sobre el Salimo ix, confiesa que el 
espíritu profético ha acostumbrado separarse un poco en los títulos 
de los Salmos, de la relacion exacta de los acontecimientos sena- 
lados en la historia, para hacernos conocer, que estas inscripciones 
no estàn destinadas 4 instruirnos en los pasages históricos, sino que 
figuran cosas futuras y misteriogas, Casiodoro (3), siguiendo, como 
de ordinario, ú S. Agustin, reconoce que muchas inscripciones ne 
tienen relacion con el objeta del céntico, y que no se advierte su 
propiedad, sino cuando se explican en sentido místico y espiritual: 
Si litleram consideres, extraneum est, cum ea mon invenias in p 
mis, quae continentur in tifulis. Son, anade, como velos sagrados 
tendidos sobre la puerta del Salmo, que si se les ve desde léjos, 
 ocultan su sentido, pero vistos de cerca, y dirigiendo la vista del 
otro lado del velo, se puede penetrar ú lo interior por entre los hilog 
que le forman, y descubrir el sentido oculto. 

De todo lo dicho se deduce: 1.0 Que hubo entre los Santos 
Padres algunos, y son los citados, que atribuyeron una autoridad sar 
grada é inviolable à los títulos de los Salmos que hallaban en los 
textos originales, pero no é los afadidos por autores mas recientes, 
Es verdad que S. Hilario estaba persuadido de que los Setenta ha 


(1) Vide etin Pe. Crixvin. el CXLM. OXLV, ClC( 9) Aug. in Pealm. tux. Verumta. 
Men sicut solet propheticus epiritus in Paalmorum titulia recedere aliquantulum ab es. 
pressione rerum gestarum, et aliquid dicerc quod in Àistoria mon invenitur, et hinc 
potius edmenere, non propter cognoscendes res gestas esse hujusmodi htules imerripiee, 
aed propter futura prefiguranda, etc.ee(3) Prafat. ia Pe. cag. 10. 


SOBRE LOS TÍPULOS DE LOS SALMOS. 1 
los autores de la mayor parte de ellosi pero Teodoreto, 
inó la cosa con mas crítica, -higo ver la falsedad de esta 
Y nO reconoció como verdaderas, sino aquellas inscrip- 
que ú se hallaban en el Onginal ó convenian con el texto 
Sablmo, ya en el sentido històrico y literal, ó ya por lo ménos 
el espiritual y imístico (1). 2. Que DE MmaCripciones -se se. 
ah del sentido literal del Salmo. 3.0 Que siempre ha sido per- 
esèminarias, compararles con el texto y la historia, y aban- 
l èn EL ul sentido literal, cuando no convienen con el 
etra.. 
AR0A de los mismús pàdres sobre que los títulos son ins- 
el Espíritu Santo, lo mismo que el resto del Salmo,. y 
debe tributar la misma veneracion. que à las otras escri- 
ièas, parece mo estar considerada como doctrina general 
le: pues aun en el die hay teólogos de mucho nombre, 
Vustienen que los títules no son imepirados, ni estén recibidos en- 
lés estrituras cenómicas (2), sin que falten algunos, que los ten- 
'por glosas aradidas al texto mucho tiempo despues de los pri 
meros atteres de los Salmos. Si fuera cierto que Esdras, ú quien se 
tinbuye esta colection, puso en ella los títulos, como lo creyeron 
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tura, pero muchos de ellos pueden haber existido des- 
de éntes, y haber sido puestos por algunos que no tenian ni inspi- 
fecion ni autòridad particular para ello. Acaso les pareció que tal 
Selmo se referia 4 tal acontecimiento, y le pusieron una inscripcion que 
lo mdiense: y Esdras habiéndola hallado 4 la cabeza del Salmo. la 
dejó sin pretender ni autorigaria, mi desecharia. Acaso tambien des- 
pues de él se hitreron glosas de este genero, que existiendo ya en 
bs Salmos, han llegado hasta nosotros per el canal del texto hebreo 
y de so traduecion. Pero no por ser antiguas son mas dignas de res- 
peto, si no estén conformes con la verdad de la historia y con el 
shtdo del Salmo. / 
' o Otra pruebè todavía mus convincente de que esas imscripciones 
gò se han tenido general € indubitàblemente por canónicas ni en la 
pesta griega m en la latima, es la libertad que siempre ha habi- 
de uhadiries, de ponerias nuevas Ó quitarias, de seguirlas ó aben- 
dinarlas, segun el perecer de cada uno. Los padres casi siempre es. 
Én discordes en los suyos, y los comentàdores, siguiendo cada uno 
Mi Open, se entregan é conjeturas al principio de casi todos los 
, especiólmente cuando se trata del sentido histórico y literal 
do le prega. Recórranse los argumentos que se han puesto al fren- 
te de cada uno de los Salmos (4), y sin necesidad de otras pruebas 
te Verú que variedad de leccionos hay en los títulos, que diversi- 
a acerca del objeto y autor del càntico, y con cuan- 
(i hibertàd bascan los intérpretes en el mismo cúntico razones en 
Que fundar un sistema probable sobre su verdadero sentido, sin ha- 


() Vide TReodoret. in l Làlt (2) Vide Natal. Alexend. Hist, V. T. Disbert, 
t, l. art. L, et Ferrand. Pref. in Paalm. et alie.—(3) Vide T'heodoret. 
at. in Peelm. et Bedam, item Prolog. in Psalm.—(4) Véanse en el Comentario 

de Calmet los argumentos colocados al principie de cadà Salme. 
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DISERTACION / 
cer mucho aprecio de la inscripcion, cuando no les parece confor: 
me ú lo que se lée en el cuerpo de la obra. 

Si la Iglesia hubiera considerado estos títulog como canónicos, 
ino hubiera enfrenado la libertad de los comentadores, y obligàdolos 
à atenerse é ellos inviolàblementel Y para decirio en breve,.jla poca 
verdad y exactitud que en algunos de ellos se nota, y su oposicion 
con la letra del Salmo, no prueban que no son obra del Espíntu 
Santo: Si los autores sagrados han puesto algunas de estas inscrip- 
ciones, como creo que las habrú de. aquel tiempo, debe , confesarse 
que no las conocemos con bastante distincion, Y: que en esta duda 
no nos atrevemos ni ú admitirias todas, ni ú desecharlas todas. Re- 
cibimos con perfecta sumision las que nada tienen contzario 4, la 
verdad de la historia, y al sentido del Salmo, pero mos alejamos de. 
las otras sin ningun escrúpulo, pues los teólegos convienen en que 
po todos los titulos de los libros sagrados son inspirados, y aun los 
padres reonocen que los de los Salmos las mas veces de mada sir- 
ven para explicar la letra y el objeto del Salmo, anadiendo que los- 
nombres de los personages que se hallan ú la cabeza de estos càn- 
ticos, no prueban que aquellos hayan sido sus verdaderos autores. 

diversidad que se nota en la distribucion del Salterio, Yy. en 
la division de los Salmos entre sí, es otra prueba de que los títulos 
nunca han pasado generólmente por canónicos. Los, padres no esta- 
ban de acuerdo sobre la division del Salterio, pues unos le dividian, 
como los Hebreos, en cinco libros, otros en tres partes, y 8ostenian que no 
se le debia: dividir, Y que no hacia sino un solo libro. Estos hacen dos 
Salmos de lo que aquellos no hacen mas que uno: algunos leen título en 
un Salmo, que no le tiene en otros ejemplares: la version de los Setenta 
se diferencía en muchos lugares del hebreo, del siriaco y de la Vul- 
gata: y aun entre los diversos ejemplares de la primera hay írecuentes di- 
ferencias: la leccion de los antiguos Salterios latinos se separa algunas ve- 
ces del griego y de la Vulgàta. jSon por ventura estos los caracteres de 
la autoridad canónica de los textos, y de la verdad, que siempre es 
unu, y en la que la Iglesia jamas varia" Habiendo algunas veces di- 
vidídose un Salmo en muchos, y otras juntàdose dos para hacer 
uno solo, jhabrú títulos fijos, Y una distribucion uniforme é invariable" 
: No tenemos en la Vulgata muchos títulos que no se. hallan en el 
hebreot iy no hay en nuestras Biblias hoy otros que no existian an- 
tiguamentel El Salmo xc. Qui habitat in adixtorio Altissimi, no le 
tiene en el hebreo, ni se le hallaron Eusebio, Teodoreto, Eutimio, 
y el autor antiguo del Comentario sobre los Salmos, citado bajo el 
nombre de S. (erónimo: y sin embargo, le tiene hoy en los Seten- 
ta y en la Vulgata. 

El concilio de Trento, al declarar auténtica esta última, no dis. 
tinguió para nada los títulos de los Salmos, y les dió 4 todos igual 
eutoridad (1), pero no por eso se slebe creer que quiso autorizar y 
declarar canónicos log que no se hallan, ni se ban hallado jamas 
en el hebreo, y los que manifiéstamente, y segun el comun sentir 
de los padres, son contrarios à la historia ó al texto del Salmo. 
Debe pues concluirse que generàlmente hablando, no todos som de 
una autoridad absoluta y canónica, y que' es permitido examinarlos, 

(1) Vide Ferrand. in Prefat. im Pselm. cap. 1. i 
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EE: ó abandonarios, cuando se' halle mejor sentido en la letra 
del Salmo. Pero aun cuando se crea tener razones para no se- 


guirlos, se les debe respetar, porque la lzlesia los ha conservado, 
en sus Escrituras, y hay muchos de ellos muy útiles para la inte" 


ligencia del texto. 

Es' permitido examinar los títulos, pero por mas cuidado que 
se ponga en este exúmen, hay muchos cuyo sentido no se puede 
desentraiiar, coro lo confiesan los comentadores mas húbiles. Fla- 
Minio (1) declara sin embozo que abandonó la explicacion de la 
mayor parte de ellos, porque nada pudc poner de su propio caudal 
sobre este particular, porque en los intérpretes latinos nada halló que 


le contentase, y finàlmente porque los Rabinos no sabian decirle otra 
Cosa sino que sospechaban que la muyor parte de las palabrisque 


causan tantas dificultades, significaban Ó instrumentos de música, ó 


el tono y canto que los levitas daban 4 estos himnos al cantarlos. 
en el templo, y esto le determmó 4 conservar las palabras hebreus 


sn traducirlas, é imitacion de muchos intérpretes sabios, que tra- 
dueron del hebreo al lutin el Salterio. Isidoro Clario (2) reconoce 
tambien con los mas doctes Rabinos que ú excepcion de las ins- 
cripciones alusivas 4 algun pasage conocido de la Historia, todas las 
otres son del todo desconocidas, y que no se puede esperar enten- 
derlas, porque estando hoy absolútamente olvidada la música de los 
Hebreos, no se sabe con exactitud, ni cuales eran los instrumentos 


de que se servian, ni la fuerza de los términos de sus cantos 'Y 


música, contenidos en los títulos. : 


Genebrardo (3) se. explica sobre esto con alguna mas extension . 


que los otros. La mayor parte de las inscripciones de los Salmos 
sn tan obscuras, dice, que no es fàcil explicarlas en pequefios es- 
colios, ú mas de que, sirven muy poco para entender la letra. De 


ordinerio se componen de términos de la antigua música de los 


Hebreos, desconocida en el dia, y que servian como de :cluves para 
dar el tono 4 los cànticos, lo mismo que entre nosotros la primera 
palabra que se canta de la antífona està destinada ú dirigir al que 
entona, indicàndole el tono que debe dar al Salmo. Es raro que 
estas inscripciones manifiesten el tiempo ó la ocasion del càntico, 
y Cuando lo hacen, no se puede esperar siempre sacar de ellas 
el verdadero sentido del texto, pues frecuéntemente el autor, por una 
figura retórica ó por un movimiento repentino de la inspiracion di- 
vna, hace digresiones, Y nos descubre muisterios que no estàn sino 
figerados en la historia que el titulo indica, de suerte que esto no 
sefala el objeto literal del Salmo, sino que sólamente da al espíritu 
ocasion de pasar de lo temporal ú lo espiritual, de la figura ú la 
verdad, y de lo literal 4 lo místico. / 
— El mismo autor (4) parece creer que las adiciones que al prin- 
Cipio de algunos Salmos se leen en la version de los Setenta, sin 
hallarse en el terto hebreo, vienen de los Judíns, que en esto han 
seguida su cúbala 6 tradicion. San : Gregorio Niseno dice (5) que 
le Salmos que no tienen título, no lo necesitan, 4 causa de su cla. 


(1) Flamin. Prefat. in Peraphr. Pa. p. 14..—(2) Clarius, Prefat. in Pealter.—(3) 
Genebr. in Pa. iy. 1.—e(4) Geneòr. in Ps. Lxxx. el in Pe xcm.—í5) Qreger. Nye. 
. 2. im Pa. 1. cap. 8. i 
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tidad, y que si la Iglesia le ha puesto en algunPg que no le te- 
niàn el J original, ha sido para indiçar algun Misterjo contenido 
en el Salme: por cuyo motivo llama eclesiústicos Ó, músticos à los 
tules titulos sobrepuestos.. San. Hilario, como se ha dicho àntes, 
creia que estos habian sido puestos por los Setenta, pero Teodo- 
reto no les hacia tanto honor, pues las atribuiu é, algunos 5 
riog que se hubian atrevido à poner sus manos prolanas en las co- 
sas santas, y los desechaba como, invenciones puramente Mu 
Nicolas: de Lira dice que es opipiop comun, de aa ue Es- 
dras puso las inscripciones 4 los Salmps, cuando hizo la coleccion 
de ellos, y que compuso el Psee del Salterio, a es el Salmo 
rimero. Mas con respecto à los títulos que no se hallan en el he. 
reo, dice bien clàramente que nQ debe hacerse aprecio de ellog, 
porque los intérpretes log han puesto'ú su antojo (1). Por último, nos 
dice que los Judíos atribuyen, ú estas inscripciones tanta autentici- 
dad como ó los Salmos: Apud Hebraeos sunt autheutici, sicut Paalmà 
caeteri (2). . a Est es Eu i i i 

— El P. Alejandro en su Disertacion sobre los Salmos, y M. Fer- 
rand en su prefacio, se explican sobre este partiqular cop la misma 
libertad que Nicolas de Lira. De toda esta diversidad de opiniones 
se puede inferir que la autaridad cenónica y la autenticidad de log 
títulos de los Salmos, jamas han sido recibidas en la Iglesia como 
dogma, y que esta matgria eg de aquellas en que los teólogos pue- 
den opinar, sin menoscabar el respeto debido ú la Iglesia y à los 
textos sagrados. 


(1) Liran. Prologo in Pe.—(2) Liran. in Pe. Lxun. De titulo Pealmorum parum est 
curandum, niei pro quanto accipiuntur immediate ab hebreo, vel tranalatione Hierony- 
mi jurta hebreum, quia in aliis multa sunt appositg secundum phantasias ezposite- 
vrum. Vide et du Pin. Prej. in Ps. nm. 14—(3) Idem in Prel. euper Pealm. 
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E. Salterio es la coleccion mas antigua de "poesias que ha He- 
gado é nosotros, y tanto ellas como sus autores, son mfnfamepte 
superiores é las poesias y poetas que Conocemos de la autiguedad. 
Los objetos de los antiguos poemas griegos, etan una teologia, fabu-. 
losa, una religion falsa Y ridícula, Bel co mal entendido, quer- 
ras quiméricas, amores profanos, la agricultura, los. juegos à que la 
vanidad y curiosidad de los Griegos daban tanta reputacion, màximas 
de una moral muy imperfecta y empre falsa en boca de los que la, 
ostentaban, finélmente hiimnos en honor de unos dioses mas corrom-. 
pidos que los imalvados peores: tales eran los objetos mas nobles 
de la poesía de los pueblos infieles. Sus poetas etan gentes'de un 
mérito demasiado dudoso, por lo conmun de nacimiènto bastante 
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SOBRE LOS AUÍORÉS DE a EE Ri . 
obiciito, y siempre Muy culpables por hhber empleado $ú$' talèntos 
y ses plumas: en i anicblé: el ció, honrar Pa supèrstjcion, Y 
fivoretèr las muY'vèrgonzosas 'Y peligrosas pasiones del amor, là am- 
bicion, El 'drgdió Y'-la iimpiedadi Des 

Eos:poètàs entre log Hebteos eran hombres itspirddos por Dios, 
santos en sus, costumbres, de espíritú elevado, dé totazon púro, de 
religion ilamrade, de sabidurta y virtud'conocidàs, y frecuèntèmente. 
de tacimiento ilosteès pues entrè €llbs sé cuentan héroes, feyes, le- 
giladores y principès: lLos: objetòs de su poesía eran la religion, la 
divinidad, las '8btàs de' Dits y éms atributos, sus alàbanzas Ç imis- 
téricd, su mòtal Y sus leyes, y la' historia de 'un pueblo consagrado 
di servició del Bofldr que. està: cast tòida comprendida en estas obras 
divinas. , Ellag son, Ó cànticos de victorias,, monumentos eternos del 
Reofoemistnis de: lo8 prrdcipés d cn religiosos, ó predièciones 
dé la vémida, dèl reitib, de là vida, muerte y resurreccion del 'sobe- 
nino libareatiór, 6 instrudciones sbfidas y sérias de una moral enté- 
Mhénte sèfitas En Ri ltodo :èsptra en ellas feligion y piedàd, vir- 
URI Y subidaria: tal es la poesía" dE los hbros santos, y tales log 
peeteià: dEl púeblo de DES — o o 

Bi 'seftir dE 165 pútres (P) és: inútil investigar con mucha cu- 
Residad. quienes son los atlorès patticilàrès de" estos divinos cén- 
ttos, dupuEesto que cònveiiimiós en que tòdos son obra del Espíritu 
Sants, y los fa escrit el dedo de Dios: así como setia inúnl infor- 
merse dE cust lHé sidó la plumt què ha sèbvido pàra esctibir una 
tarti, euaddo se reconode .èri ellg là mano dé una Lari 4 quien 
s tGnè grentfe respetò: Ouin eits rei Spiritàmi Sanctum  anictorem 


Enehus) quid acripiorem quèeritmis, quid aliud agimus, nisi. legentes 


Ntteras dé cilamò 'percodtamit: dice S. Gregorio Magnó (2). Sin 
embargó no se debe vitapèrat la .curiosidad legítima y arreglada de 
los què ttabajan' eh descubrir el autof cayà alma iluminó el Espi- 
tu Santo, porque esto. púedé contribuir no shlo ú nuestra edifica- 
cion, éino tambien.ú ndestra instruccion. El Seior emplea de ordi- 
miro en la Mmúsion profetica urbs hdibres cuya vida puede sérvir 
de modelo 4 la nuestra, 'lba prueba pór todos los' medios. què son 
cmpaces de : Naceriós Miss dúntos y perfectos, los hace pàsar' por el 
hego y el agua, los húmilià YlnE exaNa, para perféccionarios, ejer- 
citurios' en tòdos los estadòl: Y dàrnos en: sus personas ejemplos de 
anlueta eitodis estàs: mistras sitvaciones en que'podèmos hallar- 
mM. Es dierto: que mò "imiportd'" èohocer al sécretario: què hà e.cri- 
b ms càfta, G'H escribats que HH -copigdo uh excelente 'ofiginal, Y 
aun ménos saber de Qu plimx s€ sirvió' el autor pàrà escribirle, pe- 
6 sl. MOpona conòcet Evitdc, dòh 'Qué mútivo, por qué, Èn'. qué 
eircunitaneias y $oN: enviem exCAbió Uh ditor inspiàdo, quiEú ds c3: 
te autor, y Cuít el idesigniò dè sit dBré. De "otra suerte es cdsi im- 
posible penetrar sus sentimientos y desentranar sus pensamientos, Y 
su libro- seria. camo. un -escrito. sellado puesto em manas de un hom- 

9-que no supiese leer. David, ó euàlquiera otrò autor de Jos Sab 
08, 'Escribió primérai te pala 8í, PIRIÓ sus mòvimientos de respe- 
6, simitacion, So y fèrnura húcia: Dios, ge instruyó y edificó, 


(1) Taeoderet. Pref: ia. Pral.—D Grez: in Jòb. cap. La. DL 
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12 ES DISERTACION 
y se ejercitó en alabar 4 su Criador, pero escribió tambien para no- 
sotros, Y por eso debemos entrar en sus pensamientos. Mas jcómo: 
hemos de hacerlo si ignoramos quien est jSerú lo mismo ver ú un 
levita, ó à un simple profeta prosternatlo delante del Senor, confe- 
Sando su pecado, que ver ú un rey que holla su propia grandeza, 
6 que reconoce huinildemente su falta2 
o Los padres no estàn de acuerdo sobre el autor de los Salmos, 
S. Juan Crisóstomo (1), 8. Ambrosio (2), S. Agustin (8), Teodoreto (4), 
Casiodoro (5), Eutimio (6) y Filastrio (7), los atribuyen todos é Da- 
vid, S. Hilario (8), el autor, de la Sinópsis que se crée de S. .Ata- 
nasio (. ), S. Gerónimo ,10), y otros muchos no son de esta apinion. 

r ambas partes hay nombres muy ilustres, es preciso examiuar sus 
razones. i 

La opinion de que David es el autor de todo el Salterio tiene 

ú su favor una grande presunci.n. Los autores del Nuevo , Testa: 
mento casi nunca citan los Salmos sino bajo su nombre, como la hi- 
cieron el Salvador (11) y el apóstol 8. Pedro .(13),, hablando con los. 
Judíos, que no dejaban de tener muclios deseos de contradecaries:. 
y lo que és mas digno de notarse, es que S. Pedro le atmbuyó el 
Salmo 15, siendo así que en el original no tiene su nombre. Era pues. 
entónces opinion comun entre los Hebreos, que todos los Salmos eran 


— de este célebre Profeta y Cautor de lsrael, como él mismo se lla- 
. ma: Dirit David filius Isai egregius psaltes Israel: Spiritus Domt 


ni locutus est per me, et sermo eius per linguam meam (13). 
Cuando la ceremonia de la dedicacion tel templo de Salomon 

no se conocian "mas himhos que los de David, pues la Escritura dlI- 

ce, que entónces los levitas cantaban las alabaneas del Seitor, y re- 


— Citaban los cúnticos que David habia compuesto, y. es CON. 


los instrumenios los. himnos del rey David (14). Cuando Ezequías res- 
tableció el culto en el templo de Jerusalen, previno é los levitas que 
alabasen al Senor con lus palabras de David y de Asqf el profeta (10), 
el cual fué un célebre maestro de música del tiempo de David. Des- 
pues del cautiverio de Babilonia, y en la dedicacion del segundo 
templo, se cantaron las alabanzas del Sehor en cànticos compuestos 
por David y con instrumentos que él habia puesto en uso (16). Ne- 
hemías habiendo emprendido recopilar todos los libros sagrados, no 
olvidó los 8almos de . David (17), los escritos de los. profetas, y las car- 
tas de los reyes. El autor del Eclesistico (18). elogia: el celo y la 
aplicacion de, David en establecer cantores, Y componer cúnticos sa- 
grados, para que se cantasen ante el altar de su lDios: Stgre fecit 
cantores contra altare, et i sono eorum dulees fecit modos. 

Ha habido un uso casi continua en la lglesia cristiana y en- 
tre los autores eclesiàsticos, de llamar al Salterio: Los Salmos de D:.e 


. pid: y de citar este Jibro bajo el. nombre de: El rey profeta, 6 de: Da- 


- (1) CArisoet.-én Pent. L.—(OQ) Ambr. Prefat. in Psal. 4.—'4) Aug. lib. xvi. de 
Civit. càp. 14.—4) Theodoret. Pref. in Psal.—(5) Cassiador. Prolog. in Psal—(6) 
Entym. Prefat. in Psal.—(7) Philaetr. Heresi LXxix.—(8) Hilar. Prol. Psal—(9) Aucte 
Synnps. tom. 2. Oper. 'S. Athan,—(10) Hieron. Epist. ad SopÀron. et Epist. ad Op 
ell) Matth. xen. 43. Mare. xat. 36. Luc. xx. 1909) Act. i. 25: 34.—(13) 8. Reg. 
xxin. 1. el 2.—(14) 2. Paral. vn. 6.—(15) 2. Par. xxix. 30.—(16) 1. Esdr. m. 10. Hi. 
2. Esdr. xu. 35.—():) 2. Macb, mu. 13.—(18) Eccli, xevu. 10. ) 
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vid, y este uso tan antiguo Y uniforme viene de la fuerte presuncion 
que siempre ha habido, de que este santo rey fué el autor de tal 
colection. Filastrio (1) llegó ú tanto en este particular, que califica- 
ba de hereges éú los que se atrevian é sostemer, que é mas de David 
babia habido otros autores de algunos Salmos, considerando la opi- 
nioa contraria como .de la Iglesia universal, y como la única, verda- 
dera. Teodoreto, despues de referir la opinion de los que creen que 
Coré, Etan y Asaf, compusieron los'Salmos que tienen sus nombres, 
y despues de pesar detenidamente las razones en que se fundan, con- 
cluye diciende: Mas cedamos ú la autoridad del mayor número, pues 
los mas creen que David és el autor de los Salmos (2). Sin embargo, 
el mismo 'Teodoreto sobre el título del Salmo xxi manifiesta que 
. DO estaba muy firme en 8U opinion, pues confiesa que es indiferen- 
te creer que Asaí es el autor, ó sólamente el cantor del Salmo. S. 
Juan Crisóstomo (3) nota que David escribiò en estos cànticos no 
sólamente su vida, sus trabajos y sus victorias, sino que describió tam- 
bien lo concerniente é los Judíos que fueron llevados por Nabuco- 
donosor, y la vida, muerte y resurreccion de Jesucristo: Todos los 
Salmos, dice, son de Davtd, mas no todos se refieren ú David. 8. 
Àmbrosio dice que David fué escogido por Dios con prefereacia ú 
todos los profetas.para componer los Salmos, y que tuvo siempre el 
don de profecía, que Dios no concede sino raras veces, Y ú pocas 
personas: David principaliter ad hoc munus electus est, ut quod in a- 
his raro praeenitnere aliquo opere videtur, in hoc juge et Continuum 
refulgeret (4. — sé l 
A S. Agustin se le cita en favor de ambas opiniones. Enla . 
anotacion que se le atribuye sobre el Salmo primero, se dice que no 
todos son de David: Non entm omnes Psalmi a David editi sunt, que 
- solo compuso nueve, y que los restantes son obras de los cuatro -can- 
fores inspirados, escogidos por Dios para componerlos: David solus 
Rovem psalmos ore proprio cecinit: reliqui autem ab illis quatuor prin- 
eiptbus ( Asaph, Eman, Hithun, EI iuxta titulorum tmseriptionem 
sunt dicti, Pero los críticos mas hàbiles desechan como una pieza 
falsa anadida al texto del santo doctor estas palabras, que en efec- 
to no se hallan en todos los manuscritos, Y son contrarias al mismo 
B. Agustin, que se explica clúramente sobre el autor de los Salmos 
en los libros de la Oiudad de Dios (5), donde despues de haber re— 
futado la opinion de los que sostienen que solo se deben reconocer 
como de David los Salmos que tienen al principio estas palabras: Ip- 
sus Duvid, del mismo David, declara que en su juicio naciertan mas 
les que atribuyen ú este sento rey todos los ciento y cincuenta Sal- 
mos: Mihi credibilius tvidentur existimare, qui omnes illos centum et. 
inta Psalmos eius operi tribuunt. Y ahade que si David pu- 
so en los principies de algunos de sus cànticos el nombre de al- 
Eun otro profeta, aun de aquellos que vivieron despues que él, lo: 
ixo por inspiracion del Espíritu Santo que tenia miras superiores 


(Il) Cassioder. Praf. in Pe. Usus Ecclesie catolica Spiritue Sancti inepiratione ge. 
mereliter, et immobiliter tenet, ut quicumque eorum Paalmorum 'cantandus fuerit, lector 
eliud predicare nen audeat, nisi Pealmos David. Philast. Heres. 19.—(2) ThReodoret. 
Pref. im Psalm.—(3) Ohrieoet in Pa. 1.--(4) Ambros. Pref. in Pa l.—(5) Auguet. 
de Civit. Dei, lib. xvu. cep. M. 


IV. 
Testimoni- 
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Las lós hombres, en descubririe desde enténtes l6s nom 
vbs de: los-que habidii de apàrecer mucho: despues, como rfeveló en: 
otro. tiempo à un profeta el mòmbre de Josidg mucho àntes de ga 
hatiddiento-(È). Casiodoro (2), que siempre sisme 4 S. Agusin, die 
ee como él) que ne: es enca tétonocer còmo autor de los 'Bal- 
H308 Mas que é David. Finélmente, Eltímio (8) 'refuta 4 CE ari. 
buyen imo de los Salmos é Moises y otro £ Stomon, y é lbs que 
creen que Asaf, Coré, Heman y Etin, compusieron los que tibien su8 
nombres, y declarm que los tiene todos por dé Davit. Et monga Cos- 
me. 2 y él venerablè Beda son dèl mismò sentir. /: ' 

A. autor del Comentarió sobre lbs Balmos. que ge atribuçt 4 S. 
Gerónimd, dice resuéltamenté en sa 'prefacib què. David es el àd- 
tor dè todos, ellos: Quimeis Davad omnes Psalmosicantusset, taièn ds 
mtes Psàlmi in persoda Chrèsti pertinent. Pèro bièn pròmò se verí 
cual ha sido sobre esté punte. el cohcepto del: santo' ductòr. Peréd: 
dice (2) que el historiador Josefo, el parafrasta' Joriatun, y todos log 
antigues Judios creian sin difrenMad què todos lòs Balmos eran dé 
David: pèro què los Rabinns abanmdonaron esta opinièn, pór desem- 
barazarse de las objeciones que les hacià Qrígèncs, fundado en pa" 
sages sacades del Salterio. lJè esto -dèbia infetirss que Orísenes erà 
de la misma: .opinion que los Judíos, lo que mo mparce: distinta 
mente en las obras que de él tenemos. En cuanto: à Josefo, tàm- 
paco estú expreso sobre este articulo, pues únicamente dibe què Dar 
vil, gozan'lo de profunda paz en sus estados, compuso veriós cànò 
ticos en versos de diferentes medidas, unos de tres pits y dtrds ds 
cinco (6). Y por lo respettivo é los Judios, es sabidn que lob auto- 
res del Talmud y otros Rebince ensefian que no tòdos los Salma8 sos 
de Dàvid, cuya opinion es hby. general entro fos Hebteos, segart Ges 
nebiardo (1)... — . l / Bi 
. , No ebstante este número de autoridades que: hacen de David 
tado el Salterip, no, faMan otras que le contestan esta propiedady f . 
si la cosa Hubiera da decidirie por votós, podria contarse en: fàvoP 
de los que .quierem hacerle partir este honor con otrogimuctios du: 
tores sagrados, un número mayor que el de los quel'opian en sen- 
tido contraria. Pero no es esta cuestion de aquellas que-sè deciden 
por la autormdad, porque ni el texto dé la Escntura, ni el.testimònio 
de los padres, ni la' tradicion dè la'Iglesià estíà decisives y umifor- 
mes sobre ella. Habiendo pues diversidad de pareteres, nos es permitido 
examipar las razones, y escoger. Ne 

S. Hilarin (8) repruebe la diviston: que'los Judtesihacian del Sal- 
terio en cinco hbros, y el títuló de Salmos de: David que otros le dan, 
y quiere que se le Name sencillamente Ldbro de. Sabmos, y qué 
se recoptEzcan. en él tantos autores cuantos nombres liay en tas me 
cripciones que sé leen en los primeipina de log Sabtmos: Unde abric 
dum est Psalmas David dicere. vel. dòminare, cum. ibi auetores eornÀ 
ipsis inseriptronam titnlis commensantur, S. Gesònimo en Jas obràs qué 
se tienen por verdadéramente suyas, conviene en esto mismo, pues 


: . , y 

qu 3. Reg. xu. 2.—(9) Cassiodor. Prajfat. im Peelm. c..xn—(3) Eutbym. Pref: 
in Pralm—i4) arc dMgupti, myn. 2. npr. Collect. (rec. PR. pag. 223.5) Fes 
rez, Comment. in Psalm—i6) Jogepè. Antig: lib. ve. cap. 10.—Q1) Vide in Pe. EL 
(8) Hilar. Prefat. in Psalm. et in psalm. Cxxxi. p. 446. m3 2. ds . Lo 
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en su cAr3g ú Soffomic'.(l) dice: Paglmos omnes corum sestanye eis 
day qui ponyutur in tiltulis, y EB vita parte (2) ceisidera conmò etrór 
neo el aixmaer que todo el Salterio es de Duvid: dcigmeos èrrare cos qui 
eunes David varbitrantur, el nop eorum quorum nominaburs ihseràp G sent, 
. o Log. padres griegos no favoneceii. sdta bpimion Ménds que lua 
latinos. El autor de la Sinópsis que se atsibugo:ú S. deneus dis 
ce en la crítica que hace del Salietio, que anoque éste libre. lleva 
el nombre de David, no deja de cantener muchos Salmos que no son 
de este santo rey: que los hay de Asaí, de Iditun, de los hijos de 
Coré, de Augeo, de Zacarias, y de Heman: que dos hag tambren de 
muchog de estos autoses juètes, como lps.que tienen: a) títela de 
Allebuig: y que ú toda la coleccion me le. ba lamado dalmos de Da. 
ud, porque él fué el primerà que escriljó piezos de esta clase, Y arregió 
el úrdeg, el tempo y las funçiones de algunas otros escritores, cu- 
yos nombres pparecen al prineipio: de ciertos cànticos. En el preé- 
facio ú los Salmos publicado bajo su mambre (2) repite con corta 
difgsencia lo mismo,. desaprudba h opinion que los crée todos de Da- 
ud, de quien dice que solo son sotenta : y'dos, y por último afiade 
que los que no tienen titulo son del mismo autor, cuyo membre se 
halla. en el inmediótamente precadente. / 

Eusebio de . Cesareu, . léjoa de reconocer ú David per autor del 
mllerio: (4), le representa en.medio de muchos. cantores, todos ina- 
pirados, y cantando cada uno ú su vez, segun el Espíritu Santo le 
animaha, miéntrag que los otros permanecian atentos 4 su voz, limie 
tàndose 4 responder: Alfeluia. Solo atribuye ú este últime setenta 
y dos Saloa0s, 6 los hijos de Coré once, é Axaf doce, í Salomnn dos, 
è Moises uno, y otro 4 Etan Jezraita, quedando diez y nueve sim 
títulos, quince que tienen el de Alleluia, y últimamente ditz .y siete 
Que aunque tienen título no cobsta en él el nombre del avter. S. 
bidore Pelusiota (5) crée que: no todòs los que componian Salmos 
los camtalan, que no. siemprè las cantaban los autores, .y que. algu- 
Bas veces eran compuesios y cantados por una misma persoma. Cuan- 
do David camteba sus composiciones, las intitulaba: Cúntico 6. David, 
y cuando mo. las cantaba: Salmo ú David. / l 

A estas auteridades de los pàdres puèden amadirse los sufragios 
de una multitud de escritores modernos y de algun nombre. Casi to- 
dos los Rabinos, y loè mas de los nuevos comentadores de todas las 
comuniones, reçonacerd, dice Culmet (6), que eh la cotecciou de los 
Salmos hay mucbes piezas escritas despues del tiempo de David, y 
aup algunos creen que las. hay anterioses al nacimirnto de este príp- 
Gpe, como las que tienen los nombtes de Moises y de los lnjos de. 
Core. Làs inscripciones de estos cénticos, los àcontecimientes que se- 
halan, y el tempe ú que se reficren, prueban segun parecè, que tu. 


ID Erra Ep. 134. ad Sóphron.m(2) Idem, Ep. 139. ad Oyprian.m(3) Prol. 
is Pealm gub nomine Alhanee. tem. 9. nov. Callect. Qrec. PP. pag. 10 —(4) Euseb. 
Prefat. in Psalm. pag. 7. 8..et Prefat. in imscript. Pealm. pag. 2. Vide et in Paal. 
XU. 'LX. ef Ltli.—(5) feidor. Pelus. lib. iv. Epist. 18.—(6) Calmet en todo lo que sí- 
gue supone y aun pretende probar que David no es el autor de todos los Salmos, 
, no adopta.nos aguií su opinion, ptes créemos que ss les ha citado en la B3., 
ertura comúnmente, en los Padres, y en un número considerèble de eutorès bajo el, 
nombre de Dàvid, no 'por otro motivó, sino porque se ha crbido con bastante gene. 
ralidad que todos fueron compuestos por él. Cia, de / 
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vieron pàrte en ellos muchos autores muy 'distantes del siglo de Dae- 
vid. La misma -Esoritura insinúa este concepto poniendo en cierto 
modo é Asaf en paralelo con David, cuando dice que Ezequíss pre- 
vino é. los levitas que cantasen las alabanzas del Sefior (1) con las 
palabras de David y de Asaf. el profeta. A Heman é lditun se les 
da iguàlmente el nombre de profetas de este príncipe, no solo por- 
que cantaban los cànticos que David componia, sino porque tambien 
ee inspirados por el Espíntu Santo, y componian cànticos san- 
tos (2). 
Salomon, segun refiere la Escritura, compuso hasta cinco mil (3), 
y bien puede ser, dicen, que se haya introducido alguna parte de 
ellos en la coleccion de los Salmos destinados é cantarse en: el tem- 
plo. Isaías, Jeremías, Ezequiel, Esdras, Aggeo y Zacarias, pudieron 
tambien haber -compuesto Salmos para consolar, reprender, instruir Y 
palentar al pueblo en las diversas circunetancias favorables ó adver- 
sas en que se vió en su tiempo. i 
Daniel y Ezequiel verosímilmente los escribieron durante la cau- 
tividad, lo mismo que Aggeo y Zacarías, pues tenemos un considera- 
ble número de cànticos que son de aquel tiempo, y cuyos autores se 
ignoran, porque no hacemos .ningun aprecio de los títulos que no se 
hallan en el original hebreo. En cuanto é los Salmos que llevan los 
nombres de Adan, Melquisedec, Abraham. y Moises, que defiendan 
estos títulos los que se los hayan puestó. Dejamos esta ocupacion ú 
los Rabinos y ú sus aficionados, que tambien nos aseguran que 7 
diez autores de Salmos (4), é saber: Adan, é quien atribuyen el Sa 
mo xer, Melquisedec, de quien dicen que es el cix, Abraham, Moi- 
ses, que aseguran haber compuesto el Lxxxix, los hijos de Coré, Da-: 
vid, Salomon, ú quien hacen autor del unxxi, Asafí, Iditun, y Etan. 
Colocan ú los hijos de Coré àntes de David porque creen que son 
aquellos hijos inmediatos de Coré que fueron preservados milagróea- 
mente, cuando la tierra se abrió en el desierto para tragarse ú su 
padre (5). 
V. — Para responder 4 las razones de los que atribuyen ú David to- 
l a: do el Salterio, puede decirse que las denominaciones ordinarias de, 
de los que DUVid, rey profeta, 6 Salmos de David, con que se designe el Sal- 
creen que terio, son de autoridad muy débil: porque es uso muy comun de- 
David es au nominar las cosas por su mayor y mas considerable parte. -Así se 
or de todos. da el nombre de Cartas de Ciceron, de S. Agustin, de S. Bernar-. 
do, à las colecciones de cartas de estos autores, aunque entre ellas 
haya muchas de otras personas que les han escrito 6 contestado, y 
que sirven para entender las del autor. Así tambien se llama El: 
Apóstol, 6 Las Epístolas de S. Pablo, la segunda parte del nuevo 
Testamento, que no solo contiene las cartas de este Apóstol, sino 
tambien las de los otros que han llegado ú nuestros dias. Ademas 
de esto, .podrian oponerse una autoridad Y un uso contràrios, porque 
muchos antiguos (6), y una multitud de modernos, citan log Salmos 
púramente con el nombre de Salterio 6 Libro de los Salmos, sin ha- 


P 2. Par. xxix. 30.—(2) 1. Par. xxv l. 3. 5.—(3) 3. Reg. xv. 89..-(4) Vide 
Rab. Selom. Liran. Drua. quest. Epiat, 19.—(5) Num. xvi. l. et xxvi. 11.—(6) Orige 
Hilar. Greg. Nazianz. Cyrill. Jeroeolym. Concil. Laodicen. Epiphan. Hieren. Iuno- 
cent. I. Damascen. Nicephor. etc. 
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cer méncion de Davidi y aun en el Nuevo 'Testamento (1) se ci 
ta muches veces del mismo modo. Confegsamos, dice Calmet, que 
son de lavid la mayor parte de estos sagrados cónticos cuyos au- 
tores no se €onocen, . pero no podemos creer que los Luya compues- 
to todos sin excepcion. / 

Para esto seria preciso admitir milagros del todo innecesarios, 
y desechar de los Salmos muchos títulos, ó darles interpretaciones 
violentas Y peco naturales. Porque el autor de estos cànticos no solo 
profetiza. le cautvidad de Babilonia, sino que la describe, se trans. 
porta é ella, habla como si.él mismo hubiera estado cautivo, pide 
perdon à Dios, como si por sus pecados hubiera merecido esta des- 
gracia, hace presentes los crimenes de los Bubilonios, se queja de 
tus iMmjusticias Y vejaciones, suplica al Senor que se acuerde de las 
entiguas 'promesas, que habia hecho é David, le ruega que restablez- . 
ca su- estirpe al trono, yY restituya é Israel í su pais, predice la reu- 
minn de las diez tribus com Judà, y la vueita de los cautivos de Ba- 
bilonia, pinta los sentimientos. de los levitas afligidos por la ruina del 
. lemplo, y refiere las respuestas que daban ú los Babilonios, cuando 
les pedian que cantasen los cúnticos de Sion, compone salmos como 
si se hallara en el momento, en que se les daba la buena nueva de 
que Ciro les concedia la libertad, escrbe otros para .el tiempo del 
viaje, para el de la llegada ú la Palestina, y para la dedicacion del 
segundo templo, y últimamente hace cúnticos de aeciones de gracias 
por la reparacion y dedicacion de las murallas de Jerusalen. 3Y se- 
rà probable que David haya hecho todo esto proféticamentel jpuede 
quedar satisfecho con esta respuesta un entenditniento juicioso y exac. 
tol Es verdad que rigorósamente hablando, nada de esto es absolú- 
tamente imposible, pero hay cosas que sin tener aquella imposibili- 
dad rigorosa, tienen otra no ménos fuerte. 

Es rarò y casi inaudito, que el Benor revele ú sus profetas los 
castigos con que ha de castigar ú su pueblo úntes de que éste ha- 
ya cometido los crímenes que han de hacerle digno de ellos. Cuans 
do Isaias anunció é los Judíos que serian llevados cautivos 4 Babi. 
lonia, que la ciudad y el templo de Jerusalen serian destruidos, que 
Dios despues de haberlos visitado en su indignacion los visitaria en 
su misericordia, Y que les suscitaria un libertador en la persona de 
Ciro, el misterio de iniquidad estaba ya comenzado, el crímen, la 
impiedad y la idolatría de los reyes, Y de todo el pueblo de Judó 
y de lsrael, habian ya subido éú un grado que merecia de parte de 
Dios los castigos mas solemnes, yY solo faltaba llenar la medida Y 
ponerle el colmo, pues ya se habian dejado ver en Judà Roboam, 
Atalía y Acaz, que habian irritado al Seior con sus arandes desór- 
denes. Pero en tiempo de David no habia nada de esto, aun la cai- 
da de Salomou, y lu separacion de Judà é Israel, que habia de ve- 
níficarse en tiempo de Roboam, tan cerca, Y por decirlo así, casi 
la vista de David, parece que no se le revelaron distíntamente, pues 
entónces no habia mas que amenazas por parte de Dios contra los 
descendientes de: este rey que abandonasen al Seiior, pero ninguna 
prediccion expresa de que reélmente hubiesen de abandonarle, No 


(I) Lu. xa. 44. Act. he 20. Coloss. im. 16. 
TOM. 3. 
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hay pues probabilidad ninguna de que David haya compueste Sal 
mos que se refieran ú la cautividad de Babilonia, y mucho méuos 
é los tiempos pesteriores ú da Mbertad y regreso de los Judíos (i). 

Algunos dicen que los nombres de Asuf, Coré. Eman Jditen, 
y otros que se leen en los principios de los Salmos, son nombres 
de los cantores, ú quienes David dúba :sus compasicienes para que 
las cantaran en el templo. No negamos que en algunas tmscripcio: 
nes pueden signHicar, no el autor, sia el maestro de música, à quien 
se dirigia la pieza, pero esto no sucede siempre: pues de lo contra- 
ro el nombre de id, que muchos Salmos tienen en sus títu 
no probaria que fueron compuestos por él, puesto que en el origi 
està la frase construida del mismo modo cuando contiene este nom- 
bre, que cuando se leen .en ella los de Asaí, ó los hijos de Corés 
Ni se diga que no consta si los hijos de Coré, Asaí, Eman é ldi- 
tun fueron inspirados:, porque esto no puede ponerse en duda sin 
contradecir 4 la Escritura (2), que los llama profetas, y. ú muchos 
de los padres, que los han tenido por inspirados. De los Salmos que 
tienen los nombres de Aggeo, Zacarias, Ezequiel, Jeremías y Moises, 
hablarémos en otra parte, bastóndonos por ahora decir, que aquí no 
defendemog mas que los títulos que se hallan en el hebreo, Y aum 
estos no los recibimos sin exúmen y eleccion. 

En general estamos pergsuadidos de que el título solo, si no esté 
apoyado en el contenido del Salmo, es una sedlal muy equívoca para juz- 
gar de su autor ó de-gu objeto. Hay muchos que tienen el nombre de 
David, aunque parecen no ser suyos, y al Contrario, hay otros que 
parecen serlo, Y que no tienen su nombre. Nosotros le atribuimos 
todos aquellos que parecen escritos eu su tiempo ó durante su.reiando, 
aunque es muy probable. que Asaf, Eman 6 Iditun hayan compuesto 
algunos en honor suyo, ó para celebrar sus victoriae, Ó para roger al 
Benor por él. i 

A Asaf, ú Eman, y à otros cantores célebres del tiempo de David 

ho pueden atribuírseles todos los Salmos que tienen sus:nombres, ú ne 
ser que se les huga vivir hasta cerca de la cautividad: porque la ma. 
yor parte de aquellas composiciones son ó del tiempo de este suceso, 
ó posteriores al regreso de los cautivos. Conmtrayéndomos é Asaf, esta. 
mos ciertos de que hubo muchos cantores de este nombre: porque st. 
cedió lo que de ordinario sucede en las familias, que se da.ú los bijes 
durante la séne de muchas generaciones, el nombre de algim ascen. 
diente ilustre que se ha distinguido entre los restantes, Y am este nom 
bre se convierte algunas veces en sobrenombre, como el de Cesar 
entre los emperadores romanos. Por tanto puede haber.sucedido, é que 


(1) Nos parece que Calmet exagera el valor de su argumento contra David, por. 
que Moises habia ya anunciado la cuxutividad y dispersion que su pueblo habia de su: 

r, 6 Lsaias predijo que esto sucederia bejo la dominacion de los Babilenies: y.sim 
que entónces hubiera ninguna apariencia de ello, el Espiritu del Sefior le descubre 
aun las mas pequeias circunstancias, /Por qué, pues, no pudo habérselas descubier- 
to del mismo modo 4 David7 4 Este príncipe, que anuncia muy circunstanciédamen. 
te el misteria del Verho encarnado, y la pasion del Hijo de Dios, no pudo haber 
enunciado la cautividad de Babiloniat El Espírita de Dios comunica é los profetes 
gus lnces cuinlo quiere, y del modo que le parece, y los Salmos nada conti nen què 
David no haya podido decir por inspiracion divina (Nota de la anterior edicion).— 
(2) 1. Par. xxv. 1. 2. 3. 5. : de i Aat dd 7 4 
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ss pusiera el númbie de Asdí al principio delos Salmos que los pro- 
flas encargaban úda orquesta deeste famoso músico, é que los in 
dividues de su familia, que en lo 'sucesivo ecompusieron cúnticos, les 
hubieran dsdo el nombre de' Axaf,  pàra honrar 4 este su ilustre as- 
cendiente. Por lo tténos es cierto que hay Balmos que tienen esto nom- 
bre, compuestes..en tiempos muy ditantes estre sí, y que desde Da- 
vid hasta la total dispersion de la nacion judsica, y la deselacion del 
templo por los: Romancs, las secciones .en que estaban divididos los 
levitas conservaron ide antiguos nombres de sus primeros: caudilios. 
Siguiendo pues nuéstra mpótesis, pueden atribuirse 4 los descandientes 
de Asaf todog los:doce Salmos que tienen se nombres porque el Lxxvn. 
se refiere é la victoria conseguida por Asa comra dus tropus del rey 
de Israel, ó de las dierz tribus, el txYam. fuó compuesto pòra celebrar 
la de Josafat. contra los Ammonitas é Idemdos, el Lxxv. por la derrota 
de Sermequerib, réy de Asirra: tos otros se refieren ú Ja cautividad de 
Babilonia, y el 1axx. aunque no da inditio: claro del tiempo en que fuè 
compuesto, puede 'referirse ó al dela camtividad ó al posterier. ' 

A: los Àtjos de Goré se les atritrayer los once Salmos siguientes, XLI, 
IU, XLIV, XLV, XUVI, XUVII, XEVIN, LEXXII, LXXXIV, LIEXVI, LEXXVIIS: 
Da creemos i que tambien'el:'xuat, y el raxav pueden ser de 
05. mipmos" d'utores. lsos Rabimosdieen que los: hnjos de Coré ú quie- 
Des se, atribuyen estos Salmos, son log inismbs (que fueran: preserva- 
dos de la desgraciaique acaeció :(ú. Goré : V ú sus cómplicesi mas ptrog 
opinan com mgs pròbabitidad. (que son ilevitas: descendientes de aque- 
los. El Salmo xeiv fué compuesto, segun parece, en la solemnidad. 
de la: boda de Salomori, los otras son del trempa dé la dantividad, y 
aun 'algumès: del posterior al regrese de los cantivos. .Origenes (D), San 
Geróammo 42) y Genebrardo, atribuyen'ú :los autores de estos Salaios 
Un Caràcter dulce, y tierta inclinacion/ú predecir cobagifefices Y agrae 
dables: Grocio (3) dice qe tenian un talento singular para consolar, 
yque su, cantp inspira àlegría: Efectivamente, la mayor parte de las 
plézas' que llevan su hombre, .centienen 'efusiones de . alegría, por la' 
esperanza cierta de su  fabturo regreso ú su patria val templò del Be- 
DOI, aunque tambion hay aigunas en que se espresàn muy bien el. 
dolor y la tristeza. : se A ES sa 
e AB Balmo ixxxix que tienè el nombre de Moises no es ebre su- 
ya. Nosotros : cregmos, con muchos críticos intebgentes, que es: de: 
aquellos de sus hijos que quedaron en el órden de los levias, y se 
en cantar en cl templo las. alabanzas del Senor. os diez 
eimos sigisientes, que no tienen tos nomibres de sus autores, son vero- 
simimente de los mismos hijos de Moises, y estún eseritas durante la 
cautividad. Parces que los cindo comprendidos desde el xev, hasta cl 
ICE Melusive fueron compuéstos pard la ceremonia de la dedicacion 
del segundo templo .erni tiempo de Zorobabel: elxc puede ser ó del 
tempo de: la cautividad, 6 posterior ú ella. Todos los que. atribuimos 
é los hijos de Mbises, tienen una belleza singular y ana elevacion 
extraordinaris, Y sug autores éstaban dotades de un grau talento 
poético. : l 
S Grig. Homil. tica in Hbb. Regum.—(2) Hieron. én Peol. LXXXuv. et LXXXV 
Da ti rea Eli. Ínetruenti pbsleres Core qui ad Milatendum animum aptos 
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ps 'DISERTACION"—— i 

Iditem, cuyo nombre se halla en los títulos de .los Salinos trrvrer,. 
LXI, Y LXEVI es MUY conocido por los libres del Paralipómenon (1), era: 
uno de los maestrog de música mas- famosos en los tíempos de: 
David y Salomon, y se le da tambien el nombre de -Etan (2) .en. 
tre los hijos de Merari. Nosotros creemos que el 8Salme zxxi le. fué: 
dado por David, quien ein duda le compuso para :implorer el auxilio. 
del Seiior en alguna entermedad que acaso sufrió, atmque no consta 
en los libros sagrados. El Lxa. se refiere à la persecucion que este prin- 
cipe sufrió por parte de Absalon. El uxxvi, tiene los nombres de Asaf é. 
Iditun, y parece ser del tiempo del cautiverio de Babilonia, nosotros, 
fundados en la construccion del texto hebreo juzgamoé que mas bien 
es obra del primero que del segundo. El ges JS 

Etan Ezraita fué un famoso sabio de los tiempes de David y Sa- 
lomon (3), y ocupaba un lugar distinguido entre los músicas del tem- 
plo. Se le atribuye el Salmo Lxxxvii pero refiriéndose ú la cautividad 
de Babilonia no puede ser suyo, y acaso le coimpuso ó le dió 8u nomia 
bre alguno de sus descendientes. Acerca: de los mombres de Aggeo, 
Zararias, Ezequiel y Jeremías que en el griego y èn la Vulgata se 
Jeen en los títulos de algunos Salmos, puede iveerse lo que hemos 
dicho en los argumentos de estos mismos Salmos (4). ds 

Nos faltan dos cosas que examinar: l.4 si los autores de "los. 
Salimo3s los improvisaban, Ó. los componian despgeio, con estudio V 
reflexion: 2.2 Si los Salmos que no tienen título, y cuyoa .autores. 
y tiempo se ignoran, deben referirse. al autor y tiempo. del Salmo 
anterior, È ME i i 

En cuanto é lo primero, Eusebio y San Atamasio. (5) dicen ex- 
présamente que David componia, y un tocaba improrisando los Sal-. 
mos que de él tenemos. Eusebio crée, por ejemplo, que improvsó : el: 
Lvi en la caverna de Odollam, y el oxmi, en la de Engadai, dice que: 
David no cantó estel último en la caverna, porque estando Saul. con: 
sus tropas ú la entrada, no pudo hacer uso de la lira, pero que can-. 
tó el primero en la caverna de Odollam, hallàndoee seguro em medio 
de su gente. En otra parte (6) asegura que este príncipe llevaba siem- 
pre consigo una lira, tanto en sus viajes, Coma en su fuga, para con- 
solarse, y para publicar al son de este instrumento las alabanzas de 
su Dios. Ulbmaracata en el prefacio 4 los Salmos asegura que David, 
como gefe de los profetas, estaba ordinúriamente en el tabernéculo. 
con su lira entre los otros profetas y los cantores, Y que cada uno.pro-. 
fetizaba v cantaba su cúntico, segun que el Espíritu Santo le animabm 
y transportaba, permaneciendo entre tanto los otros: en silencio, 8im. 
hacer mas que responder A/leluta. d Ec dl a i 

San Atanasio sobre el Salmo nm dice que David, habiendo sabi- 
do que los habitantes de Zif le habian descubierto 4 Saul, Y estando 
cierto por la luz interior del Espiritu Santo de que su: perseguidor 
no habia de llegar 4 cogerle, tomó su lira y entonó el Salmo tmprovi- 
sóndole. Estos padres discurren con exactitud, fundados en que. los 
profetas no son mas que órganos del Espíritu Divino, y que luego 


(D) L. Par. xvi. AL. 42. xar. 1. 3. 6—Q) 1. Par. m. 44.—(3) Pealm. ixmm. LL 
me(4) 3. Reg. iv. 31. 1. Par. vi.—(5) Vénnee estos argumentos en el comentario 
de Calmet, a. en el nuSstro.—(6) Euseb. Alhanas. in Peglmos—(1) Etteeb. in Pe. 
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SOBRE LOS AUTORES DE LOS SALMOS. 1 
que se hallan inspirados, no tiepen mas que hacer que entregarse al 
emtusiasmo, abrir la boca, Y pronunciar lo que la voz de Dios dice 
por medio de ellos, sin poderse resistir. / 

Pero esta opinion no carece de dificultad .(1), porque 1.9, en los 
mes de los Salmos de David que fueron compuestos con ocasion de algu. 
Dos peligros ó de algunas adversidades (2), se nota que el Profeta pri- 
mero , expresa su temor, despues describe la grandeza.del peligro como 
s se hallara en él, y últimaimente manifiesta su confianza en Dios, ora y 
alabe al Senior porque le ha libertado. Luego estas piczas fueron 
compuestas despues del peligro, pues que su autor da gracias ú Dios 
tomo ballàndose ya libre de él. 

Lo El espíritu de profecia pide tranquilidad y paz en el alma, 
serenidad de las pasinnes, y es incompatible con los movimientos de 
inlignacion, de dolor y. de temor, como, consta por el pasage del 
profeta Eliseo (3), el cual hizo que se le llevase un tocador 6 músico 

ra calmar ja conmocion en que. se. hallaba, y recibir tranquilamente 

impresion del Espírita Santo. Siendo esto así, cómo David pudo 
tomooner Ó cantar sus Salmas en .medio, de los peligros, de las in- 
quietudes, de las turbaciones de èspíritu de que se vió agitado sin ce- 
sr durante la persecucion de Saul, y la revolucion y guerra de Ab- 
salon2 jNo es mucho mas vorogímil que los haya escrito en el so- 
sego, y despues del peligrol 

Mr. Ferrand (4) anade otra-rezon, tomada de la naturaleza de 
ls pirzas mismas, pues son poesías, y estas exigen meditacion, y un 
espintu libre de inquietudes: 


Dj a Carmina sedes ecribentis et otia quaerant. - 
La inspiracion divina "no siempre excluye el estudio y la reflexion 
del sujeto inspiradó. 'El Espíritu Sarílo ni sòfocaba ni destmiia las 
cualidades naturales "6 'Hdquiridas te los profetas, sino que las ponia 
en ejercicio, y se servia de ellas para sus designios, conduciendo la ma- 
No yel Espiritu del poeta, y empleando su arte en objetos divinos. 
Algunos de estos LS son açrósticas, y esto parece que DE una 
aplicacion particular. Finélmente, Mr. Ferrand no crée que David 
perseguide, proserito Y, fugitivo de desierto en desierto, haya llevado 
sempre consigo una lira ú otro instrumento músico para tocar sus come 
posiciones, pues el. triste. estado de sus negocios le demandaba otras 
atenciones. L : a da, / 
En cuanto ú la otra:cuestion. 4 saber, si los Salmos que no es- 
(n inscritos con el nombre de ningun autor deben atribuirse al del 
Salmo anterior, esta era la opinion de los padres, y -la antigua tradi- 
cion de los Judíns (5), los cualès le apliçan no solo é los Salmos, sino 
tambien ú las profecíns cúyas 'datas no constin en el texto, Y é los pro- 
que en sus profecias no expresan: el afio de su mision. .lLo8 .co- 
TE l l 


(1) Las dificultades que Calmet. opone,: no nos perecen muy dignas de considee 
macion, y san él formó de éllas el mismo júicio al componer su Disertacien : sobre 
la poeste de los antiguos Hebreos. Vénse el artículo: 6. de esta Disèriacion (Nota de 
ls edicien anterior) —(9) Vennse en el Comentario de Calmet los ar ntas de les 

OS At. VI. XVII, XXI. Li. (89 4. Reg: ur. 15.—(4) -Ferrand. Pref. in Ps. c. 12. 
ms) Dot i Goma aa -ém Perera D. Beer ., de Montfaucen. Eused. in: El 
Exyt. Hioron. Equet. pr, et. ix lar, Ç. in tb. Peslm. è 
lhenss . Prol. in Pa. t. 2. p. 10. cret Es Ne 


del —Salmo 


anterior2 


ès EN DORERTAEIOE CT i i 
Ientàdojes mts instruidos no tienen dificaitad en adopter esta regia: 
Y nosotros í su imitacion la seguimos, excepto cuatido la evidencia 
del texto nos obliga é abandofiatla. La hemos seguido, por ejemplo, 
atribusendo 6 los descendientes de Moisès log diez Salmòs que siguen 
al Lxxfix. Es verdad que esta es uta de las múximas que padecen ex- 
Cepciones, mas no por eso deja de ser verdadera: porque en ella, co- 
Mo en las otras, se verifica que la excepcion donfirma la regla. En 
los comentarios sobre los profetus mistores nos Hethos separddo de eHa, 
i en generdl, no la hemos -aplicsdo, sió previo um sétio exúmerf 

e ha profecia 6 de la piega de què se trèta. 
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CONSIDERADOS EN EL SENTIDO LITERAL Y EN EL PROFÉTICO.  , 
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D.. cuestiones se proponen acerca del objeto de los Salmos: l.z 
:Cuél es este objeto en el sentido literal € iàmediatol ,Es David, 
6. Ísrael cautivo en Babilonial 2,: 4Cuàl es en el sentido. profético" 
4Es Jesucrista representado por. David, ú'la lglesia representada 
por lÍsraell Estas dos cuestiones son el asunto de esta disertación (1). 


s a) 





) ' 
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Lc i, o QUENTION PRIMERA. Li 
L ls c'Outt és el objeto de los Salmos en sentido literal é inmediatol 


Hasta' aquí, siguiendo la opinion comun dé' los padrés ,y de log 
intérpretes, se habia creido que los Salmos, considerados en el príi 
mer sentido que presenta la letra, se refenàn ú Deviv, y aunque 
algunos modernos han referido un número considerable de e'lus ul 
qautiverio de Babilonia, han dejado ú David una parte. Pesteriór- 
mente se ha suscitadó una nueva opinion, asègurando que este prín- 


" (ED) Les dos partes de esta Disertacion se publiearon en el periódico intitalade 
Journal Ecclesiastique, la primera en noviembre de 1762, y la segunda en abril de 
1763. Tsos autores de la nueva opimion respondieron é la primera perte'en el msme 
Periódico em enero y febrero de 1763. El autor de la Bisèrtàcion replict por.edio 
de algunes motes que pusò 4'la respueita publicada en enery y créè tener fiendas 

Mmionto bustante para seguir dofèndiendo aquí là opinion cóimnn. La que él refuta, fué 
tambien refistada desj per d R. P. Henriqui Oriffet "en una Disertacion sntré 
in mauterie, itfiserte al fin del segundo tomo de su obra intitulada La Ineuftiencie 

de a Te natsral, impresa en lúejs em 1770, 32. vol. 12." (Neta de la' ediciem 
' i y 


entertor. 


SOBRE EL ONJETO DE LOS SALMOS. QR 
cipe pe' ES .objeto de pipguno de aquellos cànticos en el sentidg 
lteràl, sino la lglesia de lsrael cautiva en Babilonia Dt 

Para decidir esta cuestion, es. preciso examinar lgs objeciones 
que se hacen 4 la opiaion comum, las pruebas en que,se funda la 
nueva, y làs que pueden alegarse en favor de la primera y contre 
ha seguada. Exavainarémos por tanto, 1.9. iPor qué no es David el 
djeio de los Salmos ep sentido literal" 2.0 jPor qué lo es IsraeX 


è iQuè rasones hay para que lo sea el primero mas bien que el 
seguadol / i 


4. I. jPor què mo es David el objeto de los Salmos en sentido literal2 


A la opinion comun que refere ú David la mayor parte de 
los Salmos, se le hacen tres objeciones principales. 

la Las imprecaciones que se hallan en estos sagrados càntices, 
80 convienen al caràcter de David. / 

d'. Los intereses personales de este príncipe, pi fueron dignos 
de ocupar sia cesar à la Iglesia de Israel, ni lo son de ocupar con- 
Unvamente ú la de Jesuoristo. 

98 Las disonancias que se hallan en log Salmos cuando se aplican 
é David, :prueban que. no es él su objeto. 

L Para probar .que las imprecaciones que se hallan en los Sal- 
Mos no pueden haber sido producidas por David contra sus enemi- 
gos, se hace mérito de la moderada conducta que observó con Saul, 
Absalon y Semei, y se anade: ,En tan generosos rasgos de clemen- 
n8la, es Preciso reconocer un corazon generoso y lleno de dulzura, 
sy NO UN príncipe inhumano, que pide ú Dios la muerte, la des- 
stuecion, y el -total aniquilamiento de los que le aborrecen Ó per- 
siguen. " 

Los que hacen esta objecion, respetan sin: duda la religion, y 
En de la verdad de sus degrias, pero segúramente han 

dado que el autor de los SaNnos, sea quien fuere, és un hombre 
mspirado: por Dios, y que las expresioncs inspiradas, sea cual fuere 
h boca de donde salen, no pueden lamarse inhumanas. Un senci- 
No dilema zresponderí la objecion. 

Aquellas imprecaciones son, ó expresiones temerarias de un co- 
mzòn imiumaho, ó justos decretos inspirados por el Espíritu de Dios. 
G lo primeró, son tan indignas de Ísrael cautivo, como de David 
perseguido. Si lo segundo, no son mas impropias en: boca de este 
que en la de aquel. l ei 
 . Qualquiera ique confiese que lo3 libros sagrados son inspirados, 
debè tambien confesar precísaimente, que :ilas imprecaciones de log 
BalMos, sea cual fuzre la boca que las haya proferido, son inspi- 
radas por el Espintu Santo, y por lo mismo no hay inconveniente 
Q atribuirselas ú David. No le caracterizan de príncipe inhumano, 
porque mo son producciones hijas de su propio espíritu, sino une 
"ra expresion de los justos anatemas que el Espíritu divino ful. 
Biaó Comtra los enemigos de aquel monarca, y mas particulàrmente 
Canta los de Jesucrsto,. de quien era figura, pues son verdaderas 

que se han cumplido, especiàólmente en los Judios incré- 
tubs, enemigos de Jezucristo, figurado por David. En prueba dè 
esto, podria citarse el Salmo cvui, en el cual se hallan las impre- 
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caciones mas vivas, que ya se verificaron en el péríido Judas y es 
los Judios incrédulos, 

Por tanto, las imprecaciones de los .Salmos no impiden que 
estos en su primer sentido se refieran 4 David, como juzgaron los 
padres y los mejores intérpretes (1). 

I. Queriendo despojar ú David de este primer sentido de los 
Salmos, se confiesa que ellos fueron dictados para que sirviesen de 
públicas oraciones en el antiguo Y en el nuevo. Ísrael, y despues se 
pregunta si serà posible persuadirse de ,que Dios haya dispuesto que 
vel primero y el segundo templo de Jerusalen, y todas las Iglesias 
voristianas, repitiesen de generacion en generacion las quejas de un 
nrey de lÍsrael muerto tantos siglos ha, y sus invectivas Contra 8us 
menemigos particulares," l 

Repetimos que no dudamos de la fe de los piadosos autores 
que hacen esta objecion, pero su lenguage es extrano, pues al exe 
presarse de esta suerte, parece que olvidan que los Salmos son 
inspirados, y que las quejas expresadas en ellos estàn dictadas por 
el Espírita Santo, y son por consiguiente dignas de todo el respeto Y 
de toda la atencion del antiguo y del nuevo lerael, cualquiera que 
haya sido la pluma que las escrbió, y el motivo con que se pro- 
nunciaron. Parece que no reflexionan en que estas pretendidas in- 
vectivas son reprensiones y decretos pronunciados por el Espíritu 
de Dios. jY estas reprensiones y estos decretos son llamados in- 
vectivas) 

Las quejas de este santo rey, léjos de ser poco dignas de la 
atencion del antiguo y del nuevo prel, son infiniítamente interesantes 
para uno y otro, porque en ellas se ve su fe viva, su espéranza 
firme en las promesas divinas, Y su amor ardiente al Seior y à su 
santa ley, se advierte como temia y respetaba los juicios de Dios, 
como se arrepentia de sus pecados, como apreciaba la felicidad de 
los justos, y menospreciaba la vana prosperidad de los malvados, 
como conocia la necesidad del auxilio de su Dios, y le agradecia 
los favores que recibia de su mano. A nadie, pues, debe persua- 
dirsele que nada de esto fué diguo de ocupar al antiguo Ísrael, ni 
merece la atencion del nuevo. 

Este ademas, ve bajo el emblema de David 4 Jesucristo y 4 
su Iglesia, y el emblema le es apreciable por el profundo sentido 
que encierra. 

Y así los intereses personales de David, ni fueron indignos de 
ocupar al antiguo Israel, ni lo som de ocupar al nuevo, porque en 
gu persona se descubre un excelente modelo de virtud, yY una viva 
imàgen del Mesías que estaba prometido, y que nos ha sido dado 
en Jesucristo, cabeza del cu místico de la Iglesia. 

siil. Se anade, que admitiendo que los Salmos se refieran en 
nsentido literal éú David, se siguen necesériamente una multitud de 


(1) En el Journal de 1762 dije: Como hasta aquí lo ha creido toda la Iglesia. Los 
autores de la opinion nueva se quejaron de esta expresion, diciendo que no ee tra. 
taba de la fe de la Iglesia. Convengo en ello, y no fuó mi intencion acusarios de 
que ofendian la fe, pues entónces solo quise decir le que ahora digo. (Nota de le 
edicion anterior). ' 
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SOBRE EU OBJETO DE LOS SALMOS, 

Misonancias en la aplicacion de las distintas. partes-de cada uno de 
nellos, pues ú veces se habla de Jesucristo.en dos ó tres versos, en 
seguida ocupa David su lugar, quejàndose de sus enemigos, estos 
nenemigos son despues los perseguidores del pueblo de Dios, y úl- 
ntiMamente se vuelve 4 hablar David." No hay absolútamente 
armonía en esta interpretacion. / 

Pero estas disonancias, ni son tan grandes y frecuentes como 
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se supone, ni confunden los intereses de David con los del pueblo : 


de Dios. Hay Salmos en que David habla en plural, d en ellos es 
visible que trata de los intereses del pueblo de Dios. Hay otros en 


que habia en singular, y estos son particulàrmente los que de or. / 


dinario. se le atribuyen. Es verdad que en estos parecen mezela- 
dos sus intereses con los de la Ígiesia, y con los misterios de Je.- 
sucristo, pero esto lo que prueba tan sólamente cs, que no es él el 
único objeto de los Salmos, que no es mas que un emblema de 
Jesucnsto y de su Iglesia, y que la armonja.que falta en el primer 
sentido, se halla en el segundo. / , 

Por tanto, las disonancias del sentido literal no excluyen à Da- 
vid, prueban sólamente que no es él el único objeto de los Salmos, 
como lo jurgaron siempre los padres, y los mejores intérpretes. Vea- 
mos si estos sagrados cànticos pueden referirse é Israel cautivo en 
Babilonia.. 

6. El. 41Por qué és Israel el objeto dè los Salmos én sentido literal" 


Nadie duda que alrinds Salmos : se: refieren é Israel cautivo 
en Babilonia, como el cxxv, el cxrxvi y. otros, en que se habla 
de cautiverio, de dispersion, de. regreso ú Judea, y de restableci- 
miento de Jerusalen: y así la cuestien se reduce 4 saber 8i la ma- 
yor parte de ellos sc refieren à esta eautividad, Y si ella es el ob- 
Es de todos los que comúnmente se aplican é :David, cosa que 

asta el dia no habia dicho ninguno de Jos intérpretes. 

Esta nueva opinion parece que se upoya en cuatro pruebas 
principales: 

l.a Las imprecaciones tan dislocadas en boca del mejor de los 
reyes, dicen mas bien en la de Ísrael cautivo en Babilonia. 

2.a Los intereses de este son mas dignos de ocupar la atencion 
del antiguo y nuevo Ísrael, que los de un rey que mutió tantos si- 

ha. 

El. La armonía que se advierte en los Salmos cuando se apli- 
Can al cautiverio de Babilonia, y que no se halla aplicàndolos ú 
David, prueba que se refieren ú aquel cautiverio. 

qe comparacion de los textos paralelos, esto es, de los pen- 
samientos de los Salmos con los de los profetas que hablan de aquel 
acontecimiento, prueba tambien esto mismo. 

I. 8i las imprecaciones de los Salmos estàn dislocadas en boca 
del mejor de los reyes, no lo éstàn ménos en la de Israel, ú quien 
se le habia mandado expgrésamente que rogase por sus perseguidores, 
yY con especialidad por los Batulonios: Quaerite pacem ci 
quam transmigrare vos feci: et orale pro ea ad Dominum (1). Pero 
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estas imprecaciones, como hemos dicho, no son mas que decretos dic- 
tados por el Espíritu de Dios, y bajo este supuesto dicen tan bien 
en la boca de David como en la de Israel, y así no deciden la 
cuestion en favor del segundo. 

HH. Los intereses de lsrael cautivo en Babilonia, son ciértamente 
dignos de la atencion del antiguo y del' nuevo lsrael: pr no por 
eso dejan tambien de serlo, como hemos visto, los de David en los 
Salmos. Y por otra parte, si es cierto que hay tanta relacion entre 
unos Y otros intereses, que los Salmos que se aplican comúnmente 
al segundo pueden aplicarse al primero, resulta que este hallaba en 
aquel un excelente modelo de virtud, y la Iglesia cristiana halla ade- 
mas é Jesucristo y se halla 4 sí misma bajo el emblema de David. 
Por consiguiente en los intereses de lsrael 'no se halla ventaja al- 
guna que los haga preferibles 4 los de este príncipe. 

III. La armonía de los Salmos no es mas perfecta aplicàndolos 
éú Israel que aplicàndolos ú David, y aun pudiera decirse que lo 
es ménos. Cuando se aplican al segundo, se hallan sus intereses mez- 
clados con los de Jesucristo y su Iglesia, Y esto es inevitable, por- 
que. David en los Salmos es emblema de Jesucristo Y su Iglesia. 
Mas cuando se aplican al primero, sus intereses se hallan mezcla- 
dos, no solo con los de Jesucristo y su Iglesia, sino con los del se- 
gundo, que muchas veces se mienta exprésamente. Para conservar 
en estos casos la armonia, es preciso decir que David no es Da- 
vid, sino la Iglesia de Israel, y referir ú ella principéúlmente, y cuando 
mas, secundúriamente à la cristiuna, las profecías que pertenecen 
esenciéàlmente é Jesucristo. Probarémos esto con algunos ejemplos. 

Elegit (Dominus) Datid servum suum, et sustulit eum de gre- 
gibus ovium: de post faetantes lt eum, pascere Jacob servum 
suum, et Israel hereditatem suam. Et pavit eos in innocentia cordis 
sui, et in intellectibus manuum suarum deduzxit eos (1). Cualquiera en- 
tenderó que aquí se habla de David, coino lo creyó la Iglesia del 
antiguo Israel y lo crée la del nuevo, pero siguiendo la opinion reciente 
resulta lo contrario. Véase como sus defensores traducen y comentan 
este pasage: ,Elegiràó ú su siervo David (esto es, ú la Íglesia de. 
sisrael), le harú salir de las majadas en que se hallan encerradas 
slas ovejas (esto es, del imperio de Babilonia, en donde estaban cau- 
stivos sus hijos DS con el nombre de ovejas). Y despues de 
shaberle sacado, le llevarà é ser pastor de Jacob su pueblo, y de 
nlsrael su herencia. Este pastor los conducirà segun la rectitud de 
nsU COraZON, Y sus manos inteligentes y sabias los gobernaréún con 
sblandura." Esta interpretacion no puede parecer natural, ni puede 
creerse que bajo el nombre de David se designe aquí la Iglesia de 
Israel. Haciéndole al texto violencias de ec clabs, es imposible que 
se sostenga bien la armonia. 

Holocaustum et pro peccato non postulasti: tunc dixi: Ecce venio 
(2). San Pablo y toda la Iglesia de Jesucristo han entendido que 
habla el mismo Jesucristo por boca de David: pero no es así, en 
sentir de los autores de la nueva opinion: oígase su comentario: ,La 
piglesia de Israel cautiva en Babilonia, y la de Jesucristo perseguida 

p 


(1) Pe. szxvu. 70. el seqg.—(3) Pe. xxxx. 8. q D. 
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mor los fariseos y los gentiles, protestan su sumision 4,los decretos 
,del Selior." Esto es. todo lo. que tienen que decir sobre este texto, 
pero nadie se persuadirà de que està bien explicado, ni de que se 
conserva la armonía, aplicando ú una y otra iglesia un pasage que 
San Pablo aplicó é la persona de Jesucristo. qe l 
o La armónia pues, léjos de excluir de los Salmos ú David, y 
colocar en ellos ú lsrael, exige que dejundo à este y al Mesias 
los que respectivamente les corresponden,, se reconozca en los ctros 
4 David, bien en sí mismo, bien como embleina, no solo de la Iglesia 
sino de Jesucristo tambien. L / l / El 

IV. La combinacion de los textos paralelos no es ménos favorable 
é David que é Israel. Los mismos que despojan hoy é este príncipe 
de los Salmos Que en todo tiempo' se han referido: ú él, confiesan 
que no es dificil ballar en, ellos algunos.versos aplicables à diversas 
circunstancias de su vida, descrita en los libros de log Reyes. Mas 
como entre estos se hallan algunos rasgos aplicables ú Israel sólu- 
mente, infieren que debe referirse, 4 este aun log que pertene- 
cen é aquel. Consécuencia falsa. A cada uno deben atribuirse los 
que le convienen, y por tanto la combinacion de log textos paralelos 
no da preferencia é Israel sobre David. 

Resulta pues que -de todas las- pruebas alegadas para poner 4 
aquel en lugar de este en. la mayor parte de los Salmos, no hay 
una que dé la preferencia al primero, Vamos ú probar que la tiene 
el segundo. , EU 


i. UI. iQué rasones 
bien que lsraell 


cas 8 Y 
hay para que David sea el, primer objeto de los Salmos mas 


La opinion que refiere ú David la Hniyot parte de los Salmos, 
se funda en dos pruebas principales que son la combinacion de los 
textos y la armonía, ès decir,, las mismas de que se hace uso para 
despojarle de ellos. / l / 

Il. La combinacion de los textos estú confesada por los contra- 
rios, Y por lo mismo serja superfiuo individualizar aquí las pruebas, 
pues ellos convienen en que los Salmos estén llenos de rasgos apli 
Cables ú diversas circunstancias de la vida de David. Examinaré- 
mos pues, si la armonía justifica esta combinacion. 

II. No solo la justifica, sino que la exige: / 

l.o La armonía. exige que se distingan los Salmos en que habla 
David en nombre de su pueblo, de aquellos en que habla en su propio 
nombre, y que se refieran ú lerael los primeros, y à David, los se- 


Qo La armonía exige que se distingan los.Salmos en que se ha- 
bla de la cautividad de Babilonia, de losque se reficren à cirqung- 
tancias de la vida de David, como cuando implora la justicia del 
Senor contra las injustas pergecuciones de Saul, cuando conficsa hu- 
mildemente su pecado, y suplica al Senor que no le castigue airado, 
y finàlmente cuando se ve perseguido al fin de su reinado por la 
faceion poderosa de su hijo Absalon, y en otras circunstancias se- 
mejantes. 

3.9 La armonía exige por último, que el antiguo Ísrael sea imú- 
gen del nuevo, y David emblema de Josucristo, y por consiguiente, 


V. 

4.1 La com. 
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rael. 


IL 
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que dejando al antiguo Israel los Salmós que bajo aquella imégen 
convrenen é la Iglesia de Jesucristo, se le conserven é David lor 
que bajo este emblema pertenecen al mismo Jesucristo considerado 
en su propia persona ó en la de su lglesia que es su cuerpg mís- 
tico, que con él no forma mas que un selo hombre, de quien él 
es la cabeza, y los Salmos la voz. Ir 
OO La 'armonfà ptes conserva é David los Salmos en que por la 
combinacion de los textos se advierten circunstàncias de su vida: 
y estos son la mayor parte. a LL 

Los autores de la nueva opinion refieren ú la cautividad de Ba- 
bilonia ciento y cuarenta Sdlmos, al Mesías siete (1), y dos 6 .tres 
8 .otros objetos particulares (2) pero ú David ninguho.'. —. , 


Examinando circunstanciódimente él objeto de cada uno de fos 


. Salmos, se hallarón cuando mias cincuenta, 6 sesenta que puedàn re- 


ferirse 4 la cautividad, y le Quedaràn 'cosà de noventa 6 David, 
consideradò en sí mismo, ó'coMo figura de Jesucristo y de si Iglèsi: 


— de lo cual resúlta que no. $e ha exagerado dl decirque se refieren 


é este príncipe la mayor parte de los Sàlinos, siguiendo là opinioú 
comun, i l Da: ec 


1 
. da ' 





- CUESTION. SEGUNDA.. É 
:Cual es el objeto de los Salmos en sentido profíiticor Ç i 


Sea David ó Israel el primer objeto de los Salmbs, debè con- 
fesarse que este objeto no es el único ni el principal, y que hay 
'Otro mas interesànte, y que corresponde mejor à las expresiones vivas 
de estos sagrados cànticos...' . 

i o, Hasta aquí se habia creido que este era Jesucristo y su Iglesia, 
esto es, el cuerpo entero, la cabeza y los imiembros. Pero se hà 
Buscitado una hueva opinion que asegura que exceptuando siete Sal- 
Mos que se refieren é Jesucristo, todos Iqs otros tienen dos sentidos 
literales, de los Cunlés el primero se dirige ú 1-rael, y el segundo 
A la Iglesia. De esta suerte, exeluyendo de los Salmos la persona 
de David, se excluye: al mismo tiempo la de Jesucristo para refe- 
rirlos é la Iglesia. — 

i o Y aun se adelanta àlgo mas: pues. hasta hoy se habia creido 
que los Salmos que se refieren é la Iglesia, abrazaban todos los es- 
tados en que ella debe verse desde su establecimiento hasta su per- 
fecto triunfo en la última venida de Jesucristo, pero los autores de 
Ta opinion nueva dicen, que solo comprenden las persecuciones que 
Bufrió dè parte de los Judios y de los paganos en los tres primeros 
siglos, y su triunfo en tiempo de Conetantino, y suponen que el pri- 


"mer sentido se refiere 4 Israel cautivo en Babilonia y libertado por 


Ciro, y el segundo, é la Iglesia perseguida por los paganos, y li 
bertardda por Constantino. ' 
Sobre esto debemos ventilar dos cuestiones: 


(È) os Salmos 2, 1, 15, 34, 44, 109, 131... (A) El 80, que refiercn al tiempo 
de Josías, y el 82 que seferen al de Josafat. No sabemos cnúl es el otro (Nota de 
le edicion aplerior). 
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la —Solò siète Balmos se refiereni é Jesueristot ——. . i.) 

2a" 3 El sentido profítito de'lós SAltiib8 que se aplican é là Iglesia, 
no Compreàdè mas' que: los tres primeros siglos, hasta sa thuafò en 
tempò de Constantinol ————— i — le ae NE Ed 


— GL i18obo siste, Salmonide vefieren é Josucristot 


El mismo Jesucristo nos enyeiia que fué aàunciade en las Sal- 
mos. Era preciso, dice, que se cutapliesè tedo lo que de mú  estú 
escrito en la ley, en tos profetas, y en los Salmos (1). Véamos pues 
qué se. dice en ellog de Jesuèristo, y  cuéles son: los. que le pertene- 
cen onúlmente-..— El ana Mer La al ps ad da dE TO de $e ep 

sabios .gutores de la opinion que : etaminamses, dicen que 
tolo siete se refieren al. Míesias: el mí, En donde se habla exprésa- 
mente de su filliacion divinat el vi, donde só ve su abatmiento 
ysm gloria: el xv, donde se anuncian su'mueite Y su resurseccion: 


el xxi, em que se describen las cirdimetancias: mas partièulares de ..... 


mM pasion: el XEIv, en que se celebru-:su afianedà cón da Ígleste: el 
Cix, en) que se ven :reumdos 8u: reinoi Y -su eterno: sacesdocio: 'y fs 
núlmente el Cxxxr, en: que se le eruneia: comU sujeto ven: quien: de: 
ben eomplirse las promesas -heehas Q David. out ce i 
Pero. estos: siete Baltos no son los únitos que. 'tos: padres Y 
los intéórpretes Mas imetruidos han "aplicado 4 Jesueristo, pugs tambier 
s reberen. 4..él los siguientes. El Xeii, en que todu la. Íglesia re- 
conoce su: gloriosa: ascension: Eleèomiti, portae teternales, et miroibit 
Rer gloriae, y en ddnde esté exprésamenté 'indicada:su divitidad 
por el nombre JEmova que se le atibuye, y Quúè és propio de Diost 
JcHOvA SABAOTA, ipse est Rez gloride: el'xsx, de donde èt mismo tomó 
aquellas palabras que promuúció en la èruz:: fa manys Ovas commende 
spiritim meum. (2). El xrxix, en que San Pablo nos. le. descubre 
ofrecióndose ú Dios eu Padré en vez de todos los. sacrificiós figuè 
rativos que hasta entónces se le hàbian ofrecido: Saerifíiciom et 
tionem noluisti. ... tunc dixé, Ecce venio (3). El Lxvin 'em que el Apóstol 
nos descobre tambiei la ascension triunfante de JésucriMe, y los do- 
Des que. derramó despues sobre los hombres (432 Astendesti Mal. 
tim: captivam dumisti caplièitatem: ,accepists dema pre 'Rominibus (5) 
y en que estú tambien manifestada su  divinidad con'el nombre Je 
hora que se le da: ller facite ei qui ascendit super màbèss JBROVA 
Xomen eius (6). El ixvi, en que San Juan nos matifiesta El cèlo 
del divino Salvador pòr. la casa de su Padre: Quòniam zèlus domus 
tune comedit me (2), en que San Pablo nos: descubre llos:'opròbios 
de fué cubierto: EX opprobria exprobrantium tibi:cèciderynt s 
me B), en que Saú Juan nos manifiesta tambien:la hiel :y vinagre 
que gustó en su pasion:: Dederunt im escarà meam fel, etin mti mes 
unt me aceto (9), y en qué finalmente San Pablo nos descip 
re el estado deplorable ú que husté:el dia han sido redutidos lob 
Judios: Obscurentur oculs eorum ne vileant, el dorsum edrum semper 
(1) Lc xxiv. 44.— 8) Luc. xxi. 46.—(3) Hebr. x. 5. 10:—(4)' Ephes.. iv: '8.— 
(9) Este y los demas textos estén traducidos cónforme al hebrec.—(6) El :hdiree 
hay d que es abreviatura de Johové—el7) Jean. u. 17.—(8) Rom.'xv: 3.—(8) Joan. 


L 
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péúlmente ha. 
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l DISERTACION ——. .,. — . 
incurva (1). El xxi, en que toda la Iglesia reconoce las gracias de 
su advenmimiento: Descendit sicut pluvia in herbam tonsam, el sicut 
stillicidia, stillantia super terram, la justicia y.la paz que son el 
fruto de su redencion y el carúcter distintivo de su reinado: Florebit 
in diebus eius iustitia, et abundantia ss la extension de su domi- 
nio sobre todos los pueblos del universo: Et domimabitur à mari 
usque ad mare, el à flumine usque ad terminos terrae, y la sujecion 
de los reyes y de las naciones ú su imperio: El adorabunt eum omues 
reges: omnes gentes servient ei (2). El xcvi. en-el cual la. primèra pa- 


— labra contiene una prueba de su divinidad -en el nombre inefable que 


ss 


SN 4 


In. 
Otros Sal. 
mos que 80 
refieren tam. 
bien 4 Jesu- 
Cristo, 


se le atribuye: JBBOvA regnauvit:. exultet terra, y en. que San: Pablo 
nos descubre tambien su divinidad con la adoracion que deben tri- 
butarle los úngeles: Adorate eum. omnes angeli (3). 8 É 

A estos podriamos aiadir el vi. en que la Iglesia reconoce el 
misterió de Jesucristo acusado ante los jueeces, aun siendo . inocen- 
tes y en donde solicitando él el auxilio de su Padre èmuncia la con. 
version de los pueblos como fruto de :su victoria: El coetus popu- 
lorum circumdabit te. el xvi. en que él manifesta tan exprésamen- 
te las codtradicciones de su pueblo de. que ha sido libertado, y la 
obediencia de. las naciones de las cuales ee. ha hecho cabeza: Eri. 
puisti me de contradictionibus populi mei: constituisti me in 'capus gen- 
tium: el xxxiv, en el cual no sólamente. caracteriza, segun XS. Juan, 
el odio injusto de sus enemigos: Qui oderunt me gratis (4): sino que 
tambien expresa: sus ultrajes y.su furor: . Subsannaverunt me subsan- 


. matione:. frenduerunt super me dentibus suas: el xL. en que segun su 


pròpio. testimonio .se .expresa,. la. perfidia de Judas su discipulo sen- 


. tado à 8u mesa: Qui edebat nanem mecum, levavit contra me calca- 


neum (5): el uvi en. que sègun S. Agustin anuncia su resurreccion 
y la. hora en. que habia de salir del sepuloro: Expergiscar dilu- 
culo: el Lvm. en que los santos padres-ven repetida dos veces la pro- 
fecia del miserable estado à que se hallan reducidos hasta hoy los 
Judíos. sus enemigos: Famem patientur ut canes, et circuibunt civita- 
tem: el 'LxvI, que contiene los suspiros de los justos que: esperaban 
su nacimiento, y la alegría de estos mismos al tiempo de su veni- 
da: Confiteantuy. tibi popul:, Deus, confitcantur tibi populi omnes: ter- 
ra dedit fructum suum: el xxx. que es tambien un céntico de ale- 
gría per su. venida, y en el cual bajo el símbolo del trigo.mas pu- 
yo ve la Iglesia. el pan eucarístico, y la suavidad de la gracia de 
este divino :Galvador bajo. el simbolo de la miel salida de la piedra: 
Et cibavil evs ex adipe frumenti, et de petra, melle saturavit eos: el 
LXXXI. en. el cual se le ve comparecer ante los jueces de su nacion 
para ser jusgado: Deus constitutus est in concilio deorum: in medio deoruma 
tudicatur: y destinado é juzgar la tierra poseyendo todas las naciones co- 
mo herencia suya, Surge, Deus, iudica terram:. quoniam tu hereditabis in 
omnibus gentibus. el uxxxiv, en que los justos de la ley antigua des- 
pues. de: dar gracias por la libertad concedida por Giro: Benedizi- 
eli, .Domine, terram tuam: avertisti captivitatem Jacob, solicitan una 


- (1): Rem. xi. 10.—(9) Aunque los sabios autores cuya opinion refutamos 86 per" 
esaden que este Salmo habla del reinado de Ciro, confiesan que por lo ménos en 
un Begundo sentido se habla del de Jesuoristo.—e(3) Hebr. 1. IN Joen. xv. 25. 
(5) Joan xim. 18. x 
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gracia mas importante, la conversion del corazon, que debe ser él 
fruto de la venida del Dios Salvadot: Conmverte nos, Deus salutaris 
Roster, y en donde celebran su venida, en la cual se ve brotar de 
la tierra la verdad como una planta preciosa, y echa là justicia des- 
de lo alto del cielo una mirada favorable sobre los hombres: Ve- 
ras de terra orta est, et tustitia de caelo prospexil: el Lxxxv. en el 
cual solicitando el auxilio de su Padre en él tiempo de su pasion, anun- 
cia la conversion de los gentiles: Omnes gentes quascumque fecistí, 
benient, et adorabunt coram te Domine: el cvit. que habià -de la ho- 
ra de su resurreccion: Expergiscar diluculo: el cviu. en que toda la 
Iglesia ve la pintura de las terribles desgracias que han sobreveni- 
do 4 los Judíos incrédulos, y en que S. Pedro nos hace notar el 
decreto pronunciado contra el pérfdo Judas (1): Et episcopatum 
eius accipiat alter (2). 

Tenemos pues lo ménos veinte y siete Ralmos que se refieren 
especiàlnsente é Jesucristo, Y que nos manifiestan su advenimiento. 
su pasion, su muerte, su resurreccion, su ascension, 8u reino, 8u 8a- 
cerdocio, su divinidad, la incredulidad de los Judíos, y la conver- 
sion de los gentiles. Véamos ahora los Salmos que pertenecen 4 la 
Iglesia, examinemos si su sentido profético se limita ú las persecu- 
ciones que ella sufrió en los tres primeros siglos, y ú la libertad que 
adquirió en el reinado de Constantino. 


6 IT. 4El sentido profético de los Salmos que se refieren é la Iglesia solo 86 ex. 
pende hasta el triunfo de esta en tiempo de Constantinot 


Los sabios, cuyos principios examinamos aquí, asientan una mé: 
xima general, en que convenimos con ellos, y que es muy importan. 
te: No se puede dudar, dicen que los acaecimientos proféticos del 
pAntiguo Testamento son figura de los del Nuevo, Y que:bajo la le- 
stra del primero està oculta la del segundo." Efectívamente, aque- 
llos acaecimientos no son proféticos sino porque son figurativos, Yy 
por tanto el Antiguo Testamento es figura del Nuevo, y el Anti- 


I. 
En los Sal 
mos David 
representa é 
Jesucristo, é 
Israel es fi. 
gura de la Í. 
glesia. 


guo de lsrael es imúgen del Nuevo, es decir, de la Íglesia. Si es- : 


te principio necesitara probarse, nos valdriamos para ello del Sal- 
mo LXXviI. en donde David, despues de haber dicho que va ú abtir 


su boca para hablar en paréúbolas, Y é proponer enigmas recordan- 


do los tiempos antiguos, refiere su propia historia y la ,de Israel. 
Estas son pues las parúbolas, y estos los enigmas que habia ofreci- 
do, pues él representa 4 Jesucristo, é Israel es figura de la Iglesia. 
8. Mateo (3) recuerda estas expresiones, Y aplicàndolas: 4 las paré- 
bolas, que Jesucristo proponia al pueblo, nos dice que las de Da- 
vid eran de la misma naturaleza, esto es, discursos con dos senti. 
dos, de los cuales el uno oculta al otro, discursos de los cuales el 
primer sentido es un velo, y el segundo es el sentido principal. 
Pero aun hay mas. S, Juan nos refiere que habiendo dicho los 
Judíos é Jesucristo (4): Nuestros padres comieron manà en el de- 
sierto, como està escrito: Pan del cielo les dió ú comer (expresion 


(1) et. 1. 20.—(2) Les doctos euyas méximas examinamos, 80 ven precisados é 
GonDfeser que 4 lo ménos en un segundo sentido se halla aquí la bacion de los 
Judies, de que Júdas fué cabeza (Noia de la anterior edicion)—(3) Mat. xun. Q5.— 
(4) Josa. vi. 31. et segq. 


L I. 
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del. Salmo: (1). de què hablamos), Jesueristo les respondió: En vers 
dad, en verdad Qs digo, que .no .os dió Moises pan del cielo: mas 
mi Padre os, da el pan verdadero del ,cielo..,.Yo soy el pan de 
vida....Yo soy. el pan vivo que descendi del cielo. Por consiguien- 
te, segua el testimonie del mismo Jesucristo, el lenguage de David 
es verdadèramente parabólico, pues el manú representa el pan eu- 
carístico,, Israel 4 quien se le dió, es imégen de la Iglesia, y David, 
rey de lÍsrael, es figura de Jesucristo, Der es 

De lo. expuesto se sigue este axioma fundamental: En los Sal- 
mos David representa ú Jesycristo, é Israel es figura dela Iglesia, 
pero de modo que siendo Jesucristo cabeza de la lglesia, y esta 
uU Cuerpo, y .no formando juntos mas que un solo hombre, un solo 
Cristo, hay Salmos que partenecen í ambos, y en: los cuales Jesucris- 
to habla en nombre de su Iglesia, 6 esta en nombre de aquel: y por 
tanto David es figura, no sólamente del Ro como cabeza de la 
segunda, sino del Cristo entero, esto es, de la iglesia considerada co- 
mo un cuerpo cuya cabeza es Jesucristo (2). 

- De aquí, se sigue que, exceptuando los Salmos que pertenecen 
únicamente ú Jegucristo, todos los restantes pueden tener dos sen- 
tidosç porque. todos ellos pueden referirse en el primer sentido ú Da- 
vid ó é lsrael, y siendo estos en los Salmos imégen de Jesucristo 
y de su Iglesia, debe haber otro que se refiera ú Jesucristó y su Igle- 
sia, Y que sea el sentido principal, porque el primero no es mas 
que la cortezà :/de la parúbola y el velò del enigma. / 

Se sigue tambien que, exceptuàndo los Salmos que, ó sólamens 
te, ó en un segundo sentido, se refieren ú Jesucristo, todòs los otros 
pertenecen ú la Iglesia. Los autores é quienes refutamos comvienea 
en esto, - 

 Examinemos ahora bajo que punto de vista se refieren los Sal- 
mos é la Íglesia, Los guteres citados habiendo fjado toda su aten- 
cion en la cautividad de Babilonia, no ven en el primer sentido de 
estos cúnticos mas que un objeto, que es lsrael perseguide porlos 
Israelitas apóstatas, y por los Caldeos idólatras, y libertado por Ciros 
I par consiguiente en el segundo, tampoce ven mas objeto que la 
Idlesia perseguida por los Judíos incrédulos ó por los gentiles idó- 
latras, y libertada por Constantino, Confesamos que en los Salmas se 
Èndican las persecuciones que la lglesia sufrió por parte de log Ju- 
díos y de los paganos en los tres primeros siglos pero no hemos 
sabido de muestros padres que se apuncie ú Constantino, ni creemos 
hallarle allí, Aunque estamos persuadidos de que se celebra el triun- 
fo que la lalesa obtuvo en tiempo de este emperador, juzgamos con 
nuestros padres, que el libertador ú quien ella debe este triunío, Y 
ú quien se le atribuye en los Salmos, es el mismo Jesucristo (3). 


(Il) Pe. uxxvu. 24.—(2) Este es un principio que S. Aguelin no deja de incul- 
car al explicar log Salmos ú su pueblo. Véase lo que dice en una ocasion parti- 


cular: Commendamus autem sepius, nec mos piget iterare quod vobis utile est reti- 


more, Dominum nmestrum Jeeum CÀristum plerumque loqui ex se, id eet, ex persona 
qua, quod es caput nostrum, plerumque ex persona corporis gui, quod sumus noe et Ec. 
clesia ejus, sed ita quasi ex unius Àominia ore gonare verba, ut intelligamue caput et 


corpus in unitate integritatis consisltere, mec separar: ad invicem, tamquam conjugium 


illud, de quo dictum est: Erunt due in carne una. Si ergo agnoscimus duos in car- 
me una, agnoscamus DUOB LN VOCE UNA. Enarr, in Pa. xL. n. 1.—(3) Hemos visto que 
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Por otra parte, como los combates y las victorias de la' Igle: 
sa no estàn limttadas ú los àccitecimientos de aquellos très primers 
siglos, tambien mos ensehan núestros padres que' los Balmos né se 


hmitan à aquellos primeros combates, ni ú aquel primer triuníò, si- 


no que se extienden hasta la última persecucion que la Iglesia de 
be suírir en tiempo del Anticristo, Y hasta la última venida de Je- 
gueristó. Efectivamente, en todas tas revoluciones que lu han agi. 
tado desdè. Constantino hasta nuestrós dias, srempre ha tomgdo de 
lvs Salmos las expresiones con que ha manifestado su dolor, y su 
reconocimmiento, siempre los ha aplicado ú sus'necesidades, siempre 
ha visto en ellos descritog sus males, y los ha tenido eomo apoyos 
de su esperanza y de su consuelo, Y como prendas de sus victorius.' 
No puede decirse que todo esto se halla en el sentido moral, por. 
ue este se refiere ú las necesidades personales de cada uno de los 

les, y el profético à las comunes del cuerpo de la Iglesia, las cuu- 
les no se limitan al tiempo. de Constantino, sino que abrazan todos 
los siglos. En una palabra, los Salmos comprenden: todas las revo- 
luciones de la Iglesia desde su establecimiento hasta la consuma- 
con de los siglos, en que seré libertada de todos los males, y pues- 
ta en posesion de la felicidad eterna por Jesucristo su único hibórta. 
dor. Esto es lo que vamos é probar. 

Convenimos desde luego en que estàn indicadas en los Salmos 
las persecuciones que la Iglesia suírió en los tres primeros siglos por 
pante de los Judíos y de los paganos, pues la Íglesia de Jerusalen 
Huminada por el Espírita Santo nos hace netar en el principio del 
Salmo segundo aquella sublevacion universal contra Jesucristo en 
el establecimiento de'su reino: / Quare fremuerunt gentes, et populi 
meditats sunt inania: Astiterunt reges terrae, et principes convenerunt 
in unten adversus Dominum: et adversus Christum etus. Convenimos 
tambien en que Ja predicacion del Evangelio por los apóstoles en: 
todas las régiones entónces conocidas està expresada en estus pa- 
hibras del Salmo vat. ÍEHova Dominus noster, quam admirabile est 
nomen tuum in universa terral Convenimos iguàlmente en que el Sal- 
Mo XvIL, que es un càntico de accion de gracias que David can- 
tó despumes de la derrota de sus enemigos, se refiere particulàrmen- 
te ú la Iglesia en el tiempo de su triunfo en el reinado de Cons- 
tantino, pues aunque en él se advierte la voz de Jesucristo:, sin em- 
bargo, como se habla del castigo de los Judios incrédutoa, y de In 
obediencia de las maciones, es claro que se dan gracias no solo por 
la victoria que: él por su resurreccion alcanzó de la muerte, sino tam. 
bien por todas las que la Iglesia ha aleanzado de sus perseguido- 
res, y especiàlmente por la última conseguida en tiempo de Constan- 
no. Entónces es cuando Jesucristo como cabeza de la Iglesia di- 
tige ú su Padre aquel càntico que ella repite con él: Diligam te, 
Domine, fortitudo mea (1). Tambien convendrémos en, que se cele- 

este mismo triunífo en los Salmos XLV, XLVI, XLVII, XCIL, XCV, 
XCVI, XCVII, XCVIII, XCIX, C, pues el Senor, el gran Dios JEHova en- 


los autores é quienes impugnamos confiesan que en el Salmo Lxxi, Ciro representa 

É Jesucristo. Esto mismo dicen del xc. y esta es la opinion de los padres y de los 

imtérpretes.—(1) Ésto lo dice S. Agustin: Dicit ergo hic CÀristue et Ecclesia, id est, 

totus CÀriatus, capul et corpue: Diligam te, Domine, etc. Enarr. in hunc Pe. n. 2. 
TOM. Z. : 5 
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tró en su Teino, uo sólamente cuando Jesucristo comenzó ú hacer rese 
redicacion del Evangelio, 
sinç, mas particulórinente en tiempo de Constantino, primer empera- 
dor cristiano, cuando despues de exterminados todos los príncipes que 

abian perseguido su Íglesia, la religion. cristiana llegó é ser la domi- 
nante en el imperig romano: JEHOVA regnavit (1). 

 Efectivamente, Jesucristo.. despues de haber exterminado é todos 

los emperadores paganos que se atrevieron 4 levantarse, contra él, 
reinó en el. imperio romano en la persona de Constantino, pero en 
este mismo: reinado ,se levantan nuevos enemigos, se preparan nue- 
vos combates .y nuevas victorias, Y amenazan al pueblo del Senor 
nuevas desgracias. Todas estas grandes. revoluciones estén anuncia- 
das en los Salinos, y si fijamos la vista en los rayos de luz que es- 
parcen por todas partes, descubrirémos en ellos los acontecimientos 
cuya historia describe anticipàdamente el Espíritu de Dios, bajo el 
símbolo de diversos sucesos concernientes ú David 6 4 Israel. Para 
comprender esto,. basta comparar é los enemigos de David y de ls- 
rael con los de Jesucristo y de su Íglesia. 

David úntes de subir al trono se vió víivamente perseguido por 
Baul, y en esto es imégen de Jesucristo, perseguido en su peple 
ns por los caudillos de su pueblo y por los judios incrédulos. 
labiendo subido David al trono, fué atacado primero por los pueblos 
extrangeros, Y despues por sus propios súbditos y por su lujo Absa- 
lon: en esto es imúgen de Jesucristo perseguido sucesivamente en 
persona de su Iglesia por los pueblos infieles, por los hereges y cisméticos, 
y por los malos cristianos en los siglos pasados y en los que pusarón 


desde la ascension de Jesucristo hasta su última venida. 


Israel tuvo dos clases de enemigos, interiores y exterores. Ín- 
teriores, fueron los prevaricadores que persiguieron ú sus propios 
hermanos fieles, y éú los profetas que Dios les enviaba para atraer. 
Jos de sus extravíos, y exteriores, los pueblos mas 6 ménos extrahos 
al de Dios como los Àsirios y los Babilonios, que jamas tuvieron nie- 
guna parte en la alianza del Senor, y de quienes Abraham no fué 
padre, y los Idumeos que separados de aquel pueblo, tenian un orígen 
comun con él, habiendo descendido de Abraham, y aun de Isaac, lo 
mismo que los hijos de lsrael. Del mismo modo la Iglesia tiene dos 
clases de enemigos, exteriores é interiores. Interiores, son los preva- 
ricadores, los cristianos pervertidos en sus costumbres ó en su fe, que se 
levantan contra sus propios hermanos fieles 4 Dios y.é la verdad, 
y contra los ministros del Evangelio, obligados por su .estado ú 
atraerlos é la pureza de la fe y de las costumbres, Aquí se nos re- 
presentan todos los males que la Iglesia ha sufrido por parte de los 
arrianos, nestorianos, eutiquianos, monotelitas, iconoclastas, Y griegos 
cismàticos en el Oriente, y en el Occidente por parte de bos TCÍOr- 


(1) Es digno de notarse que en estos Salmos aplicables al triunfo de la Iglesia 
en tiempo de. Constantino, no 86 hable una palabra. de este príncipe. El profeta Ro 
eonsidera mas que 4 Jesucristo, cuya divinidad manifiesta con el nombre incomuni. 
eable que le da: JEnova regnavit. Si habla de los príncipes y de los pueblos, es só. 
lamente para decir que han venido é colocarse junto al Dios de Abraham, que rei. 
na al fin sobre las maciones: Regnavit Deus super gentee, y se manifesta como rey 
de toda la tierra: Rex omnis terre Deus. Esto depende de que Jesucristo es quien 
reina en persona de Constantino, destructor de la idolatría y protector de la Iglesia.. 


SOBRE EL OBJETO DE LOS SALMOS. $ 
madores y'de todos los que han abrazado sus errores. Exteriores, son 
las naciones infieles que desde Constantinò han continuado y'conti- 
nóan: todavía oponiéndose é los progresos del Evangelio, los pueblos 
bérbaros que en los siglos quinto y sexto asolaron el imperio tomano, 
especiàlmente en las provincias de Occidenteé, los Mahòmetanos que 
desde el siglo séptimo han invadide sucesívamente una gran partè 
de la Asia, toda la Africa y parte dela Europa: en fim los pucblos he- 
reges ó cismúticos, que semejantes 6 los hijos de Edon han intehtedo 
varies veces la destruccion de Jerusalen, la ruina de la Iglesia cató- 
lica. Estos son los males interiores y exteriores que han hecho' gerià 
é la Iglesia aun despues de Constantino, y tuyà descripcion "sè halla 
en las Balmos, pero bajo expresioneg generales, que abrazando todas 
las. revoluciones del ar género, son aplicables à cada uhà én parti- 
cular, porque esté es el carúcter de los Salmos, que destinadosi4 ser 
en todos los tiempòs' lés públicasi oraciones de la Igiètia, exprésan de 
un modo generàl todas sus necesidades: Algunds 'ejeinplos pròberén 
este importante principio Da LA DOS A era 
4 "En el Badmo:' segundo hemos visto 1d'eublevationt universal contra 
hi Frtesia nacientè, Y lo que: los fitles de' Jerusaleti' apliturón: S'la pri- 
(nera persecucion, fué despues aplicable'é' todas Ins otras, "A" pestr de 
esta sublevacion què duró' tres 'tiBlos, 'éF reino de' Jesticristo hé esta- 
bleció en' la tierra, y la'religion cristiatia 'llegó: 4'sèr: pot fin Ta idomi- 
nante ènéP imperió' rontatiò en tiempo de Constantino. Pero apènas 

saba paz, cuando 'se levintàn: nueveis turbaciones. Se'formi'cortra 


Jesucrist énà Btieva'tcrspifbtior El'Miedio de '8u propio ' so, la 
que serí segulta de Otras: irdcRds: nuetos Absafodes van S'IBvantafst ... 2. 
contra David: "Articles el primero que enòrbola: ent li Iglegió' dt èstn- — —. 
derte de rebeltid:' pronto' er sat de 'Nicomedid and v-.ò : 


rlènte, èNte arrastra £ otros muchòs: y 


de' los pri ac. éE 8 
en favor dè et". È "És 
so, tinò de "los 188 tElosó) UelBnidotes idé la consubstancialidad del 
Verbo, uno'de T08 "nies -Beles: Mlembros de ' Jesticristo, $ unó de Mos 
prinièros: pastores 'AE UN Tblbstalhàrecè' diiquilado y confundido bajo 
la mechedumBre dè sus enemigost Dimine, den multiplicati suhf qui 
Mibulant del Bé event: pa prodigiosti mt utud de hombrès'sedúci- 
des contraleste sèntd'òbispo, Y contra 485 que còimo El, 'permàtdecen 
Gèles 4 ai Re dè NicENi) 96 1D9 Lonmidera como un pujado de hom: 
tveót cie) ieidil 88" NA RESNE MIR ins runt dibversièm me: ml. 
Btame pièae "Noi DM sahis ispi im Deó (1). En estas cir. 
DMERRÈNIS cORTiip  eit solo Pite, le mirat cotho su" estudo, "Y poheh 
: C 1 IM. debrditidosti de que ya 'hàbia hecho triunfat 
l ddbeèa: Tu aten i Dòmine, chipèns ès circa-mey Zlòria 
DR PRO Cogul mèum.'iBe Utler'é EN y' sé Consideran cómo 
CIRERMÀS CAE LUNA co ttEL P resdERddès "con El porl el P6: 
der des Pics su pie, que faiitènrenitè Lòn sicsibeza los hi'toiadó ba: 















jo su protecciag: 0. decu obdormivi, et evigilavi, quia Domi: 
duis satccpit are. Ldimemotia'de: este victoria que han dicanzàdo ya 
h 'Ppèrsdnd'de 


sobrE la'hnuertE En peri èui cabeza, dismpa sus témores, potque 
la.tictoria. de la, cabeza es segura, prenda, del triunfo de Jos miembros: 
sea aènovviu ago a qe a çó 4 a pr, l Dr. ap 


De g ML bre duns dd cbio de 
(1) Peelm. i. i 
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dNon timebo mala populi. circundaniis me. Bolicitan. pues, con la tus 
viva ,confiunza el auxilio del Senor: Exurge, Domus, salvian me juc, 
Deus meus. 'Vodas las victorias que la Iglesia 'h pleanzado. subre sus 
cnemigos en los tres, siglos pretedertes, y aun el. triupfo de que guza- 
ba despues de la: ruina.de sus. perseguidarès,. cuando, e levautó. esta 
guerra Intestina, son, IDOtIVOS En que apoyan su.  canpanza:, Queniam 
perçussisti omnes, inmicos meos im magxiliam, dentes mpioç i Contrigista. 
En fin, Ja fe les ensena que su salud estó en manos de J3y0s: Lovaui 
est salus: todos sus votos se reduccn .é pedirle que: derrame, su beudi- 
cion. sobre su pueblo, para que cesen los males que .le. afigen: Super 
populum tuum benedictio tua. Así, como el Salmo, segundo. apliçado 
por dos fieles de, Jerusalen ala primera, persecúçion, .es. aplicable, ú 
todas las otras, asi tambien el tercero, que. FR açaba de .verse,. es 
aplicable 4 Jae, turbaciones queagitaron ú la Iglesia, en la. primera de 

$ grandes heregífs,. lo es jguúlmente, y aun. acaro mejor, 4 todas las 
otras turbaciones ,egcitadas despues por.los falsos dagmas..de los ,nes- 
torianos eutiquiànos, mònctelitas y otros, pues coma, hemos dicho, 
los. Salmos, en. qe peralidad de. sus expresiones .abragan todes los 
tiempos,,y todos, os lugares., Si les:fímites de esta. disertacion nos Jo 
permitierap, podrjamos. ajadir: tal Salmo, tetcero,, dos siguientes 1v,. V, 
XXV, XAVI, SAN), AXXV, Ll, URI, LXXIL, ),XCI, ED, todos los .quales es 
fàcilpadvertir h pintura. de ,aquellos males. interiotès,, de aquellos es. 
càndalog.. - que tantas veçes han. afligido , 4 la, dalesiga, Y, la expresion de 
bi sentimientos que. su M Je inspira,en, medio de El OR ue 
dl oPasemos é Jos, males, exteriores., Estos. comigagan ú Manilèstarse 
en,e). Salmo. vi, en. donde se ve. 4a Iglesia tfigida, de.una.terrible pla- 
ERn pos la cual tedes los hijos de Dies. se prosternan delante de su,Na- 
gestad, suplicóadale que, na, los reprenda, en, su , lta4jniJos castigut 
en su ipdignacion: Domine,, P6 in, 474. une PRE megue in furore 
Uig.corriptas me (1). Podriamos adadir el Salmo jx. en el eval la.hgje- 
sia despues de dar.gracias par, la, Metoria que alesnzó sobre .la, idola- 


— ja ep tempo de opsfantinos yCanfitebor Ubi, Domine, ,Ha, tolo ccarde 
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PCA gi EQ QUod conver 8, ifuerint inimiçi. mel vetrorsumy, gorquerint. -el 
per at, d.facie, tas muda, repentjanente de Jenguage,. implora la 
nre tap Dios,oy le. manibesta da, b Dietari que :80. halla 
rodugipta bajoiel paderde, sus engmigos: ò iserere mei,  Domine,,vide 
humibltalem meam, de imimiciómes Podriapios tambien apagir ie). Lla 
en, el, cual se, xetia, el mismo: coptramie de. alegria, y:i8isteza:, Deusi 
Quesibys, gostmes US $a NURC QNJEA vepulisti et canfudisti mos, 
jo ela xxxvan, en, el. que tambiçn PE XP las, 35 , VIVRS- BF ÇIQUER de 
sraciig y los gamidos mas, tristes: Miserieordigs dera y ig geternym 
area J4, pero regulisti, El despegisth, exersiste, it omen 
Ma HQ, amiti sien 0) LEX AU -QVE SAPIRSA FOR, RIB8 eleridad gue los 
atzos Jos,, de què hablamosi Tito rats apa i PREA 
ra ob) Peral unt templugm. FOR SEUA VIA: POSUPT RA Le erneplem vin 
di: Ui ). a :snerobdo yo sada da ont (D'INICI LB Gç 
Et cord, Jo. fuburo,i sn ACBCCET,:.Segup Re a Eeritures uo 
grandes revoluciones: conversigny, de. ps, diari EE persecucion-del 
a) Este és uno de 8 Satids Hi od cites la if ua sard ab) 
en las calamidades públicas.—(2) La Iglesia usa de este Salmo a ECO cuan. 
do se ve expuesta ú las incursiones de los infieles. 
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SOBRE EL OBJPTO, PE -LOS SALMOS. X. 
Anticrista y ja últuna.. vepidg, de as Las tas estén.: iadlenon 
em Jos Selmos. 

Es cuanto é la Eli i Da Suda puede di el 88 :8f-. 
repentimiento y sus gemidos en los Salmea XAIV. Yo , En E) priimene: 
piden perdon de los pecados de la primera edad de su nacion, y de 
los crimenes que, ellos .cometieran posteriòrmente: Delicta juventutis 
mege el pruevaricationes meas ne memineris. En el segundo confiesan 

rticulàrmente el crímen que cometieron contra Dios, y contra solo 

los, por el deicidio de 4N gehisieron: icèlpdbles en la persona de 
Jesucristo: Tibi, tibi soli peccavi, piden que se les liberte de aquella 
sangre que segun el insengato. desgeo de. sus padres, ha caido sobre 
ellos de generacion en generacion, y no cesa de perseguirlos al pre- 
sente: Libera me de sanguine, Deus, Deus salutis meae. Sus acciones 
de gracias, despyeg dE st Correa a in ExprEsadon qu d6s Salmos 
CIL, Cl, CIV, CV, CVI, Y particulàrmente en el cxvi, en que el mismo 
Jesucristo nos manifiesta 8y versiop en pquellas polabras que dirén 
por él: Benedictus qi: eemi Rine Dolii(b 4( 

En cuanto é la persecucion del Anticristo, Ben Agustin la des- 
cubre en la segunda parte del-Salme--x segun el hebreo: Ut quid, 
Domine, recesisti longe 2 y pueden referirse 4 ella principalment es 
Suhuos, graduales, Cop La todos artes euro 4 te) 

Finàlmeme, iavúlima venida.de. Jeruerista es al ee in 
ge aquel desco ardiente con. que tepinina el Salgexins, Quèr dadty ex. 
on 2aliutaneslsratll .y que xo, hajlú repetidor ET: el um esse). abjeio 
de aquella feptorosas.omsion- rapetida -4reg bveges: 80 als LES. Deus, 
converíe nos, et ostende faciem tuam, et salvi erimus.... Deus exefci- 
lum, converle nos, et oslende faciem tuam, et salui exiimus,,. . JEHOVA, 
de exercuuum, converte nos, el ostende faciem tuam, el salvi eri- 

. Esté especiàlmentB Remnmie pel XomF Deus deorum JEmova lo- 
a. est, el vocavit terram ú solis ortu usque ud occusum. Ex Sion 
tpectes decoris ejus: Deus tlluail. veniet Deus noster, et non silebit. I- 
nis in conspectu des, G desc h. Et, in circuitu que lempestas vahda. 
El anatèma què Jesuèr EE, de Edita ónces "cGht A 10 al Pala 

sé conUene en el Salinò testita op d dd Deus a Ivad oft 
Discedite ò à me òmnes què, Temaió inig uilaterà é i aa ea a pr 
la de su$ sàntos que eon "él an de $ juzgar: al 'muidò Ò, $€, desòtite c en, 
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38 OO CDSERTACIO 
- tablecimiento hasta. su períecto triunfo en la gloria de la eternidad. 
El grande y principal objeto de los Salmos es pues: Jesucristo 


Yau Iglesia, Jesucristo èntero, en toda la extension de los Da gon: desde 


/ I primera hesta su última venida. 
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sobre la integridad ó Corrupcion. del textos porque si por una 
él nos ayuda 4 reformar la versiop, cuando esta se separa del ver- 
dadero sentido del original por .inadvertencia de los traductores, Ó 88 
balla alterada por la negligencia de los copiantes, por otra las ver- 
siones antiguas nos hacen é veces notar en él alteraciones, y nos 
sirven para rectificarle..— . i pot 

De toda la Escritura. el libro de los Salmos es el mas obscuro, 
y el que ha tenido mas cópias, por cuyos motivos ha sido tambien 
el mas maltratado por los copiantes, y el ménos correcto en el he- 
breo. Para convencerse de esto, basta recorrer nuestro comentario (1), 
donde entre el hebreo y los Setenta se hallaràún casi en.cada uno 
de los Salmos diferencias considerables, provenidas de que estos úl- 
timos leian el texto de distinta modo que se lée al presente. No 
pretendemos que la leccion. de estos antiguos intérpretes sea siem- 
pre la mejor, pero. à lo ménos es cierta que contiene de ordinaria 
un sentido mas fàcil y. natural, y prueba segúramente la diversidad 
de lecciones que ha habido en los ejemplares hebreos desde mucho 
Llempo atras. De aquí debe inferirse invencíblemente contra los Ju- 
dio8s, que sus libros no estàn libres de alteraciones, y que es preci- 
so usar de la crítica para discernir las buenas lecciones de las ma- 
las, y preferir lo mas autorizado, mas antiguo y mas claro à lo que 
no lo es. tanto. l 

Darémos algunos ejemplos ge estas alteraciones. Hay una bas- 
tante famosa en el Salmo xx, V 18 que los Judíos leen: Como un 
leon mis manos y mis pies, en vez de: Toladraron mis ptes y mis 
manos, como se lée en. los Setenta, en la Vulgeta, y en otros intér- 
pretes autiguos. En el xxaxvi. V 29. que es acróstico ó alíabètico, 
(alta en el hebreo la letra ain, y se halla en el texto de los Se- 
tenta que léen: Jnjuets pynientur, dec. Lo mismo se nota en el exLvi. 
i 14, tambien acróstico, pues falta hoy la letra nun en el hebreo, 
ballàndose en los Setenta y en -la Vulgata que dicen: Fidelts Do- 
minus in omnibus verbis guis, el sanctus in omnibus operibus guis, Es- 
tas palabras del. cxLvi. V $, El herbam servituti hominum, que fal- 
tan hoy en el hebreo, se sospecha que fueron olvidadas por los co- 
piantes, porque existen en los Setenta, en la Vulgata y en el pasa- 
ge paralelo del, Salmo ciu. Y 14. l 


4 


En el u. Y 2. que léemos en la Vulgata: Conteneruat in unim, 
el hebreo lée hay: Fundati sunt iu unum, lo cual explican por Con- 
sultaterunt in unum, porque, segun dicen, las deliberaciones son el 
fundamento de la conducta, mas la version de Jos Setenta supone 
que leyeron: Adunati sunt simul, esto es, segun la Vulgata: Conve- 
merunt in unum, cuya leccion da un sentido mas natural. En el Y 6. 
en que la Vulgata dice: Ego autem constitutus sum rez ab eo super 
Sion monlem sanctum ejus, el hebreo lée: Ego autem unri regem meum 
4uper. Sion montem sanctum meum, y parece que los Setenta leyeron: 
Eso, quiem unctus sum rex ejus super Sion montem sanctum: ejus: 
o 
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he sido ungido ó consagrado para ser su rey sobre Sion .gu gan- : 


to monte. Esto està mejor enlazado con lo que sigue. 
En el Salmo iv. V 3. en que la Vulgata dice: /Usquequo gra- 


(TI) Vénse el Comentario de Calmet sobre los Salmos, y las notas que hecen 
perte del breve Comentario que damos aquís . R 
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té condél put. quidi diligitis 'vbnitatem, et'guaeritis meriduciume èl he- 
Dréo le: Fi diri, gusguequo gloria meg"ad ignbminiam:. dihgetis 
tànisatem, et gaaeretis mendaciums 'y "los Seteiita leyeron: Filii viri, 
iusqueguo graves corden 'Aquare: diligetis vanitatem, el quaerifis men- 
dituime i Hasta cuóndo' tehdreis el cordzeh pesadol jpor qué amais 
la vanidad, y buscais la mentira. Una ligera diferencia 'da este úl- 
timo 'sentido, que cs mucho: mes sencillo Y natural. i OO , 

o En el Salmo x. V 9. dice ha Vulgata: Transmigra in montem, 
sigut passer, el hebreo sin puntos lée: Transmigrate in montem ve- 
strum, passer, èl puntuado: Transmiera m monteri vestrum, 'paser, los 
Setentdr Transmgra in montem sicut passer: Retírate al monte. co- 
mo: un 'píjaro. Y este sentido es el mgs natural. Ll 

-—— En el Salmo xvi. Y 35. en que la Vulgata dice: Posuisti ut 
arcum aereum brachia mea, el hebreo lée: Confractus est arcus acreus 
brachis meis: y parece que lòs Setenta leyeron: Dedisti arcum aereura 
brachia' mea: Has hecho mis brazos comó un arco de 'btonce. Cu- 
ya sentido estú mejor enlazado con ló precedente. 
En el Salmo xix. V '10. en que la Vulgata dicè: Dorine. sal- 
vum fac règem, et exaudi nos in die qua invocarerimts te, el hebreo 
lée: Domine salvum de rer exaudiet nos tn die intocationis nostrae: 
$ parece que los Setenta leyeron: Domine saleum fac regem, et 
exaudi nos in die invocalionis nostrue: Sehor, salva al rey, y óye- 
hos en el dia en que te invoquemos. Este es el sentido mas natural. 

En el Salmo xxi. Y 6. en que la Vulgata dice: Quaerentium 
faciem Dei Jacob, el hebreo lée: Quaerentium faciem tuam, Jacob: 
y la version de los Setenta supone que leyeron: Quaerentium fa- 
—etem Dei Jacob: De los que buscan la cara del Dios de Jacob, cu- 
ya leccion parece mas natural: 

En el 'Salmo xxvir. Y 8. en que la Vulgata dice: Dominus for - 
titudo plebis suar, el hebreo lég: Dominus fortitudo ejus, y los Se- 
tenta leyeron: Dominus fortitudo plebi stae: El Senor es la fuerza 
de su pueblo. Esto hace un sentido mucho mas natural. 

En el Salmo xxx. V 14. en que la Vulgata dice: In eo dum 
convenirent: simul adversum me, el hebreo lée: In eo dum fundati sunt 
simul adoersúm me, y "los Setenta: In eo dum adunati sunt simul 
adversum me: En los tiempog en que ellog se reunian contrà mí. Es. 
ta es la expresion que hemos hecho ya notar en el Salmo m. V 9. 

'En el 'Salmo xar. V. 6. en que la Vulgata dice: Adhuc confi- 
tebor ii: salutare vultus mei, el Deus meus, el hebreo lée: Adhuc 
confitebor illi, salutès vulius ejus. Deus meus ó-c., Y parece que los 
Betenta leyeron: AdRuc confitebor illi: sulutare vultus mei et Deus 
meus, comò se lée: en el hebreo al fin de este Salmo y al fin det 
siguiente: Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: salutare vul- 
fus met et meus: Espera en Dios, porque aun le alabaré, como 
que es el Salvador é quien dirijo mis miradas, y es mi Dios. 

Pudieran advertirse otras muchas diferencias comparando el tex- 
to hebreó con la version de los Setenta. No disimularémos que es- 
tos intérpretes leyeron algunas veces ménos cotréctamente que lo que 
hoy se lée, y que desde su tiempo habia sufrido ya el texto hebreo 
algunas alteraciones, pero es indudable que entónces estaba generat. 
mente mas puro que en el dia. - es . 
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ARTICULO II. 
(De la version de los setenta intérpretes, Y otras Vversiones griegas. — 


De las versiones de la Escritura la mas antigua es la que se 
Rama de los Setenta, porque se supone hecha por setenta y do3-sa- 
bios de la nacion judaica, llamados à Egipto por:el rey Ptolomeo: 
Filadelfo como trescientos afios úntes de Jesucristo, para que tradu: 
jesen del hebreo: al griego las Escrituras do. los Judies. A esta his-: 
toria se le objetan varias dificultades de que ya hemos hablado én. 
una disertacion particular (1), y por tanto nos basta observar i úquí 
que por lo ménos es cierto que esta version es la mas antigua, Y 
la primera de todas, Y que de ella viene la version latina de los Sal- 
mos que usamos en el dia, y que llamamos Vulrata, pues no babla- 
moàlrié esta version griega sino con relacion al Salterio, que es el obje- 
to: de esta disertacion. De LE , 

Hay, y hubo -entre los antiguos, diferentes ediciones de los Se- 
tenta. La que. Orígenes puso en las Hexaplas purgada: de una gran 
multitud de defectos, se tenia por la mejor, y - Neodoreto (2) y SB. 
Gerónimo (3) la. citan muchas veces para corregir: algunos pasages 
que se leian mal en la'edicion que ellos llamabam comun. Oríge- 
nes le supió algunos lugares que habian sido omitidos -por los Se- 
tenta, con la version de Teodocios, de la.cual sacó diferentes pi- 
sages, pero .para que estos no'se confundiesen con el texto de aque- 
llos intèrpretes, los distinguió con un asterisco. Hesiquio, obispo egip- 
cio, y Luciano, presbítero de Antioquía, trabajaron tambien, algun tiem- 
po despues de Orígenes, en reforinar la edicion griega de los Se. 
tenta. Las que tenemos en el dia se distinguèn mucho entre ef, es- 
peciàlmente la romana y la complutense. Esta última es casi en lo 
general semejante al: hebreo y 4 la Vulgata. y parece que les que 
trabajaron en ella .pensaron mas bien en conformaria'eon' el tatin, 
que en consultar los antiguos manuscritos griegos, los que según pa- 
rece vieron con bastante descuido. Mas la romana tiene mag rela- 
cion con los antiguos Salterios latinos, y con lo que se halla en los 
antiguos padres tambien ' latinos, que no 'usaron de la version de 
8. Gerónimo, . y que vivieron úntes de éls es también semejan- 
te al texto de los padres griegos Y é los manuscritoss de mite 
do que muchos sabios la consideran como la única verdadera: ver. 
sion antigua de'los Setenta, y al contrario, la complutense, reimpresa 
en las políglotas de Ambéres y de Paris es mirada como una ver- 
sion confusa, compuesta de piezas agenas y de ninguna autoridad. 

de la version de los Setenta se hicieron otras griegas, 
entre las cuales es la mas antigua la de Aquila, aunque fué hecha 
en el segundo siglo de la Iglesia, es decir, el aio 138 de Jesucris- 


(1) Vénse la Disertacion sobre la vermon de los Setenta, tom. l.—(2) Theoderet. 
iu Pealmis sepius.—(3) Hieronym. Ep. ad Suniam et Fretell. Ea editió que habe. 
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et immaculata Lxx interpretum tranalatio reservatur, 
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to, y duodécimo de Adriano (1). El método de Aquila es tràduci 
palabra por palabra, y expresar hasta las etimologías de las voces (2): 
Aquile, qui non contenliotiua, ut quidam putant, sed studiosius, ver- 
bum interpretatur ad verbum (3). Símaco, algun tiempo despues, es- 
to es, en tiempo del emperador Marco Aurelio, hécia el afio 170 (4) 
hizo una nueva version de la Biblia con mas libertad que su pre- 
decvsor, pues se dedieó ma8s é traducir el sentido que ú presentar 
el texto original palabra por palabra (5). S. Gerónimo manifestó el 
— aprecio. que Bbacia: de esta traduccion,. siguiéndola casi. siempre en 
- la version que nos. dejó del Antiguo Testamento. Teodocion, de la 
rovincia de Posto, primero. herege marcionita, y despues judío, pu- 
Dlies despues de Aquila y Simaco, una version en tiempo del em- 
perador Cómmodo, liàcia el ano 185. Se acerca é los Setenta mas que 
Aquila (6), y 8. Gerónimo dice (7) que ocupa el medio entre la es- 
crupuloga exactitud de este, y la libertad de aquelles, los cuales solo dan 
el sentida del autor sin tener cuenta con sus palabras. Bímaco ini- 
tó la libertad de los Setenta, y Teodocion la exactitud de Aqu ia. 
A mas de estas tres versiones de autores conocidos, hay otres 
dos de tada la Biblia hechas per Judios cuyos nombrès se ignoran, 
las cuales fueron colocadas por Orígenes en las Hexaplas, y son co, 
macidas con nombres. de quinta y sexta edicion, Esta última fué6 ha: 
llada por Orígenes en Nicópolis de Macedonia, cerca de Accium, 
en tiempo de Alejandro hijo de Maméss, en unas grandes tinajas 
de. barra en que. en .aquel tiempo 86 guarduban los libros y los es 
critos. La primera fué-tambien halladu por .el mismo Oríigenes en ti- 
najas semejantes, cerca de Jericó. en. Palestina, en tiempo de Ca- 
racalla, hijo de Severd (8). Como :de todas estas antiguas versiones, 
exceptuando la' de los Setenta,..solo nos han quedado fregmentos, 
no se puede. hablar. acerca . de su: imétodo, ni de sus buenas ó ma, 
las cunlidades. Esta. materia puede verse tratada exténsamente. en la 
nueva edicion de las. Hexaplas que hizo el R. P, Bermardo de Mont- 
fauro4, pues mosotros solo. tòcames esto de paso, con el fia de auxiliar 
ú lop que no Be ballan,en estado de ocurrir ú las fuentes. — . 
ce Las. tradueciones de que acabamos de hablar abruzaban toda la 
Escritura, pero hay. una séptima edicion que solo. comprendia el Sal 
terio. Orígenes las reunió todas, y las esctibió en diversas colum- 
vas colocàndolas unns en frente. de otras en el órden siguiente: l.t 
Aquila, 2.8 Símaco, 3.8 los. Setenta,, 4.4 Teodocion, 5.4 la quin 
ta edicion, 6.2 la sexta edicion, de suerte que la version de los Se- 
tenta estaba en medio, para que se: pudiese comparar mas fàcilmen- 
fe con las atrag. Esto -era la que coraponia la famosa obra de las 
Hexaplas. El texto hebreo se hallubha tambien em ella, tanto en ca- 
racteres hebreos, como en caracteres griegos, en favor de los que 
ignoraban aquella lengua. Tampoco se omitió la séptima version de 
los Salmos, pero como tn, abrasabú mas que un solo libro, se con- 


(1) Epiphan. lib. de Ponderib. et Mensuris.(2) Hieronym. lib. un. adtereua Rufin. 
gub finem. Et Ep. ad Pammach. de optimo genere interpretandi.—(3) Hieronym. ed 
Damas, tom. 2. nov. Edit. p. 567.—-(4) Tillemont, Mem. sobre la Historia Ecles. tor. 
III. nota 10. sobre Origencs.—(5) Epiphan. lib. de Mansuria et Ponderib.——-(6) Hie 
ronym. lib.ir. contra Rufin. et Prefat. tn Evang. ad Damae—(T) Vide Epi . de. 
eo citato: Hieronym. in Habacuc. in 13. et lib. de Scriptorib. Eccles. et 4 1. ad. 
vere. Rufin.—(B) Vide Epiphan. et Hierenym. locie. eup. citatie. 
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sderó como una pieza supernumeraria, y aunque con ella habia sie- 
te columnas sobre los Salmos, no dejó de darse el nombre de He- 
xaplas é la obra de Orígenes. / 

M. Ferrand (1) opina que la version latina de los Salmos fué 
hecba de la antigua de los Setenta àntes de que la retocasen Ori- 
genes, Hesiquio y Luciano, Nadie niega esto, porque úntes de es- 
tos autores habia sin duda en las Iglesias latinas una version hecha 
pecesúriamente de un texto que ellos no pudieron ni ver ni reto- 
Car, porque aun no vivian. Pero tambien es cierto que la version 
latina de los Salmos que comúnmente usamos, no està del todo con- 
forme con la que usaron los padres, como se infiere de las varian- 
tes de las lecciones que hemos puesto en las notas ó citas que es- 
tén al pie de nuestro comentario (2), de los textos que citan S, Hi- 
lario, S. Ambrosio y S. Agustin, y finàlmente de los antiguos Sal- 
tenos3 tanto impresos como mupuscritos, que se separan ordinàriaimen- 
te de la Vulgata. Al hablar de las versiones latinas examinarémos 
esto con inas extension. i l 

La version griega de los Setenta da frecuéntemente un sentj- 
do mucho mas natural y claro, que el hebreo del dia, y que las ver- 
sones de Aquila, Simaco y Teodocion, de lo cual se infiere que 
desde el tiempo de estos tres intérpretes estaba ya alterado el tex- 
to hebreo poco mas ó ménos como lo està al. presente. Los Griegos 
pusieron en el Salterio algunos títulos que no se hallan en el oti- 
gioal hebreo, y algunos antiguos se los han atribuido ú los Seten- 
ta, Y otros han creido que venian del original, pero lo mas proba- 
ble es que son de los judios helenistas, los cuales usaban común- 
mente de la traduccion de los Setenta àntes de Jesucristo, Y aun 
algun tiempo despues, segun dice Tertuliano (3), quien asegura que 
en su tiempo se leia esta traduccion en las sinagogas. Algunos de 
estos titulos son posteriores al cristianismo, Y obra de los cristianos 
(t). Las variedades que en este particular se observan en los diver- 
sos ejemplares de los Setenta, prueban la libertad que los Griegos 
se tomaron de poner las manos en los libros sagrados. Efectivamen- 
te hicieron en ellos muchas mutaciones Y omisiones, trastornaron el 
órden de los capítulos, y éú veces uun el de los textos, en lo cual 
no son ciértamente dignos de aprobacion (5). Los Latinos fueron mas 
religiosos en la conservacion de su texto. En cuanto al de lqs Sal- 
mos, tienen mucha semejanza los Setenta, la edicion romana y fos 
antiguos padres griegos y latinos, pero es probable que 8. Gerónimo 
haya tratado de dar ú la Vulgata la mayor semejanza posible con el 
hebreo, especiólmente en la segunda correccion que de ella hizo, y 
haya seguido entre las lecciones de los Setenta las mas conformes 
con el original. 

En nuestro comentario hemos examinado muy circunstancióda- 
mente la diversidad de lecciones que hay en los varios textos de los 
Setenta y enda Vulgata comparada con el griego y con el hebreo (6). 

(1) Ferrand. Praef. in Pealm. c. 8 2. p. 38. 899.—(2) Vésse el Comentario de 

t sobre los Salmos.—(3) Tertull. Apolog. c. 18.—(4) Pal. Lxv. Canticum Psal. 

mi Regurrectionis.—(4) Pueden verse las trasposiciones que hay en los libros de los 


Reyes y en los Proverbios, y para juzgar de su libertad en le traduccion, las ver- 
mones de Jeaina y de Job. — (6) Calmet hebla equí de su Comentario sobre los 
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Muchas de estas diferencias que parecen tan considerables, provienem 
del distinto modo de escribir una misma palabra griegu. Así se ha- 
lla muchas veces misertcordia en vez de unctio 6 de ovleum, porque 
los nombres griegos eleos, la misericordia, y elaton, él aceite, se confune 
den fàcilmente (1), ú causa de su semejanza en la pronunciacion. Una 


— falta de inteligencia en los copiantes introdujo la voz gradibus en lu- 
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gua version 
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Antes de 8. 
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gar de gravibus (2), pues significando la palabra griega bareis una ca- 
84 grande 6 una cosa pesada, y habiéndola tomado erràdamente el 
traductor en este último sentido, puso en latin gravibus, mas como 
en el lugar en que se halla esta diccion nada significa, los copian- 
tes le mudaron una letra, Y la convirtieron en gradibus, resultando de 
una pequena variacion una considerable errata. Tambien por upa pe- 
queia mudanza de letras leia Sam Agustin en el Salmo iv V 5: Ape- 
rite en lugar de compungimini (3), y A tempore frumenti en vez de 
A fruciu frumenti (4). En el Salmo xvi V 14, en lugar de estas pa- 
labras de la Vulgata: A paucis de terra divide eos, se leia en algu- 
nos ejemplares: Perdens eos de terra, y en otros: Dimittens eos de ter- 
ru, por haberse leido en griego, Apólluon, perdens, 6 Apoluon, dimit- 
tens, en vez de apo oligón, à paucis. De la misma manera en el ver- 
50 Citado en lugar de saturati sunt filiis, leian muchos antiguos satu- 
rati sunt porcina, cuya diferencia proviene tambien de la equivoca- 
cion de las letras griegas. En el Salmo xxiv V 3 la palabra griega 
diahenes que significa en vano, se convirtió en dienehes que significa 
siempre. En el xxx V 16 leen muchos: Jn manibus tuis tempora mea, 
de cuya leccion provino la de: Jn manibus tuis sortes meae, por la 
seinejanza de las voves griegas. Ultimamente las expresiones del Salmo 
xxviii Y l: Afferte Domino filii Dei afferte Domino filios arietum, son 
dos traducciones de una sola expresion del original, que puede signi- 
ficar los htjos de Dios, 6 los hijos de los carneros. ai: 

En la carta de San Gerónimo 4 Sunia y Fretela se citan mu- 
chos ejemplos de esta variantes, y se hucen observaciones críticas so- 
bre el texto de los Setenta y el de la Vulgata. En esta carta asien- 
ta aquel santo doctor la regla siguiente: Se deben rezar y cantar los 
Salmos como la Iglesia los canta, pero debe saberse lo que dice el 
texto hebreo, pues uno es lo que se debe cantàr en la Íglesia por 
respeto 4 la antiguedad, y otro lo que debe saberse para entender 
bign las Escrituras: Gic omnino psallendum ut fit in Ecclesta, et ta- 
men seiendum quid hebraica veritas habeat: atque aliud est propter ve- 
tustatem in Ecclesiadecantandum, aliud sciendum, propter eruditionem 
Scripturarum. / 





ARTICULO TERCERO. 


De las versiones latinas, 


Aunque úntes de Jesucristo hubo en Roma y en Italia muchos 
judios, parece que no hubo traduccion latina de la Escritura úntes 
del establecimiento de la Iglesia cristiuna. Segúramente leian ellos sus 
libros en hebreo ó en griego, porque esta última lengua era muy co. 


(1) Pel. xom 2. Misericordia pingui, por Oleo pingui.—í(2) Psalm. xiiv. 9. A do. 
mibus eburneis. Muchos antiguos leian: 4 gradibus eburneis.e-(3) Auguet. in Peelm. 
TV (4) Auguet. Íbid. 
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mun en Roma, y los Judíos que viviun 'alí Habian venido del Onen- 


te y de la Grecia. Ne crée que la primera vermon latina del S:lte- 


no fué hecha por los cristianos èn favor de .logs que no subian el'gme- 
go niel hebreo, pero como es tan aòtigua, no se sabe quien fué su 
qutor, ni el tiempo en que se hizo, solo se sabe que fué hechu del 
gnego, y desde el tiempo de los apòstoles, y que toda là Iglesia la- 
Una usó de ella hasta que empezó ú correr la de San Gerónimo. La 
Iglesia de Roma no usó de otra en el oficio público hasta el 'ponti- 
ficado de Pio V, quien mandó que se adoptase en Roma la Vulgata, 
dejando la antigua ltàlica sólamente en aquellos lugares en que se 
Us3 en el dia. l 


Para probar que esta version no estan antigua, se hace mérito 


de su barbarie. No negamos que en ella hay algunas voces que no 
son de una latinidad pura, y que en los tiempos de Neron, Domicia- 
no, Vespasiano y Trajano, las personas bien nacidas y altas, y los la- 
tinos de orígen hablaban su lengua con inas pureza que log autores 
de esta traduccion, pero los apóstoles y sus discípulos hacian muy po- 
co aprecio de la pureza del estilo y de la cultura del lenguage. Se 
Contentaban con manifestar la verdad con claridad y con fuerza, y aun 
temian deshonrar su iministerio revistiéndola con los adornos de la 
elocuencia humana: Loguimur, non in duetis Rumanae sapientiae ver- 
bis, sed in doctrina sparitus (1). . 

Y así si el lenguuge de esta version no es puro, depende segú- 
ramente de que los traductores tniraron esto con indiferencia. Pue- 
de (ambien haber sucedido que los primeros que emprendieron estas 
traducciones no supiesen la lengua latina en toda su pureza, sabiendo 
bien la griega en que estaba el texto, lo cual les era bastante, pues 
slo trataban de vertir Con exactitud y fidelidad el sentido del texto, 
sn hacer aprecio de la belleza de las frases, de la elegancia de los 
terminos, ni de la pureza de la elocucion, con tal que el original no 
perdiese nada de su significacion ni de su energia. Y puede asegu- 
tarse que el traductor de que hablamos, sea quien fuere, consiguió 
si intento acaso mejor que cualquiera otro que hubiera sido mas es- 
Crupuioso en la eleccion y coordinacion do ls palabras, pues procu- 
fando traducir palabra por palabra lo que halló en el griego, no pen- 


en hacer ostentacion de su suficiencia, ni de la cultura de su esti. : 


Tal era el caràcter de los autores sagrados y de los primeros que 
tradujeron la sagrada Escritura al latin, pues la palabra de Dios es su- 
peror é toda belleza, y 4 todo adorno. Así es que los antiguos traduc- 
tores griegos del Antiguo Testamento, aunque vivieron en tiempo en 
que aquella lengua estaba en toda su perfeccion, no trataron de explicar- 
Es d pureza y elegancia, sino de dar éú conocer la energía del 
original. 

, Se pregunta si el Salterio de que la Iglesia usa hoy en su ofi- 
cio divino, es este mismo antiguo Salterio traducido desde los tiem- 
Pos apostólicos, y cómo llegó é este grado de autoridad que le dió 
el concilio de Trento (2), prefiriéndole à todas las otras ediciones, 
y diciendo que estaba aprobado en la Iglesia por cl uso de muchos 
Mglos: Ipsa vetus et Vulgata editio, quae lougo tot saeculorum usu, 


(1) 1. Cor. u. 13.—(9) Concil Trid. sess. iv. 


IL 
Do las dos 
revisiones 
que hizo S. 
Gerónimo de 


"esta version, 


y de la versi. 
On nueva he. 


l DISERTACION 
cha por el jn ipsa Ecclesig probata est. Para resolver esta cuestion, debe ad- 
mismo santo. vertjrse que estando S. Gerónimo en Roma húcia el afo de 382, 
le encargó e) papa Dúmaso que Corrigiese la edicion latina de los 
Salmos, teniendo ú la vista el texto griego de los Setenta, porque 
se advertia que en muchos lugares se separaba del original. S. Ge- 
rónimo lo hizo, pero con alguna precipitacion, de suerte que no le 
dió 8 8u obra la última mano: Lecet curstm, magna tllud ex parte 
'correserasm (1). Esta edicion se recibió en Roma, y comenzó ú usarse 
de ella en la Íglesia, aunque no con inuy buen éxito, porque el 
pueblo acostumbrado ú rezar los Salmos segun la edicion antigua, 
no hizo aprecio de las correcciones del santo doctor, de suerte que 
pronto se vió su edicion llena de muchos de los defectos de que 
da habia purgado: Quod quia rursum videtis, dice en su carta ú 
Paula y Eustoquia, scriptorum vitio depravatum, plusque antiquum 
errorem, quam novam emendationem valere. Hallúndose en Betlehem 
en 384, le suplicaron las santas de que acabamos de hablar, que 
hiciese otra version latina del texto de los Setenta, la que hizo en 
efecto con extraordinario cuidado, poniendo entre un obelisco (—) 
y dos puntos (:) lo que tenian de mas los Setenta, y no se hallaba 
en el hebreo, y entre un asterisco (") y dos puntos (:) lo que ana- 
dia tomúndolo del hebreo y de la version de Teodocion. Hablando 
de esta edicion en su carta ú Sofronio, dice: Quorum (uxx) transla: 
tionem diligentissime emendatam olim meae linguae hominibus dedi (2). 
Algunos afios despues rogó Sofronio al mismo San Gerónimo 

que tradujese los Salmos del hebreo al latin, porque en una dis- 
puta que aquel tuvo con un judio, advirtió que este le negaba la 
mayor parte de los pasages de los Salmos que le citaba segun los 
Setenta, alegando que en el hebreose hallaban de otro moda, El 
santo doctor hizo Je traduccion que se halla en los antiguos ma- 
puscritos, y en los impresos que corren con su nombre, pero no es 
la que se conoce con el nombre de Vulgata, pues esta última no 
puede ser imas que una de las des que corrigió conformàndolas 
con los Setenta, h primera en ltoma, y la segunda en Betlehem. 
Mas ciértamente no es la que corrigió estando en Roma, por- 

que esta estuvo en uso muchos siglos en la iglesia de Rama y en 
toda la Italia, se usa todavía en el Vaticano, se halla en muchos 
impresos y manuscritos, y se sabe con bastante certeza que es muy 
distinta de nuestra Vulgata. Debe pues inferirse que la que declaró 
auténtica el concilio de Trento, es la version que San Gerónimo 
hizo hallàndose en Betlehem. En su carta à Paula y Eustoquia, dice 
que solo corrigió la edicion antigua, porque conservó cuanto pudo 


(1) HEeron. Epist. ad Paulem in capite Pealterii. Vide et Praefat. ad. Sofron.— 
(8) Vencé en su Disertacion sobre las versiones latinas do los Salmos ha confundi- 
do esta materia, suponiendo que las dos ediciones del Salterio publicadas por 8. Ge- 
tónimo, son dos ediciones de la version griega de los Setenta corregida por este 
padre, y despues traducida al Jatin, siendo así que mo son sino ediciones de la ver- 
gion latina, corregida con presencia de la de los Setenta. El mismo S. Gerónimo 80 
explica sobre esto con mucha claridad: Pealterium Romae dudum positus emendaram, 
et juzta Septuaginta interpretes, licet cursim, magna illud ez parte, correzeram. Quod 
quia rureum videtis ecriptorum vitio depravatum...... cogitis, ut seluti quodomfmoreli, 


gp dl jam arvum exerceam , el obliquis aulcis renascentes. epinas eroadicem (Epqist. 
ant. 
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sus misinas expresiones, pero escribiendo 4 Sunnia y Fretela, la Hame 
cersien nueva, porque en efecto la retocó de suerte, que podia te- 
merse por una nueva traduccion hecha del texto de las Hexàplas que 
era el mas apreciado. l l 

Siendo este punto importante, y habiendo acerca de él diversas 
Gpiniones, serà oportuno examinurle con mas extension. Antes de 
todo debe saberse, que despues de San Gerónimo se introdujeron 
en esta última version algunos defectos, por cuyo motivo no esté en- 
téramente conforme con Ta traduccion que salió de sus manos, de 
suerté que el P. Martianay (1) dice que nnestra Vulgata no es, ni 
la antigua edicion Itélica que se usaba éntes de San Gerónimo, mi 
la nueva version latina hecha en Betlehem por este santo doctor, sino 
ena mezcla de ambas. Efectivamente, era dificil que de una vez 
se quitasen de la boca, y se borrasen de la memoria del pueblo 
las expresiones à que Eddeta acostumbrado por tanto tiempo, però 
en Una materia como esta no debia hadetse aprecio de un corto 
número de diferencias (2), y bastaba que fuera una mistha traduc- 
cion, aunque con las variantes inevitables en las obras de esta clase. 
Valafrida Strabon (3) diée exprésamente que en su tiempo, (esto 
es, en el siglo dies la iglesia de Roma leia toòdavía los Salmos 
segun los Setenta, pero que las de las Gàlias y algunts de Alema- 
ma los cantaban segun la correccion que San Gerónimo' habia hecho 
en ellos, comparàndolòs con la version de aquellos intèrpteiès. Y 
snade que San Gregorio de 'Fouis fué el que llevó de Roma ú las 
Gàlias este Salterio traducido por San. Gerónimo. Tenemòs pues aquí 
dos Salterios dlistintos, uno en Roma yY otro en las Gélias, ambos 
traducidos de los Setentar pero el primero no corregido, y el segundo 
eorregido por San' Gerònimo: Secundum emendationem quam lHie- 
ronymus puler de LXX 'tilitione composutt. / I 

Bernon Augiense (4), escrtor del siglo undécimo, dice tambien 
que San Gerónimo, habiendo traducido el Salterio del griego al la- 
un, le dió para que sé cantase 4 las lgiesias de las Gàlias, y al- 
pans de Alemania, que por eso se llama Salterio galicano, Y que 

Romanos cantan tos, Salmos segun la edicion romana antigua 
y corròmpida: Romanis adhuc ez corrupte vulgata editione Psalte- 
mumi canentibus, la cud es aquella version que Ban Gerónimo re. 
tocó 'por encargo del papa San Démaso, y en la que, segun dice 
el misino doctor, el erròr antiguo pudo mas que la nueva reforma. 
Plus antiquum errorem, quam movam emendationem valere. Bernon 
anade, que habiendo compuesto los Romanos el canto, é introdu- 
cídose en las Gúlias, se halaban en los oficios divinos muchas pa- 
labràs de la antigua Vulgata romana mezcladas con las del Salterie 
galicano, de suerte que no era ficil separarlas. l 

Aun en el dia se advierte esto en el oficio eclesiàstico de las Igle- 
sias de Francia, en el cual, per ejemplo el Salnio Venite se lée se- 


(1) Martianaeus Proleg. in tom. 1. nov. edit. S. Hieronymi.me(2) Vid. Praef. t. 1t. 
mov. edit, S. Aug. pag. penult—(3) Valafrid. Strab. lib. de Reb. Ecc. c. 25. Paal. 
mos Gulem, cum secundum LXX. interpretes Romani edhuc habesni: Galli et Germano. 
vum eliqgui secundum emendationem quam Hieronymus pater de LXX. editione composuit, 
Psallerium cantant, quam Qregorius Turonensis epiecopus d IPatribus romania mutua. 
tem ix Golliarum dicitur Ecclesias tramatulisse.—(4) Berno. Augiens. Ep. inedit, ad 
Meginfrid. et Bernonem, apud Mabillon. diaquisit. de Cureu Gallicane 6 2. p. 396, 
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. DISERTACION ., . 


, 


gun el Salterio romano, porque antiguamente . se cantaba siempre, yY 
se le considerauba como un himno. En el breviario romano, y en los 
que estén arreglados 4 él, las antífonas de. vísperas, maitines y làudes, 
con particularidad en los oficios de los santos, los introitos de las mi- 
sas, Y principàlmente las antífonas y. responsorios. de los tres últimos 
dias de Ja semana santa, y los graduales y tractog de estos mismos 
dias, son muy distintos de nuestra Vulgata, porque estàn tomados 


. del Salterio romano que se usó en Rqma:,por el espacio de quin- 
, Ce. siglos. 


/. — El misma Bernon observa otra Cosa muy digna de consideracion: 
De aquí es, dice, que en.algunae biblias se hun puesto los. Salmos en 


CL Ves columnas, 'ando en una de ellas el Salterio galicano, en la 


: Oirg el romano, y en la tercera el hebreo. Efectivamente, dsí se ve ca 


- - 


gigunos manuscriatos antiguos, de cuya clase hay dos en la abadia 
de San. Pedro de Chartres, y unò en la biblioteca de la Sorbona ("). 
En otros, solo se hallan en.das columnas el romano y el galicano, y 
no el tradgcido del hebreo por San Gerónimo. En los dos de Char- 
tres, citados,: en la cabeza de la primera columna, se lée.en forma de 
titulp: Segçundum hebr, enla segunda: Secundum t.5x, y en la tercera: 
Seçungdum, graec. La columna de en medio, que tiene h inscripcion: 
Segundumg uzx, es la Vulgata .ó el Salterio. galicano, con los obeliscos 
y Asieriscog que San Gerónimo le puso, la tercera està sin estas seja- 
les, y. ,es.el Salterio romanç, muy conforme :: con la antigua Vulgata 
umida, Antes de San Gerónimo, y, el tmigmo que este santo corri- 
gi3.. en. Roma. As EE, / 
4. co En el manuscrito de, la biblioteca de la Sorbona, al principie 
del Salterig en tres columnas (1), se lés lo siguiente que confirma lo 
dicho: Sgu Gerónimo corrurió, el antiguo Salterio que se cuntabu en 
todas las lolesias, mero habiendo sido alterada nuévamente su obra, 
cumpuso otra, que sin qlejarse mucho de los Setenta, estaba muy cenfor- 
mp con el hebreu: Este última Salterio es el que el Papa Damaso dis- 
uso que se cantase en las delesias de los Gúlias, y fué por esto .llamado 
Salterip galicano, Ca que los Romanos han capservadu, segun los Se- 
tenta, sele ha dado el nombre de Salterto ramvano. l 
Bruno de Ast (2) que. murió en 1125, dice que habiendo ex- 
licado en sv jnventu:dt ,los Salmos segun una version muy distinta de 
hi etozens iba ú dar una explicacion de esta, por haber, muchos co- 
mentarios sobre 'la primera, Y ninguno sobre la segunda. Aquí ve- 
mos tambien dos Salterios: el romuno, que aun no tenia comentario 
en aquel .tiempo, y otro que ya tenia muchos. Este último no es mas 


— que el Salterio galicano ó el de la Vulzata de hoy, que fué comen- 


4ado casi por to.os los intèrpretes .que vivieron despues de San Ge- 
rónimo, como mas claro. y mas coníorme, al hebreo, al paso que el 
8 No existe. h L È d le 
(1) Manuscrip. Sorbon. n. 2188. apud Martianaeum, tom, 1. nov. edit. S. Hieron. 
pog. 1220. Peallerium quod secundum Lxx i tes in omnibus Ecclesiis cantebe. 


fur Hieronymus corregit: quo iterum vitiato, Psalterium movum composuit, quod el àA 
concorda- 


LxX. igterpretum editione nòn mullum discordaret, el cum hebraico multum 

fet...... Hoc Pealterium Darasue papa rogatu Hieronymi, in Gallicanis Ecclesiis can. 

tari imstituit: el propter hoc gallicanum vecatur: Romanis Psalterium secundum 1xx, 

DE eibi, propter quod Romanum videtur.m(3) Bruno Astens. inilio exposif, 
terii. 


b 
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romano no tuvo comentadores que le hubieran explicado de propósi- 
to, ú no ser que quieran atribuírsele los comentarios de los que vi- 
— meron úntes de San Gerónimo, Y comentaron la version antigua, usa- 

da en todo el Occidente àntes de este santo doctor. 

De todos los testimonios citados puede inferirse que la Vulgata 
declarada auténtica en el concilio de Trento y recibida en el oficio 
público de la Iglesia latina, no es la antigua Vulgata ó Itàlica usada 
úntes de San óni1o0, sino la version que este hizo en Betlehem ú 
ruegos de Paula y Eustoquia: en una palabra, el antiguo Salterio ga- 
- licano, que se habia usado ya por ochocientos ó novecientos anos en 

las iglestas de las Gàlias. Nosotros no podemos senalar à punto fijo 
el tiempo en que el Salterio galicano se introdujo generàlmente en 

Francia, ES Valufrido Strabon dice que San Gregorio Turonense 
fué quien le introdujo, Bernon asegura que San Gerónimo, Y el autor 
de la advertencia que està al principio del Siúlterio de la Sorbona 

j que San Déàmaso. Esta diversidad de opiniones manifiesta 
que la cosa era dudosa aun en tiempo de los escritores citados, pero 
por otra parte prueba que la introduccion del Salterio era tan anti- 

ua que se ignoraba quien le habia introducido. El R. P. Mabillon (1), 
Claire de hacer ver que no fué San Gregorio Turonense, porque en 
sus citus sigue de ordinario el romano, conjetura que la introduccion 
se hizo en el intervalo de tiempo corrido entre este santo y Valadrifo 
Strabon, y que San Bonifacio, arzobispo de Maguncia, puede haber 
sido rien le extendió en las iglesias de las Gàlias y de Alemania, 

— ano de 754 en que murió San Bonifacio, parece, que ya era 
conocido en las Gúlias el Salterio galicano, pues Teodulfo, obispo 
de Orleans, cita siempre en sus escritos los Salmos como hoy se leen 
en muestras biblias. Las antífonas y los responsorios las recibió de Ro- 
ma la Iglesia de Francia en el reinado de Pepino y pontificado de 
Paulo I. (2), ú mediados del siglo octavo, de suerte que el nuevo Salte- 
ro yel nuevo Antifonario fueron recibidos casi al mismo tiempo. El 

erio romano suprimido en Roma por Pio V. subsiste en la Igle- 

sta del Vaticano, y en la de Milan aunque con alguna diversidad, y 
enla de San Marcos de Venecia, en cuyas Iglesias se canta, pero 
en todas las restantes se canta el de la Vulgata, ménos en el coro 

ela catedral de Toledo, donde se conserva el: rito mosúrabe, y se- 
un se dice, se usa el Salterio romano. 

Si se nos pregunta qué se ha hecho la antigua version latina de 
3 Salimos que existía desde los tiempos apostólicos, y que se usó en 
s Íalesias de Occidente desde los primeros siglos hasta el ticim- 
3 San Gerónimo: dirémos: l. Que no debe pensarse que todas 
sias tenian un Salterio uniforme úntes de este santo doctor. 
iplares antiguos estaban tan poco-conformes, que apénas se 

3 semejantes, pues cada uno se tomaba la libertad de afiadir 
é su Salterio, y aun de traducirle nuévamente del griego (3): 
no habia una regla segura, ni un texto generàlmente aproba- 























ial. LX) Era. . 161. n. 6. nov. edit. Plurimum profueris, si grae. 
Seripturami'latin i Midideria is, quae im diversia codicibus ita varia est, vP 
ari nom possit. Ide n de Doctrina Christi. lib. n. cap. 2. Qui Scripturas ex hebraeo 
aecam verterunt, numerari posssunt, latini a interpretes nullo modo, 
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do. Esto se echa de ver en los escritos de los padres, eh los cuales 
unos imismos pasages se hallan citados de muy distintog modos. Así 
es que Tertuliano, San Cipriano y:San Agustin, aunque todos eran 
africanos, leen ordinóriamente de diversa manera unos mismos textos, 
y San Hilario, S Ambrosio y los Salterios antiguos no estàn siempre 
conformes. 

2.0 El único medio que pudiera haber para restablecer esta anti. 
gua version é su pureza, era valiendose de los fragmentos y pasages 
de los padres que hemos citado, y de los Salterios que se conservan 
en algunos lugares, como el que se crée que sirvió 4 San German 
obispo de Paris, y existe en su abadía escrito con letras de plata en 
vitela de color de púrpura, y especialmente de los Salterios roma- 
nos que se han impreso en diversos tiempos. Pero aun este medio 
seria insuficiente para conseguir aquella version tan pura como existió 
al principio de la Iglesia, pues como hemos notado, pronto hube 
mucha variedad en los ejemplares, y ademas un crecido número de 
traducciones: y si ú esto aiadimos que los padres casi siempre citaban los 
textos de memoria, refiriendo el sentido mas bien que las palabree 
del libro cuyo pasage citaban, se verú que no podrian conseguir las 
lecciones de sus respectivas biblias, aunque se reunieran todos los pa- 
sages que citan, Y se formara un cuerpo con ellos, 

3.2 Puede por fin asegurarse que la mayor parte de esta antigua 
Vulgata existe hoy en el Salterio romano, del cual hay muchas edi- 
ciones, aunque no entéramente uniformes. Le Fevre d'Estaple hizo 
una en 1508 en la abadía de San German de los Prados, en Milan 
se hizo otra en 1555, otra en Roma en 1663, sin contar con la edi- 
cion de los Setenta hecha por la romana en Paris en 1628, ni con 
otras muchas que .se hallan en los manuscritos. En nuestros comcen- 
tarios (l) hemos citado con mucha exactitud las principales varian- 
tes de estos ASalterios, y los hemos confrontado con las lecciones de 
San Hilario, San Agustin, San Ambrosio y otros de los padres, en 
cuyas citas se verún una multitud de pasages que aun existen en 
nuestras antífonas y responsorios. Estas variantes no son de admirar, 
porque, como hemos dicho, nunca fueron uniformes los ejemplares 
de los antiguos Salterios. El de la Íglesia de Milan era distinto dC 
de Roma: y aun despues de San Gerónimo, unos habian conservado 
mas Yy otros ménos de sus correcciones. En unas partes estaban m83 
conformes con la antigua ltàlica, en otras ménos, como sucede siem- 
pre que muchas manos se toman la libertad de reformar una misma 
obra, pues si una autoridad superior y reconocida en la Tglesia 
católica no hubiera fijjado el moda de leer la Vulgata, habria en ella 
una prodigiosa multitud de variantes. 

Lo que hemos dicho del Salterio galicano no es una opinion p€- 
culiar nuestra, la han profesado tambien Le Fevre d'Estaple en su 
dedicatoria al cardenal Brizonet, los sabios editores de la nueva edi- 
cion de San Agustin en su prefacio al tomo 4, el R. P. Mabilion 
en su tratado de Cursu Gallicano, y otros muchos. 

Pitou y Ferrand (2) juzgan que nuestra Vulgata es la antigua 1té- 


FI) Vénse el Comentario de Calmet sobre los Salmos.—Í2) Pithgeus de Latinis 
Bibliorum interpretibue, pag. Ú. et Ferraud. Praef. im Psalm. eap. 6. pag. 70. 1a 7 
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hed usada en todas ls Iglesias de Occidente íntes de San Gerónimo, 
y el segundo se funda principàlmente en que el concilio de 'Frento al 
deelararla auténtica, dice que habla de aquella version venerable por 
su antiguedad, que se habre recibido en la Iglesia tantos siglos àntes: 
Haec tpsa vetus et Vulgata editio, quae longo tot saeculoràm usu in 
ipsa Ecclesia probata est (3). Peroes evidente que esto no debe en- 
tenderse sólamente del Salterio, sino tambien de todos los otros li- 
broz de la Escritura, que nadie se atreverà é decir que son là antigua 
Vuigata conocida àntes de San Gerónimo: porque todo-el mundo sa- 
be que este tanto dector tradujo del hebreo la mayor parte de estos 
libros. Si pues de estas expresioncs del còncilo no puede mferirse 
que los otros libros de la Escritura seun la antigua Itúlica, jpodré in- 
erirse de solos los Salmost , 

Aunque el Salterio galicano no esté entéramente libre de defectos, 
conio lo confiesan:todos los comentadores, puede àsegurarse que es 
una de las mejores traducciones que se han visto, Es verdad que à 
veces se separa del hebreo, pero esto es otdinúriamente porque d he- 
breo està corrompido. San Geréónimo mo omitió nada para darle la 
perfeccion posible, de suerte que merece los elogios que los anti- 
ps y los modernos han hecho de ella. Es por tanto muy extrana 
a prevencion de los protestantes, que por contradecir ú la Iglesia 
católica, afectan deprimir el mérito de la Vulgyata, dúndole pre- 
ferencia al texto hebreo, aun en aquellos pagages que se sospechan 
corrompidos. St nuestro Salterio no està en todo contorme con el he- 
breo, es porque no se tradujo de este, sino del griego de los Setenta, 
y así lasdiferencias que se notan dependen de los intérpretes griegos, 

no de la traduccion. La Iglesia tiene otra version latina hecha del 

ebreo, la que aprueba, v ú la que profesn grande respeto, y es la que 
se balla entre las obras de San Gerónimo, hecha por este padre ú 
ruegos de Sofronio, y tan exacta, que pucde servir de modelo, aun- 
que no està recibida como canónica. No puede pues vituperàrselc é 
la Iglesia que haya abandonado las fuentes, pues hubiera sido muy di- 
ficil despojar éllos fieles de un Salterio à que estaban habituados des- 
de su infancia, para hacerles adoptar otro nuevo. Harto se hizo ha- 
ciendolos recibir el. Salterio galicano, aunque su santo y sabiortraduc- 
tor procuró conservar cuanto pudo las voces y las frases de la antigua 
traducciòn de los'tiempos apostólcos. : 





ARTÍCULO CUARTO. 
De las tersiones sirtacas. 


Los Siros'tienen una version de toda la Escritura hecha del 
hèbreo, que ée Mputu la mas antigua de todas las versiones orien: 
tàtes, y que.sè public6' primero en la poligiota de Paris, y despues. 
en la de Inglaterra: ademas de esta tienen otra hecha del griego, 
pérb mo  compréènde todòs los libros de' la: Escritara (2), mi es ge- 


EH) Cmcil: Trident. Seue. v—P2) Vide' Didlimà. saòr. Jacòbr le Long. pàg. ML. 
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neràlmente usada entre ellos como la primera. De esta dicen los Ma-. 
ronitas, siguiendo la tradicion : de sus padres, que una parte de ella 
fué hecha en tiempo de Salomon, y otra en el de Abgaro, rey 
de Edeso .(1): que Hiram, rey de Tiro, suplicó à Salomon, con quien 
tenia amistad, que comunicase à. los Siros el uso de las letras y 
caracteres, y les tradujese al siriaco todos los libros de la Escritura 
que entónces 'existian, 4 saber: el Pentateuco, Josué, los Jueces, Rut, 
los libros de Samuel, ó primero y segundo de los Reyes, los Bal- 
mos, los Proverbios, el Eclesiastes, el Càntico de los Cúnticos y Job: 
Que desde Salomon hasta el tiempo del Evangelio, no tuvieron mas 
que estos libros de los Hebreos: pero que despues de esta predica- 
cion el apóstol San Tadeo, quien .creen que les fué enviado inme- 
diàtamente despues de la ascension del Salvador, les dió los otros 
libros de la Escritura, los cuales fueron traducidos al siriaco por dis- 
posicion del rey Abgaro, que segun ellos habia conocido é Jesucristo 
àntes de su pasion. 

Aunque se tiene por fabuloso, Y con razon, lo que los Siros 
dicen de 8u -version, que en tiempo de Hiram hizo Salomon ó al- 
gun otro doctor Judío por órdea suya, Y ni aun se les concede que 
seu- del tiempo de Abgaro, rey de Edeso, sin embargo es cierto que 
es muy antigua, porque los padres griegos como San Juan Cri- 
sóstomo,  Teodoreto y algunos otros, cuyos entos se hallan en 
las Cadenas, citan à menudo una version siriaca. Vosio (2) dice que esta 
es distinta de la que tenemos en el dia, y otros suponen que era una ver- 


' sion hecha del siriaco al griego, Y todos convienen en que no esté 
a 


siempre exúctamente conforme con la que se halla en las polígiotas, pero 
esto no prueba que sea absolútamente distinta, porque las diferen- 
cias que se le advierten son pocag y de poca importancia, y pue- 
den provenir de los diferentes ejemplares, y aun del distinto modo 
de traducir y de entender una misma .palabra. No es creible que 
las iglesias de Siria hayan carecido de una version del :Antiguo Tes- 
tamento, y nos persuadimos que la tuvieron desde el prmcipio del 
cristianismo, aunque no se sabe ni el tiempo fijo en que se hizo, ni 
quiénes fueron sus autores. 

Vosio (3) aiade que la antiguedad de las versiones siriacas que 
hoy tenemos, no pasa de cinco 6 seis siglos, que los Siros han te- 
nido muchas en distintos tiempos, pero que jamas ha habido entre 
ellos una traduccion única y recibida generúlmente, mas el testi- 
monio de Vosio en este particular carece de autoridad, porque ni 
sabia el siriaco, ni tenia relaciones con los autores de aquella na- 
cion (1). Pocoh (5) cita una version hecha por un tal Tomas de 
Heraclea, ú quien él no conoce mas que de nombre, pero dice que 
antes de este habia otra mas antigua (6). Mr. el abad Renaudot 
(71) nos dice que este 'l'omas de Heraclea era obispo de aquella 
ciudad, de la secta de los Jacohitas ó de .Dióscoro, y que no hay 
pruebas de que hubiese hecho alguna version siriaca, pues solo se 


(1) GQubriel Sionita. Praef. in Pealter. Syriac. et Abrah, EEchell. in motis ed Lab. 
Chald. Hehrd. Jesu.—(2) Voss. Diseert. de ixx. interpret. cap. 271.—(3) Voss. Loco ci. 
ta:o.—Ç4) Vide additiones ad Bihliath. Sacr. P. le Long, . 659.—I5) Pocol. Pree. 
fut. general in Tel. 6) Idem ibidem. Ex Dionye. no dar et T) Vide addenda cd 
Bibliotà. Sacr. P. le Long, p. 659. 
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sabe que fué 4 Egipto, yY confrontó los ejemplares siriacos con los 


antiguos libros del monasterio de San Antonio, de suerte que desde - 


aquel tiempo casi todas las biblias siriacas, y especiéólmente el Nuevo 
Testamento, se corrigen comparàndolas con h edicion de este Tomas, 
obispo de Heraclea.: l 

Masio (1) habla tambien de otra version siriaca hècha por un 
tal Teodoro, muy célebre en toda la Siria, y cuya traduccion se- 
gutan todas las iglesias de aquel pais. Pero este Teodoro es el Mop- 
guesteno, llamado por los Siros el intérprete por excelencia: no por- 
que tradujo los libros sagrados, sino porque log comentó con sus 
obras que los Nestorianos tradujeron al siriaco, segun dice Liberato 
(2). Ultimamente, se habla de otra traduccion siriaca :hecha por 
Mar-Abba (8), pero sabemos que ella està hecha del griego. 

Habia otra mucho mas antigua hecha del mismo texto griego, 
segun dice Masio (4), afiadiendo que tuvo en sus manos loe libros 
de Josué, los Jueces, los Reyes, el Paralipómenon, Esdras, Judit, 
Tobras y el Deuteronomio, traducidos del griego al siriaco el amo 615 
conforme 4 las copias corregidas por Orígenes, y conservando con 
mereible proligidad los obeliscos y astericos de este autor. Mas como, 
6 pesar de muchas investigaciones, no se ha podido descubrir despues 
de su muerte ninguno de estos ejemplares, y como por otra parte, no 
es fàcil trasladar los obeliscos y asteriscos ú una lengua tan distinta 
de la griega como la siriaca, se ha dudado de este hecho, aunque 
por referirle Masio, hombre muy fidedigno, sirve de mucho emba- 
razo ú los que estàn versados en las lenguas orientales. 

Entre el texto hebreo y la version siriaca hay diferencias muy 
considerables, de las cuales las mas provienen del distinto modo de 
leer el hebreo, y prueban que la traduccion se hizo àntes de que se 
fijase la leccion del terto con los puntos vocales de los Massoretas, 
yY por consiguiente que es muy antigua. Citarémos algunos ejemplos 
de estas variantes. 

En el Salmo nu. Y 11. el hebreo dice: Regocijaos con temblor, los 
Betenta: Reroctiaos en él con temblor, v el siriaco: Tenedle con pa- 
por. En el 1v. 3. los S:tenta leen: jHasta cuúndo seréis de cora- 
zon pesado, y amaréis la vunidad2 el hebreo: Hijos del hombre, çhas- 
la. cuúndo mi gloria en la ignominial amaréis la nadal y el siriaco. 
4 Hasta cuúndo oultaréis mi gloria, y amaréis la vanidad:/ En el vu: 
5. los Setenta d'con: Caixa yo en manos de mis enemigos, privado 


de mis esperanzas, el hebreo: He dejado ir ú mis enemigos, sin ha- 


cerles ningun mal, v el siriaco: S: he oprimido 6 mis. enemigos sin- 
motivo. En el Y 12, del mismo Salmo leen los Setenta: i El Se- 
Ror se enoja por ventura todos los dias Si no os convertís, el Senor 
mbrarú contra vosotros su espada dc. el hebreo: El Seior os ame- 
nara todos los dias, si no se convierte, aguza su espada: y el siriaco: 
No se enoja todos los dias, sino que se aplaca, limpia su espada. 
En el ix. 7. los Setenta dicen: Lis espadas de mi enemigo se han 
consumido entéramente, el hebreo: Las espadas 6 las solicitudes de 


(1) Mfasiue in Prosemio, Comment. in Bar. Cepha de Paradiso.—(2) Liberat. Bre. 
piar. cap. 10.—I3) Vide Hebed. Jesu, in Catalog. Libb. CRaldaeorum.—Í(4) Masi.. ta 
Progem. in Comment. Bar. Cepha de Poradieo , et Epiet. Nuncupalor, Comment. in 
Jogue, et in Praefot. Axnotat. 
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mis enemigos se hun consumido para siempre, y el siriaco: Mis ene- 


. migos han sido pura siempre consumidos por la espada. En el Sal. 


I. 

De las paré. 
frasis caldai. 
cas en gene. 
ral, y de la 
de los Sal. 
mo8 en P. 
ticular. ds 


Mo x. segun el hebreo Y 10. dicen los Setenta: El malvado cae- 
ré, Y serú abatido despues de que hayu dominado ú los pobres, el 
hebreo: Le despedazarú, caerú sobre él, y le atacarú violéntamente con 


su fuerza, y el sinaco: Serú humillado, caerú, las enfermedades y do- 


lores $ apoderarún de sus huesos. En el Salmo xi. segun la Vul. 
gata V 9. leen los Setenta: Has multiplicado los htjos de los hom- 
bres segun tu elevacion, el hebreo: Cuando se exaltaren los mas vi- 
les de los hijos de'los hombres, el siriaco: Andan come la vergonzosa 
elevacion de los hijos de los hombres, En el xv. V 3. ditem los Se- 
tenta: No necesitas de mis bienes, el hebreo: Mis bienes me te per- 
tenecen, y el siriaco: De 4 vienem mis bienes. En el uxvn. V9. die 
cen los Setenta y el hebreo, Recibiste domes pera los hombres, el 
siriaco: .Deste dones 4 los hijos de los hombres, como dice S. Pablo. 
Ephes. iv. 8. Podrian citarse otras muchas diferencias muy const-— 
derables, porque casi no hay Salmo que no las tenga, pero las cita- 
das son bastantes para dar una idea de ellas. 

El intérprete siriaco quitó é los mas de los Salmos los títulos 
que tienen en el hebreo y en los Setenta, y puso otros ú su arbi- 
Ui0, mas estos carecen de autoridad, y se conoce que estàn pues. 
tos despues del establecimiento del cristianismo, porque ú veces apli- 
can los Salmos à Jesucristo y éú su Iglesia. El número de los ver- 
sos, Y la distribucion del texto de los ejemplares originales siriacos, 
es tambien muy diferente del hebreo, así como los Setenta y la Vul- 
gala se separan à veces de este y del siriaco. Mas esto no debe 
admirar, porque el hebreo admite diversos sentidos, y jamas se le 
ha fijado una sola explicacion, ni una sola puntuacion. 





ARTICULO QUINTO. 
De la paréfrasis caldaica. 


Los críticos no estàn de acuerdo acerca del tiempo en que 
fueron hechas las paréfrasis caldaicas: unos dicen que lo fueron én- 
tes de Jesucristo: otros que en su tiempo: otros que en el srgun- 
do siglo de la Iglesia, Y otros finalmente sin fijaries tiempo, dicen 
que son posteriores úà 8. Gerónimo y al Talmud (1). Ni aun los: 
mismos Judíos (2) convienen en la época en que fueron escritas: Y 
solo hay de cierto que no tuvicron conocimiento ni hacen mencion 
de ellas Origenes, S. Epifanio y S. Gerónimo, y que en ellas se ha- 
bla de los Turcos y de Constantinopla, cosas que no eran con:ci- 
das en tiempo: de nuestro Salvador. Las mejores y mas antiguas son 
la de Onbhelos sobre el Pentateuco, y la de Jonatan, hijo de Uztel, 
sobre los libros que los Judíos llaman profítico:, Su estilo es mas 
puro, y se acerca mas al caldeo que se lée en Daniel y en Esdras, 
son tambien mas cortas y mas Concisas que las que hay sobre otros 


(1) Morin. lib. nm. Ezercit. Biblic, exercit. 8, cap. 2.—Í2) Elias Levita in Praef. 
Meturgomia. in addendis ad Biblioth. Sacr. P. le Long. pag. 6571. 
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libros €È), yY por-tanto es de creer que son tambien mas antiguas, 

La de los Balmos se atribuye ordinúriamente é José el ciego, 
aunque algunos no son de esta opinion (2). Todos convienen en que 
HO es tan buena ni tan exacta como la del Pentateuco, y la de 
los libros profetales de que hemos hablado. Este -José el ciego, se- 
gun sè dice (8), fué profesor de la Aeademia de Sora, del otro la- 
do del Eufràtes, y aunque habia perdido la vista, era muy sabio, de 
suerte que. los Judíus le deban el glorioso sobrenombre de Sadhi- 
Nahar, ó grande lur. Fué tambien llamado Sinat, porque precia- 
ba de saber muy bien todas las tradiciones que Molses recibió en 
aquel monte. EE 

Esta parúfrasis de los Salmos, sea quien fuere su' autor, estí 
Hena de explicaciones Y opiniones de los Rabinos, sigue sus tradicio- 
nes sobrè el objeto de los Salmos, y sobre el tiempo en que ellos supo- 
men que fueron escritos. Por cjemplo, el autor crée que el Salmo 
xc segun el hebreo, txxxix segun la Vulgata, que en el original se 
atribuye ú Moises, es ciértamente obra suya: dice que los que tie- 
nen en los títulos los nombres de los hijos de Coré, fueron escritos 
en el desierto por aquellos hijos de Coré que escaparon en la 
desgracia de su padre: y finélmente adopta todas las fàbulas de los 
Judios y sus mas ridículos delirios. 

Los ejemplares de esta paréfrasig no estún conformes en el pa- 
sage del Salmo xxi V. 17. Foderunt manus meas ç pues la edicion 
compluiense dice: Mordieron mis manos 4j mis pies, y la de Inglaterra: 
Mordieron como un leon mis manos y més pies. En los versos 10 y 
il del Salmo xaix la primera lée: Afias son todas lus bestias del 
Bosque, y he preparado ú mis escosridos en el jardin de delícia: 
animales puros, y el buey que pace todos los dias en mil montes. Co- 
mozco todas las especies de aves que vuelan en los aires del cielo, 
y el gallo silvestre canta en mi presencia, mas en la segunda exage- 
ra el parafraste diciendo: El gallo silvestre, cuyos pies estàn enla tier- 
ra, y cuya cabeza se levanta hasta el cielo, lo cual alude à una fú- 
bula célebre del Talmud, en donde se habla del festin que el Se. 
Bor prepara 4 sus santos en la otra vida, en el que se serviràn en 
la mesa el buey que pace todos los dias en mil montes, y este pro- 
digioso faisan, cuya cabeza llega hasta el cielo. 





Ms ARTICULO SEXTO. 
De las versiones arúbigas y etiópicas. 


Valton (4) dice que los cristianos del Oriente tienen dos ver- 
sones aràbigas. del Antiguo Testamento, una que se usa en la Igle- 
ma de Antioquia y otra en la de Alejandría. Ambas son traduccio- 
nes del texto de los Setenta, hechas por cristianos. Cornelio ú La- 
pide (5) se persuade que halló ejemplares de una y otra en la bi- 


(1) Hfuet de Claria. interpretib. Ç 6.—(2) Hottinger. lb. 1. Thesauri Philolog. c. 3. 
gect. 1.—I8) Ganz. Tzemach. David ad an. 113, 6 353. Véase ú Basnage, Hist. de 
los Judios.—Í4) Valton. Prolegom. 14. $ 18.—Í5) Cornel. in Argumento Comment, ad 
Prophet. mineres. a es 
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blioteca del gran duque de Toscana, pero M. el abad Renaudot (1) 
asegura que la Iglesia de Alejandría tiene su oficio publico en Grie- 
0, Y usa en él de la version de los Setenta, y que fuera de la 
glesia se usa de esta misma traducida al aràbigo: y que los Grie- 
gos de Antioquia, Ó los Siros Melquitas usan en su oficio público de la 
version siriaca, yY en el particular de una version aràbiga hecha del 
siriaco, Y por consiguiente muy aproximada al hebreo. Las biblias 
aràbigas que existen impresas, Y contienen toda la Escrtura no son 
de una mismo mano, ni de un mismo autor, pues los impresores ó 


los copiantes han reumido varios trozos de distintos traductores, y al- 


gunas veces los han interpolado y alterado para completar una obre, 
sin cuidar de que fuesen traducciones de un mismo original y he- 
chas por un mismo traductor. De aquí proviene, dice PocoÈ (2) que 
un libro està traducido del griego, y otro del siriaco ó del hebreo. 
Los Judíos, segun dice M. Simon (3), tienen tambien para 8u 
uso una version aràbiga hecha del hebreo, pero ni la de los Cris. 
tianos ni la de los Judios tienen mucha autoridad, por no ser anti- 
guas, pues no fueron hechas sino despues de que la lengua siriaca 
dejó de ser comun, y los pueblos que la hablaban fueron sojuzga- 
dos por los Surracenos, que introdujeron su propia EE en la ma- 
yor parte de las provincias de Oriente. Por lo ménos hablando pare 
ticulàrmente de la de los Judíos, dice Hotinger (4) que es muy 
moderna, y del tiempo pesterior à Abulíeda, que vivió húcia el st. 
glo trecc ó el catorce, pues este asegura que en su tiempo 
no estaban traducidos al aràbigo los libros de los Hebreos. Pe- 
ro Hottmger entendió mal el pensamiento de Abulfeda, pues lo 
que este quiso decir fué que los Judios no habian escrito su traduc- 
cion aràbiga con los caracteres propios de esta nacion, sino con los 
hebreos:, en lo cual tambien se enganó el mismo Abulfeda, porque 
en las bibliotecas hay biblias aràbigas mas antiguas que El. 
Vaseo (0) y Mariana (6) dicen que Juan, obra de Sevilla, hi- 
z0 Una version de la Escritura del hebreo al aràúbigo por el afio de 
717, y el segundo anade que se conservaban ejemplares de ella en 
muchas partes de Espana, pero todo esto se funda en un testimo- 
nio de Rodrigo Jimenez, arzobispo de Toledo, que murió en 1208, 
el cual dice que Juan, obispo de Sevilla, ilustró las santas Escritu- 
ras con explicaciones católicas escritas en arúbigo: Sacras Scriptu- 
ras catholicis expositionibus declaravit, quas ad informationem po- 
sterorum urabice conscriptas reliquit. Pero esto no quiere decir que 
tradujo la Biblia al aràbigo. 
rpenio (7) dice que cl rabino Saadias-Gaon tradujo del he. 
breo al arúbigo toda la biblia para aquellos Judios que se habian 
esparcido en todo el imperio sarraceno en Asia i Africa, Cuya aser- 
cjon està confirmada por Abenezra, Pacol, y Gúido Fabricio Bo- 
deriano (8). Segun Mr. el abad Renaudot (9), la mas antigua y mas 


(1) Euseb. Renaudot apud le Long. Bibl. Saer. cap. 3. sect. 5. pag. 1716.—(2) Pe- 
eo. Praéfut. in Polyglot. Londin. t. 6.—(3) Historia critica del Antiguo Testamento. 
—14) Hottinger. Dissert. 3. de Tranal. Bill. in Ling. Vernacul. pag. 110.—I8) Ve. 
eseus Hispaniae Chronic. ad 717. pog 698. Hispaniae illustratae.—(6) Joan. Maria. 
ua. lib. vn. de Reb. er ad an. 137.171) Erpen. Praef. in Pentateuch. Arab.— 
P6) Vide P. le Long, Bibl. Secr. cap. R. sect. 5. peg. 180.—I9) Vide Loco cilete. 
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autorizada de las versicnes aràbigas es una hecha de la de los Se. 
tenta por Haret, hijo de Senan, que Comúnmente se lée en las igle- 
sius Cristianas de Oriente, y es la que acostumbran citar los teólo- 
gos, pero hay tanta variedad entre. los diversos ejemplares de ella, 
que apénas se hallan dos que se parezcan. Hay otras muchas ver- 
siones aràbigas ménos célebres, pero. las dos de que acabamos de 
hablar son las principales y mas comunes, la primera entre los Ju- 
dios, y la segunda entre:los Gristianos, El Salterio impreso en las 
polígiotas de Paris y Lóndrés esel de Haret, traducido de los Se- 
tenta. 

La version etiópica està tambiem hecha de la de los Setenta, 
tomo se conóce comparàndolu con los ejemplares griegos y con el 
manuscrito alejandrino (1), pues se advierten en ella el mismo 
érden en los capítulos, y las mismas inscripciones en los Salmos. 
No hay una opinion general acerca del tiempo y autor de esta tra- 
duccion. Los Etiopes la atribuyen ú Salàma, el cual se crée que es 
Frumencio, apóstol de Etiopia enviado é'aquel pais por S. Atana: 
sio. A este Frumencio la atribuye el martirologio de los abisinios:. 
otros (2) creen que es obra de los nueve primeros: apóstoles de aque- 
Ha nacion, y hay unos versos etiópicos que hacen mencion de esta 
traduccion aràbiga en la lengua etiíópica:, pero Ludolfo dicè que con 
el nombre de libros sagrados se designan en ellos las constituciones 
y los cànones apostólicos, que efectivamente estàn tomados de los 
ejemplares aràbigos. Si esta expresion se ha de entender de los li. 
bros de la Escritura, es preciso désechar el testimonio del martirolv- 
glo, porque es constante que en los tiempos, de S. Atanasio y .de 
Frumencio no habia biblia en aràbigo. are / va 

Por tanto juzgamos con M. el abad'Renaudot (3) y M. Simon 
(4) que la version etiópica del dia està derivada de la cóftica, y éo- 
Mo esta última es una traduccion dé la dé: los Setenta, no es de ad- 
mirar que aquella se parezea tanto al: griege, pues es snbido que 
desde la dominacion de los Mahometanos en Ègipto, la Iglesia de 
Eliopia quedó sometida 4 los jacobitas de aquel pais. y -de ellbs-hà 
tecibido los libros eclesiàsticos. La version étiópica de los Salmos na- 
da tiene digno de notatse, solo se usa de ella para confirmar la8 
leccienes. de algunos pasages de los Setenta, y para manifestat que 
tstas lecciones se hallaban en los ejemplares de donde se hizo la 
version cóftica 6 egipciaca, de que se derivó'la etiópica. — l — 


(1) Lado'f. lb. mi. Hist. ZEthiop. ce. 4.—I3) Epiet. PP. Societatis de ann.. 1607. 
1603. cap. 15. pag. 28.(3) Renaudot, apud P. le Long. in additam. Bibl, Sacr. pe. 
666.—I4) Simon, Historia crítica del Antiguo Testamento. 8 
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AL LIBRO 


DE LOS SALMOS.: 


N 

di: Salmos no solo son una de Ías principales partes de la Es, 
critura, sino tàmbien un excelente compendio de ella, que conticne 
los pasages mas hermosos de los libros históricos, en que se recuer- 
dan las maravillas que Dius obró en favor de su pueblo, las pro- 
fecías mas sublimes, relativags à Jesucristo y su Iglesia, de donde el 
misino Jegucristo y sus apóstoles tomaron autoridades y pruebas para 
fundar la Religion cristiana, y las instrucciones de una moral tan sa- 
nu, que si arreglàramos à ellas nuestras acciones, serian entéramen-. 
te conformes ú la ley de Dios, y ú todos sus divinos preceptos. 

La Iglesia ha visto siempre los Salmos con aeuar veneracion, 


. los usa en su oficio divino para dar é Dios las alabanzas que se: 


le deben, y los pone en boca de sus ministros y de todos sus hi- 
jos, como las armas mas propias para rechazar los inflamados tiros 
del espíritu maligno, Y como las expresiones mas es de aplacar 
ecto son efusine 

pes del Espíritu Santo, que hablaba por la boca del Salmista, y ha. 
bla por la de todos aquellos que los rezan con piedad, son lo: ge- 
midos inefables de este Espíntu divino, siempre conformes con la 
voluntad de Dios. Y así los cristianos ignorando lo que deben pedir, 
ú Dios, y no. pudiendo pedirle como es debido, deben ocurrir à es4 
tos sagrados cúnticos, persugdidos de que cuando llenan con ellos su 
corazon y su hoca. hablan al Seiíor con palabras dictadas por él 
mismo. y el Espiritu Santo autoriza sus peticiones. , 
. o Se debe pues exhortar mucho é los cristianos à que hagan da 
los Salmos la materia ordinaria de sus oraciones, y el objeto cone 
tinuo de seus meditaciones, por esto las personas celosas del bien de 
las almas han procurado siempre darlos ú conocer é los fieles, pargq 
inspirarles amor y gusto í un ejercicio tan santo y tan útil. —  .: 
Para evitar la confusion en ló que vamoè à decir en general, 
acerca del libro de los Salmos (porque la materia es fecunda), dis 
vidirémos este prefacio en cuatro articulos, En el primero traturé- 
mos del nombre del libro, de su division, de la distribucion de los 
versos, y de la disposicion de los Sulmos alfabéticos. En el segun- 
do investigarémos quien fué el autor de la coleccion de los Salmos, 
y si se observa algun órden en su colocacion: tratarémos de la au- 
toridad canónica del Salterio, con cuyo motivo hablarémos de algu 
nos textos con que pretenden autorizarse el espíritn de irreligion Y 
el de venganza, y de ahí pasaiémos éú hacer algunas observaciones 


HE 
' 
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sobre los Salmos apòcrifós. En el tercero procurarémos dar'una idea 
general del Salterio, confruntarémos con las palabras de los Salmos, 
las de Jesucristo y sus apóstoles, por las cuales se mos descubre el 
espiritu de estos sagrados cànticos, y procuraréimos manifestar coma 
son al imismo tiempo la voz de Jesucristo, la de su Iglesia, y la de 
cada uno de los fieles. Finàlmente, en el cuarto hablarétnos de los 
di-ersos métodos que se han seguido en la explicacion de los Salt 
mos, expondrémos las causas de su obacuridad, y dirémos sumàriar 
mente ú qué se reduce el breve comentario que damos aquí. 


aRTICULO 1. Nombre del libro de los Salmos. Su division. Distincion de los Salmos. 
Distribucion de los versos. Disposicion de los Salmos alfabeticos. 


El libro de los Salmos sè llama en hebreo Tehillim, es decir, 
elabanzas, porque la mayor parte de ellos se dirigen ú alabar al Ses 
bor (l). En casi todos los ejemplares de la version de los Setenta, 
ee le da el nombre de Psalmoi, del cual vino el latino Psalm:, Bal- 
mos. Solo el manuscrito alejandrino le da el de Psalterion, de que 
se derivó el latino Psalterium, Salterin. Las voces griegas Psalmvé 
y Psalterion nacen del verbo psallo que significa en aquella lengua 
pulsar, tocar ligéramente, y principàlmente tocar un instramento de 
música. Psalmos pues, sigbifica é la l:tra una composicion poética 
propia para cantarse acompafjada con la música, y Psalteriou signe 
fica un imstrumento músico que se. hace sonar pulsí ndole ligéramen 
te (2), y la coleccion de cànticos sàgrados, llamados en griego Psal 
moi, Cuando en el Nuevo Testamento se mienta el libro de los Sal. 
mos, se le da el nombre de Biblos Psalmon, liber Psalmotum, li 
bro de los Salmos, de este modo le monibra Jesucristo en el Evan- 
gelio (8), y S. Pedro en los ELlechos apostólicos (4). / 

Este libro està dividido en el hebreo en eincc partes: la prime. 
ra contiene cuarenta y un Salmos segun el texto hebreo, y terimina 
con estus palabras, Amen, Amen: la segunda contiene treinta y uno 
concluyendo en el nxxii. que ternmna tambien con las palabras Amen, 
Amen: la tercera acaba en el Lxxxix, y tambien concluyè con las 
palabras Amen, Amen: la cuarta comprende desde el Salmo xc. in 
clusive, hasta el cvi. que finaliza con esta expresion: El dicet ommnis 
populus: Amen, Alleluia, 6 segun la leccion de los Setenta: El de 
cel omnis populus: Amen, Amen, transfiriendo ta voz alleluiu al prins 
eipio del Salmo siguiente: la quinta abraza los últimos cuarenta Y 
cuatro Salmos, acabando con Alleluia. a 

S. Epifanio (5) considera esta division como muy antigua: Eu- 
sebio (6) dice, que se hallaba en el original hebreo, y en los prin 
cipales ejemplares griegos: S. Gregorio Niseno (7) la reconoció y la 
adoptó, y S. Agustin (8) dice tambien que en su tiempo dividian nlbs 

mos los Salmos en cinco partes, que él llama cince libros, ahadiens 
, que se fundaban en que al fin de las cuatro primeras se hallan 
las palabras fia/, fiat, en cuyo sentido tradujeron los Setenta la ex 


(1) Los tres primeros pérrafos de este articulo estén tomados de les prefaciol 
de Calmet y de Vencé.—(2) Vénse la Disertacion sobre los instrumentos de músice, 
tom, 1x.—(3) Luc. xx. 42.—(4) Act. 1. 20.—(5) Epiph. de Mens. n. 5.—(6) Euseb. 
m Pe. xL et Lxx.—(T) Crec. Nis. in Psal. Tract. a. c. 5.—I8) Aug. in Paul. cu 


Un. 4. p. 2. p. 1694. el eegg. y 


i. 
Nombre de) 
libro de Jgg 
Sal mos, 


II. 
Division del 
libro de les 
Salmes. 


PREFACIÓ l ó 

presion hebrea Amen, Amen, y por-eso la Vulgata, que es traduce 
cion de los Setenta, tiene las palabras fiat, fiat. Observa tambien 8. 
Agustin què ellas no se hallan al fin del: quinto libro, y dice que 
Mo sabe por qué motivo son ellos desiguales tanto en el número de 
Salmos que contienen, como en el tamaiio de estos, pero concluye 
diciendo que no debemos considerar los Salmos: sino como un sos 
lo libro, porque de esta manera se habia de ellos en el Nuevo Tes- 
tamento: aunque confiesa que un libro puede estar dividido en mu- 
chas partes. Qi Ei 

S. Ambrosio (1) no sólamente adoptó esta division del Salterio 
en cinco libros, sino que la defendió de los que querian desecharia. 
S. Gerónimo en su prólogo general, dice que los Hebreos dividen 
los Salmos en cinco secciones que hacen un voluinen: Quem quèn- 
que incisionibus, et uno Psalmorum volumine comprehendun , en cuye 
pusuge advierte la division sin : desecharla. En la carta à Cipriano 
se explica mas lórgamente circunstaneiando la division de los Sals 
mos. ,,És, dice, opinion recibida entre les Hebreos que el S.l.erio 
sestà dividido en cinco libros, de los cuales el primero comprende 
vlos cuarenta primeros Salmos," (esto es, cuarenta segun la Vuiguta, 
y cuarenta Y uno segun los Hebreos, que cuentan como undécimo 
el que es déciimo en aquella, y así sucesivamente, como despues di. 
rémos): el segundo desde el cuarenta Y uno hasta el selenta y uno: 
nel tercero desde el setenta y dos hasta el ochenta y ocho: el cuar- 
nto desde el ochenta y nueve hasta el ciento cinco, Cuyos cuatro 
slibros acaban en el hebreo con estas palabras, Amen, Amen, que los 
,Setenta traducen, Axí sea, Así sea: el quinto finàlmente desde el Sal- 
sino ciento seis hasta el último." De este modo se explica S. Ge- 
xónimo en la carta citada, sin dar ú conocer si aprueba ó desecha 
lu division, pero en su preíacio à los Salmos, dirigido à Sofronio, 
dice exprèsamente que sigue la autoridad de los antiguos Hebrcos, 
confirmada por el uso y la pràctica de lòs apóstoles, que hablan de 
los Salmos como de un solo libro: Nos Hebraeorum auctoritatem se- 
cut, el marimè apestolorum, unum asserimus volumen Psalmorum. Si 
es cierto que los Hebreos antiguos no usaban esta division, pode 
mos sacar de ello una prueba convincente de que ella no fué he- 
cha por Esdras, como algunos quieren. Sin embargo, con el mada 
con que los Salmos se citan en el Nuevo Testamento no puede pros 
barse que el Salterio no estaba dividido en cinco secciones, porque 
estas no impiden que toda la coleccion se repute como un solo libro. 

Los intèrpretes modernos no estàn de acuerdo acérca de" esta 
division: unos la aprueban, y la creen obra de los autores de la co- 
leccion: otros dicen que es inas nueva, posterior ú los tiempos apos- 
tólicos, y de maguna autoridad en la Iglesia. La cuestion realmen- 
te es de muy poca importancia, pues la division es arbitraria, yY no 
està fundada ni en el órden de tiempo:, ni en el de materus: Y por 
otra parte en la lista general de los libros sagrados, tanto entre los. 
Hebreogs como entre los Cristianos, se han contado las Salmos como 
un solo libro, aun por aquellos que adimiten su division en cinco 
partes. . 


(8) Ambros. in Pecl, ze. 
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Despues del Amen ó Fiut de la segunda :sección, se léen en el. 


bebreo las siguientes palabras: Defecerunt orationes David filii lexse: 


vÀquí acaban las oraciones de David, hijo de Jesé," Los'Setenta en 
vez de la voz hebrea tephilloth que significa orutiones, leyeron .teh:l- 
loth, que sigmifica laudes, y G la cual dieron algunas veces la traduc- 
cion de' Aymnt, por eso en su version se hallan las palabras citadas 
de esta suerte: Defecerunt Rymns David filà lesse: ,Aquí açaban los 
mhimngs de David, hijo de Jese,s" y en. la Vulgata: Defecerunt laudes 
David filii lesse: ,,Aquí acaban las alabanzas, de David, hijo de Je- 
psé." La leccion de los Setenta està mas conforme con el titulo he- 
breo del Salterio: Tehillim, esto es, Luudes, alabanzas. Esta clàusu- 
la colocada al:fin del segundo libro ó seccion, da ú entender que el 
Salmo en donde se halla es el último de los que David compuso, Y 
segun los intérpretes, esto fuc al fin de su vida, cuundo puso ú 8u hi- 
jo Salomon sobre el trono de Ísrael, pues en aquel càntico le da lus 
imstrucciones importantes é que debia arreglarse para gobernar con 
sabiduria y rectitud, y al mismo tiempo ruega ú Dios que le conce- 
da aquella sabiduría. Por tanto, considerando aislàdamente el Salmo, 
està bien colocada la citada. clàusula, pero de esto no debe infeimr- 
se que siguiendo el órden de la colocacion, es esta la última compo- 
sicion de David, porque. hay despues otros que ciértamente son su- 


yos, como lo es el ciento nueve, segun el testimonio de Jesucristo (1). 


El Salterio, esté 6 no dividido en cinco partes, consta en todos 
los ejemplures de ciento y cincuenta Salmos, aunque no divididos de 
un mism: moro. Los" Hebreos, del Salmo que los Griegos y Latinos 
tienen por nono, hacen dos, comenzando el décimo en estas palabras: 
çUt quid, Domine, recessisti longe dic., de suerte que desde aquí has. 
ta el que nosotros contamos por ciento trece, no estamos conformes 
con ellos en la mumeracion, pues tenemos por décimo el Salmo que 
ellos tienen por undécimo dic. En el ciento trece crece la diferencia, 
porque comienza ú contar el ciento catorce desde las palabras: Àen 
Robis, Domine, de mòdo que el ciento catorce de los Uieget y Lati- 
Dos es para ellos el ciento diez y seis. Pero despues haciendo un so- 
l Salmo del ciento catorce y del ciento quince, se acercan ú nues- 


tra numeracion, Y finàlmente coinciden con ella en el ciento cuaren-. 


ta y seis, que tambien reunen con el ciento cuarenta y siete, hacien- 
do de ambos uno solo, y desde aquí hasta el fin del Salterio es su 
pumeracion uniforme con la de la Vulgata y la de los Seteuta. La 
division del Salmo ix en dos, y la reunion del exuvi con el cxLviI, 


parecen muy naturales, pero no así la division del exi, y la reunion. 


del cxiv con el cxv. 

Entre los antiguos ejemplares griegos y latinos hay tambien di- 
ferencia en la division de los dos primeros Salmos, pues unos los traen 
separados, y otros reunidos como un solo Salmo. Origenes (2) dice 
que de des ejemplares hebreos que consultó, uno rèunia estos dos 
Balmos, y el otro los separaba: y amade que en general los Hebreos 
en sus biblias no numeran los Salmos. De esta variedad de ejein- 
pares ha provenido que el libro de los. Hechos Apostólicos cap. Xti1 

33 que ahora dice: Como estú escrito en el Salino segundo, decia 
antiguamente en otros ejemplares: Como estú escrito en el Salmo pr:- 


(i) Mat. xx, 43. 44. 45.—(2) Orig. fragm. edit. in nove edit. Hezapl. t. 1. p. 475" 
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mero. Orígenes, T'ertuliano, San Cipriano, San Justino, San Hilario- 
y San Gerónimo, leyeron así, Y aun se hallu esta leccion en el fas 
moso manuscrito de Cambridge. Otros leian sólamente: Como estú es. 
erito en el iSulmo. Pero sea lo que fuere de esta variante, parece que 
el Salmo 1: es naturàlmente distinto del r. 

o Así como antiguamente no se numeraban los Salmos, tampoco 
se numeraban sus versoss Y de aquí ha nacido una multitud de die 
ferencias en ellos, tanto en las biblias como en las liturgias, especiól- 
mente en los bre viarios. 

En los ejemplares griegos y latinos de la Biblia y del Salterio, se 
han numerado los verses conforme 4 la distincion que tienen en el he- 
breo. Por este motivo en el Salmo cxmui se cuentan primero ocho 
Versos, que son log que componen el cxiv de los hebreos, y despues 
se vuelve ú comenzar otra nueva série de versos desde las palabras 
Non nobis, porque en ellas comienzan los hebreos el cxv. Los Sal- 
Mos CXiv Y CXv estún numerados en los ejemplares griegos y latinos 
aa una sola série de versos, porque en los hebreos forman ambos 
el cxvi. 

- — De aquí proviene tambien que los versos esten ú veces distribuje 
dos de un modo contrario al sentido: v. g. en el Salmo xvi los ejeme 
plares griegos y latinos leen de esta suerte: 

7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes in te. 

A resictentibus dexterae tuae, 

8. Custodi me ut pupillum oculi: 

Sub umbra alarum tuarum protere me, 

9 A facie impiorum qui me afluizeru t. 

Inimici mei animam meum circumdederunt: 

10. Adipem suum concluserunt, dzc. 

Esta mala distribucion procede de que en el hehreo se leen así: 

7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes ab ime 
sureentihus, per d' zteram tuam. pi 

8. Custodi me ut pupillam fillam oculi: sub umbra alarum tua- 
rum Ds me: 

. A facie impiorum istorum, qui vastarunt me, inimicorum mee- 
PuM què im animam circterunt contra me. 

10. Adipem suum coneluserunt Ezc. 

Mus no pudiendo usarse esta mala distribucion en los libros lie 
túrgicos, particulàrmente en los breviarios, se ha udoptado otra mas cone 
forme con los Setenta y la Vulgata: por ejemplo los versos citados 
se han ordenado de este modo: 

Mirifica misericordias tuas, " qui salvos facis sperantes in te 

A resistentibus dexterae tuae custodi me, " ut pupillam oculi. 

Sub umbra alarum tuarum protege me, $ ú facie impiorum què 
me at 

iMmici mei animam meam circumdederunt, $ adipem suum conclus: 
serunt dec. 

En esta nueva distincion de versos se ha supuesto siempre que 
debian componerse de dos miembros, y por eso algunas veces de dog: 
versos se han hecho tres. coma en el Salmo xxi. 

Qui timetis Dominum, laudate eum: Y universusm eemen Jacob, glo 
rificate eum, i 4 
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Timeat eum omne semen Israel: Y quuniam non sprévil megue de- 
tperu deprecationem pauperis, 

Nec avertit faciem suam ú me: Y et cum clamarem ad'eum, CIU 
divit me. 

Acaso en vez de esto habria sido mejor conservar a: distincion 
bebraica, diciendo: 

Qui timetis Dominum, laudate eum: universum semen JL Cob, gle 
rificate eum: Y timeat eum omne semen Israel. 

Quoniam non sprevit neque despezit deprecationem paxperis: nec 
quertit faciem suam ú me: Y el cum clamarem ad eum, ezaudivit me, 

Ha sucedido tambien que de un solo verso se baga hecho dos, 
como. en el Salmo xxva, 

Dominus illuminatio mea et salus mea: " quem timebo2 

Dominus protector vitae mede: $ a quo trepidabor — 

En cuyo lugar tal vez hubiera sido mejor conservar la distincion 
hebraica, diciendo: 

Dominus illuminatio mea et salus. mea: quem timoboi: , Dominus 
protector vitae meae: ú quo trepedabvl 

Ha sido tal la persuasion de que los. versos: deben.. componerse 
de dos miembros, que muchas veces se les hdn dado estos dos micmb 
bros, sin hacer aprecio del sentido: v, g. en el galmo v. 

Odistt omnes qui operantur iniquilatem: s'apor ans omnes qui to 
quuntur mendacium. 
o Virum sanguinum el dolosum abominabitur Dominu: 1 ego au 
tem in multitudine misericordiae tuae, 

Introibo in domum tuam, Y adorate ad templum santtum tuum in 
tumore tuo. : 

Los que han dirigido : el nuevo breviario de. Paris no han mu 
do esta distincion, sino esta otra: 

. o. Odisti omnes qui operuntur iniguitatem: R perdes. omnes qui lo. 
quuntur menducium. 
Virum sangumim et dolosum -" abominabitur Daiiiii Li 

al EO autem in multitudine misericordige tuae introibo in. Domun 
adorabo ad templum sanclumeè tuum 1t timore fo, 
us acaso hubiera sido mejor decir: Es 
Odisti omnes qui operantur iniquitatem: perdes omnes qui loquuns 
Mur mendacium: $ virum sanguinum et dolosum abominabitur Domenus, 
Ego0 autem in multitudine misericordiae tuge introibo im doma 


fam: " adorabo 


El texto de la Vulgata no se opone ú esta reforma en la dis-— 


tincion de los versos, pues no deben confendirse las distinciones li... 
túrgicas con las suyas, ni estas con las del hebreó. La Vulgata pró: 
piamente no tiene mas: distincion que su puntuation fundada en el 
sentido, la cual es siempre Lecictable, y debe -conservarse. Peró ast 
Çomo se abandonan las distinciones hebraicas cuando son contrariaà 
al sentido, deben tambien abandonarse en igual caso las litúrgicas. 
No es la Vulgata la que nos obliga é decir en el Salmo cxiu: 

Non nobis, Domine, non nobésit sed nomini tuo da gloriam, 

Super misericordia tua et veritate tua: neguando dicant gen 
des: gUbi est Deus eorunt 

Beta no es mas que una distincion litúrgica, contraria al sem 
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tido de la Vulgatas de suerte que segun esta, deberia decirse 4 

Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini. tuo da glorium," sue 
per misericordia: tua el veritate tua. — Des 

Nequando dicant gentes:" gUbi est Deus eorums 

Reformando. así -esta distincion, no se sigue là hmebraiéa, sino la 
que exige el sentido de la Vulgata, porque es constante que si la 
-hebraica es contraria 4 esta última, no debe seguirse em la litur- 
gia: pet ejemplo, .se haria mal.diciendo con ella en el Satmo xvi: : 

' Mirifica misericordias tuas,' qui salvos facis speruntes 4n te: 
6 resistentibus dexterae tuae, dl , l 

Custodi me órc. 

Pero tampoco nos obliga la Vulgata àú separat en dos versos 
estas dos - frases: — dei La 

A resistentibus dexterae tuae cCustodi me,t ut pupillam oeuli. 

o Sub umbre alarum tuarum prolege me, à facie impiorum :qui me 
aflicerunt. El , 

Esta no es mas que una distincion litúrgica, fundada sólamente 
en la suposicion de que dos miembros bastan para compoener un. 
verso, suposicion que se ha hecho sin atender ú que los dos imiem- 
bros de un verso pueden ser mas ó ménos largos, à que lo que 
distingue particulàrmente los versos es el paralelo de: los miembros 
de que constan, y finàlmente, à que aun cuando estos parezcan lar- 
gos, no deben separarse, porque este paralelo los 'hhce considerar 
como miembros de un solo verso. Y así, sigdiendo'el sentido de la 
Vulgata, debia leerse de esta suerte:—— ns dl el 

A resistentibus dexterne tuae custodi me ut pupillam oci sub 
umbra alarum tuarum protege me 4 facie impiorum qui me IE 

La Vulgata no se opone à la reunion de estas 'dos'frascs àn- 
tes bien la exige, porque son paralelas, y deben formar un solo verso. 

— En la version Vulgata de los Salmos'pueden udvertirse tres dis. 
tinciones en los versos. Ll È 

l.e Distncion de versos por números, la'cual puede llamarse dis. 
tincion hebraira, porque se funda en la del hebreo. 2.2 Distincion 
de versos independiéntemente dé los números, la que puede llamarse' 
distincion l'túrgica, porque trae su. orígen del uso litúrgico.' 83.8 Dis- 
tincion por sola la puntuacion, la cual puede considerarse còmo dis- 
tincion propia de la Vulgata, porque se funda en el sentido qué' 
esta da. i 

En algunos Salmos las letras con que comienzan los versos, Y 
aun éú veces los miembros de que estos se componen, siguen el ór- 
den del alíabeto: estos son los Salmos que se llaman acrósticos é 
alfabéticos, y los hav de varias clases. 

El exvi està dividido en tr-zos de ú ocho versos, cada une 
de Ins ocho versos del primer trozo comienza por la primera letra 
del alfabeta hebreo, que es aleph, los del sexum:to por beth, Y asf 
sucesívamente hasta completar la: veinte y dos letras en los veinte 
y dos trozog de que consta el Salmo. : 

En el Sabino: xxxmi estí observada el órden alfabétice de verse 
en verso, de suerte que el primero Comienga con aleph, Y el see 
El ndo cen beth, dec. Mas no huy verso que comience con tav que 
es la sexta lutra, y auuque tiene veinte y dos versos, el Gltimo 88 
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tonsidera como supernumerario, y empieza con phe que es la deci. 
maséptima letra, la cual por este motivo se halla usada dos veces. 

el xxiv sucede lo mismo que en el anterior, pues tambien 
se sigue el órden alfabítico de verso en verso, està omitida la le- 
tra vav y repetida la phe. Adema3, falta tambien la coph, que es 
la décimanona, y està repetida la resch, que es la vigésima, en dos 
versos seguidos. Pero esto probàblemente proviene de descuido del 
copiante, y acaso originélmente el primero de estos dos versos co- 
menzaba con copè (1). 

En el cxLiv se observa tambien el órden alfabético de verso 
en verso, yY no falta ni estó repetida ninguna letra, pues aunque en 
el hebreo falta el verso que comienza con nun, se halla en los Se- 
tenta y en la Vulgata, y es probable que originàlmente existió tam- 
bien en el hebreo. / 

En lo3 Salmos cx y cxr, està seguido el órden alfabético por 
medios versos, de modo que el primer miembro del verso comien- 
14 con aleph, y el segundo con beth, dre. À 

En el xxxvi se sigue el mismo órden alfabético de dos en dos 
versos, de manera que el primero comienza con aleph, el tercero 
con beth, el quinto con gimel, el séptimo con daleth, dc. Es diguo 
de notarse que la letra vav omitida en los Salmos Xxiv y XXXI, 
està expresada en este con cierta especie de afectacion, pues el par 
de versos en que se halla, consta de seis miembros, y cada uno de 
ellos tiene al principio esta letra, lo cual puede notarse aun en la 
traduccion, porque tav en hebreo significa ef, cuya conjuncion està 
repetida seis veces en los dos citados versos que pueden traducirse así: 


10. El adhue pusillum, 
Et non erit impius: 
El quaeres locum ejus, 
Et non imventes. 
ll. Et humiles hereditabunt tervam: 
Et delectabuntur in multitudine pacis. 


Los siete Salmos de que hemos hablado, son los únicos acrós- 
ticos 6 alfabéticos. 


ARTICULO 13. Autor de la coleccion del Salterio. Colocacion de los Salmos. Su autori. 
dad canónica. Reflexiones sobre algunos textos. Observaciones sobre los Salinos 
apócrifos. . 


Los mas de los intérpretes antiguos Y modernos creen que Es- 
dras es el autor de la coleccion de los Salmos (2), pero ni lo 
ps ni estàn de acuerdo acerca del modo con que ella se 
tz0. Teodoreto (8) dice que Esdras inspirado por Dios, eseribió 
de nuevo todos los libros sagrados, y entre ellos los Salmos que 
se habian roto ó perdido por la neglijgencia de los Judíos, ó por 
la impiedad de los Babilonios: crée que David compu-o los Salmos: 
pero se. persuade que otro fué el que los colocó en el órden que 


me En lugar de Vide humiliationem meam et laborem meum, pudo leerse origi. 
mente Abbrevia Àumiliationem meam, die.—(2) Los dos primeros púrrafos de este 
Ep estén sacados de los Prefacios de Caltmet y Vencé.—(3) T'heodaret. Preí. 
MM l'salm. 


Tom, X..— es 9 
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hoy tienen. Eusebio/(1) opina que Esdras ú otro hizo esta colec. 
cion pero sin observar ningun órden, sino segun le venian los 
Balmos éú las manos. Es tradicion antigua, dice San Hilario (2), 


que Esdras recogió los Salmos, àntes dispersos y sin ó6rden, y los 


reunió en un volúmen: Psalmos tncompositos, et pro auctorym ac tem. 
porum diversitate dispersos, in volumen umum collegisse ac retulis- 
se. Filastrio (3) juzga que fueron colocados por los sabios de la 
nacion judaica en el mismo órden en que los recibieron de sus an- 
tepasados, que los salvaron .de las manos de sus enemigos y perse- 
guidores. No crée que estos compiladores hayan sido inspirados, pues 
en su sentir, solo eran sabios de la nacion, Y santos sacerdotes llenog 
del temor del Sehor. San Atanasio, ó el autor de la Sinópsis dice 
exprésamente que Esdras fué quien hizo la coleccion, pero en otra 


— parte (4) habla mas végamente, diciendo que ella es obra de un 


I. 
Colocacion 
de los 
MOS. 


profeta antiguo, muy instruido en los negocios de la sinagoga, el 
cual al reunir los Salmog no cuidó de darles el órden de tiempo. 
El venerable Beda opina tambien por Esdras. Algunos intérpretes mo- 
dernos le dan por companeros 4 los que componian la gran sina- 
goga, la cual segun ellos, tecibió y declaró autèntica la coleccion 
hecha por este profeta. Munster dice que entre los Judíos no hay 
indicio de que ellos hayan creido que Esdras era el autor de la co- 
leccion, pero Eusebio dice exprésamente que esto era tradicion de 
los Judíos, y San Hilatio insinúa lo mismo. / 

A nosotros nos parece muy probable que varias personas tra- 
bajaron esta obra en diversos tempos, pues parece que en el 
del rey Ezequías ya habia alguna coleccion de ialmos, porque se 
dice (o) que este príncipe ordenó ú los levitas que cantasen las ala- 
banzas de Dios, valiéndose de las palabras de David y de Asaf el 
profete, y así desde entónces habia una coleccion de Salmos de 
David, entre los que se hallaban los de Asaí, de que habla en 
sus respectivos títulos, bien porque este los hubiera escriío, ó bien 
porque sólamente les haya compuesto el canto. No dudamos de que 
Esdras despues del regreso de la cautividad, trabajó mucho en re- 
coger los monumentos sagrados de su nacion, pues la tradicion de 
los Judíos y de los Cristianos da testimonio en favor de su celo 
i aplicacion à estos importantes trabajos. Nehemías se ocupó tam- 

ien en formar en Jerusalen una biblioteca sagrada, en la cual ex- 

présamente se dice que colocó las obras de -David (6). Y Judas Ma- 
cabeo imitó su ejemplo, recogiendo los libros que el furor de la guerra 
y la violència de las persecuciones habian dispersado. 

En virtud "de lo dicho, no debe extrafiarse que se advierta poco 
Orden en la coleccion de los Ralmos, pues no se trató de formar 
una serie histórica de cànticos, ni una coleccion cronològica de pie- 
zas de poesía sagrada. ,Los profetas, dice San Gerónimo (7), no 
scuidan de conservar en sus escritos el órden de tiempos que si- 
"guen los historiadores, sino que ponen la mira en la utilidad de 
"ha lectores, para los cuales es indiferente saber el tiempo en que 
n58€ COMPpUSO UN Cúntico, cuando solo procuran .adelantar en el co- 


(1) Euseb. in Psalm. Lxm. et Ltxxvi.—l2) Hilar. Prolog. in Peatm.—f3) Philastr. 
Haeres. 171.—I4) Argum. Psalm. in 2. tom. Collect. vet. PP. 10.15) 1. Parel. xxx. 
30.—I(6) 2. Macà. u. 13. 39.—(7) Hieren. in Jorem. C. XXV. initio. 
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mocimiento y en el amor de Dios, por eso hacen mal algunos en bus- 
scar enlace histórico en los Salmoa, pues este nunca puede hallarse 
ven las poesías, y particulàrmente en las líricas." Sin embargo dehe 
confesarse que si se puede descubrir el motivo con que se ha coum- 
puesto un Salmo, se facilita mucho su inteligencia. 

San Hilario (1) y los que siguen su sistema de la colocacion 
de los Salmos, se persuaden que el poco órden que en ellos se ad- 
Vierte es obra de Jos Setenta, 6 de los antiguos autores de la co- 
leccion, los cuales por buscar una serie de acciones y de senti 
mientoe proporcionados à sus miras, dislocaron exprésamente algunos. 
Por ejemplo el m1, que se .refiere al alzamiento de Absalon, fué puesto 
segun ellos, de intento àntes de otros muchos que se compusieron 
mucho úntes de este alzamiento. El mismo San Hilario es de sen- 
ur que los Setenta distribuyeron los Salmos en tres partes de é cin- 
— Cuenta cada una con bastante estudio y reflexion, colocóndolos se- 
gun el órden que debemos seguir para llegar 4 la bienaventuranza, 
y Conforme é los progresos que debemos hacer en la virtud: Ez 
ratione ac numero beatae illius nostrae expectationis. Sobre esto hace 
observaciones que no son del gusto de nuestro siglo, Y que parece 
que no tienen mucha solidez. San Agustin confiesa (2) que no puede 
penetrar el misterio del orden de los Salmos, aunque no duda que 
en esto hay algo digno de consideracion:, se persuade que los tres 
Salmos quincuagenarios se reBeren é la vocacion, justificacion y glo- 
rificacion de los escogidos, porque el cincuenta habla de la peni- 
tencia, el ciento de TÉ misericordia y del juicio, y el ciento cincuenta 
de las alabanzas de Dios en sus santos. 

 Eutimio (83) profesa una opinion singular acerca de la coloca- 
cion de los Salmos: dice que fueron dispuestos por los que los reunie- 
ron en los tiempes antiguos, segun el órden de las solemnidades 
y de los tiempos en que se cantaban en el templo. San Juan Cri- 
sóstomo (4) observa que los primeros Salmos tratan en general de 
asuntos mas tristes, y los últimos de asuntos mas suaves y conso- 
latorios. San Gregorio Niseno (5) hace tambien algunas reflexiones 
. morales sobre la division del Salterio en cinco libros. Genebrardo 
(6) dice que las cuarenta Salmos de que se compone la primera 
parte, tratan de materias tristes Y penosas, y todos son de David, 
que los treinta yY uno de que consta la segunda, se versan sobre ma- 
terias mas agradables, y su autor principal es Coré: que los diez y 
" mete de la tercera son casi todos de Asaf, y tratan de cosas des- 
agradables: que los diez y siete de la cuarta son de distintos au- 
 tores, y sus asuntos son dulces y consolatorios: y que últimamente, 
la quinta parte que consta de cuarenta y cinco Salmos, es casi 
toda de David, y trata de diversos, acontecimientos, ya tristes, ya 
agradables. l 

Mas si fuera cierto que los Setenta, como dice San Hilario, 
 dieron é los Salmos el órden que ahora tienen, seria preciso decir 
que tambien hicieron esto en el hebreo, .porque en aquellos ejem- 
plares es el mismo, 6 que los Hebreos los imitaron despues en esto, 


El) —Hilar, Prolog. Pealmor.—(2) Aug. Pe. cu.—(3) Euthym. Prol. in Psalm. 
3 re in Pal. L1.—í5) Greg. Nyss. in Peal. 1. Tvact. 1. c. 5.—Í6) Genebr. 
8n 8. XL. . 
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lo cual es absolútamente improbable. Por otra parte, examinande 
aténtamente los Salmos, se echa de ver, que entre las tres cincuen- 
tenas no hay la diferencia que San Hilaro establece, y de aquí 
infieren algunos que todas estas distinciones son arbitrarias, y que los 
Salmos en el órden en que éstún no tienen absolútamente enlace 
ningino. , 

(Es verdad que considerando los Galmos en sentido literal no 


tienen enlace ni órden, yY aun puede afiadirse que si se les' busca 


el enlace en el sentido moral, todo lo que puede decirse, debe tam- 
bien parecer arbitrario, de sueric que si efectívamente hay en ellos 
algun órden, no debe buscarse bajo ninguno de estos dos aspectos, 
sino en el sentido alegórico, en el cual puede decirse con San Agustin 
que su órden parece que encierra algun secreto profundo, ó algun 
grande misterio: Ordo Psalmorum mihi magni sacramenti videtur conti. 
nere secretum (1). Confesamos con el mismo San Agustin que no 


" hemos penetrado toda la profundidad de este órden: Totius ordinis 


eorum altitudinem adhuc acie menlis non penetravimus, pero lo poco 
que hemos advertido nos hace desear que algun intérprete sabio se 
aplique 4 acabar de descubririe. El sentido que nos presenta la letra 
de los Salmos no es ciértamente mas que un velo que cubre otro 
sentido mas sublime, mas noble y mas interesante, el cual puedg 
descubrirnos el enlace que tienen entre sí, y reciprocamente este en- 
lace puede tambien contribuir ú que se descubra mas aquel sentido. 


El grande y principal objeto de los Salinos es Jesucristo, pero Je- 


sucristo entero, esto es, con la Iglesia, con la cual forma un solo 
Cuerpo. San Agustin comprendió perféctamente esta verdad que es 
la clars del Salterio, y habló de ella con bastante dignidad. Nos 
parece pues, que bajo este punto de vista, todo se reune en estos 
gacrados cúnticos, todo se enlaza, todo tiene conexion: Ordo Psal- 


mòrum mihi magnt sacramenti videtur continere secretum. 


La sinagoga y la lglcsia cristiana han considerado siempre los 


Ciento y cincuenta Salmos de que se compone el Balterio como 


inspirados por el Espirita Santo (2). Los Nicolaitas, los Gnósticos, 
y los Maniqueos, segun Filastrio (2), se atrevieron ú negar su au- 
tenticidad, y quitar ú David la calidad de profeta, asegurando que 
nada habia profetizado relativo ú la venida de Jesucristo, y ú los 
divinos misterios que se cumplieron en la encarnacion del Verbo, 
y que aunque los Salmos eran suyos, no debian considerarse sino 
Como obras profanas, Y como" canciones púramente humenas, acèrca 
de objetos temporales: Sed humanae cantationts aè secularis rei - con- 


- Seriptor extiterit. Filastrio refuta làrgamente este grosero error, y dice 


con razon que David debe reputarse como un profeta que anunció 
los mas grandes misterios del Hijo de Dios hecho hombre, lo cuàl 
es muy fàcil de probar. 

Porque 1.0 Hay en los Salmos términos yY expresiones que solo 
pueden convenir 4 Jesúcristo, de suerte que se violentarian aph- 
càndolas 4 otrbò. 2.0 El'"mismo Jesucristo aplicó al Mesias un texto 
de los Salmos, sin que ninguno de los doctores de la ley se atre- 


(1) Aug. in Pa. CL. n. 1..-(2) Este púrrafo esté sacado de las Disertaciomes de 
Vencé.—i3) Philaxtr. haeres. 18. Re : 
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viese 6 contradecirle, y los apóstoles en sus discursos que constan 
en los Hechos Apostúlicos, y en las cartas que dirigieron é los fietes, 
citaron tambien muchos de aquellos textos como proféticos, haciendo 
ver que no podian entenderse sino de Jesucristo. 3.0 Los Judíos, 
tanto antiguos como madernos, convienen en que los Salmos contie- 
nen muchas profecías, que solo é la persona del Mesías son apli- 
cables. 4.0 La autoridad de la Iglesia, y el comun sentir de los padres, 
no nos permite dudar que los Salmos estàn llenos de profecías que solo 
pueden entenderse del Mesías, esto es, de Jesucristo nuestro divino 
Balvador.. Por tanto, no se puede negar que David fué verdadéra- 
mente profeta, y que anunció los misterios mas grandes y mas im- 
portantes de nuestra religion. Podemos tambien aiadir que los acon- 
tecimientos predichos por él, que hemos visto cumplidos, son. una 
prueba convincente de que estaba iluminado y guiado por el espíritu 
de profecía, pues anunció la vocacion de los gentiles en muchos 
lugares de los Salmos, y San Pablo la hizo veren su carta ú los 
Romanos. . Este acontecimiento se cumplió ya mucho tiempo ha, y 
se cumple todos los dias com la conversion de las naciones. Tam- 
bien predijo que habian de cesar los sacrificios, para dar lugar é un 
sacrificio infinitamente mas digno Y mas perfecto: é iguélmente San 
Pablo en su carta ú los Hebreos hace ver el cumplimiento de esta 
profecia (1). 

Solo ban dudado de la autenticidad de los Salmos, los hereges 
de que nos habla Filastrio, los cuales pueden considerarse como oprobio 
del cristianismo por la corrupcion de sus costumbres, y por las extra- 
vagancias en que incurrieron. Tambien se dice que algunos anabap- 
tistas desechaban el SaMerio, temeridad propia de semejantes fanàti- 
cos. Nosotros podemos oponerles el consentimiento de toda la Igle- 
sia, que siempre ha colocado el libro de los Salmos entre los canóni- 
cos, pues se halla en todos los catúlogos aun los mas antiguos, Y en 
el cànon de los Judíos. San Pedro, refiriéndose 4 un pasage de los 
Salmos, dice que es preciso que se cumpla la Eecritura inspirada 'ú 
Dàvid por el Espíritu Santo: Oportet tmplert Seripturam quam prae- 
'dixit Spiritus Sanctus'per os David (2). Nuestro Salvador pregun- 
taba 4 los doctores de la ley, cómo David, en quien hablaba el Espíritu 
Santo, habia podido llamar su Senor ú Cristo que debia ser su hijo: 
Quomodo ergo David in sptritu vocat eum Dominum (3)2 En los Sal- 
mos se hallan todos los caracteres de una obra verdadéramente canó- 
pica. Estén unànimemente reconocidos como inspirados tanto por los 
Judíos como por los cristianos, y estén citados como tales por los 
autores sagrados, y aun por el mismo Jesucristo, que es la verdad por 
esencia, Ademas de esto, la doctrina que contienen es muy sublime, 
muy pura, y del todo divina: solo el Espírita de Dios pudo hacer ha- 
blar de un modo tan relevante ú un profeta, de la divinidad y de 
todas las perfecciones del Ser infinitamente perfecto. Lo que se refie- 
re é la moral, estú conforme con la .pureza de la doctrina sobre la 
santidad y naturaleza de Dios. En los Salmos se nos ensena que Dios 
esté presente en todo lugar, que en todas partes debemos respetar su 
divina presencia, que no està encerrado dentro de los templos mate- 


(1) Pealm. xexix. 7. et segq. Hebr. x. 5a et seqq.e-l2) Act. 1, 16.—(3) Matth. zxxu. 498. 
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riales, que debe honrérsele, no con sacrificios exteriores de animales 
inmolados, sinó con un culto interior, y que principàlmente exige de 
nosotros un eorazon sencillo é inocente. Allí se nos dice que debe- 
mos amar ú Djos y alabarle sin cesar, aficionarnos éú sus mandamien- 
tos, observar su ley, meditarla contínuamente para descubrir y admte 
ver las maravillas que encierra, y preferir sus preceptos aloro, al ta. 
pacio, y é todas las cosas mas apreciables. Se nos exhorta àú poner 
toda nuestra confianza en el Sehor, éú no esperar auxilio mas que de 
él, y no de los hombres, que por poderosos que sean, no pueden sal 
varnos, ni libertarnos, de nuestros males. El Profeta hace ver 
la vanidad de los bienes de este mundo, que pagan en un mo- 
mento, Y que de ninguna manera merecen nuestra aficion: nos exhor- 
ta ú la penitencia, y úla resignacion é la voluntad de Dios, de quien 
debeinos esperar nuestro consuelo, y nos inspira una confianza funda- 
da en el poder Y en la misericordia dl Selior. Por lo que respecta é 
nuestros deberes 'para con el prójimo, no hay cosa mas pura que la 
moral de los Salmos. En ellos se nos enseiia que no se debe enganar 
4 nadie, sino que se ha de hablar la verdad sin fraude, que ú cada 
uno se le debe dar lo que es suyo, que es de nuestro deber obrar jústa- 
mente en favor de la inocencia sin distincion de personas, proteger 
é la viuda y al huéríano, no arrebatar los bienes agenos, no exigir 
usuras, no hacer mal é nadie, ni aun é aquellos que nos le hacen, ó 
tratan de hacérnosie, finàlmente hay en los Salmos tantas reglas de 
conducta, y aun de perfecccion, que San Basilio entendia que David 
hablaba de los consejos que nos guian à la perfeccion, cuando decia 
é Dios: Haz, Senor, que los sacrificios voluntarios que mé boca te ofre- 
ce, te sean agradables, tjy enséname tusjuicios (1). 

La peticion que el Salmista hace à Dios algunas veces, de que le 


liberte de la muerte (2), y la razon que para ello da, de que entón- 


ces el hombre no està en estado de alabar ú Dios, y anunciar sus 


maravillas, puede causer algun embarazo. No debemos suponer que 


el Salmista consideraba la muerte como una total destruccion del hom- 
bre, pues por poca atencion que pongamos en las pruebas de la vida 
futura y de la inmortalidad del alma que se hallan esparcidas en los 
Salmos, nos convencerémos fàcilmente de que ni David, ni los otros 
justos que usan é veces dr mismo lenguage, tuvieron tal idea, sino que 
habiaban de esta manefa por muy piadosos y religiosos motivos. 

J.. Como aquellos justos se veian frecuéntemente expuestos é largas 
y terribles pruebas, que por sus senales exteriores parecian efectos 
de la ira de Dios jústamente indignado, su profunda humildad, y la 
alta idea que tenian de la santidad de Dios, les hacian temer en 
aquellas circunstancias haberse hecho merecedores de su enojo por 
alguna infidelidad secreta, por la cual los castigase eneu furor, y los 
abandonase para siempre. Penetrados de este temor, y considerando 
como la mayor de las desgracias, verse para siempre privados de la 
dicha de alabarle: le suplicaban encarecídamente que mo cortase el 
hilo de sus dias úntes de reconciliarlos con él, y que no los hiciese des- 


cender ú aquellos lugares tenebrosos en que no se le puede bendecir. 


(1) Pe. cxmu. 108.—2) Este pérrafo esté tomado de la Explicacion de les Sal 
mos por Duguet, t. 1. p. 108. y siguientes. i 
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À vecès tenian razones particulares para considerar la muerte antici- 
pada como efecto de una maldicion personal. Así el rey Ezequías vién- 
dose próximo é morir sin hijos, podia creer que Dios en su justa ira 
le habia juzgado indigno de ser el canal y el instrumento de la ejecu- 
cion de su grande promesa, de transmitir por sus descendientes el ce- 
tro de David al Mesías. Por la misma razon, David que sabia que 
estaba destinado é trabajar en los magníficos preparativos del temple, 
qe debia trazar é su hijo su suntuoso plan como le habia recibido 
el mismo Dios, que estaba encargado de dar nuevo órden y nuevo 
esplendor al culto público, y sobre todo que le faltaba anun- 
cier 4 los pueblos muchas verdades y misterios acerca del Mesías: 
no podia ménos que atribuir 4 la ira de Dios una muerte que le hu- 
biera privado de ,todas estas prerogativas. Y así en medio de là 
cruel persecucion que tuvo que safrir por parte de Saul, cuando se 
habia pregonado su cabeza, cuando rèducido é pasar una vida er- 
rante, sin asilo, sin consuelo Y sin recursos, se veia precisado ú andur- 
se ocultando de caverna en caverna, Y é fingirse loco para libertarse 
de los Filisteos, cuando aun sus companeros en la fuga, impelidos 
de la desesperacion trataban de matarle, en este abismo espantoso de 
desgracias en que se veia sumergido, sin tener una persona é quien 
Comunicar el vivo dolor que le atravesaba, pudo dirigir ú Dios esta 
oracion: iSefior, no me reprendas en tu tra, ni me castigues en tu in. 
divnacion . . .. Vuélvete ú mí, Sefor, Lbra mi alma, súlvame por tu mise- 
rconlia, porque ninguno se acuerda de tí en la muerte. Y yquién te 
alabarú en el infierno (1)2 O mas bien: Porque ninguno celebra tu 
memoria en la muerte, y yquién publicaró tus alubanzas en el infierno2 
20 Los mismos términos en que estéón concebidas estas sú- 
pPlicas con que David y los otros santos piden que su vida se pro- 
longue, nos descubren que su principal motivo era el interes de la 
gloria de Dios, y el deseo que tenian de hacer conocer su ieanto 
nombre. Dios era conocido y adorado en Judea mas senalàdamen- 
te que en ninguna otra parte del mundo: Notus in ludaea Deus: 
tn lsrael magnum nomen eius 1. La familia de Jacob, deposita- 
na de las promeses, tenia el privilegio de conservar las verdades ca- 
pitales, y de transmitirias ú los siglos futuros. En el silencio profun- 
do que guardaban casi todos los hombres é quienes la supersticion 
y la infidelidad habian hecho en la mayor parte blasfemos ó mudos, 
vid , los antiguos justos se consideraban como encargados mas 
particulàrmente de publicar las maravillas de Dios y de tributarle ala- 
banzas. Poseidos de un santo celo por su gloria, le conjuran con 
instancia, que mo los prive de este augusto ministerio con una muer- 
to anticipada, ) que no cierre unas bocas capaces de cantar sus mi- 
sericordias, ni las haga descender 4 los lugares subterróneos, en don- 
'de aunque se puede adorar 4 Dios en secreto, no puede anunciar- 
se é los vivos. No cierres la boca de los que te alaban (3), para 
que empleemos la vida que nos conserves en cantar alabanzas ú tu 
sento nombre. No moriré (4), sino que vitiré, y contaré las obras del 


(1) Pe. m. 2.:5. 6. Domine, ne in furore tuo (Hebr. in ira tua) arguas me: ne. 
que in ira tua (Hebr. in furore tuo) corripias me...... Contertere, etc...... Quoniam 
MON est im morle qui memor aeit tui (Hebr. alit. memoria tui): in inferno qutem quie 
confitebitur tibi7—-(2) Peel. Lxav. 2.—(3) EstÀ. xa. 17.—Í(4) Psal. cxvu. 171. — 
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Senor. Los vivos son, ó Dios mio, dice Ezequías (1),.los vivos som 
los que publicaràn tus alabanzas, como yo lo hago hoy: el padre ha- 
rú conocer tu verdad ú sus Àzjos. 

3.o Pero este inotivo por grande que parezca, encubria otro aum 
mas sublime, pues el deseo de una vida temporal dedicada é alabar 
à Dios, servia de velo al deseo de una vida eterna empleada en es- 
te santo deber. Porque 4la viva ansia que ellos tenian de ofrecer à 
Dios este tributo de alabanza y de adoracion, podia limitarse à un cor- 
to número de anosl jDespues de un espacio tan corto de tiempo 
hubieran creido que habian llenado plénamente esta obligacion tan 
esencial ú la criatura2 jSi la muerte los habia de reducir à un si- 
lencio eterno, hubieran tenido razon de considerar como una gran- 
de desgracia el llegar ú ella mas tarde ó mas temprano, supuesto 
que es una ley inevitable aun à los mas justost Un motivo que no te- 
nia límites en el deseo, no los debia tener tampoco en la duracion. 
Para alabar siempre, querian vivir siempre, no aquí, en donde esto. 
es imposible, sino en un estado inmutable. David en el Salmo cxuu 
se explica sobre esto con imucha claridad: Senor, no son los muer- 
tos los que te ulabarún, sino nosotros que vivimos bendecirémos al 
Seilor ahora y para siempre (2). Pot otra parte el interes de la gloria de 
Dios que les hacia desear que sus dias se prolongasen, y que en efec- 
to dependia de su conservacion, no podia limitarse é esta vida, por- 
que supuesto que Dios no sacó las criaturas de la nada sino para hacer 
admirar sus divinas perfecciones, manifestàndose é los seres inteligen- 
tes, jserú posible que no merezca ni conserve esta admiracion sino 
por tiempo limitado' Y si ellos hubieran creido que las alabanzas 
que le tributaban debian acabar con ellos y con los otros, jcómo le 
habian de haber pedido no morir para alabarle siemprel 

4.0 Finàlmente Jesucristo es de ordinario el que usa de este len- 

uage para con su Padre, ya en su propio nombre, ya en el de la 
glesia, que no forma con él mas que un cuerpo. /De qué servirú mi 
sangre (8), si desciendo ú la corrupciont jEl polvo te alabarú 6 pu- 
blicarà tu verdad2 çHaces acaso milagros para los muertos (4)2 ,Se 
publican tus misericordias en el sepulcro ySe conocen tus maravillas 


en las tinieblas2 Jesucristo hablando en su propio nombre, hace pre- 


sente à su Padre que si sacàndole del sepulero y de las sombras de 
la muerte, no declara que ha aceptado su sacrificio, no tendrú ado- 
radores entre los hombres que siempre permaneceràn en el sepul- 
cro y en el silencio, no pudiendo resucitar con él la nueva Criatu- 
ra y tributar 4 Dios, por él y con él un culto eterno. Jesucristo ha- 
blando en nombre de su Iglesia, hace presente ú su Padre, que si 
no contiene el furor de los enemigos del nombre cristiano, no le 
quedaràn adoradores sobre la tierra, supuesto que en ella solo es ado- 
rado por aquellos cuya perdicion han jurado estos impíos. 

Mas es tambien necesario resolver aquí la dificultad que presen- 
tan muchos pasages de los. Salmos, en que el Salmista se explica 
como si estuviera animudo del espíritu de venganza contra sus enemi- 
gos (5). El pide ú Dios (6) que todos sus enemigos se atergiencen, 


(1) Je. xxxvni. 18. 19.—(2) Pe. cxm. 17. 18.—(3) Ps. xxix. 10.—14) Pa. ixxxvi. 
11. 12. 13.—(5) Este pérrafo estéó tomado del Compendio de la Historia del Antiguo 
Testamente tem. 3. p. 415 —(6) Ps. vi. 11. 
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y quedem llenos de la mayor turbucion: que se retiren al momento' 
cubiertos de ignominia (ll: que los arrebate la muerte, y desciendan 
viros al inficrno, pues mo se hallan mas que maldades en're ellos y 
en el fondo de sus corazones (2): que su mesa, enjJusio castigo, se 
les counvi-rta en lazo donde seun cogidos, y sea para ellos una red: 
que sUS Ojus se ObsCurezcan y mo veun: que siempre estén encorva- 
dos. sobre la tierra. Suplica al Senor: que derrame sobre ellos su ira, 
y que los agobie el furor de su indignacion: que sus domicilios sean 
destruidos, y nadse hubite en sus cusas: que los haga amontonar ini- 
quidad sobre imiquidad, y que.no entren en su justicia: que sean bor- 
rados del libro de los tvavor, y sus mombres mo queden escritos en el 
de los justos. Finúlmente, nada puede abadirse ú las maldiciones que 
pronuncia contra los que le han vuelto mal por bien, y héchole la 


guerra sin haberles dado motivo: Sujétale, Senor, al dominio del im. 


po, y esté el diablo d su derecha. Cuando sea juegado, salga conde- 
nado como culpable, y su oracion sea un nuevo delito. Sus dias sean 
abreviados, ty otro ocupe su ministerio. Véanse sus hijos huirfanos, 
y su muger quede viuda. Anden prófugos y mendiyzos sus hijos, y sean 
urrojados de sus habitaciones. El usurero arrebate todos sus bienes, 
y sea presa de los eatraNos el fruto de sus trabajos. No halle quien 

tenga compasion, ni quien se apiade de sus huérfanos. Extermi- 


mese su posteridad, y pasada una sola generacion quede ya borrado: 


ss nombre. Renuévese en la presencia de Dios la memoria de la ini- 


quidad de sus padres, nunca se borre el perado de sv madre. .Estén. 
tiempre sus crímenes ante los ojos del Seior, y desaparezca de la tier-, 


ra su memoria, porque no pensó en usar de misericordia, y ha per- 


seguido ú un hombre pobre y appeido, que tenia el corazon traspa-. 
ido para quitarle la vida. Amó la mal.-. 


sado de dolor, y le ha perse,r: 
dicion, catga sobre él: despreció la bendicion: aléjese de él. Cúbrale 
la maldicion como un vestulo, ty penetre como agua en sus entrailas 
y como aceile hasta sus huesos. Sirvale como de túnica con que se 
eubra, y como de cíngulo con que siempre se culta, Este serú el tra- 
to que el Senor darú ú mis enemigos, y ú los que me maldicen y 
maquinan contra mé tida (3). 

Pero tanto en el Salmo:sexto, como en los demas en que se leen 
expresiones de esta dase (4), David pide ú Dios que quite 4 gue 
enemigos todo lo que: alimenta su orgullo, y les sirve de instramen- 
to para sus injusticias, 4 fin de que una humillacion saludable, di- 
spando la ilusion que les causa su grandeza y su prosperidad, los 
haga volver sobre sí, y les inspire horror ú los designios que Dios 
condena. Así cuando el corazon de Nabucodonosor. se ensoberbeció 
é vista de la ciudad de Babilonia, la que él se lisonjeaba de ha- 
ber hermoseado con su poder, sus victorias y su magnificencia, era 
digno de la piedad y compasion de Daniel, 6 de cualquiera otro hom-. 
bre justo, pedir 4 Dios que humillase este príncipe soberbio, y su ora- 
cion hubiera sido conforme é la peticion que los hngeles hicieron 
al Senor (5), y cuya ejecucion le fué tan útil. /Y no. habria sido 
muy provechoso para Saul que Dios aplacado con las oraciones de 


(1) Pe. nre. 16.—I2) Pe. ixvni. 93. et seqq.--13) Ps. omn. 6. et j Explic. 
de los Salmos por Duguet t. l. p. 131.—Í5) Daa. 17. 10 En Fan i, 


T0M, 3. 


mista habla 
como si estu. 
viera anima. 
do del espzri- 
tu de vengan 
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David y de Samuel, en vez de dejarle morir con la diadema:'pe- - 
ro en la impiedad y desesperado, le hubiera reducido à su.prime- 
ra condicion, volviéndole éà poner tras de los bueyes de su aradol 

Por otra parte los pasages de los Salmos Liv, Lxvii y cVvH, y. 
generàlmente todos los que contienen imprecaciones, . deben conside- 
rarse, segun S. Agustin (1), como simples predicciones de las des- 
gracias con que la justicia divina ha de castigar 4 los malvados, pues 
los profetas expresan de diferentes maneras sus predicciones sobre-lo 
futuro, é veces hablan como si trataran de cosas pasadas: £ . 
veces como si las .vieran suceder actuàlmente: ú veces dan 4 lo que 
dicen el tono de una súplica ó de una oracion, segun les palabras 
que les pone en la boca el Espíritu Santo que los mueve é ilumi- 
na. Puede tambien anadirse que segun el genio de la lengua santa, la 
mayor parte de estas frases que parecen imprecaciones, estàn expresa- 
das en futuro, como si fueran simples predicciones. Así el pasage que 
en los Setenta y en la Vulgata dice: Véanse sus Àios huérfanes, y 
su muger quede viuda, el hebreo dice é la letra: Sus hijos se ve- 
rún huérfanos, y su muger quedarà tiuda. Lo mismo sucede en la 
mayor parte de La textos, y solo el enlace dé sus diferentes partes pue- 
de descubrir si sus expresiones son deseos ó predicciones. 

Mas aun cuando se reputen como deseos, debe tenerse presen- 
te que en los pasages de que tratamos, el Salmista habla en nom. 
bre de Jesucristo, ú quien representaba sufriendo mjustas persecu- 
ciones, 6 por mejor decir, el mismo Jesucristo es :el que habla por 
el Salmista, anunciando ú los Judíos incrédulos y éú sus otros ene- 
migos los terribles castigos que le justicia divina les tiene prepara- 
dos, y se explica en tono de deseo y de imprecacion, porque la ley 
eterna y el órden infalible exigen que Dios castigue ú todo el que 
rehusa obstinúdamente sujetarse 4 la verdad, y la combate Yy persis 
gue. S. Pedro entiende que hablan de Judas las palabras del Sals 
mo cvin (2). S. Pablo cita el pasage del xvii. para manifestar la 
ceguedad y el endurecimiento en que los Judios han caido en cas, 
tigo de la muerte del Mesías (8). Y Jesucristo se aplica 4 sí mismo 
unas expresiones del xL semejantes 4 las del ni (4). 

Y aunque todos estos textos tengan un primer sentido, up sen- 
tido inmediato aplicable 4 la persona de David, debemes estes 
muy léjos de pensar que los deseos y las maldiciones que coatie 
nen nacen de un mal principio, como el odio é sus enemigos: son al cone 
trario efectos de un celo ardiente por la honra de Dios ofendido con 
los crímenes de los pecadores. Cuando los santos profetas usan de es. 
tas expresiones vivas y animadas, no piengan en sí mismos, sino en 
aquel que es ultrajado en su persona. Miéntras mas llenos estàn de 
amor de Dios, mas aborrecen y detestan log crímenes' que efenden. su 
santidad y bondad infinita, y descubriéndoles Dios la obstinacion" é im. 
penitencia de los malos, y la resolucion en que se halla de castigarios, 
se afectan de estos sentimientos de su justicia vengadora, consienten 
en ellos, y desean el castigo de los culpables. Pero le deseun del 
mismo modo que Dios le decreta y le ejecuta, esto es, sin pasiom, 


(1) Aug. de Serm. D. in monte, lb. l. n. TR. Serm. 56. n, J.eel2) Act. 1. 20.— 
(3) OMo Xl. 9. 10.—Í4) daan. XI, 18. el er ' P ds . . ds y 
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ma odio, sin cólera, solo pór amor del órden y de la justicia eter- 
na. Piden este castigo, como los màrtires en EA ocalipeió solicitan 
Clamando la venganza del Senor en estas expresiones: ,Hasta cuún- 
do, Senior, santo y verdadere, nos haces justicia, y vengas nuestra 
sangre de les que moran sobre la tierra (1)2 Se regocijan de aquel 
modo cen que el àngel convida al cielo, y é los santos apóstoles 
y profetas a regocijarse de la ruina de Babilonia (2), porque Dios 
los ha tengado condenúndola. Glorificaa .à Dios, y le dan gracias 
con el mismo espíritu con que lo hace aquella multitud innumera- 
ble de santos, que dicen en el cielo: Alleluia, salud, gloria y poder 
ú nuestro Dios, porque sus juicios estún llenus de justicia y de ver- 
dad, y ha condenado ú la grande ramera que pervirtió la tierra con 
su prostitucion, y ha vengado la sangre de sus siervos, que ella der- 
rOMÓ con sus propias manos (3). 
- o. Atadirémos tambien que los santos profetas hablando de està 
suerte, ejercen desde esta vida por un privilegio especial el derecho 
que les pertenece de juzgar algun dia ú los pecadores impeniten- 
tes, pues los santos, segun el Apóstol (4), han de juzgar algun dia 
el muado, y aun ú los úngeles, esto es, ú los demonios. Jesucristo 
tambien dice que se Àan de sentar en doce tronos ú juzgar ú las 
doce tribus de Israel (5). Y cl Salinista representa ú los santos en 
la gloria (6) con espadas de dos filos en las manos, para ejecutar 
vengania em las maciones, para castigar ú los pueblos, para aprisio- 
nar con cademas ú sus reyes, 4 Con esposas de hierro ú los mugna- 
tes, para ejecutar en ellos el juacio decretado. Esta es, anade, la dlo- 
ria que Dios ha reservado ú todos sus santos. Mas Dios anticipa 
é algunos el ejercicio de este poder, haciéndoles pronunciar de par- 
te suya, Y por inspiracion de su Espíritu, el decreto de condenacion 
contra los malos. 

Por consiguiente, en el Salterio nada hay contrario ú la verdad 
de la doctrina ni é la pureza de la moral, y así no hay motivo le- 
gitimo para contradecir la autenticidad de este libro, autenticidad 
reconocida univergàlimente por Judíos y Cristianos, é invencíblemen- 
te establecida con los testimonios de les apóstoles y del mismo Je- 
sucristo. 

El número de los Salmos verdadéramente canónicos esté fijado 
en el hebreo y en nuestra Vuigata en: ciento y cincuenta (7), pues 
sunque en la division particular de algunos Salinos hava, como he- 
mòs dicho, alguna diferencia entre aquel y esta, estàn conformes en 
el número total. Los Setenta tampoco reconocen mas que ciento y 
cineuenta Salmos canónicos, aunque en algunos de sus ejemplares 
se halla uno con el número cn, que la Iglesia no ha tenido por au- 
téntico, ni han hecho mencion de él los padres que han comentado 
el Salterio, Si acaso existió en hebreo, no debió hacergse aprecio de 
él, supuesto que Esdras, ó cualquiera otro que hizo la coleccion que 
tenemos, no le jusgó digno de ser colocado en ella, pero es "mas 
probable que nunca existió en aquella l-ngua, pues su estilo està 
dando 4 entender que es obra de algun helenista, que quiso entre- 


RN Apoc. vi. 10.—I2) Apoc. xvi. 20—Í3) Apoc. xix. 1. 2.—I4) 1. Cor. vi. 2. 3. 
45) Matth. xix. 28.—(6) Pe. oxix. 6. et segg.—í1) Este pàrrafo es parte del Pre- 
Àcio de Calmet y parte del de Vencé. 
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tenerse en componer Una pieza sobre la historia de la derrota de 
Goliat, que se refiere en el capitulo xvii. del primer libro de los Reyes. 

Este Salmo tiene un título en griego, cuya traduccion es.estas 
Este Salmo està própiamente inscrito còn el nombre de David, (ò ú 
David), y està fuera del número de los otros: fué cuando combatió 
Cuerpo ú cuerpo contra Goliat. Algunos manuscritos latinos han tra- 
ducido la voz griega idiographos en estas expresiones, proprtè scri- 
ptus, própia iente. escrito. Como el autor de la pieza habla en nome 
bre de David, aun jóven, hay otros manuscritos en que tiene este 
título:: De puero Duvid, del jóven David. No se halla el Salmo de 
que hablamos en la edicion de los Setenta de la polígiota complu- 
tense, pero sí en la version siriaca, Y en la arúbiga: mas la autori- 
dad de estus versiones no es muy considerable. 

Se habla de él en la Sinópsis de S Atanasio: pero todo el mun- 
do conviene en que esta obra no es reàlmente de 8. Atanasio. Vi- 
gilio de Tapso es acaso uno de los escritores eclesiàsticos mas an- 
tiguos que ban hablado de esta composicion, y entre los Griegos, Eu- 
timio, pues aunque se cita sobre esto un pasage de S Juan Crisós- 
tomo en su homilía xvi. al pueblo de Antioquía, basta leerle para 
Convencerse de que en él no se hace alusion al Salmo cn. todo lo 
que allí dice el santo doctor acerca de David, consta en el primer 
libro de los Reyes, y no era mecesario ocurrir al Salmo de que tra- 
tamos, para saber que David era chico, que no tenia armas para pe- 
leag contra Goliat, y que le derribó de una pedrada que le tiró con 
la: honda. Hay ademas una cosa notable, y bastante para probar que 
S. Juan Crisóstomo no alude al Salmo, y es que en este, en don- 
de el autor habla como si fuera el inismo David, no hace mencion 
mas que de la espada de Goliat con que le cortó la cabeza 4 este 
gigante, y S. Juan Crisóstomo no habla de esta circunstancia, sino 
sólamente de la pedrada, de la cual no hace mencion el autor del 
Salmo. Tambien debe notarse que S. Juan Crisóstomo ne dice que 
David derribó y venció al gigante sin valerse de la lanza, del dar. 
do, de la flecha, ni de la espada, sino que derribó esta masa, Y es- 
ta torre de carne con sola una pequeiia pedrada. Compàrese esta 
reflexion de S. Juan Crisóstomo con lo: que se dice en el Salmo, 
y se verú cuún gramie es la diferencia. Véase como se hace hablar 
é David en el Salmo citado: Salí al encuentro ú este extrangero: 
él me maldecta en nombre de sus ídolos y de sus falsas divinivades. 
Mas yo, habiendo desenvainado su misma espada, le corté la cabe- 
2a, y quité el oprobio ú los hjos de lerael. La diferencia es muy 
notable, y da à conocer con bastante claridad que S. Juan Crisós- 
tomo no alude éú este Salmo cuando en su homilía xvi. refiere la 
historia del combate de David con Goliat. 

No puede pues citarse en favor del Salmo en cuestion 4 nin- 
guno de los antiguos padres, pues los escritos de S. Atanasio en 
que se habla de él son escritos supuestos. Lo mismo debe decirse 
de una Carta que se atribuye ú S. Ignacio Méúrtir dirigida 4 María 
Castobolita. Siendo muy digno de notarse que ninguno de los pocos 
escritoregs que hablan de (l, le ha citado como parte de las Escri- 
turas canónicas. Los mejorcs ejemplares griegos de los Setenta tam. 
poco hacen mencion de él. j 
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En el siglo pasado se hallaron en la biblioteca de Ausburgo die£ 
Y ocho Salmos en griego, de, un estilo lleno de hebraismos, y pa- 
recido al de lus Setenta. El P. jesuita Luis de la Cerda los publi- 
có con este título: Salterio de Salomon, persuadido de que podian 
er de este príncipe, quien segun dice la Escritura, compuso hasta 
Cinco mil piezas poéticas (1). Pero esta opinion no tuvo séquito, Y 
se crée que estas composiciones fueron hechas por Las versado 
en la lectura de los Setenta, imitando los. antiguos Salmos, de los 
cuales tomó algunos trozos para adernar los suyos. Parece que en 
ellos quiso indicar la última ruina de Jerusalen, la profanacion de 

cosas santas, Y la dispersion que despues de Jesucristo sufrieron 
los Judiíos por el. poder de los Romanos, A esto acaso se refiere lo 
que dice de la desolacion de la ciudad santa, tomando las palabras 
de los Salmos que. parecen tener por objeto la toma de Jerusalen 
por los Caldeos y el cautiverio de Babilonia. Puede creerse que el 
autor .no sabia bien el hebreo, porque al octavo de sus Salmos le 
pone este título: Càntico de Salomon para las victorias, queriendo 
imitar à los Griegos, que tradujeron para el victorioso, la expresion 
hebrea lamnatseach, que los nuevos intérpretes han traducido, al pre- 
Jecto de la música. Ademas, jcuéles podian ser las victorias de Sa- 
lomon, príncipe pacifico, que jamas tuvo guerrast Por otra parte es- 
te Salmo cuyo título promete un càntico de las victorias y de los 
triunfos de Salomon, es: una composicion triste, en donde se habla de 
la desolacion de Jerusalen y del destierro de los Judios. Mr. Fer- 
rand (2) crée que S. Atanasic, ó el autor de la Sinópsis que se le 
atribuye, tuvo conocimiento de esta obra, y habla de ella con el nom- 
bre de Salmos de Salomon, colucàndola entre los libros dudosos. Y 
efectívamente, si ella fuera auténtica, no hubiera permanecido tanto 
tempo en la obscuridad, y la hubieran citado los padres, mas al 
contrario, S. Ambrosio dice en su prefacio al Salmo primero, que de 
todos los cànticos de Salomon, la Íglesia no reconoce mas que el 
Càntico de los cànticos. 


4RTICULO I. Objeto del libro de los Salmos. Confrontacion de las palabras de los 
Salmos con las de Jesucristo Y sus apóstoles, por lag cuales se nos descubre el 
espíritu dé estos sagrados cénticos. Los Salmos son la voz de Jesuoristo, de su 
" Iglesia, y de cada uno de los fieles. 


En los preficias ú los otros libros de la Escritura hemos pro- 
gurado dar un extracto de cada uno de elloss mas aquí no se puede 
ni emprender ni ejecutar lo mismo, pues siendo el Salterio una co- 
leccion de piezas. seria necesario hacer de cada una un anàlisis 'par- 
Gcular, y esto nos haria entrar em pormenores muy extensos. Mas 
para suplir lo que aquí no podemos hacer, pondrémos al principio 
de cada Salmo un arcumento, en el cual tocarémos sumàriamente 
lo relativo ú su autor, 4 la' ocasion con que fué escrito, y 4 8u ob- 
jeto. Aunque la variedaa de objetos es en los Salmos multiplicada, 
pueden sin emh rgo reducirse 4 ciertos capítulos principales. Algu- 
nos de' estos cànticos parece que son púramente morales, otros pú- 


I. 
Objeto del Ii. 
bro de lós 
Salmoz. 


ramente proféticos, y otros son al mismo tiempo históricos y prò, . 


G) 3. Reg.iv. 2.22) Ferrand. in Pesl. Pref. cap. ult. 


" 
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féticos. Les Salmos 1, xxxvi, cxvii y otros, patecen púramente mo- 
rales. Los Salmos 1, XXI, cix y algunos otros, son púramente pro- 
feticos, esto es, tienen por único objeto à. Jesucristo ó é su Íglesia. 
Los mas son al mismo tiempo históricos y proféticos, pues en el 
sentido literal é inmediato se refieren 4 algunas circunstancias de la 
vida de David, ó de la historia de los Hebreos, y en el profètico 
y figurado dicen relacion ú Jesucristo y í su Íglesia. 

Como el principal objeto de log libros del Antiguo Testamento 
era el Mesías (1), las leyes,. la historia, las profecias, les Salmos, 
todo nos habla de este divino libertador. Mas debiendo ser el Sal: 
terio el mas familiar y comun de todos, quiss Dios que se refiriese 
mas particulàrmente al Redentor, y al mumeroso pueblo que .este 
'divino Redentor debia rescatar con 8a samgre, David, escogido en. 
tre sus hermanos para ser rey de Judí, substitaido en lugar de Saul, 
perseguido por este. monarca cruel y desconfiado, sentado por fin en 
el trono, y' hecho el príncipe mas glorioso de su nacion, 6es imé- 
gen de Jesucristo perseguido hasta la muerte por los Judíos sus her. 
manos, vencedor de la muerte y de sus enemigos con su gloriosa 
Tesurreccion, y hecho cabeza de un nuevo pueblo substituido al an- 
tiguo. Los ataques que David suírió, tanto por parte de las nacrones 
enemigas de su pueblo, como por la de su mismo pueblo .sublevado 
contra él cuando la conspiracion de Absalon, representan las tribu- 
laciones y persecuciones que afligen é la Íglesia, tanto por parte de 
los ememigos que fuera de su seno se levantan contra ella, la insul- 
tan y la oprimen, como por parte de sus propios hijos, que dentro 
de su mismo seno la deshonran y la afligen con sus costumbres 
corrompidas, con sus sentimientos depravados, con su aversion é la 
justicia, ú la verdad y é la piedad. El reinado de Salomom, des-. 
crito enigmúticamente en el Salmo nxx1, Y su matrimonio cantadó 
de un modo mas misterioso en el xLiv, nos representan el imperio 
de Jesucristo sobre todos los pueblos del mundo, y su union con 
la Iglesia, union misteriosa, cúyo fruto son todos los fieles en toda 
— da extension de los siglos. La cautividad de Babilonia, y el regreso 
de los cautivos, de que tantàs veces se habla en los profetas, Y 
que con tanta frecuencia se mientan en los Salmos, son tambien un 
simbolo doble: la primera es imúgen del triste estado é que los hom- 
bres han quedado reducidos por el pecado, y al mismo tieinpo fi 
gura de las terribles venganzas que Dios ha ejecutado en los Judios 
incrédulos, y símbolo de las desgracias que pueden temer los ingra- 
tos y soberbios gentiles. La libertad de aquel cautiverio es imégen 
de la grande obra de la redencion de los hombres, figura de la vo. 
eacion de los gentiles 4 la fe, símbolo de la conversion de lt Jue 
díos, y prediccion de lo que ha de suceder al fin de los siglos. cuan 
do Jesucristo en su última venida reuna éú todos los escogidos, las 
liberte para siempre de todo mal, y los lleve é la eterna felicidad 
que les estúó preparada. Estos son los principales Y mas motables ob. 
jetos del libro de los Salmos. l 
I. o. Mas para mejor comprenderlos, escuchemos é Jesucristo €. é sus 
Confronta. mpóstoles, Y recibamos de sus labios los divinos testimonios que nos 


(1) Parte de lo que éigue en este primer pérrefo es del Prefacio dé Calmet. 
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descubren el espiriu de estos sagrados cànticos. Jesucristo es anun- 
ciado en los Salmos, él mismo es quien nos lo dice: Era nece- 
sarió que se cumpliese todo lo de mí estú escrilo en la ley, en 
los profelas y en los Salmos (1). Està tambien manifestada su divi- 
nidad, porque jú quién de los hombres, ó para bablar con San Pa- 
blo (2), ú quien de los úngeles dijo Dios james (8): T'ú eres mi 
hijo, vo te he engendrado hoy: XY otra vez cuando introduce ú su 
primogénilo en el mundo, dice: Y adórenle todos los úmgeles (4). Asi- 
mismo sobre los úngeles dice la Escritxra (5): Dios se vale de los 
espíritus para hacer de ellos sus úngeles, y de las llamas ardientes 
para hacer de ellas see ministros, mas acerca del Hijo dice (6): Tu 
trono, 6 Dios, serú um trono etermo, el cetro de tu imperio serú 
cetro de equidad. Tú has amado la justicia y aborrecido la injusticias 
por tanto, ó Dios, tu Dios te ha ungide con óleo de alegria de un 
modo mas excelente que ú todos los que han de participar de tu gloriu. 
Y en otra parte (1): Senior, tú criaste la tierra desde el principio 
del , y los cielos son obra de tus manos, ellos perecerún, mas 
tú permanecerús, todos se envejecerún como vestidura, y los mudards 
CORO UR Manto, y serún mudados, mas tú serús siempre el mismo, 
y lus. aàos no acabarún. Iguúlmente ,ú cuúl de los úngreles dijo Dios 
alruna vez (8): Siéntate ú mi derecha hasta que ponga ú tus ene- 
migos por estrado de tus pies2 , Qué os parece. del Cristo, dijo el 
Salvador à los fariseos (9)2 yDe quión debe ser htjo2 Ellos le res- 
pondierom: De David. jCómo pues, les dio, David le llama en cs- 
piírilu se NSeRor, diciendo (10): El Nexor dijo ú mi Seòor: Sicntate 
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2.0 En ellos 
se descubre 
su divinidada 


ú mi dexecha hasta que ponga (i tus enemigos por estrado de tus .' 


pies Pues si David le llama Seior, jcómo es su hijol Nadie pudo. 


responderle, dice el Evangelista. l DR 

—O Estún tambien anunciadas su venida. y, su encarnacion: El Se-. 
for (Ll) hizo d David un juramento verdadero, que no retractarú: Yo 
haré nacer de tu sangre un hijo que se sentarú en-tu tropo. Y se- 
gun observa San Pedro (12), David que era profeta, sabia que el 
Cristo era el hijo que habia de 
mm treuo. Segun el testimonio de San Pablo (18) Jesucristo al entrar 
al muntio dijo, lo que ya mucho tiempo àntes habia dicho por boca 
del Salmista (14): Tú no has querido sacrificios ni oblaciones, pero 
me has formada un cuerpo, tampoeo aceptaste el holocausto y la víc- 
Uma por el ee y entónces dije:. Aquí estoy, yo vengo, conforma 
estú. escrito de mí al frente del libro, para cumplir tu voluntad. Cuando 
Jesucristo entró en Jerusalen acompanado de una gran multitud de 
gente, las turbas que iban delante de él, y las que le seguian cla- 
maban (15): Hosana al hijo de David, yY le aplicaban esta expresiom 
del Salmo (16): Bendita sea el que vtene en el numbre del Seior. 
Los. fariseos escandalizado:s cen estas exclamaciones de los discípules 
de. Jesucrista, le dijeren (l'1): Maestro, reprende, y haz callar ú tus 
discipulos, Mas. él, léjos de prohibiries que le. aplicasem estes pa4 


El): Buc. tmp. 44..e(2) Hebr, 1. 5. el segg.—(3) Pa, nm. 1.4) Pa. xovi. L— 
(8) Pe. Cu. 4.—(6) Pe. xziv, 1. B.—(T) Pe. ca. 26, et segg.—(8) Pa. cix. 1.—(9) 
Mettà. xxu. 42. el —(10) Pe. Cix. l.—(11) Ps. cxxxi. 11. —I3) Act. n, 30. 
(Ú3) Hebr. x. 5. el segg.—(14) Ps. XXXIS. T. 6t seqq.er(l5) MaitÀ, xxi. 9.—-(16) Pe. 
QEVLL. DOL el) T). Ltica Xixe 39. el 4Q. a LS R ó 
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ma s, respondió 4 los fariseos: Yo os declaro que m estos callan, 
s piedras mismas clamarún. En otra ocasion anunciando ci. Salva- 

dor é los Judíos su reprobacion (1), les dice, que no le voiveràn 
ú ver hasta que le apliquen estas mismas palabras: Bendito sea el 

que viene en nombre del Sefior. 

San Pedro, lleno del Espíritu Santo (2), declara ú los prínci- 

s y 6 los senadores del pueblo, que Jesucristo, ú quien ellos cru- 
cificaron, Y ú quien Dios resucitó, es la piedra que los arquitec:ios 
desecharon (8), y que se ha hecho la piedra prenc pal del únguio. 
Y el mismo Jesucristo, aplicàndose estas palabras, decia ú los prín- 
cipes de los gacerdotes y ú los senadores del pueblo: /No habeis 
leido nunca en las Escrituras esta expresiun: La piedra que fué des. 
echuda por los que edficaban, se ha h:cho la principal ptedra del ún. 
gulo7 El Neior es quien ha hecho esto, y nuestros oj0s lo ven con 
udmiracion (4). / 

Cuando Jesucristo al entrar al templo en el principio de su 
Ministerio público, echó de aquel santo lugar ú los mercaderes Y 
cambistas, arrojó su dinero y derribó sus mexas (5), sus discípulos se 
acordaron de que estaba escrito en un Salmo: El celo de tu casa me 
devora (6), Jesucristo hablaba ordinàriamente al pueblo en paràboles, 
lo cual, dice el Evangelista (7), era para que se cumplicse aquella ex- 
presion del Profeta (8): Abriré mi boca para Rablar en parabolas, pu- 
blicaré cosas que han estado ocultas desde la creacion del mundo. 
yo no hubiera hecho entre ellos, dice Jesucristo (9), cbras que ningue 
no otro ha hecho, no tendrian pecado, mas ahora las han visto, y no 
han dejado de aborrecernos G mi y d mi: Padre, pero esto es para que 
se cumpla la palabra que estú escrita en su let (10): Me aborrecieron 
sin motivo. Jesucristo no se hizo placer ú sí m:smo, dive el Apóstol (11), 
mas úntes como estú escrito, los vituperios de los que te vituperan ca- 
yeron sobre mé (12). 

Los príncipes de los sacerdotes, y los docteres de la ley, viendo que 
los ninos ensalzaban 6 Jesucristo clamando: Hosana al hijo de David, 
se indignaron, Yy le dijeron /Oyes lo que dicen (1332 Sí, les respondiós 
ipero nunca habeis leido estas palabras (14): Saucaste la mas perfecta 
alabanza de la boca de los nifos, y de los que estún pend:entrs del pe- 
cho de la madrel y,Tú qué hacest decian los Judíos ú Jesueristo (15): 
Nuestros padres comieron manú en el desierto, segun loque estú es- 
crito (16): Les dió ú cumer pan del cielo. Jesus les respondió: En vere 
dad, en terdad os diso, que Moises no os dió pan del cielo, mas mi Paz 
dre es quien os da el verdadero pan del cielo, porque el pan de Dios 
es aquel que descendió del cielo, y da vida al mundo. Yo soy el pam 
de vida. 

Jesucristo estando en la me-g con sus discípulos, les predijo la 
traicioa de Judas, diciéndoles (17): Yo sé los que escogí, pero es precie 
80 que se cumplan aquellas palabras de la Escritura (18): El que come 
el pan conm.go, ha levantado contra mí su calcanar. En verdudus die 


80 
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(1) Matth. xxm. 39. Luc. xm. 35.—(2) Act. av. 8. et regg.—(3) Pe. cn. DL. 
me(4) Matth. xxi. 42.—(5) Joan. m. 17.—(6) Pe. Lxvimn. 10.—(7) Mattb. xm. 24. 
86.— (8) Pe. Lxxvn. 2.—(9) Joan. xv. 24. 25. -- (10) Pe. xxxv. 19.—II) Rom. 
xv. 3.—/12) Pa. exvin. 10.—(13) Mattà. xxi. 16.—(14) Pe. vin. 3.—(15) dlogn, vs. 30. 
31. el segg.—(16) Ps. 1xxvu. 24.—Í17) Juan. xu. 18.—I18) Ps. x1. 10, 
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Eu, Que Uno de tosalros. me entragarú, Cuande dus ersoibeadb, 408 5 l08, la RE 
soldados . dividieron èntre 8í sus vestidos, y los 3ortgaron, 4: fes dica )yogtidog en. 
el Evantelista (1), de. que se cumpliesen aquellas: às'del. Rrofela tre fos soléa. : 
(8: Bividieron entre sí mis sestides, y echunysuertes. sobre: fi lamenec. dos, y las su." 
duras. Jesucristo: elavado en la cruz cdamó fuente mente prosuncian. , des ea 
do estas palabras (3). que el Salmista habia-dicho mucho trempo'Agten ) ras: Se dose- 
eu sy nombre: Dsos mio, Dios mo, çpor qué me: has dbandonada (437.3 cubre su am" 
Uno:de los Salmos. dice: En mi sed me dieron. eixadre (5), y segun el. ara en 
Evamgelista (6), para que se cumpliese esta expresiòn de tr Bicrilurà, di: pg devora: 
jo Jesucristo en.la cruz: Fenye sed, 'y ae Babie alli: un vasa Llena dora, y has dl 
de vinagre, les soidados empaparon: en él' una. esponye, y ponténdola . tinas pala. 
en la extremidad de una aci de hisops, se i deri 3 la boca, yi ae 
luego que Jegus tomó el vinagre dijo: Todo se'hs çonsumados y dundo 
una grande voz l1), dijo estas pglebras, que:mucho tiempo:éntes ha- 
bia diobo. ya por hoca del Salinista:' Padre, ea, trsmanos egcomiendo 

A Jesus Nacareno, dice Ban: Pedro hablando 6 dos Judios (8), 8. Bo anun- 
le habeis crucificado y hecho morir ex manoa de dos malvalloe, pero en embion 
Dios le ha resucitado soltando to3 vínçulos: de la muerte, y:los dolorei cion glorio. 
del tmfierno, por cuanto. era imposible que fuese desènido en. ella, por- ' ea, y uu as. 
que David dice por él y em su nombre NU): Feia siempre al. Senor de- arpa un 
lante de mí, porque està 4 mà. dereclra pura que yo.no sea conmovido, i 
por .esto Mi corazun se regoctja, mi lengua canta de alegrid, y Mi car. —— —. —à, 
ne reposarú en esperanza, porque no dejarús mi alma en el sepulcro, j 
mi permitirús que tu santo vea la corrupcion: me hurús eutrar en los 
caminos de la vida, y me llenarús del Xogo que cuusa la vidà de tx 
restro. Hermanos mtos, prosigue Ban. Pedro, séanme' permitido deciror. 
con libertad del patriarca David, Que mesrió, y fué enterrado, y su sex. 7 
milcro estú entre nosotros hasgd el diu de hoy, mas coino era profeta, VO Oi 
habló de la resurreccion de Jesúcrisio, diciendo:que mé alma no fuc da. , 
Jada en ellepultro, y su. cdrne no vió la eorrepcion: Este.es aquel Je-i 
sé ú quien "Dios . reeucitó, de :lo euàl somros testigòs, todos nosotros, i 
Àst, despues de que ha sido elèvddo por el poder de. Dios, y ha reci-. 
bsdoci cumplimtento . de la promesa :que su Padre le hizo de enviar al 
Espíritu. Santes. ha. derramado este Espíritu què tosotros veis y ois 
ahora, Porque Daòid no sibió. é los cieles, y dice con todoeso (11): El 
Bejor dijo ú mi Sender: Niéntsse 4imi diestra, hasta que ponga é tus 
cnemigaes por . estrado de tus pies. Srpa pues ceMisimamente toda la.ce- 
se'de Israel, que Dios hise. Senior y Oristo Geste Jesus, ú quien to-: 
setros crucificasteió. NNosotros os anunciamos, dice San Pablo 'à Das 
Judios de Àntioquía de Pisidia (12), el cumplimiento de le promesa 
que hito Dios ú nuestros padres, la cual ciértamente ha cumplido Dios 
é nosotros que somos sus htjos, regucitando ú Jesus, segun lo que es. 
i6 escrita en el Salmo segundo (13): Fa eres ms hijo, yo te engendré 
hoy.. Y para manifestar que resueitó mde entre los muertos para nuncu 
mas nolver ú la corrupcion, dice (144: No permitirús que tu santo veg 
hi corrupcion: porque David, despues de'hgber servido en st tiempo 
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1) Marfà. xxen. 5a) Pe xa. 19.—(3) Mattà. xxen. 46. 50.—Í4) Pe. xx. 9. 
5) Pe. tavin. 39.—I6) Joan. xx. 28. 29. —Í7T Luc. xx. 46. —(B) Pe, xxx. 6.— 
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82: OU, PREFASIÓ ll o... o 

-ú les desigiios de Dios, murió, fué puesto. con sus padres, y sufrió.. 
,Corritpeion) pero. aquel ú quien Dios hu resueitado no la sufrió. . . .. 
i Sé No soimetió Dios ú los úngeles el mundo futuro, dice el' misinó:-: 
U)y uno en. cierto lugar dela Escritura dijo (2): pQuida 

'es: el. : e para: merecer tus arecuerdos, ty quién es: el. higo del hom 
. bre: para ser favorecida con tus miradas2 Tú le hiviste por un de. 
, tiempo inferior ú los. angeles, perç despues le coronaste de. honor y de: 
gloria, le. diste el'imperio sobre las obras de tus manos, sujetaste ú: 
él tudus las cosas, y las pusiste debajo de sus. pies.. Diciendo que le. 

sujció todas las cosas, nada dejó que mo le esté sujetò. Mas ahora: no. 

vembs todas las cosas. sometidas. ú él, sino que ú aquel "Jesus, que por. 

un poco : de tiempo - fué hecho inferior. ú los úngeles, ve-: 

mos por la pasion .yj muerte que ha sufrido, coronado de gloria 

y de honor, habiendo: querido Dioa por su bondad que muriese. por 

todos, porque convenia que Dios, por quien y para quien son todas las. 


cosas, queriendo conducir muchos hijos ú la seloria, consumase:y perfec-: 


cionase con: los suframientos el què debia ser su cabeza, tj el principio 
de 34 salud. Tanto el que. santifica come los que son santificados 


. Utenen de. un mismo . principio, y por esè no se. quergiienza de llamar-. 


los sus hermanos, diciendo (3): Ànunciarè tu nombre ú mis. Rermanos, 
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y-cantaré tus alabanzas en da asemblea de tu pueblo. 
. A cada uno'de nosotros ha sido dada la gracia, dict el mismo 

Apóstal (4), segux la medida de la denacton de Cristo. Por eso dice, 
la Escritura :(9) gie habiendo subido ú lo alto, llevó: cautiva. ama mul-. 
ttud de camtvos, y derramó. sus dones sobre: los hombres. /Y pom 
qué se dice que auhió, sino porque habia bajado úntes ú las partes 
mas bajus. de la tierra: El que descendió es el mtsmo que subió so. 
bre torlos los cielos para. llenar todas las cosas. . — àe ve 
Jesucristo habia ya subido'al cielo, .y aun no habia derramado 

su dones sobre los hombres,. cuando: habiéendose reunide los. discís 
pulos se levantó .en medio: de ellos. S. Pedro, y dijo: (6Y:, Es. necese-. 
riu que se cumpla lo que el d'ara Santo predijo enla Escritu- 
ra por beca de David, acerca de Judàs, que fuè el caudillo de aque: 
llos que prendieron .ú Jesus. .El era: contado entres nosotros, y Rubia: 
sido llamado dú las funciones del mismo mimistèrios y:despues: de ha-. 
ber adquirido un :campó: en, recompersa de'su: pereció. Mas 
estú escrito en el libro de los Salmòs : (1): Quede st mansion desiere. 
ta, no haya quien la habite, y otro. ocupe'8ú lúgàr en: et. mintsterios 
Conviene pues, que entre: aquellos que han estado: en nuestra compe-. 
dia durante todo el tempo que el Senor' ha vivido entre : nosotròs,: 
se elija uno que sea como nosotros testigo de su resurrección, para 
que entre en el Ministerio, .ty-.en pe ee que Judas decayó 
por su prevaricacion, para ir ú 8u lugar. dt DES 
Jesucristo habiendo entràdo. en la consumacion de su gloria, es 

cl) autor de la eterna: salud de todos aquellos que le cbedecen: pues 
Dios le ha declarado pontífice segun el órden de Melquisedec, por- 
que Jesucristo, dice el. Apóstol: (8), ho Ra tomado por sí mismo la 
calidad de pontífice: sino que la recibió de aquel que le dijo (9): TG 
- (1) Hebr. m. 5. et deqq.—(2) Paal. vui. 5. et 3) Pésl. xxi. 33-44) Ephee. 
RE : et seqg.—Í5). Pa. ue, l8, 6) Act. 1. Lo Le diri) Psab. Es ge ei 


Cviu. 8.8) Hebr. v. 5, 6.—(9) Pe. u. 7. 


. 
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eres: mi hijo, yo te engendré hoy, como. tumbieà se. dice en otro lu- 
gar (1): 'Tú eres sacerdote eterno segun:el orden de. Melquisedec. Je- 
sucristo pues es. sacerdote- eterno segun el .órden'.de .Melguisedee, 
y no ha sido constituido, prosigue el Apóstol (2), porda ley de una 
sucesion carnal y.mort:l, simo por el. poder de una vida ixmorlal, 
como ld Escritura. lo declara . 5a en estas pulabras: TU eres sacer 
dote eferno segun el orden de Melquisedec.: Y habiendo sido estable- 
cidos sin juramento. los: otros sacerdotes, este lo ha sidocon juramene 
to, segua lo. quede. él "se dice (4):. El: Seiior ha jurado, y su jura: 
menio ecerú immutable, que JG erès el sacerdote clerno segun 
el "érdèn de :Xfelquisedec. ce Cm, È / 

- . Mas. todo pontífice es establecido para ofrecer 4: Dios: dones y 
rictimas, : Y por tanto era necesario que: este ofreciese algo é Dios: 
y el SalMista nos dice que esta :víctinma: que debia: ofrecer -éra: él 
Mismes porque es Georeible: dice: el. Abpéstol (5),'que:la sdagre de 
los toros y-de los. machos de cabrío borre los, Lecilas por eso Jes 
sucristo entrando al mundo dice (6): No quèstste'hastia ni eblacioni 
pera me has formado un cuerpo, no' te agràlaron lgs holocaustos pon 
el pecado: entónces dij: Héme aquí, vengo, seguu lo que de mí estú 
escrito en el libro, para hacer, 6 Divs, tu. voluntad,. Desqgues: de ha- 
ber dicho: No has querido, ty no'te.han úgradado: las: hostias, las 
oblaciones, los holocaustos, ni los sacrtficios par. el pecado, que son tom 
das las cosas que se ofrecian según la.ley, anade: Héme aquí, ven: 
go ú hacer, ó. Dios, tu toluntad. Quita los primeros sàcrificios. para 
establecer. el segundo. ei 4 i dE 
-. Jesueristo entró en el cielo como pontífice 'eterno, .y.està sen. 
tado à la diestra de su Padre para reinar con él hasta la consuma- 
cion de los siglos, porque debe reinar, dice el Apóstol (7), hasta que 
el Padre Àaya puesto todos sus enemigos. debajo. de sus mes (8). Y 
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en otra parte advierte el mismo Apóstol (BD), que solo é Jemcristo 


es ú quien: se -dirigen estas palabras: Siéntute ú mt derecha hasta 
que ponga 4 tus enemigos por estrado de tus pies. Y la muerte, di- 
ce el mismo Apóstol (10), serú el Giltimo enemigo que se destruya, 
y entónces Jesucristo volverú el reino ú Dios su Padre, cuando haya 
destruido todo imperio, toda dominaciom, todo poder, porque dice la 


Escritura (11), que .Dios lo ha puesto todo debajo de sus pies,y lo- . 


do lo ha sujetado ú él. Y cuando dice que le ha sujetado todo, es — l 


indubitable que debe excepluarse aquel que le ha sujetado todas. las 
cesas, Cuando pues todus las cosas estén sujetus al Hijo- de Dios, 
enténces el hijo estarú sujeto al que le sujetó todas las cosas, pura 
que Dios esté todo en todas. Le i de: 
— o Jesucristo es aquel rey podèroso é quien Dios dijo (12): TV eres 
mi ho, hoy te engendré, pídeme, y te daré las naciones per heren- 
cia, y toda la extension de la tierra para que la poseús, las gober- 
narús con Cetro. de hierro, y las tarés como: vaso' de barro. 
Efectivamente, aparece, dice 8. Juan (13) un £ran prodigio en el 
delo: Una muger que estaba rodeada del aol, y que sentia. dolores 


(1) Pe. aix. d.—(2) Hebr. vu. 16. et segg.e-(3) Pa. cix. 4.—(4) Hebr. vu. 23. 24. 
mf5) Hebr. x. 4. et P P Ps. xxxix. 7. Beel7) 1. Cor. xv. QS.—(8) Pa. cix. 2. 
(9) Hobr. 1. 18.(10):1. Cor. xv. 26. el segge(ll) Ps. viu. Bee(12) Ps. u. 7. et 
degg—(13) 4Apec. xn. 5. È : 


15:0 Se ve la 
extension de 
su poder. 


16.0 Se ve la 
qubleyneton,. 
los pues 
blos, contesa 
Au reIno, . at 
Le ce pl Age 
29 


eh ET 
Les 
de, die dd 
17.0 Re ve ta 
reprobacion 
de los Judios 


18.0 La voca..— 


cion de los 
gentiles. 


92 Pi don 
gratuita de 
hn fe i 


83 Met, BREFALIO. a... 

de punto, paò: un hijo tveron, que debia gobemar tadlas ls nacio 
Nes. Con celro de: hierro, y fué arrebatado húbia Dios, y húcia vu tro- 
N0. X.iqN : tra partè dice el mismo, S. Joan: Y2 edocielo pbietv, y 
pareció un enballo -òlunoò, yy vel que:-estubà sobre. él 80 llamba el 
Verbo. de Diosygy esvel que debe. gubermar. lassnaçiohes con citre de 
hierro (1). VU Jesuòrista se explica òn el mismol libre . de. 'està sver- 
te: Al. que. peucidlo .y, persederado hasta el fin en las obres que 
yo he mandadu,'le darc ' 8obre las nacions, lasugabernarú. con 
cetro de hierro,y àllas .serúx'. quebrantadas:còmo'sasoy dè barres se: 
gen el. poder Que. de mb Padre he recibàdo (2). oo i mim 

Apénus ciminenzó Jesucristo ú manifestar sú poder en: latier- 
ms: cobndo los. hombrès :eotorizarori tambien A querer apomede sus 
mútles: esfuerzest los: npóstoles S. Pedro y B. Juan fueron presos y 
llevadosiamè: la asambles de: los príncipes del pueblo, y .despues de 
dospedidos comamelaras, :xolvieron é sus hermanos, y les refirerca 
tedorloqge, los 'primcipes -de. los: sacerdotes. y tos senàdores les has 
bian deho: Y:hbàbitndato dida, levunteròn todos. la vos, Y dijeron: 
(8), Senior, Al. ereseidiDios. guevhas hecho. el crelo y la tierra, té ' 
diuste en el Espò iu Nemito, hablande. por hòca de nuestro padre David 
hu sSibrvon TA): j Poniqués rei han sonmovido las naciones, y por qué 
tos puèbles hòn: formada tanos proyectos: ç Por qué se han levunta- 
du dos veyes de du :xerra, y por. qué:se han reunido los pyíucipes con- 
tra el Senom y. coitrà su Cristol Pues nosotros temos ciértumente que 
MHeródes 4 Poncio Pilato, . con. bos. gentiles y el pueblo de lsràci se 
han unido contra tu Santo Hijo Jesus, ú quien consagraste con tu un- 


, eton, pura" hacer "lo que tu poder y tu cohsejo. decrelurvi: que 'se hi 


CCS La io debades io 4 I / a A BE et OS 
vu Entbncesiuna perie de Israel cayó en la. ceguedad. :Ísrael, que 
Vuscaba la justicià, nodh halló, dice el Apóstol (5), los que han sèdo es- 
idoe por Dios lu hún hallado, y los otros han sido cegedos hasta 
este dm, segun lo Que èstà escrito (6): Dios les ha dado.ojoa que ne 
ten, 'y'otdos que. no ayèn. Y David dice (i): Que su mesa les sra 
Una red en donde se hallen cògidos, y se les Contierta en piedra de 
excúndalo, : sea ella tu'justo castigo: obacurézcanse sus 0j08 de tal suerte 
que do veanç y haz que R'empre estén encorvados sobre la tierra. 
La incredulidid de los Judios dió lugar ú la misericordia pa- 
ra con los pentileà, pues: Jos g'entiles debeu glorificar ú Dios por la 
misericordia que ha tenido para con ellos, dice el Apóstol (8), segur 
lo que estú escrito (9): Por tanto, Sexor, públicaré tus alabanzas en- 
tre las meciones, 4j cantaré Fimnos ú la gloria de tu nombre. Y en 
otra De (10): Naciones, alabad al SeRor, pueblos, glorificadie todas. 
— Dios Rama 6 los que quiere de entre los Judios y de emtre los 


7. gentiles, pues Àemos convencido tanto ú los judios como ú los gen- 


tiles, dice el Apóstal (El), de que todos estàn en pecado, segun lo que 
estú escrito (12): . No Ray un. eolo jusio, no hay uno iera, RO hay 
mM hombre que tenga juició, ne huy. quien busque ú Dios. Todos se 

an .apartado del camino rècto, sé. han hecho inGtles, no hay quien 


(1) Apòc. xix. 1). et segg.—) Apoc. nm. 96. et seqg.—lS) Act. iv. 94. el seqq.—e 
4) Pa. at. i. (5) Rem i. 1. 31.—(6) es. m. 9. Ir) Pe. txvin, 93. 94.—-(8) 

OM. XV. 9. 11,9) Ps. avi. 50—-(10) Ps. Cxvm. l.mlíll) Rom. in. 9. ell segg— 
(12) Pe. xim. l. et 8eqg. , i ur 
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ebre el bien, 10 hay, agua piquiera. - Su" garganta Ll). es un sepulera 
abiertos con. sus dlenguas esfún formatide,fraudes, tienen debajo de sus 
lubios -un veneno de dxmpid, (2), .u.boca ,(3) estú lena de maldicion 
y de umargura. No qiquen (Aj el temor du Dios tlelante de sus ojos, 

El Senor extendió .su reimo 'emtrè log .gentiles, envió. 4 todas 
partes à Ja8 predicadores del Evyangelio, y-entónces se, verificó, segu 
el Apògt0). (5), aquella espresion, del Sajmista: Su 202 ha resonada 
por. tedeila terra, y sus palabras sé han. hecho, or hasta lus ex. 
tremidudes del mundo. 6). El Benor.los ebvió como, avejàs al me- 
dio. de des bos. Pera ju Diba estú en. nuestro. favor, dice el Após: 
tol (i), guien perg contra nesotrosl , çQuién pues .Ro8 separarú del 
amor de Jeguoristu a, pla ufliccion, la ançustia, la hambre, la: desme 
dez, los pelignos, la pergeçucien, la, espuda, según In que. estú escrito. (8) 
iSefior, se nap, conmdera comu. ovejas destnadas ab mutaderol, —. 
, o Vasotros, Resmanos mos, que eneixs parte enla vocacion celes- 
bal, dio, S. - Pablo (9), conyiderad ha Jesucristo que es el apóstol y 
el pontifice de lu religion que profesumps, y. que ha sido juzgado 
disno de una glorie tanto mayur que la de Moises, cuanto el que 
edifica la caia. ee, mas. estimable que la casu misma. Moises fué fiel 
en toda la cdsa de Dios como un siervo, pard anunciar lo que se. 
le habia mandado decir. Pero Jesucristo como hijo, tiene antoridad 
en lu Geest, que Somgs nosotros, con tul que comservemos hasta el 
una firme confian:, y une esperanza llena de alegria. Así, el .Hs- 
picitu: Santo diee (IQ): Si oyéreis hay qu voz no eudurezcais vuestros 
çora2zones, Como ,suterdió en el desierto el dia de lu tentacion: en el lus 
gar que fué llumado -Contradicçion, en donde vuestros padres ie ten- 
taron, y quisieren experimentar mi poder, 4 en donde vieron las gran- 
des cosas que 'hice. He sufrido este pueblo con desugrado, durante, 
el espacio de. quarenta anos, y dije: Este puebla siempre se deja ar- 
rastrar ú dos descarríos de su corazon, no comoce mis caminoss 4 por 
tanto Jie jurado. en mi indignacion, que no entragrún en mi reposo, 
Cuidad pues, hermanos mios, de que ninguno caiga en el a 
de corazon, y en una incredulidad que le separe de Dios vivo. Por 
lunto, exhoriaos unos ú otros, miéntras duru este. tiempo que la Es- 
eriture luma Hoys no sea que alguno de tosotros, seducido por :e 
pecado, caiga en la obstinucion. Por cuanto somos hechos Cep 
tes de Jesucristo, con tal que canservemos inviolablemente hasta el fin 
el princapio del ser nuevo que ha puesto en nosotros, miéntras que se 
nos dice: Hoy, 3i oyéreis au 002, Ro endurezcais vuestros, caracones, 
Como sucedió. en el lugar llamado Contradiccion: porque jquiénes som 
los que habiíndola -oido irritaron ú Dios con sus contradicciones, sie 
mo (11) todos los.que Moises hizo salir de Lògipio: jQuiénes son aque- 
llos 4 quienes Dios sufrió con desagrado durante cuarenta aios, sino 


los que pecaron, y cuyos cudúveres quedaron tendidos en el desierto: - 


4Y quiénes son aquellos ú quienes Dios juró que no entrarian en 8u 
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Teposò, sino los que no creyeron ni obedecieron su palabra2, XY eu ' 


efecto, vemos, que mo pudieron entrar en él ú causa. de su èncredu- 


(ID) "Pe. v. 11 — OP) Pa. carxix. 4.—(3) Pa. ix. 28.—(4) Pe. xxxv. 2.—(5) Rom. 

2. 18.—(6) Pe. xvyui. S.—(1) Rom. vu. 31. el seqq.—(8) Pe. xen. 22.—(9) Hebr. ns: 
1. et pege— (10) "Pe. xe3v. B. et segq —(11, Este es. el sentido del -griego, segun ob. 
serven B, Juen Crisóstomo y T'eodoreto. . / 
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hdad.. Temamos pues, què despreciando la promesa que se hes ha 


- Reeho de entrar en el repòso de Dios, haya alguno de mosotros que 


sta: excluido de él, porque isè tos ha anunciado umi felit nueva, le 


Loeçe MisMmo que ú ellos, mas la palabra que ellos oyeron, de nada les sir- 
oi UÓ, Por no ir Op con 'la É en los que hi byeron,-Noso- 
CS tros que hemos creido, entrarémos en este reposo, segun lo que se di-. 


oi de de los incrédulos: He jurado en mi indignacion que no entràrúm 
o) EN Mt reposo. Y este reposo es àquel en que Diòs entró despees de. 
- acabadas sus obras en la creacion del mundo, porque la Estritura 

— Rablando del'séptimo dia, dice en cierto lugar (Dy: Dios reposó el 


À Ni síp- 
timo dia, despues de haber acabado sus òbras. Y aquí lambien dice: 
No entrarún em mé reposo Puesto que algunos. han de entrar en él, 
y uquellos ú quienes primero fué anunciado no entraren d causa de 
su tncredulida:/(, Dios determina otro dia particular que llama Hoy, 


—., dicieàdo - por David tanto tiempo despues, como he "dicho: Hoy, sè 


éreis su b0£, no endurezcais vuestros corazones, porque si Josué los 
Rubiera establecido en el verdudero reposo, lu Escritura no hablaria 
despues de otro dia de repòso. Y así, Queda un súbado 0 un reposo 
para el pueblo de Dios, porque el que entru en EE de Dios, 
reposa con él cesando de trabajar, como Dios reposó despues de sus 


, 6bras. Esforcemonos pues, para entrar en este reposo, mo Hca que 
— dlguno caiga en una desobediència semejante 4 la de' aquellos in- 
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Así como en otro tiempo nosotros los gentfies no creiumos. en 
Dios, y despues alcanzamos imisericordia, así los Judios que no creen 
al 'preserte, alcanzaràn algun dia misericordia, pues no quiero, her- 
manos 'mios, dicc S. Pablo (2), que ignoreis (puru què no os eleveis 
en tvosoiros mismes) que una parle de Israel ha caido: en la cegue- 
dad, hasta que haya entrado la plenitud de los gentiles, y entónces 
Israel se salvorú segui lo que està escrito (3): Saldrú de Sion un 
libertador que desterrarú la impiedud de Jacob, y estu serú la alian- 
za que haré con ellos, cuando quitaré sus pecados. O tú, que eres el . 
pastor de lsrael, dice el Salmista (4), da oido ú nuestros clamores: 
tú que conduces la casa de José como un rebano de ovèjas: "tú què 
estús sentado scbre los querubines, manifiesta tú gloria delante' de 
Efraim, Benjamin y Manasses. Ostentatu poder, y ven ú salvarnos. 
O Dios, conviértenos, manifiéstanos el esplendor de tu rostro, y serés 
mos salvos. der NE, 

Unà' vez habló Dios, dice el Balmista (5), y 0í estas dos cosas: 
que el poder està en Dios, y que té Senior," eres misericordioso: por- 
que ú cada uno remunerarús conforme d sus obras. Pronto tengo, 
dice Jesucristo en el Apocalipsis (6), y mi galardon va conmigo pa- 
ra recompensar ú cada uno segun sus obras. — / 

Apartaos de mí, obreros de imiquidad, dice el Salmista (7), por- 
que el SeRor ha oido la voz de mi llanto. Habiendo uno pregunta- 
do é Jesucristo: Seior, /habrú pocos que se salven7 él le respendió (8X 
Procura entrar por la puerta angostu, e te aseguro, que mu- 
chos tratarún de entrar por ella, y no podrún. Y cuando el padre 


(1) Gen. u. 2.- (92 Rom. x1. Q5. segq.—Í(3) Tel: tx. 90.—(4) Pe. ixxix, 2. el 
segg.—Í5) Pa. Lx1. 132, 13.6) Apoc. xan. 12.—(7) Pa. va. 9.—18) Lac. xv, 24. et segg. 
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de. families : hubiere exixado, y cerrado la puerta, vosotros. estaréis fue- 
"a, y cementzaréis ú llamar ú la puerta, diciendoi Nenor, Seflor, úbret 
hot: :y:él:os responderó: - Na: sé de.dónde sois, Entóncet comenzaréis 
é decir: Delante .de (ú comímos. y babímas, y en nvestras plazas en- 
seiaste, Y os dirú: . No sé: de dónde eois,.qpartaos de mí todos los 
dreros de la iniquidad. En otra ocasion dijo tambien Jesucristo: No 
todos. los que me: dicen: - Senor, Senor, entrarén en el :reino de. los 
celoss:.sino: que el que hace la voluntad de mi Padre que esté en los 
cielos, ese entrarú en el reino de los clos, Muchos me dirún en aquel 
dia: Senior, Seior, ypues no profetizamos, en tu nombre, y en tu nome 
dre lunzamos demonios, y en tu mombre Àicimos muchos milagros: Y 
enlónces vo les diré: Nunca os. conecí, apartaos de mí los que obrais 

- Es pues cierto, por el testimonia que Jesucristo da de que estos 
cànticos hablan. de él, por la frecuencia con. que los - apóstoleg 
se los aplican, por cl uso que de ellos hace la lglesia en sus ore- 
ciores, y finàlmente por la doctrina constante de 'los santos pa- 
dres, que Jesucristo y su Íglesia son el objeto principal delos Sal. 
mos, esto es, que ellos proletizan el misterio de la redencion, — . 

Pero debe advertirse que en los Salmos no sólemente habla el 
escritor sngrado . anunciando como profeta la venida, caracteres Y. 
misterios del Salvador, el establecimienta de la Iglesia, sy8 progresos, 
sus sufrimientos, y la proteccion que Dios le ha de dispensar hasta 
el fin de los sigloe, sino.que habla tambien el mismo Jesucristo, y 
st voz suena eb ellos con tenta elaridad, que es precisp, olvidar ai 
servo, para no. oir ma8 que al Benor, ú quien únicamente conviene 
el lenguage de los Salreos con perfecta exactitud, con tal que po se 
le separe de su: cuerpo -místico que es. la Iglesia, Unas veces. ha 
bla en ellos con la: superioridàd de .un 'Dies, y con la libertad de um 
hijo único de Dios igual ú su Padre, otras, com la confianza de un 
Justo perfecto, ú quien la justicia divina. nada tiene. que reprènmder, 
otras con la humildad .y Jos sentimientòs de un pobre ú duien neda 
se le debe. A veces toma el lenguage ide un pecador cubierto de 
erimenes, digno de toda Ja indignecion de Dios, penetrada de dolor 
ds coníusioa ú vista de los muchos pecados con: que:ita ofendido 6 
divinidad, anodado y: tenmblendo delante de una masgestad jústa- 
mente indignada, y tan:indignalla:coma pèderosa. A: veces gime, sus, 
pira,- y desde lo mas profundo: del abismo lanza penetrantes clamòres 
como Un hombre de dolores, que sufre los males mas ncerbos, que se 
Balla cubieito de miserias, despojado de todo bien, destituxia de to- 
do àuxilio, entregado. 4 la ignominia y heeho el oprobio y la fàbula de 
los mas despreciables de los hombres, desamparado, de sus amigos, 
tbendonado de todo el mundo, asaltado por todas partes, y perseguie 
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do sin compasion por una multitad de ememigos .crueles y poderosos, .— 


calumniadores y malignos. Otras. veces considera. sus hurmillaciones 
ysus dolores como dispuestos por una justicia severa que persigue 
en El los crimenes de'que se' halla. eargado, asienta sobre él 86 
Merte brazo, y descargu sobre él su ,indignacion: pero em medie de 
Da aflicciones manifiesta la mes viva confiunza y la. esperanza .mes 

rs se a Té Noia 
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Y 1 rals ocssiones considerà como aplacado la ira'de' Dios, y .hat 
bla como un hombre que ha llegado à ser el objeto de las com 
placencias del imismo Dios, quièn derrama sobre él los tesorçs : de 
sus bendiciones, le. da por: herencia toda.la tierra, le reviste con' tos 
do.su-poder, dandole derecho para jungar at úniverso, le tengarde 
todos sus.enemigos, le eoncede una. tamilia .imumerablè, le da em 
recompensa una felicidad proporcionada. é sus dolores, y te hace 8u- 
pe é los àngeles. En otros Salmos habla como un vencedor que 

a derrotado ú sus enemigos y" cenquistado el mundo entero. En. 
otros, Como Un protector òmnipotente, y: un padre lleno de 'termura, 
que toma ú su cargo la causa dela viuda,. del pobre y del húerfano, 
V los hberta de la malicia y. del Poder de sus opresores. Ya habla co- 
uo sifuera solo, ya como en nombre de una multitud de hombres. 
Hay veces en que en un mismo Saimo dice que ha sido oido y li- 
bortador:y sim embargo, ppide su libertad como im. hombrè todavía 
afigido y oprimido. Ou te NE mea, i 
- t Esta diversidad de expresiones Yy de sentimientos que desde lue- 
£o hos parecen tan Opuestos, ge concilian períéctamente en. Jaeucristo, 
que reune en su persona neturalezas y cualidades à las cuales pue: 
. den aplicarse eon admirable exactitud. Habla en los Balmes como 


— 4 Dios y como Senor, porque efectívamente es hijo de Dios, Dios co. 


mo: su. Padre, Dios perféctamente igual, y consubstancial con su Pa. 
die. Pide que je le ju segun su justicia Y su inocencia, porque es 
té libre de toda maneha y de. todo pecado. Habla como un pobre é 
quien mada '8e le debe, que: todo lo ha recibido sin haber merecido 
nada, que 'èe anonada delante de Dios, y que le restituye con un vi- 
vo neconocimiento. todos los :bienes con 'que su bondad le ha enri- 
quecide: porque habia tanto en su nombre como en el nuestro. Se 
explica: comò. el primero de los Da como el primer vaso de 
la gracia de: Dios, porque -su santa humanidad fué predestinada por 
una eleccion : gratuitd, parú umiree. personàlmente al Verho, para ser 
elevada ú:la augusta cualidad: de hijo único de Dios, y para poseer 
ha plenitud de la gracia y de.la verdad... — : l 
o Usa del dengunge de un pocador y de un eriminal, se acusa de'un 
sinnúmero'de inigvidades, se Ccubre de: eonfusiom, se manifiesta triste has. 
ta la muerte, tiembla, se contarba, llora, suspira, clama, sucumbe al pesó 
de la justicia y dé. le: ira de Dios, pide perdon, teme, espera: porque 
habla, no en suinombré, sino en'el nuestro, porque se ha constituida 
nuestro fiador, porque en virtud de su abediencia se ha hecho:el peca: 
dor universal, porque este Dios, lleno de magestad, sin dejar de ser 
lo ' que es, y:queriendo salvar. une familia criminal, y condemnada 4 
suplicios eternos, se ha anonadado por una caridad y una sabiduría im- 
enmprensibles, hesta tomar la forma y la naturalera de esclevo, pera 
clevar hl esclavo 6 la dignidad de hijo de Dios, se revistió de una 
earne semejante é la del pecador, y se cargó de todos nuestros pe- 
eados para expiarlos y destruiilos en esta misma carne, y revestirnos 
de su justicia, quiso cubrirse de toda la comfusion, Y sufrir todo el 
dolor que moreciamos por Questros crimenes, para merecernos una 
gloria y una felicidad eternas ú las que no teniamos derecho algunos 
quiso tambien combatir con el demonio, y dejarse vencer en aparen- 
Cia, para vencerle reúlmente, y arrancarnos del poder de este ti- 
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vano, últimamente se entregó í la muerte temporal, para librarnos de 
la muerte eterna, Y adquirirnos una vida inmortal. 

Supuesta puesesta admirable economía de nuestra redencion, 
no debemos admirarnos de oir ú Jesucristo hablar en los Salmos co- 
mo un pecador Y un penitente público. P-ro debermos distinguir. bajo 
qué respecto habla, pues no lo hace como Verbo y como Saubiduría 
eterna de Dios, ni tampeco como justo perfecto, tal cual lo era su 
alma santa, sino como cabeza unida inseparàblemente con todo su 
cuerpo místico, ú quien balió en el pecado y en la condenacion, ú 
quien justificó, Y quien no compone con él imas que un sclo todo, y 
como un solo hombre Y una sola persona, valiendono: de la expre- 
sion de San Agustin, y de los otros padres de la lglesia. 

Cuando Jesucristo en los Salmos pide su recompensa, su glori- 
ficacion y su resurreccion, dirige ú Dios estas súplicas tanto por su 
humanidad, como por su cuerpo místico Y por cada uno de sus miem.- 
bros. Jamas separa su causa de la de estos, y aunque en su resur- 
reccion entró para siempre en un estado impasible, inmortal, lleno de 
gloria y de felicidad, y libre de sus enemigos y perseguidores, es siem- 
pre una verdad indudable, y compatible con tan sublime estado, que 
es tratado ignominiósamente, que es perseguido sin cesar, que tiene y 
tendrà hasta el fin de los siglos enemigos violentos y artificiosos, que 
es tentado y probado, que suíre continuas necesidades, que llora, sus- 
pira, gime, se turba, ansía, clama, teme, espera, està pobre, enfermo, 
y últimamente, muere, pero no en su persoca, sino en sus miembros, 
6 Por qué me persigues (132 dijo Jesucristo ú Saulo despues de haber- 
le derribado. No le dijo: ,Por qué persigues 4 mis santos, ú mis hi- 
jos, à mis siervos" sino: çPor qué me persigues2 Esto es, jPor qué 
persigues é mis miembrost pues perseguirlos, es perseguirme ú mí. El 
mismo Jesucristo nos dice tambien en el Evangelio (2), que cuando 
el Hijo del hombre venga 4 juzgar la tierra, dirà 4 los que estén 4 su 
derecha: Tuve hambre, yy me disteis que comer, tuve gel. y me disteis 
que beber dc. Pues en verdad os digo, siempre que Rabets hecho esto 
Con el mas pequeilo de mis hermanos, lo habeis hecho conmigo. Jesu- 
cristo yla Iglesia forman un solo cuerpo, y aunque la cabeza està ya 
loriosa y triunfante, hay en él, y habrà hasta el fin del mundo micm- 

os que sufran, y él mismo es quien sufre, y sufrirà en sus miembros. 

Si es verdad que Jesucristo habla casi siempre en los Salmos, 
tambien lo es que estos son al mismo tiempo la voz de la Iglesia 
universal que comprende ú los fieles de todos los siglos, y de to- 
das las partes del mundo. El cuerpo de la Iglesia es quien en es- 
tos divinos cànticos habla, adora, alaba, admira, manifiesta su ale. 
gría, da gracias, suplica, gime, està triste, enfermo, lànguido, oprimi- 
o por violentos y artificiosos enemigos, penetrado del mas vivo do- 
lor al ver apagada la caridad en muchos de sus miembros, teme, 
espera, Y pide su libertad hasta el fin de los siglos. Este cuerpo ade- 
mas de los intereses particulares de cada uno de sus micmbros, tic- 
ne intereses y bienes generales, tiene motivos generales de alaban- 
za, de alegría, de admiracion, de reconocimiento, tiene necesidades, 
males, enemigos, escúndalos, temores, tentacioncs y peligros univer- 
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sales, tiene por último consuelos, promeses Y esperànzas que tocàf 
4 la totalidad de sus miembros, y por los Salmos que le perteneceú 
expresa todos estos diversos sentimientos, 

Unas veces habla comò una multitid de hombres, y otras co- 
mo uno solo. Habla un pobre, un huérfano, una viuda, un afligido, 
pero este pobre, este afligido, este huérfano, Y esta viudà, no son 
mas que el cuerpo entero de la Iglesia. Por tanto, aufque en loè 
Salmos aparezca la voz de uno solo, no debe inferirse que no hablan 
en ellos todos los fieles, porque la Iglesia entera es una, es esposà 
única, es un solo cuerpo, un solo hombre: y parà mejor indicar es- 
ta unidad era preciso que la voz de los Salmos fuese ordinériamén- 
te la voz de uno solo. En 

Pero hay ademas una cosa digna de atencion, Y es que cote- 
jando los diferentes cànticos de que se conmipone el Salferio, y aun 
las distintas partes de uno 8olo, Y considerando la 'rèunion que la 
Iglesia hace de ellos para formar sus oraciones, se ve que éste hom- 
bre único pasa sucesivamente de la alegría ú la tristéza, 'de 'fa sen- 
sacion del triunfo é la de la humillacion. Dice que està en'paz y 
en guerra, seguro y temeroso, libre de sus enemigòs Y rodeado de 
lazos, que es rico y pobre, santo y 'pecador, robusto y débil, que 
està lleno de consuelo, y no tiene quien le consuele, que tiene po- 
derosos auxilios, y carece de ellos, que siémpre se ve "protegido, Y 
que no tiene protector. / / / 

Pero estas contradicciones se combman perfectamente 'én boca 
de la Iglesia. Ella es un solo cuerpo, que en su cabeza ya resuci- 
t6, ya subió glorioso al cielo, y se halla allí triunfante entado à la 
diestra del Padre, es un cuerpo que tiene tambien miembros glorio- 
808, que v entraron en posesion del reino, de la gloria, de la paz, 
y de la felicidad de su cabeza. Tiene otros que 'padecen en el pur- 
atorio, en donde expían con la humillacion y el dolor los restos de 
Es pecados con que salieron de este mundo, y otros que aun com- 
baten en la tierra, entre los cuales hiy miembros perfectos, Nenos de 
vigor y salud, que forman la fuerza del cuerpo, los hay dèébiles, en- 
fermos y lànguidos, convalecientes, yY aun muertos, que reviviràn al- 
gun dia, y seràn el consuelo del cuerpo. l 

'Tiene tambien la Iglesia de la tierra diferentes partes, de Tàs 
cuales unas pueden estar en paz, y otras en el ardor de los com- 
bates: unas pueden estar en alegria, y otras oprimidas de la tristerà, 
unas pueden hallarse colmadas de los dones del cielo, y otras reci- 
birlos con escasez, unas pueden estar gobernadas por malos pàsto- 
res, yY otras por ministros Geles, unas pueden sufrir escíndalos, Y otràs 
experimentar consuelos: finúlmente, unas pueden verse turbadas cdn 
divisiones y abusos, y otras unidas con el amor sincero de la' verdtid 
y de las reglas. Eu 

Estas diferentes situaciones en que pueden hallarse lòs princi- 
pales miembros de que se compone la Iglesia universal, 'hacen que 
aunque ella sea única, se vea al mismo tiempo en estados tan con- . 
trarios, experimente sensaciones tan diversas, y hable de tan distin- 
tas maneras en los sagrados cànticos que forman sus oraciones. Àtn 
cada una de las porciones de la Íglesia, por la estrecha union que 
por su naturaleza tiene con las otras, se transforma en €llàs, y tiene 
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los sentimientos y el lenguage proporcionados í todos los estados, se- 
gun aquellas Daleheca de S. Pablo: Que no haya cisma ni division 
en el cuerpo, sing Ei lodos sus miembros conspired. G ayudarse míú- 
tuamente. Si uno de ellos padece, padezcan con él los otros, y si uno 
de ellos es honrado, se alegren con 'él tambien los otros. Pues todos 
vosolros sois juntos el cuerpo, de Jesuçristo, y cada uno en particu- 
her en RO de LE mentre l 

his tambign una ee consoladora, ç importante que los Sal. 
qr Ma gene tea Drge de len o pa meten 
e cada uno de nosptres. , SE tenemios 4 clos un derecho per- 
natal, dige. un. aptor celebre del último, siglo (2), Y son nuestros, 
psi SOMOS de le aia, y estamos animados de su Espiritu. Cono- 
sciendo él nuestras teftaciones, nuestros defectos, nuestra peniten- 
ncia, nuesfros genridos, la Continua .necesidad que tenemos de su au- 
nfilio, nuestras acciones de gracias, nuestros doseos yY nuestra espe- 
n'aRZ3: quiso que en los Salmos sc expresssgn todos estos sentimien- 
"tos, para que mos explicàsemos con ellos en las diversas situacio- 
mes de la vida, y tuviésemos el consuelo de hablarle con palabras 
ndivinas, en las circunstancias en que sintitsemos aquellog movimien- 
xios sobrenaturales, cuyo principio es la. gracia. A 

ml'odos estamos unidos en un solo cuerpo, Y en un solo hom- 
nbre, cuya cabeza es Jesucristo, y cuya voz son los Salmos. Uno 
"solo tiene en ellos el mismo derecho que todo el cuerpo, y pue- 
de sin temeridad hablar en nombre de todos sus hermanos, 6 crecr 
nque todos hablan por él. Uno solo, dice S. Agustin (3), habla à 
nveCces Como si todos hablaran, porque todos juntos no son mas que 
nUNO EN Uno solo: Sic clamat unus tamquam omnes, quia omnes in 
pUNQ UNUS SUNt. 

sDebemos pues penetrarnos de los sentimientos de que estàn 
sllenos los Salmos, no sólamente por imitar éú David, sino porque 
vellos són un bien propio nuestro, y un tesoro que mos pertenece, 
ny nosotros somos su objeto y la materia de que tratan, pues ha- 
sblan de nuestros peligros y de nuestrus tentaciones, fueron com- 
npuestos para que expresísemos nuestro reconacimiento, Y son nues- 
ntras las palabras que en ellos manifiestan nuestros temores y es- 
nperauzas. Aquel que con su gracia nos inclina à la penitencia y 
val llanto, nos ha preparado en ellos expresiones conformes é nuestro 


ndolor, nos da el corazon y la voz, el amor y el lenguage que el 
vamòr necesita. Este hombre que habla'en los Salmos, se halla en 


stodo el mundo, dice San Agustin (4), su cabeza està en el cielo, 
ay tiene tambien miembros en la tierra. Cuando en ellos canta ó 
gies cuando se regocija por lo que espera, ó suspira por lo que 
vbadece, 8U voz, siendo la nuestra, nos debe ser muy 'conocida. Hà- 
sllese cadà tino en el cuerpo de Jesucristo, y hablarí aquí: Homo 
nille ubique difjusus est, Cujus caput sursum est, membra deorsum. 
pEjus vocem tn omnibus Psalmis vel psallentem, vel zementem, vel 
sldetantem in spe, vel suspirantem in re, notissimam jam et fami- 
starissimam habere debemus tamquam nostram.... Sit unusquisque 
sin Christi corpore, et loquetur hic. — dl 

(1) .Cor. xn. 95. et segg.—Í2) Duguet, Tratado de le oracion pública.—l3) Aug. 


Pre/. in Peal. iàix.ml4) August, in Pe. 4. 1. É 
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Ve l PREFACIÓ a Es 
sAun aquello que parece convenirnos ménos en los Salmos, por 
nser propio de Jesucristo, nos es comun con él en virtud de aquella 
smisericordia que le abatió hasta tomar nuestras mMiserias, Y usar del 
slenguage de los siervos. Y así, cuando él habla, hablamos tambien 
snosotros, y al contrario hablando nosotros, habla él iguàlmente. Su 
nvOZ es la nuestra, dice Nan Agustin (1), y nuestra voz la suya: 
sVoz ipsius elium nostra est, el vor nostra etiam ipsius est. Y no 
shuy Cosa mas capuz de enternecernos, que ver la bondad con que 
shabla un Dios como el pecador que le ha ofendido, y la confianza 
scon que el pecador se atreve ú hablar é Dios como hijo suyo." 
Pues por la union estrecha que ha contraido con cada uno de no- 
sotros, Jesucristo usa del lenguage de los pecadores y miserables, 
y estos de la voz del unigémto de Dios. 

Los Salmos representan 4 nuestras almas el verdadero estado 
en que se hallan. Cada uno, segun observa San Atanasio Cr ve 
retratado en ellos, y en los diferentes movimientos que allí se exe 
presan conoce lu que pasa en el fondo de su corazon. Si està alegre 
6 triste, fervoroso ó tibio, si espera ó teme, en este divino libro 
halla expresiones conformes à su presente disposicion, reglas para su 
conducta, y remedios de sus males. Por eso la Íglesia, é quien Dios 
ha hecho depositaria de él, le pone continuamente en boca de sus 
hijos para que gusten su dulzura, y para que teniendo sin cesar en 
los jabios estas divinas palabras, se acostumbren insensíblemente 4 
tenerlas tambicn en el corazon. Quiere que en ellas conozcan la alta 
magestad de Dios, aprendan é temblar delante de su grandeza: é 
escuchar con sumision sus preceptos, € implorar sus misericordias, 
4 aplacar su ira, 4 temer sus juicios, Y ú esperar sus recompengas. 
Y así estos divinos cínticos son el consuelo de los afligidos, la fuerza 
de los flacos, la salud de los enfermos, el alimento de los sanos, las 
doelicias de los inocentes, la instruccion de lòs penitentes, y los re. 
medios de todas las enfermedades, — l 

Inferimos pues de todo lo dicho, que en los Salmos no solo 
habla el autor en su nombre 6 en el del pueblo hebreo, sino tam- 
bien Jesucristo, la Íglesia universal, y cada uno de nosotros. 


ARTiCULa 1v. Diversos métodos que se han seguido en la explicacion de los Salmos, 
Causas de su obscuridad. A que se reduce el breve comentario que damos aquí. 


El libro de los Salmos (3) es uno de los que han tenido mas exposi- 
tores, pero é pesar de que han sido muchísimos las escritores que le han 
explicado, acaso en ninguna otra cosa se ha trabajado con ménos éxito 
que en él. Nadie està contento con su comentario de los Salmos: unos 
son demasiado largos, Y otros demasiado cortos, unos se adhieren ex- 
cesivamepte al hebreo, y otros defienden ú los Setenta y é la Vulgata, 
aun en los pasages en que son manifiéstamente defectuosos. A los 
padres se les atribuye el haberse limitado al sentido moral y espi- 
ritual. Este es generúlmente el método de San Hilario, San Agus- 
tin, San Ambrosio, .del autor del comentario que corre con el nom- 
bre de San Gerónimo, de Casiodoro, Beda, y otros muchos escri- 


(1) 4Aug. in Pe. ix. n. 2.—(2) Athan. Opusc. in. Peslm.—(3) Los dos primeres l 
pérrafos de este articulo son de Calmet, i 
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tores latinos. Los Griegos se dedicaron mas é la letra. Origenes es- 
cribió escolios sobre los Salmos, pero solo nos han quedado de 
ellos algunos tiozos en los autores posteriores é él, y en las Ca- 
denas grieguas. Los comentarios que existen de Eusebio y de San 
Atanasio, estàn mas cabales, y el primero, ú pesar de ser largo, trae 
cosas muy buenas. Sun Juan Crisóstomo es exacto, literal, preciso, 
juicioso, y no se extende é explicar el sentido moral y el espim- 
tual, sino Jdespu.s ce huber expuesto el literals pero nos ha que- 
dado poco de este santo padre. Teodoreto es mas corto, mas ape- 
gado al texto, y sigue con mas exactitud el objeto que se propones 
pero no siempre acierta en su hipótesis. Teodoro Mopsuesteno, Teo- 
doro Heraclienxe, y Liódoro '"l'ursense trabajaron tambien siguiendo 
el mismo plan, y lo que nos ha quedado de sus explicaciones hace 


sentir lo que se lia perdido. Su crítica era ú veces muy atrevidu, . 


pero daban algunas veces sentidos singulares que conducen é la ver- 
dad, la cual no siempre se descubre por el camino trillado. Entién- 
dase que aquí hablamos de las cosas que no pertenecen é la fé, sino 
ú la crítica de algunos peseges obscuros del texto. 

Despues de estos expositores de primer órden ha habido otros 
infenores, y en tan gran número, que es casi increible. Algunos hag 
contado (1) hesta quini:entos, y:el P. le Long del Oratorio, n:uy curiogo 
y exacto en las investigeciones de esta clase, llegó ú. contar seisciestos 
treinta, sin comprender à los que han escrito sobre todà la iEscri- 
tura, ni ú los que han. comentado solo una parte del Salterio, .de 
suerte que conténdolos é todos, podria asegurarse que pasan de mil los 
expositores de los Salmos. Pero el campo es tan vasto, la tierra 
tan fecunda, y. la cosecha tan abundante, que pueden. trabajar mu- 
chos operarios sin hacerse malaobra. Cada cual tiene su método 
y sus miras particulares, Y la Iglesia ha visto siempre €on aprecio 
este ejercicio tan laudable, pues le hace honor la multitud de traba- 
jadores. La falta de capacidad del expositor no disminuye el mérito 
del libro que trata de explicar, pues si no sale con bien, se dice 
que la materia era superior é 8us fuerzas: acaso se le acusarú de 
temerario, pero siempre se conserva el respeto debido al original, Y 
al autor se le agradecem sus esfuerzos y su buena intencion. 

. La dificultad de comentar los Salmos proviene de vàrias causas, 
La primera y mas general es la obscuridad del texto hebreo, la 
segunda es la viveza del esiilo, y la tercera la elevacion: de la materia. 

La lengua hebrea es poco conocida, y. hay en ella algunas vo- 
ces que por esfuerzos que se hagan nunca se sabrà bien lo que 
Ssigniican, por falta de medios para conseguirio, pues a mas de que 
hay pocos libros en hebreo, y de que no tenemos: ninguna gramó- 
tica ni diccionaria antiguo, los intérpretes estàn siempre discordes 
entre sí. Por otra p:rte, el hebrea que tenemos hoy en nuestras bi- 
blias està ciértamente corrompido en muchos lugares,. de lo cual 
tenemos pruebas bastantes en el modo con que los Setenta y San 
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Gerónimo leyeron en sus ejemplares, pues ordinàriamente se distin- : 


guian entre sí, y ú veces se alejan mucho de los Rabinos que si- 


(1) Bocchiue, Com. in Paalm. pag. 806, et segg. Draudiua Biblioth. Claesico. g. 
el SEqg. at AS . 
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guen el texto moderno. Algunos de estos paseges estàn corcampidos 
desde la aptiguedad, pero otzoslo han sido posteriórmmeute. La pa- 
labra caré puesta en lugar de caaru, foderunt en el Pa XXI j 
47 es posterior ú San Gerónimo, mas la omision del l4 en 8) 
CXLIV es mas antigua, Y no puede megarse que este verso esistió 
en el hebreo, porque le traen los Setenta, y porque siendo alfabé- 
tico el Balmo, es fàcil comocer la letra que le falta. Ulimamentg 
hay un gran número de ejemplos que prueban (l) que el sentido 
que hoy presenta el texto hobreo es de prdinario ménos natural que 
el de los Betenta, y el de los primeros intérpretes griegos. 

El estilo de la poesía, senar imàntó hablando, es ménas féu) y 
claro que el dela prosa, y esta dificultad se advierte particulàrinente 
en la poesía lírica. El entusiasmo de los poetas, sus movimientos su- 
'bitàneos é impetuosos, la elevacion de sus pensamientos, las atrevidas 
y frecuentes figuras que cometen, las libertades que el arte les con- 
cede, las palabras irregulares de que acostumban usar obligados por 
el metro ó por la rima, todo esto contribuye.à la obscuridad, de suerte 
que quien entienda fàcilmente à Ciceron y Tito Luivio, ú Demóstenes 
y Xenofonte, no tendró la misma facilidad respecto é Virgilioy Ho- 
yacio, ú Homero y à Píndaro. En las lenguas orientales es todavía 
mayor la dificultad, porque si su prosa admite figuras, que Ja poesía 
latina no usa sino raras veces y con circunspeccion: su poesía tiene 
una elevacion y una valentia superiores 4 cuanto hay en este genero 
entre los Griegos y Latinos. Los Salmos son una poesía antigua deati- 
nada é cantarse en el templo y en las asambleas religiosas, y sus 
autores aunque fueron santos personages.iluminados por el Espíritu 
Divino, al componer estas obras no dejaron la viveza propia de su 
nacion, Y aquel natural ardiente y' acostumbrado ú las metéàforas mas 
valientes, y é las expresiones mas figuradas. Hablaban con pueblos 
del mismo gusto y tèmperamento, y la grandeza y elevacion de su ob- 
feto eran susceptibles de los mus ricos adornos de aquella lengua y 
de aquella .poesia. Las frecuentes y repentinas mudanzas de personas, 
ciertos valientes rasgos que deslumbran, y que apareciendo como un 
relàmpago, solo son percibidos: ú medias, Ó no lo son absolútamente si 
no se pone .mucha atencion, y por último la rapidez de su elocucian, 
consecuencia natural de la impetuosidad del espínitu, todo esto hace 
Que sus pensamientos 8e.escapen de la lentitud de nuestras almes, Y 
de la pesadez de nuestros conceptos. Biendo casi del todo desconoc3- 
da la energía de las partículas que sirven de enlazar el discurso, y 
hallàndose ordinúriamente omitidas por elautor penetrado de la gran- 
deza de su objeto, queda 4 veces el lector en tinieblas, por no poder 
seguir ú un profela que pasa tan repentínamente de un objeto 4 otro. 

Finélmente, toda la Escritura es el lenguage del CES Santo, 
lenguage misterioso, profundo, y de sí mismo impenetrable por nues. 
tras débiles luces. Conviene 4 la magestad yà la grandeza de Dios 


'permanecer siempre en alguna obscuridad con respecto ú nosotros, Y 


aun nosotros mismos tenemos necexidad de este temperamento, pues 
nuestros ojos no podrian sufrir todo el brillo de esta luz inaccesible. 
Dios pues se proporciona ú nuestras necesidades y 4 nuestra flaqueza 


(1) Vénse el Comentario de Calmet sobre los Salmos. 


At TISRO DE LOS SALMOS, 80 
én fas 'Hiinas Elcritaras, poniendo é nuestro alcance muchas verda. 
des Cluras para sacMàrnos el hambre, y reservando otras en la obscu- 
ndad ptra desperturnos el apetitoc Magnifive tgutur, el aalubriter Spie 
Yami occarrerel, obscurioribus autem faslidia idetergeret: de este mer 
(o se explica San Aguatin (1). Dios, dice tambien el mismo pedre, 
quierè, io sólamente ahmentarnos con las vertades claras y fúciles, 
sino ejercitarnos con las obecuras Y :profundas: Ut animes non ten- 
Am vetufesta paseant, Sod 'etium secreta exerceant verltate (8). La 
obscuridad de las Escrituràs produce muchas ventajas, pues noé 
mantiene en la humildad, ejercita nuestro entendimiento, y ha dado 
Gcefon é meaciusesplieaciones útiles: 'Nomnulla verba Scripturarum 
òbscaritate gua hòc profueruàt quod màltàs imtelligentias Faiulorènt (3). 
Lo què hemos dicho generúlmhente de todos los libros de la Na- 
giuda 'Escritara se verifica mas puntuélmente en el Salterio, que 
ucaso es qi hibro mas profundo y dificil de la :Biblia, y que com- 
prende. no sólamente los misterio8 :mas súblimes, sino -tambien una 
multitàd de .profecías expresadas en palabras enigméticas, El Espíri- 
tu Banto no 'ha'permitido que súptéramòs con que ocàsion fueron 
compuestos la mayór parte de los Balmos, ni quienes fueron sus 
autores, conoèimierito que tal vez habrie facilitado:mucho suinteligen- 
em. Por consiguiente 'no se'sabe cual es:su fin y su designio segun 
la letra, Y solo se cunoce en gereral que enclerran muchisimes 'figu- 
ras'de lo futaro, y que ademas ' del sentido literal, tienen :otros ecultos 
figurados. Hoy tenemos sobre los Judíos la ventaja de que desde 
h venida de Jesucristo se descorrió el velo que cubria la mayor 
parte de las profecias, se ve claràmente la egecucion de ellas en su 
-persona, 'y se tienen reglas seguras para la inteligencia de muchos 
ipasages obscuros en los escritos de los -Padres, y en la tradicion de 
ta Iglesia. Pero esta elaridad no alumbra de erdimario mas que la co- 
$a figurada, y la figura queda siempre'en ta obscuridad: pues hay 
Es que aunque sabemos cón certera que se referen é Jesucristo 
en sentido figurado, estàn del todo indeterminados en cuanto al sentido 
literal, ignoràndose si se refieren é David, Salomon, Ezequitas, Jo- 
'sías 6 Zorobabel, pues es indudable que deben tenet algun objeto 
en el sentido literal é histórico. His tpsis quae spiritudlem sensum 
tmtimant, rerum gesta connexa sunt, dice San Hilarió sobre el Sal- 
. MO LV. 
Origenes (4) al principio de.su comentario sobre los Salmos, cita 
Un pensamiento que aprendió de un judío acerca de la obscuridad 
de las Escrituras en general, yY que conviene particulàrmente al libro 
de que tratamos. La Escriure. decia, es como un edificio magnífico, 
como un vasto y soberbio palacio, que tiene muchas viviendas cada 
una con su llave. Las llaves estàn esparcidas en las viviendas, sin que 
se sepa cual es la de cada puerta, Y por tanto es necesario probarlas 
una por una. Dichoso el que acierta con la que busca, porque mu- 
chas veces abriéndose una puerta, puede entrarse por otras diversas, 
pero tambien muchas veces forzando la llave y la cerradura, se ex- 


(1) Aug. de Doct. Christ. l. 1. €. 9.m(2) Id. Epist. 137. ad Volus. n, 18.—(3) 
d. in Ps. xviu. Enarr, 3. art. 4.—(4) Orig. tom. l. pag. 39. Apud Huet. 


III. 
A qué se re. 
duce el breve 
comentario 
que aquí da. 
mos. 


96 PREFACIO AL LIBRO DE LOS SALMOS. 

travía uno en lugar de entrar. Así en la explicacion de los Salmos y 
generàlmente de todoslos libros sagrados, entre los diterentes sentidos 
que se les dan debe escogerse el mejor pues unQs éú otros se co- 
munican luz y se hacen entender, pero es mecesario hallar primero 
la llave. Jesucristo es una llave general para todas las puertas, mas 
se necesita tambien otra particular para el sentido de la letra. Este 
pensamiento fué aprobado por San Hilario (1), y por el autor del co- 
mentario que se atribuye ú San Gorónimo (2). 

En el breve comentario que aquí presentamos, hemos observado 
las imismas reglas que en los otros libros de la Escritura, pues se com- 
pone de paràfrasis y notas. 

El R. P. Carrieres, autor de la paréfrasis, ha conservado intacta 
la traduccion del texto, insertàndole unas breves explicaciones que le 
dan enlace, descubren su sentido, ú lo ménos el literal, y allanan é este 
propósito las dificultades. Estas adiciones estàn en letra bastardilla, 
para que pueda leerse eltexto sin ellas, y juzgarse de la exactitud y 
verdad de su traduccion. Su autor las ha tomado, cuanto le ha sido 
posible, de otros pasages de la Escritura, con el fin de no afadir é la 
palabra de Dios sino Ja palabra de Dios, ha procurado con ellas acer- 
car la Vulgata al sentido del hebreo, presentando al mismo tiempo el 
de este y el de aquella, y ha puesto mucho cuidado en no decir na- : 
da que. no estuviera autorizado por buenos intérpretes, siguiendo par- 
ticulàrmente 4 Vatablo, .Genebrardo, Belarmino y Muis (3). 

En las notas se halla lo que no ha podido entrar en la paréfra- 
sis, y se distingue el sentido del hebreo de que se hace uso en ella sin 
distinguirie. A mas de las notas hemos puesto al principio de cada Sal- 
mo Un argumento en que hablamos del autor, ocasion y objeto de la 
pieza, refiriendo las principales opiniones de los intérpretes, Y en par- 
ticular las de Calmet y Carrieress y haciendo un breve anàlisis del 
Salmo, sin hablar de su sentido espiritual, sino cuando este se apoya 
en los testimonios de Jesucristo ylos apóstoles, ó en el comun sentir 
de los padres é intérpretes, pues cualquiera otra cosa que hubiéramos 
afiadido, no habria sido mas que una aplicacion, y acaso una repeti- 
cion de los principios que dejamos establecidos en este prefacio, Y 
que hemos desenvuelto en las disertaciones sobre el Orden y sobre el 
objeto de los Salmos. / 


(1) Hilar. Prol. in Pe. p. 193. n. 24.—(2) Hieron. Pref. in Pa. p. 523. nov. ediÓ 
e-i3) Prefacio del P. Carrieres al Salterio. 








LOS SALMOS, 





SALMO PRIMERO. 


fàte Belmo ne tiene título ni en el hebreo ni en los Setenta, pero comúnmen 
se atribuye é David. El Salmista. admira y elogia en él la felicidad del justo, 4 
cuya suerte dichosa contrapone -la funesta de los malos. Se aplica tambien 4 Je. 


sucristo. S. Agustin al explicarle comienza con estes 


JesucÀristo eccipiendum est. 


l. Bzarvs vir qui non abiit 

in consilio impiorum, et in via 

peccatorum non stetit, et in 

a P pestilentjae non se- 
o i 


2. Sed in lege Domini vo 
luntas eius, et in lege. eius me- 
ditabitur die ac nocte. 


3. Et erit tamquam lignum, 
quod plantatum est secus de- 
cursus aquarum, quod fructum 
suum dabit in tempore su0: 
et folium eius non defluet: 
et omnia quaecumque faciet, 
prosperabuntur. 

4. Non sic impii, non s8ic: 
sed tamquam —pulvis, quem 
projicit ventus à facie terrae. 


, 9. Ídeò non resurgent impii 
in iudicio: néque peccatores 
in consilio iustorum. 


Y 1. En el estilo de los Hebreos los impíos son los que nosotros llamamos los 


palabras: De Domino nostre 


Il. Dicnoso el hombre que no se 
ha dejado llevar de los consejos de 
los impíos,' que no se ha detenido 
en el camino de los pecadores, ni sen- 
tado en la càtedra pestilencial de los 
libertinos que se burlan de las cosas 
de - Dios," / 

2. Sino que, al contrario, pone to- 
do su afecto en la ley del Senor, y 
medita de dia y de noche esta ley 
santa." 

3. Dichoso este hombre, porque se- 
rà como el érbol plantado junto é las 
corrientes de las aguas, que darú su 
fruto 4 su tiempo, Y su hoja no caeréí, 
y cuanto hiciere tendrà próspero efecto. 


4. No así los impios, no asis" sie 
no que, como el polvo" que el viento 
dispersa de sobre la hag de la tierra," 
no tienen ni consistencia ni solidez, y 
Ro producen los frutos de ningunas 
obras útiles para la salud, 

5. Por eso los impíos no resucita- 
rún para la gloria en el dia del jui- 
cio, y los pecadores entónces no ten- 


malos en general, Y así esta expresion: juetos é impíos, èquivale 4 esta otra: buenos y 
males. I 


lbid. Este es el sentido del hebreo: Que no sè sen 
tados los mofàdores, in congesesu derisoruim, lo mismo q 


deseu seniorum. 


en el Túgar donde estén sen. 
fa 


Y 2. In lege Domini......et in lege eiue. Acaso deberú leerse el in verbo eis, pa- 
ra no repetir lege, pues en hebreo se han confundido algunas veces las palabras les 
y verbum. Pe. cxvii. 57. et 105. Prov. re. 2. et vu. 2. 

Y 4. Estas En Ron sic no estan repetidas en el hebreo. 


Ibid. Hebr. 


omo la paja menuda que queda en la era despues de trillade el grana. 


Ibid. Estas palabras a facia terrge ho sò hallan en qe 


TOM. X. 


en el Salmo vi. 32. is con. 


des.1, 8, 


Jer. xvi. 8. 
4 poc, zxu. 2 


/ SALMO II. 
drún lugar en la asamblea de los justos." 
6. Porque el Senior conoce y aprue- 


6. Quoniam movit Doguiaius 
ba el camino de los justos, pero abor- 


viam iustorum: et 1ter impio- 


rece y condena el camino de los im- 


píos, y así este perccerà. 


rum penbit. 


Y5. O segun el hebreo: Por eso los znalos no se levantarén en el últime juicio, 
ni los pecadores en la asamblea de los justos, serún allí condenados sin recureo, 


vn 
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' t 


Este Salmo ne tiene. título en el hebrea, pero en algunos cjemplares griegos y la- 


tinos se intitula: Salmo de David. La misma lglesia de Jerusalen le etribuia 


é es. 


te monarca (Act. iv. 25.), quien el P. Carrieres cree que en efecto pudo haberle 


- Compuestp en vida de Saul, ó póto dbspues de. su muerte. Oslmet 


la imagor 


rte de los intérpretes suponen que le compuxo con ocesion de la sublevacion de 
los Filisteos contra el 4 principios de eu reinado (2. Reg. v. 19. et segg). Los após. 
toles y'Jesucristo aplicaron este Salmo al mismo Jesucristo, de quien David era 
fgure (Acé. iv. 25. Hebr. 1. 5. xii. 33. v./5. Agoc. un. 26. 27. xn. 9. xax. 15). Su 
praciia: objeto es el estableciniento del reinado de Jesucristo, ú pesar de los es 


u6rzZ08 de los hombres. 


l. 3Pon qué se han sublevade com 
nde estrépito las naciones, y los pue- 
log han formado vanos 'proyectos". 
2. los reyes dela tierra se han 
congregado, y los príncipes se han uni: 
do contra el Senor y contra su Cristo." 


3. Rompamos, diyeron, sus atadu- 
ras, y sacudamos léjos de nosotros su 
yugo .y su dominacion. a 

4. Mas el que habita en los cie- 
los se reirú de ellbs:" el Senior" se bur- 
larú de ellos yy de sus ranos proyectos. 

5. Entónces les hablarí en su ira, 
y los llenarú de turbacion en su furor. 


6. Mas yo veo sus movimientos sin 
conmoverme, t espero en paz el cum- 
plimiento de las promesas del Senor, 
porque cuando fuí constituido rey por 
él sobre Sion su santo monte," 7. pa- 


Y 2. O, ipor qué los reyes de la tierra se han levantado, y 
han conspirado dic. San Agustin parece que adeptó este sentido. 


l. QuaRE fremuerunt Gen- 
tes, et populi meditati sunt 
inanial 

2. Astiterunt reges terrae, et 
principes convenerunt in unum 
adversús Dominum, et adver- 
sús Christum eius. 

:8. Dirumpamus vincula eo- 
rum: et projicramus à nobis 
lugum 'ipsorum. 

4. Qui habitat in caelis mri- 
debit eos: et Dominus subsan- 
nabit ecs. 

5. Tunc loquetur ad eos in 
Ha sua, et in furore suo con- 
turbabit eos. 

6. Ego autem constitutus sum 
rex ab eo super Sion mon- 
tem sanctum eius, 7. praedi- 
cans praeceptum eius. 


ué los príncipes 
l Quare del pri- 


mer verso puede extenderse hasta el segundo. Vésse una construecion semejante en 


el Salmo cxu. 5. y 6. 


4. El pronombre eos falta en el hebreo. 
Ibid. Hebr. lit. El soberano Dueno del universo, esto es, Adonai, distinto de sEmova, 
que, tambien se traduce Dominus, pero que própiamente significa el Ser Supremo. 

Y 6. El hebreo, leido segun los Setenta y la Vulgata, puede traducirse: Mas yo, 
he sido ungido y consagrado para ser su rey sobre Sion su santo monte. Sion es la 
figura de la Iglesia, cuya cuna debia ser tambien algun dia. Ps. cix. 3. En el hebreo 
sò lés: Unai regem meum euper Sion montem sanclum meum, por uncius sum res eixe 


N 


Dominus, dixit ad me: Fi- 
lius meus es tu, €go hodie ge- 
nui te. : . Le 

8. Postula à me, et dabo ti- 
bi Gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam terminos 
terrae. / 

9. Reges eos in virga ferrea, 
et tamquam vas figuli con- 


finges éos. 


10. Et nunc reges intelligi- 


te: erudimini qui tudicatis ter- 
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ta ànunciar sus preceptos" ú 8u puee 
bio, y conducirle en los canmnos de su 


justièta, : o. 


Me dijo el Senor: Tú eres mi hijo: 
Yo té engendré hoy 


8. Pideme, y té daré las naciones 
en herencta, y extenderé tu dominió 
hasta las extremidades de la tierra. 


9. -Las regirés con vara de hietro 
y. si te resisten, las quebraràs como 
un vaso de barro que sale de las ma- 
nos. del alfarero.' Estas esas de 
un Dios Omnipotente no dejarún de 
cumplirse. a 
— 10. Aborapues, ó reyes, abrid vues. 
tro corazon é ta mteligencia, instruios 


 Vogotros los que juzgais la tierra, no 


ram. 
penseis eu oponerus ú los designios de 
Dion —. .. Ll 
11. Al contrario, servid con temor 
al Behor, que me ha escogido para rei- 
nar sobre vosotros, y regocijaos Cop 
él con un santo temblor, À 
-di. Abrazad estréèchamente la doc- 
trina y la ley que os impone, recibid 
el rey que as da, y ú quien él ama 
como hijo suyo," no sea que al fin se 


11. Servite Domino in'timo- 
re: et exultate ei cum tremore. 


12. Apprehendite disciplinam, 
hequando iràscatur Dominus, 
et pereatis. de via iusta. 


euper Sioa montem sanctum eiue, Mas cs porque en aquella lengua la misma palabra 
puede significar unzxi, Y unctus sum, y el pronombre meum se confunde fúcilmente con 


eixg. 

i Ú 7. Estas últimas palabras dan principio al Y 7 en el hebreo, que puede tràdu- 
eirse: Enuntiabo decretum Domini, esto es, anunciaré el decreto del Seior, decreto que 
es el fundamènto de mi poder. El Seior me dijo dec. En el hebreo falta la voz JEHo- 
ta Démiai, que se halla én los Setènta, la Vulgata le substituye eiue. 

Ibid. Este texto puede entenderee de la generacion eterna del Verbo (Hebr, 1. 5.) é 
de su nacimiento temporal, pero particulérmente de su resurreccion, por la cuaÍ se hizo 
el primogènitó de entre lod muertos (Col. 1. 18. Apoc. 1. 5.). Púes nosetros 08 anuncia. 
mos, dice San Palílo, el cumplimiento de la promesa que se hizo ú nuestros padres, le 
ene) nos-he  cumplido Dios ú mobotive que demos eus hijos, regucitando ú Jesus, segun le 
que estú escrito en el Salmo segundo: T'ú eres mi hijo, yo te engendré hoy. Act. xii. 32. 83. 

Y 9. Hebr. RP Las quebrantarés cor un cetro de hierro, y las harús pedazos có. 
MO UN Y880 salido dé las manos del alferèro. Una misma voz puede significór en he. 
hreo conteros e08 Ó paeces cos, Ban Gerúnimo y los Setenta Ja tomaron en este últime 
sentido, de que vino el reges eos de la Vulgata. Este texto se ha aplicado muchas ve. 
ces ú Jestcristó, y aun él misino se le aplicó, diciendo: Al que venciere y persevera. 
re hasta el fin em las obras que yo mando, le daré poder sobre las naciones, las gòber, 
merú cen cetro de hierro, y ellas serún quebrantadas como vasos de barro, segun el po 
der que yo he recibido de mi Padre. Apoc. un. 26. 27. 28. xu. 5. xix. 15. 0 

V 12. Muchos traducen el hebreo: Besad al hijo. El beso entre los Orientales era 
sejal de adefrucion, de respeto y sumision. Esto se ve en el tercer libro de lòs Reyes 
xix. 18. en donde el hebreo dice: Omne os quod non osculatum est eum, lo cual estú ex. 
presado en la Vulgàta eon esta perifrasis: Omne os quod non adoravit eum osculans ma. 
ms. Otros siguiendo la Vulgata, traducen: Abrarad la pureza y la inocencia, abandonad 
Uueiras temerarias empresas, Y sometens. Una misma voz hebrea puede significar oscu. 
lamini y amplectimini, y tambien puede haberse eqnfandido eon la que significa ateg- 


Act. xun. 33. 
Heb. 1. 5.v.5. 


Apoc. 1. 36. 
27. xi. 5. et 
xix 15, 
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jrrite" el Semor, y perezcais hallúndoos 
fuera de la senda de la obediencia, que 
es la de la justicia, por la cual de- 
beis andar.. — . . i . 
Porque cuando se inflame su ira, . Cum exarserit in brevi irg 
que sucederú de aquí à poco, bien- eius, beati omnes, qui eomf- 
aventuradog todos aquellos que po- dunt' in eo. i 
nen en él su confianza, y que no ha- , 
Han paz ni ventura sino enla sumi- 
sion ú su voluntad, pero desdichados od 
aquellos que le hayan resistido." 


Í 


dite 6 apprehendite. La palabra que en aquella lengua significa puritatem, de donde vi. 
no en los Setenta y en la Volgata disciplinam, en caldeo significa fllium, Y puede fé. 
eilmente confundirse Gon la que en hebreo tiene la misma significacion. ' 


Y 12. Hebr.lit. Ne irascatur et pereatis (de) via. Faltan las palabras Dominvs, de 

iusta, mas todo esto se halla en los Setenta. 

Ibid. Hebr. difer. Pues su ira se encenderú de aquí é poco, y bienaventurados to. 
dos aquellos que previnièndo los golpes de eu justicia, se retiren junto 4 él, y se colo. 
quen debajo de las alas de tu mipericordie, poniendo en el toda eu esperanza. La expre. 


sion hebrea que comúnmente se traduce sperare in Domino, puede tembion traducirse 
confugere ad Dominum. / 
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Los mas de los intérpretes creen que David es el autor de este Salmo , y que le 
COMmpus0o con ocagion de la conapiracion de su hijo Absalon, segun la inscripcion 
misma lo dice, pero Calmet es de sentir que le compuso, no precísamente en su 
fuga, como opinan el P. Carrieres. y muchos interpretes, sino con ocasion de sa 
fuga, despues de haher vuelto 4 Jerusalep. Hallúndose este profeta perseguido por 
sus enemigos, y rodeado de persones que ee empciaban en hacerle perder la con- 
fianza que tenia en Dios, se fortalece contra esta doble tentacion en vista de los 
auxilios que ha recibido del Senior, y con la esperanza de recibir otros de eu bon. 


dad. Los padres advierten aquí la voz de Jesucristo que habla de su muerte y de 
. uU. resurreccion, RX 


Il. Salmo de David, cuando huia 0l. Psalmus David, Càm fu- 
de su hijo Absalon. geret 4 facie Absalom filii sui. 

2, BSENOR, jpor qué se ha aumen-. —82. DominE quid multiplicati 
tado tanto el número de los que me sunt qui tribulant me" multi 
persiguen"" Una multitud de enemigos insurgunt adversim me. / 
se levantan contra mí. Sa $ 

83. Muchos dicen ú mi alma:" No — 8. Muiti dicunt animae meget 
tiene "salud que esperar de su Dios." — Non est salus ipsi in Deo eius. 
4. Pero sus discursos mo me ha. —4. Tu autem Domine, susce- 
rún perder la confianza que tenzo en ptor meus es, gloria mea, et 
tí, Sefior, porque sé que tú eres mi exaltans caput meum, 
protector" y mi gloria, que levantas 
mi cabeza, 4 que me sostienes contra 
los esfuerzos de mis enemizos. 

Hebr. , i I 
L L a qe aa Es es el número de los que me persiguea l 


lbid. En este lugar se halla en el hebreo la palabra Sela. El P. Houbigant adviey. 
te que la omite aquí y en todas partes, porque 8u significacion es muy incierta. Véé- 
ee en el tom. ix. la Disertacion sobre las voces LamnmatscacÀ y Sela. 

Y 4. Hobr. Té eres el escndo que mo cubre, 


9. Voce mea ad Dominum. 
clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto su0, 

6. Ego dormivi, et soporatus 
sum: et exurrexi, quia Domi- 
nus suscepit me. 


7. Non timebo millia Eu 
eircumdantis me. 


8. En Dúiias: salvum 
me fac Deus meus. 


Quoniam tu percussisti o- 
mnes adversantes mihi sinè 
causa: dentes. peccalonmye con- 
trivisti. 


9. Domini est salus: et dl 
populum tuum benedicto tua. 


IS 
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5. En efecto, cuanda me rodearon, 
levanté mi voz al SeBor, y él me cyé. 
desde lo alto de su santo monte. , 
6. Yo me. dormí, y me. entregué. 
4 un profundo suefjo, y me levanté. 
sin haber sufrido mingun daio, porque 
el Senor me tomó bajo su proteccion," 
7. No temeré pues hoy esos mi- 
llares de pueblòs que me rodear" púra 
perderme, 
8. Sino que me dirigiré ú. mt Dios, 


y le diré con entera Da Le- 
vàntate, Seiior, sólvame, Dios mio. 


Yo pongo en éí toda P esperanza, 
porque tú has castigado 4 todos los 
que se declaran contra mí Rin razon: 
tú les has quebrantado los dientes ú 
los, pecadores que me persiguen:" 

9. Tú me has hecho conocer en to- 
das ocasiones que la salud vieme del 
Senor, y que derramas, ó Dios mio, 
tu bendicion. sobre tu pueblo, prote- 
giéndole contra sus enemigosl' 


5. Esto es, desde Sion. Supr. 1. 6. El hobreo afiade Sela. 
6. O segun el hebreo: Me acostó y me dormí én paz, y desperté llens de vida, 
par el Seior me ha sostenido. Los padres y los mejores comentadores explican 


o de la resurreccion de Jesucristo. 
7. Hebr. difer. que me 8itian. 


8. Hebr. Porque tú has golpeado las quijadas ú mis entmigos, tú has' quebran. 


tado los dientes de los malos, tú has hecho 


siempre vanos los esfuerses de los que se 


han levantado contra mí. En el hebreo se 166 (in) mazillam, tal vez en lugar de (in) 
marillem eorum, cuya última expresion se parece en aquella lengua ú otra que signi. 
Gca frustra, de donde acaso vino esta é la Vulgata. 

Y 9. O así: Al Sefior es ú LE pertenece la salud, derrúmese tu bendicion sobre 


tu pueblo, El hebreo afiade Se 


y no tiene la conjuncion et. San Agustin advierte 


que de estas dos frases la primera es afirmativa, y la segunda deprecativa, 


 SALMO IV. 


Los mas de los intérprotes creen que David compúso este Salmo, así como el ana 
terior, por el alzamiento de eu hijo Absalon, de cuya opinion son tambien Cal. 
met y Carrieres. David, penetrado. de reconocimiento por las muestras de protec. 
cion que ha recibido del Sefior, prosigue implorando su auxilio, se interesa por 
los que se habian alzado contra él, y paer los que le permanecian feles, y ES 


Su eonfienza en el Senior. 


I. In (nem, in carminibus, 


Psalmus David. 


9, Cum invocarem exaudivit 


il. Salmo de David, para el fin, 
sobre los cànticos." l 
2. Dios, autor de mi justicia y tes- 


me Deus iustitiae meae: in tri-- tigo de mi imocencia, me oyó cuande 


Y 1. Hebr.difer. Salmo de David dirigide al maestro de música director de los ta. 
eadores de instrumentos. (Vésse la Disertacion sobre LamnatseacÀ, Y sobre los instru. 
mentos de música, tom. rx.) Calmet. O Salmo de David, al prepósito de los cantores 
€on instrumentos de cuverda. Duguet. El P. Houbigant traduce: im canticia, 
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102 
le invocuba. i, Dios mio, en mi aflic- 
cion, :y cugndo. mis enemidos me es 
treihaban de' cerca, me ensaòchaste, 
abriéndome camino para libertarme de 
sus manos. ue ta ES 

Apiédate hoy tambien de mí,: Se- 
flor, y da oido" 4 mi oracion, Hbra- 
me. de mis enemigos. — ' . 

— 8. Hijos de los hombres," due qui- 
túndome la corona, quereis convertir mè 

a en ignominia," hasta cuíndo 
serèis. de Coruzon pesadot ,Por qué 
amais la vanidad y buscais la menti- 
va, formande destgnips que no podreis 


4. Srbed qué. el Senor ha llenado 
ú su santo de la admirable gloria 4 
que me eis elevado,' y que el Senor 
mè ciré" cuando clamare ú él pidién- 
dole socorrb contra 00s08ros. 

. 9, Enojaos contra vuestra cegue- 
dad," y cesad de petat cesando de per- 
seguirme, compungios en el reposo de 
vuestros lechos, de las cosas que me- 
ditais contra, mí en vuestros corazones."" 

6. Y para alcanzar perdon de es- 
to, 0íreced à Dios el sacrificio que os 
exige, haced obras de justicia y de pie- 
dad, y esperad en el SeBor," él exú 
Ueno de mtsertcordis y de bondad. 


SALHÓ IV, 


bulationó diatasti mihi. : 


Miserere mei, et exaudi o- 
rationem meam. 


3. Filii hominam, tsqueque 
gravi cordel ut quid diligitis 
venitatem, et quaèrrtis menda- 
cium)" 


4. Et scitote quoniam miri. 
ficavit Dominus sanctum guum 
Dominus exaudiet me càm cla- 
mavero ad eum. 

5. Irascimini, et nolite pec- 
care: quae dicitis in cordibus 
vestris, in cubilibus vestris 
compungimin..— . 


6. Saerificate eacrificium ia- 
stítiae, et sperate m Domino. 


Y 2. Este esel sentido del hebreo: Cuando yo estaba oprimido por mis enemigos. 


Ihéd. Hebr. oye. 
V 3. Hebr. lit. 


Filíi viri, cuyas expresiones se dirigen particulúrmente é los prin- 


cipales de Israel que habian seguido el partido de Absalon, porque en el hebreo filis 
piri indica própiamente los homibres distinguidos, y filii Àominia. vigpitcs mas generdl. 


mente el comun de los hombres, como se ve en el Salmo xLvin. 


3. donde se lée en 


el hebreo: Tam filii hominis, quam flii viri, simul dives, el pauper. 

Ibid. Esto se funda en la leccion presemte del hebreo, que puede traducirse: Hijos 
de los hombres, ihasta cuéndo convertiréis mi gloria en ignominial jhasta cuúndo ama. , 
séis dec. Pero la leceion de la Vutgata, que es tambien la de los Setenta, parece pres 


ferible. En el. lebreo. se ha tomede la expresion 
y la que significa corde, guare, por ad ignommiam. 


Hid. Fil hebreo ahiade Sela. 


que significa preces por gloriz mes, 


Y 4. Hobr. difer. Sabed que el Sefior ha escogido Y separsdo 4 eu sxnto (ú la le. 

: tra, 4 su misericordioso, 4 aquel ú quien ha querido hacer el objeto de su3 misericer. 
dias.) O así: Sabed que el Senior ha hecho resaltar en mí su misericordia. Es decir, 
que en lugar de miarricordem sibi a acaso leerse en el hebree misericerdiam sudm 


Re. 


mihi, como ee lée en el Salmo xxx. 
dbid. Hebr. me escucharú. 


5. Hebr.difer. Disguetaos é indignaos contra eosotrog miemoe.. : 


Ibid. MHebr. Reflexionad (6 sm 
tros lechos, y volved é la calma y 


a06 Y avrepentiocé) en vaestuou corsaDnes, én vens. 
la sumision. Sela. Es decir que en vez de dicite 


deberia aeaso leerse emarescite 6 dolete, eomo la Vulgata lo empresa dos veces eh La- 


carias xi. 10. 


yY6. O segun el hebreo: Ofreeed 4 Dioe sacrificios, euys alma y cuyo princèpió rs 


el espírilu de justicia, Y poned vaestre confiansa en el 


Seior. 


SALMO HV. 


7. Mult diçunt: Quia osten- 
dit nobis bona. Signatum est 
supe: nos lumen vultus tui, Do: 
EE fs 


8. Dedisti laetitiam in corde 
meo: a fructu frumenti, sini 
et olei sui multiplicati eunt, 


9.ln pace in. idipeum. dor- 
miam, et requiescam, quoniana 


VOS 
7. Mucbog dicen:vj En. qué se fun- 
darú esta. caperanza, y .quién nos haf 
ré ver los bienes que se mos prome- 
ten de: eu parte: jd'ero tCvúR insenya- 
to es. este. concegtol La luz. de tp,ros- 
tro esió impresa sabre BOAPITEs, Ses 
por, y llevamos en. nesatros, migmos los 
earacteres: de tu -bondad, :y las -precior 
gas prendas de los bienep eternos que 
RPS preparga qu, La 
8. Con la esperanza de 'poseerlos 
elgun die, has infundido la alegría en 
mi corazon. Mis enemigos se han re 
goctjado, y han multipligado svs pla- 
ceres Con la abundapcia de sus frutos, 
de su trigo, vino y aceite, en que pe: 
nen toda su quietud y felicidad." — 
9.. Pero 0, Dios À0,: dermiré J 
descansaré en la paz que hallo en (41 
porque tú, Sefior, me has asegurado 


tu 'Bomine , magulariter .in 
ipse constituistij, me. — o de un.modo muy. singular en la es- 
/ l peranza que tengo. en tu divina bondad." 


Y 1. Osegun el hebreo: iQuién nos haré ver algun bien, algun recurso2 Mas, Se. 
for, la luz de tu. rostro se ha levantado sobre nosotros, por las muestras de proteccion 
que nos htss dado. ' 

Y 8. Hebr. dif. Tú has derramado la alegría en mi corazon desde que su trigo, s4 
vino y su aceito se han multiplicado. Esto puede referiree ú los refrescos que se lle. 
varon é las tropas de David cuando huia de Absalon, 2. Reg. xvii. 27. 28. Estas pa- 
labras olei eui no se hallan en el hebreo, pero sí en los Betenta. San Hilerio, Sam 
Agustin y Casiodoro leian en el latin de la Vulgata: A temgore frumenti dec. lo cual 
es un vestigio de la antigua leccion de los Setenta, én donde debió haberse leide 
Conforme al hebreo, a Zempore, de cuyas palabras vino a fructu, por la semejanza que: 
en griego tienen unas con otras. El sentido del hebreo es:.A tempore (qu6) frumen. 
(UR, el Vinum, el Olqum eorum multiplicata sunt. La elipsis del relativo que callade 
aquí, es un hebraismo muy frecuente. 

8. Hebr. dif. me acostaré, y tambien me dormiré en paz érc. 
Idid. MHebr. dif. porque vos solo sois, Sefior, quien me haceis entrar en plena con- 
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SALMO V. 


Calmet no determina el motivo con que pudo haberse compuesto, este Salmo, pere 
algunos intérpretes creen fundúdamente que David le compuso cuando perseguide 
por sí hijo Absalon, se vió lejos de Jefusàlen y del tabernéículo del Seitor, de la 
cual opinion es tambien Carrieres. David alejado del tabernéículo, implora el au- 
xilio del Sefor, y espera volver é. ver muy pronto aquel lugar santo. Los malos 
sufriróún la justa pena de su iniquidad, los buenos serún colmados de gloria. 


i. In finem, pro ea, quae he--— 1. Para el fin: por aquella que con- 
reditatem —consequitur, Psal- sigue la herencia: Salmo de David." 
mus David. / 

Y 1. Hebr. Salmo de David dirigides al maestro de música director de las bailari- 
nas. (Véase en el tom. ix. la Disertacion aobre los instrumentos de música). Calmet. Al 


prefecto de los canteres con instrementos de vienta, Salmo de David. Duguet. El P. 
Houbigant traduce: Super tibias. 
/ 
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9. Pasta aido, Seior, é mis pa- 2. VERBA mea auribus percie 
tabras, escucha mis clamores" pe Domine: intellige clamorema 


l meum, oi 

3. Atiende é la voz de mi súpli.. —3. IÍntende voci oretionis 
ca, tú que eres mi rey Y mi Dios, pore meae, rex meus et Deus meus: 
que 4 tí dirigiré con ansia mi oracion." —quoniam ad te orabo. 

4. " Desde la manana oirés " Seior, —4. Domine manè exaudies ve- 
mi voz: al 'amanecer me presentaró cem meam: manè astabo tibi 
delante de tí, y reconoceré 5. que tú: et videbo: 5. quoniam non Deus 
no eres un Dios que ame ni sufra la volens iniquitatem tu es. 
iniquidad.'": / ee sl LE 
4. En efecto, el hombre maligno no —Ò Neque habitabit iuxta te 
morarú junto é tí, 6. ni los injustos" malignus: 6. neque permane- 
permanecerún delante de tus ojos. bunt iniusti ante oculos tuos. 

'TFú aborreces ú todos los que obran —Odisti omnes, qui operantur 
la iniquidad: 7. tú. perderàs ú todos iniquitatem: 7. perdes omnes, 
aquellos que habian mentira: sí, el Be. qui loquuntur mendaciutu: vi- 
hor abominaré al hombre sanguinario rum sanguinum et dolosum a- 
y fraudàlento. l bominabitur.: Dominus. 

' 8. Yolo fui en otro tiempo, 6 Dios 8. Ego autem in multitudi- 

mios' pero confiado en la muchedum- ne misericordiae tuae, introi- 
bre de tus misericordias, entraré en bo in domum tuam: adorabo 
tu casa, y poseido de tu temor, te ad templum sanctum tuum in 
adoraré en tu santo templo, —— timore tuo. 

9. P te diré: Guíame, Senor, por — 9. Domine deduc me in iu- 
la senda de tu justicia, haz recto an- ' stitia tua: propter inimicos 
te tus ojos mi camino, Hbrame del pe- meosdirige in conspectu tuo 
ligro en que me hallo por causa de viam meam. 
Mmis enemigos que me persiguen in- l 
justísimamentes" / 

10. Pues en su boca no se halla —10. Quoniam non est in ore 

bra de verdad, su corazon esté lle--: eorum veritas: cor eorum vae 
no de vanidad:" num est. 

Su garganta es como un sepulero —Sepulchrum patens est gut- 
abierto, se han valido de sus lenguas tur eorum: linguis suis dotosè 
para enganar con destreza." agebant. 


- 


7 


Y 2. Hebr.dif. oye mis gemidos. 
Y 3. Hebr. dif. atiende é la voz de mis clamores dic. porque 4 tí es é quien di- 
rigiró mi oracion. 

4. Este es el sentido del hebreo. O así: muy pronto oiftés mi vot. 

4. y 5. Hebr. dif. Muy pronto me colocaré delante de tí, y contemplaré la glo- 
ria de tu casa, porque tú no eres dec. 

6. Hebr. los insensatos. 

8. El autor de la paréfrasis pone esto en boca de David despues de su pecado. 
Puede traducirse sencillamente: Yo, Dios mio, por le abundancis de tu misericordia 
entraró duc...... en tu santo templo. Guíame dec. La voz hebrea que ordinériamen. 
te se traduce templo, significa palacio, cuyo nombre se daba al mismo tabernàculo, co. 
mo, se vo en el primer libro de los Reyes. 1. 9. y siguientes, 

9. Hebr. allana delante de mí tu camino por causa de los que me obeervan y 
gsechan mis pasos. El hebreo dice: in conspectu meo viam tuam, en vez de in conspe- 
ctu, tuo viam meam, como io suponèn los Gatenta y la Vulgata. 

10. Hebr. No hay solidez ni rectitud en su boca: el fondo de su corazen mo es 
mas que malicia. El hebreo dice, in ore eina en vez de in ere eorum. 

lbid. Hebr. su lengua es suave y balagúeia. 


11. fudica illos, Deus: deci- 
dant 4 cogitationibus suls. 
Secundúm multitudinem im- 
pietatum eorum expelle eos, 
quoniam irritaverunt te, Domi- 
Re. l 
. 12. Et laetentur omnes, qui 
sporant in te: in aeternum e- 
xultabunt, et .habitabis in els: 
et gloriabuntur in te omnes, 
qui diligònt nomen tuum, 


13. Quoniam tu benedices ius 
sto: Domine, ut scuto bonae 
voluntatigs tuae coronasti nos: 


SALMO V. 


105 
ll. Júzgalos, 6 Dios, frústrense 
sus designios. l 
Arrójalos- léjos de tí, por la muche- 
dumbre de sus impiedades," pues que 
te han irritado," Sejor. 


12. Y al contrario," alégrense todos 
a que ponen en tí su esperanza. 
sí lo harún, pues se regocijarón etér- 
namente en lí, y tú morarús'en ellos," 


- y enlónces se gloriaràn en tí todos los 


que aman tu sanfo nombre, - 

13. Porque verún como colmarús 
de bendiciones al justo, y castigarús 
ú los malos." Hemos. ya experimenta- 
do, Sehor, los efectos de tu justicia 
y, de tu misericordia, pues nos has cu- 

lerto con tu amor, como Con un escu- 
do tmpeneirable ú los tiros de nues. 
tros enemigos, : / 


V 11. Hobr..dif. O Dios, extermínalos. Acerca de estas expresiones que parece que 
coptienen imprecaciones, véase lo que se dijo en el prefacie de este libro. 

lbid. Hebr. dif. segun la magnitud de sus crímenes. 

Ibid. Hebr. dif. porque se han levantado contra tí. 

Y 12. Hebr. dif. Y se alegrarún todos los que esperan em tí. l 

ltid. Hebr. dif. Y tú les serviréós de pabellon, los cubrirda con iu proteccion, Vés, 
se la misma expresion en el griego del Apocalipsis 1r. 15. . ' 

13. Pues tú Seior, bendecirós al justo, y le cubrirés con tu benevolencia y con 


tu amor, como con Un escudo. 


I 


e 
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SALMO VI. 


Calmet y otros creen que David compuso este Salmo por haber eufrido despues de 
su pecado alguna enfermedad, indicada bastúntemente, segun estos autores, en el 
xxx. y en el zxxvin. El P. Carrieres en su paréfrasis parece que tuvo principél. 
ments presente la conjuracion de Absalon. David euplica al Sefior que no le re. 
prenda airado, Y se dirigó despues é sus enemigos, diciendoles que se retiren de 
eL, y.se avergúencen. Jeremías dirigió al Seior una oracion semejante 4 esta en 
el tiempo del cautiverio de Babilonia (Jerem. x. 24.), y Jesucristo nos manifiesta 


en este Salmo el último anatema que ha de fulminar contra los malos 
trer dia. Matti. vi. 23. et xxv. 4l. Luc. xi. 27. 


Ll In finem in carminibus, 
Psalmus David, pro octava. 
2. DomiNE, ne in furore tuo 
arguas me, neque in ira tua 
corripias me, 

3. Miserere mei Domine quo- 


Y 1. Hebr. difer. Salmo de David dirigido al maestro de música, 


las tocadoras 


én el pos. 


I. Para el fin, en los cànticos, Sal. 
mo de David, para la octava." 

2. SENOR, DO me reprendas en me. 
dio de lu ira, nime castigues en la 


fuerza de tu enojo." 


3. Compadécete de mí, Senor, por- 


que dirige 4 


de instrumentos en los cénticos .de la octava orquesta (Véase la Di. 


Gertacion sobre los insirumentos de música, tom.ix) Calmet. O: al.director de los can, 
tores con instrumentos de. cuerda, para la octava bdaja, ó bajando, Salmo de Durid. 
uet. O: con el instrumento de ocho cuerdas. Houbigant, 

Y 2. Hebr. En tu ira......en tu furor. 


TOM. XL. 
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L 


Mattà. vu. 23, 
xxiv. 41. 
Luc. xi. 27. 
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que estoy sin fuerzas, séname, Seiior," 


porque mis huesos se han estreme-. 


cido, 4. y mi alma està súmamente per- 
turbada, 


Pero tú Seior, que estús lleno de 
misericordia, y que ves mt abatimien- 
to ymi dolor, ihasta cuàndo esperas ú 
socorrerme2 5. Vuélvete" ú mí, Sefior, 
y libra mi alma, sàlvame por tu miseri- 
cordia. 

6. Tu gloria se tnteresa en ello, 
porque no hay quien se acuerde -de tí 
en muriendo". j,Y quién te alabarà eh 
el infierno, y en la profundidad del 
sepulcro/" 

7. Me he consumido ú fuerza de 
tanto gemir en vista de mi pecado, 
para expiarle, banaré en llanto immi le- 
cho todas las noches, regaré con mis 
légrimas el lugar de mi descanso." 

8. Compadecete de mí al ver mi pe- 
nitencia, y considera que el furor de 
los que me persiguen ha llenado mis 
ojos de turbacion," que he envejecido" 
en medio de todos mis enemigos, y 
qu me he consumido de dolor viéndo- 
08 burlarse de mis males. 

9. Pero ya, Senor, te veo venir ú 
socorrerme, Àpartaos de mi todos los 
que obrais la iniquidad, y tratais de 
erderme, porque el Senor ha oido" 
da voz de mi llanto. 

10. El Senor ha otorgadol mi sú- 


SBALMO Vila 


niam infirmus sum: sana me 
Domine quoniam conturbata 
sunt .ossa mea, 4. et anima 
mea turbata est valdè. 


Sed. tu Domine: usquequol 
5. Convertere Domire et er- 
pe animam meam: salvum me 
fac. —propter ymisericordiam 
tuam. 


6. Quoniam non est in mor- 
te qui memor sit tui: in infer- 


d autem quis confitebitur G- 
i 


7. Lavoravi in gemitu meo, 
lavabo per singulas noctes le- 
ctum meum: lacrymis meis 
stratum meum rigabo. 


8. Turbatus est a furore o- 
culus meus: inveteravi inter 
omnes inimicos meos. 


9, ' Discedite a me, omnes 
qui operamini iniquitatem: quo- 
niam exaudivit Dominus vo- 
cem fletús mei. 


10. Exaudivit Dominus de- 


VY 3. En los otros Salmos se observa ordinúriamente que el Salmista, detpues de 


haberse dirigido 4 Dios como ú Ser Supreme, se dirige 4 él como é su Dios: Exur. 
ges Domine: salvum me foc, Deum meus (Supr. im. 7.), pero en este no considera 
al Sefor. sino como el Ser.Supremo de quien pende la vida y lu muerte. La voz 
JEHOVA, que significa El que es, està repetida aquí ocho veces, y es la úmica que 
usa, el Salmista tanto para hablar del Sefior como para dirigirse 4 el. 

5. Hebr. Vuelve, ten otra vez. / 

6. Esto es: quien se acuerde de tí para alabarte delante de los hombres. En. 
fra. xxiv. 10. ixxxvn. i. —138 cxiu. 17. Je. xxxviu. 18. 19. De otro modo: Porquè 
despues de. la muerte nadie puedo celebrar tu memoria. /Y quién publicaré tus ala- 
banzas cn el infierno2 El hebreo puede sigaificar memoria tui 6ó memor lui, perc siem. 
pre en sentido activo. Vénse lo que sobre este texto se dice en el prefacio. 

Ibid. Algunos opinan que la voz hebrea que significa própiamente el infierno, pue. 
de tumhien eignificar símplemente el sepulcro. 

7. Hebr. lit. Todas las noches haré nadar en llanto mi lecho, y 
ga cen mis ligrimas mi cama. 

V 8. O mas bien segun el hebreo: la melancolía y el dolor de que èstoy penefrs. 
do consumen mis ojos 
3 dhid. El hebreo dice inmeteravit en vez de inveteravi. 

" 9y 10. Hebr. Escuchado. - 

10. En la construccion del texto hay un énfasis, y una: fuerza que es dificil 


que se desha. 
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precationem meam: Dominus plica, el Séior ha aceèptado mi ora- 
orationem meam suscepit. cion. 


MH. Erubescant, et contur- 
bentur vehementer oimnes imi- 
mici mei: convertantur et eru- 
bescant valdè velociter. 


Il. Avergúéncense al presente mis 
enemigos, y llénense de turbacion: reti- 
rense al momento," y cúbranse de ig- 
nominia, vendo trastornados sus perver- 
sos designtos por la proteccion que Dios 
I l se hu servido dispensarme. a 


daréí conocer. El Salmista siguiondo la construccion ordinaria en la lengua hebrea, 
debió haber dicho: Suscepit Dominus orationem meam. Pero insiste en estas dos pa- 
labras, y las pone en oposicion: DOMINUS ORATIONEM MEAM 8uscepil. 

V. li. En el hebreo no eo halla la voz valde. Y en la version de los Satenta 
lo que se halla es la repeticion de vehementer que se lée en la frasg anterior. Le 
conjuncion et falta tambien en el hebreo úntes de erubescant. 
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SALMO VII. 


Este Salmo, segun dice su título, fué compuesto con motivo de Jas palabras de Cus, 
hijo de Jemini, es decir, de la triby de Benjamin. Algunos, con el P. Carrieres, 
juzgan que bajo el nombre Cus se habla aqui de Squl, que era de aquella tribu. 
-Otros dicen que este hijo de Jemini era uno de los oficiales de Saul, que en otra 
parte son llamados hijos de Jemini, esto es, Benjaminitas (1. Reg. xxi. 7). Calmet,, 
aunque piensa que el autor del título puede haber tenido prosente el alzamjento 
de Absalon, que .fué degconcertado por Cussi, amigo de David, conviene en que 
el Salmo debe referirse é la persecucion de Saul. David, perseguido por esto prin- 
cipe, implora el anxilio del Seior, ú quien pone por testigo de 8u inocencia, Y 
anuncia al fin la ruina do sus cnemigos. S. Agustin es de opinion que puede apli. 
carse el Salmo ú Jesucristo, y en cste sentido contiene el verso 8. una profecia 
sobre la convergien de los gentiles. 


l. Psalmus David, quem can- l. Salmo de David que él mismo 
tavit Domino pro verbis Chu- cantó al Senor, con motivo de las pa- 


s fil lemini. 

2. Doxinue Deus imeus in te 
speravi: salvum me fuc ex o- 
MBibus persequentibus me, et 
libera me: 

3. Nequando. rapiat ut leo 
animam meam, dum non est 
qu redimat, neque qui salvum 
faciat, : 

4. Domine Deus meus, si fe- 
Ci istad, si est iniquitas in ma- 


labras de Cus, hijo de Jemimni. 
2. SeNoR Dios mio, en tí he puesto 
mi esperanza:, súlvame de todos mis 


perseguidores, y librame del fzror de 


Mi enemigo, 

3. No sea que tal vez arrebate mi 
alma como un leon, cuando no haya 
quien me liberte de sts manos, y me 
ponga en salvo." / 

4. Senor Dios mio, si he hecho es- 
to" que se me imputa, si mis manos son 


í 

Y 1. Hebr. dif. Inquietud de David, ó Salmo que compueo en medio del dolor y 
la inquietud (Véase la Disertacion sobre los insirumentos de música, tom. ix) Calmet. 
De otro modo: Céntico èlando y consolatorio de David. Duguet. O: Céntico en ver. 
80 libre. que David cantó 4 causa de Saul, Mjo de Cis Benjaminita. Houbigant. El 
bobreo y el caldeo traen el nombre del padre de Saul, llamado :Cis en la Vulgata. 
3. Algunos traducen el hebreo: y la destroce, cuando ne haya quien me saque 
de qus menos. Pero si se compara la expresion hebrea de este lugar con la del 
Salmo cxxxv 24. y con la do las Lamontaciones v. 8. se verú que la Vuigata tra. 

duce. bien el hebreo. I Ens , 
Y 4. Acaso en vez de istud, que mo 88 sabe é qué hace relacion, deberja leerse 


scelus, si he cometido algun crímen, Í 4 
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culpables de la iniquidad de que se 
me acusa, 

5. Si he vuelto mal éú los que me 
le han hecho: sucumba yo jústamente 
é los esfuerzos de mis enemigos, pri- 
vado de mis esperanzas," 

6. Persiga el enemigo mi alma, y 
apodérese de ella, hólleme sobre la 
tierra quitàndome la vida, y reduzca 
éú polvo toda mi gloria." 


7. Pero tú sabes, Dios mio, que 
estoy libre de estos crímenes, conoces mi 
tnocencia y la rectitud de mi cora- 


SALMO VII. 


nibus meis: 


. 5. Si reddidi retribuentibus 
mihi mala, decidam mentò ab 
inimicis meis ipanis: 


6. Persequatur inimicus ani- 
mam meam, et comprehendat, 
et conculcet in terra vitam 
meam, et gloriam meam in pul- 
verem deducat. 

7. Exurge Domine in ira tua: 
et exaltare in finibus inimico- 
rum meorum: 


zon. Levàntate pues, Sefor en el mo- 
menlio de tu enojo, y ostenta tu gran-. 
deza en medio de mis enemigos." 

Sí, Senor, Dios mio, fvàntatet 


Et exurge Domine Deus 
segur la'ley establecida por tífl y el 


meus, in praecepto quod man- 


precepto que has impuesto ú las potes- dasti: 

tades de la tierra, de tomar bajo su 

proteccion al inocente oprimido.. / 
9. Levúntate ú juzgar mi causa, — 8. Et synagoga populorum eir- 


cumdabit te: et propter hanc 


y la congregacion de los pueblos al 
in altum regredere: 


ver que me has hecho justicia, se reu- 
nirúó al rededor de tí, para darte glo- 
Tria por ello. Por amor de esta coòn- / 
gregación, vuelve ú subir é lo alto del é 
tribunal de tu justicia, de donde pare- 
ce que has bajado, dejàndome en poder 
de mis enemtgos. 

. 9. Oiéntate en este tribunal yjuz- 


9. Dominus iudicat populos: 
iudica me j)omine secindum 


Y 6. Hebr. difer. si he vuelto el mal ú los que me le han hecho, y si he opri- 
mido y destrozado 4 los que sin motivo me persiguen. El hebreo dice quí erui, cu- 
yo sentido es dificil adivinar: la parúfrasis caldea, y la version siriaca suponea que 
s6 leia: aut oppresgsi eos qui pergequuntur me immeritò. Algunos refieren este imme. 
ritò al verbo oppresei, pero parece que se emlaza mejor con la palabra que le pre. 
çede inmediétamente: aut oppressi eos qui me persequntur immeritò, eomo se verí 
en el Salmo xxxiv. 19. qui adversantur mihi iniquè, qui oderunt me gratis. El he. 
breo dice tambien pacifico meo, tal vez en lugar de retribuentibus, como suponen los 
Betenta y San Gerónimo, 

6. El hebreo dice Àabitare faciats pero como esto no se construye naturélmen. 
te con in pulverem, el P. Houbigant propone que se lea effundat in pulrerem iecur 
meum, como se lée en la Lamentacion 1. ll. Seria mas natural leer: deducat im 
pulverem gloriam meam, como en el Salmo xxi. 16.: Bt in pulverem mortis deduxi- 
oli me. El hebreo afade Sela. 

Y 7. Hebr. difer. ostenta tu poder contra el furor de mis enemigos. 

Ibid. Hebr. lit. despierta. La palabra Domine no se halla en el hebreo,'la vez 
que en él se lée, puede significar Deus meus ó ad me,los Rahinos la toman en es- 
te último sentido: et expergiscere ad me, iudicium mandasti. Acaso en eu lugar de- 
be leerse otra: ed iudicium (quod) mandasti, Los Hebreos callan ordinériamente el 
pronombre relutivo, de lo cual se veré un ejemplo en el verso 16: In fovesm (quam) 
fecit. Puede tambien haberse leido como suponen los Betenta y la Vulgata: Deus 
meus 

lbid. Hobr. difer. segun el órden de justicia que has prescrito. 


justitiam meam, et secundum 
innocenuam meam super me. 


10. Congumetur nequitia pec- 
catorum, et diriges lustum, 
ecrutans corda et renes Deus. 


Tustum 11. adiutorium meum 
à Domino, qui salvos facit re- 
ctos corde. 

12. Deus iudex iustus, fortis, 
et patiens: numquid irascitur 
per singulos dies) 


13. Nisi conversi fueritis, gla- 
dium suum vibrabit: arcum 
suum tetendit, et paravit illum. 


14. Et in eo paravit vasa 
mortis: sagittas suas ardenti- 
bus effecit. 
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ga mi causa, porque el Senor es 
quien juzga é los pueblos, solo de él 
espero un juicio recto y justo. Júzga- 
me pues, Senor, segun mi justicia, 
y tràtame segun mi inocencia.' 

10. HEntónces la malicia de los 
pecadores que me perstguen, acabarú 
y se aniquilarú, y tú, ó Dios, que 
penetras los corazones ylos afectos," 
Yy que conoces todo lo que hay en mú, 
conducirós en paz al justo. 

Jústamente ll. espero mi socorro 
del Senor," que salva ú los rectos de 
COraZ0N, 

12. Pues que Dios es un juez jus- 
to en sus juicios, fuerte y poderoso pa- 
ra llevarlos al cabo, y sufrido para dar 
ú los pecadores lugur de que hagan 
penitencta. ,Acaso se enoja todos los 
dias" No por cterto.' 

13. Sin embargo, vosotros los que 
le irritais persiguiéndome, no abuseis 
de su paciencia, porque si no os con- 
virtiereis, y si no mudareis de conduc- 
ta para conmigo, vibrarà contra vo- 
sotros su espada". El tiene ya exten- 
dido y preparado su arco, 

14. Y en él ha puesto dardos mor- 
tales," tiene dispuestas sus abrasado- 
ras saetas contra los que me Perstguen 
ardientes." Y así mi enemigo va ú su- 


Y 9. A la letra: y húgaseme segun mi ineoencia. Se suple sit ó fiat: el caldeo 


dice exprèsamente retribue, pero esto es una perífrasis. En el Salmo XZxi. 


21. 


estú el sit ó fal expreso: Sit 6 Fiat misericordia tua super nos. En el Salmo iu. 


9. debe suplirse: Super 


hombres y tedos 


lum tuum benedictio tua. 

Y 10. Hebr. difer. aniquílese la malicia de los malos, afirmese el justo, ó Dios 
justo que penetrae los corasones Yy las entraiias, conoces todos 
que deseos. El hebreo dice et ecrutans corda et renes, Deus iuste. 


los pensamientos de los 


Probéblemente hay aquí una transposicion, pues acaso deberia decir: Deus iuste, et 


serulans corda et renes. 
Y 11. Hebr. difer. mi escudo, 


bamos de manifestar que esta palet 


breo al Ú 


mi defensa esté en Dios que salva dec. Aca. 


a de la Vulgata Justum pertenece segun el he- 
precedente, en este sentido: Deus iuate. 


12. Hebr. Dios es un juez justò, Dios hace oir todos los dias sus amenazas. O 
segun la leccion de la Vulgata y los Setenta: Dios es un juez justo y poderosos tar- 
da en enojarse, no se enóju todom los dias. La voz hebrea que se tiene por et Deus, 


puede significar tambien el fortia, 
de suerte que en dra 
indignans per eingu 


dies, parece 


y haberse confundido eon otra que significa et non, 
de la actual leccion del hebreo: Deus iudez iustus, et Deus 


que los Setenta leyeron: Deus iudez iuelus et 


fortis, tardus irarum (hebraismo por patiens) el non indignans per singulos dies, 


Y 13. 


Hebr. difer. aguzaré su espada. El hebreo dice: si non convertatur, donde 


debe suplirse inimicus, así como se ha suplido en el VY 3.Y como se supliré en el 15. 
14. Hebr. difèr. ha preperado para su arco instrumentos de muerte... 

- dbid. El P. Carrieres reune aquí dos interpretaciones: la primera tomada del he. 

breo, que algunes traducen. seí: ha encendido sus saetas, la segunda es de la Vul. 


3 Par. xzviu 
Jer: m. 20. 
xvn. 10. 


Jeai. tax. 4. 
Joh. xv, 30. 
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ferir la penà de su pecado. 

15. Y .aun la sufrió ya, porque 
cuando mamfestó exteriórmente su 
injusticia, concibió dolor, y parió la 
iniquidad con trabajo." 

16. Abrió y ahondó con mucha fa- 


SALMO Vil. 


15. Ecce parturit injustitiam: 
concepit dolorem, et pepent 
iniquitatem. 


16. Lagum aperut, et effo- 


tigu una fosa, mas ha caido en la mis- dit eum:et incidit in fovegam, 


ma fQua que hizo para perdermes' 
17. De suerte que el dolor que qui- 

80 Ocastonarme caerú sobra él, y su 

iniquidad" descargarà sobre su propia 


cubeza. 


18. Yo entónces glorificaré" al Se- 
fior por su justicia, y cantaré Aimnos al 
nombre del Senior altísimo, para dar- 
le gracias por su proteccion. 


quam fecit. 

17. Convertetur dolor eius in 
caput elus, et in verticem i- 
psius iniquitas eius descendet. 


18. Confitebor Domino se- 
cundum iustitiam ejus, et psal- 
lam nomini Domini altissimi. 


gata: ha dispuesto sus saetas contra los que me persiguen ardientes. Aun el hebreo 


puede explicarse en este sentido. 


15. Hebr. difer. Ha trabajado con fatiga en producir la injusticia, pero despues 


de haber concebido el designio de daiarme, no ha parido mas que viento (ú la le- 
tra, vanidad). È 
DO Y 16. El Salmista alude 4 un estratagema usado antíguamente en la caza y en 


la guerra, de cabar fosas que se cubrian despues de ramas y tierra, para que caye- 
sen en elles los animales y los hombres. Vésse la Disertacion sobre la milicie de los 


Hebreos, tom. vi. 
17. Hebr. sus violencias. 


V 18. Hebr. difer. 'Fributaré 7mis alabanzas y mis acciones do gracias al Seior. 
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SALMO 


VIII. 


Este Salmo segun su título, es de David, pero se ignora con qué motivo le eom. 
puso. El Salmista celebra en él las maravillas de la creacion, y las prerogativas 
naturales del hombre, ó por mejor decir, debajo de este velo estén encubiertas 
las maravillas de la redencion, y este hijo del hombre, inferior é los éngeles, Y 
despues coronado de gloria Y honor, es, segun S. Pablo, el mismo Jesuefisto (Hebr. 
1. 7. 9). Calmet, Carrieres y otros opinan así. 


1. Al fin, para los Jagares," Salmo 
de David, É as 

2. jO Benor, Soberano dueno" 
muestro, cuún admirable es tu nombre 
en toda la redondez de la tierral Jn- 
comparablee son tu poder y tu glorta, 

Porque tu magnificencia es mas ele- 
vada que los GElor y estas obras de 


1. In finem, pro torcularibus, 
Psalmus David. 

2. Doming Dominus noster, 
quàm admirabile est nomen 
tuum in universa terral 


Quoniam elevata est magni- 
ficentia tua super caejos. 


V 1. Hebr. dibr. Al meestro de música, director de la orquesta de las cantarinas 


geteas. (Vénse lu Disertacion sobre los instrumentoa de música, tom. ix.) Calmet. Os 
al prepósito de los que cantan con la guitarra de Get. Daguet. El P. Houbigant, 
corservando la expresiòn de la Vulgata pro torcularibus, advierte que no pudiendo en. 
Et la mayor parte de estos títulos, mo tanto trata de traducirlos come de no 
omitirlos. 

Y 2. La primera palabra Domine es en hebreo zenova, que significa el que es, es- 
to es, el Ser Supremo: la segunda Dominus, es Adonai, que sirnificà el soberano 
duefio. Vésse Jo que del nombre Jelovs. se dice en el Exodo vi. 3. 
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/ 1 ts munos publican la infintia grande- 
l . 2Q de tu magestad suprema. — 
3. Ex ore infantium et..la- 8. Pero tú has hecho salir las mas 
etentium — períecisti laudend perfíectde alàbanzòs" de lu:buca de log 
propter inimicos tuos, ut de: ninoss Y ninguna. cosa hate 5 pa 
struas inimicum et ultorem. . con tanto esplendor la grandeta de 
/ o d sabidèria, de tu f y de tu bén- 
qe Re dead, como el cuidado que ttenes de lo8 
: o que estàn aun pendientes del. petlid 
oo de sub madres, y los auxíliós, que les 
dus para muntètier una tida tan en. 
deblb, cuya conservacion ino puetlen 
re Té los proteges así, -Sener, 
por cènfundir ú tus enemidos que sé 
tlrevea ú negar tu divina promdencia, 
y puta destruir al enemifo de múes- 
— tra salud, y al que no piudièndo habér. 
Ot. selas Contigo, quiere vengarse de los 
u tetes o QUElDS formentos que le haces sufrir, en 
/ j o ROBotrÒS que sombs imboenes tuyas 
4. Quoniam videbó caelos tuos, — 4. Cuando comtemplo, ó Dios mío, 
opera digitorum tuorum: lu- los cielos," obra de tus dedos, la lu- 
nam et 'stellas, quae tu fun- na y las estrellas que tú creaste, y co- 
dasti. .. locaste" en el firmamento con un órden 
tan estable, ty Constante, y al mismo 
trempo veo los cuidndos 4 que descien- 
des con respecto at hombré, y los favo- 
i res de que Lee 
5. Quid est homo, quod me-.——— 95. Enagenado tle reconoctmiento y 
mor es eius" aut filius homi- de admiracion, exclamó. jQué es el 
nis, quoniam visitas eum" hombre para que tú te acuerdes de 
él, ó qué es el hijo del hombre para 
/ que tú le visitest / 
6. Minuisti eum paulo minús 6. Sin embargo no le hiciste sino 
ab angelis: gloria et honore un poco inferior los àngeles, le co- 
coromàsti - euin: 7. et consti- ronaste de gloria y de honors" 7. y le 


Y 2. Hebr. difer. Sefior, Soberano duefio nuestro, jcuéón admirable es tu nombre 
Và toda la 'tíerra, tú que has puesto sobre los cielos el trono de tu glorial El he. 
breo dice irregulàrmente qui dare acaso en lugar de qui dedisti. 

3. La expresion hebrea significa fortitudinem, pero probéúblemente la confun. 
dieron los copiantes con la que significa gloriam ó laudem, como traducen los Seten. 
ta y la Vulgata. : 

bid. Hebr. difer. De la bdca te los nifios, Yy de los que estén pendientes del 
pecho, sacas la fuerza mas poderosa (ó se la leccion de los Setenta y de la Vul. 
gata, la alabanza mas perfecta), para confundir 4 tus contrarios, y para reprimir al 
enemigo y al vengativo. El mismo Jegucristo citó este texto cuando los hijos de los 
Hebreos publicaban sus alabanzas í su entrada en Jerusalen. Matli. xxi. 16. 

l 4. ebr. caelos tuos acagso en vez de caelos. 
id. O, fundaste y estableciate. 

6. O mas bien segun él hebreo. Le hiciste por un poco de tiempo inferior é 
los éngeles, pero despues le coronaste de gloria y de honor. S. Pablo nos enseiu 
que este lexto se reficre principúlmente 4 Jesucristo hombre Dios, que despues de ha. 
ber sido hecho inferior 4 los íngeles en su Encarnacion, fué coronado de gloria y 
honor en su resurreccion. Hebr, u, 7. 9. La voz hebrea puede significar un poco, 


1132 
has constituido sobre todas las ebras de 
tus manos. da os 
Todas ellas.las has puesto ú sus 

ies, 8. y has sujetado ú él todas 
as ovejas y bueyes, y aun las bestias 
del campo, , CE 

9. Las aves del cielo, y los peces 
del mar que hienden las ondas del 
Oceano," 

10. jO' Senor, Soberano dueno" 
nuestro, cuén admirable es.tu nombre 
en toda la,redondez de la tierral /y 
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tuisti eum super opera ma- 
nuum tuarum,. 

. Omnia subiecisti sub pedi- 
bus eius, 8. oves et boves u- 
niversas, 'insuper et pecora 
campi, l 

9. Volucres caeli, et pisces 
maris, qui perambulant semi- 
tas maris. 

10. Domine Dominus noster, 
quàm admirabile est nemen 
tuum in universà terral 


çon cuúnto esplendor aparecen en ella 
tu poder, tu sabiduria y tu bondadi 
ó UR poco de tiempo: el primer sentido conviene al hombre, que por su naturaleza 
en la creacion no fué hecho sino xn poco inferior 4 los úngeles, el segundo convie. 
ne particulérmente é Jesucristo, cuyo extremo abatimiento no duró mas que ta po- 
eo de tiempo. 
Y 8y 9. El dominio del hombre sobre todos los amimales del cielo, de la tierra, 
y del mar, es aquí una imégen del soberano dominio de Jesucristo sobre todo lo 
6 hay en la tierra, en el cielo y en los infiernos l. Cor. xv. 95.38. Philip. 1 
3. 10. Hebr. un. 5.-9. El hebr. dice pertransiens acaso en lugar de periranseuntes. 
Y 10. Véase la nota del Y 2. DE i 
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SALMO IX. 


En este Salmo pueden distinguirse dos partes que en los ejemplares hebreos hacen 
dos Salmos diversos. La inscripcion que se halia al principio del primero, dice que 
le compuso David. Algunos creen que fué con motivo de la victoria que alcan. 
zÓ contra Goliat, cuya opinion parece ser la que preferia el P. Carrieres. Calmet 
opina que la ocasion del Salmo fué la translacion del Arca. Otres juzgan que lo 
fueron las últimas guerras de David contra los Filisteos, y otros por último le 
cefieren é la cautividad de Babilonia, ú la cual parece que se aplican muy bien 
las expresiones del Salmista. Adelante verémos muchos Salmos cuyas inscripcio. 
nes tienen el nombre de David, Y que sin embargo se refieren muy cléramente é 
esta cautividad, tal es, entre otros, el xiy. Algunos intérpretes dicen que el Espí. 
ritu Santo que reveló 4 Ísaias este acontecimiento, pudo tambien inspirarle 4 Da. 
vid expresiones y sentimientos conformes é él.—-lsrael oprimido, da gracias al Se. 
for por las ventajas que en otro tiempo le hizo alcanzar sobre las naciones infie. 
les, é implora su auxilio en medio de la opresion que suíre de parte de un pue. 
blo que vive olvidado de Dos. Los padres ven en las victorias de Ierael las de 
la Iglesia, y en la afliccion de aquel pueblo, la del pueblo eristiano, especiúlmen. 
te al fin de los siglos. 


1. Para el fin por los secretos del 
hijo, ó, se el hebreo, por la muerte 
del hijos" Salmo de David. 


1. Ín finem, pro occultis filii, 
Psalmus David. ' 


9. TE alabaré," Seflor, con todo 
mi corazon, Conturé todas tus mara- 
villas. 


9. CoNFITEBOR tibi Domine, in 
toto corde meo: narrabo o- 
mnia mirabilia tua. 


V l. De este modo traduce S. Gerónimo el hebreo. De otro modo: Salmo de Da- 
vid dirigido é Ben, maestro de la orquesta de las doncellas músicas (Véase la Di: 
eertacion sobre los instrumentos de música, tom. 1x.). Calmet. O: al maestro de los can- 
tores que cantan por el tiple de un instrumento de música de Laban, Salmo de Da. 
vid. Duguet. O: Secretos del hijo. Houbigant. De las dos voces hebreas que signif- 
can pro morte, se ha formado otra que significa Virgines ú occulla. Los Betenta su. 
ponen esta leccion: pro occultis. 

Y 2. Hebr. difer. Te tribataré mis alabanzas y mis acciones de gracias. El bebreo 
dice confitebor en vez de confitclor tibi. 
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3. Laetabor et exultabo in 1è: .. 3. Me alegraré Y saltaré de gozo, 
psallam nomini tuo Altissime, : cantaré himnos ú la gloria de tu nor 
bre, Dios altísimo, 
4. Ín cenvertendó imimicum - - 4. Porque pusiste' en: foga 4 mis 
meum retrorsum:: infirmabun- "enemigos, y dos que me persiguen, vien. 
tur, et peribunt: ú fació. tua. Ulb:este efecto de la. P 'elgCCion Con que 
ame favoreces, destalleteràn,: y poe 
-ràn delante de fl. — 1. 7 
ó. Quoniam fecisti iudicium ' —85.: Pues té me has hecho'' justicia, 
meum' et causam' medint fse- - y -ha8 tomado la defensa de mi causa, 
disti super thronum: ai lugias te has'sentado'sobre el tròno tú que 
tustitzam, i. : jusgas: segun. justecta.. —. 0 
6. Increpasti Gentes, et perit 6. Has.reprendido y eastigado 8p- 
impius: nomen eorum delesti : uiramente ú. las naciones que se hubian 
in aeternum et ia saeculum declarada contra mí, y pereció" elim- 
Mecubis o ie  píb. que lds acdudillaba: has borrado 
Da OP, i toc del làbro de la vidu sus nombres para 
et o toda la eteraidad, y por los Big 198 de los 
ena siglos. 
7. Inimici defecerunt framene -: 7. Las'armas del enemigò han per. 
in finem, .et civitates eorum rdido su fuerza :para siempré,"- y has 
destraxisti. Periit memoria eo- . usolado sus ciudades: su memoria: pe- 
rum cum sonitu. reció con estrépito,ey el remor de su 
 caida es todo le que les ha quedat/o 
de su antigua grandeza." ts 
8. Et Dominus in netemum — 8. Mas el SeBòr subsiste étérna- 
permanet. Paravit in dudicio - mente: preparó 8u trono pera ejercer 
thronum  suum: — 2 : Bu. juicio, 2 
9. Et ipse iudicabit dbain: 8. Y juzgaró 8 mismo la. redon- 
terrae in aequitate: iudicabit dez de la tierra con rectitud, juzgaró 
populos in iustitia. L los pueblos con justicia." . 
10. Et factus est Dominus . - .Í0. El Senor se ha hecho ampa- 
refugium pauperi: adiutor iu : ro del pobre: le socorre oportúnamen- 
Opportanitatibus, in: Bou Us te. en la tribulacion. ": 
ne. 
ll. Et sperent if te qui no..—— Il. Eipersnien tí, é Dios mio, los 
verunt nomen tuum: quoniam —que conocen y udoran tu sento nom- 
non dereliquisti quaerentes te, bre. Esperen con entera confianzas por- 


Y 4. o segun el hebréo: Porque poriste en fuga ú mis Gisela y ellos fue. 

ton derribados y exterminados delante 'de tí. 

6. Hebr. y has exterminadó al impio. 

T. O segun el hebreo: El enemigo esté para siempre dojerli: Ala letra: 
las èspàdas del enemigo han faltado: para siempre. 

lbid. Hebr. difer. su memoria ha perecido con ellos. Este sentido da 8. Geró, 
Es El hebreo dice ipsi 6 sonitu, y este santo parece que leyó cum iptis. 

un justicia......con reètitud. 

Y 10. Sen, es su: refugio (ó su amparo) en el tiempo de la afliccion. El hebreo 
tre, la palabra refugium en los dos miembros del verso: los Setenta leyeron refu. 
un en el primero y adiutor en el segundo. 8. Gerúnimo tiene la expresion ia op. 
pertunitatibns por hebraiemo cuyo sentido es opportunus. Pero en el principio del 
Salmo siguiente: Ut quid, advierte el mismo santo que esta expresion: in opporlmi. 
tatibiue "in tribulatione, ve reduce 4 esta in temporibàs tribulationis, 6 como 6l dice, 
axguetist. 

Tom. 3. i Es) 


din o SADNO, EX. 
que jamashas desamparado," Sefior, PBomine. . ... 0. 4 
-6. los que te buscan con dodo au ce- gats qae El 
razon. / LE 
. 19. Do F vesotras los que teneis ex- — 13. Peallite Bomino, qui ba- 
- perteneia de la proteccion de mi Dios, bitat in Sionr: enpunciate rintar 
cantad himmos el Senòr que mora.en Gentes studia eis: , 5. ,.: 
. Sion, anunciad entre las naciones su8 
consejos llenos de sàbiduria, y su con- 
ducta llena de midericordia y bondad.l . i... 7 Q 0 ou ee, a 
- — 13. Hacedles saber que ce ha acor- . 13, (Quoniam requitems sen- 
dado de la'sangre de sus siervas 42- : guinem, eorum. recerdatlus est: 
Jústamente derramada, para vengaria: non est oblitus clamorem pau- 
yY no ha echado En olvido log clamo- .perem. as 
res de los pobres que han ocurrido i a i Ed a 
6 EN" es ah i PEC Pe RS qu, al 
14. Apiúdate lambien de mí, Senior, —14. Miserere mei Domipe: vi- 
mira. el abatimiento ú que me. han te-- de humilitatem meam de inj- 
. ducido mis enemigos,' tú, que me sa- micis meis, qui exaltas me 
cas de las puertas de la muerte, . —de portis mortis, 
15. i Para que publique tus alaban- 15. Ut annunciént emnes lau- 
: Zas: entre los pueblos que se reunen en : dationes tuas in portis filige 
las puertas de 'la ciudad de Jerusalen, — Sion: axultaboin selutari tuo: 
1 hija del monte Sion, entónces me trans- LE 1. 
EE de júbilo per haberme .tú sal- 
Vvado, de po RA 
4 16.  Y en mis: cúnticos diré: Las — 16. Infixme sunt Gentes ip in- 
Daciones que procuraban mi muerte han . terity, quem fecerunt. Jn la- 
caido en la fosa que habian :abiesfo queo isto, quem abecenderunt, 
- púra hacerme perècer, sus ples han que-- comprehenéus est pes gorum. 
' dado presos:.en el -laro: mismo que me ea 
habian armado. oeúltamentel 
UI. Así se recanocerà que el Se. 17. Cognescetur Dominus iu- 
. Nor hace justicia, al ver que el justo  dieia faciens: in operibus me- 
queda libre)" y el pecúdor.se halla pre- . nuum suarum comprehensus est 
so en las obras de sus manos." peccator. ul 
18. Sean atrojades al infiernid los . 18. Conyertantur percatores 
pecadores, y todos .esos pueblos: que in infernum, omnes Gentes 


ai er La es, GÈ 


i 11. Hebr. difer. porque no has de desamparar. 

12.. Hebr. difer. anunciad sus obras entre los pueblos. 

13. O segun el hebreo: porque el que reclama la sangre pe ha acordedo del 
que la derramó injústamente, Y no ha echado en olvido dic. Tanto el griego co. 
mo el hebreo dicen: requirens sanguines, eorum fecordaius est, de modo que el pro. 
nombre eorum so refiere 4 sanguines, lo cual es vn hebraismo, que da 4 enteèender 
la sangre derramada violéntamente, como en el Salmo L. V 16: Liberg ms de sen- 


uipibua. i 
Ç 14. 16. Hebr. difer. 14. Apiúdate de mí, Beúor, mire el abatimiento é que Pe 
reducen los que me aborrecen, tú que me eacarús de las puertas de la muerte: 15 
Apiúdate de mé, pera que enuncie tus alabanzas en las puertas de la hija de Bion, 
y haga resaltar mi alegria y mi reconocimiento por la salud que me hayas, conce— 
dido. 16. Ciértamente ya veo que ls8 naciones úic. ' 

Y 17. El Seior te ha dado ú conocer, ha hecho justicia, el impío se ha balla. 


do preso dec. l i 
Dia. El hebreo. anade Higgaion, Sela, la primera palabra significa cosa que me- 
diter. Véase la Disertacion sobre Sele, y sobre los inelrumentos músicos, tom. ix. 


r Es t 


SALMG -1X rnl5 

quee obliviscuntor Deum. i. viven olvidados de Dios, y persigueu 
/ ú sus siervos.'l . 

19. Quoniam nom iú fnem, : 19. Porque el pobre, que parece que 
oblivio erit pauperis: patjentia has abandonade, Senior, al furor de 
pauperum non peribit in finem. los malvados, no serà para siempre 
olvidado de tí, ni quedarà para siem- 
pre frustrada la paciencia" de los in- . 
felices, careciendo de los auxrilios que 
esperan de tu bondad. jAlgun dia, 

Lu El . Dios mio, has de tomar su defensal 
20. Exurge Domine, non con-.- . 20. /jO si este dia llegara prónta- 
fortetur homo: iudieentur Gen- mentel Levàntate, Senor, que mo pre- 
tes in conspectu tuo. valezca el hombre malvado en su ma- 
licia, viéndose mucho tiempo impune, 
sean juzgadas en tu presencia las na-. 
1 oo GiOnes impíes segun el lamalo de sus 


, Crímenes. LL 
2l Constitue Domine legis. 21. Establece, Sefjor, sobre ellas 
latorem super €eos, Ut sciant un legislador, para que esos pueblos 
gentes quoniam homines sunt. búrbgros sepan que son hombres," y 
que tienen sobre sí un Dios poderoso, 
ú quien Ran de dar cuenta de sus ac- 
Ctones, 


Y 18. Hebr. difer. los malvados serén precipitados al infierno, todas las nacio. 
mes que olvidan é Dios. — l 

Y 19. Mobr. la expectacion, Se léo despues en el hebreo monsmetoram por pau- 
per em. Era l l 

V 21. Hebr. Sehor, amedréntalos, sepan las naciones que no son mas que hom. 
bres. Sela. Este es el sentida que da S. Gerónimo. El hebreo dice legislatorem, ex. 
presiori que pudé confundirse fícilmente con' ferrorem: falta la conjuncion quoniem, 
y so lés home en vez do hemises. : 


PEP P TT CCCCPTCCC CCOO CCS I 


SALMO X. 
Segun los Hebreos. 


Este Salmo no tiene 'PRilb, cuya eircunstancia ha sido acaso la razon de que se le 
confunda con el anterior. El P. Carrieres le atribuyó 4 David, sin decir el mo- 
tivo eUr que fuó compuesto , mas algunos creen que lo fué por la persecueior 
de Saul. Calmet le refiere 4 los cautivos de Babilonia, bajo cuyo aspecto puede 
deciree que su objeto' y el del anterior son uno mismo, pero la diferencia de 104 
sentimientos que expresan, hace creer que son dos Salmos distintos. El primero 
esté lenó de confianza, y el segundo de gemidos. lermel oprimido por un pueblo 
imflel, insplera aqui el auxilio Sefior, haciéndole presente el orgulle Y la cruel. 
dad del pueblo que le oprime. S. Agustin refieré el Salmo é los males que ha Ígie. 
da ha de sufiival fin de los siglos, y particulammente en tiempo del Anticristo. 


i. Ur quid Domine recessi- 1. jPoz qué, Senor, te has retira- 
sti longè, despicis in opportu- do léjos de mí2. jpor qué te desdelnts 
nitatbue, in tribulationel de mirarme en el tiempo mus críti- 

de i o €0, en la tribulaciont.— 


VY L Hobr. iPor qué te dejua, Sedor" sor ai te ocultas en el tiempo de fa tri. 
bulaciont El bobreg dice. abecondes acamo en duger de abeconderis. 


116 
2, -Miéntras que el impío se enso-: 


berbece con la abundancta de sus ri-: 


quezas, el pobre: està como tostado y 
Consumido en el 'exceso' de su miserià. 
Pero la protperidad de los impíos no 
ha de durar mucho: ellos seràn cogi. 
dos en los lazos que arman al justo, 
y en los crucics designios que forman 
contra: EL .. a 

3. Al presente no reflezionan ex 
que esto puede suceder, porque el pe- 
cador se' ve elogiado por los. deseos 
perversos de su alma, y el inícuo es 
celebradol por lus injusticius que co- 
mele para satisfacerlos. : xi 

El pecador, obstinado' con aquella 
aprobacion que se da ú sus crímenes, 
ha exasperado al Seior," 4. y segun 
el exceso de su arrogancia, que le és- 
torba comprender cuón terrible es su 
ira, no le buscarà." / 

Como delante de él nò hay temor 
de Dios," 5. sus procederes" son siem- 
pre viciosos, / DE 

Tus juicios, Senior, se han separa- 
do de su vista, e dominaré cruélmen- 
te 8 todos sus enemigos sin temor de 
tu justicia, ns / 

6. Pues él ha. dicho en su cora- 
zon: Nunca jamas seré yo derrocado, 
viviré siempre sin sufrir mal alguno," 

7. No teniendo cosa que le conten- 


SALMO 3, 


2. Dum supetbit impius, inv 

cenditur pauper: comprehen- 
duntut in consihis quibus co. 
gitant. 


3. Quoniam laudatur pecca- 
tor in desideriis animae suae: 
et: iniquus benedicitur. 


Exacerbavit Dominum 4. 
pevcator: secundòàm multitudi- 
nem itae suae non quaeret. 


Non est Deus in conspectu 
eius: 5. inquinatae sunt viae 
ilius in omni tempore. , 

Auferuntur iudicia tua é fa- 


Cle eiu8: Omnium inimicorum 


suorum dominabitur. 


6. Dixit enim in corde 8vo: 
Non movebor à generatione 
in generationem, sine malo. 
7. Cuius maledictione os ple- 


Y 2. Hebr.dif. Miéntras que el impío se ensoberbece, el pobre oprimido se aflige 
y se turba, uno al otro se embarazan en sus propios pensamientos, porque el impio es 


alabado Ec 


3. El hebreo dice laudat y benedicit acaso en lugar de laudatur y benedicitur, 
Tambien dice: avarus tal vez en lugar de praeevaricalor Ó iniguus, como la Vulgeta. 
Y 3. y 4. Hobr. dif. El impío menosprecia al Sefior, en su semblante esté pinta. 
da la insolencia, no hece aprecio de nada. El hebreo confunde aquí dos versos, colo- 
cando al fin del 3. estas dos palabras: Ezacerbavit (6 contempsit) Dominum, que se jun- 
tan mejor con el 4: Contempeit Dominum impius, como lo prueba el 13: Propter quid 
irratabit (6 contempeit) impius Deum. 4 
4. Hebr. dif. Dios no es el objeto de ninguno de sus pensamientos. Es decir, 
que en vez de in conspectu eius, se léo en el hebreo, omnes cogilationes eius, tal vez en 
luger de in omnibus cogitationibus eius, l 
Ibid. MHebr. dif. Tus juicios son euperiores 4 sus ojos, se lisongea de disipar con 
Un soplo é todos sus enemigos. I 
. de El hebreo dice: dolore afficiunt por polluuntur 6 inquinatae sunt, asi como 
ig eius por Ciae eius. 
 V 6. Hebr. dif. No seré derrocado, pasaré de una generacion é otra sin aufrir mal 
alguno. Hebr. lit. qui sine malo. La expresion hebrea que significa qui, puede eignif- 
car incedam. Los Setenta y la Vulgnta la refieren al verso siguiente en donde esté ex. 
presada por cuius. Acaso deberia leerse como en el V 3. praevaricator, pues despues 
de haber descrito al impío en los V 4-6 parece que el Profeta describe aquí al pre. 
vaticador 7.-l1. en esté sentidó: Prreraricator, maledictione os eius plenum ent dic, 
Compérense los versos paralclos 6 y. Ll eon què torminan estas dos descripciones. 


SALMO X." 


pura est, et amaritudine, et 
dolo: sub dimgua eiu8 labor et 
dolor. Re De da 


Q 


8. Sedet in insidiis cum di- 
mubus in occultis, ut interfíi- 
ciat innocentem: oculi eius in 
peuperem respiciunt: 


9. Insidiatur in abscondite, 
quasi leo in spelunca sua: in— 
sidiatur :ut rapiat pauperem: 
rapere pauperem dum attra- 
bit eum. 


In laqueo suo 10. humiliabit 

eum: inclimabit se, et cadet, 
cúm dorminatus fuerit paupe- 
fum, 


Ui. Dixit enim in. corde suor 
Oblitus est Deus: avertit:: fit. 
cien suam, ne videat in fi- 
nem. l a 

l2. Exurge Domme Detg, e- 
xaltetur manús tua: ne oblivi- 
scaris pauperum: 


13. Propter quid irritavit im- 
prus Deum) dixit enim if cor- 
de suo: Non requiret. 


Y7. Hebr. de artificios. 


— vados en el pobrè, para no 


47: 
ga, estú su boca llena de maldicion, 
de. 'anjargura" y. de 'dolors: eli trabdjo 
y el dolor" estàn debejo de su lengua: 
sus -pensamientcs, sus palabras y :sus.. 
Obrus no se encaminan mas que. ú la: 
perdicion del. pobre. — Qi OO i 
- 8. Se pone: eniacechò con los ri: 
cos en sitios escondidos, para" matar al. 
imocente," tiene siempre 'lob ojos tda- 
l perder la' 
ocusion de hacerle perecer.' R 
:9. ' Està acechando:escondito para 
sorprenderle, como un leon enisu cue- 
va 'espiu su presa parau apoderurse de. 
ella, acecha paru' arrebatar al pobre, 
atrayéndole dolósamente al lazo que le 
ha armado." Ce a 
Y cuando le haya'preso en.su la- 
20, 10. le echarú por terra,se: inclie 
narú. sobre él, y semejante 4 un buitre, 
caerú con furor obre los pobres, cuan-: 
de se haya apoderado de ellos, y ha-: 
réú todos estos males sin temer los:jui- 
Cios de Dios," . A 
11. Porque ha dicho en su' cora- 
zon: 'Dios lia olvidado lo' que pasa en 
la tierra: ba vuelto:su rostro, para 'n0 
ver jamas nadal o 
hè. Hazle ver cxúnto se engafia en 
sus tanos raciocimios. Levàntate, Se: 
Ror Dios," alza contra él tu poderosa 
mano, y he:te olvides de los pobreg 
ú quienes: oprime. — i / 
I83. 4Por qué razon el impío ha ir- 
ritado" así 4 Dios" Es porque ha di- 
cho en su corazon: Dios de nada sc 
cuida, de nada ha. de procurar ven- 


ibid. Hebr. dif. la violencia y la injustícia. 
8. Hebr. dif. Se pone en acecho con los ricos é la entrada de las casas, se ocul.- 
ta en la obecuridad para matar al inocente. Los Setenta leyeron cum divitibus en vez 


de in atriis. El P. 
falta en el hebreo. 


oubigant conjetura que debia leerse in foveis. La preposicion iu 


Ibid. Hebr. sus ojos observan secrélamente al pobre. El hebreo dice: abscondunt 


en vez de respiciunt. 


Este es el sentido del hebreo, que 4 este verso afiade in laqueo suo0, cuyas pa- 
eis coloca la Vulgata en el siguiente: Trata de arrebatar al pobre atrayéndole 4 sus 


Y 10. Hebr. dif, Se echa sobre él para destrozarle, cae con todas sus fuerzas sobre 
el pobre. El hobreo dice: Et conteret, inclinabit se, lo cual es probúblemente una. trans. 
ien en lugar de inclinabit se, et conteret. rel ES 


11. 
13. 


Hebr. Ha escondido su rostro, no ha de ver jamas nada. 
Q: Levúnte, Sefior, ó Dios, levanta tu mano. 


13. Hebr. dif. menoepreciado. Aqui se usa de la misma voz que en el Y 4. 


126: 
garses RP qu Dr ti ta 
/ 14. Pero tú le ves, Senior, tu veg, 
ú este impio, y mo has de dejer va-. 
pune su delito, porque coneideras el 
trabajo y. el. dolòr con que el justo es 
abrumado por los malos, para entre- 
gar é estos é tus manos, y lsbrar al 
dobre de todo lo que le hacen sufriri" 
Pues ú tí es, ó Dios mio, 6 quien, 
se.ha dejado el cuidado del pobre, tú: 
serús" el pretector del huérfano. i 
15,. Quebranta el brazo del peca- 
dor" y del maligno que le oprime, y en- 
tónces. se buscaró. el frute de su pe- 
cado, sih poder hallarse, se disiparú co- 
mo el humo, l 
16. Pero el Senor reinaró etérna- 
mente, Yv su reima subsiatirú por los si- 
glos de los siglos." Vosotras, naciones 
infieles que perseguis ú eus Siervos, pe- 
receréis," y seréis extermtnadas de la 
uerra, 
17. . Porque el Senior ha atendido 
al deseo de los pobres de piden 
justicia contra vosotras.' dis od, be- 
nigmos, ó Dios ntio, han oido la:recti- 
tud. de su corazop, da 
18. Y vas ú juzgar en favor del 
buérfano y del oprimido, í fin de que 
el hombre poderoso que los oprime no 
emprenda ya ensalzarse en la tierra, 
ni gloriarse de 4u grande:a y de se 
poder, de que hace tau mal uso." 


SAL MO: Es 


les dte de DL dE ds 
14. Vides: quomiem tu lsbo- 
rem et dolorem consideraé, nt. 
tradus eos m manus tuas. 


po es Ú 


orphano tu eris adiutor..—, 
15. Contere brachium pecce- 
toris et maligni: quaeretur pec-. 
catum illius, et pon invenie- 
tur. ela El $ ' 
16. Dominus regnabit in ae- 
ternum,, et i4 sacoulum 'sme- 
culi: peribitis. Gentes de ter- 
ra illius. . i l 


17. Desiderium pauperum ex- 
audivit Dominus: praepara- 
tionem cordis eòrum. audàvit 
auris tua, l 

18. Judicare pupilio et humis 
li, ut nom apponat ultra ma- 
gmfúicare se homo super ter- 


ram. 


t 


Y 13. Hebr. dif. 4Por qué el impío menosprecia al Beilor" por qué dice em su co- 


razon: No haréú averiguaciones" El hebreo dice 
Pi 14. Pren Pero tú ves todb le 
coion del oprimido, entregar 
derrocarún ú aquel. El 
das en vez de ut tradas e0s. 
Ibid. 


ue pasa, pues ves la violencia 
une y otro é tus manos, 
breo trae una voz irregular em lugar de vides, y dice ut tre- 


requires en vez de DS 
l opresor, y le 
que consolarón é este y 


Hebr. dif. A tí es ú quien ee abandona el pobre. 
Y 15. Hobr. dif, Quebrants pues el brazo del impio, y entónces ee buscaró la im. 


piedad del malvado, y no se hallaré. El hebreo dice: Quaeres impietatem cius, et non 
invenies, pero mudando el rénero del nombre, diré: quueretur impielga eius, el non in. 


Denietur. 


Y 16. Hebr. dif. El Seior es el rey de los siglos y de la eternidad. 


lbid. El 


breo dice: 


Y 18. 


hebreo dice: perierunt, acaso en vez de peribitis. 
Y 17. Hebr. dif. Porque tú, Senior, has oido el deies 
jueticia contra ellos, tu oijdo ha atendido aun é la dispesicion do 8u corazon. 
ceparabis tal vez en lugar de praeparationem. 

ebr. difi Para hacer justicia al huéríano y 


de los pebres que te ae" 


al pobre, é impedir que un dé- 


bil mortal sacade de la tierra, 80 lisongóe por mas tiempo de baceyse tersible. Hebr, 


hit: Ut non addet ultra' terrere home de tesra. 


Es 


amo n. 10 
ta " eo I) 7 I L 


5 


CE OROPCTCCDCCOSÇ ARCS PCP CDA CE CONTES 


RRI EE ja IE 'SALMÒ X. a das 3t EG 3 


cv 


pe, 
i 


EL inté entre ellos Catrietes" POalmet, son" lle sentis que Dévid com. 

ade Belen d principio de Jas persecuciones que sufrió del parte de Saul. En 

Bar Feien los De de Ser que qr laciob Y. one 91 on- 
za en e 


T ' d 7 


1.. in. fera: Pla David. a Pala: el An, Bulmo de Davidi" 

Ix Domino confido: 4ueime- '—Enxel Belite tengo 'puésta mi con- 
do dicitis animae meae: Trans- —Ranzést )C6mb: vosolios que conoceis 
migra in montem sicut passert "34 poder, su justicim dp'mè bondad, de- 
cis 4 mi alma: Retirate próntamente 


core un OO -gj montey vetivite cdmd: un púéjaro 
Up, Ma do etat o cen log agujeros de 'ltY peflas, 
a Ec eipar del fitor de R3: eren sort 


2. Quoniam ecce ERC Goies 2. Pe mira que los:peeadores" 
intenderupt arçum, paraverunt han entesado su arco, , han  preparado 
sagittas suas in phàretra, ut saetas en sus aljabas," para asaetear 4 
ce a in obscury ' sectos escondidas 4 lles rettos de corazon: 

o dE querte que tu rectitud y tu. inocen- 

/ dia no te pondrún, é salvo de sus tirag, 

I 3. des quae perfecisti, : 3.. Porque han destruido. con sus 
. destruxevueit: i iustus sutòm quid.— calumnias todo lo buend'que has he- 


Recitt, LL, Co ChO en servicig del rey, y por la sa- 
l dE —lud de lerael. Rero decidme: jEl jue- 
lo te. ú quien ellos perei en con: tanto 

ardor, que mal ha hechot Ninguno, y 


"por taunto tiene ménos que temer que 
- 3us norseguidores:" 

4. Dominus in templo san- 4. Pues el Selor està en su santo 
640 sues Dosinas i in caclo bé. templo, el Befiot' gene: su -trono en 
des em OO ' el cielo, 

— Qedli Gus in pauperem re. —F desde lo alto de su Sanfuario 
spiciunt: ges eius inter. . estún sus ojos mirando atóatamente al 
rogant. filios hominui., pobres 7 y sus púrpedos examipando é 
' hijos de los hombres," Ra té 


ECA Da. dif. 4 Perid, Al ret 33 rotsiea. 0: al director de'los cantores, 

e 

Die. Hedr. dif. mi esperaza. Puede observarse aquí la fuerza que los Hebreos den 

é le inverdion. El Salmista no dice sólamènte confido (6 spèro), in Domino: pongo m 

esperanza en el Bedori. sha in Dins Cra iea (ó spere): en ol Sefior pongo mi espe. 
renza. 


rq 
a Pa ' 


lbid. El Jetes dice trenemigrale qm qontem ocatrym, paaser, por treapnigre (in) 
em gicu i 


3. Hebr. los malos. 


te 
Pe He GE Peret alla ellos han d dertiaidó todo lo que se habia puesto. A aquí 
4. Ricen estes Àombrcs tímides: Pere él: Seltot dec 

RE P ie ee eo Em Menta Es, dB dicció 
homo 9n 8 ae Cel erra pie r'igeirc amar p6 de 
/ er RUupO em quetrac la Vulgata no se hallan en el hdbreo: 
del Balmà anterior 4. sogua den:Eobreos V., Oeiió etue in 

eren 


Habec. 4. 20. 


/ 


' 6 de la cope. 


SALMO Z. 

5. El Seiortoma residencia al j jus- 5. Dominus interrogat iustuma 
to y al'impios "examina su conducta, y ' et: impium: qui "autem "di:git 
darú ú cada uno de ellos segun sus , iniquitatem, odit enimam suam. 
obras. El que ama pues la iniquidad, " 

Abporrece su alma, .y qtrae sabre Ellg o i... ne vos ve. 

los males mas: terribles," cat dE i 

6. Porque el: Senor lloverí lazos 18. Pluet super pecentótes la- 
sobre los pecadores, el fuego y el azu- queos: ignis, et 'sulphur, et spi- 
'fre, Era de'jas tem- Yitagi pea pea Ealos 
pestades, ado penl que les .tocarés eomum. .. h 

, en v€2 de. que gleria, el honor.. y la .:: Es GES qe dra 

.p0z serta els patrimonio. del Rom que ions "8 

obra biens". —Ç: 

ese Porque el Safor. 95 justo: y co--— 7. Quoniam iustus Dominus, 
mo ama la. justicia, su, rostro" mira et iustitias dilexit: gequitatei 
Dec A aque € en es reina vidit vultus eius. 
la rectitud, ali se dg de, dieu db 


und i) 


5. Hebr. El Sefior escudriiia al juato y a) impios mas su alma abortece al que 
ama la iniquiddg. 1 
6. Hobr. dif. Lloveré carbones sobre los malos, él NGga y'el àzufre y èf hire:im. 
: petuose de las tempestades serín la porcion de su copa. En los convites se 
é cada uno su A ebre de vino en su copa, de aqui vieno esta comparacion del céliz 
hebreo dice boy laquevs, cuya leccion supone tambien la versien grie- 
"ga, y de ella tràe origen: la de la Vulgata. Pero San Juan Criséètomo habla de otre 
interprete griego que tradujo del hebreo, cerbones, el onal. leyó 1024: palabra que se ha. 
lla en el mismo sentido en Ísaias xLiv. 9. In prunià et in malleia formavit illud. Mu. 
 ehos intérpretes prefieren. esta última leçcian. Véase otra expresion semejante en o) 
Balmo cxxat.' 1). Cadent. super eo carbonves 
V. 7. El hebr. dice eultus eorum pa pulius eius. 


i 
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SALMO XI. 


r sra" 


Muchos sitges É David estd- Gi refiriéndole unos é la Gaicicidies de Gaul, 


y otros é la conspiracion de Absalon. Pare otros, con Calmet, le rofierem. 4 la cau. 
. tividad, de, Babilonia. El P. Carrieres dice que es obra de Devid, pero no .desi 
Ta: ocasion en que l6 còmpuso. El Salmista suplica - SeBor que le Libre dé las ma. 


3 nos de sen: enomigos. cuya eorrepsion 


1 Para el fin, para la octava," Sal..— 1. In SE pro octava, Psal- 
mo de David. mus David. 

), SALVAME, fejor: solo de tí pue-. 2. Sarvom me fac, Domine, 
do esperar algun auxilio, porque no quoniam defecit sànctús: quo- 
hay un santo sobre la tierra, no hay niam diminutae sunt vetitates 


uno.en quien poderse fiar, pues las à filis hominum,. 


verdades han sido alteradas por los 
hijos de los hombres, y se han hecho 
raras entre ellos." des 
3. Cada uno dice ú su prójimo co-.— 3. Vana locuti sunt unuaquis- 


Y 1. Hebr. dif. Salmo.de Darid dirigide al maestro de música de la cotava orques- 
ta. Calmet. O: al directos de .los cantores en octava Baja ó en bajo, Salmo de David, 

-Doguet. Q: con el instrumento :de ocho caerdas. Houbigant. Supr vi. 
3. Hebr. dif. S4lvenos, Seior, porque no hay bo , no hay fidelidad entre los 


- hijos de-los hombres. El hebseo da Salve, los Setents leyeron: Salea me, acasò en 


Vez de eolva nes. Vénse nos en ol 


que ad proximum suum: labia 
dolosa, in corde et corde lo: 
cuti sunt. 

4. Disperdat Dominus uni- 
versa labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 


5. Qui dixerunt: Linguam no- 

sram magnificabimus: labia 
nostra à nobis sunt: quis no- 
ser dominus est/ 


6. Propter miseriam inopum, 
et gemitam pauperum, nunc 
exurgam, dicit Dominus: po- 
nem in salutari: fiduciliater a- 
Gm in eo. 


7. Eloquia Domini, eloquia 
casta: argentum igne exami- 
natum, probatum terrae, pur- 
gatum septuplum. 


8. Tu, Domine, servabis nos: 
et custodies nos à generatione 
hac in aeternum. 


9. In circuitu impii ambulant: 
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8as vanas y falsas, sus labios son en. 
ganosos", y habla con un corazon do- 
ble y disimulado. 

4. Quiera el Sehor hacer cesar 
estos desórdenes, acabe con todo labio 
enganoso," y con toda lengua jactan: 
ciosa." 

'5.. Ellos han dicho: Con nuestra len- 
gua adquirirémos lustre y gloria, por 
ella llegarémos ul termino de nuestros 
designioss" porque soimos duenos de 
nues tros labios, y jquién nos manda, 


para hacernos callarl 


6. Pero yo me levantaré ahora, di- 
ce el Senor, por la miseria de los 
desvalidos," y el gemido de los pobres, 
ú quienes calumniais, y cuyos clamores 
suben hasta mí, procuraré su salud, 
poniéndolos en salvo, y obraré en esto 
con entera libertad, sin que nadie pue- 
da tmpedirmelo." 

7. Y a la verdad, qquiíén podrú 
oponerse ú los designios de dDtos2 
dQuién podrà impedir el cumplimiento 
de sus promesas2 Las palabras del Se- 
for son palabras castas y puras/' li- 
bres de error y de .engaio: son plata 
ensayada al fuego, acendrada en el 
crisol," y refinada siete veces. 

8. Tú nos salvarús, Senor, como nos 
lo has prometido, nos conservaràs Y nos 
defenderéús" siempre de esta raza de 
Eentes corrompidas ú cuyo furor esta- 
mos continuamente expuestos, 

9. dPorque los impíos andan ron- 


Y 8. Hebr. dif Sus labios estén llenos de lisonja. Dice labium por labia. Véase el 


4. Hebr. lisonjero. 
ve Et linguam magn 


sectrem, 
faciemue. 


6 segun el hebreo loquentem grandia. 
5. Este es el sentido que puede traducirse del hebreo: Nos harémos 
por nuestra lengua: ó harémos podefosa nuestra len 


eroso8 


gua. El hehreo dice: ad linguam 


acaso en lugar de lingua mostra potentes erimus, Ó linguam nostram potentem 


Y 6. Hebr. dif. por el desconsuelo de los afligidos. 


Ibid. Hebr. dif. 


pondré èn salvo, con un soplo disiparé ú aquel impío. Fl 


, dice: ineu//labit im eum, los Setenta parece que leyeron ineufflubo, de donde 
Vino el Aducialiter agam de la Vulgata. Este soplo puede indicar lo que dice San Pa. 
blo, que Jesucristo eon su soplo ha de quitar la vida é eu último enomigo al fin de 


los siglos. 9. Tess. uv. 8. 
YT. 


Esta eu la expresion del hebreo, palabras puras. 
Ibid. Así es como traducen muchos el hebreo, acendrada en el crisol. Pero Cal. 


met conjetura con mucho fundamento que originélmente se leia: Plata cuidadósamen. 
te purificada en el fuego, oro refinado hasta siete veces, de suerte que en luger de in 
expresion ad terram deberia leerse en el hebreo: el curum. 

8. El hebree dice: custodies eos, el servabis nos. 

TOM. 2. 16 
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v 


deando d los justos para torprenderlos: tecundàm altitudinem: tuem 
pero si tú has multiplicado los hijos multiplicastfiliog bominya, 


de los hombres, 4y 8: has permitida 
segun tu altísima sabiduría. que los 
malos sean mas, y estén mas ensalza- 
dos que los buenos: harús tambien, Se- 
for, que los pobres y los justos sean al- 
gun dia honrados y exaltados en tu 
presencia." l 


Y 9. Hebr. dif. Los malos so esparcen por todas partes, y los mas viles de los hi. 


jos de los hombres son elovados y honrados. 


SALMO XI. — 


Algunos con el P. Carrieres refieren este Salmo 4 la persecucion de Saul, otros 
: con Calmet é la cautividad de Babilonis. El contiene la expresion de los senti. 
mientos de una alma afligida que espera de Dios el auxilio, y que despues dg ha- 
ber gemido en su presencia, se consuela con la viva confianza que tiene en su 


" misericordia. 


Il. Parael fin", Salmo de David. 

2. qHasra cuéúndo,. Seíior, te has 
de olvidar de míl /Serú para siempret 
cHasta cuóndo has de apartar de mí" 
tu rostrol 

3. qHasta cuéúndo he de llenar mi 
alma de tantas inguietudes y de tan- 
los proyectos paru escapar del furor 
de mis enemisosl jMi corazon ha de 
estar todos los dias penetredo de do- 
lor, 1 temeroso de caer en sus manos/" 
iHasta cuéndo me tiranizarà mi ene- 


ago: 
. Vuelve 8. mí tu vista, Sefior. 
Dios mio, y escúchame: alumhra mis 
0jos, para que pueda yo descubrir los 
luzo8 que me arma, y no duerma ja- 
mas en la muerte" que quiere darme. 
5. No sea que àlguna vez diga mi 
enemigo: He prevalecido contra él, 
pues los que me' persiguen saltarón 
de gozo si me ven vacilar." 
. 6. Pero no tendràn este placer, por- 


Ta 


Hebr. me has de ocultar tu rostrot 


1. Ín finem, Psalmus David. 
2, UsquEgquo Domine, obli- 
visceris me in finemt Usque- 
quo ayertis faciem tuam à mel 


3. Quamdiu ponam consilia 
in anima mea, dolorem in cor- 
de meo per diem" Usquequo 
exaltabitur inimicus meus su- 
per met 


al 


4. Respice, et exaudi me, Do- 
miue Deus meus, illunina o- 
culos meos, ne umquaim obdor- 
miam in morte: 


5. Nequando dicat inimicus 
meus: Praevalui adversàs eum: 
qui tribulant me, exultabunt 
8i motus fuero. 

6. Ego auteni in misericordia 


Hebr. dií. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 


V 3. O: iHasta cuéndo se ha de ver mi alma agitada de distintos pensamientos, 
y Mi Cerazon Àa de eufrir inquietudes todo el diat (ó segun algunos ejemplares griegos: 


de dia y de noche)2 jhasta cuéndo dec. 


- Y 4. El hebreo dice: mors por im mortem, como leen los Betenta, Ó in morte, Co. 


mo se ve en la Vulgata. 


5. Hebr. dif. No ses que alguna vez diga mi enemigo: He prevalecido .contre 
él, y los que me persiguen se alegren de verme vacilante y trastornado. 


OO SALA EA. 18 
tua speravi: efòltabit cor que yo: téngo puesta mi espetanya" en 
meutn in salatdri. tu: —. — te misericòrdia, que jamas deja de favo- 

dl 4 recer ú lbs que la invocan con enteru 
do ana dE oonfianat, (de suerte que milcorazon se 
SN 2 o enugenarú de gozo por la salud Que 

ss desem q et Me fefidrà de ti. 

Cantabo Domino qui bona — Cantaré: Rimnos al Selor que me 
tribuit.. múbis et peeam' nd. -ha colmado de bienes, y haré resò- 
mini Domini altiesimi. -.. i Onar mis cíntices -ú la gloria del Senior 

altísimo, que me dispensarú siempre 
LE Gral at. a tu pòderosd proteccion .— 

he Hlobr marcar Ge al Riner que direcció Geltertat ena Laia 
i eDT. an 8 e de re m 1088. 

Ra tas Dl araa, El Picllam nomini Domini altissimi LOE ballan en el ebre 
pero sí en la versivà 'de 106 Seterita. a i eo 


CORPUS CC ICO CO SCCL COR 
i i ot . a : Ll 7 à 
EA SALMO XIII. 


Bds Bairió, sermi' su títulc, es de David. Algunos opinan qde te compúsb con me. 

—tivo dé: la persècucion dè Saut 4 dé Té' èonspiracion de' Absalon: Otros, advirtien. 

: do que conviene mejor A la cautividad de Bubilonia, juzgan, sin hacer aprecio del 
titulo, que fué compuesto en aquel tiempo , cuya opinion es tambien de Calmet. 
Y otros finslmente, cretn que se rèfiere é aquella cautividad, pero que fué com. 
puesto por David, iluminado por el espíritu profètico, é lo tual. parece que se in- 
clina mas el P. Carrieres. El Salmista . pinta la eorrupcion del pueblo. impío que 
oprime al pueblo de Dios, y solicita la Nbariad de .este. En aquella pintura des. 
cubre S. Pablo la corrupcion universal del género Rumano, y la necesidad de la 
gracia del Redentor (Rom. i. 9. et seqq). . h 
Sos q que, d : I : 


' 
"tl 


pd e 


, 


es ao sar. LS ea 
l. Ín finem, Psalmus David. .— l. Para el fin, Salmo de David. 
Dixir insipiens in corde suo: EnL.insensato dio en su corazon (no 
Non est Deus. o atreviéndose ú. decirlo con la boca): 
' No hay Dios, £n este desacuerdo tn- 
1 o eurren casi todos les hombres, 
Corrupti sunt, et abomina. ., Y entregúndose sin remordimiento, 
biles facti sunt in studiis suis:: bajo este pròncipio, ú todas sus pasio- 
non est qui faciat bonum, non nes, se han corrompido con todo gé- 
est usque ad unum. nero de crímenes, se han hecho, abo- 
minables 'en todos sus afectos y én ,to- 
dos sus deseos," de guerte que no. hay 
uien obre el bien, no hay. uno si 
quiera." / da En 
2, Dominus de caelo prospee 2. El Seior echó desde el cielo 
xit super filios hominum, ut una mirada sobre los hijos de los hom 
videat si est intelligens, aut bres," para ver si habia uno que tuvies 


nes 


Y 1. Hebr. Al maestro de la música, 6al prefectò de los cantores, El hebreo no 
trae la palabrd psalmua. a 
Ibid. Hebr. dif. Y se han hecbo abominables por sus acciones. La confuncioh dt 
y el pronombre euis faltàn en él hebreo. SE 
a Fai est uaque ad unum. El hebreó no expresa estas palabras sino hasta el 
el . 
Y 2. La expresion Àijos de los hombres, designa aquí 4 los infieles que oprimian 4 
los hijos de Dios, esto es, al pueblo que Dios habia escogido. Esta diferencia entre 
tos al de Dios y los hijos des los Rombres està exprésamente sefalada en el Géne- 
9 


Rom. m1. 10. 
et segq. 


124 

-8£ juicio ó que buscase é Dios, 

. 8. Mas todos se han extraviado del 
camino de la justicia, y se han hecho 
inútiless" no hay quien obre el bien, no 
hay siquiera uno. l 

Su garganta es como un sepul- 
cro abierto,. han usado de sus lenguas 
para engaiiar con destreza, tienen de- 
bajo de sus labios el venenç de los úspi- 

es. 

Su boca esté llena de maldicion y 
de amargura, sus píes corren con lige- 
reza'ó derramar sangre,. 


Todos sus procederes se dirigen ú 


afligir y é oprimir 4 otros, Y no han 
conocido la voz de la paz, no hay 
temor de Dios ante sus ojos." 

4. El Senior ba dicho en su in- 


dignacion: j Por ventura todos esos que . 


hacen: :profesion de la iniquidad no 


rigor de mt justicia, esos que devo- 


ran à mi pueblo, como'un bocado de. 


pant Sí, lo'conoceràn, y dun ya lo han 
esperimentado, / LI 
5. P 
al Senor, han tembladó de miedo don- 
de no habia motivo de temer", 
6. Pues el Senor que no estí mas 
ha entre los justos, no se halla entre 
s pecadores. Vogotros, impíos, haheis 
ridiculizado la resolucion del pobre, 
y os habeis burlado de él, porque el 
Sefior es su esperanza." 


V 3. Hebr.se ban corrompido, 


conoceràn lo que deben esperar del 


ue como no han invocado 


GALMO XIII. 


requirens Deum. : 83 
3. Omnes declinaveruat, a 
mul inutiles facti sunt: non est 
qui faciat bonum, non est us- 
que ad unum. 
Sepulchrum patens est guttur 


eorum: linguis suis dòlosè age- 


bants venenum aspidum sub 


labiis eorum.. —— o, i 


Quorum os maledictione et 
amaritudine: plenum est: " vélo-. 
ces pedes eorum ad eflunden- 
dum sanguipem,, de Es 

Contritio et infelicitas in 
viig eorum, et viam pacis-non 
cognoverunt: non est timor Dei 
ante oculos eoruin, 

4. Nonne cognoscent omnes 
qui operantur iniquitatem, qui 


devorant plebem meam sicut 


: 


escam panist/ 


5. Dominum non invocave- 
runt, illic trepidaverunt timore, 


ubi non erat timor. 


6. Quoniam .Doninus: im ge- 
neratione iusta est, consilium 
inopis confudistis: quoniam Do- 


minus spes elus est. 


€ Estes tres versos no se hallan en el hebreo, y San Gerónimo advierte que te. 


dos lós comentadores griegos los han seialado con un obelisco, para indicar que no 
eran ni del hebreo ni de los Setenta, sino de la edicion griega que llemaban comuna, 
la cual habia sufrido muchas alteraciones. Es probable que estén tomados de la car. 
ta de San Pablo 4 los Romanos, en donde so hullan inmediétamente duspues de estas 
palabras: Omnes declinaverunt, que son el tercer verso de este Salmo. Los versos de 
que hablamos son distintos pasages de la Escritura que el Apóstol reunió, como lo ma. 
pifestarémos cuando expliquemos su carta. 

5. Q así: Mas en donde no habia temor alguno, se ha temblado de miedo, esto 
es, estes hombres que nada temian, estén penetrados de temor, porque duc. El hebreo 
no trae las palabras: ubi non erat timor, pero las trae en el Salmo Lu, que es semejan. 
te é este. 8 

i 6. Comparando este Salmo con el Ln. se echa de ver que acaso originélmen. 
te se leia en ambos: Pues Dios esté en medio del lin:ge de los justos, Dios disipa. 
vé las fuerzas de los que te rodean, ú tí que eres el pueblo del Senior. Vosotros 1m. 
píos, habeis querido cenfundir al pobre, y os Àabeis burlado de sus pensamientos por. 
que ha puesto su esperanza en Dios: pero seréis confundidos, porque Dios os dese. 
chard, y 08 reprobaró. Esto da éú entender que el hebreo dice: Quoniam Deus in gene. 
vulione iusta est, y que en lugar de esto se lés en el Salmo Lu: Quoniam Deus dis. 
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7. Quis dabit ex Siom salue . 7. Mas jquién enviarà de Sion 
tare Ísraèll càm averterit Do. la salud de Israel) El Semor en quien 
minus captivitatem plebis suae, el pobre espera. Por tanto, cuando el 
exultabit Jacob, et laetabitur Senor pusiere fin ú la cautividad de 
Israel..— i o Su pueblo, saltarà de gozo Jacob, Yy 
dE pe se regocijarà lerael, miéntras los mal, 
vados y los impíos estarún rabiosos 
y desesperados. — a 


é / 
sipabit vires obsidentis te. Pueden reunirse estas dos lecciones que acaso no s6 separa. 
ron sino por descuido de los copiantes: Quoniam Deus in generatione iuata est, Deus 
dissipabit pires obsidentis te. Del mismo modo aquí sé lée: Consilium paupèris confu. 
distis, quoniam Dominus spee eius est, yY en el) Salmo Ll. confudisti (acaso por con 
fusi eritis), quia Deus reprobabit eos. Tambien estas dos lecciones pueden unirse: Con. 
silium pauperis confudiatis, quia Deus epes eius est: confusi quiem eritis, quia Deus 
reprebalit vos. Lo cual da é entender que en vez de cenfudisti, puede haberse leido 
confuesi eritis, comtrario al confudistis que se ve aquí, Y en vez de reprobavit ees tam. 
bien pudo haberse leido reprebabit ves. En lugar de la palabra JEmova, traducida Do- 
minus en los Y 2. 5. 6. 7., el Salmo: Lu. lée.en estos mismos verses Elohim que sig. 
nifica Deus, esto es, la misma palabza que se halla en el Y l.Dizit imsipiens in cor. 
de euo: Non est Deus. dl EO ago o I 


: ' I v 
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Muchos opinan que David compuso este Salmo cuando colocó la Area en el monte 


Sion, de cuya opinion es tambien el P. Carrieres, , Calmet ve en él, y con mas fun. 
damento, los sentimientos de los hijos de Juiéó cautivos en Babilonia, y le halla 
un enlace tan natural con el anterior, que le considera como eontinuacion: de aquel, 


Las calidades necesaria 


8' pura 4er digno habitadér del santo monte Sion, repre. 


sentan las que se necesitan -para merecer aquella excelsa. gloria què Dips tiéne pre: 


parada é sus santes en el cielo. 


Il. Psalmus David. 

DomtiyE, quis habitabit in ta- 
bemaculo tuol aut quis re- 
quiescet in monte sancto'tuol 
2. Qui ingreditur sine macula, 
et operatur iustitiam: qui lo- 
quitur veritatem in corde 8U0: 


3. Qui non egit dolum in lin- 
gua sua: nec fecit proximo 
su0 malum, el opprobrium non 
accepit adversús —proximos 
8U08. 

4. Ad nibilum deductus est in 
conspectu eius malignus: tinen- 
tes autem Dominum glorificat: 

Qui iurat proximo suo, et 


tx 


Il. Salmo de David. 

SENOR, jquién moraré en tu taber- 
núculo/ ,O quién descansaró en tu 
ganto montel" l En l 

2. Aquel que vive sin mancha, Y 
practica la justicia: aquel que habla 
segun la verdad que tiene en su co: 
razon:" l 

3. El que no ha cometido dolo eu 
sus palabras, ni ha hecho mal 4 su 
prójimo, ni ha escuchado las calumnias 
contra sus hermanos:" 


4. El que reputa al malvado como 
nada," y honra ú los que temen al 
Senor: 


Y 1. Hebr. lt. /Quién harí mansion en tu tabernéculo" ió quién habitaré en tu 


monte santoT 
2. Tal ves en lu 
Y 3. Hebr. difer. 
é su prójimo, 
Y 4. Hebr. con menosprecio 


de im corde auo, debia leerse ixzxia cor euum. 
que no usa de su lengua para maldecir, que ne bace mú 
y que no echa ningun oprobio sobre seus hermanos. 


T26 
:.: Que di hàce juramento 4 su prójimo, 
no'le engafa:" 5. que mo ha dado sú 
dinero í usura, ni .ha recibido preseh- 
tes para oprimir al inocente.' : 
. Quien'así. se porta, no serà conmo- 
vido pòr toda la eternidad." ea 


4. Hobr. No muda no elude.. 
5. O solo: contra el inocente. : 


SALMO XIV, : 


non decipit: 5. qui pecúhiam 
suam. non dedit ad tsuram, et 
munera super innocentem non 
accepit. : L Cl 

Qui facit haec, non movel 
bitur in seternum, 


Ibid. Esto es, permaneceré en el monte santo, y se afrmarí en él para siempre. 


CS DPÒCTTTTTLCCT CCSS CT CCC CTT 


— SALMO XV. 


a) 


Galmet Y. la mayor parte de 'los: intèrpretes creen 


que David compteo este Salmo 


. cuando perseguido por Saul se vie. obligadoe 4 permanecer entre los Filisteos ú 
étros pueblos extrangeros, pèro Curriéres parece que se inclipa é creer que le com. 


. puso despues de su 


pecado.— David 'implora el auxiliò del Sènior, y declara. que no 


- tomarú. parte. dn la idolatria de lab naciones : dice que el. Sefior es su herenèia, 
le tributa gracias, Y pone en él eu confianza. Los padres, fundadoe en las gutori. 
dades de les apóstoles S. Pedro y S. Pablo (Act. mu. 25. .: segg. xmi. 35. et seqq.), 


consideren el Salmo como una osscion de. Jeeucgisto segun su 


dad, y ad. 


vierten en él una expresa profecia acerca de su resurreccion. 


l. Inscripcion grabada sobrè una 


Coligina por David, ó para David." 
- ConsEnvAmt, Senior," pbrque ' tengo 
puesta en tí loda mi esperanza, . 


. 2. Yo dije al Senor: Tú eres mi 
Dios, y nada. puedo ofrecerte. para: 


atraerme tu poderosa proteccion, pues 
no tienes necesidad de mis bienes.: 
. da . Pero en la imbosibililad en que 
L hallo de dar algo al Senior, él me 
a hecho la gracia de hacer apate- 
cer maravillósamente todos mis afec- 
tos," y lodo el amor que le. tengo, en 
los servicios que he hecho ú sus san- 
tos que estàn en la tierra, 4 los cua- 
les les profeso tanta voluntad y aficion, 
cuanta aversion t desgfecto ú los peca- 
dores. por su impiedad. i 
4. Han multiplicado estos impíos 
sus flaquezas, multiplicando sus mtise- 
rables údolos,' y despues se han apre- 


l. Tituli inscriptio, ipsi Da- 


vid. i 

ConseRva me, Domine, quo- 
niam speravi in té. 
2. Dixi. Domino: Deus meus 
es tu, quoniam bonorim mèo- 
rum non eges. 


83. Sanctis, qui sunt in terra 
eius, mirificavit omnes volun: 
tates meas IN els. 


4. Multiplicatae sunt infirmi- 
tates eorum: postea accélera- 
verunt. 


Y 1. Hebr. difer. Salmo inscrito con el nombre de David. Véase la Disertecion 
sobre los inetrumenios de música, tor. ix Calmet. O: Misterio para David. Duguet, 


ç Houbigant. En vez de la voz bebrea 
yeron otra que significa inecriptum. 
I Hebr. lit. Guérdame, Dios poderoso. 


que significa arcanum, los Setenta parece què 


Y 243. Hebr. difer. Yo dije al Senor: Tú eres mi soberatp duedo, at hiens mi 


é 


conservacion no te es necesaria, sino sólamente é los santos que estàn en la tierra, 
: é los escogidos de mis servidorés, en quiehes he púesto todo mi afecto. El he- 
breo dice, dixisti en lugar de dizi, y parecé que no trae la conjancion sed éntes 


del nombre sanctis 


Y 4. Este es el sentido del Hebreo: Han multiplicado sus ídolos. 


dm es: . t. 


. Nop congregabo conventi- 
cula eorum de sangnuinibus: 
nec memor ero nominum eo- 
tum per labia mea. 


5. Dominus pars 'hereditatis 
meae, et' calicis- mei: 'tu'es, 
qui restitues hereditatgrma meam 
mihi. / Ll 


Gal 


6. Funes ceciderunt mihi in 
preclanis:. etenim —hereditas 
mea praeclara est mihi. 

7. Benedicam Dominum qui 
tribuit mihi intellectum: insu- 
per et usque ad noctem in- 
crepuerunt me renes mel..— - 


8. Providebam Dominum in 
conspectu meo semper: quo- 


nam à dextris est mihi, ne : 


commovear . 


SALMG XY. 
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surado ú. correr en pos de esids obras 
de 4483 manos." l pe 
. Mas no seré yo quien los congre, 
gue en conventículos pura derramar 
con ellos la sangre de los apimales en 


homor de estas falsas divinidades, V 


ellas me causarún tanto horrer, que 


Ri siguiera me acordaré de sv8 nom. 
bres para tomarlos em boca. — 

5. dForque el Befior, que es el Dios 
vivo y verdadero, es la parte que me 
ha tocado en herencia y la porcion 
destinada para mí." "Pú mismo eres, 
Senior, el que me. reslituiróús esta mir 
hefencia que habia yo perdido por mà 
pecado" . : 

- 6. : Me ha cabido una suerte venta. 
josa, porque mi herencia es excelente, 
es el mismo Dios." 

7. Bendeciré pues al Benmor, que 
me ha dado -la inteligencia necesaria 
para conocer esta divina herencia, y 
dedicarme ú ella enteramente, . y le 


: alabaré tambien, porque aun durante la 


noche mi corazon me ha reprendido, 


.y me ha instruido de lo que debia ha- 


0€r para asegurarme en la posesion de 
ella." . l 

$. Pues por mé concupiscencia co- 
nocia continuamente m3 flaqueza, y 
por la necesidad que tenia del au. 


ailio de mi Dios, contemplaba siem- 
pre al Senor, y le tenia delante de mí 
. goma mi fuerza y mi salud: y así po- 


miendo en él mi confianza, andaba se- 


 QUro, porque està 4 mi diestra para 


sostenerme." 


Y 4. Hebr. difer. Y corren en pos del extrangero, esto es, en pos del espíritu 
de mentira, que se empeia en usurpar los homenages que solo son debidos al Dios 
verdadero. Es decir, que en vez de post $ posteg, açapo debe léerse, post alienum. 
Íbid. Hebr. Mas yo ne tomaré parte en sus sangrientas libaciones, y mis labios 
no pronunciaréón ni aun los nombres de sus ídolos. 

5. Lit. El Seior es la porcion de mi herençia (Hebr. de mi partija) Y de mi 
céliz. El Salmista alude é la antigua costumbre de distribuir ú cada convidado eu 
porcien en su copa. Supr. x. 6. / 

Ind. Bebr. Tú eres el que sostjenes mi euerte. 
ve. br. difer. La parte que me ha cabido en suerte es deliciosa, Y mi heren- 
€ia es preciosa. Lit. Los cordeles han caido para mí en sitios deliciosos. Las here- 
dades se distribuian por suerte, Y cada porcion se media con cordeles. 

O segun el hebreo: Bendeciré al Seior que me revela sus consejos, y es. 

peciúlmente durante la noche mis riiones me han instruido el fuego del amor 
iDino que los abrasaba. Los Hebreos colocan èn los rifiones el lugar de los afectos, 
como nosotros en el eorazon. 

Y 8. Hebr. Yo veo al Senior, y le tengo siempre delante, porque estí 4 mi dies. 
tra, yY no seré cenmovido 


Act. um. 25. 


4ct. un. 31. 
XU, 35 
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9. Poreso se ha regoctjado mi co- 
razon, y ha proruinpido en cúnticos 
alegres mi. lengua en medio de los 
mas grandes 'peligros y de las mas 
violentas tentaciones, y ademus tam- 
bien mi carne, recibiendo la feliz im. 
presion de esta alegría que imundaba 
mi alma, descansarà en paz entre las 
sombras de la muerte, con la esperan- 
za de una pronta resurreccion:s —. 

10. Porque estoy seguro de que no 
has dejar mi alma en el infierno, ni has 
de permitir que tu santo experimente 
la corrupcion del sepulcros" 

ll. Pues. me has hecho conocer las 
sendas de la vida nueva en que me 
has de has de hacer entrar, y me has 
asegurado que me colmarés de gozo 
con la vista de tu rostro, y que me sa- 
ciarús con las tmefubles delicias que 
he de gustar etérnamente sentado 4 
tu diestra en lo mas alto de los cielos." 


SALMÒO XV, 


9. Propter hoc laetatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea: insuper et caro mea re- 
quiescet in spe. 


- 10. Quoniam non derelinques 
animam meam in inferno: nec 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

li. Notas mihi fecisti vias vi- 
tae, adimplebis me laetitja 
cum vultu tuo: delectationes 
in dextera tua usque in finem. 


Y 9. Hebr, difer. Por eso mi corezon se ha regocijado, mis entrafies han salta. 


tado de gozo, yY aun mi carne descansaré en una plena confianga. El hebreo dice 
gloria mea, acaso en lugar de iecur meum, Ó lingua mea, como dicen los Setenta y 
a Vulgata. 

Y 10. S. Pedro y S. Pablo nos manifiestan en este texto una profecia de la re. 
surreccion de Jesucristo, y prueban que solo em este sentido puede entenderse exúc- 
tamente. Act. mn. 25.31. xi. 835. 37. El hebreo dice misericordes tuoe, en vez de mi. 
sericordem tuum, el que es objeto de tu misericordia. Aun los Rabinos advierten es- 
ta errata. 

Y 11. Hebr. difer. Me descubrirés las sendes de la vida, me saciarés Con la ale. 
gria delante de tu rostro, y ne harés guetar í tu diestra delicias eternas. O: Me 
saciaró Con alegría ante tu rostro, Y con eternas delicias 4 tu diestra. El hehree di. 
ce: satietatem laetitine...... delectationes, Y el intérprete siriaco leia satiabor laeti. 
ta......delectationibus. 
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SALMO XVI. 


Los mejores intérpretes suponen que David compuso este Salmo en Ja persecucion 
que sufrió por parte de Saul, de cuya, opinion son tambien Calmet y Carrieres. 
El Salmista implora contra sus enem:gos el auxilio del Sefior, le pone por testi. 
g0 de su inocencia, le manifiesta la violencia de aquellos, y se consuela con le 
esperanza que tiene en la misericordia de Dios. 


Il. Oracion de David. l. Oratio David. 


EscucnHa, Senor, mi peticien llena 
de justicias' atiende é mi humilde sú- 
plica" da oidos ú mi oracion que no 
sale de labios falaces, stno de labios 
que te expresan los verdaderos seen- 
timtentot de mt corazon. 

2. Salga mi sentencia de la clari- 


Exauni, Domine, iustitam 
meam: intende deprecatiom-m 
meam: aurihus percipe oratio- 
nem meam, non in labiis do- 
losis. 


2, De vultu tuo —iudicium 


Y 1. Hebr. lit. Escucha la justicia, ó, mi clemor. El hebreo dice iuetitiem. 


Ibid. Hobr. lit. mis plegarias. 


0 


SALMO XVI. - 


meum prodeat: ecali tui 


vi- 
deant aequitates. i 


3. Probast cor meum, et vi- 

stasti nocte: igne me exarni- 
nasti, et non est inventa in 
me ifiquitas. 


Ut non lóquatur os meum 
4. opera hominum: propter ver- 
ba labiorum tuorum ego custo- 
divi vias duras. 


5. Perfice gressus meos in se- 
mitis tuis ut non movegntur 
vestigia mea. / 


. qe 
6. Ego clamavi, —quoniam 
exaudisti me, Deus: inclina au- 
rém tuam imilt, exaudi verba 
mea, 


1. Mirifica misericordias tuas, 
qui salvos facis sperantesin te. 


A resistentibus dexterae tuae 
8. custodi me, ut pupillam o- 
cul: sub umbra alarum tua- 
rum protege me, 9. à facie 
impiorum qui me afflixerunt. 


Z 


Inimici mei animam meam 


. esperan en tí/ 
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dad de tu rostro, de la que nada puede 
escaparse," tus ojos, que todo lo pene- 
tran, miren la equidud de mi causa. 
Ció tamente la conoces bien, 

3. Pues has puesto 4 prueba mi 
corazon, yle has visitado durante la 
noche de Las tribulaciones, me has acri- 
soludo al fuego de lus aflicciones, y no 
se ha hallado iniquidad en mí. 

No hallando camino que tomar para 
consertar esta inocenciu, ni medu de 
que valerme para que mi boca no ha- 
blase 4. conforme ú las obras de lss 
hombres, 2t se manchase como la suyas 
he seguido caminos úsperos y escabro. 
808 por respeto ú las palabras de tus 
labios, y por obedecer tus preceptos.' . 

5. 


ú pues Neior, que ves la rec. 


titud de mi corazon, asegòral mis pasos 


por tus senderos, ú fin de que yo no 
vacile con los esfuerzos de mis enemèi- 


66, Yo te he pedido este favor, y 
he clamado 4 tí para obtenerle, por 
que me has oido siempre que he.ocur- 
rido ú. tí. O Dios mio, imelina  Joy. 
tambien tus oidos hécia mí, y escuoha 
mis palabras." DE ul 

7. Haz admirar tus misericordias en 
Javor mio, tú que salvas é los que 


8. . De los que persiguiéndome re- 
sisten ú tu diestra 4/ se oponen ú los 
( designios que tienes para conmigo, 
guàrdame como é las ninas de tus 
.ojoss 9. bajo la sombra de tus alas, 


.protéjeme de los impíos, que me afli- 
. geny" 
. o Porque mis enemigos han cercado 


Y 9. O: Mi sentencia salga de delante de tu rostro: só tú el jues de mi causa. 
Véase una expresion semejante 4 esta en el libro de Ester 1. 19 


3y 4. 


ebr. difer. Y no se ha hallado en mí liquida: mi boca no ha tras. 


pasado tus preceplos pera aprobar las obras injuetas de 


caminos ésperos y 


os hombres. He sep o tus 
penosos dec. El hebreo dice: non transibit os meum. Ad opera 


hominum dre. Parece que estas palabras deben reunirse, porque las tres últimas se 


enlazan así mejor con las que las siguen. 


en vez de ruptionis, 
5. Hebr. sosten. 


6. Hebr. diíer. He clemado é tí porque 
" me oido, 


evcuche mis palabras. 
T. 
8 


esto 68, ruplas ó durae. 


Despues dice el hebreo ruptoris, acaso 


: 0 
sé que me oirés, Dios poderoso, da, 


hebreo diee: Segrega en vez de Mirifica, Y omite la expresion in te. 
9. El hehreo eorta estos versos, como se echa de ver por la posicion que 


tienen los números em le Vulgata, pero la leccion de esta, y la de los Setenta, prea 


septan un sentido mejor € 
TOMs — Le 


Qe 


5 17 
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é mi alma por (odas partes, 1V0.'estàn 
llenos de grosura, y de una . prosperi- 
dad que les cièrra las eutraias y les 
hincha el eorazon:" su boca ha habla- 
do eon altanería, y se ha lisongeado 
ensolente de perder al que honrds con 
tu poderosa proteccion. a 

Il. Con este dengnio me hòbian 
desechado y arrogado de $í,4j no eon- 
tentos con haberme o de los 


SAT MO, XVI. 


cifcumdederunt, 10. adipem 
suum concluserunt: os eorum 
locutum est superbiam. 


I 


11. Projicientes me nunc cir- 
cumdederunt me: oculos suog 
statuerunt declitate in terram. 


bienes y honores de que lesitimamènte 


goaba, me rei ahora, y me tie- 
nen cercado por todàs partes parc 
quitarme la vida, y ú fin de que yo 
no pueda escapúrmelee, prucuran te- 
ner siempre sus ojos inclinados é la tjer- 
ra, para observar mis tuellas, y des- 
cubrir los lugares ú donde me retiro." 

12. Estén acechàndome pura ha- 
cerme perecer, como el leon prepàra- 
uO 8 arrojarse sobre la presa, Ó como 
el leoncillo que habita en lugares es- 
condidos, para sorprèndèr la ptesa 

qulère devorarl. 4 

13. Levàntate, Senior, protégeme 
eCoRIra mi enemigo, sal ú su encuen- 
tro, hazle caer en los lazos que me ha 
tendido," libra mi alma de las garras 
del impío, y arranca tu espada 14. 
de las manos de los enemigos de tu 
diestra, quítales el poder que les diste, y 
de que abusan para oponerse ú tus de. 
signios con respetto ú mí. / 

Sepàralos, Sefior, aun en vida, del 
corto número de los que son tuyos en 
la tierra. Parece que ya los has sepa- 
rado, 6 Dios mio, y que no han de te- 
ner parte en los bienes eternos que pre- 
paras ú tus escogidos, por la abundan- 
cia de los temporales que les has dado: 
pues su vientre se ha llenado de los 


12. Súsceptrunt me sicnt leo 
paratus ad praedam, et sicút 
catulus leonis habitans in ab- 
ditis. 


183. Exurge, Domine, praeve- 
ni eum, et supplunta em: 
eripe animam meam ab impio, 
frameam tuam 14. ab inimi- 


Ccig manús tunè: 


Domine à 'paucis de terra 
divide eos im vita eorum: de 


-abseonditis tes adimpbletus est 


venter eorum. 


o 


Y 10. Hebr. difer. Han cerrado sobre mí sus entrafias. Las pelebras super Es 
que no se hallan ni en los Setenta ni en la Vulgata, terminan en el hebreo el É 


9, mas parece que se enlazan mejor en el 10. 

Y 11. Hebr. difer. Los que me aplaudian vienen ahera é rodearme por todas paer. 
tes, y para que mi estado no les mueva ú compasien, apartan de mí sus miradas, -y 
las dirigen 4 la tierra. El hebreo dice Gressu mostro, ú cuya expresion es dificil dar 
un sentido conveniente. Símaco leia mejor: Beatificantes me, nunc ei nt 


me, dc. 

Y 12. Hebr. difer. Me esperan como el leon que desea su presa, y cémMo in tèon- 
Gillo que esté em acecho en lugares escendidos, El hebreo dice 4ímilitudo eius, tal 
vez en lugar de ezpectant me, 

Y 13. br. derribale. 


SALMO XVI, 13t 
us 4 bienes que aguí tienes ocultos en tus 
: L: tesoras. 

Saturati sunt filis: et dimiç. —.Se han llenado, y sus deseos han 
serunt reliquias. suas parvulig quedado satisfechos con el gran núme- 
suis. ro de hijos que les has dado, y con el 
placer que les causa el ver que despues 


. 


de huber consumido grandes riquezas, 
en los excesivos gastgs que ham hecho 
ra dar gusto ú, sus pasiones, han 
dejado todavia 6 sus mietos" conside- 
rables Da de 8us EO en esto 
cs, 6 Dios mio en ue en Su 
fici, EE 
15. Egoautem in iustitia ap--— 15. Mas la mia congiste únicamen- 
parebo conspectui tuo: satjabor te en la esperamza que tengo de que 
cm apparuerit gloda tua, yo he de comparecer en tu presencia 
con la justicia que me has dado, y la 
inocencia que me has conservado. Y 
quedaré plénamente saciado, cuando 
se me manifieste tu gloria, 4/ se renue- 
ve en mí perfictamente tu imúgen." 


Y 14. Hebr. difer. Armate de tu espada, y libra mi alma del furor del impíos 
seiala el poder de tu mano, y saca mi alma de entre los muertos, de entre los que 
estén muertos para el siglo presente, que mo tviven sobre la tierra. Pero ú estos hom. 
bres criminales divídelos y dispersalos durante su vida, ezca de tus tesoros lasjue. 
tas vengansas que les preparas llena de ellas su vientre, y trútalos conferme sus in- 
justos deseos. Húrtense de ellas sus hijos, y transmitun les. restos ú sus nietos. Véa. 
se lo que en él prefacio se ha dicho acerca do las exprosiones vivas de esta clase. 
El hebreo esté muy obécuro en oste lugar, y los Rabinos atribuyen al V 14. par- 
te de lo que mas bien parece pertenecer al 13. Dicc pues: Eripe animam meam ab 
impio framea tua. A mortuis manu tua, Domine, ú mortuis ú ececulo, pars eorum im 
vila de. La palabra que se traduce pars corum, puede significar divide eos, así pare. 
ce mas natural que en ella comience el 14. diciendo: Eripe animam meom ab 
impio frame tua, à mortuie many tua, Domine, È mortuis à saeculo. Divide eo8 in 
vita de. Tambien dice el hobreo flii, protúblemente por Jilii eorum. 

15. El hebreo puede tamhien traducirse: Mas yo por la justicia de mi causa 
veré tu rostro, y me saciaré com la vista de tu magestad, cuando despierte del eue- 
de de la muerte en que parezco estar sumergide. El hebreo dice Saltiabor in exper- 

lo specie tua. Acaso en vez de in ezpergiscendo deberú léerse in ezpergiscen- 
do mei, esto es, cum: expergiscar. La voz hobrés que significa specie tua, es la mis. 
ma que se lée en los números xi. 8 en que Moises dice, segun el hebreo: Ego il. 
li 08 ed os loquor, et palum, non per aenigmata: ille apeciem Domini contemplatur, 
toino tradude el P. Houbigant. De 


PI PLLCSPFCS CCSS STC COST COP 


SALMO XVII. 

Este Salmo se halla tambien en el 2. libro de los Reyes cap. xxn. y su título in- 
dica con bastante claridad que fuó compuesto por David, cuando Dios le libertó 
no sólamente de Saul, que le pereigujó éntes de subir al trono, sino de todos los 
enemigos que se levantaron contra él despues de entronizado. Da gracias al Sefior 
por las victorias que alcanzó con su auzxilio, las cuales son símholo de las de Je. 
sucristo y su Iglesia. S. Pablo descubre en este Salmo el misterio de la vocacion 
de los gentiles (Rom. xv. 9). El reino de Jesucristo, y la reprobacion de los Ju- 
díos, constan cléramente em él, y tamtien pueden descubrirse las maravillas de ls 
predicacion del Evangelio, y la rnina del imperio idólatra. 


l. Ín finem, puero Donuni 1. Para el fiu" ú David, siervo 
David, qui locutus est Domino del Sefior, à cuya gloria dirigió las 
Y 1. Hebr. al maestro de. música, ó al prefecto de les cantores. / 


132 . 
palabras de este cúntico, en el dia en 
que le libró el Seiíor de las tnanos 
de todos sus enemigos, como tambien 
de las-de Saul,' 2 con cuyo motivo 
dijo: 

JA tí te amaré," 6 Senor, que eres 
tota mi fuerza. i 

3. El Semor es mi firme apoyo," 
mi refugio/ y mi libertador. 


Sí, mi Dios es mi socorro, y en el 
esperaré:" él es mi protector" y la fuer- 
za de que depende mi salvacion, él es 
Mi amparv." : ' 

4. lInvocaré pues al Senor alabún- 
dole," y él me librarà de mis enemi- 
BOs, como siempre lo ha hecho, 

9. —Purque varius veces me han cer. 
cado los dolores de la muerte" y me 
han llenado de terror los torrentes de 
la iniquidad 4y del furor de mis ene- 
migos," ú quienes: he visto próximos 
4 echarse sobre mí. 

— 6. Me han rodeado los dolores del 
Infierno: he sentido los horrores del se- 
pulero," 4 donde me he visto ú punto 


Y 1. Lit. et de many Saul, hebraismo en 
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verba cantici huius, in die, 
qua eripuit eum Dominus de 
Manu omnium —inimicorum 
eius, et de manu Saúl, 2. et 


/ dixt: 


Dinigax te Domine, fortitu- 
do mea: 

3. Dominus —firmamentum 
meum, et refugium meum, et 
liberator meus, 

Deus meus adiutor meus, et 
sperabo in eum: protector 
meus, et cornu salutis meae, 
et susceptor meus. 

4. Laudans invocabo Domi- 
num: et ab inimicis meis sal- 
VuS Ero. / 

5. Circumdederunt me dolo- 
res mortis: et torrertes iniqui- 
tatis conturbaverunt me. 


6. Dolores inferni circumde- 
derunt me: praeoccupaverunt 
me laquei mortis. 


lugar de ut de manu Saul. En el Q'e 


, 


lib. de los Reyes xxm. l en vez de et de manu, dice é la letra et de vola, como 
equí tambien se lée en el miembro anterior, que la Vulgata traduce el de many. Aun. 
que esto da el mismo sentido, manifiesta, como sucede fécilmente, que una palabra 
ecupe el lugar de otra. En general seré útil observar las diferencias que hay entre 
este S.ulmo y el que se halla en el citado libro de los Reyes, porque acaso solo 
provienen de los copiantes, y manifiestan como se obscurecen les textos por la in. 
euria y descuidos de estos. 

2. La vos hehrea no solo significa amer, sino amar tiérnamente, Como si di. 
jera: Ez risceribus' diligam te. 

Y 3. Hobr. mi roca 2. Reg. xxm. 2. En la Palestina que es pais monmtuoso, las 
Focan servian en aquel tiempo de defensa en tiempo de guerra. i 

. lbid. Hobr. mi fortaleza. 

Ibid. Hebr. difer. mi Dios es para mí como una róòca é donde me retiraré. 

Ibid. Hebr. mi escudo 2. Rrg. xxi. 3. 

Ibid. Hebr. él es mi asilo. El hebreo en el 2.2 lib. de los Reyes afiade: El es mú 
refugios tú eres mi Salvador, y tú me librarús de la violencia de mis enemigos. 

4. Los Ribinos dicen que la voz hebrea que aquí se traduce laudans debe to. 
marse en sentido pasivo, laudatum 6 laudandum: pero no es usado entre los Hebreos 
anteponer el adjetivo al substantivo, y la voz puede tambien significar laudaxs, co. 
me, la tr:ducen la Vulgata y los Setenta. 

5. O segun el hebreo del 2.: lib. de los Reyes, las olas de la muerte. Ixu. S. 
En lugar de funee 6 dolores, repetido en el verso siguiente, se lée en el lugar ci- 
tado fluctue. Ar ixo los copiantes de los Salmos con andieron el principio de este 
verso con el del sigtiente 4 i 
Ibid. Hehr. lit. loa terrorea de Belisl (2. Reg. xxi. 5.) esto es, el furor del de. 
monio. esniritu rebelde designado con el nombre de Belial que significa sin yugo. 

6. Hehr. difer. me han cercado los vínculoa del infierno (2. Reg. xxu. 6) És. 
to es lo que Jesucristo experimentó en el tiempo de eu muerte, segun lo que dice 
B. Pedro, que Dios le resucitó rompiendo los dolorosos vínculos del infierno, porque 
era imposible que fueso datenido en ellos: eslutis doloribus inferni (Act. mn. 24.) em 
el ejemplar griego del libro de los Hechos apostólicos, la expresion de que se va. 
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7. In tribulatione mea invo- 
eavi Dominum, et ad Deum 
meum clamavi: 

Et exaudivit de templo san- 
eto suo vocem meam: etcla- 
mor meus in conspectu eius 
iotreivit in aures eius. 


8. Commota est, et contre- 
muit terra: fundamenta mon- 
tium conturbata sunt, et com- 
mota sunt, quoniam iratus est 
eis. 

9. Ascendit fumus in ira eius: 
et.ignis a facie eius exarsit: 
carbones succensi sunt ab eo. 


10. Inclinavit caelos, et de- 
scendit: et caligo sub pedibus 
eiusg. 


I. Et ascendit suner che- 
rubira, et volavit: volavit super 
pennas ventorum, 

12. Et posuit tenebras lati- 
bulum suu:n, in circuitu eius: 
tabernaculum eius: tenebrosa 
aqua in nubibus aèris. 
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de caer, por se han tendido dè- 
lante de mí los lazos de la muerte." 

7. Mas en medio de esta mi tribu- 
lacion, invoqué al Senor, y clamé 4 
mi Dios: 

Y escuchó mi voz" desde su santo 
templo, y el clamor que hice en su 
presencia llegó hasta sus oildos, de suer- 
te que ha renovado en mi favor con- 
tra mis enemigos, todo lo que en otro 
tiempo hizo contra los Egipcios en fa- 
vor de su pueblo." 

8. En aquel tempo la tierra se con- 
movió y tembló, los fundamentos de 
los montes se, sacudieron y estreme- 
Ccieron, porque el Seftor estaba indig- 
nado contra ellos." 

9. Su ira hizo levantar humo, Y 
un fuego devorador salió de su ros- 
tro, con él se encendieron los car. 
bones." 

10. Para ver los males con que se 
afligia 6 su pueblo, inclinó ios cielos, 
y descendió llevando obscura niebla 
bajo 3us pies. i 

il. Subió despues sobre los queru- 
bines, y tendió su vuelo, voló sobre 
las alas de los vientos" para ir ú so- 
correrle, 

12. Se escondió en las tinieblas, 
la agua tenebrosa, suspensa en las nu- 
bes del aire, le servia de pabellon 
que le cubria por todas partes, y le 
oculiaba de sus enemigos." 


le 8. Lucas al referir estas de S. Pedro, es la misma que usaron los Setenta 
traducir este pasage del Salmo, la cual significa vínculos 6 ataduras, y los dolores 


que 


causan, comparado: 4 los del parlo, que es lo que da éú entender la voz griega. 
Y 6. O así: Me han sorprendido y envuelto los lazos de la muerte. 


LV 7 Hebr. oyó Mi voz desde gu templo. Q 
Íbid. El autor de la paréfrasis explica todo lo siguiente hasta el verso 17 como 


Gi se hablarz de las cosas que en otro tiempo hizo Dios en fevor de su pueblo 
contra les Egipcios, pero puede entenderse poéticamente de lo que hizo en favor del 
mismo David. O mas bien, son símbolos que representan los prodigios obrados en la 
predicacion del Evangelio. En vez de traducir los versos siguientes en pretérito sim- 
ple, podrian traducirse en pretérito compuesto. 
8. Hebr. porque el Sefior se ha indignado contra ellos. 
9. H:br. Subió humo de sus narices, un fuego devorador salió de su boca, 
Le 6l xo esparcieron carbomes encendidos (2. Reg. xxi. 9). En el libro de los 
yes aun la Vulgata dice: Ascendit fumua de naribus eius, por cuyo motivo es do 
presumiree que en el hebreo se leyó, de naribus eius, en lugar de im ira eius Ó de 
ta naribus eiue. Esta es una metéfora tomada del caballe, cuyas narices arrojan un 
Vapor semejante al humo. h 
I. Hoabr. sobre las slas del viento. La voz hebrea que eignifica viento es le 
misma que significa soplo Ó espíritu. 
Y 12. Hebr. difer. Se ha ocultado y envuelto por todas partes en las Unieblagi 


4 


y 
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13. Las-nubes se hendieron. al res- 
plandor de su presencia, y las hizo 
arrojar granizo y carbones encen- 
didos.'" 

14. Y tronó el Senor desde lo alto 
del cielos" el Altísimo hizo sonar su 
voz .con el estrépito del trueno, y caer 
granizo y ecarbones encendidos conira 
dos nre et . 

15. Disparç sus saetas contra ellos, 
Y los disipó: hizo brillar por todas par- 
tes sus relàmpagos, y los aterró, y con 
sus rayos los derribó.' / 

16. Se vieron los manantiales de 
las aguas en el fondo del mar Royo, 
que se abrió para dar paso ú su pue- 
blo, y quedaron descubiertos" los ci- 
mientos del orbe terràqueo, por tu eno- 
jo, Sejior, por el violento soplo de tu 
indignacion. 


17. De este modo lbró mi Dios en 


aquel tiempo ú su pueblo, y de este 
modo hoy tambien me ha enviado su 
auzxilio desde lo alto del cielo, y to- 
múndome de la mano, me ha sacado" 
de la inundacion de tantas aguas en 
que me hallaba como sumergido. 

18. Me ha arrancado de las manos 
de mis enemigos poderosísimos," y de 

las de aquellos que me aborrecian, los 
o cuales me hubieran hecho perecer, por- 
que se habian hecho mas fuertes que yo. 

19. Ellos me atacaron y sorpren- 
dieron" en el dia de mi angustia, mas 


13. Prae fulgore in conspe- 
Ctu eius nubes vtransierunt , 
grando et carbones ignis. 


14. Et intonuit de caelo Do- 
minyus, et Altissimus dedit vo- 
cem suam: grando et carbo: 
Des, igni—— 


15. Et missit sagittas suas, 
et dissipavit eos: fulgura mul- 
tiplicavit, et conturbavit eos. 


16. Et apparuerunt fontes a- 
quarum, et revelata sunt fun- 
damenta orbis terrarum: ab 
increpatione tua Domine, ab 
inspiratione spiritús irae tuae. . 


l'7. Misit de summo, et ac- 
cepit me: et assumpsit me de 
aquis multis. 


18. Eripuit me de inimicis 
meis. fortissimis, et ab his qui 
oderunt me: quoniam confor- 
tati sunt super. me. 


19. Praevenerunt me in die 
afflictionis meae: et factus est 


ha hecho un pabellon de la condensacion de las aguas, Y de la espesura de las nu. 
bes. En vez de caliginem, el citado libro de los Reyes dice iOREM, QUE pGe 
Fece mas Cconveniente, 

13. Hebr. difer. De las nubes ha salido una lluvia acompaiiada de relímpa. 
Sos, y ha caido de ellas up granizo ardiente de carbones encendidos. En el libro 
de los Reyes en vez de transierunt, se lee exarserunt: es de creerse que en vez de 
coram eo, ó in conspectu eixe, debe léerse diffiuzerunt, y babrú entúnces un verbe 
en cada miembro, 

14. El hebreo dice im egelo en vez de de caelo. 

Ibid. Las palabras grando et carbones ignis no estén repelidas en el libro de loe 


Reyes. 
Y 15. Hebr. difer. Ha disparado sus sactas, y los ha dispersado: ha lanzado sus 
rayos, y los ha turbado. La voz hebrea que se tradujo aquí multiplicavit, puede sig- 
ificar, y acaso mejor, iaculaius est. 

16. Hebr. difer. Se ha visto aparecer el fondo del mar, Y se han descubierta 
los fundamentos del mundo, al estruendo de tus amenazas dec. En vez de aquerum 
se lée marie en el libro de ilos Reyes. Dice tambien el mismo libro: im (acaso por 
€b) increpations Domini, ab inepiratione epiritu irae eiue, lo cual parece que 80 ene 
laza mejor con la oladsula siguiente en que debe suplirse Dominus. 

17. Vaigat. it, Hebr. extrezit (3. Reg. xin. 17.) 

18. Hebr. de un enemigo poderoso. : 

19. O segun la leccion del libro de los Reyes: El me ha prevenido en el dia 
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Dominus ' protector meus. 

A0. Pit eduzit me in latitu- 
Uinem: sdivum :me-fecit, quo. 
tam volat Me. 


91. Et tret mili Domi- 
mas sdeottidàm rustitram meam: 
et secundúm -puritdtem 'ma- 
nuum mearum retribuet mihi: 

22. Quia custodivi vias Do- 
mini, nec impiè gessi ú Deo 
meo0, 


-'L3, 'Quoniam omnia iudicia 
dias in'co tu méo: et iu- 
etitiasieids'nón repuli "a nre. 

24. Et ero immacutatas cam 
eo: et observabo me ab int 
quitate mea. 

25. Et retribuet mihi Domi- 
nus secundúm iustitiam meam, 
et secundúm puritatem ma- 
nuUum mearum in conspectu o- 
culorum eius. 

96. Cum sancto sanctus eris, 
et eum viro innocente inino- 
Cens ens: 

1. Et cum eleetó electus eris: 
et cum perverso pervertérig. 


RR.  Quoniam tu populum hu- 


milem salvum faetes: et oculos 
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el Senor se ha hecho mi protector." 

QU. Me ha Bacado de entre sus ma- 
nos é 1a anòhura, me ha salvadol por 
un efecto-te su buena voluntad: para 
conmigo 

91. ES por "fento espero'que el Pe- 
Ror me rerompensaró siempre segun 
mi justicia, y me 'retribuirà conforme 
é la pureza de Mis manos," 

92. Porque 'he seguido' los cami- 
nos Uèl Sefior, y no me he abando- 
nado 4'ta impiedad. Poe "Àe "mí 
Dios," 

33. Porque tèngo ante mis ojos" to- 
dos sus juicios, y no he desechato sus 
justísimos 'preceptos." 

g4. 'Y me conservaré siempre pu- 
ro ante él, y me cautèlaré de'mi Mm- 
climacion ú la iniquidad." 

25. Y el Senor me galardonarà con- 
forme 4 mi justicia, y segun la pure- 
za de mis manos, que cstó presente ó 
sus Ojos:" 


26. Porque tú, Senior, con el san. 
to serís santo, é mocente' con el hom- 
bre inocente.": 

27. Serés 'puro y sincero con el 
que es parò" y sincero, y còn el per- 
verso: te manejaràs con cterto distmu- 
loy artificio/' 

XD. Porque tú salvarés al pueblo 
que es humilde, y humiliarés los ojos 


de mi afliccion, pues en vez de praeveneruht dice, praevenit me. Los liabinos son 
de opinion que debe leorse en plural, en efecto la palabra Dommus, Ballenloes 
espresa en el miembro Bigues supone que no estí callada en este. 


- 19. Hebr.. mi ap 
'9A0. 'Hebr. me ha li 
91. 


Bi ide: 


O: El Seior me ha recompensado segun mi justicia Acc. 


23. La expresion hebrea que la Vulgata traduce literélmente: nec impie gessi d 
Deo meo, es una expresion extraordinaria , en 'cuye lugar acaso debcria léerse otra 


que significa: nec perfide 


egi in Deum meum: 


y no he cometido infidelidad contra mi Dios. 


a 23. Este es el sen del hebreo: no he alejado de m1 sus preceptos (2. Reg 


23). 
y 84. Hebr. difer. He sido puro y sn mancha ante él, y he cuidado de no ofen. 
derle. Ab iniguitate mes, id est, ne tnique agerem. 
EL Henr. difor. El Sefior me ha galardonado conforme 4 mi justicia. 
26 "Hebr. difer. Tú eres utisericordioso para con aquellos que tienen miseri- 
dE P oepé ae sencillez con los que son sencillos, y com aquellos cuyo cardcter 


dar ir la inocencia. 
"Í 27. Valgat. Cum electo, electus, hebr. cum puro, 


dbid. Hebr. difer. El evm 


"metrable con v porversos y 
diferentes, eo 


rus. 

80 vergutum te proebedin: serés disfrazado é rmpe- 
bles. El hebreo pone aquí en oposicion dos palabras 
si en aquella lengua fuera impropia la primera con relacion é Dios, 


que sin imitar la maligmidad del. hombre perverso, sabe usar de artifcios en que 
este perverso se halla cogido como lo merece. 


186 
de los soberbios. 

290. Mas supuesto que tú, 6 Senor, 
enciendes mi antorcha, y me comuni- 
Cos tus gracias y tus luces, esclarece 
Dios mio, mis tinieblas," 

30. Pues por tí 8olo seré libertado 
de la tentacion, y de los peligros ú 
que me expone el furor de mis enemi- 
Eos, Y únicamente por el socorro de 
mi Dios traspasaré el muro en don- 
de estoy como encerrado, y destrutré 
lus fortalezas en que ellos se creen se- 

r08, i 


831. Espero que el Sefior me con- 


cederú estu gracia, porque el proce- 
der de mi Dios es puro, las palabras 
del S: fior estén ensayadas al fuego, 
son del todo verdaderas, y se cumplen 
infaliblemente, segun sus propias pro- 
mesas, es el protector de cuantos es- 
peren en .él, y por fanto, habicndo yo 
puesto en él toda mà esperanza, no se- 
ré confundido, .y me darú la fuerza 
le espero solo de él". 

32. Porque qué otro Dios hay si- 
no el Senort jÓ qué otro Dios hay 
fuera de nuestro Diosl" 

33. El es el Dios que me ha re- 
vestido de fortaleza, y ha hecho que 
. mi conducta fuese sin mancha." 

34. El es el que ha dado é mis 
pies la ligereza de los ciervos" para 
perseguir ú mis enemigus, y escripar- 
me de sus munos, él es el que me ha 
colocado sobre las alturas, dúndome en 
ellas un asio seguro. 

35. QEl es tambien el que adiestra 
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superborum humiliabis. — 
9, Quoniam tu illuminas lu 
cernam meam, Domine: Deue 
meus, illumina tenebras meas. 


. 30. Quoniam in te eripiar à 
tentatione, et in Deo meo trans-- 
grediar murum. 


831. Deus meus, impolluta via 
eius: eloquia Domini igne exa- 
minata: protector est OmBIUA) 
sperantum in 80. l 


32. Quoniam quis Deus pree- 
ter Dominum: aut quis Deus 
praeter Deum nostrumt 

33. Deus qui praecinxit me 
virtute: et posuit immaculatam 
viam meam. / 

34. Qui perfecit pedes meos 


Le cervorum, et super 
excelsa statuens me. 


35. Qui docet manus meas 


Y 29. Hebr. difer. Porque tú eres, Sefior, quien harís que dé luz mi límpara, 
mi Dios esparciréó la luz en medio de las tinieblas que me cubren. 


Y 30. 


Hebr. difer. Pues con tu auxilio he deshecho las cuadrillas de los bendi- 


dos, con tu auxilio, ó Dios mio, he salvado las murallas. La voz hebrea puede aig. 
nificar transcurram ó confringam, segun la raiz de que se derive. i 

Y 31. Hobr. El proceder de Dios es irreprensible, la palabra del Sehor es come 
la plota aceudrada al fuego, él es el escudo de todos los que esperan en él (Q 


Reg. xa. 31.) 
Y 


32. Hebr. dif. /Quién es aquel cuya fuerza pueda compararse con la del Sefiort 
iQuién es el que semejante é una roca, pueda ofrecer un asilo mas seguro que el 


que se halla en nuestro Dios" 
ter , Deum 


i Quis fortis preeter Dominum: jaut quae rupee pree- 


nostrum2 
Y 33. Heb.. dif. Este Dios poderoso que me ha revestido de fortalezs, y que he 
allanado perféctamente mi camino (2. Reg. xxi. 33). El hebreo dice aquí et dedit, Y 
en el 2." libro de los Reyes et solovit, tal vez en lugar de el complaneeis, La palee 
bra, siguiente puede significar per/ectam Ó perfecte. ' 
08. 


Y 34.  Hebr. de les cierv 
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ad praelium: et posuisú, ut 
arcum aereum, brachia mea. 


36. Et dedisti mihi protectio- 
nem salutis tuae: et dextera 
tua suscepit me: 


Et disciplina tua correxit 
me in finem: et disciplina tua 
ipsa me docebit. 


37. Dilatasti gressus meos sub- 
tus me: et non sunt infirmata 
vestigia mea. 


88. Persequar inimicos meos, 
et comprehendam illos: et non 
convertar dònec deficiant. 


39. Confringam illos, nec po- 
terunt stare: cadent subtus pe- 
des meos. 

40. Et praecinxisti me virtute 
ad bellum: et supplantasti in- 
surgentes in me subtus me, 


4l. Et inimicos meos dedisti 
mihi dorsum, et odientes me 
disperdidisti. 


42, Clamaverunt, nec  erat 
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mis manos para el combate: tú eres, 
ó Dios mio, el que pusiste mis bra- 
g08 Como arcos de bronce", dúndoles 
extraordinaria fuerza 

36. Tú eres tatbien el que me has 


 salvado con tu proteccion, y me has 


sostenido con tu diestra, cuando me hv4- 
Uaba al sucumbir ú los esfuerzos de 
mis enemigos.' / 

Tu disciplina, ó tu santa ley, me 
ha corregido é instruido en todo tiem- 
po3 y esta misma disciplina tuya me 
ensefiarà en lo sucesivo mis deberes y 
mis pelieros." l 

37. Tú me has ensanchado el ca- 
mino debajo de mí, le has hecho fà. 
cil y suque, y Mis pies no se han can- . 
sado,' ni han flaqueado. 

88. Y así perseguiró 8in descanso 
ú mis enemigos, y los alcanzarés" y 
no me volveré, hasta que queden en- 
téramente deshechos. os 

39. Los destrozaré, no podrún sos- 
tenerse en mi presencia" caeràn de- 
bajo de mis pies, 

40. Porque me has revestido de 
fuerza para la guerra/' y has derriba- 
do é mis pies ú los que se levanta- 
ban contra mí." 

41. E hiciste volver la espaldas 
à mis enemigos delante de mí, y exe 
terminaste" ú los que me aborrecian, 

42. Clamaron," mas no habia quien 


Y 35. Los antiguos sabian poner el bronce tan fuerto y sólido conio el acero. El 
bebreo dice: et contritus est acaso en lugar de et dediati ó posuisti, como se expre- 
san, los Setenta y la Vulgata, supliendo ut, quo no traen ni los Setenta ni el hebreo. 


36. 
Sestonido, ta bondad érc. 


lbid. Las dos últimas partes de este verso en la Vulgata son una doble version 


Hebr. dif. Tú imme has cubierto con tu saludable escudo:, tu diestra me hg 


- 


del hebreo, el cual puede traducirse sencillamente: tu bondad me multiplicaréó hau. 
ta el fin (2. Reg. xxu. 36). Eu el hebreo no se halla la expresion in finem, pero 
si en la version de los Setenta. Puede ser que en lugar de mansuetudo tua doba leer. 


se: benignitas lva, 
Y 37. 


Algunos traducen el hebreo de esta suerte, pero pudiera tambien traduciy, 


se: Has ensanchado el camimo debajo de mis pasos, Y mis pies no vacilarún. 

38. O segun el texto del 2.2 libro de los Reyc:: los exterminaré. En vez de 
comprehendam, dice el citado texto et disperdam eos (2. Rege xxu, 38). 

39, O segun el texto del 2.0 libro de los Reyes: los destruiré y los destroza, 
vé, sin que puedan volver 4 levantarse (2. Reg. xxu. 39). 


Y 40. O: Pues tú Ec. 


Ihid. Vulg. supplantasti. Hebr. incurvasti. (2. Reg. Xxn. 40). 
Y 41. Hebr. 4 los que me aborrecian, y Yo los he exterminado (2. Reg. xxn. 41). 
El hebreo dice: et odientes me, d:eperdim eos: en el 2." libro de los Reyes: od'entee 


me et disperdam 
el faturo en pretérito. 


eos, Ó mas bien el disperdidi eos, porque la conjuncion et couvierte 


Yy 42. Hebr. dif, Clamarén dic. (2. Reg. xxu. 42). 


TOMe X. 
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los salvase, 
los escuchó. 

43. Y así los desmenuzaré y dis- 
perguré Como el polvo que el viento 
arrebatzus" los arrasaré, tyy los haré des- 
aparecrr como el lodo de las plazas, 
que despues de En se arroja de 
ellus pura dejarlas lmpras. 

447 Entònces tú, ó Dios m0, me 
libraràs de este pueblo rebelde, yy me 
constituiràs caudillo de las naciones 
que estàn al rededor de nosotros 

Entónces podré decir con verdad: Un 
pueblo 4 quien yo no conocia, se me 
ha sometido, 45. y apenaes oyó mé voz, 
me ha obedecido: 

Al paso que los Judios, que eran mt 
pueblo, y mis propios hijos, se me han 
convertido en hijos extranos, me han 
faltado 4 la fidelidad, 46. 1j por eso 
estos hijos extranos é infieles han cai- 
do en la vejez, han claudicado, y no 
han andado réctamente en sus sendas, 
habiendo dejodo las que Dios les ha- 
bia seialado." 

47. Viva el Seiíor, y bendito sea 
mi Dios," y sea elevado sobre todas 
las cosas el Dios que es autor de mi 
salud: 

48. Pues tú eres, 6 Dios mio el que 
cuidas de vengarme de exta nacton in- 
fel, y me sometes los pueblos que me 


Clamaron al" Senor, y no 


El hebreo dice: super en vez de ad. 


Y 49. 
Y 43 


Yeuniree. 
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qui salvos faceret: ad Domi- 
num, nec exaudivit ecs. 

43. Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: 
ut lutum platearum delebo eos. 


44. Eripies me de contradi- 
ctionibus populi: constitues me 
in caput Gentium. 


Populus, quem non cogne- 
vi, servivit mihi: 45. in auditu 
auris obedivit miàúi. 


Filii alieni memtits sent mt- 
hi: 46. filii alieni inveterati 
sunt, et claudicaverunt à se- 
mitis 8Ui8. 


4'7. Vivit Dominus, et bene- 
dictus Deus meus, et exaltetur 
Deus salutis meae. 


48. Deus qui das vindictas 
mihi, et subdis populos sub 
me, 49. liberator meus de ini- 


O: como el polvo de la tierra (2. Reg. xxn. 493). Ambas lecciones podian 


Ibid. O segun el texto del 2.: libro de los Reyes: los destrozaré Yy los dispersaré 


Como el lordo de lns pinzas, gue ú fuerza de golpes se desbarata y dispersa (2. Reg. 
xxi. 43:. Es decir, que en lugar de eracuabo eocs 6 delebo eos, se lée en el citado Íi- 
bro, exlenuabo eos, ezpandam eos. Acaso seria mejor, evacuabe eos, procul amovebo eos: 
los arrojaré, y los barreré léios. 

44. O segun el hebreo del 2.2 libro de los Reyes: Tú me has librado de lae 
eontradicciones de mi pueblo, y me has constituido caudillo de las naciones (2. Reg. 
XXI. 44). Aqui es claro que las expresiones del Salmo se refieren no solo ú David, 
sino tambien 4 Jesucristo, libertado de laa contradicciones del pueblo judaico, Y cons. 
tituido cabeza de las naciones reunidas en la Iglesia. En vez de populi dice el libro 
Citedo mpuli mei. 

Y 46. Hehr. dif. Los hijos de mi reino se me han tuelto hijos extrafios por 8u. in. 
grotitud, me han faltado é la fidelidad ó han renunciado de mí, y por un jueto jmicio 
e:'os hiios extrafios ham eido sobrecogidos de turbacion, y obligados é salir de su em. 
cierro. El hehreo dice: deciderunt 6 inveterati aunt, tal vez en lugar de conturbaii 
amunt. Se ignora la significscion propia de la voz quo se tradujo claudicaverunt, pues 
no se halla mas que en este lugar: la paréfrasis caldaica la toma en el sentido de 
rirrabunt, de cuyo sentido so hallan vestigos en la lengua arébige, y se confornià 
€eon la siguiente expresion, que puede significar è claustris quis. 7 

41. Hebr. lit, el que es mi roca. 


SALNO XVII. 


Mmicis meis iracundis. 


Et ab insurgentibus in me 
exaltabis me: à viro iniquo eri- 
pies me. 


50. Propterea confitebor tibi 


ia nationibus, Domipe: et no- 
mini tuo psahgum dicam, 
51. Magnificans salutes regis 
elus, et faciens misericordiam 
christo suo David, et semini 
eius usque in saeculum. 
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has dado en herencias' 49. tú eres en 
fin el que me libertas del furor de mis 
epemigos. 

, Y así me ensalzarés sobre los que 
se rebelan contra mí, me arrebataràs 
de las manos del hombre inicuo y male 
vado." 

50. Por tanto, yo te alabaré, Be- 
hor, entre las naciones," y cantaré him- 
nos é la gloria de tu nombre. 

5i. Ala gloria del Seior, que ha 
salvado con tanta magnificencia é su 
rey, Y que usa de misericordia con Da- 
vid su ungido, y la usarú tambien con 


su posteridad hasta el fin de los si- 
glos.": 


LE Hebr. dií. Aquel Dios poderoso que cuida de vengarme, y me somete los 
pueblos. 

V 49. Hebr. dif. Tú que me libertas do mis enemigos, té que me ensalzas sobre los 
que se rebelan contra mí, Y que me sacas de las manos del homore violento. 

50. Hebr. dif. Te tributaré gracias, Seior, entre dec. San Pablo cita esto ha. 

blando de la vocacion de los gentiles. Rom. xv. 9 

V 51. Hebr. dif. El Senor ostenta su grandeza salvando é su rey, y usarí de mi- 
sericordia con David su ungido Y con su posteridad duc. David representa é Jesucris. 
to, que es el ungido del Sedor por excelencia. Tanto el hebreo como la Vulgata die 
cen: Magnificans salutes, pero en el hevreo estú callada la voz Dominus, que aeaso es. 
tuvo expresa, y la omitieron los copiantes, por hallarse abreviada con solo la letra 
iod, que es la mas pequeia del alfabeto hebreo, cuya omisiun se hacia mas fúcil cuan. 
do iod precedia, come aquí, 4 otra palabra que comenzaba con la misma letra. 
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El titulo dice que este Salmo es de David, pero no se sabe con qué ocasion le com. 
puso. El Salmista ensalza en él la gloria del Senior por las maravillus de la na. 
taraleza, y la excelencia de eu ley. S. Pablo nos descubre las marivillas de la gra. 
€ia bajo la sombra de las de la naturaleza (Rom. x. 18). Lis excelencias que se 
atribuyen aquí é la ley, no llegaron é eu plenitud sino por la ley evangèlica. 


Il. In finem, Psalmus David. Il. Para el fin,' Salmo de David. 

9. CAELI enarrant gloriam — 82. Los cielos publican la gloria de 
Dei, et opera manuum eius an-- Dios, y el firinamento anuncia 8u po- 
nunciat firmamentum. der que, resplandece en las obras de sus 

manos. l 


3. Dies diei eructat verbum, Ò 8. El dia, que 8ucede con tanta re. 


4 


Y 1. Hebr. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantorcs. 
Y 2. Los padres, fundados en la autoridad de San Pablo (Infr. V 5J, entienden 
que eon el nombre de cielos se designar los apóstoles y los ministros del Me Na 
de que el sol sale, publican los cielos la gloria de aquel cuyas obras hubia 
anunciado el firmamento éntes de que el sol saliern. Despues de la venida de Jesu- 
eriato los : oles y los ministros del Evangelio publican la gloria de aquel cuyas 
Obras habian anumciado los patriarcas y profetas úntes de que Jesucristo viniera. En 
la eonjuncion et se toma algunas veces en el mismo seutido que ut como cn 
el primer libro de los Reyes xii. 15: Eril manus Domini euper vos et euper patres ve. 

tres, id est, ut euper patres vesiros, Lo mismo sucede en el verso siguiente. 


y 
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gQularidad al dia, anuncia esta misma 
verdad: y la noche, succdiendo exàúcta- 
mente à la noche, da conocimiento de 
ella ú todo el universos" 

4. De suerte que no hay lenguage 
ni idioma en que no sean entendidas 
BUS vocesj" 

5. Pues su órden constante y uni- 
forme es como una fuerte voz que ha 
resonado en toda la tierra: y sus ar- 
reslados movimientos sun como pala. 
bras poderosus que se oyen liasta las 
extremidades del inundo, y que aquun- 
Cian sin cesar la grandeza, el poder y 
la sabudurii infinita del que los crió, 
y les imprime tun regulares mout. 
Mientos." 

Mas este Dios tan grande y tan ad- 
mirable ha puesto especiúlmente 8 
tabernàculo en el ol, 6. y ostenta 
prencipúlmente su gloria y su muges- 
tad en los peri dores de este astro 
hermoso, que à manera de un esposo 
que sale de su tàlamo, aparece bmllan. 
do en el oriente, 4 parte con ardor à 
correr, Coimo un gigante, su carrera, 

7. Sale de la extremidad del cielo, 
yva hasta la otra extremidad derra- 
mando bienes y lu: sobre todos los 
hombres, de suerte que no hay quien 
se esconda de su Calor, y ú quien no 
eleve al conocimiento de Dios, que quiso 
imprimirle los caracteres mas sensibles 
de su divinidad." 

8. Pero si los cielos 4 el sol nos 
eonducen tun eficúzmente ul conocumen- 
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et nox nocti indicat scienfiam, 


4. Non sunt loquelae, neque 
sermones, quoruim non audian- 
tur voces eorum. 

5. In omnem terram exivit 
sonUus eorum: et in fines or 
bis terrae verba eorum. 


In sole posuit tabernaculum 
suum: 6. et ipse En 
sponsus pan de thajamo 
suo: cxultavit ut gigas ad cur- 
rendam viam. , 


7. A summo caelo egressio 
elus: et occursus elus usque 
ad simmum eius: nec est qui 


se abscondat é calore elus. 


8. Lex Domini immaculata, 
convertens animas: testimo- 


Y 3. Dies d'ei Y moz nocti es hehraismo por dies post diem Y noz post noctem, es" 


to es, unusquisque dies, unaqu teque noz, lo mismo que en el Salmo CILIv. 4. gene. 
ratio generationt por generat:g post generationem, 6 segun la expresion de la Vuigata, 
generatio et geueratia, esto es, unaquaeque generatio. Desde Jesucristo hasta el fin del 
mundo se sucederàn los ministros del Evangclio, y transmitirén de siglo en siglo la 
palabra de verdad, asi como desde el principio del mundo hasta Jesucristo 86 8suce- 
dieron los patriarcas y los profetas, Y transmitieron de siglo en siglo el conocimien. 
to anticipndo de lox :ni-terios futuros. 

4. O así: No hay lenguage ni palabria cuyas Voces no se oigan, 

5. San Pallo descuhre aquí la previcacion de los ministros del Evangelio €u- 
ya voz se ha oido distintamente en todas las naciones (Rom. x.17. 18). El hebreo di 
ce: linea eorum, cuya expresion es visiblemente una errata del copiante en lugar de 
v07r, (6 80nu2), eorum, 

V 7. y precedentes. Hehr. Los cielog publican la gloria del Seior, y 6l los ha be. 
eho servir de pabellon al sol, este astro aparece como un esposo que sale de su 
lamo, y avanza con ardor como un gigante para concluir mu carrera, parte de la ex- 
tremidad del cielo, su Carrera se extiende husta la otra extremidad, nadie se es00R- 
de de 8u calor. 
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nium Domini fidele, sapien- 
tiam praestans parvulis. 


9. Tustitiae Domini rectae, 
laetificantes corda: praece- 
ptum Domini lucidum, illumi- 
mans oculos. 

10. Timor Domini sanctus, 
permanens in gsaeculum sae- 
culi: iudicia Domini vera, iu- 
stificata in semetipsa. 

Ii. Desiderabilia super au- 
rum et lapidem  pretiosum 
multòm, et dulciora super mel 
et favum. 

4 19, Etenim servus tuus custo- 
dit ec: in custodiendis illis re- 
tributio multa. 


13. Delicta quis intelligit" ab 
occultis meis munda me: 14, 
et ab alienis parce servo tuo. 


Si meinon fuerint domina. 
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to de Dios, la ley que El Dió 4 Moiset 
sobre el monte Ninai nos le manifies- 
tan mas poderósamente, pues la lef 
del Sefi:ir es inmaculada, convierté 
las almas, las aparta. de sus extravios, 
y las vuelve ú Dios:" el testimonio del 
Senor es fiel, da sabiduría é mmteligen- 
cia é los humildes y pequenos." 

9. Los mandamientos" del Sefjor 
son rectos, alegran los corazones, el 
precepto del Seior es luminoso,' y 
alumbra los ojos. 

10. El temor del Senor es santos 
permanece por los siglos de los siglos: 
los juicios del Senor son verdaderos" 
y justificados en sí mismos." 

ll. Son mus codiciables que la 
abundancia de oro y de piedras pre- 
ciosas,' y mas dulces que la miel y el 
panal mes excelente. 

12. Por eso tu siervo los guarda 

con todo el cuidado que le es posible:" y 
guardàndolos, espera grande recom- 
pensa, mas solo la espera de tu mi- 
sericordta, 
48. OPorque jquién es el que conoce 
todos sus yerros, y quien puede creersè 
sin pecado2 Pumnficame pues, ó Dias 
mio, de los que me son ocultos, té que 
conoces lo mas escondido de mi co- 
razon, 

14, Preserva 4 tu siervo de la cor. 
rupcion de los pueblos extranos, y es- 
peciúlmente de aquel orgullo que tan- 
to abominas," 

Si él no me dominare, entónces es- 


Y 8. y siguientes. Hebr. La ley del Seior es perfecta Y sin defecto, convierte las 


simas Esc 


id. Hebr. dif. é los sencillos y pequenos. 
9. Esta es la expresion del hebreo: los mandamientos del Sefior dec. 


dbid. Hebr. Puro. 
YÇ 10. Hebr. Casto. 
Ibid. MHebr. La verdad miama. 


Ibid. Hobr. dif. Son justos tudos juntos. 


Y I. 


Hebr. Del oro mas puro, à la letra, del Faz, esto es, del oro de Faz, que 


Galmet crée ser el de Fisòn ó Fase en la Cólquida. 
VY 12. Hebr. dif. De ellos tambien es de donde tu siervo toma su luz, y guardúm.:' 
dolos, halla en ellos grande recompensa. 
14. Este es el sentido del hebreo, que juntando la última parte de este verso 


de la Vulgata con el siguiente, puede traducirse así: Y especialmente preserva é tu sier. 
vo de los pecados voluntarios, y que 80n consecvencia del orgullo, que este no me do. 
mine, y entónces seré puro, v libre de un crecido número de prevaricaciones. En vez 
de a euperbiis leyeron los Setenta ab alienis. Estas dos palabras han sido tambien 
Confundidas en el hebreo en el Salmo un. Y 5. 
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taré sin mancha Y purihcado de un 
delito muy grande. 

15. Y te serún aceptas las palabras 
de mi boca, como tambien la medita- 
cion secreta de mà corazon, que .haré 
to siempre en tu presencia," ó Senor, 
amparo mio, y Redenter mio, de ú 
espero esta id, como de quien ha 
tenido ú alumbrar nuestrus tmieblas, 


que no habia podido disipar todo ed 


esplendor de tus obras, y ú darnos vi- 
gor para observar los santos precep- 
tos que tu ley nos ha ensefado. 
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ti, tuneè immaculatus ere, et 
emundabor à delicto maxima, 
15. Et erunt ut complaceant 
eloquia oris mei: et medita- 
tio cordis mei in conspectu 
tuo semper, Domine, adiutor 
meus, et redemptor meus. 


Y 15. Hebr. dif. Séante agradables las palabras de mi boca, como tambien los pez- 
samientos de mi corazon presentes delante de tí, Selior, que eres mi fuerza (4 la le 


tra, Mi roca) Y mi redentor. 


PL PP OT Pl P POTS P SA OT lA SP NT 


NAT PAP 





SALMO XIX. 


Carrieres, Calmet y otros muchos intérpretes creen que David compuso este Salme 


Con ocasión de 


su expedicion contra los Ammonitas y Siros (2. 


. X. 6. el 8eqq). 


En sentido literal contiene los votos de los hijos de Israel por el éxito feliz de 


las armas de David, y por su conservacion, 


1. Tia el fin Salmo de David. 

9, En Senor te oiga, ó príncipe, 
en el dia de la tribulacion y el con: 
bates el nombre y el poder del Dios 
de Jacob te proteja" contra tus ene- 
migos. 

3. De sul santuario te envie auxi- 
lio, y desde el monte Sion en que ha- 
ta, sea tu defensor." 

4. Tenga presentes todos tus sacri- 
ficioss" y séale grato el holocausto que 
le ofreces al presente. 

5. Concédate todas las cosas se- 
gun los deseos de tu corazon, Y cum- 
pla" todos tus justos designios. 

6. 3Entónces mos alegrarémos por 
tu salud, y nos gloriarémos en el nom- 
bre y por los auxilios que recibas de 
Ruestro Dios." 


1. Hebr. Al maestro de música, ó al 
3. Hebr. dif. Te exalte, y sec tu asilo, 


I. In finem, Psalmus David. 
2, ExaAUDIAT te Dominus in 
die tribulationis: pretegat te 
nomen Dei Jacob. 


3. Mittat tibi auxilium de san- 
cto, et de Sion tueatur te. 


4. Memor sit omnis sacrifi- 
cij tui: et holocaustum tuum 
pingue fiat. 

5. Tribuat tibi secundàm cor 
tuum: etomne consilium tuum 
Confirmet. 

6. Laetabimur in salutari tuo: 
et in nomine Dei nostri ma- 
gnificabimur. 


prefecto de los cantores. 


VY 3. El pronombre suo que falta aquí estí expresó en la version siriace, y En 


ta sis caldajica. 
id. Hebr. Te sostenge. 
4. Hebr. Todas tus oblaciones. 
Did. - hebreo sefiade Sela. 


L 5. Valgat. t, hebr. eompleet. 
6. Hebr. dif. 


Celebrarémos tu salud con céntices de alegría, y enarbolarómes 


Implest Bominus emnes pe- 
titiones tuas: 7. nunc er 
vi quoRiama eelvym. fecit 
minus CARISTUM suum. 


Exaudiet lluna de eaelo 
ssaCio s40: in potentatibua sa 
lus desterse eis. 


8. Hi iu curnbus, et hi in e€- 
quis: nos autem in nomine Do- 
mini Dei nostri invocabimus. 


9. Ipsi obligati sunt, et ce- 
eiderunt: nos autem surrexi- 
mus et erecti sumus. 


10. Domine, salvum fac re- 
gem: et exaudi nos in die, 
qua invocaverimus te. 
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Otorgue gues el Benor todas tus 
jusias peticiones, como se lo pedimos 
con entera cenfianza: 7. perque ahore 
conozco por los favoreg que Dies nos 
ha hecho, que el Senor ha puesto en 
salvo ú aquel que esçogió parg rey de 
su pueblo, y le ha ungido parc esta 
Con su uncion sagrada. 

El le oirà desde el cielo que es su 
santuario, y le salvarú del furor de 
848 ços con la invencible fuerza 


8. Unos confian en la multitud de 
gus Carros, y atros en el brio y ligere- 
2a de sus caballos, mas nosotros inva- 
carémos el nombre del Senor Dios 
nuestro, y la confianza en su soberana 
bondad serú muestra fuerza y nuestra 

anza." 

9. Ellos se hallaron envueltos" el 
dia del combate, y cayeron sin poder 
levantarses mas nosotros mos levanta- 
mos de nuestras caidas, y nos ende- 
rezamos y vigorizamos" por el poder 
de aquel en quien hemos esperado. 

10. Salva, Senor, al rey que nos 
ha dago, y óyenos siempre en el dia en 
que te invocàremos " por él. 


de su diestra." 


el estandarte en el nombre de nuestro Dios. En vez de vezillum erigemus, leyeron 


los Getenta megnificabimar. 


Y 6. Estas palabras: Impleat Dominus omnes petitiones iuns, que el hebreo junta al Y 
6. ce que quedarien mejor al fin del 5. Tal vez los eopiantes las trasladaron al 6. 
7 O: La salud de su diestra esté acompaiiada de una fuerza invencible. 


V 8. Hebr. dif. Unos no esperan 


su victoria mé se acuerdan mas que de la multi. 


tud de sus carros, Y otros del brio y ligereza de sus caballos, mas nosotros no noe acof. 
darémos mas que del nombre del Seior Dios nucstro, en quien ponemes teda nuestra 


etperanta. 
V 9. Hebr. fueron ebatidos. 


bid. MHebr. difí. fuimes afirmados. 


10. Hebr. dif. en el dia en que te invocemos. El hebreo dicé: exaudiet nos, le 
gual ha dado ocesion 4 que se diga: Res exeudiet mos, pero los Setenta leyeron e. 
audi nee, como lo expresa la Vulgata. 
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Muehos opinan que David compuso este Salmo despues de haber vencido 4 los Am. 
monitas (2. Reg. xi. 29. et seqg.), por lo cual estú intimamente enlazado con el 
anterior, pues aquel es una oracion por el feliz éxito de las armas del príncipe, 
y este una accion de gracias por la victoria. Esta opinion es tambien la de Carrie. 
res y Calmet. El parifrasta caldeo, los antiguos Rabinos, y aun algunes de los in. 

— térpretes modernos refieren el Salmo al Mesías. 


1. In finem, Psalmus David. 


1. Para elfin,' Salmo de David. 


Ú 1. Hebr. Al maestro de mósgica, ó al prefecto de los oantores. 
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2. Sefiom, el rey se regocijaró en 
tu fuerza, Y se transportarà de gozo" 
por la salud que le has dado con tu 
soberano poder: 

3. Pues le has cumplido el deseo 
de su corazon, yY no has frustrado la 
peticion de sus labioa" Aun has excedie 
do sus deseos, 

4. Porque te has anticipado é él 
Con bendiciones de dulzura:/ le has 
puesto en la cabeza una corona de 
piedras preciosas./" 

5, El te pidió sólamente que le 
conservases la vida en los peligros ú 
que iba ú exponerse, Yy tú le has conce- 
dido alargar sus dias por los siglos de 
los siglos." 

6. La salud que le has dado esté 
acompafia:la de grande gloria, pero 
aun le cubrirós la cabeza de una glo- 
ria mas brillante, y le darús mas ad- 
mirable hermosura:"/ 

7. Porque le colmarés de tus eter- 
nas bendiciones, y le darés una ale- 
. Bría plena y perfecta, manifestàndole 
tu rostros" 

8. Porque el rey espera en el Be- 
nor, y apoyàndose en. h misericordia 
del Altísimo, no serà conmovido." 

9. Sosten de esta manera, ó Dios 
mio, ú todos los que te son fieles, y al- 
cance tu inano é todos sus enemigos, 
descargue tu diestra sobre todos los 
que te aborrecen." 

10. Asíserú, Sefior: los abrasarés 


9, DomMiyE, in virtute tua lae- 
tabitur rex: et super salutare 
tuum exultavit vehementer. 


3. Desiderium cordis eius tio 
bunsti ei: et voluntate labiorum 
eius non fraudasti eum. 


4. Quoniam preevenisti eum 
in benedictionibus dulcedinis: 
posuisti in capite eius Ccoro- 
nam de lapide pretioso. 

5. Vitam petiit a te: et tri- 
buisti ei longitudinem dierum 
in saeculum et in saeculums 
saeculi. à 


6. Magna est gloria eius im 
salutari tuo: gloriam et mae- 


gnum decorem impones su- 


per eum. 


7. Quoniam dabis eum in 
benedictionem in saeculum 
saeculi, laetificabis eum in 
gaudio cum vultu tuo. 

8. Quoniam rex sperat in 
Domino: et in misericordia Al. 
tissimi non commovebitur. 

9. Inveniatur manus tua o. 
mnibus inimicis tuis: dextera 
tua inveniat omnes, qui te, g- 
derunt. 


10. Pones eos ut clibanum 


Y 2. El hebreo dice: quam exultavit vehementer' pero como estas dos palabras 
no andan ordinériamente juntas, y como los Setenta solo expresan una de ellas, es 
de creer que son dos lecciones diferentes reunidas por los copiantes. 

3. Hebr. dif. No has apartado de tí la peticion de eus labios. Bela. 
4. Hebr. difer. Porque te has apresurado é colmarle de bendiciones y de bienes. 

Ibid. Hebr. de un oro precio:o: 4 la letra, de Faz. Supr. xvin. 2. Despues de 
la derrota de los Ammonitas, toimó David, y puso en eu cabesa la corona del 


de aquel pais (2. Reg. xu. 30. i. 


Pur. xx. 2.) Mas aun en esto era David figu. 


ya de Jesuciisto coronado con una diadema inmortal, de que son pertieipantes los 


santos. 4 


C. mn. 26. et segg. m. 21. vi. 2. xi. 5. xix. ll. el segg. xx. 4 6. 


5. ebr. difer. Elte pidió la vidu, y tú se la concediste, le cencediste Una 
larga serie de dias, que se extenderé por todos los siglos y por la eternidad. 
6. Hebr. dif. Le cubrirús de esplendor y magestad. 
7. Hebr. dif. Porque le hurés objeto de bend:iciones en la eternidad, y le Tle. 
Barís dé alegria delante de tu rostro, y con la vista de tu rostro, pues el rev dre. 
Hebr. difer. Pues el rey ha puesto eu confanza en el Seiior, y la miseri. 


eordia del Altiísimo le haréú inaitvrable. 


9. Hebr. dif. Tu mano hallaré 4 todos tus enemigos, tu diestra hallaréó 4 los 
que te aborrecen. Esto y lo siguiente prnede roferiree é Jasucristo que al misme Vempe 
es el ungido de Dios eu Padre, y Dios igual é su Padre, 


Ç 


ignis in tempore vultus tui: 
Bominus in ira sua Contur. 
babit eos, et devorabit eos i- 


gnis. 


11. Fructum eorum de ter- 
ra perdes: et semen eorum a 
flis hominum. 

12. Quoniam declinaverunt 
in te mala, cogitaverunt con- 
silia quae non potuerunt sta- 
bilire. 


13. Quoniam pones eos dor- 
sum: in reliquiis tuis praepa- 
rabis vultum .eorum. 


14. Exaltare, Domine, in vir- 
tute tua: cantabimus et psalle- 
mus virtutes tuas. 
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como un horno encendido al tiempo 


de manifestarles tu rostro indignado.". 


Entónces la ira del Senor los pondrà 
en consternacion, y el fuego los devo- 


rarà." 


11. Exterminaràs ú sus hijos de so- 
bre la tierra, Y ú su raza de entre los 
hombres," 

i2. Porque han procurado echar 
toda clase de males sobre tí, y sobre 
todos tus stervos, han concebido con— 
tra ellos 1j Contra tí designios que no 
han podido ejecutar, ni ejecutarún ja 
mas, 

13. Porque los hàréús volver la es- 
palda ú vista de nuestros ejércitos, y 
dispondrés su rostro àú recibir los res- 
tantes golpes que hayas de descargar 
sobre ellos." 

14. Ensúlzate, Senior, haciendo res. 
plandecer de esta suerte tu poder con- 
tra nuestros enemiros, entónces canta- 


rémos tus alabanzas, y publicarémos 


en nuestros himnos las maravillas de 


tu supremo poder. 


V 10. En tiempo de tu indignacion, 

ibid. Hebr. El Sejor los consumiré en su furor, y el fuego los devormré. Al. 
gunos son de sentir que el texto de este verso se refiore ú la venganza que Da. 
Vid tomó de los Ammonitas, haciendo pasar sobre ellos carros con ruedas de hierro, 
y mandíndolos arrojar en un horno de ladrillos. 2. Reg. xi. 31. Esta venganza pue. 
de tambien reputarse como un simbolo de la que Jesucristo habia de tomar de No. 
Ma pagana, que es aquella Babilonia, cuya ruina é incendio se anuncian en el Apoca. 
lípeis, en donde se dice muchas veces que serú quemada, y,que se verú subir el humo 
de su incendio. Apoc. xvi. 16. xvii. 8. 9. 18. xix. 3 

V 11. Algunos han creido que esto podia referirse é los castigos que Jesu. 
eristo ha descargado sobre los Judíos, mas la raza de estos no ha sido extermina. 
da de entre los Dones Parece que estas expresiones pueden aplicarse con mas 
exactitad 4 los castigos impuestos ú los últimos restos del imperio romano idólatra. 

Y 13. Hebr. dif. y prepararés tus fechas sobre la cuerda de tu arcò para ageg. 
tarlas contra su rostro, si se atreven ú registirte. La expresion de la Vulgata viene 
de la version de los Setenta que no leyeron contra vultum eorum, sino sólamente 
valtum eorum. y esto dió lugar ú que é la voz hebrea se le diese lu traduccion de 
reliquiae. Es cierto que esta voz nace de una raiz, segun la cual, podria tener esta 
tignificacion, pero en ninguna otra parte se le da talisentido: úntes al contrario, se 
balla muchas veces con la significacion de fanes ó funienli por ejemplo en Isaias 
UV. 2. Longos fac funiculos tuos. En Jeremias x. 20. Omnes funiculi mei d'rupti sunt, 
En el mismo texto de que tratamos S. Gerónimo y Aquila dieron tambien este sen. 
tido, pues el primero traduce: Funes tuos firmabia contra facies eorum, y el segundo: 
la funibus tuis, Ó in nervis tuis aptabis contra facicm eorum. La voz sagitics se 
calla por elípsis, figura muy Dalt en el estilo vivo Y conciso de los hebreos. Aun 
los que aquí no quieren admitir esta elípsis, se ven obligados é admitir otra seme. 
jante en el Salmo iu. XY 7. en cuyo lugar confiesan que debe suplirse la palabra 
castra, porque el hebreo dice sólamente: Qui circumquaque posmerunt contra me. Si 
pues allí se suple castra, puedo aquí suplirse sdYittas. i 
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Este Salmo admirable parece mas bien historia que profecia de le pasion de Jesu. 
cristo. David le compuso, y no puede dudarse que puso la mira en el Salvador, 
el cual se le aplicó é sí mismo hallúndose en la eruz. ,,,Quiébp ne vespetaró tal 
sintérprete, dice Bossuet, que baiiado en sangre, cinvado en la Cruz, traspasado 
de heridas, y en medio de los mas crueles tormentos, al. mismo tiempo que cum. 
"ple la profecia, se la aplica diciendo : Dios mio, Dios mio, por qué me bas 


sdesamparado") 


El mismo Bossuet nos dejó una admirable explicacion de este Salmo , dividién. 
dole en dos partes: en la primera expresa el profeta el desamparo de Jesucristo, 
en la segunda invoca Jesucristo 4 Dios, es oido, resucita, y convierte 4 los 
gentiles. En los versos imas importantes afiadirémos la explicacion de Bossuet. 


1. Para el fin, por el auxilio de 


la manana, Salmo de David." 
2, jiO Diosl' ó Dios miol vuelve ú 


Dia EV: mí tus ojos. jPor qué me has desam- 


Marc. xv.34, paradol" Los gritos de mis pecados,. 


que suben hasta tí, alejan de mú la 
salud. 
3. Clamaré, ó Dios mio, durante 


el dia, y no me oirús, clamaré de no-: 


che, y no me escucharús, sim embar- 
20, no se me atribuiró à necedad el 
invocarte con tal perseverancia," 


4. Porque tú habitas en el santo' 


lugar, desde donde estús pronto ú so- 


1. In finem pro susceptione 
matutina, Psalmus David. 

9. DEvs, Deps meus, respice 
in me: quare me dereliquistit 
longè à salute mea verba de- 
lictorum meortm. 


3. Deus meus, clamabo per, 
diem, et non exaudies: et no- 
cte, et non ad insipientiam mi- 


hi. 


4. Tu autem in sancto ha- 
bitas, laus Israel. 


Y 1. Hebr. difer. Salmo de David dirigido al maestro de música que preside la 
orquesta llamada Cierva de la mariana (Véase la Disertacion sobre los instrumenios 
de música, tom. ix). Calmet. De otro modo: Al prefecte de los cantores, para el 
sacrificio del carnero ofrecido en holocaueto al despuntar el dia, Salmo de David. En 
las neomenias, y en otras solemnidades, ademas del holocausto ordinario, se ofrecia 
tambien en holocaueto al despuntar el dia un carnero,. dos becerros, y siete corde- 
ros. Num. XXVII. y XXix. Duguet. El P. Houbigant traduce como Calmet, la cier- 


va de la maiana, mas sin explicarlo. 


VY 2. Dios mio, Dios mio, ipor qué me has desamparado: Estas son las miamas 
palabras que pronunció Jesucristo en la cruz, y las profirió segun el hebreo. 
dbid. No es esta un lamento de aquellos en que se prorrumpe al acercarse UB 
gran mal, pues Jesucristo se hallaba ya reúlmente sumergido en un abismo de los 
mas terribles sufrimientos, clavado en la cruz, y su desamparo era muy positivo, Y 
fué lleyado muy al cabo, supuesto que terminó en la muerte, y en la muerte de 
O Cruz, que causaba 4 su santa humanidad un horror natural, y la hacia estremecerse. 
La voz de mi rugido estú muy léjos de mi salud. (La voz de mi rugido no basta é 
impedir que mi salud sc alejej). Mis clamores, aunque semejantes por su violencia 
al rugido del leon, no apresuran la salud que yo pido, y ninguna cosa puede liber. 
tarme de la cruz. Dios permanece inexorable, sin dejarse ablandar con los gritos de 


la humanidad desolada. 
Y3 


Clamaré, Dios mio, durante el dia, y tú no me escuchards: y no guarderé 
gailencio en la noche. Es deplorable la situacion del desamparado. Al acercaree su 
muerte pasa los dias y las noches implorando el auxilio de yn Dios airado, nada al- 
0oanza con sus clamores, y en la cruz se ve de tal suerte desamparado de Dios, que 
parece que ni aun se atreve 4 llamarle de padre como úntes, i solo le llama 8u 

e 


ios: /Eli, Eli, Dios mio, Dios míto, (1) Ya no es aquel que 


cia: Padre mio, sé 


que tú siempre me oyes (2), pues un Dios ofendido no quiere oirle, y él queda ea 


el mayor desamparo. 
(1) Matth. xxvu. 46.—(2) Joann, XI, de 
t- 
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5, In te speraverunt patres 
nostri: speraverunt, et: libera- 
sl e0s. 


6. Ad te clamaverunt, et sal- 
vi facti sunt: in te sperave- 
runt,, et non sunt confusi. 


7. Ego autem sum vermis, 


et non homo: opprobrium ho- 
minum, et abiectio plebis. 


8. Omnes videntes me, deri- 


serunt me: locuti sunt labiis, 


et moverunt caput. 


9. Speravit in Domino, eri- 
piat eum: salvum faciat eum, 
quoniam vult eum. 
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carrer G los que se acogen ú tí, y ercs 
la alabanza y lu gloria de Israel, por 
la proteccion que siempre le has dis- 
pensado." 

5. En tí esperaron nuestros padres, 
esperaron" en tí en todos los peligros 
en que se vieron, y tú los libertaste 
de ellos. 

6. A tí clamaron en sus mayores 
riesgos, y fueron puestos en salvo. Es- 
peraron en tí y no quedaron con- 
fundidos en su esperanza. 

7. Bien, que yo soy en tu presen- 
Cid Como un gusano que desprecias, Y 
no un hombre ú quien apreciess" soy 
el oprobio de los hombres, y el desecho 
de la plebe, / 

8. Todos los que me veian en este 
estado, se burlaban de mí, y de la con- 
fiunza que en tí he tenido: hablaban 
de ella con desprecio, y meneaban la 
cabeza, insultàndome,' 

9. Y diciendo: En el Seiior espe 
raba," que le liberte, sàlvele, si le ama 
tanto como él nos ha dicho." 


10. VF es verdad, Senior, que siem- 


Y 4. Mas tú, ó Santo que Rabitae (en medio de nosotros) y que eres la balan. 
za de lerael (que eres el perpetuo objeto de ella). Esto es, tú que moras en medio 
de tu pueblo, y eres el objeto perpetuo de sus alabanzas: él no cesa de celebrar 
tus misericordies: todas las eraciones llegan é tí desde las extremidades de la tier- 
ra, y desde los mas remotos mares: ú ti ocurtieron nuestros padres, no ocurrie. 
ron inútilmente, mas yo soy el único ú quien no quieres escuchar. Ésto lo expli. 
cé adelante del modo mas patético. 

$ó, Hebr. Nuestros padres confiaron en tí, confiaron en tí dc. 

6. Hebr. Confiaron en tí. 

7. Vulgat. homo, hebr. vir, un hombre distinguido. Véase lo que acerca de es. 
ta palabra se dijo en el Salmo 1v. V 3. 

8. Todas los que me ven se burlan de mé con ingullos, mueven eva labios (rién. 
dose por mofa), menean la cabeza (de un modo insultante). Esto se cumplió cuan- 
do con sangrientas burlas, los que pasaban delante de au cruz, blasfemaban contra 
él, y meneaban la cabeza, gritàndole: Tú que destruyes el templo de Dios, y le ree- 
cas en tres dias, librate ú té mimo, y todo lo demas que refieren los Evangelis. 
tas (1). a. 

T 9. Ocurrió al Senior: adlvele, libértele, supuesto que le ama. Este es el vitupe- 
ro que pome David en boca de los enemigos de Jesucristo. En la historia de este 
príncipe no consta que se le hubieran dicho tales palebras, aunque se expresan cir. 
Cunstanciúódamente los ultrajes é imprecaciones de Semei. Solo en Jesucristo se ha 
eamplido esto literúlmente, pues David en este lugar no hace mas que referir en com. 
pendio lo que de aquel escribieron los Evangelistas, que tambien los príncipes de los 
tecerdotes con los escribas y ancianos le insultaban, dicièndole: Ha salvado d otros y 
Ro puede sealvarse ú sé mismo. Si es rey de lerael, descienda ahora de la cruz, / Cree- 
De en él. Confió en Dios, librele ahora, ei le ama, puesto que dijo: Soy hijo de 

06 (2). . 

dbid. Deben notarse en particular estas palabras: libértele, supuesto que le ama, 


10. Quoniamtu esquiextraxisti 


que David no olvidó, y que comprenden lo esencial de los vituperios que se hacian 


é Jesucristo. 
OU) Matth. xxvi. 39. 40. Marc, xv. 20, 30: Luc. xxi, GS. —2) Mattà. xxvn. 41. 48. 43, el segg. 


X 


Matth. Xxvi. 
39. 
Marc. xv. 9. 


Matlh. xavi. 
43. 
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pre he contado cop tu amors porque 
tú eres quien me sacaste del seno ma- 
terno," y tú has sido mi esperanzal' des- 
de que mi madre me criaba é sus pe- 
chos. 

il. Al salir de sus entraias me 
arrojé en tus brazos," puse desde entón- 
ces toda mt confiunza en tí, y has sido 
mi Dios y mi único protector desde 
que dejé el vientre de mi madre, 

12. No te apartes" pues, ahora de 
Mí, porque se acerca la tribulacion," 
Yy no hay quien me socorra en el pe- 
dligro en-que me hallo. 

183. Me han cercado una multitud 
de furiosos novillos, y mis enemigos 
como recios toros," me han sitiado por 
todas partes. 

14. Han abierto su boca para de- 
vorarme, como" un leon rapante Y ru- 
giente. 

15. Al acercarse, me he deslizado 
como agua, he desfallecido, y el te- 
mor que se ha apoderado de mí, me 
ha conturbado de tal suerte, que to- 
dos mis huesos se han desencajado, 
Mi corazon està como una cera derri- 
tiéndose dentro de mis entranas." 
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me de ventre: spes mea ab 
uberibus matris meae. 


Il. In te proiectus sum ex 
utero: de ventre matris meae 
Deus meus es tu. 


12. Ne discesseris à me: quo- 
niam tribulatio proxima est: 
quoniam non est qui adiuvet. 


13. Circumdederunt me vita- 
li multi: tauri pingues obse- 
derunt me. 


14. Aperverunt super me o8 
guum, sicut leo rapiens et ru- 
glens. 

15. Sicut aqua effusus 8um: 
et dispersa sunt omnia ossa 
mea. Factum est cor meum 
tamquam cera liquescens in 
medio ventris mei. 


Y 10. Hebr. difer. Mas tú eres quien me sacaste dec. El hebreo dice eductor 


meus, acaso en lugar de, qui eduxiati me. 


dbid. Hebr difeí. y tú me has llenado de confianza. 
1. A la letra: Fui arrojade en tue brazos, ó segun el hebreo: sobre tí. Esto 
alude é la antigua costumbre de poner al recien nacido en el regaso del padre, 


eu que salia del vientre de la madre. 


Hebr. No te alejes pues de mí, dec. 


Ibid. O mas bien: estú presente. 


YV 183. ONovillos me han cercado, recios toros me han aitiado. Esto manifesta las 
burlas, insultantes y atrevidas en unos, furiosas y feroces en otros. 


14. 


voz sicul que traen los Betenta no se lialla en el hebreo. 


15. He aijdo derramado como agua, y mis huesos se han separado (unos de otros), 


mis carnes se han dexhecho, mi sangre he corrido por el suelo como la de las vic- 
timas. Mis huesos estén desencajados, y estoy como un moribundo que apénas con- 
serva en soplo de vida. Este es el estado de Jesueristo en la eruz, que David co- 
mienza, por decirlo así, é dibujar, y que pronto representaréú con los colores mas Vvi- 
vos y en los terminos mas precisos, pero veamos úntes el fin del verso. 

Mi corazon està como una cera derritiéndose dentro de mie entraies. Esto ee 
eumplió en Jesucristo cuando se vió sumergido en aquella tristeza que le obligó é 
decir: Mi nlma estú triste hasta la muerte (Í), cuando cayó en aquella turbacion por 
ja cual dijo: Ai alma està turbada (2), Y en aquella irresolucion que indican es- 
tas palabras: j Qué diré  Entóncegs habiendose retirado todas seus fuerzas é lo mas 
último de: sit alma, el resto fué abandonado al espanto, coepit pavere, é la flaque- 
xa, y éú aquella extraordinaria, degolacion de que hebla S. Marcos (3) abatéindose Y 
desal"nténdoee, hasta venirle mn eudor como gotas de sangre que corrian por el sue- 
do, Y entrur en agonía (4). 


No es ya aquel Jesucristo que ardiendo en el deseo de sumergirse en el bautis. 


€8) Matth. xxiv, 38. Marc, xiv. 34.—(9) Jognn, xu. 97.— (3) Mare. xir. 33.—(4) Lue. xa. L. 44 
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16. Aruit tamquam testa vir- 
tus mea, et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis: et in pul- 
verem mortis deduxisti me. 


l7. Quoniam circumdede- 
rYunt me canes multi: conci- 


Jium malignantium obsedit me. : 


Foderunt manus meas et pe- 
des me: 8: 18. dinumeraverunt 
omnia ossa mea. 


Ipsi veró consideraverunt et 
inspexerunt me: 19. diviserunt 
Bibi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sor- 
tem. 


20. Tu autem Domine, ne e- 
longaveris auxilium tuum à me: 
ad defensionem meam conspi- 
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16. Todo mi verdor se ha secado 
como barro cocido al fuego, mi len- 
gua se ha pegado al paladar/ y fi- 
núlmente, me has conducido hasta el 
polvo del sepulero, 

17. Porque me veo cercado de mis 
enemigos como de una multitud de 
perros rabiososs me tiene sitiado una 
turba de malignos. 

Han taladrado con clavos mis ma- 
nos y mis pies," 18. y Ran desgarra- 
do tal suerte mi carne, que han 
contado todos mis huesos. 

Se han complacido en mirarme Yy 


 considerarme en el estado ú que su 


crueldad me ha reducido, 19. y des- 


pues de haberme despojado, han repar- 


tido entre sí mis vestidos, y sorteado 
mi túnica, para ver ú quien le tocaba." 

20. He sufrido todos estos males 
sin murmuracion ni resistencia, mas 
tú, Senor, ú quien està reservada la 


ce. venganza, no alejes de mí tu auxilio, 


mo de sengre, que por nuestra salud le estaba preparàdo, decia: Yo debo ser bau. 
tizado con un bautiemo, y /cómo me anguetio Àasta que se cumpla (1)/ Ahora parece 
gúe quiere retroceder, y que él mismo se arranca é fuerza el consentimiento para 
obedecer las órdenes del cielo. Toda la parte sensitiva esté entregada ú la desola— 
cion y é la flaqueza, y solo por un precepto absoluto do la parte superior, dice fi- 
núlmente 4 su Padre: Que mo se haga mi voluntad, sino la tuya. (2) 

No es posible tratar aqui ú fondo un misterio tan profundo, baste decir en una 
palabra, que apareciendo Jesucristo como un pecador abandonado 4 sí mismo, era con. 
veniente que en este estado apareciese tambien cierta especie de oposicion entre su vo. 
Juntad y la de Dios. David expresa en una palabra todo este grande misterio d6 
ja flaqueza de Jesucristo y de su desaliento, -haciéndole decir en el VY 15: Mi co. 
reson estú deshecho y liquidado dentro de mis entraias. No tengo valor, ni fuersa, 
ni resolucion. 

16. Vulg. Facibus meis, hebr. palato meo. 

17. Vease la Disertacion sobre este texto en el tomo ix. 

19. Han repartido entre sí mis nestidos, y sorleado mi túnica. En esto rasgo 
es imposible desconocer é Jesucristo, y para expresar su crucifixion no hay otres 
expresiones mas propiag que estas: Han taladrado mis manos y mis pies, ni 
hay cosa mes enérgica que estas palabras: Han contado todos mis huesos, para dat 
é entender aquella violenta tension de los miembros suspendidos que pesaban sobre 
sus heridas, y que por decirlo así, era preciso que se desencajaran por eu prepio 


Mas examinemos en particular estas palabras del V 18. Esto es lo que han vis. 
to en mí cuando me han congiderado, es decir, han visto taladradas mis manos y mis 
pies, han visto mj cuerpo extendido, y mis huesos en disposicion de poderse Con. 
tari me han visto expuesto desnudo é su vista y ú la del pueblo, han considerade 
aténtamente mi ignominiosa desnudez, y despues de haberme despojado, han repar. 
fido entre sí mis vestidos, y sorteado mi túnica. Debe aquí advertirse que hablaba 
de los mismos que taladraron sus manos y sus pies, y esta circunstancia del repar. 
timienmto de los vestidos no és indiferente en la crucifixion, porque manifiesta una 
serie de sucesos, cual es que los soldados que le crucificaron, y debian custodiarle 
en la cruz, habiéndole quitado sus vestidos, los consideraron como despojos propiog 
suyos, y se los rèpartieron (3), como se hace con los de un hombre muerto, y que 
nada tiene ya sobre la tierra. 


(1) Luc. xu. 80.— (Q) Matth. xxvi. 39. Marc. xiv. 35. Lu. xxu. 42.—(3) Matti. xxvi. 35. JE. 


Matti. xxeip 
a 

0an. XIX. D3.. 
24. e 


Bebr. u, 12. 


. 
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atieade luego ú mi defensa." 

21. Librà mi alma, ó Dios, de la 
espada que la perstgue: libra del po- 
der del can rabtoso mi alma que estú 
sola, única y abandonada. 

22, Salvame de la boca del leon, 
y de las astas de los unicornios, com- 


padécete de mí en este estado de hu- 


millacion en que me veo." 

23. —dEntónces haré conocer tu santo 
nombre ú mis hermanos," publicaré tus 
alabanzas en medio del concurso de los 
pueblos." i 

VM. Les diré: O vosotros que te- 
meis al Senor, alabadle, glorificadle vo- 
sotros, descendientes todos de Jacob: 
témale todo el linage de Israel, 

25. Porque no ha despreciado ni 
ha desatendido" la humilde súplica del 
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21. Erue a Íramea, Deus, a- 
nimam meam: et de manu 
Canis unicam meam. 


292. Salva me ex ore leonis: 
et a cornibus unicornium ha- 
militatem meam. 


93. Narrabo nomen tuum 
fratribus meís: in medio ec- 
clesinae laudabo te. 


24. Qui timetis Dominum, 


laudate eum: universunm se- 
men Jacob glorificate eum: t- 
meat eum omne semen Ísrael: 
25. Quoniam non sprevit, ne-. 
que despexit deprecationem 


V 890. Hebr. Mas tú, Seiior, no te alejes de mí, lú que eres mi fuerza apresúra- 
to í socorrerme. 

Y 22. O así: Súlvame de la boca del leon, y libra de las astas de los unicor. 
nioe, ó del poder de los fuertes, mi ulma que estú humillada. El hebreo dice Àmmi. 
litatem meam acaso en vez de humiliatam meam. 

y 23. Conlaré tu nombre d mis hermanos. Bien se echa de ver que por su úai. 
ca entiendé su vida y su alma, como la cosa que es únicamente apreciada de no. 
sotros. Én cuanto al unicornio, no hay necesidad de rea qué clase de animal 
es, basta saber que habla de él con frecuencia aun éu los Salmos, como de un ani. 
mal cruel y furioso. : 

Mas para entender los cuatro versos siguientes, debe advertirse que aquí comien- 
sa la segunda parte del Salmo, porque desde las primeras palabras insinúa David la 
resurreccion de Jesucristo. Porque despues del último suplicio jde qué podia ser. 
virle apresurar tanto el auzilio de Diosl El que ha dicho: Han 'taladrado mis ma. 


" mos y mis pies, y se ha representado como condenado í muerte, y ejecutada esta 
- pena, jqué otra cosa puede pedir ú Dios mas que resucitar y sèr glorificado" Se 
. vé eléramente que no faltaba mas que sacarle del sepulero, 


defender su gloria de 
los ultrajes de los Judíos. Si ya habia sido pasado por el filo de la .espada, lo que 
en la Escritura significa una muerte violenta, jcómo puede ser libertado de la espa. 
da sino resucitandol /Cómo puede sacàrsele de la boca del leon, de la mano del 


" perro, de las astès del furioso unicornio, después de que el leon. le ha tregado, el 


perro le ha devorado, y el unicornio le ha destrozado, esto es, despues de que sus 
verdugos le quitaron la vidal Por tanto esta segunda oracion no puede tener otro 
objeto, sino pedir que despues de haber sido desamparado hasta la muerte de craz, 
le resucite Dios, deteniendo, como dice S. Pedro (1), les dolores del infierno, por 
cuanto era imposible que se demorase allí. Esto es tambien lo que aquí explica el Sal. 
mista, adadiendo é los anteriores versos el 23, cuyas palabras son' decisivas en. fa- 
vor de ha resurreecion. : 
dbid. Contaré tu nombre ú mis hermanos. Considerando estas palabras en sí mia. 


- mas, y separadas del resto del discurso, no tienen nada extraordinario. Mas debe ad. 
' Vortirsé que el que se queja de qué fueron taladradas eus manos y que pies, el que 


se vió desnudo para ser clavàdo en la cruz, el que vió sus vestidos serteados entre los sol. 
dados, el que se vió condenado é muerte, Y sufrió como se ha dicho el mas infamante 
de todos los suplicios, es el mismo que dice ahora: Contaré tu mombre ú mie Berma. 
nos. De esta suerte se desenvueive todo el misterio: el que fué abandonado hesta 
la muerte de cruz, es el mismo que ha sido oido para volver í la vida, para gle. 
rificar nuévamente 4 Dios éntre sus hbermanos: su: resurrección no tsté expreseda 
con ménos claridad que su muerte. 3 

V 25. Hebr. Ni ha visto con horror. 

(1) Act. n. 24. 


pauperis: nec avertit faciem 
súai à me: et càm clamereim 
ad eum, exaudivit me. 

26. Apud te laus mea in ec- 
clesia magna: vota mea red- 
dam in conspectu timentium 
eum. 


97. Edent pauperes, et sa-. 


turabuntur: et laudabunt Do- 
minum qui requirunt eum: vi- 
vent corda eorum in saeculum 
saeculi. 


98. Reminiscentur et conver- 
tentur ad Dominum universi 
fines terrae: et adorabunt in 
conspectu ciug universae fami- 
hiae Gentium. 


29. Quoniam Domini est re- 
gnum: et ipse dominabitur 
Gentium. 


30. Manducaverunt et ado- 
raverunt omnes pingues terrae: 
in conspectu ejus cadent o- 
mpes qui descendunt in ter- 
ram. 


Et anima mea illi vivet: 31. 


et semen meum serviet ipsi. 
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pobre, ni ha apartado de mí su rose 
tro," sino que me ha oido" cuando 
he clamado é él. 

26. 'Tú serés, 6 Dios mio, el ob. 
jeto de mis alabanzgs en una grande 
congregacion, cumpliré los Votos que 
he hecho al Semor en. presencia de 
los que le temen." / ji 

427. Los pobres comeràn la carne 
de la tíctima que yo le ofrezca en sa- 
crificio, y quedarún saciados con ella," 


y los que buscan al Sehor, le alaba- 


ràn conmigo por los favores que me 
conceda," sus corazones llenos de ale- 
gría y de recanocimiento, viviràn por 
los siglos de los siglos. 

28. Toda la extension de la tierra 
se acordaró de sus bondades para con- 
migo, y se convertirà al Senor," y to- 


dos los diferentes pueblos de las na- 


ciones se postraràn, adoràndole en su 
presencia," 

29. Porque reconocerún que el reino 
y la soberania es del Seiiors" y, que 
el es quien ha de reinar sobre las na- 
ciones. 

30. AEntónces se dirú con verdad: 
Todos los ricos de la tierra, así como 
los pobres, Comieron la víctima ofre- 
cida al Sentor, y la adoraron, y todos 
los que descienden ú la tierra por la 
muerte, caeràn algun dia en su pre- 
sencia, ó para adorarle etirnamente en 
el cielo, ó para sujetúrsele etérnamente 
en el infierno." 

Pero mi alma vivirà para él en la 
gloria, 31. y mi descendencia le ser- 


VY 25. Hebr. Ni me ha ocultado su rostro. 


dbid. Hebr. escuchado. 


V 896. La expresion Apud le da ocasion de presumir que en el hebreo en ves de 
um eum, debia leerpe timentiym te. 
27. En los sacrifúcios de acciones de gras eran convidados los pobres, y em 
a 


el útrio del templo se les distribuia parte de 


víctima ofrecida al Senior (Deuter xvi. 


11. 14). Estos sacrificios eran símbolo del sacrificio eucarístice. 

lbid. Hebr. dif. Alabaràn al Sefior buscíndole, Y sus corazones dic. El hebreo di. 
00: pibel Cor vestrum en lugar de vivent corda eorum. 

V 288. O: Todos los pueblos hasta las extremidades de la tierra se acordarún del 


Sefior, y se convertiràn 4 él. 


dbid. El hebreo dice: in conspectu tuo en vez de in conspectu eius. 
29. O así: Porque al Sefior es 4 quien pertenece: el reino y la soberanía duc. 


30. Hebr. dif. Todos los ricos de la tierra comerún la víctima ofrecida, 


ado. 


raràn en ella al Senior, se prosternarún delante de él, y descenderún, y se abatirún 


hasta el polvo en eu presencia. 


Jedí. xx. 11. 
Jer. XXuii. 4, 


BErech.xxxy. 
m1. 28. 
1. Petr.u. 25. 
et v. 4. 
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virà en la tierra 

Porque la posteridad venidera serú 
declarada como perteneciente al Se- 
for: 32. y los cielos anunciaràn su jus- 
ticia al pueblo que ha de nacer, al 
pueblo que ha sido hecho por el Se- 
for, criado por 8u poder, formado por 
8u gracia, y santificado por su espí- 
ritu. 
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qe / 
, Annunciabitur Domino ge- 
neratio 32. ventura: et anpun- 
ciabunt caeli iustitiam eius po- 
pulo qui nascetur, quem fe- 
cit Dominus. 


Y 30. y 31. El hebreo separa estos dos miembros, pero sin embargo de eso, tienen 
mucha conexion. Dice: Et animam suam non evivificabit, en vez de Et anima mes 
illi vivet. Tambien dice semen en lugar de el semen meum. 

32. La voz caeli no ee halla ni en los Setenta, ni en el hebreo, el cual puede 
traducirse: Se referiró para gloria del soberano Dueio le que ha hecho, se le referirà 4 
la generacion venidera, Y se anunciar 8u justicia al pueblo que debe nacer, yY que seré 
obré del Seior. El hebreo dice: Annunciabitur Domino generationi. Venient et annunciabunt 
dec. Pero es de creerse que en vez de veniení se leia originúlmente veniet, y entónces es un 
hebraismo generationi neniet por generationi quae veniet, lo cual corresponde é la expresion 
paralela siguiente, populo qui nascetur. La expresion annunciabitur Domine es tambien he. 
braismo semejante ú cantate Domino, cstó es, in gloriam Domini. En hebreo termina 
el verso, quia fecit, en los Betenta y en la Vulgata, quem fecit Dominus. La partí- 
cula que usa el hebreo suele traducirse en el relativo qui, como en el Salmo Lxxxix. 
4. Sicut dies hesterna quae praeteriit. Hebr. quia praeteriit. 
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. SALMO XXII. 


Calmet refiere este Salmo 4 los Judios libertados del cautiverio de Babilonia, pero 
otros le aplican éú David perseguido por Saul, opinando algunos que le compuso 
cuande se hallaba en el desierto de Zif, de cuya opinion es el P. Carrieres. La 
providencia con que Dios libraba entónces ú aquel príncipe del furor de sus ene. 
migos, y le proporcionaba en el desierto todo lo necesario para su subsistencia, 
llenaba su alma de confianza y gratitud, y le hacia contemplarse como una ove. 
ja cuyo pastor era el mismo Ds Mas los bienes que excitaron las alabanzas del 
santo profeta, no eran mas que sombra y figura de los que recibimos de Jesucris. 
to, Supremo Pastor de nuestras almas, El P. Carrieres, parece que considera el 

— Balmo tambien bajo este aspecto, 


1. Salmo de David. 
EL Senior es el pastor" que me di- 
rige, nada me faltarà. 


Il. Psalmus David. 
2. Dominus regit me, et ni- 
hil mihi deerit: 


2, El me ha colocado en un lugar 
abundante en pastos, me ha criado 
junto é una agua que me alimenta 3 
fortalece al mismo tiempo. 

3. Convirtió mi alma, y despues de 
baberla sacado de los camimos de la 
iniquidad ú donde yo me habia descar- 
riado, me ha conducido por los sen- 
deros de la justicia, por la gloria de 
su nombre," y para 'hacer resplande- 
cer en mí las riquezas de su gracia, 


2. In loco pascuae, ibi me 
collocavit: super aquam re- 
fectionis educavit me: 


F3 Animam meam convertit: 
deduxit me super semitas iu- 
stitine, propter nomen suum. 


Y 1. Este esel sentido del hebreo: El Sefior es mi pastor, de nada careceró. 
2. y 3. Hebr. dií. Me haré reposar en pastos fértiles y deliciosos, me conduci. 
ré bléndamente por la orilla de una agua cuya corriente es euave y tranquila, velve- 


"4 la feersa 4 mi alma, me eonduciró lec. 
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4, Nam, et si ambulavero in 
medio umbrae mortis non ti- 
mebo mala, quoniam tu me- 
cum es: 


Virga tua et baculus tuus, 
ipea me consolata sunt. 


5. Parasti in conspectu meo 
mensam, —vadversus ecos qui 
tribulant me: impinguasti in o- 
lo caput meum: et calix 


meus inebrians 6. quàm pree- 


clarus esti 


Et misericordia tua subsge- 
 quetur me omnibus diebus vi- 
tae meae: et ut inhabitem in 
domo Doiniai, in longitudineim 
dierum. 
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y la abundancia de sus mtsericordias. 
4. Estos testimonios de la bondad 
de mt Dios, me inspiran la mas firme 
confian2a, pues aunque caminase yo 
por medio de lu sombra de la muerte," 
no temeré mal alguno, porque sé que 
tú estés conmigo, 
Y ademas tu vara y tu bículo han 
sido mi consuelo/ y los he contem 


plado como armas que me defendian 


del furor de mis enemigos. 

5. Pero mt confianza se aumenta, 
al considerar que has preparado de. 
lante de mí una mesa, en la cual 
hallo un alimento que me comunica 
toda la fuerza que necesito para sos. 
tenerme contra los esfuerzos de los que 
me persiguen:" y que has ungido mi 
cabeza con un óleo sagrado, que me 
asegura la corona que me prometes.' 
i O Dios miol 6. jcuén admirable es mi 
cúliz que embriagal y jcuún capaz es 
la porcion que en él me brindus, de 


' hacerme olvidar todos los mtales que 


sufro úntes de beberlal" 

Mas lo que pone el colmo ú tu boné 
dad, ú mi alegria y ú mi reconocia 
miento, es tu misericordia me ge- 
guirà todos los dias de mi vida, y 
me harú andar constàntemente por las 


— sendas de la verdad y de la justicia, 


Y 4. O así: Auntu cayado y ta béculo serén mi consuolo, 


fin de que yo more por largo tiempo 
en la casa del Senor, y goce etér- 
namente de su divina presencia.' 


aré los cas- 


tiges que me impongas como testimonios de lu amor, porque sé que castigas ú los que 


emes. 

Y 5. Ta preparas delènte de mí una mesa ó un banquete, é vista de los que me 
persiguen, y me afigen. qué 

lud. Lit. Has do 6leo sobre mi cabeza, y la has engrasado. 

Y 5. y 6. Y mi copa es.embrisgante, la parte que me ha tocado comunica é mi ca. 
"8109 una eonta embriagues. (Supr. X. 7. et xv. 9). Las palabras Quam praeclarus est, 
von del verso siguiente. 


Pe. xuix. 12. 
1. Cor. x. 26. 


dra dign 
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SALMO XXIII. 


Algunos intérpretes dicen que habiendo Dios manifestado 4 David el lugar en que 
habia de edificaree el templo , compuso el santo profeta este Salmo para que el 
pueblo le cantase cuando el Arca fuera llevada al Sancta Sanciorum , esta es la 
opinion del P. Carrieres. Otros opinan, Y Con ellos Calmet, que le compuso com 


Ocagsion de la tranelacion del Arca de la casa de Obededom al Tabernéculo. 


El 


Salmista declara que toda la tierra es del Sefior, expone quién seré el que se juz. 
gue digno de subir al monte Santo, y celebra la entrada triunfante del Arca em 
el Tabernéculo. Calmet y Carrieres reconocen que la translacion del Arca no es 
aqui mas que gura de la Ascension triunfante de Jesucristo. 


1. Para el primer dia de la sema- 
na," salmo de David. 

Deu Senior es la tierra y cuanto ella 
contiene, el mundo y todos los que 
habitan en él: I 

2. Porque él la crió, y la esta 
bleció superior é los mares, y la dis. 
puso mas alta que los rios." 

3. Mas en toda esta multitud de 
hombres que le pertenecen, pocos ha- 
os de acercúrsele. Porque jquién 
subirà al monte del Senort jO quién 
estarà" en su santuario: 

4. El inocente de manos y limpio 
de corazon, el que mo ha recibido su 
alma en vano," ni ha jurado en falso 
y Con engano é su prójimo." 

5. Este es el que recibiró la ben- 
dicion del Seior, y alcanzarú mugeri- 
cordia" de Dios su Salvador. 

6. Tal es el linage de los que le 
buscan sincíramente, de los que anhe- 
lan por ver el rostiu del Dios de Ja- 
cob." Ellos procuran consertarse en 
esta tnocencia y en esta pureza. 


l. Prima sabbati, Psalmus 
David. 

Domixi est terra, et pleni- 
tudo eius: orbis terrarum, et 
universi, qui habitant in eo. 
2. Quia ipse super maria fun- 
davit eum: et super flumina 
praeparavit eum. 

3. Quis ascendet in montem 
Domini" aut quis stabit in lo- 
CO sancto eiug, 


4. Ínnocens manibus et mun- 
do corde, qui non accepit in 
vano animam suam, nec iura- 
vVit "in dolo proximo suo, 

9. Hic accipiet benedictionem 
à Domino: et misericordiam 
à Deo salutari suo. 

6. Haec est generatio quae- 
rentium eum, quaerentium fa- 
ciem Dei Jacob. 


Y 1. Entas palabras, prima sabbati, no se hallan en el hebreo, sino en los Seten. 


ta. Es probahle que este titulo haya tenido orí 


n del uso de algunas iglesias cris. 


tianas, que dedicaron el Salmo al primer dia de la semana, esto es, al domingo, con. 
sideràndole como una profecia de la resurreccion de Jesucristo. Les iglesias de Siria 
ban puesto de este manera títulos é casi todos los Salmos. : 

2. Sea que los Hebreos se figurasen que la tierra sobrenadaba en las aguas.co. 
mo una isla, ó que la tierra habitable estaba mas alta que los mares y los rios. 


3. Hebr. jQuién se elevarú2: duc. 


4. Esto es, no ha jurado por su alma ó por su vida para asegurar una men. 
tira. Los Rabinos dicen que en vez de anximam suam debe leerse animam meam: pere 


el sentido se opone cléramente é esto. 


Ibid. Estas palabras, proximo euo, no se hallan en el hebreo, pero el sentido las 


8upone. 


Y 5. Hobr. y oblendrú la corona de justicia. 
V'6. Hebr. dif. Tal es el linage de los que le buscan, de los que buscan tu ros. 


tro, o Dios de Jacob. Sela. El hebreo dice faciem tuam, y no trae la voz Deus: 
pero se halla esta en el siriaco, y hay vestigios de ella en la version de los Se- 
tents, y en la Vulgata. 
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7. Attollite portas, principes, 
vestras: et elevamini, portae a8- 
ternales, et introibit rex glo- 
ne. 


8. Quis est iste rex gloriael 
Doiminus fortis et potens: Do- 
nus potens in praelio. 


9. Attollite portas, principes, 
vestras, et elevamini, portae 
aeternales: et introibit rex glo- 
riae. 

10. Quis est iste rex gloriael 
Dominus virtutum ipse est rex 
gloriae. 
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7. A ellos les toca acompaiar al 
Senior en su triunfo. Mas vienen ya 
con él. Levantad pues vuestras puer- 
tas, principes que velais custodiando 
su tabernúculo: y vosotras, puertas eter- 
nas, elevaos,' y entrarà el rey de la 
gloria y los que le acompanan. 


8. 3iQuién es este rey de la glorial 


Es el Seior verdadéramente fuerte Y 
poderoso, el Seior poderoso en las 
batallas." 

9. Levantad, príncipes,' vuestras 
puertas, y vosotras, puertas eternas, 
elevaos, y entrarà el rey de la gloria. 


10. 3Quién es este rey de la glorial" 
El Sefvr, el Dios omnipotente", ese 
es el rey de la gloria. 


V 7. Hebr. Puertas, elevad vuestras cabezas, haceos mas altas para dar libre en. 
trada. O mas bien el Profeta se dirige aquí é las puertas del ciclo, que con res. 
pecto é la tierra deben levantarse para abrirse. En el texto de este verso han visto 
todos los padres de la Iglesia una profecía de la Ascension de Jesucristo. 

à vs Bebr. dif. Es JEMOvA el Dios fuerte y poderoso, el Dios poderoso en las 
atallas. 

V 9. Hebr. Puertas, levantad vuestras cabezas, y vosotras, puertas eternas, ele. 
vaos. El hebreo repite aquí attollite en vez de elevamini, como dicen los Setenta y 
la Vulgata, y como se ha visto en el V 7. 

10. Heb. dif. /Pero quién es ese Rey de la glorial 

Ibid. Hebr. dif. Es JEnova, el Dios de los ejércitos. Este nombre Jelovú prueba 
la divinidad de aquel ú quien se le de. 

Ivid. El hebreo aiade Sela. 
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SALMO XXIV. 


El P. Carrieres y algunos otros refieren este salmo 4 David, y creen que le com., 
puso con ocasion del alzamiento de Absalon, mus Calinet y otros le refieren ú los 
cautivos de Babilonia. El Salmieta gime y ora en nombre de Ísruel, pidiendo gra. 
cia para él, y solicitando su libertad. Este es uno de los Salmos alfabéticos, por. 
que sus versos siguen -en sus letras iniciales el órden del alfabeto, comenzando 
el primero con alepi, que es la primera letra, el segundo con belh, que es la se. 
punda, dec. Algunos son de sent.r que se seguia este órden con el fin de ayudar 

memoria, Y de esto pudiera inferirse que los Salmos donde se halla observado, 
merecen sin afencion. En este falta la sexta letra, y la décima séptima esté 
repetida en el verso último, con el cual se completa el número de veinte y dos. 


l.In finem, Psalmus David. 1. Para el fin" Sulmo de David. 


Ap te, Domine, levavi ani- 
mam meam, 2. Deus meus, in 
te confido. 


A tí, 6 Sefior, he levantado mi es- 
píritus 2. en tí, Dios mio, pongo mi 
confianza." 


Y 1. Las palabras in finem no se hallan en los Setenta ni en el hebreo: la pa. 
labra psalmus se balla en aquellos, pero no en este, que solo dice: De David. 

ÚV 2. Deus meus, in te confido. Estas son las primeras palabras del verso segundo 
segun el hebreo, pero como este debe comenzar con betÀ, es de créer que no eo. 


Mmienza 


í. Adomas, este miembro es paralelo al anterior, Y no 4 los siguientes, 


los cuales son paralelos entre sí por tanto, es probable que de estos guairo imierm.- 


- 


-m 


ALRPR. 


Berx. 


GixeL. 


DALETH. 


ZaixX. 


CAETEH. 


FETA. 


lop. 


Carr. 
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No me avergonzaré, ni mis enemigos 
se burlaràn de mú. o. / 

3. Espero de tu bondad este favor, 
porque ninguno de los que esperan 
en tí con puciencia quederó confundido, 
al contrario, confúndanse todos los què 
obran la iniquidad, y me persiguen sin 
motivo." 

4. Muestrame," Senor, tus cami- 
nos, y enséname tus senderos, para 
No cuer en sus munos. 

5. Guiume en el camino de tu ver- 
dad, é instrúy: me: pues eres el Dios 
Salvador mio, y te he esperado con 
constancia todo el dia." 

6. Acuérdate,' S: for, de tus bon. 
dades, y de tus misericordias que has 
manifestado en todo tiempo. 


7. No te acuerdes de los delitos 
de mi juientud, ni de mis neceda- 
dess" acuérdate de mí segun tus mi- 
sericordias, acuérdute de mí, Scior, 
por tu bondad. 

6. El Senor es suave" y revto, y 
por lo mismo darú é los pecadores 
la ley que deben seguir. para entrar 
en el camino de la salud." 

9. Dirigirà tambien en la justicia 
é los mansos, ensenarà sus caminos 4 
los apacibless" 

10. Porque todos los caminos del 
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Non èrubescam: neque ir 
rideant me inimici mei. 

3. Etenim universi qui susti- 
nent te, non confundentur. 
Confundantur omnes tniqua 
agentes supervacuè. 


4. Vins tuas, Domine, demon- 
stra mihi: et semitas tuas €e- 


doce me. 


5. Dirige me in veritate tua, 
et doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui 
tota die. 

- 6. Reminiscere miserationum 
tuarum, Domine, et misericor- 
diarum tuarum, quae à saeculo, 
sunt, 

7. Delicta iuventutis meae, et 
ignorantias meas ne memine- 
ris, Secundúim misericordiam 
tuam memento mei tu, propter 
bonitatem tuam, Domine. 

8. Dulcis et rectus Domi- 
nus: propter hoc legem dabit 
delinquentibus in via. 


9. Diriget mansuetos in iu- 
dicio: docebit mites vias suas,. 


10. Universae viae Domini, 


bros las dos primeros forman el primer verso, que empieza con alepi, y los dos úl. 
timos el segundo que empieza con deth. Mas como 4 pesar de esto, no se halla en 
su principio esta letra, puede conjeturarse que en vez de la voz hebrea que signi. 
fica ne, se leyó otra que significa non. 
2. Habr. Ni seré para mis enemigos objeto de triunf/o y de alegría. 
Y 3. Heir. Sino que seréún confundidos aquellos que cometen la injusticia gratuí. 


teamente. 
4. Hebr. Hazme conocer. 
6. Hebr. Y te espero todos los dias. 


6. La letra vac, sexía del alfabeto, Y que tione figura de cayado 7, esté omi. 
tida, y no hay verso que comienze con ella en este Salmo, sucediendo Jo mismo en 
el xxxin, que es tambien alfahético. Pero en el zxxvi se restablece con cierta afec. 
tacion. Véase la profecia de Zacarias sobre el rompimiento de los dos cayados. Zaci. 


xi. 10. et 14. 
És 7. Hebr. dif. No te acuerdes de los pecados de mi juventud, ni de mi re. 
Idia. : 


VY 8. Hebr. bondadoro. 
lbid. Hebr. dif. por lo mismo ensefieró é los que se extrevian el camino que 
deben llevar. 0 
9. Hebr. dif. dirigiréó 4 los pohres en la justicia, emsefiaré sus ceminos é los 
pobres. Lu expresion de que se vale aquí el Salmista es la misma é que S. Gerú. 
nimo da la traduccion de maneuefis, y los Setenta dan el sentido de bus em 
fssias Ll. l., y que se cita en este sentido en el Evangelio de S. Lucas iv. 18. 
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misericordia et veritas, requi- 
rentibus testamentum elus, et 
testimonia elus, 

il. Propter nomen tuum, Do- 
mine, propitjaberis peccato 
meo: multum est enim. 


12. Quis est homo qui timet 
Dominum): legem statuit ei in 
via, quam elegit. 


13. Anima eius in bonis de- 
morabitur: et semen eius he- 
reditabit terram. 


14. Firmamentum est Domi- 
nus timentibus eum: et testa- 
mentum ipsiuss ut manifeste- 
tur illis. 


15. Oculi mei semper ad Do- 
minum: quoniam ipse evellet 
de laqueo pedes ineos. 


16. Respice in me, et mise- 
rere mel: quia unicus et pau- 
per sum ego. l 

17. Tribulationes cordis mei 
multiplicatae sunt: de neces- 


Y 10. Esto es, fdelidad. 
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Senior son misericordia y verdad" pare 
los que buscan" su alianza y sus pre- 
ceptos." 

Il. Por la gloria de tu nombre, 
Senor, me has de perdonar mi peca- 
dos" sí, me le has de perdonar, por- 
que es muy grande, y esto Rarú res- 
ae mas la grandeza de tu bon- 

12. Porque jquién es el hombre que 
teme al Sefior, y que Rabiéndose vuelto 
ú él con un sgincero timiento, 
ha sido desechadol Al contrarto, Dios 
le ha prescrito la ley que debe seguir, 
para andar constúntemente en el ca- 
mino de la justicia que ha escogido." 

13. Su alma reposaró pacíficamente 
en el goce de los bienes que ha re- 
cibido del Senor, y su descendencia 
tendró en herencia la tierra que el Se- 
flor le ha dado, / 

14. Porque el Sehor esfirme apoyo 
de los que le temen, y les da su ley 


y su testamento para manifestarse ú 


ellos, yy para hacerles conocer los au- 
dilios 4j los bienes que deben esperar 
de su bondad." 

15. Por esto mis ojos estén siempre 
levautudos hàcia el Senor, pues él ha 
de sacar mis pies del lazo que se me 
ha armado. 

16. Dirígeme pues tus miradas, Se- 
flor, y ten compasion de mí, porque 
me veo solo, pobre y abandonado.' 

17. Las tribulaciones de mi cora- 
zon se han multiplicadò: librame de 


dbid. Hobr. para los que guardan su alianza: 
Bbid. Lit. sus testimonios, esto es, sus preceptes, que testifican su voluntad. 
ui. O segun el hebreo: Acuírdate de mí, Senor, por tu bondad (Supr. Ds 
Geuèrdate de mí, Befior, por la gloria de tu nombre, y perdóname mi iniquidad, 
porque es grande. En el hebreo se expresa la conjuncion el, y es nmecesaria halión. 
dose con el pretérito, porque en aquella lengua esta conjuncion convierte el preté. 
fito en futuro, propitiaberis, como dicen los Solar. y la Vulgata, 6 en imperativo, 
itiare, Como dice S. Gerónimo. En la version de los Setenta se halla tambien 

conjuncion, Y manifiesta que el sentido es comparar los dos qne de los Y 7. 

y ll., considerúndose los 8, 9, y 10. como un parentesis: Secundum misericor. 
o Giam tunm memento mei tu, propler bonitetem tuam, Domine......propter momen tuum, 
Domine, et propitiare iniquitati meae, quia multa est. 

Y 12. ebr, dif. jQuien es el hombre que temerà al Sefior, y é quien el Se. 
Bor ensejari el camins que dehe elegirt 

Y 14. Hebr. El Se3or descahre eus secretos é 
Ger su aliauza, y se las hoce entender. 


16. O así: solo y abandonado, pobre y afligido. 


los que le temen: les hace cone- 


Nox. 


BAMECH. 


AiN. 


Pas. 


Teapr. 


Coru. 


Resca. 


Joan. xv. 15. 


SORIX. 


Tuav. 
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las necesidades é que me veo redu- sitatibus meis erue me. 
cido, / 

18. Mira mi humillacion ymitra- —18. Vide humilitatem meam, 
bajo" y perdóname todos mis pecados, et laborem meum: et dimitte 
que son la causa de mis males. universa delicta mea. 

19. . Repara en mis enemigos, con-. 19. Respice inimicos meos 
sidera como se han multiplicado, Y quoniam multiplicati sunt, et 
cuan injusto" es el odio con que me odio iniquo oderunt me. 
aborrecen. l 

20. Guarda mi alma de su furor, —220. Custodi animam meam, 
y librame de sus manos, no permitas et erue me: non erubescam, 
que yo quede sonrojado, habiendo quoniam speravi in te. 
puesto en tí mi esperanza. 

Dl. Los inocentes y los rectos de. — 21. Innocentes et recti ad- 
corazon se han unido cenmigo, porque haeserunt mihi: quia sustinui 
han visto que he esperado en tí con te. 
paciencia, y no han dudado que otgas 
favorúblemente los gemidos de un cora- 


20n que en tí toda su confianza.l / 

o 22. Ten pues piedad de mi, 6 Dios — 22. Libera, Deus, lsrael, ex 
mio, y libra à Israel de todas sus Oomnibus tribulationibus suis. 
eflicciones que por mi causa sufre." 


Y 17. Hebr. Las angustias que oprimen mi corazon se han multiplicado: líbrame 
de los males que me agobian. El hebreo dice dilatant, acaso en vez de multiplica. 
tae (eunt). 

Y 18. Este verso debia comenzar en hebreo por la letra copÀ, y comienza por 
rescÀ, lo mismo que el siguiente. Pero tal vez originélmente decia: Terminarés las 
humillaciones y las penas que sufro: de esta guerte comenzaria con una voz hebrea, 
euya inicial es coph, y significà abbrevia, amputa, y no con la que significa vide, 
tomada del Y siguiente. / 

Y 19. Hobr. dif. violento. 

21. El bebreo dice: La sencillez y rectitud me conservaróén, porque he espe- 
rado en tí. La Vulgata expresa el sentido de los Setenta, que parece que leyeron: 
Los sencilles y rectos me rodean, y se unen ú mí, porque espero en ti. La misma 
voz hebrea significa servabunt me, derivúndose de una raiz que significa servere, ú 
Obsederunt me, adhaeserunt mihi, derivéúndose de una raiz que significa arc/are. Tam. 
bien puede haberse confundido con circumdederunt me. Las mismas voces -ignifican 
simplicitas y "rectitudo. 6 simplez Yy rectus. 

Y O segun el hebreo: O Dios, redime, y libra é lermel de todos los males 
que le afligen, venga fin el libertador, y súlvese todo Ierael (Rom. xi. 26). El 6r. 
den alfabetico Obsareció. en los versos de este Salmo, termina en el verso penúlti. 
mo, de suerte que el último es supernumerario, Y Comienza con una palabra cuya 
letra inicial es phe, que ya ha ocupado su lugar en el "V 16. Lo mismo sucede en 
el Salmo xxxim. Esta letra es la decimaséptima del alfabeto, su nombre en hebreo 
significa la boca, y es la inicial de la palabra que en la misma lengua significa 
Redencion, como se ve en el presente verso que 4 la letra dice: Redime, Deus, le. 
rael. Vénse lo que se dirú de la citada letza en el prefacio é las lamentaciones de 
Joremiías, tomo xiv. 
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SALMO XXV. 


Galmet reputa este Salmo como continuacion del anterior, y dice que tambien se de. 
be referir 4 los eaxutivos de Babilonia, pero los mas de los comentadores opinam 
que debe referirse é David, y que este príncipe le compuso cuando perseguide 
por Saul se vió obligado ú retirarse é paises extrangeros, en donde se veia léjos 


del Tabernéculo del Seior: esta es la opinion del 


. Carrieres. El Salmista hace 


presente 4 Dios su inocencia, manifiesta au afecto é la, casa del Senior, y le su- 
plica que no le pierda con los impios. 


1. Ín finem, Psalmus David. 
— lODICA me, Domine, quo- 
nam ego in innocentia mea 
ingressus sum: etin Domino 
sperans, non infirmabor. 


2. Proba me, Domine, et ten- 
ta me: ure renes meos et cor 
neum. 


3. Quoniam misericordia tua 
ante oculos meos est: et com. 
placui in veritate tua. 

4. Non sedi cum concilio va- 
nitatis: et cum iniqua geren- 
tibus non introibo. 


5. Odivi ecclesiam malgnan- 
tjum: et cum impiis non sedebo. 


6. Lavabo inter innocentes 
manus meas: et circumdabo 
altare' tuum, Domine: 

1. Ut audiam vocem laudis, 
et enarrem universa mirabilia 
tua. j 

8. Domine, dilexi decorem 
domus tuae, et locum habita- 
tonis gloriae tuae. 


1. Para el fin, Salmo de David." 

JuzgamE, Senor: tu juicio no puede 
ménos que serme muy favorable, pues- 
to que yo he procedido segun mi ino- 
cencia, y que esperando en el Seiior, 
no vacilaré, ni seré conmovido." 

2. Pruébame pues, Senior, y sondéa- 
me: acrisola al fuego mis afectos y 
todo mi corazon, espero que no has 
de hallar impureza en ellos, l 

83. Porque tu misericordia està siem- 
pre delante de mis o0j08, Y hallo en 
tu verdad todas mis complacencias./' 

4. No me he sentado en las reu- 
niones de los que aman la vanidad y 
la mentira: ni entraré en el lugar en 
donde se hallan los que cometen la 
iniquidad." 

8, Aborrezco la sociedad de los ma- 
lignantes, Y no me sentaré con los 
impíos que ofrecen sacrificios ú los 
ídolos, 

6. Sino que lavaré mis manos en 
compania de los inocentes," y rodea- 
ré, Sehor, tu altar, 

7. Para oir la voz de tus alaban- 
zas, Y referir yo mismo todas tus ma- 
ravillag." 

8. BSenor, yo he amado la hermo- 
sura de tu casa," y el lugar donde 
reside tu gloria. . 


Y 1. El bebreo Y los Setenta leen sólamente: De David. 
lbid. Este es el sentido del hebreo: En el Seior he puesto mi confianza, mo 86, 


lé conmovido. 


3. Hobr. y ando en tu verdad. 


4. Hebr. dif. No me he sontade con los hombres fraudulentos, y no he en. 
trado en las deliberaciones de los hombres díeimulados. 


6. Hebr. Lavaré mis manos en la inocencia. 
Para hacer oir la voz de tus alabanzas, 


1. Hebr. 


7 referir todas tus ma. 


ravillas. Los intérpretes siriuco, arébigo, y etiópico en vez de laudis, suponen lau- 


dis tuae. 


Y 8. El hebreo dice: Babitaculum, acaso en vez de decorem, que se escribe con. 
las mismas letras, aunque transportadas, Vésse el verso 4. del Salmo siguiente. 
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9. No pierdas, ó Dios" mi alma 
con los impíos,/' ni mi vida con log 
hombres sanguinarios," 

i0. Cuyas manos estén mancha- 
das de iniquidades, Y cuya diestra estú 
cargada de los pre-entes que reciben 
pura oprimir al inocente, 

ll. Mas yo he procedido segun 
mi inocencia: dígnate redimirme Yy te- 
ner piedad de mís' 

12. Pues que mis pies han perma- 
necido siempre firmes en la rectitud y 
en la justicia, liíbrame de los males 
que sufro purte de mts enemtgos, 
entónces i lent crea, Seior, en la con. 
gregacion de los pueblos que rodean 
tu altar, y publicaré en su presencia 
Es randeza de tu justicia y de tu bon- 
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9. Ne perdas cum impiis, 


- Deus, animam meam, et cum 


viris sanguinum vitam meam: 
10. Ín quorum manibus ini- 

quitates sunt: deztera eorum 
repleta est muneribus. 


ll. Ego autem in innocen- 
tia mea ingressus sum: redi- 
me me, et miserere mel. 

12. Pes meus stetit in dire- 
to: in ecclesiis benedicam te, 
Domine. 


Y 9. Ni el hebreo ni los Setenta traen la voz Deus. 
dbid. Esto es, con la de los implos, ó segun el hehreo, de los pecaderes. 
lbid Esto es, con la de los hombres eanguinarios. 

11. O segun el hebreo: Yo continuaró procediendo segun mi inocencia: redí. 


meme, y ten piedad de mí. Mis piee, dsc. 


Y 12. Hebr. dif. Mi pie ha permanecido firme en la rectitud: yo bendeciré al Se- 


Sor en las congregaciones. 
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SALMO XXVI. 


Calraet, sin hacer aprecio de la inscripcion de este Salmo, le considera como con. 
tinuacion de los dos anteriores, y le refiere ú los cautivos de Babilonia. Otros le 
refieren a David, ú quien le atribuye la inscripcion que tiene aun en el hebreos 

algunos creen que le compuso éntes de ser ungido, como lo dice la inscripcion 
de la Vulgata, y como se leia en algunos ejómplares de los Setenta desde los tiem. 


pos de Teodoreto 


Eusebio, es decir, cuundo , se hallaba perseguido por Saul, y lés 


jos del Tabernéculo del Sefior, úntes de la uncion que recibió en Hebron despues 
de lé muerte de Saul. Esta es la opinion del P. Carrieres. El Salmista pone su con. 
fianza en el Seior, desea ardiéntemente ver el templo de su Dios, y euplica al 


Seior que no se aparte de él. 


—J. Salmo de David, úntes de ser 
ungido." 

En Senor es mi luz y mi salud, 
)ú quién he de temerl El Senior es el 
defensor de mi vida," ,quién me ha- 
rà temblart 

2, Cuando los que quieren perder- 
me estàn para echarse sobre mí, ro- 
mo para devorar mis carnes, esos mis- 
mos enemigos mios que mas me per- 


l. Psalmus David, priusquam 
liniretur. 

Dominus illuminatio mea, et 

salus mea: quem timebo2: Do. 


minus protector vitae mege: a 


quo trepidabol 

2, Dum appropiant super me 
nocentes, ut edant carnes measà 
qui tribulint me inimici mei, 
ipsi infirmati sunt et cecide- 


Y 1. El hebreo dice sólamente: de David. Vésse el argumente, 


Jbid. Hobr. lit. la fuerza de mú vida. 
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Punt. 

3. Si consistant adversum me 
Castra, non timebit cor meum: 
siexurgat adversm me prae- 
lum, in hoe ego sperabo, 


4. Unam petii à Domino, 
hanc requiram, ut inhabitem in 
domo Domini omnibus diebus 
Vitae meae: ut videam volupta- 
tem Domini, et visitem tem- 
pluen eius. 

5. Quoniam abscondit me in 
tabernaeulo suo: in die malo- 
rum protexit me in abscondi- 
to tabernaculi sui: in petra 
exaltavit me: 


6. Et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos meos. 
Circuivi, et immolavi in taber- 
naculo eius hostiam vocifera- 
tionis: cantabo, et psalmum di- 
eam Domino, / 


7. Exaudi, Domine, vocem 
meam, qua clamavi ad te: mi- 
serere mel, et exaudi me. 

8. Tibi dixit cor meum: ex- 
quisivit te facies mea: faciem 
tuam, Domine, requiram. 
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siguen, han flaqueado y han caido." 

3. Aunque se acampen contra mí 
ejércitos enteros, no temblarà mi co- 
razon: aunque me embistan en bata- 
Ha, en la batalla misma conservaré mi 
esperanza," y el Peleó no servirú mas 
que de aumentàrmela, 

4. Purque una sola cosa he pedi- 
do al Senor,y esta únicamente soli- 
citaré, el habitar en la casa del Se- 
or todos los dias de mi vida, para 
contemplar las delicias del Senor, y 
considerar la hermogsura de su templo. 

5. Espero que me.concederà este fa- 
vori porque ya me ha ocultado en su 
tabernàculo, me ha protegido en el dia. 
de la afliccion, poniéndome en lo mag 
recóndito de su tabernúculos me ha 
subido sobre la piedra, y me ha dado 
seguro asilo en la altura de las rocas-' 

6. Y ahora ha elevado mi cabeza 
por cima de mis enemigus con la 8u- 
site qne me ha dado sobre ellos. 

o he dado muchas vueltas para subs- 
traerme del furor de los que me ro. 
deun, y él me ha concedido la gracia 
de quedar libre de ellos. Y así para 
mantfestarle mt reconocimiento, he in- 
molado en su tabernéculo una hostia 
con clamores de alegria y cúnticos de 
júbilo. Cantaré todavía, y entonaré de 
nuevo himnos à la gloria de el Senor.h' 

7. Escucha pues, Senor, la voz con 
que he clamado ú tí:" ten misericordia 
de mí, y óyeme. 

8. Contigo ha hablado mi corazon, 
en busca de tí han andado mis ojoss" 
buscaré, Senor, tu rostro. 


Y 82. Hebr. dif. Cuando los malvades han venido é echarse sobre mí para de. 
torar mís carnes, esos mismos hombres que se habian hecho mis perseguidores, 3e 


3 Hebr. dif. Entónces mismo estaré lleno de confianza. 
5 Hebr. dif. Porque me ha cubierto bajo la sombra de su tabernéculo en los 


"3 estrellado y han caido. 


dias de afliccion: me ha ocultado en el secreto de su tabernúculo, me ha colocade 
en una roca elevada. Literúlmente puede entenderse esto de los auxilios que David 
Babia ya recibido del Sefor, particulérmente cuando se refugió en Nobe con el su- 
mo sacerdote Aquimelec. 1. Reg. xxi. l. El bebreo dice: im tabernaculo on vez de 
im febernaculo quo. 

6. Hebr. dif. Y desde ahora ha levantado mi cabeza sobre mis enemigos que 
Me rodean: Y yo le ofreceró en su tabernúculo sacrificios acompaòados de clamores 
de alegria, entonaré himnos y cénticos en alabanza del Seior. 

Y 1. Heb. dif. Escucha, Seior, la voz con que clamo é tí. 
6. El pronombre le falta en el bebreo, y 86 halla em la version de Símace. 
TOM. X. al 


1632 

9. No apartes de mí, te ruego, ni 
me ocultes tu rostros' y no te retires" 
enojado de tu siervo. 

Sé tú en mi ayuda por tu miseri- 
cordia, no me desampares en el apu- 
ro en que me hallo, ni me desprecies, 
ó Dios Salvador mio, tú que has sido 
tan bondadoso pura conmigos" 

10. Porque mi padre y mi madre 
me desampararon," pero el Senor me 
ha tomado bajo su proteccion. 

Ti. Prescríbeme, Seior, por esta 
misma bondad, la ley que debo seguir 
pura audur en tu camino," y digma- 
te dirigirme por la recta senda de tu 
justicia ú causa de mis enemigos. 

12. No me abandones 8 la mala 
voluntad de los que me afligen, por 
que son testigos inícuos que han cons- 


pirado contra mí, mas la iniquidad en 


esta ocasion ha mentido à sí misma: 

13. Porque creo firmementel que he 
de ver algun dia los bienes del Se- 
Bor en la tierra de los vivientes," sin 
qu la malignidad de mis enemigos pue- 

a tmpedirme esta dicha. 

14. Alma mia,' espera al Seiior con 
paciencia, pórtaie entre tanto varonil- 
mente, confórtege tu corazon, y aguar- 
da al Senor, confiando en que no te 
faltarú su auxilio. 


SALMO XXVI, 


OQ. Ne avertas faciem tuam 
a me: ne declines in ira à ser- 
vo tuo: 

Adiutor meus esto, ne de. 
relinquas me, neque despicias 
me, Deus salutaris meus. 


10. Quoniam pater meus, et 
mater mea dereliquerunt me: 
Dominus autem assumpsit me. 

I1. Legem pone mihi, Domis 
ne, in via tua: et dirige me ia 
semitam rectam propter inimi- 
cos meos. 


12. Ne tradideris me in ani 


mas tribulantium me: quoniam 


insurrexerunt in me testes ini- 
qui, et mentita est iniquitas 
gibi. 

13. Credo videre bona Do 
mini in terra viventjum, 


14. Expecta Dominum, viri- 
liter age: et conforetur cor 
tuum, et sustine Dominum. 


Y 9. Este es el sentido del hebreo: No me ocultes tu roatro. 
Ibid De otro modo: No te apartes de tu siervo. En el hebreo falta la preposi. 


cion d, y se halla en los Setenta. 


lbid. H'br. Tú eres mi ayudader, no me dejes, no me abandones, ó Dios, tú que 


eres mi salud. 


10. Entendiendo de David estas palabras, 
de su vida, en que estuvo casi olvidado en su 


manos. l. Reg. xvi. 5. et 8eqg. 
Il. Hebr. Seior, enseiame tu camino. 


ueden referirse ú los primeros afies 
Emilia, r ser el menor de los her. 


12. Hebr. dif. Porque se han conjurado contra mí unos hombres que testif 


can la mentira, y que no respiran mas 
Este es el sentido del hebreo: 


ue violencia. 
reo firmemente. A la letra: Si ye no creo, 


fic, Lo cual es un modo de asegurar con cierta especie de juramento. Los Setenta 
en vez de nisi leyeron síbi, uniendo esta palabre al V. anterior. Siguiendo esta lec. 
cion, podria traducirse: el illaqueavit iniquitas (6 violentia) sibi. Credo. Se han con- 
jurado contra mí unos hombres que atestiguan la mentire: y la violencia se ha ten. 
dido é sí misma una red. Creo, dic. 


Ibid. Esto literúlmente se explica dela vida presente, pero mas bien debe enten. 


derse figuràdamente de la futura. 
Y 14. De otro medo: Vosotros todos, Àtjos de lerael, que padeceis de este modo, 


ésperad, do, 
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SALMO XXVIL 


Calmet, en virtud de la relacion que entre si tienen los Salmos xxY, zxvi y XavI, 
se persuade que en sentido literal nò tienen sino un objeto, Y los refiere 4 los 
cautives de Babilomia. Otros los refieren 4 David, y ereen que - los dos primeros 

compuestog por la persecucion de Baul, y el último por le comspiracion da 
lon, de cuya opinion es el P. Carrieres. El Salmista itmplora el auxilio, del Se. 
for, predice la perdicion. de seus enemigos, le da ú Dios las gracias por su protec. 


cion, yY le ruega que salve 4 su pueblo. 


I. Psalmus ipsi David. 
Ap te Domine, clamaba: 
Us meus, he sileas à me. 
Nequando taceas à me, et 
assimilabor descendentibus in 
lacum. 


2. Exaudi, Domine, vocem de- 


precationis meae dum oro ad. 


e, dum extollo manus meag 
ad templum sanctum tuum. 

8. Ne simul trahas me cum 
peecatoribus: et cum operen- 
tibus iniquitatem ne perdas 
me: 

Qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in 
cogdibus eorym. / 
4. Da illis secundàm opera 
eorum, et. setundàm nequi- 
tiam adinventionum: ipsorum: 

NSecundum opera manuum eo- 
rum tribue illis: redde retribu- 
tionem eorum ipsis. 

5. Quoniam non intellexerunt 
opera Domini, et:'in opera ma- 
nuum eius: destrues illos, et 
non aedificabis eos. 


en 


l. Salmo de David, ó para David." 

A 'tí, Senor, clamaré, no guardes 
silencio conmigo, ó Dias mig," 

No sea que, si rehusas respander- 
me, me haga yo semejante . los que, 
bajan 4 la fosa, bajando yo tambien 
a) sepulcro." 

2. Escucha".pues, ó Senor, la voz 
de mi humilde súplica," cuando é tí 
hago oracion," cuando levanto mis ma- 
nos hàcia tu santo templo." 

3. No me arrastres con los peca- 
dores," ni me pierdas" con lo3 que: 
obran la iniquidad, Ll 


Que hablan de paz con -su prójimo, 
y en sus corazones no'piensan mas que 
cerle mall . . . i 
- 4. Retribúyeles segun 8us obras, Y: 
segun la malignidad dè sus: designits,' 


 Fràtalog como lo mrrecen las obras 
de ses manos, 4 daleg la. recompen- 
sa que se les debes" 

5. Porque no han comprendido las 
obras del Senor, y han tratado de des- 
truirt las obras de sus manos, tratan- 
do de perderme, por tanto, tú, 6 Dios 


V 1. La Vulgata es susceptible de este otro sentido, pero el hebreo, tanto en 


este Salmo como en los otros que tienen el nombre de David en el título, dice: 
Salmo é David, ó sólamente: ú David, lo cual es un hebraismo que los mas tradu- 
een: Salmo de David, ó sólamente: De David. 

Jbid. Hebr. dif. No te me hagas sordo, ó tú, que eres mi roca y mi fortaleza. 

Jbid. O al abismo, é la muerte, é la perdicion. 

Y 2. Vulg. Ezaudi. Hebr. audi. 

did. Hebr. lit. de mis súplicas. 

dbid. Hebr. cuando clamo 4 tí. 

d'bid. Hebr. húcia tu santuario. A la letra: Húcia tu orúculo santo, esto es, hé. 
eia el lugar mas ado del templo, en el cual se conservaba la Arca de la alianza. 

Y 3. ebr. con los malvados.. 

Íbid. Estas palabras ne perdas me, no se hallan en el hebreo, sino en los Setenta. 

vi O así: Miéntras sus corazones estén llenos de malignidad. 

4. O: Trútalos segun las obras de sus manos, dales su merecido. Véase lo 

que en ol preíacio se dice acerca de estas exprosiones, que pàrecea imprecaeiones. 
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mio, los destruirós, Y no los restable- 
ceràs nunca." 

6. Bendito sea el Sefior, pues ha 
oido la voz de mi humilde ruego.' 


7. El Senor es el que me auxilia 
y me proteges" mi corazon ha pues- 
to en él toda su esperanza," y yo he 
sido socorrido," 


Y mi carne ha reflorecido, ha to-— 


mado nuevo vigor, y así le alabaré con 
todo mi afecto, j 

8. Y publicaré toz en cuello que el 
Senor es la fortaleza de su pueblo," 
y el protector" que salva 4 su Cristo 


en tantos lances,' y que libra ú su Un- 


ido de tantos pelizros. 
de) Salva, SEBor, 4 tu pueblo," y 
bendice ú los que has escogido para 
que sean tu herencia, rígelos/' y en- 
salzalos por toda la eternidad. 


BALMO XEVIIo 


6. Benedictus Dominus: quo- 
niam exaudivit vocem depre- 
cationis meae, / / 
7. Dominus adiutor meus, et 
protector meus: in ipso spera- 
Vit cor meum, et adiutus sum. 


Et refloruit caro mea: et ex 
voluntate mea confitebor el. 


8. Dominus fortitudo plebis 
suge:et protector salvationum 
Christi sui est. 


9. Salvum fac populum tuum, 
Domine, et benedic heredita- 
ti tume: et rege eos, et extol- 
le illos usque in aeternum. 


Y 5. O segun el hebreo: Por cuanto no han eonsiderado las obras del Senior, 
ni la obra de eus manos, y no han procurado conocer eue caminos y eue ceneejos, tos 


destruiréó, Y no los restableceré. 
6. 


Hebr. porque: ha oido la vòz de mis súplicas. 


7. Hebr. mi fuerza y mi escudo. 
Jlbid. Hebr. su confianza..— 
Jbid. Hebr. dif. y yo seré socorrido. 
Ibid. 
Corazon. 


Hebr. dif. Mi carne saltarú de gozo, y yo le daré las gracias con todo mi 
El hebreo dice: Et exultabit cor meum, et ez cantico meo confitebor ei. En 


vez de Íes palabras cor meum, et ex cantico meo, leyeron los Setenta: caro mea et 
ex corde meo, que en hebreo se componen de las mismas letras, aunque transpor- 


tadas. 


8. El hebr. dice eis en vez de plebis suqe. 


Ibid. 
Ibid. 


Hebr. lit. la fortaleza ó placa fuerte. 
Esto es lo que puede significar el pl 


ural salvationam. 


Y 9. En el hebreo no se halla la palabra Domine. 


Did. Hebr. dif. Sé su pastor. 
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SALMO XXVIII. 


El título que este Salmo tiene en la Vulgata, y que desde el tiempo de Teodoreto 
existia ya en la version de los Setenta, parece dar é entender que le compuso Da. 
vid euando se acabó de construir en el monte Sion el tabernéculo en que colo- 
có. la Arca de la Alianza. Pero muchos, desentendiéndose del título que no se ba. 
Na en el hebreo, opinan que le compuso eon ocasion de la lluvia 'que. ceyó en la 
Judea despues de una seca que desoló el pais por espacio de tres afibs, en casti." 
go de las crueldades de Saul contra los Gabaonitas (3. Reg. z2x1. l. et eeqq.) esta . 
es la opinion que Calmet prefiere, aunque oonfiesa que no deja de ser algo aven- 
turada. Otros finúlmente, creen que fué compuesto con ocasion de alguna fuerte 
tempestad, en que Dios hizo resonar estrepitósamente la voz de sus truenos, cuys 
opinien sigue el P. Carrieres. El Salmista describe aquí los admirables efectos de 
la omnipotencia del Seiior, mamfestada en la voz de su trueno. S. Basilio y al. 
gunos otros de los padres aplican este Salmo é la predicacion de S. Juan Bautis- 
ta, que era, como lo dijo él mismo, la voz del que clama. xi 


SALMO XXVIII. 


- 


F 


I. Psalmus David, in con- 
summatione tabernaculi. 
ArrEenTE Domino, filii Dei: 
afferte Domino filios arietum: 
afferte Domino gloriam et ho- 
norem. 


- 1. Balmo de David, en la conclu- 
sion del tabernéculo./ 

TRarp al Sefior vuestros presentes, 

hijos de Dios, traed al Senor loè cor- 
deros que debeis ofrecerle: tributad al 
Senior la gloria. :y el honor que se le 
deben. 
2. Tributad al Senor la gloria y el 
honor que debeis ú eu: nombre, ado- 
rad al Senor en el étrio de su san-. 
tuario, aplacad 8u tra con vxestros rez-: 
terados sacrificioss" 

3. Porque la voz del Seior ha re- 
sonado sobre las aguas, ha tronado el 


9. Aflerte Domino .gloriam 
nomini eius: adorate Dominum 
in atrio sancto eius. 


3. Vox Domini super aquas: 
Deus maiestatis intonuit: Do- 


- 


minus super aquas multas. 


4. Vox Domini in virtute: vox 
Domini in magnificentia. 


5. Vox Domini confringentis 
cedros: et confringet Dominus 
cedros Libani. 


6. Et comminuet eag tam- 


quam vitulum Libani: et di- 


' Dios de magestad: el Seiior ha hecho 


retumbar sobre muchas aguas el rui- 
do de 8u trueno." à 

4. La voz del Senor està acom- 
panada de fuerza, la voz del Senor 
estú llena de esplendor y magnificencia. 

5. La voz del Senior és La Què que- 
branta los cedros, y el Senor quebran- 
tarà los cedros :del Líbano." 


6. Los quebrantard, y los haró pe-: 


dazos como si fueran, becerros del Lí- 


Y 1. El hebreo no tiene las palabras: in consummatione tabernaculi. 

Ç 1.y 2. En la Vulgata y en los Setenta las dos primeras partes del primer ver. 
so no son mas que dos traducciones de la primera parte del mismo verso segun el he. 
breo, que puede traducirse así: Venid, hijos de Dios (acaso debia leerse: hijos del Dios vi. 
vo), venid ú tributar al Sefior la gloria y el honor. Venid é dar gloria al nombre def 
Befior: venid ú adorar al Seiior en el étrio de su santuario. La voz hebrea que se tomó por 
erietum puede estar equivocada con otra que significa Dei viventis, Ó con la que sig. 
nica Dei, y de aquí puede haber provenido la expresion: filii Dei, filios arietum. En 
el fin del V 3. dice el hebreo in decore sancto por in atrio sancio eius. 

Y 3. Debe entenderse callado el verbo intonuit, que acaso originélmente estuve 
expreso: Deus maiestatis intonuit: intonuit Dominus euper aquas multas. 

Y 5. Hebr. dif. La vos del Seior quebranta los cedros, y el Seior quebranta los 
€cedros del Líbano. 


-" 


SALMO XXVIII. 


bano, 6 hijos de los unicornios ama- 

dos de sus madres." 
7. La voz del Seior es lg que di- 

vide las llamas del fuego que salen de 
las mubes, hace brillar los relóm 

y dispara los rayos, 8. la voz del 
for es la que hace estremecer el de- 
sjerto, pues el Reor conmoverà y agi- 
tarú el desierta de Cades çon todos 
sus habitantes"— ú 

9. La voz del Sèhor es la que pre- 
para las crias de los ciervos ú salir 
del seno de las madres, haciéndolas es- 
tremecerse con'el ruido de su trueno, 
yla que arrancandoe los úrboles, ó des- 
pojàndolos de sus hojas en la violen- 
cia de las tempestades, descubrirà las 
espesuras de los bosques mas obscuros, 
y. asé todos los hombres, conociendo la 
grandesa de Dios en lòs terribles efec- 
tos de su soberano poder, entrerún en 
su-templo, Y publicaran en él 8u: gloria" 


10. Y confesarún que el Senor es: 


quien, cuqudo quiere, hace permanecer 
sobre de tierra: un diluvio 'de agua: Y 


que el Seiior es tambien el que estarà. 


sentado por toda la eternidad en su 
treno, como rey y sederanò de todo 
el uniserso.- i 

1. Tambien el Benor es quien da- 
rà fortalesa ú su pueblo, y quíen col- 
marú é su pueblo de bendiciones, ha- 
ciéndole vencer ú sus enemagos, y go- 
zar de una perfecta paz. 


lectus quemadmodum filius ge 
nieornium. 

4. Vox Domini intercidentis 
flammam ignis: 8. vox Domi- 
pi concutientis desertum: et 
commovebit Dominus deser- 
tum Çades. 


9. Vox Domini praeparantis 
cervos, et revelabit Ba: 
et in templo eius omnes di- 
cent gloriam. 


10. Dominus diluvium inha- 
bitare' facit: et sedebit Deomt- 
nus Rex in aeternum. 


Hi. Dominus virtutem ul 
lo suo dabit: Dominus bene- 
dicet populo suo in pace. 


.VY 6. Hobr. dif. Los dessirvagaró, y los harí saltar como becerros, harú saltar al 


iios de los unicornios. 


L 
ao 4 si Sarion como los hijo 


. Hebr. dif. La voz del Sejor.distribuye les llamaes de fuego, la voz del Se- 
due atormenta y agita el desierto, el id atormenta y agita el desierto de Cades. 
9 


Hebr. dif. La voz del Selor 


nce parir é las ciervàs, ella despoja los bos. 


ques, y todos le darún gloria em su templò. El hebreo dioe: tetalites eius diri em 


vez, de omnis dicet, hebraismo por omnes dicent. 


10. Hebr. dif. El Senior esté sentado sobre un diluvio, esté sentado allí el Senior, 


que es el Rey eterno. 
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SALMO XXIX. 


Calmet, sin adherirse 4 Digues de lés opiniones de los ihtórpretes sobre la ocàsien 
de este Salmo, crée que fuó compuesto por David con motivo de la dedicacion de 
la era de Ornanm, por la ereccion de un altar que este principe hizo erigir en ella 
despues de que cesó la peste que hubia desolado todo su reino (2. Reg. xxiv. 35, et 
1. Par. xxi. 26). Otros dicen que es una accion de gracias de David por el res. 
tablecimiento de 8u salud despues de alguna enfermeduad: y en cuanto al título que 
habla de la dedicacion de una casa, len que debe entenderse como si solo in. 
dicara que se cantó el Salmo en el mismo tono con los mismos instrumentosg 
de que 86 hizo uso en la dedicacinn del palacio dh rey. Esta es la opinion que 
prefiere el P. Carrieres, atinque hace tambien presente la de lon que dicen que el 
Salmo fué comptesto pera que se cantase en la dedicacióon de la casa de David, 
y Creen que esto es lo que el tiítulo significa. Entre los que dan al título este sen. 
tidó, hay algunos que opinan què David compuso el Salmo cuando despues de ha. 
ber vendido 4 Absalon, volvió 4 Jerusalen, y dedicó de nuevo eu palacio, y le pu 
rificó de la infeccion con que este le habia deshonrado. Efectivamente, hay mu. 
cha relacion entre este Salmo y el xxv1, siendo aquel una humilde orecion de Da. 
vid en tiempo de la conspiracion de Absalon: y este, una accion de gracias des. 
pues de restablecida la tranquilidad. 


1. Psalmus Cantici, in dedi- 1. Salmo parà servir de càntico en 
catione domús David. la dedicacion de là casa de David. 
2. ExauTaBo te, Domine, quo--— 2. PusLicané, SenDor, tu grandeza, 
niam suscepisti me: mec de- porque me has acogido,' y no has 
lectasti inimicos meos super permitido que mis enemigos se gocen 
me. éú Costa mi3. 
3. Domine, Deus meus, cla 38. O Sefior Dios mio, yo en medio 
mavi ad te, et sanasti me. de mis males clamé à tí, Y me sanaste." 
4. Domine, eduxisti ab inferno 4, 'Tú, Seúor, sacaste mi alma del 
animam meam: salvasti me à infierno, tú me salvastel de entre los 
descendentibus in lacum, que caen en la huesa. 

5. Psallite Domino sancti eius: 5. O vosotros, santos' del Sener, 
et confitemini memoriae sancti- cantadle himnos por estos y celebrad 
tatis eius, con vuestras alabatzas" su memoria 

sacrosanta, 

6. Quoniam ira in indigna- — 6. Porque la ira que mé manifes- 
tione elus, et vita in voluntate €ó," procedió del justo motívo de inè 
eius: dignacion que le di con mis culpas: y 


Y 1. Hebr.dif, Psalmo.Canticum, Salmo-céntico para la dedicacion dec. Se crée que 
los Salmos llamados Pealmo.Canticum, eran aquelles que se cantaban con acompanas 
miento de música, de modo que esta precedia é la voz, y que al contrario, los lla. 
mados Cantico. Pealmus ó Cúntico.Salmo, eran aquellos en que le voz precedia é 106 
instrumentos. La preposicion in no sé halla en el hebreo, y los Setenta dicen de. 
dicglionis. 

2. Hebr. dif. Porque me hes como satado del abièmo de males y aflicciones en 
que habia yo caido. 

3. Esto es, me libraste de mis tribulaciones. 

4. Habr. dif. Tú me sacaste de las puertas del infierno, me diste la vida pa. 
ra que no cayese en la huesa ó en el abismo de perdicion. El hebreo dice: a descen. 
dentibus acaso en vez de ne descenderem, como opinan los Rabinos. 

Y 5. Hebr.dif. Vosotros los que sois piadosos y religiosos. O: Vosotros los que soié 
el objeto de sus misericordias. A la letra: eus misericordiosos. 

Ibid. Hebr. dif Con queetras alabanzas y vuestras acciones de gracias. 

Y 6. Hebr. dif. Porque despues de haber càstigade en su ira, da la vida por €s . 
bondad, por la tarde se llora, y por la maiana se canta de alegría, 
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la vida me ha dado, es púramen- 
te un efecto de su buena" Columtel. 

Con el pronto auzxilio que en esta 
ocasion me ha dado, me ha hecho co- 
nocer, que si enla tarde se llora por 
el castigo, la alegria de sus divenos 
consuelos vendrà en la mahana ú rea- 
nimar los corazones abatidos de los que 
ecurran ú él. 

7. Yoen medio de mi prosperidad" 
habia dicho: Jamas decaeré, ni expe- 
timentaré mudanza alguna. 

8. plnsensatol Yo no conocia que 
solo por tu buena" voluntad, Senor, 
habias dado consistencia al estado flo- 
reciente en que me hallaba/" y que 
volveria ú mi anterior bajeza, si deja- 
bas de sostenerme. Y en efecto, Sefior, 
apartaste de mí tu rostro," y al mo- 
Es de lleno de turbacion. 

, Pero conociendo mi propt - 
queza, y el exceso de tu tondad mà 
nipotente, dije: /Qué haré para no pe- 
recer del todo Clamaré 6 tí, Senior, 
y dirigiré 4 mi Dios mis plegarias." 

10. Le diré: O Dios mio, jqué uti- 
lidad te resultarà de mi muerte" y 
cuando yo descienda é la corrupcion 
del sepulcro: i Te alabarà acaso el que 
està reducido éú polvo, Y publicarà tus 
verdadest 

Il. Oyóme entónces el Senior, y se 
compadeció de mí: el Senor se decla- 
Ió mi protector. 

12. Entónces, 6 Dios mio, conver- 
tiste mi llanto en regocijos" rasgaste 
mi 8aC0, el saco de que me habia ves- 
tdo en mi afliccion, y me rodeaste 
por todas partes de alcpiias 

13. Para que en medio de mi gla- 
ra cante tus alabanzas, Y no me vea 


6. Este es el sentido del hebree: in 


Ad versperum demorabitur 
. fletus: et ad matutinum lae- 
titia. 


l 


7. Ego autem dixi in abun- 
dantia mea: Non movebor in 
seternum. 

8. Domine, in voluntate tua, 
praestitisti decori meo virtu- 
tem: avertisti faciem tuam à 
me, et factus sum conturbatus. 


9. Ad te, Domine, clamabo, 
et ad Deum meum depreca- 
bor- 


10. Quae utilitas in sangui- 
ne meo, dum descendo in cor- 
ruptionemt Numquid confite- 
bitur tibi pulvis, aut annuncia- 
bit veritatem tuam): 


11. Audivit Dominus, et mit- 
sertus est mei: Dominus factus 
est adiutor meus. 

12. Convertisti planctum 
meum in gaudium mihi: con- 
ecidisti saccum meum, et Cir- 
, cumdedisti me lactitià: 


13. Ut cantet tibi gloria mea, 
et non compungar: Domine 


lacits eixe. 


7. Hebr. dif. En la paz y en la tranquilidad. 
Y 8. Este es el sentido del hebreo: in beneplacito tuo. 
Ibid. El hebreo dice: monti meo en vez de decori meo. 


. Jbhid. Hebr. Me ocultaste tu rostro. 


VY 9. Hebr. dif. Clamé 4 tí, Senior, y dirigí é mi Dios mis súplicas. Le dije dre. 
En lugar de Deum meum repite el hebreo el nombre de JEnova, los Setenta parece que 


leyeron Elohim, Deum meum. 
10. Lit. de mi sangre. 
Y 13. Hebr. dif, en cénticos de regocijo. 
dbid, Heb. dif. y me revestiste de alegria. 
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Deus meus, in aeternum con- afligido de la enfermedad y tristeza que 
ftebor tibi. me oprimian' Q Senor Dios mio0, yo 
corresponderé ú tus favorcs, te alaba- 
ré y te tributaré gracias" por todarla 
eternidad. 


Y 13. Hebr. dif. Por tanto mi lengua cantarú tus alabenzes, y no callaré. El he. 
breo dice gloria en vez de gloria mea, O aCaso en vez de lingua mea, como en el Sal. 
mo xv. 9. 

lbid. Este es el sentido del hebreo: Te alabaré jj te tributaré gracias etérnamente. 
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SALMO XXX. 


ge 

Las dos palabras pro eztagi, que trae la Vulgata en el titulo de este Salmo, no se 
hallan en el hebreo, y solo existian en tiempo de Teodoreto en algunos ejempla. 
res de la version de los Setenta. Algunos las creen tomadas del verso 23, que 
en la version griega tiene estas mismas palabras, traducidas en la Vulgata in ezes. 
su mentis mese. Muchos son de sentir que la expresion in extasi significa lu violen. 
cia de la persecucion que entónces padecia David, y la tarbacion de su esp:ritu 
por el peligro en que see hallaba. En cuanto 4 la ocasion con que el Salino fué 
compuesto, hay diversas opiniones, unos le refieren 4 la persecucion de Saul, otro. ú la 
rebelion do Absalon. El P. Carrieres dice que pudo el profeta huber sufrido otras p: r. 
secuciones interiores ó exteriores, que le hubiesen obligado é acudir é Dios con el 
ardor y la confianza que aqui manifiesta. Calmet opina que le compuso cuando ha. 
llàndose aun en la corte de Saul, sus enemigos le caluimniaban, sus amigos huian 
de él, y sus parientes le abandonaban. Pero los mas creen que la ocasion del Sal. 
mo fué el apuro en que David se halló cuando Saul le sitió en el desierto de Ma. 
hon, de suerte que parecia no poder escapírsele. El profeta implora el auxilio doí 
Beúor, le hace presente su afliccion y su miseria, Y pope su Confianza en la miseri. 
tordia de Dios. Jesucristo pronunció ,eR la cruz estas palabras del verso 6: En tus ma 
Ros encomiendo mi espíritu (Luc. xxi. 46). Y segun advierte S. Agustin, las pronun. 
ció para darnos é entender que él es quien habla en todo el Salmo: Nou sine cau.' 
ea voluit verba Àujus Pealmi sua esse, nisi ut te admoneret ee loquuium esse in hoe 
Pselmo (Aug. in Àunc. Psalm. enarr. 2. n. ll). 


Il. In finem, Psalmus David, — 1. Para el fin," Salmo de David, por 

pro extasi. el éxtasis." 

2. Tx te, Dornine, speravi, non 2. En tí, Seior, tengo puesta mi 

confundar in aeternum: in iu- esperanzas no permitas que yo quede 

stitia tua libera me. para siempre confundido, librame, se- 
gun tu justicia, de los males que iu- 

LL. o Jústamente se. me hacen sufrir./ 

3. Inclina ad mé aurem tuam:, — 83. Da oido ú mis súplicas, apre. 

accelera ut eruas me: súraté 4 sacarme de los peligrros ú que 
estoy expuesio. 

Esto mihi in Deum protecto.. — Sé para mi un Dios tutelar, Y un 
rem: et in domum refugi, ut alcézar de refugio,' para ponerme en 
salyum me facias. salvo del furor de mis enemtxos. 

4. Quoniarp fortitudo mea, et. 4. Yo aguardo de tí este favor, ó 
refugium meum es tu: et prop. Dios mio, porque tú eres teda mi fuer- 
ter nomen tuum deduces me, za, y mi único asilo," y así espero que 


Y 1. Hebr. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 

Ibid. Las palabras pro éztasi no existen en el hebreo. -Vénse el argugicnto. 

Y 3. Hebr. lit. Sé para mi una roca fuerte é inaccesible, un sitio fortificado é i. 
penetrable. 

Y 4. Hebr. lit. mi roca y mi fortaleza. 
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por el honor de tu nombre 4 por tu 
propia gloria me guiarús, y sustenta- 
ràsl en la extrema necesidad en que 
— me hallo. 


5. Tú me sacarús de este lazo" 


que més enemigos me tienen ocúlta--— 


mente armado, porque tú eres mi pro- 
tector." / 

6. Yo te encomiendo pues mi al- 
ma, la pongo en tus manos: tú me 
has redimido ya muchas teces," Senor, 
Dios de la verdad, no abandones al 
que tanta bondad le has mostrado. 

7. Tú aborreces à los que obser- 
van cosas vanas é inútiless" y así mis 
enemigos, que confian en la vanidad 
de sus ídolos, y en las supersticiosas 
observaciones de sus dgoreros, no son 
de tu agrado, mas yo nunca he espe- 
rado" mes que en el Seior, 8. por 
tanto, Dios mio, me alegraré y me re- 
gocijaré en los auzilios que de tu mi- 
sericordia espero. 

En otro tempo porque viste mi aba- 
timiento, libraste mi alma de las ne- 
cesidades que la afugian," 

9. Y no me dejaste" en manos del 
enemigo que me perseguía: sino que 
pusiste mis pies en un lugar espacio- 
80, .en donde podia andar con segu- 
ridad. EE 

10. Apiédate pues tambien ahora 
de mí, Senor, porque estoy muy afli- 
gido: mi vista, mi ulma y mis entra- 
nas se han conturbado çon el temor 
que me causan la ira y el furor de 
mis enemigos." 

ll. Ten piedad de mí, pues mi vi- 
da se va consumiendo cou el dolor 
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et enutries me. 


9. Educes me de laqueo hoc, 
quem absconderunt mihi: quo- 
niam tu es protector meus. 


6. In manus tuas commen- 
do ira meum: redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. 


7. Odisti observantes vanita- 
tes supervacuè: ego autem in 
Domino speravi: 8. exultabo, et 
laetàbor in misericordia tua. 


Quoniam respexisti humili- 
tatem meam, salvasti de ne- 
cessitatibus animam meam,: 
9, Nec conclusisti me in ma- 
nibus inimici: statuisti in loce 
spatioso pedes meos. 


10. Miserere mei, Domine, 
quoniam tribulor: conturbatus 
est in ira oculus meus, anima 
mea, et venter meus: 


11. Quoniam defecit in do- 
lore vita mea: et anni mei in 


4. Hebr. dif. Me llevarés como mi guia, yY me conducirés cemo mi pester. 


5. Hebr. de esta red. 
Ibid. MHebr. mi fuerza. 


Y 6. O avi: Ya veo que me has redimido. Una viva confianga hace ver come re- 
Cibidos los auxilios, cuando se tiene seguridad de recibirios. 

i 7. Hobr. vanas y falsas. El hebreo dice odivi en vez de odisti. 

Ibid. Hebr. nunca he puesto ini confianza. 

RE. Hebr. Me alegraré y regocijaré en tu misericordia porque, ya conozco que 
hes visto mi humillacion, has tomado en consideracion las angustias de mi alma. 
No, me bus Arc. 

" 9. Lit. oncerraste. / 

10. Hehbr. d.f. Mis ojos se liun secado por el ezceso de le tristeza, mi alma 
estú cn angustias, yY mis entranas en agonia. La paréfrasis caldaica suple otro verbo, 
consiringit se anima mea el venter meus: nCaso originélmonte se leia así el hebreo. 
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gemitibus. 


Infirmata est in paupertate 
Vvirtus mea: et ossa mea con- 
turbata sunt. 


12. Super omnes inimicog 
meos factus sum opprobrium, 
et vicinis meis valdè, et timor 
notis meis: qui videbant. me, 
foras fugerunt à me: 


13. Oblivioni datus sum, tam- 
quam mortuus à corde. Factus 
sum tamquam vas perditum: 


14. Quoniam audivi vitupera- 

tionem multorum commoran- 
tum in circuitu: in co dum 
convenirent simul adversúm 
me, accipere animam meain 
consiliati sunt. 

15. Ego autem in te speravi 
Domine: dixi: Deus meus es tu: 
l6. in manibus tuis sortes 
meae. 

Eripe me de manu inimico- 
run meorum, et à persequen- 
tibus me. 17, llustra fuciem 
tuam super servum tuum, sal- 
vum me Íac in misericordia 
tua. 

18. Domine, non confundar, 
quoniam invocavi te: erube- 
scant impli, et deducantur in 
infernum: 


J71 
que sufro, y mis aios con los gemi- 
dos que lanzo sin cesar." 

Todo mi vigor se ha debilitado con 
ja pobreza" 4 que me vco reducido: y 
giento la turbacion hasta en imis hue- 
so8./ 

12. He venido ú ser objeto de opro- 
bio para tados mis enemigos,' y prin- 
cipílmente para mis vecinos," y ccd- 
sion de espanto para mis conocidos, 
de suerte que los que me veian huian 
léjos de mí." 

13. He sido echado en olvido, y 
borrado de su Corazou, como si ya Ru- 
biera muerto, he llegado 4 ser para 
ellos como un vaso roto que de na- 
da sirves 

J4. Pues he oido los denuestos de 
muchos de los que permanecen al re- 
dedor de mí, y que Cuando se reunie- 
ron contra mí, deliberaron para qui- 
tarme la vida" l 


15. Pero vo, Seiior, puse en tí mi 
esperanza," y dije: Tú eres mi Dios: 
16. mi suerte" està en tus manos. 


Arràncame" pues de las manos de 
mis perseguidores, 17. derrama sobre" 
tu siervo la luz de tu rostros" sàlva- 
ine por tu misericordia, 


18. No quede yo confundido, Se- 
nor, pues que te he invocado, los im- 
píos que se han declarodo contra mé 
avergúèncense, viendo transtornados sus 
designios, y sean derribados al infier- 


Y 11. Lit. en el dolor......en los gemidos. 


Ibid. Hebr. dif. bajo la opresion. 
uesos se han secado. 


Ibid. Hebr. y mis 


x 


12. El hebreo dice: prae omnibus, 6 super omnes, acaso en lugar de omnibue. 
Ibid. Hebr. dif. y de aversion é mis vecinos. En vez de valde, puede haberse 


leido abiectio. 


Es Hebr. Los que me veian de afuera se huian de mí. Faí echado en olvido éic, 
14. Hebr. Pues he sabido los discursos injuriosos que lo3 mas profieren con- 
tra mí, por todas partes tengo motivos de temor, porque ellos han conspirado con- 


tra mí, y han resuelto quitarme la vida. 


, 


15. O segun el hebreo: Pero yo, Sefior, he puèsto en tí mi conficnza. 
16. Hebr. lit. mis tiempos, esto es, la duracion de mi vida, Y todos sus acon- 


tgtrmientos. 
Ibid. O librame. 


Ú 17. Betò es, míramé favoréblemente. 
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no," ó al sepulero. 

19. Enmudezcan los labios fraudu- 
lentos," que hablan inícuamente" con- 
tra el justo con tanta soberbia como 
ignorancia y menosprecio." 

20. Tú sin embargo, ó Dios mio, 
toleras ú estos malrados con infinita 
paciencia. jCuàn grande es, Seior, la 
abundancia de la dulzura inefable que 
tienes oculta y reservada para los que 
te temeni Tú la has comunicado abun- 
dúntemente ú los que esperan en tí, 
RO sclo por la alegria interior que sien- 
ten en medio de ds mayores males, si- 
no tambien pur la proteccion que les 
dispensas é vista de los hijos de los 
hombres/' 

21. Pues tú los esconderéús en lo 
secreto de tu rostro, pura preservar- 
los de la turbacion que pudieran ex- 
prrimentar por parte de los hombres: 
tú los defenderàs en tu santo taber- 
núculo de las lenguas que los zahie- 
ren con calumnias. Esto es lo que el 
Senior ha hecho conmigo." 

32. Bendito sea el Sefior que ha 
ostentado maravillósamente su miseri- 
cordia conmigo, huciéndome hallar sa- 
lud en su proteccion, como cn una ciu- 
dad bien fortificada./ 

283. Es verdad que yo dije en un 
arrebato de mi genio" 4 vista de los 


Y 18. Hebr. dif. Roduzcanse é silencio, y bajen al infierno. Vésse lo 


19. Muta fiant labia dolosa, 
quae loquuntur adversús iu- 
stum iniquitateim, in superbia 
et in abusione. 

20. Quàm magna multutudo 
dulcedinis tuae, Domine, quam 
abscondisti timentibus tel per- 
fecisti eis qui sperant in te, 
in conspectu filiorum homi- 
num. / 


21. Abscondes eos in abe- 
condito faciei tuae à conturba- 
tione hominum: proteges eos 
in tabernaculo tuo à contra- 
dictione linguarum. 


/ 


22. Benedictus Dominus: quo 
niam mirificavit misericordiam 
suam mihi in civitate munita. 


23. Ego autem dixi in exces- 
su mentig mese: Proiectus 


prefacio se ha dicho acerca de estas expresiones. El hebreo diee sileant, los Seten- 
ta parece que leyeron descendant, y la parífrasis caldaica reune ambas expresiones, 
diciendo: sileant et descendant. La semejanza que en hebreo tienen les dos palabras 
puede haber dado ocasion é que se omitiese una de ellas. 


19. Hebr. lit. entregados 4 la mentira. 


Ibid. Hebr. que hablun palabras duras y ofensives. 

dbid. Este es el sentido del hebreo: con orgullo y menosprecio. 

Y 20. Habr dif. /Cuín grande es la bondad que tú ocullas y reserves en té 
mismo para los que to temen, y que preparas para los que esperan en tí, con el 
fin de comunicàdrgelas delante de los hijos de los hombresi / 

Y 21. Hebr. dif. de la malignidad de los hombres. 

Ibid. Haobr. dif. Los pondrís 4 cubierto de la contradiccion de las lenguas, pro. 


porcionúndoles un asilo. El -autor de la paréfrasie supone que David recuerda aquí 
lo que experimentó cua.do se acogió al sumo eacerdote en Nobe, en que estaba el 
taberniculo del Seúor l. Reg. xx1. 

99, Asi es como muchos intérpretes explican este texte. De otro modo: Ha 
sefialado su misericordia pira conrnigo en una ciudad fortificada, lo cual podria en. 
tenderse de Ceil:, de dond3 hizo Dios salir ú David, para que no cayese en poder 
de Saul (1. Reg. xxi. 7. el segg). Acaso el hebreo deberia leerse: Hizo resplande. 
cer su misericordia conmigo, cuando yo estaba estrechado en la red, me libertó del 

ligro ú que me bé ezpueatu (Supr V 5). Es decir que en ves de in civitate my. 
dita, puede haberse ieido dum etringeret rete. 
Y 23. Hebr. dif. en la turbacion en que me ballaba. La expresion que el hebree 
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sum à facie oculorum tuòrum: males que mé amenazaban: Senor, he 
iIdeò exnudisti vocem orationis sido arrojado de tu vista, pero tú /é 
mese, dum clamarem ad te. apiadaste de mí, y por eso te dignaste 

oir mi oracion,' cuando clamé é tí. 
44. Diligite Dominum, omnes 24. Vosotros pues, santos" del Se- 
sancti eius: quoniam veritatem for, amadle, esperad sus auzxilios con 
requiret Dominus, et retribuet entera confianza, porque el Seior in- 
abundanter facientibus super. —quirirà la verdad y la justicia de vues- 
biam. tra causa, y retribuirà 4 los sober- 
bios que os oprimen, Conforme al ta- 

malio de su orgullo." / 
25. Viriliter agite, et confor. — 25, Portaos entretanto varonilmen- 
tetur cor vestrum, Oomnes qui te, y alentad vuestro Corazon contra 
speratis in Domino. los mas violentos esfuerzos de vuestros 
enemigos, persuadidos de que seréts 
róntamente socorridos todos vosotro8 
08 que poneis en el Senor vuestra 

esperanza." 


usa aquí es semejante 4 la que se lée en el primer libro. de los Reyes xxm, 26. em 
donde la Vulgata dice: Porro David desperabat se posse evadere a facie Saul. El 
hebreo puede significar anxius erat quomodo evaderet. 
23. Hebr. dif. Mas tú hos oido la voz de mis súplicas. 
24. Hebr. lit. misericordiosos. Supr. xxix. 5. 
Ibid. Hebr. El Seior guarda y conserva ú los que le son fielea. 
Ibid. O así: y da abundúntemente é los soberbiosílo que merecen. 
Y 325. Hebr. todos vosotros los que poneis vuestra expectacion en el Sefior. 
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Calmet, el P. Carrieres, y los mas de los intérpretes, son de sentir que David comú. 
pere este Salmo despues de su pecado: y es prohable que haya siúo cuando Dios 
iéndole enviado una enfermedad, hizo que fuese é verle el profeta Natan, el 
cual despues de haberle hecho confesar su delito, le declaró que el Sefior lo per. 
donaba, y que no moriria (2. Reg xm. 13). David pondera la dieha de aquellos é 
quienes se les perdonan sus pecados: recuerda los efectos que la justicia de Dios 
obraba en él éntes de que confesase su crímen, yY los que produce la misericor. 
dia despues de que le confesó, implora el auxilio del Senior, y convida é log jus. 
tos í que se regocijen en él. Lo que dice de la felicidad de aquellos ú quienes 
es les han perdonado sus pecados, debe entenderse segun S. Pablo, de la de todos 
los que participan de la gracia de la justificacion que Jesucristo nos adquirió con 
su sangre (Rom. iv. 6. el seqq.), lo cual dió motivo 4 que S. Agustin dijese que 
este Salmo es el Salmo de la gracia de Dios y de nuestra justificacion , que no 
siendo precedida por nm mérito de parte nuestra, es efecto de la misericordia 
preveniente del Seior Dios nuestro: Pealmus gratiae Dei et juatificationis nostrue, 
seullis praecedentibus meritis noetris, sed praeveniente nos misericordia Domini Des 
mostri, commendatus maxime ore apostolico (Aug. in hunc Paalm. enarr. 2 init.). 


1. Ipsi David, intellectus. l. Para la inteligencia de David.X 
Bearl, quorum 0remissae Ò FELicES aquellos ú quienes se ham 


YÇ 1. O mas bien: Salmo de David, para la inteligencia ó lleno de instruccion (Véa., 
se la Disertacion sobre lna instrumentos de múgica, tom. 1x): S. Gerónimo traduce eru, 
ditio, instruecion. El P Houbigant erudiens, instructivo. La palabra intellectus de la 
Vulgata esté en genitivo, pues en este sentido se halla en el griego que la Volga- 
ta traduce. I 


Ieni. Lxy. 24, 


espina. 
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tubierto y borrado sus pecados. 

2. Feliz el hombre é quien el Se. 
for no ha imputado pecado alguno," 
y cuya alma se halla exenta de dolo. 

83. Por haber yo callado, y no ha- 
ber querido confesar m3 culpa, mis hue- 
sos se consumierom, perdieron todo su 
tigor: y cuando yo permanecia en este 
funesto silencio, clamaba todo el dia" 
en fuerza de los dolores que tú, Dios 
mio, me hacias sufrir, 

4. Pues de dia y de noche descar- 
gaste sobre mí tu mano, pero al fin 
me volví 4 fí en mi afliccion cuando 
me hallaba atravesado por la espina 
con que me punzabas." 

5. 'Te dí ú conocer mi pecado, y 
no te oculié mi injusticia.' 

€ 

Confesaré, dije, contra mí mismo 
mi injusticia," la declararé al Senior, y 
tú al instante me perdonaste la impie- 
dad de mi pevado." 
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'pèrdonado sus iniquidades," y se han 


sunt iniquitates: et quorum te- 
cta senat peccata. / 
3. Beatus vir, cat non im. 
putavit Dominus peccatum, 
nec est in spiritu eius dolus. 
3. Quonimam tacui, invete- 
taverunt ossa mea, dum cla- 
marem tota die. 


4. Quoniam die ac nocte gra- 
vata est super me manus tua: 
conversus sum in aerumna 
mea, dum configitur spina. 


5. Delictum meum cognitum 
tibi feci: et intustitiam meam 
non abscondi. 

Dixi: Confitebor adversum 
me iniustitiam meam Domino: 
et tu remisisti impietateirm pec- 
Cati mei. 


6. Pro hac orabit ad te o- 
mnis sanctus, in tempore op- 
portuno. 


6. Por esto, ó Dios de bondad, todo 
hombre santol que haye cometido al- 
£un pecado, orarà à tí en el tiempo 
favorable de tu misericordia," para al- 
ranzar el perdon. 


Y 1. Hebr. dif. Feliz aquel é quien se le han perdonado las prevaricaciones dec. 
BI, hebreo dice omissus enlugar de remiseue. 

V 2. Hebr. dif. iniquidad alguna. Dios se vale estas expresiones: ocul. 
ter el pecado, no imputarle, para manifestar la extension de eu misericordia, Y para 
animar la confanza de los penitentes. aseguréndoles que sus pecados serún tan per 
La ral borrados, y tan sincéramente olvidados, como ei nunca hubieran sido co- 
metidos, 

3. Hebr. dif. Porque callé, mis huesos se consumieron y debilitaron, de suer- 
te que todo el dia lanzabe yo gritos semejantes al rugido, por la tiolencia dic. 

V 4. Hebr. difí. Pues tu mano descargaba sobre mí de dia yY de noche, Y yo 
me volvia y revolvia en la desolacion en que me hallaba, mièntras cataba abrasa- 
do por los crueles dolores de la espina que me punzaba. Sela. El hobreo dice: Con. 
versus est humor meus én siccitates aestatis. Los Setenta en vez de conversus ext, le. 
yeron conversus egum: la palabra siguiente Àumor meus, la tomaron en sentido de 
cerumna mea, y en lugar de aestas, leyeron epina. La expresion que se toma por 
in eiccitates, puede tambien significar in ardoribue: y el arder de una espina es su 
picadura. Comversus sum in cerumna mea in ardoribus epinae, esto es, dum ureret 

V 5. Hebr. lit. Te manifesté mi pecado, y no te oculté mi iniquidad. 

lbid. Hebr. mis prevaricaciones. 

Ibid. Hebr. la iniquidad de mi pecado. Sela. 

Y 6. Hebr. dif. todo hombre piadoeo. Lit. todo misericordioso. P8. Xxix. 5. 

Ibid. Hebr. En el tiempo de hallarte. Sólamente dice in tempore imveniendi, Y 
Como la partícula que sigue parece muy poco enlazada con lo anterior, es de creer. 
se que en vez de verumtamen, se leia acaso malum, pues así como en el Salmo 
exp. $. se lée: Tvibulationem et dolorem inveni, así tambion puede leerse aquí: Pre. 
pter hoc orabit ad te omnis pius in 'tempore (quo) inveniet malum: in inundeliene, 


Verumtamen in diluvio a- 
quarum multarum, ad eum 
non approximabunt. 


7. Tu es reiugium mem à 


tribulatione, quae circumdedit: 


me: exultatio mea, erue me à 
Carcumdantibus mo. 


8. Intellectum tibi dabo, et 


instruain te in via hac, quà 
Graes firmabo super te ocu- 
O8 mEo0s. 

9. Nolite fieri sicut equus el 
mulus, quibus non est intel- 


Jectus. In chamo et freno ma-' 


xillas eorum constringe, qui 
non approximant ad te. 


10. Multa flagella peccatoris, 
sperantem autem in Domino 
misericordia circumdabit, 


11. Laetamini in Domino, et 
exultate, iusti: et gloriamini, o- 
mnes rect) corde, 


equee mulltae ad eum. non 
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Tú se le concederús, Dios mio, y 
aunque inundasen le tierra copiosas 
aguas como en el tiempo del diluvio, 
no se acercaràn é él, porque lú eres 
su Ç otectoT. bo 

. Tambien eres mi "asilo en la tri- 
bulacion que me tiene cercados" ar- 
ràncame" pues de entre log que me 
rodean, Dios mio, mi alegría, y mi 
conguelo."— i 

8, Tu dijste: Yo te daré inteli- 
genoia, te ensebaré el camino que de- 
bes seguir, tendré fijos sobre tí mis 
ojos para guiarte en EL" 

9. Mas" sed dóciles, y guardaos de 
ser semejantes al caballo y al mulo, 
los cuales no tienen entendimiento, y 
cuyas quijadas es necesario sujetar con 
el bocado y el freno, porque de otra 
suerte no se acercarian 4 tí, ni te obe- 
decerian. 

10. El pecador" que resisticndo ú 
Dios, imita estos animales, se verà tam- 
bien sujeto ú muchas penas, que el 
mismo Dios le harú sufrir para cus- 
tirarle y atraerle, pero al que espera 
en el Senior," le rodeàrà su misericor- 
dia, 4/ los testimonios de su bondad. 

ll. Alegraos pues, justos, y rego- 
cijaos en el Senor, y publicad su gloria 
Con vuestros cúnticos," vosotros todos 
log de recto corazon, porque esta rec- 
titud y esta santidad que habeis rect- 
bido de su misericordia, os libertan-de 
los azotes de su ira y de su justicia, 


simabunt: Por esto todo hembre piadoso orarú é ti 


en el tiempo en que los males se apodegen de él, y aun en la inundecion no lle— 
hasta él las copiosas aguas de lus tribulaciones. i 
Y 7. Hebr. dif. Tú eres el asilo que me esconderú de las persecuciones de los 
ea Es que me estrechan y me cercan dc. 
. lid. O: Librame de los que duc. : 
Ibid. El hebreo efade Sela. Y en él se lóe ezultatio mea, erue, circumdebis mes 


6 segun los Rabinos, ezultationibus eruendi cireum 


is me, dos expresiones poco 


naturales: acaso deberia leerse: el ermes me a circumdantibus me: y me librarés de 


los, que me rodean. 


8. El hebreo dice: Conaeulam super ocule meo. Los Setenta parece que leyeron: 
Firmabo super te oculos meos. Una misma expresion puede significar oculo meo, y 


2 meo0s. 

9. Hebr. lt. Ne siti sicult equus, sicut mulus (cujus) mon (est) intelligere: (cu- 
ja) in chamo el freno os ejus ad constringendum (propter) mon appropinquare ad te. 
Acaso en vez de sitis, deberia leerso sis, en vez de sicut mulus, et mulus, y eu 


far de son, pter non. 
10. Hebr. el malvado. 


Ti Hebr. al que pone su confianza en el Seiior. 
11. Este es el sentido del hebreo: Cantadie cúnticos con alegris. 
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Este Selmo no tiene título en el hebreo, y el que trae la Vulgata existia en algu. 
nos .ejemplares de los Setenta desde el tiempo de Teodoreto. Calmet opina que 
es una continuacion del Salmo anterior, pero los mas de lo: intérpretes le tie. 
pen por diverso. Algunos son de sentir que David le compuso con ocasion de la 
derrota del gigante Jesbibenob, que quiso matarle en una batalla que éste principe 
dió contra los Filistéos (3. Reg. xxi. 15.-et segq). El P. Carrieres que prop- ne esta 
Opinion, confiesa que no se sabe é punto fjo la ocasion con que el Salmo fué 
Ccompuesto. David convida en él 4 :08 justos ú alabar la fidelidad del Seiior em 
el cumplimiento de sus promesas, yY é celebrar su misericordia Y su poder, exhor. 
ta é toda la tierra é temerle, y declara que el hombre no dehe pener su confian. 


za en sus propias fuerzas, sino en la misericordia del Senior. 


Salmo de, David. " 

l. AuaBAD, justos, al Senior con 
alegría, í los rectos de corazon les 
pertenece tributarle alabanzas. 

9, Alabad al Senor con la arpa", 
cantad su gloria con el instrumento 
de diez cuerdas." / 

3. Entonad é su gloria un nuevo 
cúntico, celebiadla con un arreglado 
Concierto de voces é instrumentos, 

4. Porque la palabra del Senor es 
recta, y su fidelidad resplandece en 
todas sus obras. 

5. Ama la misericordia y la jus- 
ticia:" toda la tierra estí llena de la 
misericordia del Benor. 

6. Su poder tambien resplandece 
en ella, pues por la palabra del Seiior 
se fundaron" los cielos, y el soplo de 
su boca produjo su virtud." 

7. Eltiene recogidas todas las aguas 
del mar conio en un vaso,' y las en 
cierra en los abismos" como 'en depó- 
sitos, de donde no pueden salir sin ór- 
den suya. 


8 Este Salmo no tiene título en el hebreo. 
aus David. 
1. Este ea el sentido del hebreo. 


Psalmus David. 
l. ExuuraTs, iusti, in Domie 
no: rectos decet collaudatio. 


2. Confitemini Domino in ci- 
thara: in psalterio decem chor- 
darum psallite illi. 

3. Cantate ei canticum no- 
vum: benè psallite ei in vo- 
ciferatione. 

4. Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera eius 
in fide. 

5. Diligit misericordiam et iu- 
dicium: misericordià Domini 
plena est terra. 

6. Verbo Domini caeli firma- 
ti sunt: et spiritu Oris eius O- 
mnis virtug eorum. 


7. Congregans sicut in utre 


aquas maris: ponens in the- 
sauris abys808. 


En los Setenta se lée Devid 6 Peal. 


y 2. , Bebr. dií. oon la nabla y con el instrumento de diez cuerdas. Vésse la 
Disertacion sobre los instrumentos de música, tom. ix. 


lbisd. Este es el sentido del hebreo. 


5. Hebr. lit. la justicia y el juicio, el órden y la equidad. 


6. Hebr. fueron hechos. 


lbid. O mas bien segun el hebreo: todo su ejército, esto es, la multitud de les 
estrellas. En. el griego de los Setenta, y en la Vulgata que es su traducciòn, eir. 


tus, significa exercitus. 


Lit como en un odre. El hebreo dice: sicut acervum, los Setenta leyerom, 


gicut utrem, eCaso en lugar do in utre. 


Ibid. O mejor, é la letra: encierra los abismos como en teseros. Los abismos son 


aqui las agues del mar, 


SAbMO XXXI). 


8. Timeat DBominun: omnis 
rerra: ab eo autem commo- 
yeantur omnes jmhabitantes or- 
bem. / 

9. Quoniam ipse dizit, et fa- 
ta sunt: ipse mandavit, et crea- 
ta sunt. 

10. Dominus dissipat copsilia 
geatium: reprobat autem co- 
gitationes populorum, et re- 
probat consiba pripçipum. 


11. Consilium autem Domini 
in aeternuna manet: cogitatio- 
nes cordis eius in generatione 
et generationem. 


(2. Beata gens, Cuius est 
Dominus Deus eius: populus, 
quem eiegit in hereditàtem sibi. 


13. De caelo respezit Domi- 
nus: vidit omnes filios homi- 
pom. 

14. De praeparato habitacu- 
lo suo respexit super omnes, 
qui habitant terram. 

15. Qui finxit sigillatim cor- 
da eorum: qui intelligit omnia 
Opera eorum. 

i6. Non salvatur rex per mul- 
tam virtutem: et gigas non sal- 
vabitur in multitudine virtutis 
suae. 

I7. Fallax equus ad salutem: 
in abundantia autem virtutis 
suae non salvabitur. 


18. Ecce oculi Domini super 
metuentes eum, et in eis, qui 
sperant super misericordia eius, 


177 
8. "'ema pues toda la tierra al Se- 
hor que es tan grande y poderoso, y 
temblen con en sgnto temor en su pre- 
seycia cyantos habitan. el orbe." 
4. Porque él habló, y todo quedó 
becho, mandó, y todo fué criadu." 


Judith, xvi. 
li 


10. El Senor çon igual facilidad 


desbarata los designiogs de lus nacio- 
nes, vuelve vanos" los pensamientosg 
de los pueblos, y trastorna cuando quie- 
re los proyectos de los príincipes." 

il. Mas los designios del Senior 
permanecen etérnamente, y lus dispo- 
siciones de su voluntad subststcn por 
toda la serie de las generaciones, sin 
que nadie pueda trastornarlas ni des- 
truirlas. Í 

12. Dichosa, y mil veces dichosa la 
nacion que tiene al Senor por su Dios, 
dichoso el pueblo à quien él hu es- 
cogido por herencia suyus 

3. Porque el Senor observó desde 
el cielo: vió à todos los hijos de los 
hombres, 

14. Desde la habitacion que se tie- 
ne preparada" echó una mirada sobre 
todos los habitantes de la tierra. . 

15. El es el que formó el corazon 
de cada uno de ellos, el que conoce 
todas sus obras. 

16. F así el rey no halla su salud 
en su gran poder, ni el gigante se 
salvarà por su extraordinaria fuerza." 


l7. El caballo mas vigoroso en- 
gana muchas veces al que espera por 
medio de €l ponerse en salvo: y toda 
su fuerza, por grande que sea, no le 
salvaró." 

18. Solo Dios salva 4 los que su 
pres ha hecho dignos de ellv: pues 
os ojos del Senor estàn fíjos sobre 


8. Este es el sentido del hebreo: tiamblen de espanto en su nresencia. 
9. Hebr. Porque él habló, y el mundo existió, mandó, y el mundo apareció. 


10. Este es e 


sentido del hebreo. 


Ibid. La última parte de este verso no se halla en el hebreo, pero sí en la vor. 


sion de los Setenta. 


VY 14. Hebr. dif, desde el lugar en que ha establecido su habitacion. 
Y 16. Hebr. dif. Ningun rey se ha salvado por la grandeza de su poder, y el 


hombre mas fuerte no 


TOM. X. 


se escaparú del peligro por la grandeza de en fuerza. 
Y 17. Hebr. no salvarí al que le menta. 


23 . 


o hambre." 


ALEPH, 


Beru. 


GiMEL. 


v78 
los que le temen, y sobre los que es- 
ran" en .su inisericordia, /—:——— 

i9.. Parà librar sus almàs de la 
muerte, Y alimentarios en tiempo de 

20. Así nuestra alma espera con pa- 
ciencia" al Senor, porque él es nues- 
tro umparo y protectors" 

Il. Y no buscarémos nuestro con: 
suelo: en otra parte, porque sabemos 
que nuestro corszon hallaró en él su 
alegria, y que hemos esperado en su 
santo nombre." 

22. Venga pues, Senor, tu: mise- 
ricordia sobre nosotros, segun la es- 
peranza que en tí hemos tenido." 


Y 18. Hebr. aguardan de dic. 


SALMO XXXII. 


- 


19. Ut eruat à-morte animes 
eoruin, et alat ecos in fame, 


90, Anima nostra sustinet 
Dominum: quoniam adiutor et 
protector noster est. 

21. Quia in eo laetabitur cor 
nostrum: et in nomine sancto 
eius speravimus, 


92, Fiat misericordía tua, Do- 
mine, super nos: quemadmo- 
dum speravimus in te. 


Y 19. Hebr. y sustentar su vida en tiempo de earestía. El hebreo dice: ed vi- 


pendum eos, en vez de ad vivificandum ecos. 


20. Exto da é entender la expresion de los Setenta y de la Vulgata: Sústinet. 
Ibid. Hebr. dif. nuestro auxilio y nuestro escudo. 


Y 21. Hebr. dif. y pondrémos nuestra confienza en 8u santo nombre. 
Y 22. Hobr dif. Haznos sentir los efectos de tu miserieordia, segun la esperan- 
za que hemos puesto en tí. 
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SALMO XXXIIL 


David compuso este Salmo, segun indica el mismo título, cuando habiéndose fingi. 
do insensuto en prosencia de Aquimelec ó Abimelec, este príncipe le despidió, 
él se retiró. Calmet, el P. Carrieres yY muchos intérpretes, dicen que el prímèi. 
pe que aquí se llama Aguimelec en la Vulgata, y Abimelec en la version de los 
Setenta y en el hebreo, es Aquis rey de Get, una de las principales ciudades de 
los Filistéos, y que el pasage que dió ocasion é éste cúntico se refiere en el pri- 
mer libro de los Reyes xxi. io y siguientes. David da gracias al Selor porque le 
libró de los males que temia, pondera la dicha de los que esperan en él, exhorta 
é todos los hombres í temerle, y presenta 4 los justos poderesos motivos de con. 
suelo en medio de sus aflicciones. Este. Salmo 


68 el XIXiV, 


Il. Salmo de David cuando mudó 
su rostro" en presencia de Aquimelec," 
que le despidió." y el se retiró. 

2. BENDECIRE al Senor en todo 
tiempo, sus alabanzas estaràn siempre 
en mi boca. l 

3. Mi alma no se gloriarà" mas 
que en el Senor, oigan esto los man- 
sos j humaldes," y alégrense conmigo. 

4. Engrandeced conmigo al Seiior, 


Y1. 

ibid. Hebr. Abimelec. 

Ibid. Hebr. que le arrojó, le echó. 

I : Este es el sentido del hebreo. 
id. 


es alfabético 4 la manera que lo 


Il. Davidi, còm immutavit 
vultum suum coram Achime- 
lech, et dimisit eum et abiit. 
.92. BENEnicam. Dominum in 
omni tempore: semper laus eius 
in ore meo. 

3. In Domino laudabitur ani- 
ma mea: audiant mansyeti, et 
Jaetentur. 

4. Magnificate Dominum me- 


Hebr. dif. cuando mudó su razon, y se fingió imsensató. (1. Reg. xxi. 13) 


Este es el sentido del hebreo: Oigan los humildes, £:c. 


cum: et exaltemus nomen eius 
in idipsum. 

5. Exquisivi Dominum, et ex- 
audivit me: et ex omnibus 
tribulationibus meis etipuit me. 

6. Accedite ad eum, et illu- 
minamini: et facies vestrae:non 
confundentur. 


qm Bte: Dàbper ta et . 


Deminus exaudivit. eum: et 
de omnibus tribulationibus eius 
salvavit eum. -.. 

8. Iimmittet angelas. Domini 
in circuitu . UmentiurA: Me ee 
eripiet 808. i 

9. Gustate, et videtes quoniam 
guavis est Dominus: beatus. vii, 
qui sperat in.eo.: 

LO. 'Fimete . Pominura 9 
mnes gancti eius: queniam dia 
ést inopia: Umentibus, eum,:: 

HH. Divites eguerunt.et  esur 
rierunt: inquirentes autem: De: rom 
minum non minuentar omni 


bono.: Sec Je 


a 


ML Venite fi. ui m8: 


Simoreng: Demipicdocabo,: vo8. 
13. Quis est homo: qui vxult 
vitam: diligit dies videre bonos2 


14. Prohibe' linguan, am à' 


malo: et labia tua ne: 
tur dolum.. . 


ae 
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Dal pet iode lany Re engafiosa. - 
15.: Diverte: àr. males. et Bes 


l'8 
y celebremos todos juntos la gioria 
de su 4a810, nombre, l 

9. Porque busqué al Senor, y me 

Oyó:: y por su bendad me hibró de Ao- 
das Mis penas."..: 
. 6. ) AGercaos pues vosotros tambien 
4. 647 y os iluminaró,.y .vugetros ros- 
tros". no ea cubiertos de con- 
fusion: . .... .. N 

7. dPorque así como. esto pobre" 
que os habla clamó al Senòr, y el Se- 
nor le oyó," y le salvó libràndole de 
todas 'sus ,afficciones, o 

8.. Así tambien el ngel del Senar 
asistirà . al. rededor" de los,que le. te- 
men, Y los librarà de todo mal, 

. 9. : Gustad pyes, y, ved. cugn Buave 
es el Senor, blerayenturade el hombre 
dr en él, espera. 

10. . Temed. a) Sefior, die SUB san- 
tos porque pe los que , le talmen no 
a pobreza, 

Lles Les ricos del quilo: del le 

sidad y, hbambres pere 198 Que 

0n a Selior, no seràn privados de 
el po Men, La ROÓS 

: Mepid puet, hijos, escuchadimes 

a L ensenaré el témer del Seior. 

13. 4Quién es el hombre que ape- 
tece vivir dichósamente, Y desea ver 
dias llenos 'de:: bienest" , 


14, i. qulèrès ener esta, rero- 
l . gatita, guarda. iu Jon u3. de: todo mal, 
noi'profieran: ds. lt OB ninguia pa- 


35... Apértate" del mal, Y obra el 


-BonYMi AQU: pacem, et pèr-.o:: bieni busca la paz, y empénate en se- 


LA 


7 Es Met 


El bebreo. diçe facies 


pera in 
Fra. El 


É 


hallan en él. 
Y 


sel al verso 6. 


De todos" mis temòres. De otro: Modo: de todas "hit guns 
' Eleved 4 él vuestras mitúdas. 


eorum, en vez de Jueids : 
En egts 'Salmo falta la letra ta0, lo Àièmio que en ss Xai, i Tn la nota 


out 


net 04 


breo dice audivit, acàso Én lagar de Gili dvit em. as ee 
8, Hebr. Acampa al rededor de los que, dec. i 
10. Hebr. Porque nada falta é los que le temen, Dios les es todo, y ts lo 


ve, ag 
veg 8 


11. Hebr. Estos hombres poderosos, semejantes ú los leoncillos que devoran eu 
qe eufriràún indigencia y hambre, pero 4 los que buscan al Seior no les faltaré 
n alguno. Tedo esto debe entenderse de los verdaderos bienes, de los bienes del 
alma, de los bienes inmutables y eternos. En vez de leunculi, leyeren los Setenta, 


polentes 6 divites. - 


Y 13. Hebr. ari iQuién es el hombre que apetece la vida, Y desea dias para ver 


el bien que espera: 


18. Hebr. Retirate, aléjate del mal. 


DaLETU. 


Za1x. 


CRETEH. 
'Terg, 
op. 


' Cars. 


Luc. 1. 53. 


LAMED, 


Men. 


Nux. 


SANECH. 


AN. 
Eceli. xv: $0. 


Hlebtr. iv. 13. 
Eu. 


Tsape. 


Corn, 


5 3 e todos, 
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guirla, / 
16. Porque los ef08 EE Settor es- 
tún siempre fjos pobre: los justos, y 
"BUS Oidos atenlos 6: eús 'plegaijas." : 

12. Y el rostro del Benor emà ob. 
'servando cón severàdad dé los qe obran 
mal, parà 'extetitlitiur 88 ttienjoria de 
sobre la 'tigrra. Ne o to "ee 

is. Clamaron los justos, y el Bei 
Bmbr los 0y6,/ y los Bbró de todas sus 
'tsbulacionèa. Rut ò 


é 


v 


19. El Senat et € coreu u de lo de 
tiènen el coiizon etibètido, ft y.  él'sal. 
Verb: 4' los húmildes de '€ ci, h 

20. 'Los justòs ésténl exbuestós- 4 
Mmucnas aflicciones, yelBeitot los: li- 
brareude todas "estas penug/ le. 

21. El Senor cuida exúctamente td- 
068 108 "huebos -Ué: Ellos, ni uno de 

ES tOd sers - quèbruntadó, " i ant 
92. La muerte de log pecat avet 
Pé futiestsimas" us lb Eué abblre- 

'Ubià val fisto, pectrà CON SPA Rey, 
Mirecaran: ir on do a la noms 

h El Senior redimiraP Id s'ESGIB8 
dE Lait8 siervos, "ig nó' perteerdn les que 
Espetan En: LA LAS ase LOT Ri 

E) ep) r i 2 

3 de Via LC sa É La 


y 16. Hebr. d'oe tel 


e(,x 


daNS fixin 


PEREPE CAP: l 

16. Oculi Domini super ee 
stòs: OE RUr ts eis, in preces €o- 
fum, . i 

A 7: Valtvà aetem Domini su- 
'pet Aitientes fuala: ut perdat 
de terrà memòtidm Core. 


18. Claveria justi, et Do. 
'Mintis exàndivit gos: el ex o- 
mnibus tribulationibus eorvem 


dibèravit: e08.- 


19. luxta cst Baminus ts, 
qqui-tributado 8unt -corde: et hu- 
imiles spifituisalvabit. i 

). Multae tribulutionea: je 
BlBAi P 08 de otinibus his libc- 
dàbit ecos: Bominus. 

91. Custodit.- Domus omnijia 
Òssé  ecrem:. unem éx his non 
RLU rCUSY. ' 

22, 'Mors ptecatorum .pesm- 
Tia: et qui'oderunt iustum de- 
titquent: 1: na 

, RE aa I 

99, Redimet Dominus ani- 

Aus SénvoRuid svotome et mon 


defiquent dnmésiqbl sporant h 


'eoc tp cn i Pey RU Da i 


Sais od) JS ee P 


di dipit, DA: en fes de audirit es es. 0n El Y 7 se 
A GA sargeas ay Ós ac juan de vila us ls 
- 39. ' Hebr. DE Ús quel UdhitA, ed'Corezon despoge 


xa X oa JE ij 


dbidi Q, 4 dos. que tisnem el espirita humilde. 


20. Hebr. ut El 
Ç 2a 


justo, esté ANigido ide muchos males, mas el Befior le librars 
'Hebr. El Rbrior éuida. todos dis hue8ós, ni'ued''86: ellos deré/ quebranta. 


-:do.. Eno se cumplió Ristimento:an .Jesmeribto,-'al' just: por excelqueia, Josan,. xay. 


33. 36. 
Y 2. Hebr. dif. 


malicia del malvado le daré la 


muerte, 


Ibid. Estó es el sentido del hebréo: Los què aborreedh aj fustó pi direa. Vénse 


la misma expresion en 1 jopte. 
. V 83. Acabando el alfaheto en el verso pr 
mo en el 


palabre que significa fede 
en la de Ve ha nota del 


ç 


alme xxiy Y 


ecedente, èste £ És su 
mo xxiv, Y comienza tambien còh la letra Relria que es ans de la 
Ta aa dl Ba pe, YO, 3p, as a He 


t I 


perndiherario: CO 


apilzar ee 


ma Sin qe 
l 


t 


Sala) XXX. 


Le ji 
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coc SALMO XXXIV. ct: 


8) 


Càlmet,' el 'P. Carritres, y los. mas de'lbs interprètes soh de séntir qué Devid còm. 
puso este. Sabmo con ocasions de la persececion de Saúl. David uppigra en él el 
auxilio del Sebor coutra sus epemigos, PR queja de la injusticia de estos, Y anun. 

sueristó 


cia 8u ruina. 


tro se aplicó una an De del 


i. Ipsi. David. cd 
iubLiCA, Domine, nocentes 
De expugna impuguanies- me. 
3. .Apprehende ara et, sur 
(um: ci ExvEge in udiutgrium 
mifii. 

3. Eliunde frameam, et con- 
clude:adxersis. 898, .qui-perge- 

uuntur me: diç animae meae, 

alus tua ego sum. 

4. Confundantur et reverean- 
tur, quaereates animam mEANI 
avertantyr , reirorsyi,, et Cal 
Tam cogitantes mihi mi, 
2. 

5. Fiant tamquam pulvis an- 
te faciem venti: et ae ss 
mini cQarctans. pops. els 

6. Elat vja. illorum 


et lubricam: et. angejus Ra 
nm, Persequens . COS 443 l 
z. Quoniam gratis, bepegde: 


runt mihi interitum laquei sui: 
supervacue eapEeU aeri. a- 


pimam m 
8. Vepia ai dl laqugus, diem 


sp 17 OS Ro de a dd) 
1 Hid, Hobe.:dií: Sesor, sé 
mo. combaten. Y —.' a ..ii tr 
 M 8... Hebr" dif.. Toma el: 


s padres ven aqui é 
acusado calumniósamente por is ànte ' Pilato. 
19. 


rseguido por sus ememigos, Y 


mismó ino SEPA nuegd 
I. A. David, , para Rata 
Judea, Senor, 6 83 que me dafan, 


degarma 'é -lo3 que pelean contra quí." 
2. Toma las armas yel escudo," 
y.. leymtare. para salir. eu mí , defenga, 


3. Desenvaina la cipada, y cierra 
el pasp 4 los, que. me persiguens. dife 
é. jai alma: to SQy., tU.. Balvador. 


4 Queden, cuhiertos, de confusion 
y vergiignzà,, los que atentpn é-mi vida, 
segu. puesto en. fuga y Hesòrden los 


que. MAQU9AN Lontra mi a ya 
1 EE 

SR H: adte qoino. el nar, que 
Brre ata e viento:,, é dnp npélglos el un. 


del Senor, estrecbàndo cdrea 
Es Pl See su, Camino. tetep de ca res- 
baladizos", y. el àngel del Senor uya 
persiguiendoles: . cega Di 
ueg que. siu causa, , quisieron 


haçerme, Pgrecer, en el luzo. que me 
armaron en secreto, : y praon,i m- 


ús qo mi amat o 
Ne prpebadelo un Jazo tapada, 


ct tia ts ut i 


sé "el cuntrarió d0: més: deli Ç timbate: ú los que 


i ui y al escudó, 'lesda ièmiera dl cial a 


nibcan UD: Csèude, uno: de:elids mas pequelo mes el Meyer. Vésse la.Diserto, 


aa sobre la milicia, tom. VI. 
3. O: te: Janda, Tens 


at ) DN Qi. da 


Ú 4. Hebr. Los que piensan hacer dal, vaoiraniaizan, mati abat de 


ignominia, 


Y 5. Hobr. como la paja miénuda. . . . 
Este es el sentido del hebreo: impélales y tal delania de di a apro 


ds 


Ra 


Gèfior. El bebreo ídice: Mòpelless por impellena co09, :.. ... i ai 
ha 6. :O: ul. el daten SU Camino 90 808 fas que Ginioblan, yimmbalnàiza pe 


a Big A ACS 


Qi un 's I me Sacre io qu 884) 


el dr Hels. d dir a en :'vano. me aimaron. an: dego en. eecreiol en dènoilaticca. 


Vvado una fosa pars 
similmente 


euimes mMesc. Vésse òl. 


perder én ells-mi almé, El :hebreo dice: fovesm. laques tuú, varib. 
pór  Lag cm quem, foveam, refirieàdo esto. fevcan: dl foderxat. qua: Màguc., 
La misma Die puede significar an iaeea Ó ee y 


El eeean ea ea 
dE a A Ni soni Art al 
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sea cogido en el que armó ocultàmente ignorat: et captio quam abs. 
para coger d'otros, y caiga en la misma condit, apprehendat éum: et 
red que habia tendido para -Racerme in laqueum cadstin ipsufn. 
caer," 

9. — Esto: es lo que sucederú al ene-. . 9. Anima autem mea exulta. 
mMig'o que tan tnjústamente me persigue.. bit m Domino: et dolectabitur 
Entretanto mi "alma se regocijèré en Bet salutari 6 su0:,.— 
sl Senor, y se deleitarà en. su. Sal- DMA remar ibers ó 
vador./" R'Egir ES SE smag. £ 

10. 'Todos mis huesos daréún glo- 10. Omnia ossa mea dicent: 
ria d'mi Dios," diciendo: Sefot, iquién Domine, quis similis' tibi2 
hay semejante 4 tí A eres 

ú libras al desvalido de les manos " Eripiens inopem de manu 
de lo8 que pueden mas que, el: y al forboraió eius, egenum et puu- 
que se' halla èn la indigencia," de: ar. perèm'à Maps mon eum. 
rancas de las manos de sus  enemigos 
el le despojabàn. 

Levantúndose contra mí testi: dr Bargerités a iniqui, 
di  falsce mé interrogaban de cosss quae REM A Tea 
que yo ignoraba, y me gqcusaban de me 
crimenes en que ni habia 'pensado.' / El 

12. Me volvian muchos males por 12. RetriUEBARt mit: mala 
los bienes que habian 'recilido de mí, Pro bonis: sterifitateià animge 
y trataban de sumergir mí àfma enla meteo. OO es 
esterilidad y en una completa desgla- a 
cion, eh recompensa de la abundaficia 
què por' mí habian tenido. li QV A rates te dual guea 

13. Però yo, miéntrés élfos me fi — 13, Ego autpei dm. mi 
gian" de'é84 suerte, lejos de penbar Moles essent, "inBuebàr" cíli- 
en" dengarme," me 'cubria" de ciliio, ció, Húmitiabam if iefumió hi 
é tmploraba en favor de 'Ellos la mi nimam ,meai: Et òritió inta 
sericordia del Senor húmilldba mi alma. iri'sihu bo: tèntertetiir, , 
con el ayuno, Y vertia mi 'oràcion Oi Es en des 
el secreto de mi sènol" ii i LA ae Ce, 

14. Yo, complacia, d Cadi i ttó de — 14. Quasip iprori xitntitit, El qui 
ellos tomo fan pariente icèrcanó y 'fratrtri nòatUn, i se compla- 
como 4 un hermano:/ me humillaba cebam:. quasi, lugens,, et, con. 

8. d prevista éne: pérbico . 
la a Le ES pegie ade y RE del El Tos a dime Leogide sa. 
te. El hebreo dice: Veniat illilcalamitas.:....et dsgueds" quem abecendit...ijin calàmi- 
tatem, tal ves-en lugar de, in fovtam, Gadel in ipem, de mano ea a distinguo loquss 
Y fovea, como en el anterior. a 

Y 9. Hebr. Saltarí de gozo en eu mea: peque a la hobré osivail.: o i 

Y 10. hit, 'Fedos mis 'huescs diràh: dec. :: ii bre a 

Ibid. Hebr. el pobre y al necesitado. Sa a 

Y 1.  Hebr. lit. testigos de violencia y de isijustimias vo (cer a oa 
iv Ibid: ' Esta es otra traduccion ménos literals. i... i 


Y 12. Hebr. Me han vuelto mal por bien, hen reducidó. mi alma é ma i privacion 
absoluia de todo ls que vò podia esperer. El area den) orbitatem tal vez en lngar 
de din mm como lo expresan la version EE ps la paréfrasis da der: Es 

8. : Hebro Pero yo,' cuando ellos: estalmn aniria 08, me  cubria El hebreo 
dos: ndumentum Meum, aceso en vei de induebani Ó. indueber. 

ue Pbid: En def, E RcEama da h emesa ns Es mol reitarabe Yo mis oraciones 

Y 14 "Hebr. Mo portaba como di cada Une de éllos Gaare mi amigo 6 mi. larmeaió 


di 0 
y y ' "9 a i 
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tristatus, sic humiliabar. 


15. Et adversum me laetati 
sunt, et convenerunt: con 


gata sunt super me flagella, et 
ignoravi. 


Dissipati sunt, nec compun- 
ct: 16. tentaverunt me, sub- 
sannaverunt me subsannatio- 
ne: frenduerunt super me den- 
tUbus suis. 


17. Domine, quando respiciest 
restitue animam meam à ma- 
lignitate eorum, à leonibus u- 
nicam meam. 


18. Contitebor tibi in ecclesia 
magna: in populo gravi Buda 
bo te. 


19. Non supergaudeant mihi 

qui adversantur mihi inique, 
qui oderunt me gratis et an- 
nuunt oculis. 


21. Quoniam mihi quidem pa- 
cifice loquebantur: et in ira- 
eundia terrae loquentes, dolos 
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como quiem  estú sintiesdo un verda- 
dero dolor, que me hacia gemir por 
ellos, cuando los veia ae el menor 
mal. ' 

15. Mas ellos se , alegraron de mi 
mal, y léjos de compadecerse de mà mi- 
seria, y tratar de aliviarla, se auna- 
ron contra mí, me abrumaron de ma- 
les sin. saber yo la caqusal' 

Sin embargo De disipados, fue- 
rom trastornados sus designios, mas 
Com) no se compungieron Ó arrepin- 
tieron, 16. me tentaron otra tvezç me 
insultaron con escarnio, rechinaron 
contra mí sus dientes, y me destro- 
zaron con sus calumnias." 

17. 3iCuéóndo, Senor, volverés los 
ojos ú los males que sufro por parte 
de mis enemigost" Rescata mi vida, 
libràndome de su mala voluntad:" salva 
de la crueldad de estos hombres mas 
furiosos que los leones, mi alma, que 
es única, y estú sola y abandonada. 

18. LEntónces te glorificaré" en una 
grande : congregacion, cantaré tus ala- 
bangas en medio de un pueblo muy 
numeroso..—, 

19. No triunfen de mí gozosos, y 
me ingulten los que me atacan injús- 
tamente, los que me aborrecen sin 
motivo, y aparentan con sus miradas 
ser mis amtgos, stendo mts enemtigos 
mas crueles," 

90. Pues conmigo hablaban pa- 
cíficamente en apariencia, pero ha- 
blando en medio de los pueblos aira- 


V 14. Hebr. Y andaba yo con el semblante triste y abatido al suelo, como quien 


Nora muerta é:su madre. 


Y 15. Hebr. dií. Mas ellos cuando me vieron abatido, se alegraron y se reunie. 
ron pera bacerme males, sin que yo lo supiese. El hebreo dice é la lotra: in clau- 
Dn De ee expresion que puede significar tambien én plega mea. Vénse el Salme 


trozaron cen calumnias, 
be: me insultaren. El he 

frendendo. En vez de in Àypecritis, 6 
Betenta tentaverunt me, y en lugar 


de eubsannatori 


Este es el sentido de le primera parte del verso segun el Bebreo: Me des. 
no han cesado de hacerle, me tentaron y pusieron ú prue. 
hebreo dice 4 la letra, in Àypacritis subsannaloribus 


placentae 
si se quiere im contaminetionibus, leyeron los 
placentge leyeron eubsannaverant 


ea finélmente, en vez de frendendo leyeron frendueruat. 
17. Hebr. dií. Soberane Dueifio, ihasta cuéndo lo veréús y lo qufrirdal 


Ibid. 


Hebr. dif. libra mi alma de sus violencies. 
Y 18. Hebr. dif. Te tributaré mis alabanz 


es y mis acciones de gracies. 


Y 19. Hebr. Y los que sin motivo me aborrecen, mo se aplaudan per mi ceida con 
les imeultantes movimientos de sus ojos, 


Joen. XY. 95. 
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dos contra aní, léjos de apaciguarlos, 
m9 pensaban mas que en inventar tm- 
poaturds y fraudes para irritarlos mas," 

21. Y viéndolos dispuestos ú aca- 
barme, sbrian osúdamente su bQca. con- 
tra mí, y'les decian: Ea, ea, nuestros 
ojos han visto lo que tanto tiempo hun 
deseado, manifestando de esta querte la 
alegria que les cuusaba .el ver como 
segura mi perdicton. 

22. Nú lo has visto, Senar: no guar- 
des por mas tiempo silencio: Senor, no 
te alejes de mí." / 

23. Levàntate, y entiende en mi jui- 
eió, ó ini. Dios: doberanó Dueno mio, 
ocúpate en la defensa de mi Causa." 

. dJúrgame segun las reglas de 
tu justicia/ Senor Dios mio, protége- 
me contra los esfuerzos de mis ene- 
migos, no se regociien triunfando de 
mí. 


25. No digun ensus corazones: Ea, 
alagrémonos." Ni digan tampoco: Le 
hemos devorado por fin. 


26. Antes al contrario, averguéncen- 
se, yY queden confundidos los que se 
congratulan por mis males: cubjiertos 
senn de ignominia Y sonrojades los que 
hablan orgullósamente contra mí. 

27. Y al mismo tiempo alégrense 
y regocijense los que quieren que apa- 
rezcan mi justicia y mé imocencia," 
viendo el émpeRo que tomas en de- 
fenderme, y digan sin cesar los que 
desean la 'paz de su siervo: Glorifi- 
cado sea el Sefior. 

98. Y mi lengua publicarà tambien 
tu justicia, y celebrarú todo el dia tus 
alabanzas. 
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cogitabant. 


1. Et dilataverunt super me 
esguum: dixerunt: Euge, euge, 
viderunt oculi nostri. 


22. Vidisti Domine, ne sileas: 
Domine, ne discedas a me. 


23. Exurge, et intende iudi- 
cio mev: Deus meus, et Domi- 
nus meus in causam meam. 

24. ludica me secundum iu- 
stitiam tuam, Domine lleus 
meus, et non supergaudeant 
mihi. 


25. Non dicant in cordibus 
suis: Euge, euge, animae no- 
strae: nec dicant: Devoravimus 
eum, 

26. Erubescant et reverean- 
tur simul, qui gratulantur malis 
meis: induantur —confusione 
et reverentia qui magna 40. 
quuntur super me. 

27. Ezultent et laetentur. qui 
volunt iustitiam meaimn: et di- 
cant semper: Magnificetur Do- 
minus, qui volunt pacem servi 
8ius. 


28, Et lingua mea medita- 
bitur iustitiam tuam, tota die 
laudem tuam. 


. VY 820. Hobr. Pues miéntras habian conmigo palabras de paz, concierian intriges 
para enganar é los humildes de la tierra que permanecen tranquilos. Y abren despues 


eootra mí su boca 


dec. El hebreo dice: non en vez de miài. 


92. Hebr. dif. Soberano Dueio, no estés lejos de mí. 
V 23. Hebr. dif. Despierta, y levúntate pera hacerme justicia, ó Dios mio: des- 
pierto, y levdntate, seberane Dueiio mio, para tomar la defensa de mi ecgusa. 
ea Hebr. dif. segun Je justicia de mi Causa. 
25. Hebr. dif. Ea, le hemos cogido. El hebreo no repite Euge: y en vez de 


anima nostra puede huberse leido cpprehendimus eum, como en el 


Selmo xx. 11. 


VY 27. O así: los que se interesan en la justicia de mi causa. 
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SALMO XXXV. 


Calmet refiere este Salmo 4 los cautivos de Babilonia, pero los mas de los intérpre. 
tes le refieren é David, y muchos de. ellos suponen que le compuso cuando Saul 
continuó persiguiéndole, é pesar de que purecia haber agradecido la generosidad 
que David usó con él en la caberna de Engaddi, esta es la opinion del P. Car. 
rieres. El Salmista ezpone la corrupcion de los malos, la paciencia que Dios tiene 
con ellos, su misericordia para con sus siervos, y finúlmente implora su auxilio. 


i. In finem, servo Domini ipsi 
David. 

3. Dixur iniustus ut delin- 
quat in semetipso: non est ti- 
mor Dei ante oculos eius. 

3. Quoniam dolose egit in 
conspectu eius: ut inveniatur 
iniquitas eius ad odium. 

4. Verba oris eius iniquitas et 
dolus: noluit intelligere ut benè 
ageret. 


5. Íniquitatem meditatus est 
in cubili suo: astitit omni viae 
non bonae: malitiam autem non 
odivit, 


6. Domine, in caelo miseri- 
cordia tua: el veritas tua usque 
ad nubes. 


l. Para el fin, ú David, siervo del 
Sefior." 

2. En injusto dijo para sí que que- 
ria pecar: no hay temor de Dios ante 
sus ojoss" 

3. Porque ha obrado dolósamente 
en su presencia, de suerte que su ini- 
quidad le ha hecho odioso ú Dios y 
ú los hombres." 

4. Las palabras de su boca no sos 
mas que iniquidad y fraude, no ha 
querido instruirse para obrar el bien.Y 

5. Estando en su lecho, ha medi- 
tado la iniquidad que quiere cometer 
durante el dia, se ha detenido en to- 
dos los caminos que no son buenos, 
y no tiene horror ú la inaldad." 

6. Sin embargo, tu le sufres, Se- 
nor Dios mio, jCuún grande es tu 
misernicordial ella se eleva hasta el cie- 
lo, ytu verdad hasta las nubes." 


Y 1. O segun el hebreo: Al maestro de música (6 al prefecto do los cantores), 


Salmo de David, siervo del Sefior. 


Y 2. Hebr. dif. El malvado resolvió en su corazon ontregarse al mal, no hay 
temor de Dios ante sus ojos. El hebreo dico im medio cordis mei on vez de cor. 


qui. 
Y 3. Hebr. dif. se lisonjex é sus propios ojos, persuadiéndose de que su iniqui. 
dad seré tolerada. Éu vea de uí odio Àabeatur, puede haberse leido ut toleretu. 
4. Habr. dif. deja de instruirse eu el bien que debe obrar. 
5. Hebr. se establece, se ufirma en el mal proceder, no desecha el mal. 
6. y siguientes. Hebr. dif. Seier, tu misericordia es tan elevada como el cic. 


lo, y tu verdad como las nubes, tu misericordia que eufre por tanto tiempo al pe. 
cador, parece contraria ú la berded de tus promesas y de tus amenazas: tu verdad 

tu misericordia gon tan auperioree ú nuestros pengamientos, cuanto el cielo distu de 

tierra. Tu justieia es como los mas encumbrados montes, de los ciiales aunque 
Semos aus faldes. se noe ocullan aus cumbree en las nubes, tus juicios son un abismo 
profando, del cual vemoe la euperfície, siéndomos impenetrable el fondo, pues tú Se. 

Ò Yy conservas é los hombres y é las bentian, tu providencia compreude ú 
les justes y ú los injustos. (O Dius, cnún preciosa es tu misericordial /y cudn gran. 
des son las riquezes de tu bondad, de tu paciencia y de tu larga tolerancial Mas 
los hijos del hombre esperan de 1é otros bienes distintos de los que les son comu. 
mes con les bestias, los justos esperan otros bienes, ú mas de los que aquí les su: co. 
Munes con los injusies: ellos se retirarún bajo la sombra de tus alas, pondrún en tí 
toda au esperenaa, y despues de esta vida serún embriagados con los excelentes hir. 
mes de tu casa, énc. Lo que aqui se declara exprésamente. yY se repite dos vec:ry 
en el Salmo xv. 13. 21. es que el hombre por cl pecado sn hace en Ccierto mh0. 
do semejante 4 las bosties, y digno de ser comparado con ellas, 
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t86. 

7. Pero al mismo tiempo. ,Cuún 
terrible es tu justicial ella es coma log 
mas encumbrados. montes, tus juicios 
son un abismo profundo, que nadie 
puede penetrar. 

Porque libraràs, Seiior, de la muerte 
4 los hombres carnales y é las bes- 
tias de la tierra, 8. dàúndoles, 6 Dios, 
segun la abundancia de tu misericor- 
dia infinita, los bienes que han menes- 
ter ae: la conservacion de su vida. 

as aquellos que tú has escogrdo 
de entre los hijos de los hombres, Aa- 
llúndose bajo la sombra de tus alas, 
esperarón de tí bienes muy diversos de 
los que abandonas ú los impíos, 9. pues 
así como das ú los malvados bienes 
pasageros que sicmpre los dejan se- 
dientos, así tus escogidos quedarón em- 
briagados con la abundancia de ta 
casa, y les haràs beber en el torrente 
de tus delicias," en donde quedarún plé- 
namente satisfechos, 7 

10. P. rque en tí està la fuente de 
la vida, y en tu misma luz verémos 
la luz que ha de dar lleno ú nuestros 
deseos, tj complemento ú nuestra dicha. 

il. Mas no aguardes hasta entón- 
ces, ó Dios mio, para dar muestras 
de tu bondad ú tus siervos fieles, ex- 
tiende desde ahora tu misericordia so- 
bre los que te conocen, y tu justicia 
é favor de aquellos que tienen un co- 
razon recto. 

12. Ha: que no llegue é mí el pie 
del soberbino que me persigue, y que 
no me conmueva la mano del peca- 
dor que quiere destruirme, sino que 
coix él mismo en el lazo en que quiere 
hacrrme perecer. 

13. Allí es donde han caido los 
que cometen la iniquidad, han sido im- 
pelidos por tu justicia al hoyo que ha- 
bian cavudo, Y no han podido man- 
tenerse en ple, ni resistir ú su omni- 
potente esfuerzo." 
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7. lustitia tua sicut montes 
Dei: iudicia tua abyssus multa. 


Homines, et iumenta salva- 
bis, Domine: 8, quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tu- 
am , Deus. 


Filii autem hominum, in teg- 
mine alarum tuarum spera- 
bunt: 9. inebriabuntur ab u- 
bertate domús tuae, et tor- 
rente voluptatis tuae potabis 
e08. 


10. Quoniam apud te est fons 
vitae: et in Jumine tuo vide- 
bimus lumen. 


1. Praetende misericordiam 
tuam scientibus te, et iustitiam 
tuam his, qui recto sunt cor- 
de. 


12. Non veniat mihi pes su- 
perbiae: et manus peccatoris 
non moveat me. l 


13. Íbi ceciderunt, qui ope- 
rantur. —iniquitatem: —expulsi 
sunt, nec potuerunt stare. 


Y 9. Vule. lit. voluptatia tuae. Hebr. lit. deliciorum tuarem. 
V 12. y 13. Hebr. dií. Haz que el pie del orgullo no me suplante, Y que. la ma. 


no de los malvados mo me trastorne, pues allí y de esta suerte 


han caido los que 


comcien la iniquidad, han mido impelidos y lrastornados, Ó por las eugestionea del 
orgullo, ó por los efectos de la violencia, Y no han podido levantarse. n 
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— SALMO XXXVL. 


Bi P. Carrieres es de sentir que David compuso este Salmo 6 para fortificarse é sí 
' mismo, ó para fortificar 4 los otros contra el escàndalo que la prosperidad de los 
malos causa de ordinario en las almas de los que no contemplan estas cosas con 
los ojos de la fe. Calmet juzga que debe tenerse el Salmo como un cíntico de 
consuelo para los cautivos de Babilonia. El Salmista exhorta 4 los hijos de Israel 
4 no envidiar la prosperidad de los malos, anuncia la ruina de estos, y los bie- 
nes reservados é los justos. Este Salmo es alfabético, y sigue el órden de las les 
tras, de dos en dos versos, esto es, el primer verso comienza con la primera le. 
tra, el tercero con la segunda, el quinto con la tercera, y así en adelante. La 
sexta letra omitida en los Salmos xxiv. y xxxiu. se halla aquí. 


l. Psalmus ipsi David. 
Nou aemulari in malignan- 
tibus: neque zelaveris facientes 
iniquitatem. 
2. Quoniam tamquam foenum 
velociter arescent: et quem- 
admodum olera herbarum ci- 
tò decident. 
3. Spera in Domino, et fac 
bonitatem: et inhabita ter- 
ram, et pasceris'in divitiis eius. 


4. Delectare in Domino: et 
dabit tibi petitiones cordis tui. 
5, Revela Domino viam tuem, 
et spera in eo: et ipse faciet. 


6. Et educet quasi lumen 
justitiam tuam: et iudicium 
trum tamquam meridiem: 

1. Subditus esto Domino, et 
ora eum. 

Noli aemulari in eo, qui pro- 


I. Salmo para David." / 
-. GUARDATE de envidiar ú los malos," 
no tengas zelo de log que obran la 
iniquidad, 73 desees su prosperidad, 

2. Porquese han de secar tan pron- 
to como el heno, y se han de mar— 
Chitar tan brévemente como las matas 
de yerba." / 

3. Pon tu esperanza" en el Senor, 
y obra bien: y habitaràs pacíficamente 
en la tierra, Y gozaràs de sus rique- 
gas. 

4. Cifra tus delicias en el Seiior, 


y te otorgarà cuanto desea tu corazon.. 


5. Descubre al Senor tu conducta, 
exponle tus necesidades y tus penas," 
y espera en él," y él obraró lo que 
te fuerc necesario, 

. Y harú brillar tu justicia como 
la luz, y el derecho de tu Causa como 
el sol de mediodia. 

1. Sé pues obediente al Sefior, cn- 
trégate ú él, y hazle oracion." 

Mas mo tengas envidia" al que es 


V 1. O: Salmo de David. El-hebreo solo dice, de David. 
Ibid. El hebreo puede traducirse: No te enfades ú vista de la prosperidad de los 


que obren el mal. 


2. Hebr. dif. Porque muy pronto soràn arrancados y cortados como el hLeno, 
y se marchitaràn tan brévemente como la yerba verde. 


3. Hobr. tu conúianza. 


dbid. Esta promesa de habitar la tierra se repite varias veces en este Salmo, y 


por eso Calmet le reficre al pucblo cautivo en Babilonia, ú quien naúu podia serle 
mas consolatorio que la esperanza de volver 4 la tierra de sus padres. Pero en sen. 
tido figurado explican esto los padres de la mansion de los bienaventurados, de aque- 
lla tierra de los vivos, de la que el Salmista dice en otra parte: Creo que veré los 
bienes del Seior en la tierra de les vivos (P8. xavi. 13). 

5. Hebr. dif. Doscarga en el Seior tu conducta, déjale el cuidado de lo que 
le interesa. Ps. LV. 23. 

Ibid. Hebr. y pon en él tu confianza. 

V. 7. Hebr. dif. Permanece tranquilo ante el Seiior, Y espérale en paz 1yj con pa. 
ciencia. La armonía de este Salmo obliga 4 cortar aquí este verso haciendo dos, por- 
que de .otra guerte no habria dos versos bajo la letra daletà. 

lbid. Hebr. dif. No te enfades é vista del que dic. Supr. Y 1. 
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dichoso en su depravada carrera, al 
hombre que comete injusticias con buen 
éxito. 

8, Reprime la ira, y depon el furor 
que te causa la prusperidad de los pe- 
c-idores y tu propia desventura, no te 
entregues à una emulacion que te ha- 
ga imitar ú los maloss" 

9. Porque los que obran mal seràn 
exterminados/ mas los que esperan 
en el Senor con paciencia, y ven sin 
murmurar la que él tiene con los pe- 
cadores, esos heredarún la tierra. 

i0. Su prosperidad no dura: ú stem- 
pre, dentro de poco tiempo el peca- 
dor" no existiró, le buscaréús en el lu- 
gar en que estuba, Y no le hallarós." 

il. Mas la tierra tocarà ara siem- 
pre en herencia à los mansos," y se 
veràn colmadox de alegría" en la abun- 
dancia de una paz constante é inva- 
riable. 

12. Observaró el pecador al justo," 
y rechinarà contra él sus dientes, de- 
sequdo perderle. 

13. Pero el Soberano Duenol se 
burlarà de él, porque ve que su úl- 
tuno dia vendrà pronto, y entónces le 
retribuira conforme ú sus obras, 

14. Pues los pecadores' desenvai- 
naron la espada y entesaron su arco 
para derribar al pobre y al desvalido, 
para degollar à los rectog de cora- 
30n," 

15. Pero la justicia divina hard 
que su espada trasnase sus propios co- 
luzones, y que su arco sea hecho pe- 
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speratur in via sua: in homine 
faciente injustitias. 


8. Desine ab ira, et derelin- 
que furorem: noli aemulari ut 
maligneris. 


9. Quoniam qui malignantur, 

exterminabuntur: ' sustinentes 
autem Dominum, ipsi heredi- 
tabunt terram. 


10. Etadhuc pusillum, et non 
erit peccator: et quaeres lo- 
cum eius, et non invenies. 


ll. Mansueli autem heredi- 
tabunt terram, et delectabun- 
tur in multitudine pacis. 


12 Observabit peccator iu- 
stum: et stridebit super eum 
dentibus suis. 

13. Dominus autem irridebit 
eum: quoniam prospicit quod 
veniet dies eius. 


I4. Gladium evaginaverunt 
peccatores: intenderunt arcum 
suuim, ut dejiciant pauperem 
et inopem: ut trucident rectos 
corde. 

15. Gladius eorum intret in 
corda ipsorum, et arcus eorum 
coníringatur, 


V 8. Hobr. 4 una indignacion que te incline é obrar mal. El hebreo dice: Ne guc. 
Gensens verumtamen nd mil fnciendum, en cuya expresion estéú acaso verumtamen, en 
vez, de ira, en este modo: Ne succentens ira ad malefaciendum. 

9. Hebr. Pues los que cometen el mal serén arrancados, 


10. Hebr. el malvado. 


10. y 11. La letra var, que tiene figura de cayado, y que esté omitida en el 


alfuheto en los Salmos xxiv. y xer, estí aquí restablecida con cierta especie de 
afnctacion. No sólamente se halla en su lugar al principio del primero de estos dos 
versos, sino tambien al principio del segundo. O mas bien, ambos versos se compo. 
nen -de seis miembros, lo: cuales comi:nzan todos con esta letra. Ya hemos adver. 
tida esto on el prefacio de este libro. Véase la nota al Salmo xxiv. 6. 
il. Hebr. 4 les humildes y pobres. 
Ibid. O: da dr icias. 
12. Hesr. El malvaido forma contra el justo funestos designios, recbina dsc. 
13. Este es el sentido del hebreo. 
14. Hebr. los malvaidos. 
db:id. Hobr. é aquellos cuya conducta es recte. 


/ 
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16. Melius est modicum iu- 
sto, super divitias peccatorum 
multas, 

l'7. Quoniam brachia pecca- 
torum conterentur: confirmat 
autem iustos Dominue. 

18. Novit Dominus dies im- 
maculatorum: et hereditas e9- 
rum in aeternum erit. 


19. Non confundentur in tem- 
pore malo, et in diebus famis 
saturabuntur: 

20. Quia peccatores peribunt: 
inimici verò Domini, mox ut 
ho norificati fuerint et exaltati, 
deficientes, quemadmodum fu- 
mus deficient. 


91. Mutuabitur peccator, et. 


non solvet: iustus autem mI- 
seretur et tribuet: 


22. Quia benedicentes el he-- 


reditabunt terram: maledicen- 
tes autem el disperibunt. 


169 
pazos," se aniquilarún su poder y st 


fuerra. 


16. Así pues mejor le està al justo 
la medianía, que las grandes rique- 
xas. de los pecadores,' 

l7. Porque los brazos de los pe- 
cadores" serún quebrantados, al paso 
que el Sefior afirma" é los justos. 

18. En efecto, el Senior sabe y pro- 
tege" los dias de los que viven sin 
mancha: y serà eterna la herencia 
que poseerún. 

19. No seróún confundidos en el 
tiempo calamitoso, y en los dias de 
bambre serún saciados, 

20. Porque los pecadores que ahora 
los oprimen, pereceràn entónces para 
siempre, los enemigos del Senior cae- 
rún stn poder letantarse. 

No bien seràn honrados y ensalza- 
dos en el mundo, cuando serén aba- 
tidos, y se desvanecerún como el hu- 
mos" 844 grandeza serú próntamente des- 
truida: 

21. 
tado, y no pagarú, porque los excesi- 
vos gastos, ú que le obligan su lujo 
y su vanidad, no se lo permiten, pero 
el justo se compadecerà de la miseria 
agena, y darú al necesitado, sin em- 


pobrecer por esto, 


22. —Porque los que bendicen é Dios 
con la santidad de su vida, reciben 
tambien bendiciones, y herederàn la tier- 


Y 15. Vulg. lit. Traspase su espada sus propios oorazones dic. El hebreo pues 
de traducirse en futuro: Su espada traspasaré. / 

VY 16. Hobr. de los malvados. Tambien pudiera traducirse: El justo es mas felis 
con lo poco que posée, que los malvados con todas sus grandes riquezas. 


17. Hebr. de los malvados. 
3 Hebr. sostiene. 
18. O, sabe y aprecia. 


20. Hebr. dif. Pe.o los malos perecerén, y los enemigos del Sefior desapare. 


Pues el pecador tomaró pres- : 


cerón. Despues de hacer elevado el cuerno de au poder como el unicornio, desapae 
recerén como el humo. Es claro que este verso ha sido alterado por los copian- 
tes, pues estén confundidos en un solo verso los cuatro miembros que debian for. 
mar dos correspondientes 4 la letra capà. Debe advertirse que en vez de deficien— 
tes ..... deficient, se lée en el hehreo repetida la voz deficient, yY como no es abso. 
Mtamente natural que se halle dos veces en un mismo verso, es de creer que la 
primera estí transportada, Y pertenece al primero de los dos versos, el cual puede 
conetruirse de esta suerte: Quia impis peribunt, el inimici Domini deficient, quedan. 
do el ndo verso en la Vaulgata: Mox ut Ronorificati fuerint et exaltati, quemod. 
modum femus deficient. El hebreo esté visiblemente viciado, pues en él se Jóe: sicut 
preticeum egnerum. San Gerónimo traeduce: gloriantes ut monocerotes, por cuyo mo. 
tivo es probable que la leccion fuese: cum exaliquverint cornu sicut monoceros, sicu 


fums deficient. 


Terra, 


Jom: 


CaAPH. 


Meu. 


Noux. 


SAMECH. 


A1N. 
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ra en recompensa de sus buenas obras, 
pero los que le maldicen y tienen una 
tida desarreglada, reciben tambien mal- 
diciones, y perecerún sin recurso." 

23. Al contrario, el Senior dirigirà 
los pesos del hombre justo, y apro- 
baré" sus caminos. 

24. Aun cuando cayere, no se las- 
timaró, pues el Senor pone su mano 
por debajo de él para sostenerle.' 

209. —dEstolo sé por experiencia, por- 
que fuí jóven, y ahora ya soy viejo, 
mas nunca he visto desamparado al 
justo, ni 4 sus hijos mendigando pany 

Sino de tal suerte abastecido, 
que pasa el dia ejercitando la mise- 
ricordia, y dando prestado:" y con todo, 
despues de él seré su descendencia ben- 
dita, y se verú colmada de bienes. 

d7. Apàrtate pues del mal, y haz 
bien:j y tendrés, como el justo, una ha- 


 bitacion eterna que el Senor te darú/' 


28. Porque el Senor ama lo justo, 
y no desampara 4 sus santos," sino que 
seràn conservados etérnamente. 


Los injustos seràn castigados,' y pe- 
receró la raza de los impíos.' 
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23. Apud Dominum gressus 
hominis dirigentur, et viam 
eius volet. 

94. Càm ceciderit, non colli- 
detur: quia Dominus suppo- 
nit manum suam. 

95. Junior fui, etenim senui: 
et non vidi iustum derelictum, 
nec semen eius quaerens pe- 
nem. 

26. Tota die miseretur et 
commodat, et semen illius in 
benedictione erit. 


97. Declina a malo, et fac 

bonum: et inhabita in saecu- 
lum saecull: 

98. Quia Dominus amat iu- 
dicium, et non derelinquet san- 
Cto8s suos:in aeternum conser- 
vabuntur. 

Iniusti punientur, et semen 
impiorum peribit. 


XY 21. y 22. MHebr. dif. El malvado recibe y no da: el justo al contrario, derra- 


ma sus beneficios y sus liberalidades. Mas los que le bendicen, heredarén la tierra, 
y los que le maldicen, seréún exterminados. Este justo es Jesucristo, que derrema sus 
beneficios, y sus liberalidades hasta sobre los impios, que iéjos de bendecirie por los 
bienes que de él han recibido, le blasfeman y le maldicen, pero los que le maldi. 
cen serún exterminados, y al contrario, los que le bendicen, heredarén la tierra de los vivos. 
É 23. O, amaré. 

VY 24. Hebr. dif. Si case, no seré abandonado, sino que el Selor le sostendrú 
Çon eu mano para levantarle. 

V 825. Efectivamente, es cosa rara que un verdadero justo se ven del todo aban. 
donado en sus necesidades temporales, pues Dios tiene un cuidado particular con 
los que le buscan, y no falta 4 la palabra que les ha dado de suministrarles lo 
necesario. Pero en un sentido mas alto, puede decir el pueblo fiel que desde los 
primeros tiempos hasta los últimos jamas ha visto que Dios haya abandonado é su 
Hijo, que es el justo por excelencia, ni 4 ninguno de sus siervos que son la estir. 
pe de su Hijo, jamas ha visto que aquellos í quienes Dios ama en su Hijo hayen 
sido privados del auxilio de la gracia, que es para la vida de sus almas un pan mes 
necesario que el pan temporal para la vida del cuerpo. 

26. Hebr. dif. Todos los dias da y presta. 
3 27. En vez de el inhabito, leyó Simaco et intabitabis. 

Y 28. Hebr. lit. é sus miscricar dg : Supr. xxiz. 5. 

Ibid. Estas dos palabras iniusti punientur, no se hallen hoy en el hebreo, pere 
sí en los Setenta, y aun las supone el texto hebreo, porque de le contrario 
faltaria la letra ain con la cuul debe cemenzar este verso. Es pues pre- 
bable que originélmente se leia: Jniueti punientur 6 auferentur, como lo expresa Sí. 
maco, que parece haber leido una palabra hebrea que significa qu/erentur 6 disnerdem- 
tur, la cual es f4cil que se haya confundido con la que significa conservebuniur en 
el verso anterior, / que esta haya sido la causa de que se omitiese. 

lbid. Hebr. y la raza de los impíos serú arrancada. 
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'20. lusti autem hereditabunt 
terram: et inhabitabunt in sae- 
culum saeculi super eam. 
830. Os usti meditabitur s8a- 
pientiam, et lingua eius loque- 
tur iudicium. 

31. Lezx Dei eius in corde 


ipsius: et non supplantabuntur 
gressus elus. 

832. Considerat peccator iu- 
stum: et quaerit mortificare 
eum. 

833. Dominus autem non de- 
relinquet eum in manibus eius: 
nec damnabit eum, càm iudi- 
cabitur illi. / 
34. Expecta Dominum, 
custodi viam elus. 

Et exaltabit te, ut hereditate 
capias terram, cúm perierint 
peccatores, videbis. 


et 


35. Vidi impium superexalta- 
tum, et elevatum sicut cedros 
Libani. 

36. Et tratsivi, et ecce non 
erat: et quaesivi eum, et non 
est inventus locus elus. 


37. Custodi innocentiam, et 
vide aequitatem: quoniam sunt 
reliquiae homini pacifico. 


38. Iniusti autem disperibunt 
simul: reliquiae impiorum in- 
teribunt. / 

39. Salus autem iustorum a 


i 


30. Esto es, no 
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29. Pero los justos heredaràn la tier- 
ra, y la habitaràn por todos los si- 
glos," 

830. 3Pues la boca del justo medi. 
tarà la sabiduria:" y su lengua hablaró 
segun la justicia. . 

31. La ley de su Dios està en su 
Corazon, y por tanto no caerú al an- 
dar." 

82. No obstante, el pecador obser- 
va" y considera al justo, y trata de 
quitarle la vida. : 

33. Mas el Sefior no le abando- 
naró en sus manos, ni le condenarú 
cuando seré juzgado en 8u presencia." 


34. Espera pues al Senor, y observa 
su ley, 

Y te ensalzarú para que entres ú 
heredar la tierra, y cuando los mal- 
vados hayan perecido, entónces verús 
con placer la vanidad de su grandeza, 
que yo puedo atestiguarte:" 

35. Pues ví al impío súmamente 
ensalzado y elevado como los cedros 
del Líbano, 

36. Pasé, y ya no existia, le bus- 
qué, y no pude hallar el lugar en que 
habia estado," tanto así se aniquiló la 
memoria de su grandeza pasada. 

37. Conserva pues la inocencia, y 
atiende 4 la justicia, porque al hom- 
bre pacífico le quedaràn muchos bie- 
nes despues de su muerte, 

38. Mas los injustos" pereceràn to- 
dos, cuanto quede de los 1impíos, serà 
destruido con ellos.' 

39. La salvacion de los justos viee 


29. O: por los siglos de los siglos. O segun el hebreo: etérnamente. 
ablarà mas que de la sabiduría. I 


VY 31. Hebr. dif. Y sus pasos no vacilarún. El hebreo dice gressus eius en plu. 
ral por gressus eius en singular, pues el verbo es eupplantabitur. 


Y 32 


Este es el sentido del hebreo: El malvado observa al justo. 


Y 33. O: y no le condenaré cuando le juzgue.  , 

$ 34. Hebr. dif y verés arrancados é los malvados. 
35. y 36. Hebr. dif. Vi al impío hacerse formidable, Y extenderee como un ce. 
dro del Libano. Pasó, Y no existia, le busqué, y'no le hallé. El hebreo dioe: sicut 
indigenam tvirentem, en vez de sicut cedrum Libani. Tambien dice et transivit, en 


vez de tranagivi. 


37. Hebr. dif. Considera al hombre sencíllo, y comtempla al hombre recto, 
mira que la última herencia de este hombre seré la paz que le estú reservada eu 


la eternidad. 
.Y. 38. Hebr,.los prevéricadores. 


l qui. Hebr. y lo último que les tocarí é los malvados, serí el ser arraucados, 


Prov. xxx, 
26 


deai. Un. 7. 


Teapr. 


COP, 


RESsCH. 


SCHJN. 


Tuav. 


Supr. vs, 2. 
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pe del Sehor, Y él es su protector" 
en el tiempo de la trbulacion. 

40. El Senor los ayudaré, y los 
libraró: los sacaré" de las manos de 
lor pecadores," y los salvarà, porque 
esperaron en él. 
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Domino: et protector eorum 
in tempore tribulationis. 

40. Et adiuvabit ees Domi- 
nus, et liberabit eos: et eruet 
evs a peccatoribus, et salva- 
bit eos, quia speraverunt ia 
GO. 


Y 89. Hebr. dif. De aquel Dios que es su fuerza. La voz autem viene de la com. 


juncion et que en hebreo se halla al principio de este verso: pero debiendo este co. 
menzar con tÀax que es la inicial de solus, es de creer que la conjuncion citada 
fué introducida por los Copiantes. No se halla em las versiones siriaca, aràbiga Yy 


etiópica. 
Y 40. O: los libraré. 
Ítid. Hebr. de los malvados. 
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Este Salmo comienza casi del mismo modo que el vi. Y los mas de los intérpre. 
tes opinan-que David le compuso con la misma ocasion. El P. Carrieres deja 
en duda ei esta ocasion fuó alguna enfermedad, ó alguna otra desgracia como la 
revolucion de Absalon. Calmet y otros muchos, juzgan que fué una enfermedad 
ue David sufrió despues de su pecado. Este principe implora la misericordia del 
Befior, le hace presente la miseria en que sus pecados le han sumergido, y le 


pide auxilio. 


l. Salmo de David, para el re- 
cuerdo del Súbado." 

2, SeENoR, no me reprendas en me- 
dio de tu ira, ni mé castigues en la 
fuerza de tu enojos" 

3. Porque se me han enclavado las 
saetas, y lias cargado sobre mí tu mano. 


4. No ha quedado parte sana en 
mi carne ú vista de tu indignacion, 
ni paz en mis huesos é vista de mis 
pecados:" 

5. Porque mis iniquidades" sobre- 
pujan por encima de mt cabeza, y me 
tienen agobiado como una carga in- 
soporteble LL 

6. Mis llagas se han llenado de 
corrupcion J podredumbre é causa de 
mi necedad, y de la ceguedad que me 
ha hecho ofenderte.' 


Il. Psalmus David, in reme- 
morationem de subbato. 

9, DomiNE, ne in furore tuo 
arguas me, neque in ira tua 
corripias me: 

3. Quoniam sagittae tuae in- 
fixae sunt mihi: et confirma- 
sti super me dmanum tuam. 
4. Non est sanitas in carne 
mea a facie irae tuae: non est 
par ossibus meis a facie pec- 
catorum meorum. 

5. Quoniam iniquitates meae 


supergressae sunt caput meum: 


et sicut Onus grave gravatae 
sunt super me. 

6. Putruerunt et corruptae 
sunt cicatrices meae, a facie 
insipientiae meae. 


Y 1. O: Salme memorable de David para el sébado. La expresion de sebbsto, no 
se halla en el hebreo, que puede traducirse: Salmo de David, para servir de ma, 


numento. 


3. Hebr. en tu indigacion...... en tu furor. 
4. O segun el hebreo: Tu indignacion no ha dejado parte sane en mi carne, 


y mis pecados no dejan paz ú mis huesvs. 


5. Hebr. dif. mis males, las penes que me afligen. 
Ibid. O segun el hebreo: y me agobian como una carga pesada superier é ms 


fuerzas. 
Y 6. O: que ha causado mi tardanza en 
bes no trac el bebreo la conjuncion els 


confesar mi pecado. Entre los des ver. 


ha) 
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7. Miser factus sum, et cur- 
vatus sum usque in finem: to- 
ta die contristatus ingrediebar. 
8. Quoniam lumbi. mei im- 
pleti sunt illusionibus: et non 
est sanitas in carne mea, 

9. Afflictus sum, et humilia- 
tus sum nimis: rugiebam à ge 
mitu cordis mei. 


10. Domine, ante te omne 
desiderium meum: et gemitus 
meus à te non est abscondi- 
tus. 

II. Cor meum conturbatum 
est, dereiiquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et 
ipsum mon est mecum, 

12. Amici mei, et proximi 
mei adversim me. appropin- 
quaverunt, et steterunt: et qui 
iuxtà me erant, de longè ste- 
terunt. 

13... Et vim faciebant qui 
quaerebant animam meam: et 
qui -inquirebant mala mihi, lo- 
Cuti sunt vanitates, et dolos 
tota die meditabantur. 


14. Ego autem tamquam sur- 
dus non audiebam: et sicut 
mutus non aperiens Os. suum. 


15. Et factus sum sicut ho- 
mo non audiens: et non ha- 
bens in ore suo redargutienes. 


i6. Quoniam in te, Domine 


$peravi: tu exaudies me, Do- 
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7. Estoy hecho una miseria, y en- 
còrvado hasta el suelo, ando todo el 
dia cubierto de tristeza, 

8. Porque mis entrafias estén lle- 
nas de ilusiones," y no hay parte sana 
en ini carne. . 

9. Estoy afligido y humillado en 
extremo," y los gemidos secretos de 
mi corazon me hacen prorrumpir en 
grilos como rugiilos. 

10. Todos mis deseos estàn, Se- 
nor," ú tu vista, Y no se te ocultan 
mis gemidos. 


ll. Mi corazon està conturbado," 
mis fuerzas me han abandonado, y 
hasta le misma .luz de mis ojog me 
ha faltado. 

l2. Mis amigos y mis deudos se 
levantaron y declararon contra mí, y 
log que estaban cerca de mí se me 
alejaron." 

13. Y los que querian quitarme la 
vida, hacian fuerza para arrebatúrmela: 
y los que procuraban danarme, ha- 
blaban de mí necedades y mentiras, Y 
no pensaban todo el dia més que en 
oprimirme fraguando enganos." 

14. Pero yo, como si fuera sordo, 
no oia nada de sus calumntas, Y como 
si fuera mudo, no abria mi boca para 


ea ú ellas." 
5. De guerte que me hice como 
quien nada oye, ni tiene palabras con: 
qué replicar. l 

16..: Mas puesto que he esperado 


en tí, Senor, tú me oiràs, Senor Dios 


Y) 7. Hebr. Me ha encorvado y abatido, yY ando todos los dias cubierto de luto 
y de tristeza. Tambien aquí falta en el hebreo la conjuncion et entre los dos verbos. 
8. Hebr. dif. de un ardor que me devora. 
9. Heobr. Estoy lénguido y descoyuntado, y los gemidos dic. 


10. Hebr. Soberano Dueiio. 
II. 


Mmis ojos Me abandonan, Y no estúón conmigo. El 


Hebr. difer. Mi corazon esté paleitende agitado, mi fuerza y la luz de 
e 


breo dice dereliguit me acaso en. 


vez de dereliquerunt me, pues hallúndose el pronombre en plural, deja al verbo los 


dos nominativos siguientes. 


Y 19. Hebr. dif. Los que me amaban y aquellos cor quienes estaba yo enlaza. 
do, se pararon é vista de mi mal, y mis allegados s6 estuvieron léjos de mí. 

Y 13. MHebr. dif. Los que tratan de quitarme la vida, mearman lazos, y los que 
desean mi ruina, no hablan mas que de los males que me estún preparando, y ma. 
quinan todo el dia designios artificiosos para perderme. 

14. O: Pero yo estoy como un sordo, como si nada ojera, come mn mudo 


que mo abre la 
ToOM. XX. 


pe 


mio:" a 


17. Porque te he pedido que mis: 


enemigos" no tengan el plater de triun- 
far de mí, esogs que viendo vacilan- 
tes mis piés, han hablado orgullósa- 
mente contra mí, como 8: tú me hu- 
Bieras abandonado ú su furor. 

18. Tambien espero que me otrús, 


porque para empiar mi pecado, estoy 


resignado ú sufrir todos los castigos". 


que quieras imponerme: y siempre ten- 
go presente mi dolor. / 
19. dFinalmente espero de Ú esta 
gracia, porque yo mismo declararé mi 
iniquidad, y estaré siempre pensando 
en mi pecado ll. — h 
20. Entre tanto mis enemigos vi- 
ven Yy se fortifican mas y mas contra 
mí, y se 'ha aumentado el número de 
los que me aborrecen injústamente.f 
21. Los que me vuelven mal por 
el bien que ds he hecho, mutmura- 
ban de mí porque seguia la virtud." 
— 49. No me desampareren esta'eta- 
sion, Senor Dios mio, no te apartes de 
mí: Da, 
23. Antes bien apresúrate ú Bocor- 
rerme, Sefior Dios, de quien depende 
mi salud." EE is EB 


Li t t 1 


VY 16. y siguientes Hebr. dif. Pucb Èn tí és, Seflor, eh'quièn he pueste mi espe. 
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mine Deus meus, 

17. Quia dixi: Nequando su. 

pergaudeant mihi inimici mes: 

et dum commoventur.- Lo: 
ocu 


mei, super me magna 

sunt, o / 

-18. Quoniam ego in flagella 
paratus sum:. et. dolor meus 
in conspectu meo semper. , 


"19. Quoniam viniquitatem 
meam annunciabo: et cogita- 
bo pro pectato meo. 


90. Inimici autem mei vivunt, 
et confirmati sunt super me: 
et -maltiplicatt sunt qui ode- 
runt mè: ifiique. 

1. Qui retribuunt mala pro 
bonis, detrahebant míhi: quo- 
niam sequebar bonitatem.: : 
99. Ne dèrelinquas me, Do- 
mine, Deus meus: ne disces— 
serisà me: 23. intende in adm- 
torium meum, Domine Deus 
salutis me8e. £. 


I 4 ho. ae 
MN. 4, . 


renza, y tú me airés, Sobtrano Duènò,: que eres mi: Dios,i pues yo: te dije dec. Pues: 
estoy dispuesto ésc, Pues confiebo públicamente mi iniquidad y mi peeado écc. En el 


Y 16. dice el hebrea ezaudies en vez de ezaudies me. .:/ 
stas palabras intmici mei no se hallan 


Y 17. 
de los Setenta, 

Ibid. Hebr. dif. y 
viendo mis piés vacijantes. 


en el hebreo, pero 8Í en el griego, 
i , i 


- 
, 


que no tengan. metiyo para. algarpe orguliósamente eontra mú 


18. El hebreo lée hoy: Quoniam ego ad claudicationem patatus sum. S. Ge- 
rónimo traduce, Quia ego od plagam paratus sum. Esta lection 'es mutho mas na- 


tural, Y es tambien la 
duce in fagellu. 

19. Hebr. dif. Y mi pecado me Ge 
ta la conjuncion. 


ne en continua agitacion, En 


que supone la expresion de los Setenta, que la Vulgata tra. 


' 
od ta 


el hebreo fal 


Q0. Hebr. dif. Entretanto, los que sin motivo se . han 'herho enemigos. mios, ee 


fortifican, 


los que me aborrecen injústamente se multipligap. El hebree dice tiersl. 


mente: Sed qui adversantuy mihi tiventes confortati sunt: el multiplicali sunt què òde- 


runt me immerito. Es probable que la leccion original fuese: $ 


qui advereantzer mes. 


hi sine causa, conforiati sunt. Lo que corresponde al segundo miembro: Et mulrindi. 


Cati eunt qui oderunt me immerito. En el Salmo xxxiv. 


19. hay un texto seme. 


jante: Non eupergaudeant mihi, qui adversantur mihi immerito: qui oderunt me sine 


Causa non annuunt oculis. ' 
Y 21. 


el bien. 
22. Hebr. No te alejes de mí. 


Hebr. los que vuelven mal por bion,se levantan contra mí, perque sigo 


VV 23. Hebr. lit. Soberano Dueio, que'eros mi salud. La version de los Setenta 
dice: Domine salutis mege, Y no trae la voz Deus. 
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/ SALMO XXXVIII. 


El P. Carrieres es de sentir que David compuso este Salmo en el mismo tiempo que 

- el anterior, yY crée que esto fué cuando se vió perseguido por Absalon y ultra. 
jado por Semei, Muches intérpretes han notado la relacion que hay entre ambos 
Salmos, y Calmet advirtiendo en ellos las mismas quejas y las mismas súplicas, 
los refiere é un mismo objeto, y dice que David los compuso cor ocasion de al. 
guna enfermedad que padeció despues de su pecado. Aqui, lo mismo que en el 
Salmo anterior, se condena David .ú sufrir en silencio los males con que Dios le 
aflige, yY é no responder é los vituperios de seus enemigos. Se contenta con ge. 
mir en la presencia de Dios, y poniendo en él su esperanza, le suplica que le 
libre de la tribulacion con que le castiga. 


1. In finem, ipsi Idithun, Can- 
ticum David. 

2. Dixi: Custodiam vias meas: 
ut non delinquam in lingua 
mea. 

Posui ori meo custodiam, 
cum consisteret peccator ad- 
versum mè. 

3. Obmutui, et humiliatus sum: 
et silui í bonis: et dolor meus 
renovatus est. 


4. Concaluit cor meum intra 
me: et in meditatione mea ex- 
 ardescet : ignis: locutus sum 
an lingua mea. 


5. Notunr fac mihi, Domine, 
finem meum, et numerum die- 
rum meorum quis.est: ut sciam 
quid desit mihi. I 

6. Ecce mensurabiles posui- 
sti dies meos: et substantia 
mea tamquam nihilum ante te. 


Il. Para el fin, é lditun, Càntico 


de David." 


2. Yo dije en mi corazon: Velaré 
sobre mi conducta," para no pecar con 
mi lengua. 

— : Puse un candado en mi boca cuando 
el pecador se alzaba contra mí, y me 
cargaba de injurias." 

3. Enmudecí entónces, y me humi- 
llé, me abstuve de decir aun cosas 


buenas, por no decirlas malas, y mi 


dolor se renovó: porque estas penas me 


recordaban los pecados que me hicie- 


ron acreedor ú ellas." 

4. Mi corazon se inflamó dentro 
de mí, j al meditar estas cosas, se en- 
cendió fuego en él," de suerte que no 
pudiendo sufrir mi dolor, prortumpió 


mi lengua diciendo ú Dios: 


5. Hazme conocer, Senor, cuando 


ha de llegar mi fin, y cuél es el nú- 
mero" de mis dias, para que yo sepa 


lo que me falta que padecer." 

6. 3Fúcil te serà contarlos, porque 
entiendo que has sefialado ú mis dias. 
un término muy corto," y que el tiem- 


Y 1. Hebr. dif. A Iditun, maestre de música, Ó prefecto de los cantores, Salmo 
de David. Iditun, llamado tambien Etan, era uno de los maestros de música del tem. 
plo, y geíe de los cantores de la familia de Merari. 1. Par. vi. 44. xxv. l. 

VÚ 2. El hebreo pudiera traducirse:, Observaré con cuidado mis palabras. 

dèid. Conservaré un freno en mi boca, todo el tiempo que el malvado esté de. 


lante de mí. 


4 


Y 3. Hebr. dif. Guardé tal silencio, que parecia mudo, suprimí aun el bien que 
hubiera podido decir, y mi dolor se reanimó con mi miemo gilencio. 
4. O: y se encendió fuego con mis reflexiones, 


5. dHebr. lit. La medida. 


Ibid. Hebr. dif. Para que yo entienda lo caduco de mi vida, y sepa cuanta es la 
brevedad de mis dias. Lit. Quam deficiens ego sim. 

Y 6. Hebr. dif. Porque entiendo que la medida que has seialado 4 mis dias, ne 
es mas que comg de cuatro dedos. Lit. Como de un palmo. Esta era entre los He. 


breos la medida mas cbica. 


y 
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po que tengo. de vida" es tan breve 
que es nada ante tus ojos. 

En verdad, todo hombre que vive 
en la tierra, y todo lo que hay en el 
hombre, no es mas que vamdad", 7. 
en verdad, el hombre pasa como una 
imúgen que desaparece 9. Como una som- 
bra que se distpa: y Sin embargo, no 
deja de afanarse y de tnquietarse inútil- 
mente por una vida que duru tan poco, 
amontonu tesoros, Y no sabe para quien 
los ha amontonado." 

8. Aliora bien, estando yo conven- 
cido de la vanidad de estos falsos bie- 
nes ycuél es rai esperanzal jno es por 
ventura el Senort Sí, D:os mio, en tí 
està todo mi tesoro, tú eres el objeto 
de todos mis deseos." 

9. Librame pues de todas mis ini- 
quidades," para que ninguna cosa me 
impúda el Ei tú me hiciste el 
objeto de la mofa 4 menosprecio de 
los insensatos." 

10. Yo enmudecí cnando me insul- 
tuban, y no abrí siquiera mi boca para 
responder ú sus injurias, porque es- 
tuba persuadido de que tú lo hacias, 
y disponias que me trataran de esta 
suerte para castiarme por mis pecados. 

ll. Muévate, Sehor, mt paciencia, 
levanta ya de sobre mí tu azote, const- 
dera que he desfallecido bajo .la fuerza 
de tu mano, 12. euando me has cas- 
tiga:los" 

Porque tú has castigado al hombre 


V 6. Este es el sentido del hebrro. 


SALMO XXXVIII. 


Verumtamen universa va- 
nitas, ompis homo vivens: 
7. verumtamen in imagine 
pertransit homo: sedet frustra 
conturbatur: thesaurizat, et 
ignorat cui congregabit ea. 


8. Et nunc 'quae est expe- 
ctatio mea nonne Dominus 
et substantia mea apud te est. 


9. Ab omnibus iniquitatibus 
meis erue me: opprobrium in- 
sipienti dedisti me. 


10. Obmutui, et non aperui 


os meum, quoniam tu fecisti 


11. Amove à me plagas tuas, 
à fortitudine manus tune ego 
defeci 12. in increpationibus. 


Propter iniquitatem  Corri- 


V 6.y 7 Hebr. dif. Cierto que en vano se afana el hombre que vive en la tierra: 


el hombre mas distinguido pasa como una sombra, en verdad que en vano amontona 
riquezas, ignorando quien las gozarú. El hebreo amade Sela, al fin del primero de 
estos tres miembros. Comparando el Y 6. con el 12, se halla razon para sospecher 
que en vez de mniversa vanitas, puede haberse leido, vane conturbatur. En el Y 7. 
en lugar de in imagine transiet, puede tambien huberse leido, sicut umbra transit. La 
misma voz hebrea que significa vane, viene despues seguida de otra que significa cea- 
turbantur, en cuyo lugar leia el intérprete siriaco divitias, de suerte que el sentido 
seria: utique vane divilias congregat, et neacit quia colliget eas. La voz dititias, aun. 
que en el hebreo esté en singular, concierta aquí con el pronombre en plural, asi 
como en el Salme xxxvi. 16 concierta con un adjetivo en plural: Super divi- 
liaa peccatorum multas, porque es nombre colectivo. 


8. Hebr. dif. ,Mas ahora, qué es lo que esperot O Soberano Dueio, en tí esté 
toda mi esperanza. 


9. Hebr. De todas mis prevaricaciones. 
Jhid. Hebr. No me hagne el oprobio del insenseto. 


Y ll.y 12. Hebr. dif. Cesa de herirme, desfallezco 4 los redoblados golpes de tu 
Man0, Cuando me castigas, 


- 
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puisti hominem, et tabescere con rigor, ú causa de su iniquidad: y 


fecisti sicut araneam animam 
eius: verumtamen vane con- 
torbatur omnis homo. l 


13. Exaudi orationem meam, 


Domine, et deprecationem 
meam: auribus percipe lacry- 
mas meas: nesileas. 


Quoniam advena ego sum a- 
pud te, et peregrinus, sicut o- 
m nes patres, mel. 


14. Remitte mihi, ut refri- 
gerer priusquam abeam, et am- 


has hecho consumir su alma como una 
arano: le a quitado todos los bienes 
en que habia puesto su aficion y sus 
complacencias,' ciertamente que a va- 
no se conturba, y agita el hombre por 
cosas que tan fúcilmente se pierden.l 

13. Mas yo, Dios mio, he puesto 
en ls toda mi esperanza:, oye, Senior, 
Mi oracion j mi humilde súplica: atien- 
de é. mis lagrimas, no guardes por 
mas tiempo silencio conmiygo." 

Hazme oir algunas palabras de con- 
suelo, porque soy delante de tí como 
un advenedizo Y peregrimo, como todog 
mis padres lo fueron, y estoy de pasò 
como ellos para ir húcia tí. 

14. Conceèdeme algun descanso en 
el curso de mi peregrinacion, para re- 


plius non ero. frigerarme, úntes que parta al otro 


mundo, y deje de existir en este. 


Ú 12. Hebr. dif. Tú Gaptigus al hombre é causa de su iniquidad, Y consumes to. 
do le que tiene mas apreciable y mas care, como el gusano consume pestidos: 2é, 
ciértamente en Vvano ee agita el hombre, entregúndose ú que pasiones. La voz con. 
turbatur falta en el hebieo, Y ee halla en los Setenta, 

Ibid. Al fin de este verso aiade el hebreo, Sela. 

Y 13. Hebr. dif. Seior, oye mi oracion, da oido í mis clamores, no seas sordo 4 
mis légrimas. Pues 80Y, duc. 
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al SALMO XXXI3X, 


Calmet dice que David da aquí gracias ú Dios porque le libró de la enfermedad que 
dió ocasion é los dos Salmos anteriores,: mas aunque es cierto que este comien. 
Za con aeciones de gracias, lo es tambien que la oracion que sigue despues es el 
objeto principal del Salmo. Otros son de sentir que David le compuso con ocasion 
de sus deegrucias durante la censpiracion de Absalon, y que él mismo es quien 
habla en él, y quien, dando gracias por los auxilios que ha recibido del Sefor, 
Je pide otros de nuevo. Otros, fundados en la autoridad de 8. Pablo (Hebr.x. 5. 
et segq.), dicen que Jesueristo es el que habla en el Salmo. El P. Carrieres crée 
que pudieran conciliarse estas dos opiniones diciendo que habla David en nom. 
bre y como figura de Jesucristo. Efectivamente, segun S. Pablo, el mismo Jesu. 
cristo recuerda aquí é su Padre lo que ú este le dijo al entrar en el mundo, le 
dé gracias por los auxilios que de él recibió en su resurreccion, y le pide nué. 
vos auxilios en nombre de sus miembros y para ellos. 

i. In finem, Psalmus ipsi Da--— 1. Para el fin, Salmo de David." 

vid. 

2. ExPECTANS expectavi Do--— 2. Yo esperé al Seiior con suma 
minum: et intendit mihi, et paciencia, y por fin se inclinó hàcia 
exaudivit preces meas. mí", y escuchó mis ruegos", 


Y. Hebr. dif. Al maestro de música, ó al prefeció de los cantores, Salmo de 


vid. 

Y 2. Hebr. d.f. He invocado al Sefior, y he clamado 4 él con instancia, y mú 
voz ha penetrado sus oidos. 

dbid. Ha oido mis clamores, 
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- g. Me spcó del abismo de.miseria" 
y del profundo cieno.en que yo estaba 
sumergudo, y.sentó mis pies sobre. firme 
pales duen mis pasos por segu- 
ras sendes.".— , , Re 

4.. Me. puso en la boça un céntico 
nuevo, un càntco en loor de nuestro 
Dios," muçghos .verún las .maravillas 
que ha obrado en mi favor, y se lle- 
narún : de temor" y admiracion: y pon- 
drén. su, esperanza" en el Senor. 

5. Dichoso, diràn, el hombre que 
puso su esperanza" en el Seior/ y 
no fijó los ojos en objetos tan extra- 
vagantes y falaces, cemo los ídolos, que 


mo pueden fuvorecer ú los que los in- 


vocan." 

6. Has beeho, Sefior Dios mio, mu- 
ehas obras admirables, y no hay quien 
sea semejante ú tí en tus designios, 
ni en las cosas prodigiosas que has he- 
echo por nosotros. —. 

— Cuando he querido anunciarlas y 
hablar de ellas, su multitud me ha 
parecido innumerable.' , 


7. Què podré pues hacer, ó Dios 
mi0, para mantfestarte por esto mi re- 
conocimientot Tú no has querido sa- 
crificios ni oblaciones, pero me has 
dado oidos perfectos para oir tus pre- 
ceptoss" no has pedido" holocgusto a: 
sacrificio por el pecado, pero-me has 


Y 4. 
Ibid. 
Jbid. 


ibid. 


Hebr. dif. Dió firmeza é mis pasos, 
Este es el sentido del hebreo. 


Hobr. Su cenfianza. 
Hebr. Su confianza. 


3. Eduxit me de lacu mi 
geriue, et de luto fÍaecis: et 
statuit super petram pedes 
meos, et direxit gressus meos, 


4. Et immisit in os meum can- 
ticum novum, carmen Deo 
nostro, Videbunt multi, et time- 
bunt, et sperabunt in Domino. 


5. Beatus vir, cuius est no- 
men Domini spes eius: et non 


.respexit in vanitates et insa- 


nias falsas.. 


6. Multa fecistà tu, Domme 
Deus meus, mirabilia tua: et 
cogitationibus tuis nop est qui 
similis sit tibi. 


Annunciavi et locutus sum: 
multiplicati sunt super nume- 
rum. i 


7. Sacrificium et oblationem 
noluisti: aures autem perfeci- 
sti mihi: holocaustum et pro 
peccato non postulasti. 


Hebr. dif. Del fango de males en que yo estaba sumergido. 
Hebr. dif. Muchos verén, y seréún testigos. 


Este. es el sentido del hebreo, segun esté puntuado en el dia. Vulg. lit. 


en el nombre del Seior. El hebreo podria tambien admitir esta traduccion, porque 


en él una misma voz significa 


posuit y nomen, y así puede traducirse: qui posvit De. 


minum fiduciam suam, Ó, cujus nomen Domini fiducia ejus. 
did. Hebr. Y que no se entregó el orgullo, ni é los extravíos del engaio. 
6. Hebr. dif. Muchas son, Seior Dios mio, las maravillas que has hecho, Y 


no hay quies pueda referir en tu presencia por órden, todos tus pensamientos y tus 

ignios para con nosotros, si yo emprendo contarios y hablar de ellos, son mu- 
chos para poder relatarios. 

vv. Hobr. dif, Pero me has formado un cuerpo. De este medo cita el texto S. 
Pablo en su carta é los Hebreos, así le han leido tambien los mas de les padres 
griegos y latinos, y aun hoy se lée de esta suerte en la edicion romana de la ver. 
uo de los Setenta, y en la complutense. 4 
7Y8. Los padres siguiendo 4 S. Pablo, explican todo esto de la Encarnacion 
de Jesucristo, y de la abolicion de los sacrificios de la ley antigua. Porque es impe- 
sible que la sangre de los toros y de los machos de cabrio quite los pecadoes, dice BS. 


GiLMÓ EXXIT. 


- 
ea TG 
sà i 


8. Tunc dixi: Ecte venio, 


in capitè bri scriptum es de 
me, 9. utfaceremà :voluntatem 
tuam: EA 


Deus meus, volui, et legem 
tuam in medio cordis mèl, 


10. A scmciets d jubtitiam 


tuam in ecclesia : megna: ecce: 


labia mea non prohibebo: Do- 


mine, tu scisti, LE 
. est i Batec a 


1. Tustitiam tunm-non abb- 
Condi in corde meo: veritatem 
tvam et salutaré tuum.dixi. 


Non abscondi misericor- 
diam tuam, et veritatem tuam 
a concilio multo. la 

(ls sé 
12. Tú autem, Domine,: ne 
longei facias miseratioRes tuas 
a me: misericordia tua et veri- 
tas tua a sómper suscèperunt me, 


di od 

LES, UE 

13. Quoniam circumdede- 
Punt mé mala, - quorum non 
est nomerus:.comprehenderunt 


me iniquitates- meues : et non 


potui ut viderem. . 
Múltipligatae sUnt super ca: 


Pablo. Por lo cual el Hijo de. GE ad en el mundo, dijo: 

erificios ni oblaciones, però mé has formado un cuerpo, no té han 
caustos ni los sacrificios por el pecado. Entónces dijé: He aquí que 
tú escrito de mé en el principio del libro, para 
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exigido obedienciuz y. semision. — 

8. Entónces dije: Aquí estoy. Yo 
vengo, conforme estó escrite dé nií.en 
todo el libro" de: 8 santa leg 9. 4 
cumplir oa 

Esto es lo que he queridoó. siempre, 
ó Dios mio:y él der del cumpli- 
mitento de tu santa ley, ha estado sieme 
pre en el fondo: de: mi -corezonl — 

10. Por tanto :he:: publieado tu jus. 
ticia en una numerosa asamblea, y he 
resuelto no cerar mb dabios," xa de- 


f 


. jar jamus de mstruir 6) lus hombres en 
, (89 santos pret 


rà que. puedan 
pa Senor, ds lo sabes. 
7 'subes que no he: ocultado 
tn anticia: -eni e)' fondo de/ mi corazon 
un tmjusto Ú bimido' silencio: sino 
La he publicado tu verdsdf' qu: La 
ladable misericordia/'.— ) 

: No. he ocultado: tu si ria y ti 
serdadl "4 una numerosa . multitud: de 
pueblo, al contrario, las he dmeiade 
Dc a, 

12. Tú pues, Bn ò no: diójes de 
mí tus piedades/'tu misericomdai y tu 
verdad me han amparado siempre: sean 
ellus tambien hoy mi. fuerza: 4 mà apo- 
go": tengo de sl una: Mngemte Noces 
ndads DEA i id . 2 

13. Porque me hallo cercado de 
males sin número: estoy enfuelto en 
mis iniquidades, Y: ho puedg. verlas to- 
das, ni contarlas,. ' — i. 


a 


4 Porque se han multipticailó mas. que 


No Ans queridó 84: 
udado fos Eolo. 
eny0, segun es. 
harer, 6 Dins, tu toluntad. Despues 


de haber dicho: No has querido ni te han agradado sacrificios, ofrendas y holocaustos 
por el pecado, que son todas las cosas que se ofrecen segun la ley, anade: Heme aquí 


para hacer, ó Dios, tu voluntad. Quita los primeros sacrificios para esta. 


el segundo. Hebr. x. 4. et seqq. 

8. Este es el sentido del hebreo, el cual puede traducirse é la letra: en el ro. 
llo del libro. Antigudmente se enrollaban los libros. Véase la Disertacion sobre la 
forma de los libros antiguos, tom. xi. La expresion de los Setenta, que en la Val. 
gata so traduce capite, se puede tomar en el mismo sentido que la del hebreo. 

9. Hebr. lit. Yo lo quiero, y tu ley està en medio de mis entraias. 

10. Hebr. dif. Y no he tenido çerrados mis labios. 


hleger el 
Í 


Y 11. 


Esto es, tu fidelidad en el cumplimiento de tus promesas, 


Ibid. A la letra: tu salud, la salud que tú das. 
12. Hebr. dif. No impidas que tus misericordias se derramen sobre mí, 
Ibid. Este es el sentido del hebreo: Que tu misericordia y tu verdad me conser. 


ven siempre. 


Iafr. txix. 1. 
4. 


çorrerme." 


. A00 

los cabellos de mi cabeza," tanto que 

al verlas, mi Corazon ha desmayado. 
l4. Ten, Sefor, la bondad de li- 

brarme de ellas por tu poder: vuelve, 

Senor, húcia mí tus ojos para so- 


15. Confúndanse y averguéncense 
los que buscan como quitarme la vida, 
vuelvan atras llenos de confusion los 
que desean mi mal: 


16. Suíran prúóntamente la confu- 
sion que merecen los que me dicen 
expresiones de mofa, burlàndose de mis 
males. / 

17. Mas regocijense en tí los que 
te siguen, y salten de gozo en vista 
de los auzilios que les darús, y los 
que aman la salud que de tí viene, 
digan sin cesar, despues de recibiria: 
Glorificado sea el Senor, y conozca 
todo el mundo su grandeza, su poder. 
y su bondad. 

18. Yo por mí, soy un mendigo y 
desvalido, pero gozo de paz y alegria, 
porque sé que d'Senor" tiene cuidado 
de mí. 

Tú eres por cierto, Seior, mi va- 
ledor omnipotente, y mi protector," no 
tardes, Dios mio, en socorrerme, / 
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pillos capitis mei: et cor meure 
dereliguit me. 

14. Complaceat tibi, Domine, 
ut eruas me: Domine, ad adiu- 
vandum me respice. 


15. Confundantur et reverean- 
tur simul, qui quaerunt animam 
mceam, ut auferant eam: con- 
vertantur retrorsum, et reve. 
reantur, qui volunt mihi mala: 

16. Ferant confestm con- 
fusionem suam, qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 


17. Exultent et laetentur se- 
per te omnes quaerentes te: 
et dicant semper: Magnifice- 
tur Dominus, qui diligunt se- 
lutare tuum. 


18. Ego autem mendicus 
sum, et .pauper: Dominus so- 
licitus est mel. 


. Adiutor meus, et protector 
meus tu es: Deus meus, ne 
tardaveris. 


Y 19. Hebr. dif, Estoy agobiado de aflicciones tan grandes, que no puedo sufrir 
8u Vista, sobrepujan, dec. Jesucristo ora aquí em nombre de sus miembroe, y como 
sufriendo en ellos todo lo que ellos sufren, porque vive en ellos, y le estén íntima. 
mente unidos, formando con él un solo cuerpo, Y una sola persona. 


14. Hebr. Seior, apresúrate ú socorrerme. 
16. El hebreo. podria traduciree: Sufran por 


fin la confusion que merecen, log 


que burlúndose de mis males, dicen: Ea, ea, alegrémones. (Pe. xxxiv. 35.) El hebreo 


dice desolentur en vez de ferant. 
3 16 J 


Hebr. El Soberano Duefio tendrú cuidado de mí. 


— Mid. Hebr. Y mi libertador. 


. . eo "7 es 
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— SALMO. XL. 7 


Calmet dice qué dite 'Balfio "es Vontinuacion dè los tres emteriorés, Y què David le 
compuso con ocasion de la enfermedad que pedeció despues de- su pecado. Segun 


el P. Carrieres, le compuso en el 
indica en él la perfidia de Aquitofe 


ol de la conspiracion, de Absalon, pues se 


Pero el mismo Jesucristo nos enseiia que el 


Salmista habla aquí en su nombre, Y tue la perfidia de Aquitofel no és mds que 
un simbolo de la de Júdas (Jounn. xi. 18). Habla pues en este Salmo Jesucristo 
. Crucifieado, declarg bienavernturados .ú los que ne sé escandelicen con que svíri. 


el a 


1 In finem, Psalmus ps 
David, / 

9. BEATts Qui intelligit supet 
egenum, et pauperem: in dié 
mala liberabit eum Domi 
DUS, 

3. Dominus conservet eum, 
et vivificet eum, et beatum 
faciat eum in terra: et non 
tradat eum in animam inimi- 
corum eius. SA 
4. Dominus o operi forat Ali 
super lectum doloris eius: uni: 
versum stratum eius versasti 
in infirmitate eius —— 


5. Ego diri: Bomihe, Misere- 


tè Mel: sang animàm meam, 
quia peccavi UDies —— 


Te fl LP y 


6. Ínimici mei dixerunt mala 
m'hi. Quando morietur, et pe- 
Mbit nomen eiust 8 


dl eusió expone el ódio de sus enemigns, y la perfidia de eu discipulo, implora 
o de su padre, y anuncia sú Mu, J la ruina de sus enendiE0d. 


l. Para el fin, Salmo de David,/ H 

vg, : Dictrosd et hombre que piensa 
b Nònè 'su alencion En el pobre y en 
el necesitido, él Senor le librarà en 
èl dia aciago,. 
V-3. El Seior le ienenel le dé 
largu vida, le huga feliz en la tierra, 
y no'le entregue € discrecion de sus 
enemigos. 


i 4." El Senor le confortef" cuando 
se Ralle lo en el lechó de sn 
dolor. "Tú lo Ras hecho Dios múo, por- 
que le mulliàg todo su lecho para darle 
alivio y descanso en st enfermedad. g 
8. En tuanto é' mí, que siempre 
he tenido cuidado de los pobres, dije 
con tonfianza, el medio de la' enfer- 
medad que padeciai Sefior, ten pie-:' 
La de mí, gana mi ama ella esté' 
enferma, ue" pequé còntrà tí, 
la enf rea ia qui d trajo el preado, 
Jué causa de da que sufrió: mi cuerpo. 
6.: Entónces mis enemigos prorrume 
pieron en imprecaciohes contra mí, dre 
diendo: jCuéndo moriró, Y cuóndo serí 
u memoria extermiàada de la tierra 
de los vivosP i 


aN. a Hebr.. di. - Al. maeatr, de música (ó al preci de ve Beneeó: Salmo de 


Da 3. Hebr. dií, El Soor lé conserviré, Be El hebreo dice beatus.. erit en vez 
de bestum faciat eum, y tradas eum, en lugar de tradat eum. . / 


Y 4. Hebr. El Selior le. sostendrú. 


dbid. Hebr. dif. Y tú mallixés, Sedor,, todo 8u echo én su enfermedad: cuidarús 
de evanitar eue aflicciones, como una madre amante de su Àijo enfermo, que le muelle. 
el lecho pera que desconse mas tranquilamente, El bebreo dige languoris en vez de 


TV) 6 
Y5. És padres aplican tàmbien esto é Jesneristo,- que se considera delante de 
em Padre como cargado de los pecados de los hombres. 


TOMa. Xa 


DU) 
1. Si alguno de ellos" entraba ú mi 
casa ú visitarmie, hablabà còn men- 


tira, fingiendo deseur mi salud, cyando , 


deseaba mi muerle: y así Bi torazon 
hipócrita amontenó: un.. tesoro: de ini. 
quidad: pues despues de haberme con. 
templado, salia afuera, y hablaba con 


Jos otros de la esperanza de mi pró-— 


Xima muerte." 


- 8. Etitónces todos mis enemigos ha- / 


blaban en secretg contra mí," y cons. 
piraban para acarrearme males. 

a o gua el ac RA 

9. Decretaron contra mí una cosa 
muy: injusta, cneyende, que ya nq tenian 
que temer de un hombre. tan cercano 
al sepulcro, mas el que duerme el suejo 
de la muerte ino podré resucitar pez 
el poder del que la dió la vida: yy 
Dios, que es infinitamente justo, y po: 
deroso, mo se levantarú ú . defenderme 
de los que con tanta tnjqusticia. é iny 
gratitud quieren oprimirmel" 
vc 10. . Bl, mismo hembre: con quien 
O vivia (en paz,. de quien yo, mas 
laba, y que comia en mi mesa y de 


mi propio pan, ha urdido una grande 


traicion . contra. mí, " l 

. 1. .Mas ed, Sor que ves esta 
injusticia, ten piedad de mí, y resue 
cítame, dame la vida, dàndome la sa. 
lud, y yo leg retribuiré segun mere- 


. 19. Esperò Que.me has de conce- 
der esta gracia, he: conocido el 
amor, que me tienes, en que me has 
inspirado confianza de que mi enemigo 
no se alegrarú é costa mia, ..— . 

13. . Porque me has tomado bajo. 
tu proteccion ú causa de mi inocen: 
Cia, y me has dado firmeza para estar, 
siempre en tu presencia libre de mis 


SALMD' FE: 


— 7. Et si ingrediebatur ut vide. 


ret, vanà loquebattr, Cor eius 
congregavit iniquitatem sibi: 
égrediebatur foras, et loque- 
batur 8: in idipsum.. —— 7 


Adversum.- me. —susurra- 
bant omhes inimici mei: ad- 
versum me cogitabant ma 
mb 
9. Verbum iniquum constit 
runt. adversum . me: Numquid 
Qui dormit non adjiciet ut re- 
surgatl , — i 


' 


. 
- 


, HO. Etenim homo pacis meae, 
in .quo ,sperévi, qui. edebat 
panes meos, magnificavit sur 
per me su plantationem. 


IL. Tu autem, Domipe, mise- 
rere mei, et, resuscita me: et 
retribuam eis. / ls 


12. In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gau- 
debit inimicus meus super me. 


13. Me autem propter ibno- 
centiam suscepisti: et confir- 
masti me in conspectu 40 im 
aeternum. 


Y 7. Aquí debe suplime rir, y acasò en el hebieó' desputs de -et ai 9 leià vér, 
pues en aquella lengua es fúcil confundir estas dos palabras. 
Ibid. Hebr, dif. Mos eu corazon éstuba lleimb dè iniquidad, Y'cunirde salia, a ma- 


Difestaba en 8us 
8. Helry. 


9. Hebr, dif. Caiga sobre él un golpe de Betial, em golpe 
LL Jnes se levante del lècho. El mtsmo hombre, 
erbum Belial, hebraisme, por Res Belial, esto es, res peseima, mala more. 


labras, Antes-de loguebatur, falta en el Mebroo la conjuneion et. 
odos los que me aborrecian hablabàn' en eéereto contfa mí. : 


de muerte, decien, 
dec. El hebreo dies 6 la tetre: 


4 


VY 10. Muchos en sentido literal aplican esto 4 Aquitofel, pero segun mos eneefia: 


el mismo Jesncristo, el Profeta habla en su nombre, 


Aquitofel era figura. Joana. xm. 18, 


y designa 4 Judes, de quien 
: Eds ft" 


PREMO: XL 08 
' ES eDee 4, Es I GE, id enemigos.". - Ed ee Ga, la quel 
14. Benpdiotus. Dominve ,: 14. Bendito sea el. Senor Dios de 
Deus Israel a saeculo, et. us. Israel por. Yos: siglos de los siglos. Así 
que in saeculum: fiat, fiat. sea. Así 80a, àsí sea ———— ..., 


Y 12.y 13. Hebr. dif. Tendré una. prueba de tu amor para commigo en que mi 
enemigo no triunfaréó de mí, sino que al contrario, tú me tomarés bajó tu: protet. 
bion é causa:de mi inocencia, Y mo,pondrés :para siempre em tu preséncia. El he. 
breo dice .ú la letra: Ego aulem gropier imnocentiam meat supcipies me. Este Ego 
gutem es un hebraisma. .,. den Se La A 
Ú 14. Hebr. lit. Amen, Amer. Estas púlabras, que no signifitaà Mas que una ra. 
tificacion del deseo que'en el BSalmo 86 expresa, pueden muy bièn. no ser parte se. 
ya. Algumos son de òpinien: que tado el versiculo debe considerarse como iúdepen- 
diente del Salmo, y destinado para concluir la primera parte del Salterio, que con- 
sideran dividido en cinco partes, porque se hallan en ,él cuatro ó cinco conclusio. 
nes semejantes, con corta diferencia, é'larque aquí aparece. Mas parece que ella e8 
conclusion natural del Salmo, y parte. uya, Los dos Amen, Atmen, con que termi. 
na, pueden tenerse como una simple retificacion de las bendigiones que ep el últi. 

mo verso se dan al Sejor. Da ms Gi cs Ra 
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Calmet crée que este Salmo fué compuesto en el tiempo de la cantividad.de Bab. 
lonia por les hijos de Coré, cuyo nombre tiene en el título, 6 4 lo 'méhos por 
. aiguno de ellos. Pero el P. Carrierès dice que solo: fué dirigido é los hijos de 
GCoré, y compuesto por David, cuando se vió alejado de la casa del Beior por 
las persecuciones de Saul y de Absalon. Parece que conviene mejor é la rebolion 
de este último. El Salmistg desea ver el tabernéculo del Sefíor, se aflige por lot 
' Vituperios de sus enemigos, y se consuela con la esperanza de ver el tabernécu- 
. lo de su Dios. UE a as i DN 


1. In finem, intellectus fíliis , l. Para el fn, inteligencia 4 log 
Core. hijos de Coré." de £ 
2. QuExanmopum desiderat OO 2. Como brama el sedientó ciervo 
cervus ad fontes aquarum: ita por las fuentes de agua," así, ó Dios, 
desiderat anima mea ad te, clama por tí mi alma, : si 
Deus, ne bens 
3. Sitivit anima mea ad Deum Ò— 8. Mi alma estú sedienta de Dios, 
fortem vivum: quando veniam —del Dios fuerte" yy vivo, jcuéndo ven- 
et apparebo ante —vfaciem dré y compareceré en presencia de mé 
2 Dios'" / 

4. Fuerunt mihi lacrymae — Oo 4. Mis légrimas han servido de 


J 


XY 1. Hebr.dif. Al maestro de música 6 al prepósito de los cantores. Calmet, su. 
Ds que esto Salmo fué compuesto por los hijos de Coré, ó por alguno de ellos, 
uce el hebreo de este modo: Salmo inetructivo de los hijos de Coré. Véase en 
este tomo la Disertacion sobre los autores de los Salmos. Otros, en suposicion de què 
David es su autor, traducen : Salmo instructivo dirigido é los hijos de Coré. El P. 
Houbigant dice: erudiens filios Core, acaso por filiis Core, como 86. expresa él misino 
en el Salino xLu. En vez del gonitivo intellectue que el título del Salma xxxa tie- 
ne en el griego, se lée en este, en el griego tambien, im intellectum, 6 ad intelle. 
ctum, como dice la Vulgata en el xuu. y en el xLIv. as i 

ça. El hebreo dice: Sicut cervus (qui) desiderat, nominativo masculino y verbo 
femenine, tal vez en lugar de, sicut cerva (quae) desideral: cQmo una cierva zedienfa. 
VY 3. Este es el sentido. del hobreo, que reune aquí loe dos nombres de Dios Z.- 
toHiM,. Deus clemens, y LEl, Deus fortis, de suerte que se lée: ad Deum ad Deum for. 

tem vivum. Mes . Le 
lbid. BHebr. dif. /Y cuíndo veréè yo el rostro de mi Dios2 La misma palabra he- 
Brea puede signifiear el vpidebor 6 et videbo. La voz ante no se halla en el bebrço, 
Di a i 
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pan" dia y noche, desde que me estàn 
diciendo diàriamtnte : iDónde estéà tu 
Dios) jdónde esta el eurilio: que : de 
él esperas2 çQuè es del tiempo en que 
de presentabas ante él confiódamente, 
y él te escuchaba con tanta bondad2 


5, Me he acordado de estas cosas, . 
y mi alma: hà. desfallecido : dentro de. 
mí mismo en fuerza, del dolor, pero 


al mismo tiempo me he consolado, por- 


SALMO XEl, 


mege panes die ac nocte: dum 
dicitur Mihi quotidie: : Ubi est 
Deus tus 


eta 


5. Haec recordatus sum, et 
effudi in me animaàm meam: 
quoniam transibo in locutm 
tabernaculi admirabilis, usque 


ad domum Dei, in voce exul- 
tationis, et confessionis, sonus 
epulantis. 


que espero: que he de llegar al sitio 
del a irable tabernàúculo, en que se 
manifiesta la gloria del Seior, y he 
de ir. hasta la caga de Dios entre can- 
tares de alegría Y clamores de júbilo, 
semejantes ú lu algazara de los que 
estàn en un gran, çonvite. L 

6. jPor qué pues estés triste, al. 
ma mia, y por qué me eonturbas": 

Espera en Dios," porque aun he 
de alabarle, como ú quien es la sa- 
Jud y la lu: de mi rostro, y 7. mi 
Dios. De este modo he procurado con. 
solarme en mi destierro. 

Sin embargo, mi alma està interiór- : 
mente conturbada," viéndose léjos de 
tu habitacion, ó Dios mio, por lo mis- 
mo me acordaré de tí en el pais del 
Jordan, cerca de Hermon," y del pe. 
queio monte que me sirve de retiro, 


6. Quaretristis es, anima mea" 
et quare conturbas mel 
Spera in Deo, quoniam ad- 
buc confitebor illi: salutare 
vultus mei, et 7. Deus meus. 


, Ad me ipsum anima mea 
conturbata est: propterea me- 
mor erotui de terra lordanis, 
et Hermoniim a monte mo- 
dico. 


Y 4. En vez de panes, el hebreo, los Setenta y los antiguos salterios latinos di. 
Cen, panis. 

Y 5. Hebr. dif. Mi alma degfalleçce dentro de mí, y quedo penetrado de dolor, cuan. 
do me acuerdo del tiempo en que EA pasaba haéig el tabernúculo admirable del Se. 
ner, hasta la casa de Dios, al son los cantos, y en medio de las acciones de gra. 
Cias, de una multitud, reunida para celebrar las solemnidades. El hebreo dice: Jn ta. 
bernaculum praecedam e08, en vez in tabernaculum magnificentiae 6 admirabile. Tam. 
bien se lée en 6l é la letra: in voce exultationis et confessionis, multitudo festum a. 
cera acaso0 en mger de in bece ezxultationis, el confessione multitudinis festum agentis. 

VY 6. Hebr.dif. ,Por qué, alma mia, te dejas abatir, y por qué te turbas dentro de 
mi" La voz quare no estú repetida en el hebreo en este verso, pero sí lo esté en el 
Ultimo verso de este Salmo y del siguiente. 

Ibid. Hebr. dif. Espera el auzilio de Dios, pues aun le tributaré mis alabanzas y 
mis acciones de gracias, como ú quien és al mismo tiempo mi Dios, y el Salvader 
ú quien 8im cesar dirijo mis miradas. El hebreo dice aquí, pultus eius, Deus meus, 
reservando el Deus meus para el verso 7, pero es claro que esto es una errata de 
los copiantes, por pultus mei, et Deus meus. La palabra hebrea que aquí se traduce 
nultue, significa tambien aspectus, de suerte que podria traducirse: salutare aspectus mes 
Ja salud de mús miradas, esto es, húécia quien dirijo mis miradas. E:'tas mismas ex. 
presiones se hallan en el fin de este Salmo y en el del siguiente. Debe suplirse (qui 
es) salutare dec. 

Y 7. Hobr. abatida. 

- Ibid. O: cerca de los Hermones. Hermoniim es plural. El monte Hermon esté al 
oriente del Jordan hécia los confines de la Siria: esté dividido en muchos grupos, 
y se crée que el monte pequeto le que aquí habia el Salmista era uno de ellos. El 
autor do la paréfrasis supone que Duvid compuse este Salmo 9 en el tiempo de sus pes- 
BeCuciones. 


GALNO 'XLE, 3 
. ne 'acordaré. de'tí, y dd lo3 prodidios 


8. Abyssus abyssum invocat 


in. voce ,cataractarum tuaruin:. 


omnia excelsa tua, et fluctus 
tui super me transierunt. 


- r 8 


9. In die mandàvit Dominus 
misericordiam suam: et nociè 
eanticum eius: apud me ora- 
tio Deo vitae mese. 


10. Dicam Deo: Susceptor 
meus es, Quare oblitus és mei" 
et quare contristatus incedo, 
dum affligit me inimicuss 


ll. Dum confringuntur os8a 
mea, exprobraverunt mihi qui 
tmbulant me inimici mei: dum 
dicunt mihi per singulos dies, 
Ubi est Deus tuus" 


12. Quare tristis es, anima 
meal et quare conturbas mel 


ples Qi ao 
' 


do, ó Dios mio, todas tus dguas ele- 


209 


que eh estos .lugares oènaste: en: fuvòr 
de té pueblo, pàra que èsta mentoria 
aliènte: mi 'esperamia: en: medio de:los 


mules que me afligen 


8. Así como un abismó" hd ú 


. Ot. abISMO, y. las. alga , 40. levautan 


unas trus otras, por la violencia y al 


. sestréfito de las tempestades que exci- 


tas sobre las aguass" dél mismo mo- 


vadas come mentanas me han sumer- 
gido, y tedas las olas de te tra" han 


venido ú descargar sobre mí unús tras 
— Otras, sus repetidos golpes. da 


9. Pero me acbrdé .deique el Se 
or. sempre ha enviado eu misericor- 
dia en el. dia que senala, y lo espe- 
ranza de sentir los. efectos de esta mi- 
sericordia divina, cemo él. me. Jo. ha 
prometide, se a tanto en mé, que 
en medio de la noche. de .mis. aflic- 
Ciones dije: Cantaré al Senior un càén- 
tico dé acciones, de. graciass' he aquí 
la eracion que en mi interior le ofre- 
ceré ú Dios, que es el autor. y con- 
servador de mi vida, para alçanzar de 
él el auxilio que necesito. é 

10. Diré é Dios: Tú eres mi pro- 
tector y mí amparo:" jpor qué te hag 
olvidado de. mí tamfo. Gempo2 jy por 
qué he de andar yo triste muéntras 
me aflige el enemigo" que me perxguel 

ll. Miéntras se me quebranten los 
buesos' mis enemigos que me ator- 
mentan,' me llenan de insultos, di 


 ciéndome todos les dias: jDónde es- 


té iu Diostl ydónde està el . socorro que 
de A esperas2 

12. qPor qué estés triste, alma mia, 
y por qué me llenas de turbacion al 
0ir estos discursosl 


Y 8. O: al estrépito de tus cataratas, y de aquellas avenidas que causas con las 


giolentas lluvias. 


rs  Hebr. todas tus oleadas, todas tus olas. 
9. 


O se 


el hebreo: Durante el dia el Sefior mandarí que 8u misericordia 


se derrame sobre mí, y durante la noche me ocuparé para conmigo en sus cànticos, 
presentaré Oraciones al Dios poderoso, protector de mi vida. Diré dec. I 
Y 10. Hebr. dif. Dire 4 Dios: Tú que eres mi roca y mé refugio, ipor qué deç. 
Jbid. Hebr. bajo la opresion de mi enemigo. 


Y il. 


Hebr. dif. Miéntras que se me taladran los huesos. 


diid. El bebreo no dice imimici mei, sino' sólamente qui tribulant me. 


206 
, Espere er Dioe/": porque. dun he de 
slabarle  porilds. auriliòs que he .de 
recibir. de él como de quièn es da sa. 
lud y la hi de. de mi rostro y mi Da 


-Y 19... Ven el Y 6. 


1 t 


, ve d 
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Spera in Deo, quoniam ad. 
huc confitebor il: salutare 
vultus mei, et Deus meus. 


de a, P US Bigas 
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SALMO XII. he Ga dd a El 


Este Salmo no tiene título en el-hebreo, y coi leerie basta pera conocer, Como ad. 
vierte Calmet, que es còntinuacion del anterior, pues expresa los mismos senti. 
" mientos, y contiene las misinas expresiones. Es de creer que ambos fueron com. 


ms 


mismo sentir. El 


puestos por un mismo 4utor. y con una misma ocasion. El P. Carrieres es del 
Salmista suplica al Senior que tome la defensa de eu causa, Y 


se consuela con la esperanza de volver 4 ver el tabernúculo de su Dios. 


1 


Salmo de David.t 

l. Juzgaame tú, ó' Dios mioj y to. 
ma en tus manos mi causa: examina 
su justicia, mira mi inocencia, y de- 
fitndeme de una nacion que no es 
santa// súcame poder de entre 
las manos del Dr es Imcuó y en- 
gafiador. 

2 "Pues que 'tú eres, 6 Dios, mi 
fortaleza, jpor qué me has desechadot" 
y qué me veo reducido 4 andar 
triste, hallàndome afligido por el ene- 
migo" que me persigue, sin Dels, me 
80corrag2 
8. Derrama sobre mé tu Mr té 
verdad," : ellas son las que' me han 
guiado y llevado" hasta (u. monte san: 
to, y 6 tus diversos Liceo teua ss 

/ 
 Y por ellas tambien entraré has 
És El altar de Dios, me dacercaré al 
mismo Dios, que dúndome esta espee 
ranza, llena de alegría mi juventud," 
enlónces cantaré tus alabanzas con la 
arpa," ó Dios, 6 Dios mio. 


' Pealmus David, . — 
1. lopica me, Deus, et discerne 
causam meam 'de gente non 
sancta: ab homme iniquó et 
doloso erue me. 


2, Quia tu es, Deus, fortitudo 
mea: quare me repulistit et 
quare tristis incedo, dum af 
fligit me inimicust 


Les 
2 RA f 


8. Emitte lacem tuam et ve- 
rtatem tuam: ipsa me dedu- 
xerunt, et adduxerunt in mon- 
tem sanctum tuum, et in ta- 
bernacula tua. 

4. Et introibo ad altare Dei, 
ad Deum, . qui laetificat iuven- 
tutem meam: confitebor tibi 
in cithara, Deus, Deus meus: 


x 


8 Este título no es del hebreo,: sino de la version de los Setena. 
Y 1. Hebr. dif O Dios, sé mi juez, y tema la defensa de mi causa contra esta 


nacion implacable 
y Pues tú eres el Diosque es 


principio de mi fortaleza, ipor qu dcc. 


Ibid. O segun el hebreo: bajo la opresiòn del enemigo. Psal. xLI 
8. Esto es, tu auxilio, y el cumplimiento de tus promesas. - 
id. Hebr, dif. Que ellas me conduzcan é introduzcan. En el hebreo falta entre 


los doe verbos la conjuncion ef. 
Y 4. Hebr. 


dif. me acercaré el altar de Dios, me acercaré al Dios fuerte que he 


llenado de alegría mi juventud. El hebreo dice é la letra: gaudium exultationis meae, 


eh vez de tuventutis meae. 


Ibid. Hebr. cen el hinnor, esto es, con la lira, Véase la Disertaeion sobre les imes 


trumenios de música de los Hebreos, tom. ix. 


- 
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5. Quare:'trimis es, ' anima 
meal et quare conturbad mel 


1 Spers:in Deo, quonia ad- 
bac: confitebor. illi: slutars 
vultus. mei, et Deusmees— i 


Y 6. Vénse el Salmo dteries 


an 
65: yPorqué estés triste, alma 
oiay: dl por: Deé mé lleria de -tarbao 
ciont de ag) 
' Esperit en Dios, porque d0À he de 
alabarle, como 'é quienies la vlud y 
la' ts dei r'oMto, y mé Dios" 


nina) non Ec gp aci 


, 
6. Ta , 
: 4 


PRE LEC COÈCC CO PEI edr rea: PRE Le Fra 


t ca. qips 


o dià ul. oa o Ll 


del SALMO XLIII. 


galant. atri uye qate . 


él es quien habi 
otros "Judtes . 
.: Tiores., Eectivamente, el 


y puede haberle compuegto David iluminado por el e 


De oa qe 


Salmo f los bijos, de. Goré,. Re Gitseó que: A La em 6) 
tiempo de la cautívidad de Babilonia. Otros 
proféticimente en él, en porsoxa de tos 
idos - poti la cruelded de 'Antiobo: esta.es la o pala al 

Salmo ne aplica: muy bien é la cautí De 


icen que le. com vna 


) 1que, 
4ca bé "rà Ja 


u de , profécia. Los: 1s.. 


P 
raelitas Geled rècuerdan lòs antiguos prodigios que el Pre obró en favor de mú 


De le hacen presente el sumo abati 
cia eu libertad. 89:'Pabloi àplicarel 
sufrieron los primeros: fieles. em, vie, 363, . 


LE 


I. In: fem, fliis Core. ad 
intellectum. 

2, DEus, auribus nostris audi- 
Vimus: , patres npstri apnun- 
ciaverunt nobis 'opus, quod 


operatus es in ditbys eorum, et 


m diebus entiquis. 

83. Manus tua Xentes dispei- 
didit, et-plantasti-eos: afAixisti 
populos, et er e05, — 


y La 


4. Nec 4 enim in gladio sU0: 


possederunt terram, et vbra- 
cdhrmm Eeorum non salvavit 
(087 ca pacdua i 

Bed dextera tua, et brà: 
hivi tuum, et Hluminatio vuh 
tut tri: quoniam complacuisti' 
in els, 

b. Tu es ipse Rex heus, et 


del 


iento' en que'sè' hallèn, I "le 'pideri con 
29, é las Poemeue cans, que BD 8U tieme 


a A er A 


u Pàrà: el fin, 4 lòs hijos, de: Co- 

dera la inteligencia.", 

16), Pa OsòTROS, Ó.Dios, hemos. vida 
por Eèrsa propiae nidos, nuestros 
padre 08 fan anuncitido" las obrag 
què tú. hicistè én sus dias, y ei log 
—tempos antigàos. 

3. Ellos mos ha hecho: saber que 
tu mèno ' etdrmindT las 'naciomes què 
habitaban esta tierra, y que es'ljgar 
de èstas, he estableciste: gue can ' tx, 
supremo 'peder 'afligiste' y expeliste 
aquellos: Buèblos imoiosa ": 

4. Pies .no tomaron posesion:. dé 
esta (erra por la 'fuerzè de tu. espa- 
dè, hi'fué'su' brazo el que, dos 8a vó 
futor de sus eneniigós,' , 

Bino tu diestra y ta. brazo omnipo- 
tente, y la lúz de tu rostro, ó las fa, 
vorables mitadas que les Uirigiste, por 
que. te Re en. ellos, .. ., 

Bu ú mismo, Seior, € eres ambien 


J. Vénss. la. mota del títolo del Salmo xa. a et dE 


93. Hebr. nos han contado. 


dbid. La conjuncion et no se halla en el 'hèbreoe..— i l 
puede traduciree: Tú fuiste quien en 08 podenoès inano expaliste 


Y 3. El hebreo 
es La naciones dic. 


Li 


Un 


— Hebr.:dif. Destrozasto: 6: saèlsias aquellos pueblos àm péòs:'é hicibde ère. 
Rnigeys lemes a rarament El hebreo dice 'é letra: EC èmèsianl e0s, expresicà 
pel al plantasti eos que anteceder lo tual da 4 entender que esto sò 'reflero 4 


sraelitas, y que el sentido es: propegasti tes ea a he breo 96 detiva 
pagines de ada reiz que significa mitterc, — i Luis El Le 


GALMOCEDUS., 


pai Rey: Y: mà: Dios, t6, que, tuntas ve- 
con bas shlvado- A Jacob com. eplo man 
darlo ó quererlo. na 
36. — En: té. hallarémds , fuerga. pare 
derribar £ nuestros enemigos:. y en tu 
nombre, despreciarómos y: hellarémost 


é todos los que se levantan contra no-, 


Ostros. 
., No, he de es Jo en. mí . 
arco, ni me ha de'sa var mi espadas 


8. Sino que, como solo tú nos sal- 
VYaste de los 
Gindiste 4 los que mos odiabèn, 

En éésc ó Dios, nos. gloriarémos 
rers y tributarémos etèmamente 
alabarzes ú'tu santó nombre, por las 
victorias que .nos has concedide.'' 

-. 10. Mas habiéndonos dado en etro 


tempo muestras tan claras de tu divi. 


na ,proteccion, ahora, nos has desecha- 
do, y cubierto de confusion: y .ya no, 
quieres,, Ó 6 Dios, marchar al frente de 
queies ejércitos." De 
Nos hiciste volver tas espaldas: 

é ad enginigos, y que fuésemos 
presa de' los que nos aborrecian. — , 
12, :Nog En ú sus manos co- 
mo ovejas, que se llevan a matadero, 
y. nos, Da dispersado entre las paciones,, 
vc 13, Vendiste 8, tu pueblo: sin recie 


bir el precio: y. en. la compra, que de. 


El se hizo, fue. dado casi or. nada,, 

no, habiendo quien hiciese pljal 
14. aY dsí nos has hecho, do de. 

oprobio para nuestros. vecinos, y la 


, 


mofa y el escarnio de los que nos re-, 


da 


bula de las. naciones, i J los, pueblos, 


Y 6. Este es 'el sentido del hebrea: Hollarémos é todos, los que érc, O 
En tí'hèmcs halladó' feria parà: dertibar 4 nuestros enemigos: y por la bi 


que Yiòs efigian, y' con- 


Has hecho que seamos la B. 


Deus, meus: 2qui mandat vale 
tes.. Lacab.. ———..: dg 


-'O. da te.inimiecog nostroe ven- 
tilabimus :cornu, ètin nomine 
tuo spernemus : insurgenies in 
nobis. 


a Non enim. in greu. meg 
sperabo: et gledius meus non 
salvabit me. 

8. Salvasti enim nos de affli- 
gentibus nos: et odientes nog 


 confudisti. 


9. In Deo laedibimar. tota 
die: et in nomine tuo confite- 


 bimàtin saeculum. 


JO. Nure autem repulisti et 


confirdisti nos: et non egredie- 
is, Deus, in virtytibus nostris. 


ar 


I. Avertisti nos retrorsunt 
pest iniúticos nostros: et qui o- 
derunt nos, dinipiobant sibi. 

19. Dedisti nos, tamquam o. 
ves escartm:. et in gentibus 
dispersisti nos.. 

13. Vendidisti populum tuum 
sine pretio: et non fuit multi- 
tudo in Da e0- 

m. 

H. Posuisti nos "ppcobrium 
vicinis. nostris, subsannatiquem 
et derisum his, qui sunt in cir- 

cultu nostro. 

5. Posuisti nosin similitudie 
nem' Gentibus: commotioner 


bien: 
ud de 


tu nombre hemos hollado 4 los que se han levantado contra nosotros. 
VY 7. Hebr. dif. Pues no he cenfiado yo en mú. arco ni. me: ha selvado mi 


espada. 

V 9. Este es el sentido del hebzeb. 
4 Hid., El hebreo anades Sola. 

Y 10. Este es el sentido del bàbreoi 


A 
o 4 
. è 
uo Vaca Fot,a pe ES 


A 


—Y 13,  Esto estí tomedo del hobreo, el cual puode'traduciree: Y: no etperaste é 


que 89. hiciese puja, le entregaste ú sus ene 

aguardar ú que les costese mucho. apederarse 

I 14. Hebr.. dif. da los que nos rodeabem. : 
15. Este es el sentido del hebreo. 


El OA En Dl aereti tapes ya: 


oa 
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capitis ia populis. tacircuncisos menean la cabezsu, mi: 
ràndonos con desprecèo. . 
16. Tota die verecundia mea —, 16. De suerte que todo el dia" t.n- 
contra me est, et confusio fa-.- go delante de los ojos mi ign-mninia. 


cici meae cooperuit me. y m3 rostro cubierto de contusion. 

17. A voce exprobrantis, et 17. Especiúlmente cuando oigo la. 
obloquentis, à facie injimici, voz del que me liena de vituperios y 
el persequentis. o calumnius, y cuando veo à mi ene- 


migo y perseguidor triunfar de mí,: 
é insultarme en mi desgraciu." 
18. Haec omnia —venerunt 183. Todas estas cogas nos han so-: 
super nos, nec obliti sumus te: brevenido, mas no por eso mos hemos 
et iniq,ue non egimus in testa-. oividado de tí, ni hemoz cometido ini- 


mento tu0: quidad contra tu alianza, nt contra (u 
santa ley." pa 

19. Et non recessit retro cor. — 19. Nuestro corazon no ha retroce- 

nostruim.: et declinasti semitag dido, y sin embargo desviaste ue tu 

nostras à Via tua: senda nuestos pasos, dejúndonos sacar 


, de la tierra que nos habias dudu." 

90. Quoniam humiliasti nos 20. Nos has humillado, permitien- 

in loco afflictionis, et coope- do que estemos cautivos eu un lugar 

ruit nos umbra morts, / de ufliccion, y en una tierra evt:aiia 

en donde nos han cubierto las som- 

bras de la muerte. l 

21. Si obliti sumus nomen ——2l. Si en estas circunstancias nog 

Dei nostr, et si expandimus hemos olvidado de invocar el nombre 

manus nostras ad deuim alie- de nuestro dios, y si hemos extendi- 

nu:n: do ias manos hàcia un dios extraio, 
implorando su proteccion, 

22. Nonne Deus requiret ie. — 22. 4jNo nos pedirà Dios cuenta de 

sta" ipse enim novit abscondita estol" Sí, ciértamente, porque él co. 

cordis. noce los secretos del corazon, y cds- 

l / tiga todos sus deseos desordenados. Mus 

nosotros le hemos permanecido ste:upre 


feles, y hemos sufrido toda cluse de 


-— NÒ 16. Hobr. dif. todos los dias, 
Y 17. Hebr. dif. ultrajes. 
Ibid. MHebr. dif. ú mi enemigo que se venga de mí, y 8acíd en mé 84 ódio, 

i8. Hebr. dif. yY no heimos sido infieles é tu alianza. 

19. O mas bien: Nuestro corazon no se ha retirado de tí, ni has desviado de 
tu senda nuestros pasos. Q segun el hebreo: y nuestros pasos no se han desviado 
de tu senda. De este modo traduce S. Geronimo. El hebreo supone callada en el se. 
gundo miembro la negacion que està expresa en el primero: Et non recesgit re. 
tre cor nostrum, et (non) declinavit greseus noster a semita tua: así como en el Sal. 
mo ix. Y 19. el hebreo dice: Non in finem oblivio erit pauperis: patientia pauperum 
(non) peribit in finem. En el xxxvi. 2. Domine, ne in indignatione tua corrip:aa me, 
el (ne) in furore tuo castiges me. Y en el nxxiv. 6, Ne extollatis in altum corn 
pvestrum: (ne) loquamini cervice dura. Tambien así se explican estas palabras del Sal. 
mo xxxiv. 19: Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi immerito: qui oderunt 
me gine causa (non) annuant oculis. 

20. Hebr. dií. Despues de que nos has destrozado en un lugar habitado por 
dragones, y de que nos has cubierto con las sombras de la muerte. Si olvidamos 
alli dec. El Profeta designa con el noimbre de dragones é los cnemigos del pueble 
del Senior. 

21. y 22. MHobr. dif. Si olvidamos este dec. iDios no lo doscubriria" 

TOM. X. 21 


16 
males por eonservúrnosle inviolàble- 
mente unidos. 

23, Pues que por tí, ó Dios mio, 
estàmos todos les dias" entregados ú 
la muerte, Y somos reputados come 
ovejas destinadas al matadero, 

94. Levàntate, Seiior," jpor qué ha- 
ces como que duermest Levàntate, y 
no nos, deseches. para siempre. 

25. aPor qué apartas" de nosotros 
tu rostro, y por qué te olvidas de nues- 
tra miseria y de nuestra extremada 
aflicciont" 

26. Pues nuestra alma estí humi- 
llada hasta el polvo, y tenemos el pe- 
cho como pegado contra el suelo, por 
el profundo ubatimiento ú que nos ve- 
mos reducidos. 

d'7. Levàntate, pues, Sefior," socór- 
renos, y redímenos por la gloria de 
tu nombres" libra 4 tu pueblo del po- 
der de sus enemigos, y has resplan- 
decer en toda la terra tu poder y tu 
bondad. 


CALMO XLIÓ, 


23. Quoniam prepter (e mor. 
tificamur tota die: aestimati su- 
mus sicut oves occisionis. 


24. Exurge, quare obdormis, 
Dominel exurge, et ne repel- 
las in finem. 

25. Quare faciem tuam aver- 
tis" oblivisceris inopiae nostrac 
et tribulationis nostrae2 


,26. Quoniam humiliata est 
in pulvere anima nostra: con- 
glutinatus est in terra venter 
noster. 


27. Exurge, Domine, adiuva 
nos: et redime nos propter 
nomen tuum. 


Y 23. Este sentido estú tomado del hebreo. De otro modo: Mas nosotros esta. 
mos todos los dias dec. La expresion hebrea que la Vulgata traduce ordinériamente 
tota die, puede féúcilmente confundirse con la que significa omni die, Y aun la misma 
Vulgata le da la tradaccion de quotídie en el Saimo xu. V 4. y la de singules 
dies en el Y 11. del mismo Salmo. Véanse los otros textos en que se falla la mis. 
ma expresion. Ps. xxiv. 5. Xxxi. 3. xxxiv. 28. xxxvi. 26. xxxvit. 7. 13. xemi. 9. 16. 
g1. 4. Lv. 2. 3. 6. Lxx, 8. 15. 24. nxxi. 14. Lxxu. 22. Lxxxv. 3. Lxxxvi. 18. Lxaxvn, 
37. Ci. 9. Cxvin. 97. exxxumzx. 3. et alibi. 

Y 34. Hebr. Despierta, Soberano Dueiio, dec...... Despierta dec. Dios parece que duer. 
me cuando tolera en silencio la opresion de su puoblo, parece, que despierta cuando 
castiga ú estos enemigos. 

VY 25. Hebr. iPor qué te ocultas dec. 

dbid. Hebr. de nuestra humillacion y opresion. 

Y 27. Hebr. dif. Levéntate, tú que eres socorro nuestro. La voz Domine no s6 
expresa en el bebreo, y en vez de adiusa mos dice ausilium nobis, hebraismo, por 
guzilium nostrum. 

bid. Per tu miserioordiae 
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Y 
SALMO XLIV. 


Galmet, el P. Carrieres y muchos de los comentadores, eonsideran este Salmo em 
sentido literal coimo un epitalamio en que se celebra la boda de Salomon con la 
 hija del rey de Egipto. El P. Carrieres no decide 8i debe atribuirse a David o 6 
Saloinon. Calmet le atribuye al segando ó 4 algun profeta de su tiempo. Pero S. 
Paolo nos descubre que fSalomon es aquí figura de Jesucristo (Hebr. 1 8. 9.), 
la boda de este principe, símbolo de. la alianza de Jesucristo con su lglesia. Cal. 
met confiesa que tiene el Salino muchos pasages, que no convienen con propie. 
dad ni é Salomon, ni é la reia su esposa. Algunos opinan que se compuso, no 
eon osasion de la boda de este príncipe, sino cuando Dios reveló ú David quo 
el Mesias habia do nacer de su familia, y habia de reinar ctérnamente en la ca. 

, sa de Jacob, bien sen que le hubiese descubierto que por Salomon seria padre del 
Mesias, y que este habia de ser figure de aquel en muchas cosas, Ó que no le 
bubiese comunicado estus circunstancias. En este Salmo habla el mismo profeta, 
pero habia como tal, esto es, anunciando los misterios que Dios le reveló, rela. 
tivos al Mocias, 4 su reino, y é su alianza con la Iglesia, manifiesta cléramente 
la divinidad de Jesucristo, y eu encarnacion, y la distincion de las tres divinas 
persenas, anuncia con expresiones magnificas la victoria de Jesucristo sobre el 
mundo, presenta con todo el esplendor de una eminento virtud 4 la Iglesia cris. 
tiana bajo los nombres de Reina y Esposa, ella tiene su origen en el vístago de 
Israels pero se le asocian todas las Iglesias de los gentilesa en medio de esta 
multitud subaiste la unidad, y aunque concurran las hijas de los príncipes, na 
hay mas que ama esposa. Los apústoles, que son los hijos de este rey de glorie, 
dividen entre sí el universe, y llegan é ser los doce caudillos de un pueblo nue. 
vo que llena teda la tierra, y que subeistiró hasta el in de los siglos. 


1. In finem, P lis, qui com- 1. Para el fin, para los que han 
mutabuntur, filis. Core, ad in-- de ser mudados, inteligencia 4 los hi- 
tellectum, Canticum pro di- jos, de Corès" Càntico para el amado. 
lecto. 


9. ERUCTAVIT COr MEUM Ver. 
bum bonum: dico, ego opera 
mea regi: lingua mea cala- 


2. Ds mi corazon sale impetúosa- 
mente húcia fuera un sublime pensa- 
miento:" al rey es ú quien él se die 


mus scribae, velociter scriben- rige, 4 él Cconsagro yo mis obras. Mi 
tig. lengua al Rablarle es como pluma de 
amanuense que escribe muy ligero, si- 
Que con impetuosidad los movimientos 
de mi corezon, y explica con viveza 
los sentimientos de que él està poseido.ll 

3. Tú excedes ó réy, en hermo. 
sura" é los hijos de los hombres, y 
propierea en tus labios està derramada una gra- 


3. Speciosus forma prae fi- 
lis hominum: diflusa est gra- 
ta in labis tuis: 


Y 1. Calmet traduce el hobreo: Sulme instructivo dirigido al maestro de músi- 
ca de los hijos de Coré, para que se contase cen el instrumento de seis cuerdas, 
Céntico de las queridas, esto es, de les amigas de la espose. Véase la Disertacion 
sobre los instrumentos de música, tom. ix. S. Gerónimo traduce pro liliis, el P. Hou. 
bigant, super lilia......intellectum dans, canticum amoris, pero no da ninguna expli. 
éacion. 

. Y 8. Hebr.Mi corazon lleno de ardor arroja hécia fuera una excelente pelabra, 
dbid. Hebr. dif. Al rey dirijo mi obra. 

Ibid. O así. Mi lengua es como pluma de amanuense que escribe muy ligero, ne 
Race mas que seguir el ardor del espÇ tu que me inepira, y la conduce. 

3. Este es el sentido del hebreo: La hermosura de Jesucristo consistia mas 
bien en sus períeciones interiores, que en los atractivos exteriores de su persona. 
d'énse la Disertasiom sobre esta materia en el tomo ant, 
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cia admirables" porque" Dios te ben- 
dijo desde la eternidad, y te escogió 
úntes de los sixlos pura llenarte de 
subuluride, de poder y de bundad. 

4. Ciiete, rey potentísimo, tu es- 
pída sobre tu muslo, y ma-c/ia contra 
tus enemiros, usa de tu hermosura y 
de tu magestad coma de un arco en- 
tesado para sujetarlos ú tu imperio. 

5. : Avanza, sé felizen tus combates, 
establece tu reino con la verdad, con 
la mansedumbre Yy.la justicia, sirvién- 
dote de ellas como de tu carro de ba- 
teula, Y entónces tu diestra te condu- 
cirà ú hacer progresos maravillosos." 

6. Tus saetas son muy agudas, log 
pueblos d quienes se dirijan caeràn 
4 tus plés, pues penetrarún en los co- 
razones de los enemigos del rey." 

1. Fu trono, ó Dios, gubsiscirú etér- 
namente:" el cctro de tu imperio serà 
un cetro de rectitud 4 justicia. 


SALMO XIV, 


benedixit te Deus in aeternum. 


4. Accingere gladio tuo su- 
per femur tuum, potentissime: 
specie tua et pulchritudine tua 
5. intende. 


Prospere procede, et regna, 
propter veritatem et mansue- 
tudinein, ,et. iustitiam: et de. 
ducet te mirabiliter dexiera 
tua. 


6. Sagittae tuae acutae, po- 
puli sub t.: cadent, in corda 
inimicorum regis. 


7. Sedes tua, Deus, in saecu- 
lum saeculi: virga directionig, 
Virga regni tui. 

8. Diiexisti iustitiam, et odi. 


$. Amaste la justicia, y aborreciste 


V 3. En el Evangelio se dice que todos se admiraban. do las palabras llenas de 
racia que salian de la boca de Jesueristo. Luc. iv. 22. 
ib Así es ceimo muchos explican este texto, tomando la expresion hebrea por 
opterea quod. Do otro modo, segun la Vulgata: por esto Dios te bendijo para toda 
És demidel Jesueristo en du humanida" fue colmado de bendiciones y de gracias, 
y la primera que recibió, que es la de su predestinacion é la gloria de unirse hipos. 
túticamente 4 la divinidud, là recibid gratuitamente sin ningun mérito por parte gu. 
y1, y solo por la puru bendicion de Dios pero las otras gracigs, y la gloria infiuita 
de que goza en el cielo, las recibió en consideracion 4 sus mèritoe, y en recompensa 
de. sus humillaciones, de su obediència, de su pasion y de su muerte. 
4y95. Hebr dif. Cihe tu espada sobre tu muslo, ostenta tu grandeza y tu lo. 
rià, entesa tu arco, y avanza, sube en tu carro por la palabra de la verdad anun- 
eiandola, Y' publica los orículos de la justicia, y lance tu diestra terribles golpes con- 
tra tus esemigos. La voz que aquí se traduce potentissime, puede significar tambien 
otentem fac, juntúndose con las siguientes: gloriam tuam el decorem tuum. El he. 
feo repite el decore tuo prosperare, pero una do las voces puede traducirso intende, 
Y los Setenta, que traduieron asi, ponen una conjuncion entre los dos verbos, in. 
tende et proaperare, 6 intende et procede, puos la expresion hebrea abraza log dos aen. 
tidos qe los Setenta y la Vulgata reunen en prospere procede. En voz de regne, 
dic8 el hebreo ascende, 6 currum ascende, pues la voz comprende aimnbas cosas. En 
lugar de propter veritatem, dice propter verbum veritatis, Y en lugar de manguetudi. 
nem el jualitiam, sé léo el responsionem juetitiae, expresion paralela à verbum veri. 
tatie. La voz hebrea puede significar maneueludinem, 6 responsionem. El intérprete 
siriaco parece que leyó otra, que junténdose con la siguiente, queda determinada é 
oi responsionem justiliae, cuya loccion se apoya tambien en el peraleliemo de 
08 textos. , ' 
V 6. Hebr. dif. Tus saetas son agudas, rendirún é tí los pueblos, penetrarén en 
8l corazon de los enemigos del rey. En hebreo es fúcil confundir cadent con dejicient, 
y, àCaeo por este motiva se llegó é omitir el primero, pues es probable que la dec- 
clon original fuese: Sagitiae tuae acutae: populos sub te dejicient: cadent in cor ini. 
micorum regis. En hebreo una misma vez significa populs 6 populos. 
7. Hebr. Tu trono, 6 Dios, subsistiréó en todos los siglos, y en la eternidad. 
Este texto es uno de los que no pueden convenir 4 Salomon, sigo sólamente é: Jae 
sucriste, ú quien le aplica S. Pablo. Hebr. 1. 8 ge : 





SALMO XLIV, 


sti iniquitatem: propterea un- 
xit te, Deus, Deus tuus, oleo 
Jaetitiae prae consortibus tuis. 


9. Myrrha, et gutta, et casta 
a vestimentis tuis, a domibus 
eburneis: ex quibus delecta- 


verunt te 10. time regum. in 


honore tvuo. 


Astitit regina a dextris tuis 
im vestitu deaurato, circuimdar 
ta varietate. od 


il. Andi filia, et vidé, et ih- 
elina aurem tuam: et oblivi- 
scere populum tuum, et do- 
mum patris tui: 12. et con- 
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la iniquidad, por este," 6 Dios," el Ses 
or tu: Dios te ungió con óleo de ale- 
gría, con preferencia ú todos los que 
tienen .parte: en tu. gloria. : i. 

9. Sale de tus vestidos, sacados de 
tus casas ó de tus retretes de martil,f. 
un. olor de mirra, de aloe". y de am- 
bar, 6 de canela," que encanta ú los qué. 
se le aeercan, y que la empeiado 4, 
las hijus de los reyes en solicitar tes 
alianza, y en procuràrte alegria com 
las aluabanzas que te tributan al verte 
en el esplendor de tu gloria." 

. 10. La reina tu esposa se Ra pre- 
sentado en. medio de estas prin:esas, 
y està à tu diestra con un vestido bor- 
dada de oro, y engalanada con di- 
versos adornos." , 

11. Escucha, hija mia, se le ha d:-. 
cho, abre tus ojos para contemplar la 
gloria de tu espuso, y presta oido aten- 
to ú las pulubras que salen de su boca, 


cupiscet rex decorem tuuin. Yy ocupada de su gloria y su gran- 


deza, olvida tu pueblo y la casa de 


Y 8. Este es el sentido de la Vulgata, proplerea, suponiendo que el Profeta ha. 
bla aquí, no de la primera. uncion con que Jesucristo fué ungido en su concepcion, 
y que precedió é todo mèrito en su humanidad, sino de aquella con que fue ungi. 
do en su resurreccion, por la gloria inefable de Que el Padre colimnó su humanidad. 
Otros toman la expresion del hebreo eh el mismo sentido que la del V 3. por pro. 

lerea quod: Amas la justicia, y aborreces la iniquidad, porque tu Dios te ungió, dic. 
Les traducen así, entienden esto de la primera uncion que recibió la humani. 
dad de Jesucristo. Mus debe preferirse el sentido de la Vulgata. S. Gerónimo con. 
servó este sentido en la traduccion que hizo del hebreo. 

Íbid. Se crée que los Setenta tradujeron de este modo, Deus, en vocativo, ó Dios. 
Mas al presente, en la version de estos intérpretes se lée Deus en nominativo, em 
€uyo sentido podrian tomarse tambien la Vulgata y el hebreo. Pero parece que S. 
Pablo entendió la expresion dol primer modo, porque alega en pruebe de la divini. 
dad de Jesucristo ne sólamente las palabras: Sedes tua, Deus, tu ttono, 6 Dios: sino — 
tambien la expresion: Unzxit te, Deus, Deus tuus, Y por consiguiente la entendió en 
el primer sentido: O Dios, ta Dios te ungió. S. Agustin imsiste tambien en este vo. 
Cativo, y saca iguúlmente de él una prueba de la divinidad de Jesucristo: O tu Deus, 
enzit te Deus. Enarr. in hunc. Pe. n. 19. 

9. O, de tus cofres de maról. Se llamaban casas de marfil, los cofres de esta 
materia heohos en forma de casas, en los cuales se guardaban los vestidos con olo. 
res y yerbas arométicas. 

dbid. Lo que la Vulgata llama gutta, és lo mismo que la mirra, siendo aquella 
la parte mas exquisita de esta. En el hebreo, éntes de esta última palabra, falta la 
eonjuncion et. 

id Se crée que este es el sentido del hebreo, y aun la Vulgata puede signi. 
ficar esto. Tambien aquí falta en el hebreo la conjuncion et. 

Ibid. Hebr. dif. Estos olores salian de tus vestidos desde el dia de tu uncion. Las 
hijas de los reyes, dec. Segun el hebreo, estas palabras fíliae regum in honore tuo, 
pertenecen al siguiente. En él se léen unas palabras, que segun se supone, sig. 
nifican ez (quibus) delectaverunt te, en las cuales no se halla el pronombre. Acaso 
deberia leerse mas bien, ab unciione tua. ' 

V. 10. Hebr. dif. Las hijas de los reyes tienen en tu presencia un lugar distin, 
guido, la reina que es tu esposa, estú é tu diestra adornada con el oro mas 
o Eres es palahres circumdate varietate, BQ ee hallas ea el bebree aquí, sinò 
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tu padre: 12. y entónces el rey se ena- 
moraró de tu beldad, de modo que te 
eolmarú de honor: 

Porque él es el SeBor tu Dios, y los 
pueblos le adorarún, y tú, siendo su 
esposa, participarús de 8u gloria." 

13. las hijas de Tiro vendrún 
tambien ú rendirte homenage Con sus 

resentes, todos les poderosos del pue- 

lo -te presentaràn humildes súplicas." 
Mas no consistirà en estos honores la 
principal gloria de la reina, 

14. Pues toda la gloria de la hija 
del rey, le viene de su interior, de su 
natural hermosura, que brilla con un 
nuevo esplendor en medio de, lus or- 
las de oro, y de varios adornos que 
lleva encima." 

15. Serén presentadas al rey las 
virgenes rícamente engalanadas que 
han de formar el séquito de ella, y 
te seràn presentadas, Senior, las que 
le son maf allegadae, y deben acom- 
panarla ú tu palacio." 

16. Te seràn presentadas con inez- 
Blicaòle júbilo por. su parte, serén lle- 
vadas hasta el templo del rey." 

17. 'Tendrés, ó reine/' muchos hi- 
P en lugar de tus padres, los esta- 
blecerús príncipes sobre toda la tierra. 
18. Ellos se acordarén de tu nom- 
bre en la serie de todas las genera- 
cioness" y por esto los pueblos pu- 
blicaràn etérnamente tus alabanzas por 
los sigles de los siglos, pues les darús 
— príncipes que los gobernarún segun las 
reglas de la justicia y de la equidad. 


Quoniam ipse est Domimus 
Deus tuus, et adorabunt eum. 


13. Et Sline Tyri in muneri- 
bus: vultum tuum. deprecabua- 
tur omnes divites plebia. 


14. Omnis gloria eius fíliae 
regis ab intus, in fimbriis au- 
pelis, Circumamicta varietau- 
bus. 


15. Adducentur regi virgines 
post eam: proximae eius effe- 
rentur tibi. —— 


16. Afferentur in laetitia et 
exultatione: adducentur intem 
plum regis. 

17. Pro patribus tuis natí 
sunt tibi fili: constitues —ecs 
principes super omnem terram, 
— 18. Memores erunt nominis 
tui in Ò Omni generatione 
et generationem: propterea 


populi confitebuntur tibi in 
aeternum, et in saeculum 
'saeculi. 


Y 12. Hebr. Pues él es tu Sefior y tu Dueio. El hebreo dice: et adora eum: los 


Betenta leyeron: et adorabunt eum, lo cual 
Y 13. 'Hebr. La hija 


pareg3a que se enleza mejor. 
de Tiro vendrú 4 té con presentes. El verbo ee entiende 


callado. Los Setenta en vez de filia, leyeron fíliae, pòr cuyo motivo es de creer que 

los copiantes bayan omitido aquí la repeticion del verbo siguiente, de suerte que 

la leccion primitiva pudo haber sido: Fíliae quiem rà in muneribus eulium tem 
is 


depreçabuntur: vultum tuum deprecabuntur divites ple 


en el hebreo 


, La voz omRes no se halle 


Y 14. Heb. dif. Esté vestida de brocado de ero. Segun el hebreo, la palabra va. 


rietatibus pertenece al verso siguiente. 
15. 
siguen, Y que son sus amigas, 


V 16. Hebr. dif. Entrarén al 


tambien palatium, como se ve en Daniel 1. 4.: Jn palatio 
Y 17. O mas bien segun el hebreo: Tus hijos, ó rey, 

irige desde el 

en. donde los pronombres se referon é va mem. 


DES dec. Al rey es é quien el Profeta se 
elaro en el hebreo puntuado, 


bre inasculino. 


ebr. dif. Serí presentada al rey con vestido bordado, las vírgenes que la 
te seréún presentadas con ella. 
palacio ó templo del rey. La vos hebrea significa 


regis. 
ocuparéún el lugar de tus 
15 hasta el fin. Este 


18. El hebreo dice Memoer ere, en ves de Memores erant, 
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SALMO XLV. 


Algunos creen que David compuso este Salmo despues de haber vencido é los Fi. 
listéos, Moabitas, Siros é Iduméos, de cuyo sentir parece ser el P. Carrieres. Otros, 
advirtiendo la semejanza que tiene con la profecia en que Ezequiel habla de Gog 
y Magog, le suponen compuesto despues de la cautividad de Babilonia por algu. 
no de los hijos de Coré, con ocasien de la muerte de Cambises, cuya expedis 
cion creen que es la anunciada en la profecia de Ezequiel, esta es la opinion 
de Calmet: pero la relacion que el Salmo tiene con la profecia, no prueba que 
fae compuesto hasta ol tiempo en que ella se cumplio, pues él tambien puede 
ser profético, y haberle compuesto David animado del espiritu de profecia. Las 
victorias que este principe acababa de ganar ú las nmaciones infieles, son para él 
una prenda de la proteccion que Dios ha de seguir dando .ú eu pueblo. 


l. Ín fiuem, filiis Core, pro 
arcanis, Psalmus. 

9. DEus noster refugium et 
virtus: adiutor in tribulatjoni- 
bus, quae invenerunt nos ni- 
Mis. 

9. Propterea non timebimus, 
dum turbabitur terra, et traus- 
ferentur montes in cor maris. 

4. Sonuerunt et turbatae sunt 
aquae eorum: conturbati sunt 
montes in fortitudine eius. 


5. Fluminis impetus laetificat 
civitatem D 1: sanctificavit ta- 
bernaculum suum Altissimus. 


6. Deus in medio eius: non 
commovebitur: adiuvabit eam 
Deus mane diliculo. 


1. Para el fin, é los hijos de Coré, 
para los secretog, Salmo." 

2. Dios es nuestro refugioy forta. 
leza, nuestro defensor en La tribula. 
ciones que tanto nos han estrechado, 


8. Por eso no temerémos aun cuando 
se trastorne" la tierra, y los monte sean 
trasladados al medio del mar." 

4. Bramaron y se agitaron sus 
aguas: los montes se estremecieron à 
la fuerza de sus olas, y 4 la violencia 
de las tempestades." 

5. Mas un rio tranquilo alegra 
siempre la ciudad de Dies con la abun- 
dancia de sus aguass" pues el Altísi- 
mo ha santificado esta ciudad con la 
presencia de su tabernàculo que ha co- 
locado dentro de su recantos 


6. De suerte que Dios està en me- 
dio de ella, :/ por tanto mo serà con- 
movjda: y Dios la protegerà desde el 


rayar el alba, desde que asomen sus ne- 
cesidades' 


Y 1. Calmet traduce el hebreo: Céntico dado al maestro de música de la fami" 


lia de Coré, que preside el coro de las jóvenes. Véase la Disertacion sobre los ins- 
trumentos de música, tom. ix, Podria tambien traducirse: Al prefecto de los cantores 
de la familia de Coré, Céntico que ha de cantarse con los tiples de la vihuela ó viola. 
El P. Houbigant traduce: de absconditis. l 
3. Hebr. dif. Aun cuando la tierra mude 8u haz. . 
Ibid. El hebreo dice marium, en vez de maris. Los pronombres siguientes estéu 
en singular en el hebreo. / 

4. Hebr. dif. Bramen y espuméen sus aguas, conmuévanse los montes 4 la 
moberbia de sus olas. Sela. a dos pronombres estén en singular en el hebreo, aquae 
ejus, Ses y en los dos primeros verbos falta la conjuncion et. 

V 5. Hebr. dif. Un rio con la distribucion de sus aguas, esparciré la alegría en 
la ciudad de Dios. 


Ibid. El hbobreo dice tabermacula Altissimi, en vez de tabernaculum quum Altíssi. 


peus, 
Y 6. Hebr. dif. Dios la socorrerí desde que comience ú alborear la mafiana, def 
Ée que llegue el tiempo em que la calma debe guceder é la tempestad. 


e 
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7. Por elre. parte las naciones que 
se habian declarado contra nosotros 
han sido conturbadas, y los reiuos 
que nos hacian la guerra han sido 
abatidos: el Senor los ha humillado 
con su putabra: pues hizo sonar su voz, 
y la tierra, ú: pesar de su estabilidad, 
se estremeció." ç Qué podrémos pues 
temer ahora2 / 

8. El Senor de los ejércitos. està 
Con nosotros: el Dios de Jacob es nues- 
tro defensor." / / / 

9. Si dudais de ello, venid,y ved 
las obras del Sehor, y los prodigios 
que en. favor nuestro ha obrado so- 
bre la tierra," 10. alejando las guerras 
que se habian excitado contra nosotros, 
y rechazando ú nuestros enemigos has- 
ta el cabo del muiido. 

Así es que romperóú geiempre el .arco 
de nuestros enemigos, harà pedazos las 
armas de los que se atrevan ú atacar- 
nos, y entregarà al fuego sus escudos:" 

ll. Pues él nos ha dicho: Estad 
tranquilos, vosotros que os hualla:ms ba- 
jo mi proteccion, y considerad que yo 
soy verdadéramente Dios," sabed que se- 
ré ensalzado entre las naciones, y en- 
salzado en toda la tierra, por los estu- 
pendos prodigios que he de hacer en 
vuestro favor. 

12. Por tanto vivirémos en perfecta 
pa: y tranquilidad, pues que el Seior 
de los ejércitos està con nosotros: y el 
Dios de Jacob es nuestro defensor." 
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7. Conturbatae sunt gentes, 
et incliuuta sunt regna: euit 
' vocein suam, mota est terra, 


8. Dominus virtutum nobis- 
cum: susceptor noster Deus 


Tucob. 


9. Venite, et videte opera 
Domini, quae posuit prodigia 
super terram: 10. auferens 
bella usque ad finem terrae. 


Arcum conteret, et confrin- 
get arma: et seuta comburet 


igul. 


ll. Vacate, et videte quo. 
niam ego sum Deus: exalta- 
bor in gentibus, et exaltabor 
in terra. / 


12. Dominus virtutum nobig- 
cum: susceptor noster Deus 
Iacob. 


Y 7. Hebr. lit. Hizo oir su voz, y la tierra se hundió. El hebreo dice in voce 
gua, Ó boci sude, en vez de vocem 8suam, si no es que los copiantos oumitieron le 
que se lée en el Salmo xvi. 34.: Dedit voci guae, vocem virtutie. 


8. Hebr. Nuestro asilo. Sela. 


9.  Hebr. Las obras del Seàer que ha derramado el estrago y la desolacion s04 


bre la tierra. Ha hecho cesar, dic. 


10. Hebr. Quebraré el arco, romperú la lanza, y quemaró los carros de guerra 


echúndolos en el fuego. 


Y 1. 
go 9 Dios. 


2. Hebr. Nuestro asilo. Bela, 


Hebr. dif. Abandonad, impíos, vueeiras temerqriae empresas, y sabed que 
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'SALMO XLVI. 


Galmet considera este Salmo como continuacion del anterior, Y opina que fué com. 
uesto pers alguio de los descendiertes de Coré,'despues de la mueite de Cam. 
íses, Y otivo de'la dédicàcion del sb ndo templo. Pero el P. Carrieree 

los das de los Di rea ee juzgan que fué. hecho por David con ocasion de 

tranelacion de l4 Arce, cuando, fué llevada al tabernéculo que este principe le 
erigió en el monte Sion. El El Salmirta convida 4 todas las naciones ú celebrar la 
entrada triunfante del Seiior en dantuario. Los padres descubren en este Sal. 
mo la Ascension de Jesuoristo. fei 


"- 


l. In finem, pro filis Core, l. Para el fin, para los hijos de 
Psalmus. : Coré, Balimo," L EU dia 

'Q. ÓuNE3 Gentes, plaudite' "2. Nacionss" todas, dad uta 
manibus: jubijate Dept in vocé , de uplausos cantad'ú là gloria de Dios 
exultationis. En /con voces de unsgnie.júbila:" 

3. Quoniam Dominus excel. 8. Porque el: Sènor "es rexcelso y 
sus, terribilis: Rex magnus sp: terrible, es el Rey supremo que cjercé 
per omnem terram. i 3y Gutoridad sabre. toda la tierra." 

4. Subiecit populos nobis, et. —. 4.. El nos: sometió ios pueblos búr 
. gentes sub pedibus mostris.'. , bdrés, Y pusb "nuestros piés las nét 

EE . ciónes infieles. OU), 

5. Elegit nobis hereditatem Ò 5. Nos eligió por herencia suya, 
suam: ' èpectem lacob, quan -nosetres que somos "la 'belleza. de laee- 
dilexit. da 4 Uvpp de de Jacob que tanto amó." 

6. Ascendit Deus in iubilo: Dios ha subido 4 Jerusalen, pa- 
et Domiuus in .voce tubae: . . ra. fjgr, en esta cade le SU Suntg mora, 

os , das: ha. por entre dos clamores de 
júbilo ' de apre él: Sefior ha 
L Dar xa son d de Mompoca ls 

—. L fodo su ejército."" . 

7. Psallite -Deo nostro, psaltis — 37. " Pueblos de la tierra, unios ú as 
te: psallite Regi nostro, peal: sotross cantad como nosòtros 'ú la gjo- 
lite. — ria de nuestro Dios, cantad: cantég 4 

, la gloria de nuestro Rey, cantad. 

8. Quoniam rex 'omnis terrae 8. dPerocantad con toda la inteli- 

Neus: psallite i sspienter. .- —gencia -y el arte que Qs sca posible," 
/ —, porque nuestro Dios es el Rey de to. 

OO da.la tierra, y su eacelsa magestad 

merece toda vuestra aplicacion, 

9. Regnabit, Deus super gen-. 9. ,Pronto serú su grandeza cono: 


i 4 


1. Hebr. Al maestro de música, ó al director de los cantores. 
3. Hebr. dif. Pueblos, aplaudid todos, y dad pelmadas. RS l ) 
lbid. O así: Manifostad 4 Dios vuestro alborozo con clamores de alegría.:. 
Y 3. . Hebr. dif. Pues el Beios es el Dies altísimo, el Dios terrible dic, I 
YV 5. Hebr. difí. Nos escogió por herencia suya, y para que fiuésemos lu gloria de 
Jdcob, é quien él amó. Belà. ' l 
Y 6. Ò: Dios ha subido ú 2u santuario entre voces de júbilor el Seiior saldió de 
dl al sonido de la trempeta. Los padres descubren en la primera parte de esto ver. 
Da ascension de Jesucristo. La segunda parte es aplicable 4 éu'eogunda veni. 
segun lo que dice S. Pablo, que Jesucristo descenderé dol ciolo al Bonido db 
I Foriceta de Dios: Jn tubú Dei descendet de caelo 1. T'hesa. 1v. 15. 
8. Este es el sentido del hebreo: con inteligencia. 


TOM. XL. 
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cula entodo el mundo, y Dios reinarà . tes: Deus sedet super sedem 
dentro de poco en todas las nmaciones:s" —sanctam suam, 

ura) recibir sus homenages, estó ya. —. 7 

Jios sentudo sobre susanto solio. —— / i 

— 10. Los príncipes de los pueblos — 10. Principes populorum con- 
se han congregado. y uxido Con tveso- gregati sunt cum Deo Abra- 
tros para àdorar: 6 el Dios de Abra- ham: quoniam dii fortes terrae, 
ham, porque los dioses, ó los prínci-- vehementer elevati sunt, 
pes mas. poderosos de la tierra, que qué 
han sido sobre manera ensalzados, le. 
estún del tudo sujetos." . i 

Ç 9. Hebr. dif. Dios reina en las .naciones. / i 

Y 10. Hebr. dif, Los principes de los pueblos se han reunido cerca del Dios de 
Abraham: pues Dios es el Seiior de les protectores de la tierra, y es infinitamen. 
. te elevado. Segun el hebreo y los Setenta, ' deberia leerse en la Vulgata Dei, en 
i Vez de dit. Es digno de notarse que en este: verso en que el Profeta habla dos ve- 
ces de los reyes de la tierra, precura no darles el mombre de rey, lo cual pare— 
ce ser aquí un testimonio de respeto al Rey inmertal, cuya gloria celebra, y í quien 
reserva especiúlmente aquel nombre. A los de la tierra los designa con nombres 
que convienen é eu Ministerio, tales son, el de bienhechores y magnificos para con 
los pueblos: Munifici populerum (pues esta es la expresion del hebreo), y el de es. 
cudos de la .tierra, esto es, protectores y. defensores de los pueblos confiados ú su 
autoridad: Clypei terrae, cuya expresion es la del hebreo. El intérprete. siriaco expre- 
su la conjuncion eé, que parece faltar éntes del último miembro: et valde elevatus est. 
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 BALMO XLVII. 


Calmet contempla este Salmo como continuacion del anterior, Y como parte del cén. 
'. tico que se cantó en la dedicacion del segundo templo despues de la derrota de 
- Cambíses. El P. Carrieres dice que el Profete alaba aquí 4 Dios por alguna vic. 
4, toria sefialada que la ciudad de Jerusalen alcanzó sobre sus enemigos que vinie- 
ron é sitiarla, y algunos piensan que esta Victoria es la conseguida en la derro. 
ta de Sennaquerib. En este sentido podria decirse que David compuso el Salmo 
explicéndose en èl proíeticamente, Y açaso, como el anterior, con ocasion de la 
trenslacion de la Arca. El Salmista pone su atencion principal en la gloria de Sion. 
La protoccion singular con que Dios ha favorecido 4 la ciudad santa edificada 
en aquel monte, es aqui considerada como una prenda de la proteccion que dis. 
pensaró 4 su pueblo. Todos los padres deecubren en este Salmo los caracteres y 
privilegios de la lglesia. / . 


l. Salmo que debe servir de cínti..— 1. Psalmus Cantici filis Co- 
co élos hijos de Coré, el segundo re, secunda sabbati. 
dia de la semana." 

2. En Senor es grande, y digno de — 2. MacNvs Dominus, et lau- 
toda alabanza: su grandeza y su poder dabilis nimis in civitate Dei 
resplandecen particulàrmente en la ciu-- nostri, in monte 8ancto elus. 
dad de nuestro Dios, y en" su santo / 
monte. l 

. 83. Pues el monte Sion, que haes- — 83. Fundatur exultatione uni- 
cogido para su residençia, està situado —versae terrae mons Sion, late- 


o XY 1. Hebr. dif, Centico.Psalmus, Cúntico.Salmo. Véase la nota del título del 

Salmo XXII. 

EE Estas palabras secunda sabbati, no se hallan en el hebreo, sino en los 
tenia. i 
Y 2. El hebree no repite la preposicion ia. ' 


SALMO XLVIT. 
con tales atractivos, que 8u Siluacion es 


,re Aquilonis, -civitas Regis 
-magni. 


4. Deus in domibus eius cog- 
Boscetur, Cum 8suscipiet eain. 


5. Quoniam ecce reges terrae 
congregati sunt: . convenerunt 
in uNnUM: / 

6. Ipsi videntes sic admirati 
sunt, conturbati sunt,.commo- 
ti sunt: 


7. Tremor apprehendit eos: 
ibi dolores at parturientis, 


8. Ín spiritu vehement) con- 
teres naves Tharsis. 


ciuda 
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la alegría de toda la tierra, tiene la 
del gran Rey al lado del Sep- 
tentrion" 

4. Dios serí conocido como sobe- 


rano que reina en esta ciudad, por la 
hermusura de sus casas, por la marni- 


ficencia de sus palacios, y por la forta- 
leza de sus torres, pero se verú que 
es su invencible protector cuando ha 
ya, de defenderla. Mas ya se ha visto," 
5. Porque los reyes de la tierra que 
nos rodean, se han coligado, y conju- 
rado unúànimemente contra ellg. i 
6. Pero habiéndola visto por sí mig- 


mos, y habiendo considerado su ven- 


tajosa situacion, la fuerza de sus mu- 


rallas, y la altura de sus torres, han 


quedado asombrados, llencs de turba- 
cion, y extraordinúriamente conmé- 
vidos./ Dl 

7. El temblor se ha apoderado de 
ellos" han sentido dolores como de 
parto, porqué tú, ó Dios mio, has es- 
parcido entre ellos el terror y el es- 
panto. 

8. Túlos has disipado con el so- 
plo de tu tndignacion, así como haràs 


pedazos, cuando quieras," con el soplo 
de un viento impetuoso," los mas fuer- 
tes mejor aprestados navios de Túre 
a il 

818. hg 


'Y 3. Hebr, dif. El monte Sion es un monte hermoso por sus efusiones, es la 
alegria de toda la tierra, del lado del soptentrion esté la ciudad del gran roy.- La 
antigua ciudad de Jerusalen estaba al mediodia, y la nueva en que se hallaba el 
templo, estaba al septentrion. Véase el plano de Jerusalen. El nombre Sion signi. 
fica en bebreo un lugar seco y úrido, Y esto es lo que hace mas notable el carúc. 
ter que el Salmista le da. Este monte seoo y érido por su naturaleza, se hizo una 
fuente de bendiciones, desde que residió en él el tabernàculo del Senior: Pulcher di. 
etilletione mone Sion,- id est, moms qui tvocatur siccus. 

Y 4. Hebr. dif. Dios que se halla en medio dé las fortalezas de esta ciudad, se 
ba dado é conocer como su alcézar. 

. O segun el hbebreo: Pere cuando la han visto así, cuande vieron que Dios 
defendia esta ciudad, se asombraron, se apoderó de ellos el espanto y hnyeron des. 
erdenédamente. . La partícula sic, parece que se enieza mejor con la palabra que le 
antecede que con la que le sigue: lpsi tiderunt sic, obstupuerunt. 

V 7. Hebr. dif. El temblor se ha apoderado de ellos en el mismo luger, han 
sentido dec. 

YÚ 8. Esta es la explicacion que dan los que refieren el Salmo 4 la derrota de 
Sennaquerib, suponiendo que este último micmbro es sole una cemparacion, porque 

este príncipe no tenia armada. Pero si se refiere ú Cambíses que la tenia, puede 
tomarse el texto é la letra, como lo hace Calmet: Al mismo tiempo despedazarés con 
Un viento impetuoso dec. ET 

Ibid. Hebr. lit. con ún viento oriental. Este era un viento muy fuerte. 

lbid. O así: los navios que estén en el mar. S. Gerónimo dice que los Hebreos 


designan ls nar con el nombre Tharsis. h 
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9. Podemos por tanto decir ahora 
que hemos visto en la ciudad del Sé- 
hor de los ejércitos, en la ciudad de 
nuestro Dios, lo mismo que habiamos 


oido de los profete:, pues hemos vis- 


dr toda la eternidad, como nos lo 
bia prometido." 
i0. Hemos experimentado, ó Dios, 
tu misericordia/ cuando te hemos in- 
vocado en medio de tu templo, 
AL. De suerteque así como la glo- 
ria de tu nombre, ó Dios, así Lambert 
tus alabanzas se extienden hasta las 
extremidades de la tierra, y por todas 
ee se publica que tu diestra està 
lena de justicia y de verdad, y que 
amparas, comolo has prometido, ú los 
que se hallan injústamente oprimidos. 

12. Alégrese pues ahora el monte 
Sion, que ha experimentado tan parti- 
cuiúrmente tu proteccion divina, rego- 
Cíjense la: hijas de Judà" por razon de 
tus juicios, Senor, de aquellos juicios 
de imtisericordia que Ras ejercido con 
nosotros." 

13. dPueblos todos de la tierra, te- 
nid d ser tcstigos de esto, dad vueltas 
al rededor de Sion, examinadia por 
todos lados, contad sus torres, 

14. Considerad aténtamente su for- 
taleza, y notad bien sus casas, para 
poder contario é la generacion venide- 
va, y hacerle saber que todas las fuer- 
248 de n'extros —enemigos reunidas 
contra esta ciudad no dmenoscabaron 
eu grondeza, su fuerza, su magnafi- 
cencia y sy. hermosura, , 

15. Porque el que là defiende es 
verda léramente Nios, serí nuestro Dios 
para siempre y por los siglos de los 


num. 
do que Dios la ha fundado y afirmado — 


re 
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' 9, Sicut audivimus, Bic vii. 
mus in civitate Domimi virtu- 
tum, in civitate Del nostri: 
Deus ifundavit eam in aeter- 


4 


10. Suscepimus, Deus, mise- 
ricordiam tuam in medio tem- 
plitui.. 

Il. Secundum nomen tuum, 
Deus, sic et laus tua in fines 
terrae: iustitia plena est dexte- 


ra tua. 


12. Laetetur mons Sion, et 
exultent filiae ludae, propter 
iudicia:stua, Domine. 


18. Circumdàte Sion, et com- 
plectimini eam: narrate in tur 
ribus eius: 


14. Ponite corda vestra in 
virtute elus, et distribuite do- 
mos eius, ut enarretis in pro- 
genie altera. 


15. Quoniam bic est Deus, 
Deus noster in aeternum, et 
in saeculum saeculi: ipse reget 


/ Y 9. O así: Hemos visto en la ciudad del Sefior dec. lo que hemos oido y 86. 


Bido de us profeias Que nos han anunciado el triunfo de 


ahora somos testiges. Sí, 


Dios la ha fundado para toda la eternidad. El hebreo afiade, Sela. / 
VY 10 Hebr. dif. O Dios, ya habiamos concebido. esperanza de tu misericordia, 

euanda de. Y ahora, así como la glorie de tu nombre dec. 

123. Esto es, las ciudades del reino de Judé, cnyo centro es el monte Sion. 


Ibid. O así: Por razon de tus juicios, segun los 


las oprimian injdetamente 


cuales, los has librado de los que 


Y 13. y I4. Hebr. dif. Dad vuelta al rededer de Sion, Y Tecorred su reeinto, 
confid eus torres, considerad aténtamente sus murallas, levantad los ojos,, y ved le 


elevucion de sus fortalezae, contemplad lodo este para reforirlo é 


Y 15. Este es el sentido del hebreo, 
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Biglos: nos goberndré. etérnamente, Y 
Mos defenderú de los que se atreven ú 
'alacarnos. / 


tcè im sàecula. 
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Como este Salmo em sentido literal solo contiene méximàs morales, xo puede àve. 
i la ocasien con que fué compuesto. Calmet dice que puede haber sido he. 
eho por alguno de los hijos de Coré para consolar 4 sus hermanos cautivos em 
Babilonia. Psrece que el P. Carrieres le atribuye 4 David, pues en las edicio. 
pes de su traiuccion de Paris y Nanci, así como én otras traducciones frence. 
sas, Y aun en la de Calmet, tiene este título: Salmo de David, el cusl hemos 
suprimido, porque no se halla en el hebreo, ni en el griego, ni en la Vulgate. 
Bolo se sabe que S. Ambrosio leia al principio del Salmo: Psalmue David, y por 
otra paríe no hay obstúculo parà què se atribuya é este príncipe. El Espiritu Sen., 
to nos dice por boca del Salmista que va ú hablar en lenguage eni jc0. : 
en efecto, aunque parece que solo habla de la vanidad de las riquezas, es fécil 
echar de ver que no insiste en este particular, sino pàra darnos éí entender, que 
mo podemos ser redimidos con cosas corruptiblés como el oro y le plata, sino con 

Ja sangre preciosa de Jesucristo. l 


1. In finem, filiis Core, Psal- . 1. Para el fin," 4 los hijos de Coré, 


mus. 

2, Aupirg haec, onmes Gen- 
tes: auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem: 
3. Quique terrigenae, et fi- 
hi hominum: simul in unum 
dives et pauper. / 

4. Os meurm loquetur sapien- 
tiam: et meditatio cordis mel 
prudentiam. 


Salmo. l / 
2. ESCUCHAD esto, pueblos," estad 
atentos 4 mis.palabras, vosotros todos 


los que habitais el universo, 


3. Bien seais plebeyos ó nobles," 
bien seais ricos ó pobres, 


4. Le mi boca proferirà pala- 
bras de sabiduria que os contienen ú 
todos, y la meditacion de mi corazon 


os descubrirú palabras de prudencia, 
que os son ú todos iguàúlmente necesa- 
rias. — 

5. Yo tambien tendré atento 'el oi- 
do é la paràbola que voy ú explica- 
rosi" y descubriré a son de la arpa" 
lo que voy é proponeres, despues de 
haberlo meditado en el fondo de mé 
cora:on"' 


6. He aquí pues lo: que tengoque 


— YÇ'1. Hebr. dif. Al maestro de música, 6 'al prepúsito' de los tantores. 
' 9. Esta es la expresion del hebreo. 

Y 3. Este es el sentido del hebreo. A la letra: Filii Rominis, et flii eiri:lo pri. 
mero se enticiide de los hombrés de un nacimiento Gorun, lo segundo de los home 
bres de nacimiento distinguido. Ya hemos visto la expresion filii virí, i toméda en 
éste sentido en el Salmo 1v. VÚ 3. En loa Proverbios vmi. 4. dice tambien Silomon: 
o biri, ad vos clamito, et voz men ad filios Aomínis. El libro de Job empieta "con 
èstàs palibras: Vir erat in terra Hús, nomine Job, el erat eir ille dc. A este hom. 
Bre' podetoso, no'se le llama 'Àomo, tio vir. Esta última palabra Vuelve é :hallaee 
'én el 17.'de',este Salmo. / 

OH 5. Hobr. dif. dad oido 4 mi patdbola. / 
4 Ibid. 'Habr. lit. al'son del Rinnor ó la lita. Vétse Xa ' Disertacion s0bre'hbardan. 
Uriimentos "de música de ls Hebrevs, t. Mx. i 

Ibid. Hobr. dif. y os propondré mi enigma al son de: la -lira. 


5. Inclinabo im. parabolam 
aurem meam: aperiam in psal- 
terio: propositionem meam. 


6. Cur timebo in die mala" 


229 
deciros: (Qué és lo que he de.temer 
on el dia aciago .en gua la muerte me 
haga comparecer en la presencia de 
Dios: El hallarme envuelto en la ini- 
quidad de'mis pasòs/í porque entónces 
nadie rú libertarme ds la venganza 
de un Dios justo. ' 

7. Oigan pues esto los que confian 
en su poder, yY se glorian en la mu- 
chedumbre de sus riquezas," y sepan 
que entónces ni uno ni otro podrú 
'salvarlos. 

8. Aun los amicos seràn intitiles, por- 
l si el hermano no redime ú su propio 

ermano, dle redimirà el hombre extra- 

fi02 No por cierto, pues no podré 
oírecer ú. Dios ni aun pomsí mismo 
cosa que le aplaque, 9. ni precio ca- 
paz de redimir su alma de la muerte 
ú que todos los hombres estàn trrevo- 
cúblemente condenados. 

Esta es una verdad que no debia 
tgnorar el avariento, y sin embargo, 
trabajarà contínuamente en amontonar 
riquezas, 10 y se imeginarú que ha 
de vivir etérnamente," se lisonjearú de 

. que no ha de ver la muerte, ll. aun 
cuando vea morir é lòs sabios. 

Pero se engaia groséramente, pues 
el insensato y el necio pereceràn co- 
mo los otros, y dejaràún sus riquezas 4 
Extra NOS 

12. Y sus sepulcros serún sus ca- 
sas hasta la consumacion de los siglos, 
tales serún sus meradas en la serie 
de todas las generaciones, esos hom. 
bres que dieron.sus nombres 4 sus tier- 
tas, como si hubieran de poseerlas etér- 
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iniquitas calcanei mei circum- 
dabit me: 


7. Qui coníidunt in virtute 
sua, et in multitudine divitua- 
rum suarum gloriantur. 


8. Frater non redimit, redi- 
met homol non dabit Deo pla- 
cationem suam, 9. et pretium 
redemptionis animae suae 


Et laborabit in aeternum, 
10. et vivet adhuc in finem: 
non videbit interitum, ll. com 
viderit sapientes morientes. 


Simul insipiens, et stultus 
peribunt: et relinquent ulienis 
divitias suas. 


I2. Et sepulchra eorum do- 
mus illorum in aeternum: ta- 
bernacula eorum in progenie 
et progenie: vocaverunt nomina 
sua in terris 8uis. 


o VY 6. Hebr. dif. El hallarme rodeado de mi iniquidad. Tanto el hebreo como la 


Vulgata dicen: iniqguitas calcanei mei cir 


bit mes mas en el hebreo la voz que 


significa calcaneum,, puede significar eo quod: de suerte que en vez de imiguites cal. 
canei mei, podria leerse eo quod iniquites mea, lo cual parece que forma un senti. 


.do mas natural. 


7. Hebr. dif. Los que ponen su eonfianza en sus riquezas, se glorien de la 


abxndancis de 8us bienes. 
qi 8.-10. Hebr. dif. Pero el hombre mas 
:Enirses no podré dar é Dios su rescate, pues 


eroso no podrí ciértamente rodi. 
seria necesario u: resco'e de grane 


. de precio pera redimir su alma de modo que ealiendo de esto t'du, p.diera entrar 


en 
te, Y no viese el foso profunde 


el reposo para siempre, que muriendo pera el siglo, pudiese nun vivir elérnamen. 
del infierne. De esta suerte une el bebrero é este 


miembro las palabras: men videbit interitum, que la Vulgata une al siguiente. El he. 
. breo dice Frater, 6 Fratrem, acaso en lugar de Verumiamen, conjuncion que pare. 
ce faltar aquí. Le pelar vir, perece que significa algun hombre poderoso, come 


dicho en el Ú 
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13. Et homo, éum in honors. — 13. Pero el hombre, cuando se ha- 
esset, non intellexit: compara- —llaba eonstxuido en honor, no: com- 
tus est iumentis insipientibus, ndió que esta gloria que le vodea-. 
et similis factus est llis. era una figura transitoria,y una som.. 

bra fuga:: y queriendo gozar de los 
Dienes presentes como si munca hubie.: 
ran de acabarse, ha sido comparade 
con 'las bestias que. carecen de razoòn, 
y se: ha hecho semegante ú ellas, en-- 
tregúndose como ellas desenfrenúdamens 

o de ú sus pasiones.' 

14. Haec via illoram scanda--— 14. 'La: ceguedad de estos inserisa- 
lum ipsis: et postea in ore suo: tos ha sido tanta, que aunque este ca- - 
complacebunt. ——- mino por donde andaban -les era oca. 

sion de escàndalo y de eterna perdi- 
cion, no dejaban por éso de gloriar- 
/ se y de complacerse en él." 
15. Sicut oves in inferno po- 5. Pero al fin han sido puestos 
siti sunt. mors depascet eo8. en el infierno como ovejas que se lle: 
van sin resistencia al matadero, la 
muerte serú su pastor, y los devora- 
rà despues de haberlos reunido al 
anochecer de su vida. 

Et dominabuntur eorum iu- —Y para colmo de su desesperacion, los 
sti in matutino, et-auxilium eo- justos ú quienes oprimieron tendrén el 
rum veterascet in inferno-a dominio sobre ellos despues de la re- 
Gloria eorum. l surreccion, en la manana de la eter- 

l oo midad: y todo el apoyo en que con- 
fiaban, serú destruido en el infierno, 
quedando allí despojados de toda su 

2 gloria," 


Y 11. y 19. Hebr. dif. Pero verí que los sabios y los grudentes del siglo mo 
Sirén como los otros, y que perecerén lo mismo que los inseneatos y los estúpidos, 
sin tener nada que esperar en esta vida. Dejaréún é otros sus riquezas, sus sepulcros 
seréún sus mansiones por todos los siglos, y eu habitacion en la sórie de todas las 
generaciones, tal seré là suerte aun de aquellos hombres que: han dado sus nombrés 
é sus tierras. El hebreo dice en el V 12. intimum eorum, en vez de sepulcàram corum. 

Y 13. O segun el hebreo: El hombre fué creadeo en honor, mas no permaneció 
en él por mucho tiempo, despues de eu caida ha merecido que se le compare con 
las bestias, y se ha hecho semejante ú ellas, pues toda eu prevision me termina en 
esta vida, y el cuerpo es el objete de todos log cuidados de eu alma. El hebreo dica 
eommoratus est, en vez de intellezit, y al fin del verso silent, supliendose quae: com. 
paratus est jumentis (quee) silent. Los Setenta y S. Gerónimo leyeron et similis fa. 
eina est, donde se suple illis. 

VÚ 14. Hebr. dif. No obstante, este camino por donde andan les perece llemo de 
sabidurta, y ponen en él su confianza: y los que vienen tras ellos andan ansiósa. 
mente sobre sus huellas. Sela. En vez de in ore eorum, leia S. Gerénimo juzta 08 
corum, hebraismo por justa dorumenta eerum, ó sólamente juxta exemplum eorum. 
La misma voz hebrea puede significar complacebunt, 6 current. 

Y 15. Hebr. dif. Serún puestos en el infierno como ovejas cuyo pastor seré la 
muerte (la expresion es mas natural en el hebreo en que el nombre muerto es mas. 

eulino": y los justos tendran el dominio sobre ellos al nacer el dia, cvando comien. 
"ee el gran dia de la eternidad, y cuando se desvanezca toda su fuerza, el infierno 
géró su: mansion. El hobreo trao estas expresienes que no hacen sentido: et Jege. 


24. 

16. Mas en cuanto d mí, que no 
pengo mi cenfianca en las perecederas 
riquezas de esta vida, y que mo co- 
Meto imjusticias né violencias para ob- 
tenerlas, Dios redimiró mi alma , y la 


librarú del poder del imfierno, cuando: 


LD En Beca É pet saque de e8: 
17. No temas pues, viendo que un 
hombre enriquece," y su casa llena 
de gloria uo: le cause envidia: / 


18. Pues que cuando muera, nada 
-llevaré de sus bienes, y su gloria mo 
bajaré. con él al sepulero. 

19. Porque como su alma recibirà 
bendicienes durante su vida, m0 ten. 
drú otra cosa que esperar despues de 
eu muerte, y aun puede decirse que ni 
la desea, pues las riquezas son de tal 
modo el objeto de todos sus deseos, que 
A te alabarú sino cuando le hicieres 

Jen, i . I 

20. Pero al fin entraró en el lugar 
de la mansion de sus padres, Y no ve- 
Té la luz por toda la eternidad, en 
castigo de la ceguedad voluntaria en 
que vivió:" 

91. Pues el hombre, cuando se ha- 
aa ona en honor, no com- 
prendió su propia eacelencia, seno 
olvidando que habia sido creado ú a 
gen de Dios, y que debta conservar 
con cuidado esta divina semejanza, ha 
do comparado con las bestias que 
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16. Verumtamen Deus redi- 
met animam meam de many 
inferi, cum acceperit me. 


/ 


17. Ne timueris, cum dives 
factus fuerit homo, et cum mul. 
tiplicata fuerit gloria domus 
eius: aus 
18. Quoniam cum interert, 
Ron sumet Ompia: neque de- 
scendet cum eo gloria eius. 

i9. Quia anime eius in vita 
ipsius benedicetur:. confitebi. 
tur tibi, cum benefeceris ei. 


20. Introibit usque in proge- 
nies patrum suorum, et Dg "A 
in aeteroum non videbit lu 
men. i 


y 
21. Homo, cum in honore 
eseet, non intellexit: compara- 
tus est iumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. 


fue corum dum mvelerascet, infernue ab Àabitaçulo es. Los Rabinos dicen que en vet 
de ot Jegatus eorum, debe Jeerso et forma eorum: y ademas la misma expresion pud- 
de tambien significar el robar corum. En lugar de dum veteragcet, pudo ,haberse lei. 
do dum deficiet. En lugar de ixfernus ab Àabitaculo ei, acaso deberia leerse ia ie 
ferqum habitaculum eorum. 

16. Hebr. dif. Mas Dios redimiró mi alma, y la saçaró del poder del infier. 
no, pues él me tomarí bajo 8u ccion. Sela. 

17. Hebr. dif. Cuando un hombre poderoso (vir) enriquezca. 

19. y 20. Hebr. dif. Pues su alma seré bendita y aploudida por la multitud de 
dos imoeneaios miéentras viva, y se le alabarú , miéniras ella, se procure los bienes Y 
des comodidades de este vides pero despues iró é unjrse con la genoracion de eqqe 
- mayores, Y seré etórnamente privado de la luz, sepulledo etérnomenie en las tinie. 
, bles del i . El hebreo dice. benedicet, en vez de benedicejur. En lugar de cem- 
Ftebitur tibi, los Rabinos suponen que debia leerse el confitebuntur tibió mas acago 
mejor, et confitebuntur el. La misma voz hebrea puede significar benefecerie 6 beme- 

it, Concertando con un femenino. En vez del pronombre tibi, masculino, loa £ 
.tenta leyerom un pronombre femenino: Aníma ejys in vita ipgius bemadicetur, el ce 
debuniur ei (femenino) cum. benefecerit sibi. Despues se lée ibit, concertando con fe, 
. MOB)RO,. ACASO POT el iàit con masçalino, y nltimaments pidebu, ni an , ves de pidelils 
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carecen de razon, y se ha hècho se- 
mejante ú ellas, buscando como ellas 
su suprema felicidad en el goce de los 
bienes transitorios de esta vida." 


Y 21. Vénse el Y 13, pues este es una repeticion de aquel, con sola la dife. 
tenciu de que en este dice el hobreo: el non iatellexit, en vez de non commoralus este 
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El P. Carríeres no decide ni este Salmo debe atribuirse 4 David ó 4 Asaf, ni in: 
vestiga la ocasion con que fué compuesto, contenténdose con decir que es und 
profecia del juicio final. Calmet opina que fué compuesto por alguno de los des. 


cendientes de Asaf, con motivo del cautiverio de 


abilonia. El Salmista anuncia 


la venida del Seior, manifiesta con mucha claridad la insuficiencia de los 8sacri. 
ficios de la ley antigua, y echa en cara é los prevaricadores sus prevaricaciones, 


El sacrificio eucarístico, que segun su mismo nombre es el sacrificio de 
de el se indica aquí dos veces con este nombre en el texto hebreo ( 
J 


cion 


14. 


).. como puesto en lugar de los antiguos sacrificios. 


1. Psalmus Asaph. 

Dsus deorum Dominuús lò- 
cutus est : et vocavit terram, 
à solis ortu usque ad occa- 
gum: 


2. Ex Sion species decoris 
eius: Deus manifeste 3. veniet: 
Deus noster et non silèbit. 


Ígnis in conspectu eius exar- 
descet: et in circuitu eius tem- 
pestas valida. 

4. Advocabit caelum desur- 
sum: et terram, discernere po- 
pulan: suum. 


l. Salmo de Asaf, 6 para Asaf." 

Es Sefor Divos de los dioses" ha 
hablado, y ha convocado ú todos los ha: 
bitantes de la tierra, los ha juntadó 
desde el oriente hasta el occidente, 

ra que comparezcan en 8u presencia, 
P9, TSuldró de la celestial: Sion con 
todo el esplendor de su gloria ú pro- 
munèiar terribles sentencias, pues Dios, 
que ahora es invisible, vendrà un dia 
manifiéstamente 4 juzgar ú los hom. 
bres," 3. vendrú nuestro Dios, y no 
guardarà silencio sobre los crímenes 
que ellos hayan cometido. 

En su presencia arderó un fuego 
devorador, y le rodearó una violenta 
tempestad." 

4. Llamarí de arriba al cielo, Y 
de abajo $ la tierra, para hacer en su 


presencia la separacion de su pueblo." 


VY 1. Esto es, compuesto por Asaf, 6 dirigido é Asaf, para que se cantase en el ta. 


bernéculo. 


éase en este volúmen la Disertucion aobre los autores de los Salmogs. Anaf 


era uno dé los trèn mnestros de música del templo, y prefecto de los cantores do lu fa. 
1. l 


milia de Gerson. 1. Par. vi. 39. xxv. 


id. Esto es, el Dios de los jueccs de la tierra, el juez eupremo. 
2. y 3. Hebr. dif. Los ha congregado desde el oriente hasta el occidente, qiara 
enunciar que'va d juzgar. E inmediàtamente despues Dios se ha manifestado en Sion, 


eR aquella ciudàd celestial 
tro, Dios vendré ad juzgar 


e brilla con perfecta belleza, 
los hombres, y no guardaró silencio sobre sus crímenes. 


que efeclívamente nues. 


Debéè compararse 10 que aquí dice el Profeta, con lo que dice San Pedro ha. 


Y 10, 11. y 12. 


Hebr. dif. Llamarí de atriba al cielo y de abajo é la tierra para juzgar la 


Ys. 
EX de la última venida de Jesucristo en su segunda carta cap. Ii. 
4. 


cattsr: de: su pue 


bio injdetamente oprimido por los impíos. Comparando este texto con 


el del tèrcer libro de los Reyes. vin. 23., se echa de ver que en vez de aureum, se 
feia: probéblemente en el hebreo desureum, y que despues de él teram falta la ves 
deoreum. La paréfrasis caldaica la suple.: , 


TOM. X. 


29 
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5. Se les dirà ú sus úngeles: Con. 
gregad ante él à todos sus santos, que 
hicieron con él alianza acerca de los 
sacrificios que .debiun ofrecérsele." 

6. Y al mismo tiempo sus úngeles 
que estún en los cielos, anunciaràn que 
ha llegado el tiempo de su justicia, y 
que Dios es el justo juez que ta ú 
juagar ú los vitos y ú los muertos. 

1. Y cuando todos se hallen en 


su pea se dirigirú ú su pueblo, 
y le 


dirú: Escucha, ó pueblo mio, y 
yo hablaré: Israel, esctchame, y te ates- 
tiguaré la verdad, yo soy Dios, yo soy 
tu Dios." 

8. No te haré cargo porque ha- 
yas dejado de ofrecerme tus sacrificios, 
pues tus holocaustos estón siempre 4 
mi vista." 

9. Mas yo no tengo necesidad de 
recibirí becerros de vuestra casa, ni 
machos de cabrío de vuestros rebaRios," 

10. Porque mias son todas las fie- 
ras silvestres, lo mismo que las que 
estàn esparcidas en los inontes, y los 
bueyes." l 

II. Conozco todas las aves del cie- 
lo, soy dueio absoluto de ellas, Y to- 
do aquello en que consiste la hermo- 
sura de los campos" està en mi po- 
der. 

12. De suerte que si yo tuviera 
hambre, no te lo diria, nt me veria pre- 
cisado ú pedirte que comer, porque mia 
es toda la tierra con todo lo que con- 
tiene, y dispongo de ella ú mi arbitrio. 


SALNG XLIX: 


5. Congregate illi sanctos eius: 
qui ordinant testamentum ens 
super sacrificia. 


6. Et'annunciabunt caeli iu- 
stitiam eiuss quoniam Deus 
tudez est. 


7. Audi, populus meus, et lo- 
quar: lsrael, et testificabor ti- 
bi: Deus, Deus tuus ego sum. 


8. Non in sacrificis tuis ar- 

guam te: holocausta autem 
tua in conspectu meo sunt 
semper. 

9. Non accipiam de domo 
tua vitulos, neque de gregibus 
tuis hircos, 

J0. Quoniam meae sunt o- 
mnces ferae silvarum, lumenta in 
montibus, et boves. 


II. Cognovi omnia volatilia 
caeli: et pulchritudo agri me- 
cum est. 


12. Si esuriero, non dicam 
tibic meus est enim orbis ter- 
rae, et plenitudo elus. 


Y 5. Hebr. dif. Diré él miemo: Congregad ante mí 4 todos los que son objeto 
de mis misericordias, é todos los que han hecho conmigo una alianza sellada con. el 


Bacrificio. 


7. Hebr. dif. Escucha, pueblo mio, yY yo te hablaré, escúchame, lerael, y yo 


me presentaré delante de tí, te me Raré conocer. Yo soy Dios, soy tu D 


8. Este es el sentide del liehbreo. 
V 9. O: de tomar. 
Jbid. Hebr. lit. de vuestros establos, 


PO84 


Y 10. Hebr. lit. En los montes de todo el universo, El hebreo dice: in montibus 
mille, cuya expregion se ha tomado por bovis, acaso deberia leerse aquí como en el 
Salmo anterior Y 2. orbis. 

li. Hebr. dif. y los insectos de los campos estén en. mi poder. El hebreo di. 
ce montium en vez de caelorum. La eignificacion de la voz que aqui se traduce pel. 
chritudo es poco conocida, se halla otra vez en el Salmo nxxix. 14, en donde pa. 
rece que significa algun animal, y como aqui acaba de hablarse de las ficras silves. 
tres, de los animales de los montes y de las aves del cielo, es probable que la voz de 


que tratamos signifique los insectes del campo, v. g. las langostas.que causan los es. 
tragos de que se habla en el Salmo Lxxix. 


SALMO XLIX. 


' manducabo 


13. Numquid 


carnes tauroruml aut sangui-- 


nem hircoruim. potabol . 


14. Immola Deo sacrifcium 
laudis: et redde Altigsimo 
vo:ia tua. 

l5. Et invoca me in die tribu- 
lationis: eruam te, et honorifi- 
cabis me. 


16. Peccatori autem —dixit 
Deus: Quare tu enarras iusti- 
tias meas, et assumiís: testa- 
mentum meum: per os tuum): 


l7..Tu vero odisti discipli- 


nam: et proiecisti sermones 


meos retrorsum. 
18. Si videbas furem, curre- 
bas cum eo: et cum adulte- 


ris portionem tuam ponebas. 


19. Os tuum abundavit ma- 
litia: et Imgua tua concinnabat 
doles..— . l 

20. Bedens adversus fratrem 
tuum loquebaris, et adversus 
filium matris tuae . ponebas 
scandalum: / 

21. Haec fecisti, et tacui. E- 
xistimasti inique, quod ero tui 
similis: arguam te, ct statuam 
contra faciem tuam. . 
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13. y,Crees acaso que necesito de 
tus. sacrificios2 QHe de comer la car- 
ne de los toros, ó he de beber la san- 
gre de los machos de cabrío que me: 
ofreces2 No por cierto. . 

14. Ofrece pues à Dios sacrificio 
de alabanza," y cumple tus prome- 
sas al Altísimo. 

15. Invócame en el dia de la tri- 
bulacion, yo te libraré de ella: y tú 
me honrarés con las alubenzas que la 
gratitud por mis beneficios te oblisarú ú 
darme. / al / 

16. Mas no esperes que estas ald- 
banzas puedan ser gratas ú Dios si. 
no te apartas de tus pecados, pues Dios 
dijo al pecador: jPor qué retieres imis 
justicias, y tomas en tu boca mi alianzal" 

17. Tú, que has aborrecido la en.. 


sefianza, y has echado 4 la espalda 


mis palabras" 
i8$. Si veias un ladron, corrias lue-. 


go.con él y te asociabas con los 


adúlteros. 
i9. 'Tu boca abundaba en malicia, 


y:tu lengua no se ejercitaba mas que 


en urdir" enganos. 

20. : Bentado, te ponias é hablar con- 
tra" tu hermano, y armabas lazos al 
hijo de tu misma madre." : 


21. Has' hecho, todas estas cosas, 
y yo hé callado, creiste, inicuo, que 
yo seria, semejante à'tí, y que d'jaria 
iunpunes tus crimenes. l'e hus engaia-. 
do. Yo te reprenderé sevéramente, y te 
manifestaré ú lí mismo à tu vista, te 
haré ver cuan horiible te ha puesto el 


. pecado, de suerte que mo podrús su- 
frirte." od l / 


VY 14. Hebr. dif. Ofrecs 4 Dios: el sacrificio de accion de gracias, y cumple tus 
Votos al Altisimo en reconocintiento de la grande misericordia que usa contigo. El sa. 
erificio de accion de gracias que ocupa el lugar de los etros, es el sacrificio euca. 
Tístico instituido por Jesucristo, Y cuyo nombre significa accion de graciaz. 

Y 16. Hebr. dif. Mas Dios. dijo al impío que viola eu alianta, y traspasa sus pre- 
: iQuién eres tú, para anunciar mis precèptos, y para hablar. de mi àlianzal 
18. Hebr. dif. Si veiag un ladron, corrias con él, y entrahas en parte con los 


adúlteros, participabas de sus crímenes, ó imitàndolos 6 favorecièndolos. 
19. Hebr.dif. Entregas tu boca al mal, Y ejorcitas tu lengua' en coricertar èn. 
garios. 


Y 20. Heb. dif. Te sentabas en juicio contra tu hermano, y hablabas.contra él, cu. 
bri:s de oprobio al dmjo de tu misma madre, imputàndole crimenes gupuestos. 

VY 21. Hebr. dif. Creiste que yo te seria ciértamente semejante, mas yo te repren. 
deré, te pondfé 4 la vista todos tus pecados. La voz ènique podria tenerse por advere 


e 
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92, Entended esto, vosotros que an- 
dais olvi'ados de Dios, no sea que, 
si continuats ofendiéndole, os arreba- 
te repentinaumente, Y no haya quien pue- 
da libraros. 

3). Acordaos tambien de aquellas 
palabrus de su Magestad: Con el sa- 
crificio de alabanza me honraró el hom- 
bre terdadéramentel' y e-te es el ca- 
mino por lo cual le manifestaré la sa- 
lud que viene de Dios. 


enti 

eimilie. En el miembro siguiente 

Ce: fac:em tuam peccata tua, 
33. 


Hobr. dif. El que me ofrezca saczificio de accion de gracias 
ré. Aqui vuelve é indicarse el sacrificio eucarístico como un sacrificio 
gracias por el cual es Dios dignamente glorificado. i 


SALNO XLIX: 


32, Intellgite haec qui obÉ- 
viscimini Deum: nequando 
rapiat, et non sit qui eripiat. 


23. Sacrificium laudis honori- 
ficabit me: etillio iter, quo o- 
stendam iili salutare Del. : 


bio, en cuyo sentido le toma el griego, diciendo: Ezxistimasti iniquitatem, y algunos 
os pudres latinos. El hebreo dice literalmente : Ezistimasti quod certe ero tui 
el griego de la edicion complutense lée: el statuam 


De 
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SALMO 1. 


La inscripcion de este Salmo nos instruye de que le fué inspirado é David despues, 
de que el profeta Natan le vituperó el crímen que habia cometido con Betsabée. 
El P. Carrieres estéú por la inscripcion, pero Calmet Yy,otros, desechéndola, jus. 
gan que el Salmo fué compuesto en el tiempo de la cautividad, de. Babilonie, por- 
que en el fin pide é Dios el Salmista el restablecimiento de Jerusalen, lo cual 
no puede convenir al tiempo de David. Mas este, iluminado profeticamente, bien 
pudo pronunciar en el tiempo de su penitencia, un Salmo que habia de convenir. 
algun dia é los Judios cautivos en Babilonia. En el implera la misericordia del 
Selior, le pide perdon de su iniquidad, y ruega por Jerugalen. 


1. Fara el fin,": Salmo que David: 
compuso, 2. cuando despues que pe- 
có con Betsabée vino é El el: profeta 
Natan. / 

3. TsEN piedad de mí, ó Dios, 
segen la grandeza de tu misericordia, 
y borra m: iniquidad segun la muthe- 
cumbre de tus bondades. 


4. Lévame mas y mas de mi ini- 
quidad, y. límpiume de imi pecado." 


5, "Espero, ó Dies mio, que me 
— concederús esta gracia, porque yo co. 
nozco mi iniquidad, y mi pecado estú 
siempre delante de mis ojos.. 

6. Contra tí solo he pecado,. he. 
cometi o la  maldad en tu presen- 
cia, ú lí pucs me dirtjo, ó Dios mjo, 


1. In finem, Psalmus David, 
9, cum venit adeum Nathan 
Propheta, quando intravit ad 
Bethsabee, 

3. MisERERE mei Deus, se. 
cundum magnam misericor- 


diam tuam: ct secundum 
multitudinem miserationum 
tuarum , — dele —iniquitatem 
meam. 


4. Amplius lava me ab ini- 
quitute mes, et a peccato meo 
munda me. 

5, —Quoniam iniquitatem. 
meam..ege cognoseo: et: pec- 
catum meum contra. me est- 
semper. 

6. T'ibi 8oli. peccavi, et ima- 
lum coram te feci: ut lustifie 
Ceris in sermonibus tuis, et vin- 


i. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 


 V 4. Hebr. lit. Multiplica el lavarme. 


BALMÓ L. 


éas cum i udicarss. para alcanzar el perdeà. Còntédemele, 


Senior, ú fm de que seas. reconocido 
justo en tus palabras, y fiel en las pro- 
mesas que has hecho de perdenar é los 

ue se urrepientan verdudéramente de 
Roberto ofendido, y quedes vietoriose 
en los juicios que de tí se formen, los 
cuales m0 podrún ménos que serte favo- 
rables, euando se vea que te compade- 
ces de aquellos ú quienes la flaqueza 
arrastra al peeado. 

7. Ecce eniny im iniquitatibus — 7. P4, mi Dios, conoces la mia, por- 
conceptus sumi et in peccatis: que sabes quelfulformado en iniquidad,'" 
concepit me mater mea. y que mi madre me coneitió en pe- 

cadò. Mas el pecado con que nací no 
Dr disculpable del que he come- 
do, 

8. Ecce enim veritatem di- — 8. Pues sé que has amado. la ver- 
lexisti: incerta, et occulta sa-- dad y la justicia, y aqui me has re- 
pientixe tuae manifèstast: mihi. velado los secretos y los misterios de 

tu sabiduría, los. cuales me han dado ú 

entender cuan desagrudable te es el pe- 
cado. Sin embargo, yo le Re cometido, 
y me he manchado con dos crímenes ú' 
un ti 0 

9. Asperges me hyssopo, et — 89. Pero tú, Dios mio, me rocia- 
mundabor: lavabis me, et su- rés con el hisopo," y seré purificado, 
per nivem dealbabor. me lavarés, y quedaré ras blenco 

- que la nieve: 

10. Auditui meo dabis gau- 10. Hatés que oiga en do íntimo: 
dium et laetitiam: et exulta. de mi corazon palabras de gracia y: 
bunt ossa humiliata. de mtisericordia, que me llenarún de 
consuelo y alegría, Y mis huesos, que 
estúin despedazados de' dolor y: humi- 
Itados," saltaràn de gezo: asé lo espero 
de tu bondad. , 
MH. Averte faciem tuam à Ò. ll. No queden frustradas més es- 

Y 6. Hobr. dif. Ten piedad de mé, y limpiame, 4 fin de'que sens reconocido juste 

fel en tys palabras, puro é irreprensible en tus juicios. La partícula ut que con.dia 
cultad se enlaza con las palabras que la preceden inmediótamente, se enlaza bien con 
los VV 3. y 4, sin que para esto sea necesario suponer una transposicion hecha por 
Jos copiantes, sino un simple paréntesis que abreza el V 5. y los dos primeros miem. 
bros del 6. que podrian formar un solò verso, haciéndose otro con lus otros dos miem.- 
bros, ut imatificeris......et vincas, 6 mundus sis dec. Hemoe vistò ya un paténtesie se. 
mejante en el Salmo xxav. desde el V 7. hasta el 11. y hay otros muchos en lorli. 


bros sagrados. / dia 
Y 7. Esta conjuncion exim no se halla en el hebreo, como tampoco lè del T si 


" 


iente. 

e 8. Hebr. dií. Mas tú me has descubierto la verdad en el fondo de mi cofazon, 
y me has manifestado los misterios de tu sabiduria en lo mas íntimo de mi' alma. 
CV 9. Hebr. Ma purificarés con el hisopo. En la ceremonia "de la pnrificacion de 
los leprosos, se Ics rociaba con una rama de hisopo mojads en agua tenidas con' le 

sangre de un péjaro. Levit.. xiv. 6. 
10. Heb. nus huesos que has quebrantado: 


Lev, XiY. 
Num XL La 
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peranzas aparta tu rostro de mis pe- 
cados," y .borra todas inis iniquida- 
des... .. 4. i SN 

l'2. . Reforma, mi corrompido cora- 
20n, Ó mas bien, crea en mi, Ó. Dios, 
un coraz9n. puro, y renueva, en mis en- 
tranas el espíritu de rectitud." ) 

13. No me arrojes. de tu presen- 
cia, Y no retires de mí tu santo Es- 
pítitus a i . 

14. Al contrario, restutúyeme la 
alegría que viene de tu saludable" agis- 
tencia, y fortaléceme con un espíritu 
de fuerza, que me impida recaer." 

15. Entónces, ensenaré tus caminos 
é los malos, les haré entender que 
estàs lleno de misericordia y bonduad, 
y los unpios," excitados con mis pala- 
bras, se convertiràn é tí. 

16. Librame pues, ó Dios, tú que 
eres el. Dios y el autor de mi salud,. 
librame de la venganza que.clama con- 
tra mí la sangre de Uríus y la de sus 
companeros, que tau injústumente he 
derramado, entóncegs mi lengua ensal- 
zaró tu justicia yj lu verdad con cún- 
. icos de alegria." im Le 
. 17. O Benor, tu abriràús de esta 
suerte mis labios que la confusion de 
mi pecado. tiene cerrados, y 'publica- 
rà mi boca tus alabanzas, ji 

18. Si tú hubieras querido gacrifi- 
cio en expiacion de mi delito,.no ha-. 


bria yo dejado de ofrecértels, mas no 


te hubieran sido gratos los holocaustos 
que yo te hubiera ofrecido.' i 
. 19. Un espiíritu penetrado de dolor 
es el sacrificio que un pecador como yo 
debe ofrecer à Dios, para ser escucha- 
do, pues no despreciarés, 6 Dios mio, 
el corazon contrito y humillado," 


SALMO Le 


peccatis meis: et omnes "ini-. 
quitates meas dele. 


12. Cor mundum crea in me, 
Deus: et spiritum rectum in- 
nova in visceribus mels. 


13. Ne projicias me à facie 
tua: et Spirituin sanctum tuum 
ne auferas à ine. 

i4. Redde mihi laetitiam sa- 
lutaris tui: et spiritu principae 
li confitema me. l 


15. Docebo iniquos vias tuas: 
et impii ad te convertentur. 


El 


16. Libera me de. sanguini- 
bus, Deus, Deus salutis meae: 
et exultabit lingua mea iusti 
tiam tuam. 


17. Domine, labia mea ape- 
ries, et os meum annunciabit 
laudem tuam. 


IS. Quoniam si, voluisses sa- 
crificium, dedissem utique: ho- 
locaustis non delectaberis. " 


8 


19. Sacrificium Deo spiritus 
contribulatus: cor contritum, 
et humilatum, Deus, non de 
spicies. Eu DE 


VY 1. Hebr. dif, Oculta tú rostro para ne ver mis pecados. 


i Y 12. Hebr. dif. el espíritu de inocencia. 
14. Hebr. lit. Ja alegria de tu salud. 
é los hombres. i 

15. Hebr. lit. los pecadores. 

16. Este es el sentido del hebreo. 


t ' 


17... Hebr,, Soberano Duciio. 


lbid. Hebr. lit. un espíritu genecroso que me consagre todo entero ú tí, sin temor 


18. Hebr. dif. Pues tú no quieres sacrificios en ezpiacion en mi delito, y aun. 

que yo te hubiera ofrecido holocaustos, no te hubieran sido agradables. a a des 
V 19. Hebr. dif. Un espíritu penetrado de dolor es un sacrificio digno de Dios, 
un sacrificio excelente. El hebreo dice sacrificia en vez de sacrificium, y la expresion 


"90. Benigne fac, Domine, in 
. bona voluntate tua Sion, ut 
aedificentur muri Jerusalem. 


21. Tunc acceptabis sacrifi- 
cium iustitiae, oblationes, et 
holocausta: tunc imponent su- 
per altare tuum vitulos. 


BALMO Le 231 

20. ' Tales el miò, Rehior, trata pues 
con benignidad:à Sion, y no vengues 
en él el pecado que contra (í he comes 
tido: úntes bien hazle sentir los efectos 
de tu. bondad, ú fin de que se edifiquen 
los muros de Jerusalen," y que se ertja 
allí un templo en que seas adorado. 

921. Entònces aceptarús el sacrifi- 
cio de justicia" las oblaciones y los 
holocaustos que en él se te ofrezcan," en: 
tónces seràn colocados sobre tu altar 
becerros, para inmolàrtelos de un mo- 
do que te sea agraduble. 


del texto sacrificium Dei, podria reputarse como hebraismo, así como montes Dei ó 
cedri Dei por altiesimi: sacrificium Dei puede tomarse por sacrificium excellens. 


20. Hebr. lit 


edifica los muros 


e Jerusalen. 


V 21. Hebr. lit los sucrificios de justicia. 
l6id. Hebr. los holocaustos Y las oblaciones enteras, esto es, los sacrificios de ani. 
males ó de granos, que eran entéramente consumidos por el fuego. 


SALMO LL. 


Este Salmo, segun su título, fue inspirado 4 David con motivo de la delacion de 
Doeg, idumeo (1. Reg. xxu. 6. et segg). Calmet, el P. Carrieres y otros, opinam 
esto mismo, siguiendo la inscripcion, que estéó muy conforme con el Salmo. Saul, 
deseando perder 4 David, se quejaba de que no hubiese quien le diera cuenta de 
8u8 pasos. Entónces Doeg, idumeo, por agradar éú aquel príncipe, le dijo que ha. 
bia visto 4 David en la casu del sumo sacerdote Aquimelec. En virtud de esta do. 
nuncia, Saul hizo venir 4 Aquimelec y ú todos los sacerdotes de su familia, y les 
mandó quitar la vida en su presencia. El mismo Doeg fué el ministro de esta hor. 
rible ejecucion. David en este Salmo e.ha en cara al traidor su perfidia. El trai. 
dor serú exterminado, y David serú conservado. 


-l. In finem, iatellectus Da- 
vid, 2. cum venit Doeg Idu- 
maeus, et nunciavit Sauli: 
Venit David in domum Achi- 
melech. 
.3. Quio gloriaris in malitia, 
qui potens es in iniquitate2 
Tota die 4. iniustitiam co- 
gitavit lingua tua: sicut nova- 
cula acuta fecisti dolum. 


- 1. Para el fin, inteligencia 4 Da- 
vid, "2. cuando Doeg, idumeo, fue é dar 
aviso 4 Saul, diciéndole que David. 
habia estado en casa de Aquimelec. 


3. 4qPonR qué te glorias en tu malicia, 
tú que no eres poderoso mas que para 
obrar la iniquidadi" 

4. Todo el dia meditó tu lengua la 
injusticias como navaja afilada hiciste 
pasar imsensiblemente tu dolo al cora- 
20n de aquel ú quien querius irritarl 


Y 1. Hebr. dif. Al maestro de música, Salmo de David, lleno de instruccion. La 


voz intellectus de la Vulgata estú en genitivo segun el 
3. El hebreo dice: misericordia Dei, en vez de a 


iego. 
piolentiam, 6ó como dice la 


Vuigata, in iniquitate, y ademas junta é este verso la expresion tota die, que en la 
Valgata se halla, y mucho mejor en el eiguiente.. 
4. Hebr. dif. Todo el dia meditas la injustícia, tu lengua es cortante como na. 


vaja afilada, pone por obra el dola que maguinas. La voz hebrea puede eignificar co- 
gitavit 6 cogitasti. La expresion lingua tua parece que se enlaza mejor con las pa- 
labras siguientes, en las euales el hebreo dice, faciens, que puede tomarse por facit. 
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5. Amesie la malicia mas que la 
bondad: preferiste el lenguage de la 
iniquidad al de la justicia." / 

- 6. Amaste, ó lengua alevosa, todas 
las palabras que se dirigian é precipi- 
tar 1 perder." 

7. Por tanto, Dios" te destruirà para 
siempre: te arrancaró de tu sitio, Y te 
echarú de tu casa, en la cual no Rabi- 
tas mas que como en um pabellon:" y 
te desarraigarà de la tierra de los vie 
Tianea, exterminando toda tu posteri- 

ad." 

8. Los justos lo verén, y temerón 
dos juicios de Dios, viendo lo que ha- 
ce con el impío, y sè reiràn de este," 

9. Diciendo:' He aquí el hombre 
que no Contó con el favor de Dios, 
sino que puso su esperanza" en sus 
grandes riquezas, y se prevalió de su 
vano poder para oprimir ú los ino- 
centes," 

10. Yo al contrario, subsistiré en 
ha casa de Dios como olivo fructífe- 
ro:" porque he puesto loda mi espe- 
ranga" en la misericordie de Dios pa- 
db siempre y por los siglos de los si- 

O8. 
: Hi. Sí, Semor, yo te alabaré etér- 
namente, porque tal hiciste con el im- 
pío que me perseguia injústamentes" y 
esperaré los efectos de la protecciun 
de tu santó nombre com entera con- 
fianza, porque està lleno de bondad: 
à los ojos de tus santes," ú quienes 
das todos los dias pruebas de ella. 


5. Dilexisti malitiam super 
benignitatem: iniquitatem ma- 
gis quam loqui aequitatem. 

6. Dilexisti —omnia —verba 
praecipitationis, lingua dolosa, 


7. Propterea Deus destruet 
te in finem: evellet te, et etnigra- 
bit te de tabernaculo tuo: et 
radicem tuam de terra viven- 
tum. 


8. Videbunt iusti, et timebunt, 
et super eum ridebunt. 


9. Et dicent: Ecce homo, qui 
non posuit Deum adiutorem 
suum: sed speravit in multitudi- 
ne divitiarum suarum, et prae- 
valuit in vanitate sua. 


10. Ego autem, sicut oliva 
fructifera in domo Dei, speravi 
in misericordia Dei in ueter- 
num: etin seeculom seeculi. 


ll. Confitebor tibi im saecu- 
lum, quia fecistí: et expecta- 
bo nomen tuum, quoniam bo- 
nua est in coaspeetu sancte- 
run tuorum, 


. Y 5. Hebr. dif. Amaste mas el mal que. el bienj y prefèriste el lenguzge de la: men- 


ira ç de la justicia. Sele. 


Este cs el sentido del hebreo 4 la letra: que se dirigian 4 absorver y ó tregar 


Y7. Hebr. el Dios fuerte. 


Íbid. El pronombre- tuo no se halla en' el hebreo. 
Ibid. Este es el sentido literal del hebreo, el cua) afade: Sela. 


de su nevedad. 


Y 8. Hebr. dif. y se reirén de tí. Se reitún, no de la desgracia del impío, sino 


9. Estas palabras El dicent, no estén expresas en el hebreo. 
lbid. MHebr. dif. He aquí este hombre poderoso y formidable, que no consideraba 


4 Dios como su fuerza y su. dgoyo. 
lbid. Hebr. su confianza, 


Ibid. Hebr. lit. y su fuerza en su substancia, en que Dienem 


Y 10. Hebr. que siempre esió verde. 
Ibid. Hebr. mi confianza. 


dbid. Hebr. pre. todes los siglos y para la eternidad. / 
V 1. Hebr, dif. Te tributaré etérnamente. mis alabanses: y mis acciones de gres 


Cius por le que has hecho por mi salud. 


dbid. Hebr. lit. de tus misericordiosos, de los que e0n ebjeio de tue misericordias. 
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Este Salmo es una repeticion del xmi. En sentido literal parece que contiene log 
. gefnidos dé les Júdiós captivog en Bubilonia, y puéde haberle Gdompvesto David 
lluminado por el) espiritu de profecia, como opina el P. Carrieres, ó haber sido 
hecho en el tiempo de la Cautividad, como juzga Calmet. El Salmista pinta la 
cortupcion uiivèrsal de los enemigos: del pueòlo de. Dios, 'y pide ta libertad de 
el. En aquella pintura descubre-B.. Pablo la corrupaion: universal .en que el 
género humano cayó por el peeado, de la cual no puede ser liurado sig por 


la gracia de Jesucristo (Rom. mi. 9. el segg). 
a : 


1. In finem, pro Maeleth, 
intelligentiae David. — 


2. Dixir insipiens in corde 


et 


guo: Non est Deus. 


 Corrupti sunt, et abomina- 
biles —facti sunt. — in 
quitatibus: . non est . qui 
bonum. 

3. Deus de caelo prospexit 
super filios hominum, ut vi. 


deat si est intelligens, aut re- 


quirens Deum. 

4. Omnes declindverant, d- 
mul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonuim, non est 
usque ad unum. : 

5. Nonne scient omnes qui 
operamtur iniquitatem, qui de- 
vorant plebem meam. ut Ci- 
bum panis 


Deum non invocaverunt: 6. 
illic trepidaverunt tiíore, Ubi 
non erat timor. 


Quoniam Deus dissipavit 


l ii- l 
ciat 


obre el bien, no hay 


Xa 4 Na pe 

sl. Para el AN. Con : f08 ínstrumens 

tos de música, iut-ligencia é: Dàvii/t 
2., El in:enpgato ciijo en su Çora- 


ous No hay Dios. De csfa. suertg han 


do casi toros - log hombres, 

Y con este falso princ'pió, sé han 
corrompidó, y se han hecho. abomi. 
pables en todas 8u3 imitguidades", de 
suerte que mò hay quien obre él bien: 
8. Dios echó desde el Ra una 
mirada sobre los hijos de los hombres," 

ara ver sd hay quien conozcu" ó quien 

usque é Dios. 

4. : Mas todos se: han extiaviadó 
del caimino por donde se tà 4 EL, y 
se han becho inútilesi" no hay quien 
siquicra. uno. 

9. QEl SeRor dijo: /No conoceràn 
por ventura mt justicia todos esos hain- 
bres que cometen tan atrevídamente 
la iniquidad, y que devoran ú mi pue, 
blo sin reinorduúniento, come quien come 
un pedazo de pan 

Sí, la conoceràn, y ya sienten sus 
terribles efectos: pues como no han in- 
vocado ú Dios, 6. han temblado de 
miedo donde no habia motivo de te: 
ner," 

Porque Dios ha quebrantado los hue- 


YY 1. Calmet traduce el hebreo: Al maestro de música, que preside las danzas GE 
ligiosas, Salmo de David lleno de instruccion. Algunos suponen que la voz Maeleth es 


pombre de al 
de música de 


instrumento de música. Vénse la Disertacion sobre los inetrumentos 
s Hebrees, tom. ix. San Gerónimo traduce: per chorum. El P. Houbi. 


gant: euper chorum. La voz griega traducida en la Vulgata intelligentice, es la mis. 
ma que en otros Salmos emté traducida intellectus, en genitivo. 
3. En el Salmo xi. se léc: en sus afectos (ó en sus aociones), Y aquí iniqui, 


en vea de 4iudio ó actione. 


dbid. O, què tenga inteligencia. 
4. Heobr. se han corrompido. 


6. O así: Mas he aquí que en 


ep decir, estes hombres que 
TOM. o 


3. Vease en el Salmo xui. la nota 


del Y 3. 


donde no .habia temor, han temblado de rújedas 
temian quedarón Pera et del miede, porque dec. 
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sos de los que quieren agradar é los :ossa eorum qui hominibus pla- 
hombres, y se apuyan em su protec- cent: confusi sunt, quoniam 
cion, han quedado confundidos estos. . Deus sprevit eos. 


tnsensatos, porque Dios los desechó 
de gi." , I ds 48, ci el i dij ga 
7. Ellos decian: jQuién enviaró de 7. Quis dabit ex. Sion saleta- 


Sion la salud de Israel" Gurlúndose de 
la confianza que este pueblo tiene en 
el Sector. Mus cuando Dios pusiere 
fin al cautiverio de su pueblo, saltarà 
de gozo Jacob, y se regocijarà Ísrael, 
y sus enemigos quedarún cubiertos de 


confusion. 


re lIsraell cum. converterit 
Deus captivitatem plebis suae, 
exultabit lacob, et laetabitur 
Israel. l 


i 
ta 


v 


Y 6. Comparando este Salmo con el xin. puede conjeturarse que originélmente ie 
leia en ambos: Pues Dios estú en medio del linage de los justos: Dios disiparé las 


fuerzas de los que te rodesn, 4 fí que eres eu 


pueblo. Vosotros, impíos, habeis que. 


rido ccnfundir al pobre, y es habeis burlado de sus pensamientos, porque ha puesto 
su esperanza en el Sefior, pero vosotros mismos seréis confundidos, porque el Seior 
Os desecharú, y 08 reprobarú. Véase la nota del Salmo xii. Y 6. 

7. O mas bien estas palabras expresan el desee del Profeta: Quiéón enviaré de Sion 


la salud de Jerael2 Vease el Salmo xn 7. 


SALMO LII. 


Este Salmo segun 


su inscripcion, le fué inspirado é David cuando los habitantes 


de Zif, ciudad ó pueblo de la tribu de Judé, fueron 4 decirle ú Saul que el mis 
mo Pavid, é quien queria quitarle la vida, se hallaba oculto en las cercanías de 
aquel lugar (1. Reg. xxm. 19). Calmet, el P. Carrieres y muchos intérpretes opi- 
nan de acuerdo con la inscripcion. David imploru el auxilio del Sefor, y anpun. 


cia la ruina de sus enemigos, 


1. Para el fin, sobre los cànticos, 
inteligencia ú David," 2. cuando fue- 
ron los Zifens ú decir ú Saul: jNo 
sabes que David esta escondido entre 
nosotrost 

3. BALVAME, Ó Dios, por la virtud 
de tu nombre, y haz resplandecer tu 
poder, juzgando en mi favor, y sos- 
temendg la justicia de mt causa con- 
tra mis enemigos." 

4. Escucha/H ó Dios, mi oracion, 
presta oidos é las palabras de mi boca. 


5. Porque gentes estranas" se han 
TI. 


IL. In finem, in carminibus, 
intellectus David, 2. cum ve 
nissent Ziphaei,et dixissent ad 
Saul: Nonne David abscondi- 
tus est apud nost 

8. DEUS, in nomine tuo sab 
vum me fac: El in virtute tua 
iudica me. 


4. Deus, exaudi orationem 
meam: auribus percipe. verba 
oris mei. 

5, Quoniam alieni insurrexe- 


Hebr. dif. Al maestro de música, directer de las tocadoras de imetrumen. 


tos, Salmo de David lleno de instruccion. Calmet. (Véase la Disertacion sobre les 
inatrumentos de música de los Hebreos, en la palabra NeghinotÀ, tom. ix.) De otre 
modo: Al prefecte de los cantores con instrumentos de cuerda, dec. Duguet. El P. 
Heuniigant traduce: in canticie. 

V 3. O así: Sé)vame, 6 Dios, por le gloria de tu nombre, y ddlende mi causa 
cQn tu poder. 

y 4. Hebr. Oye. 

V 5. Esto es, bombres que deponiendo los sentimientos de hermanos, no tiene 


punt adversum me, et. fortes 
quaesierunt animam meamy, et 
non proposuerunt Deum ante 
con3pectum suum. 


6. Ecce enim Deus adiuvat 
me: et Dominus . susceptor 
est animae mae. 

7. Averte mala inimicie meis: 
i in veritate tua disperde il- 
O3e 


8. Voluntarie sacrificabo tibi, 
et confitebor nomini tuo, Do- 
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levantado contra mú, y poderosos" ene- 
Migos atentan ú mi vida, Y no se han 
ropuesto ú la soluntad de Dios de- 
ante de sus ojos, ni han tenido con- 
sideracion alguna, ú las reglus de la 
justicia." Li 
6. : Pero no temo su furor, porque 
Dios me socarre, y el Senor toma por 
su cuenta la defensa de mi vida." 
7. Haz ver, ó Dios mio, que ver- 
daudéramente la defiendes, haz recaer 
sobre mis enemigos" los males con que 
uerian agobiarme, y extermínalos en 
iot de tu verdad." 
, 8B. dEntlónces te ofreceré con tod 
mi corazon un sacrificio voluntario, y 


alabaré tu nombre, porque està lleno 


mine, quoniam. bonum est: 
En de bondad, tú me la has hecho ya ez- 
perimentar, Senor," 

9. Porque me has librado de todas 
mis tribulaciones: y lleno de confianza 
en tu poderosa proteccion, mis ojos 
miran con desprecio é mis enemigos." 


9. Quoniam ex omni tribu- 
latione eripuisti .me: et super 
inimicos meos despexit ocu- 
lus meus. a 
para mí mas que corazones de extrafios y de enemigos. Véase una expresion seme. 
jante en el Salmo xvu. 41. y 45. O acaso mejor en vez de la voz hebrea que sig. 
nifica alieni, se leyó originélmente euperbi, como lo supone la paréfrasie caldaica, y 
entónces podria traducirse: Superbi enim ineurgunt adversum me, el fortes quaerunt 
animam meam: non posuerunt Deum coram se. En el Salmo uxxxv. 14. hay unas 
expresiones semejantes: Deus, auperbi ingurgunt adversum me, el fortes quaerunt ani. 
mMam Menm: nec ueruni le coram se. 

Y 5. Hebr. dif. Hombres violentos y terribles. 

dbid. El hebreo anade: Sela. 

Y 6. Hebr. dif. Y el Soberano Duefio ocupa el lugar de los que deben defender 
y sostener mi vida. 

7. Hebr. dif. Caiga sobre los que me observan 4 me acechan, el mal que quie. 
ren hacerme. El hebreo dice revertatur, y los Rabinos leen reverti faciat, pero esta 
leccion no esté muy conforme con el segundo miembro del verso. 

Ibid. Véase lo que en el prefacio se ha dicho acerca de estas imprecaciones. 

VY 8. O: Aun en medio de las tribulaciones que sufro, te ofreceré voluntúriamente 
el sacrificio de mé miemo, y alabaré públicamente tu nombre, Seifior, porque estú 
lleno de bondad. 

Y 9. Hebr. dif. Yo te alabaré, porque me librarés de todas mis turbaciones, Y 
mis ojos verún derribados ú mis enemigos. El hebreo dice liberabit me, en vez de 
Eiberabis me. 

PPT SCC CCC CTT CCC SCT 0 


SALMO LIV. 


Este Salme, segun su título, fué compuesto por David, y/ segun 8u contenido, le 
fué con motivo de la perfíidia de Aquitofel, cuando aquel príncipe se vió obli. 
gado é huir de su hjjo Absalon, este es el parecer de Calmet y del P. Carrie. 
res. El Salmista implora el auxilio del Seior, le manifiesta su afliccion, echa 
en cara al traidor su períidia, anuncia la ruina de sus enemigos, y cxhorta 4 
los justos é que pongan su confianza en el Sehor, 


- 


1. Ín finem, in. carminibus, 1. Para el fin, sobre los dúnticos, 
imtellectus David. c, V, itteligeneia. 6 David." 
Y 1. Vénse.la nota del titulo del. Salmo.amteron —. — . 
. 
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2. Ove benigno, ó Dios mio, mi 
Oracion, y no desprecies mi humilde 
súplica, 3. mírame favorúblemente," Yy 
escúchame. 

Me he llenado de tristeza en el 
afan y en la meditacion de mi miseria-" 
Y la turbacion se ha apoderado de mí, 
4 é la voz amenazadora de mi ene- 
migo, J à causa de. la opresion que 
sufro de parte del pecador" 

Porque me han imputado muchas ini- 
quidades que no he cometido, y en me- 
dio de su furor me han afligido con 
sus injurias y sus persecvcioness 

5. De suerte que el corazon me 
tembló dentro de ini" pecho, y el te- 
mor de la muerte me sobrecogió." 

6. El pavor y el temblor se apo- 
deraron de mí, y me hnllé cubierto 
de tinieblas, sin saber que hacerme.' 

7. Entónces d'je: /Quién me diera 
alas como 4 la palcma, pora volarme 
ú algun desierto, y linllar reposo en 
algun lugar apartadol 

8. Y al mismo tiempo me alejé hu- 
yendo, y permanecí en la soledad. 


9. En ella esperaba el auxilio de 


aquel que me salvó por fr del aba- 
timiento de fnimo, y de la tempestad 
que mis enemigos habiun exc.tado con- 
tra mú." 

10. Precipítalos, Senor, le decta yo 
en el fervor de mi oracion:" divide sus 
lenguas, para que no puedan ponerse 
de acuerdo en las determinuciones que 
g'ieren tomar contra mí, merecen, Se- 
dor, que los trates de esta suerte: pues 
he visto que la ciudad està llena de 


Y 2.y3. Henr. dif. O Dios, da oido é mi 
atiende ú mig palabras, y escúchame. 
3. Este es el sentido del hebreo. 
4. Heb. Del malvado. 
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9. Exaupi Déus oratronem 
meam, et ne despezeris depre- 
cationem qmeam: 3. intende 
mihi, et exgudi mé. 

Contristatus sum in exerci- 
tatione mea: et. conturbatus 

sum 4. a voce inimici, et a 
tribulatione peccatoris. 


— Quoniam declinaverunt in 
me iniquitates: et in ira Mmo- 
lesti erant mihi. 


5. Cor meum canturbatum 
est in me: et formido mortig 
cecidit super me. 

6. Timor et tremor venerunt 
super me: et contexerunt me 
tenebrae: 

7. Et dixi: Quis dabit mihi 
per sicut columbae, et vo- 
abo, et requiescamt 


8. Ecce elongavi fugiens, et 
mansi in solitudine. 

9. Expectabam eum, qui sal- 
vum me fecit à pusillanimitate 
spiritus, et tempestate. 


10. Praecipita, Domme: divi. 
de linguas eorum: quoniam vi- 
di iniquitatem, et contradictio- 
nem in civitate, 


oracion, Y no calles é mis súplicas: 


Ibid. Hebr. Porque me cargan de males, Y se levantan con firor contra mí. 
V 5. Hebr. Mi coraz n estú despedazado en mi interior, con dolores semeyantes 


é los. de nn:tn. 


Ibid. Hebr. Tos terrores de la muerte. Esc. 
que me Àallo penetrado, me eubre como de densos 


VÚ 6. Hebr. Y el horror de 
nieblas. 


té. 


7.—9. Hehr. dif. Entónces dije: i/Quién me diera alas como é la paloma, para 
volarme, y hallar un lugar en que pudiera/ habitar en pes: Huiria léjos, y moraria 
en el desierto. Seli. Me apresuraria é libertarme de este viento impetuoea, de este 
torbellino, de ente espíritu de ódio y de furor que contra mé anima d los hombres. 

Y 10. Hebr. dif. Soberano Dueno, confandelos, y divide més 'longues. ——— i 


é, 


f 


Hl: Die ac nocte circumda: 
bit eam super muros eius ini- 
quitas: et labor in medio eius, 
12. et iniustitia: et non de- 
fecit de plateis-eius usura et 
dolus. l a 


13. Quoniam sí —inimicus 
meus maledixisset mihi, susti- 
nuissem utique: et si is, qui 
oderat me, super mé magna 
locutus fuisset, abscondissení 
me forsitan ab eo. — i i 

I4. Tu vero homo' unani- 
mis, duz meus, et notus meus: 

15. Qui simul mecum dulces 
Capiebas cibòs: in domo Dei 
ambulavimus cum. consensu. 


16. Veniat mors super iHos, 
et descendant in infernum vi- 
ventes: quoniam neguitige in 
habitaculis eorum, ín medio 
eorum. I / 

17. Ego autem ad Deum 
clamavi, et Dominus salvabit 
me. 

18. Vespere, et mane, et me- 


10. Hebr. De violencia. 
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e' 
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iniquidad" y de contràdiccion. : ' 
— NH. 'De dia y de úoché là roded. 
ró la iniquidad, que estú subida sobre 
sus murallas, Ta penalidad y la mijus- 
ticia estàn en medio 'de ellas E9: nò 
hay en sus plazas" mas que usura Y 
fraodes y me ha hecho traicion el que 
yo tenia por mas ufecto G' mb pefsú: 
nu, lo cual se me hacè tmsobortable, 
— 13. Porque si un enemigo miò mé 
hubiera llenado de maldiciones, lo hu. 
biera sufrido: y si el que me aborrecia 
hubierà hablado de mí con despreció y 
es me habria acuso ocultado dE 
J.- ne 

14. Mas tú que eras otro yo, mi 
director y mi amigos" da 
15. Tú que tanto te complacias, 
en comer del mismo alimentó que yo, 


.y Con quien anduve tan unido en la ca- 


sa de Dios," tú fuiste quien te levan- 
daste contra mí, y te uniste con mis 
enemigos, o 

16. Arrebútelos la muerte," y des- 
ciendan vivos al infierno: así serú, Se- 
nior, porque la imalicia y la iniquidad 
se albergan en sus moradas, y entre 
ellos mismos. / 

17. Pero yo he clamado é Dios. 
y el Seior me salvaréó 


19. Por la tarde, por la manana," 


4 


11. y 12. Heb. dif. La injusticia rodea dia y noche sus murallas, y la opresion 


esté en medio de ella, en medio de ella se halla la malignidad, y el fraude y el en. 
Gafio no faltan de sus plazas. El hebreo trae la conjuncion et éntes de sniquitas 
mas esto es sin duda errata del copiante. Al contrario, no la trae éntes de imju. 
etitia, y repite despues de esta voz las palibras im medio ejus. Como esta repeti. 
cion no existe en el griego de los Setenta, de donde nos vino la Vulgala, es de 
creerse que estaba de este modo: Ef labor in medio ejus: im medio ejus injuatitia, 
el non defecit, d-c., pues así fue fúcil que se omitiese. La voz hebrea traducida in. 
justitia, puede significar pravitates. 

Y 13. Hebr. dif. No es. únicamente un enemigo quien me llena de oprobios, esto 
l6 sufriria, no es un hombre que me ahorrece el que se levanta contra mí, Yo me. 
ocultaria de él. hu. 

Y 14. Hobr. dif, Mas tú, 4 quien Yo trataba casi como igual, tú que cré8 unç 
de los principales ú quien daba cuenta de mis determinaciones, y uno de mis con. 
fidentes. Todo esto se dirige é Aquitofel, que era uno de los comsejèros de David. 
2. Reg. 27. 12. l de EE 

Y Í5. Hebr. dif. Tú, que participabas donmigo del placer de sentarnde juntos é 
la mesa, y de comer del mismo alimento, tú, con quién iba yo é la casa de Dios 
en union de un concurso huineroso. a ea es LC 
Y 16. Heèbr. dif.: Ex:pat mor: amper illos. Véase 
acerca de estas imprecaciones profeticas, 

Y 17. Hebr. Clamaré. Eetreats DD Se see 

Y 18. Los Hebreos comenzaban el día por latarde, ypor esto so hientà aquí primero: 


lo que se dije en el prefacie 


4 y 
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y al medio. dia, contaré y expondré 
al Sefor mis necesidades, y. él escu- 
eharó" mi voz, / i 


19. Dara la paz Gi alma, y la 


librarà de lus manos de los que se 
acercan 4 mí para perderme, sin que 
yo pueda resistirles sen su auxilio, por- 
que son muchos contra mí." 

Dios me escucharéà, me dorú 
el auxilio que le pido contra ms ene- 
migos, y aquel que existe úntes de to. 
dos los siglos los humiliarà, 

Pues no hay que esperar en ellos 
mudanza, porque no tienen temor de 
Dioss" 21. por tanto, ha extendido su 
mano para darles su merecido." 

Ellos profanaron su alianza/ 22, y 
en castigo de esto han sido disipados 
por la indignacion de su rostro: y su 
corazon se ha acercado ú mí para de- 
Jenderme de un enemigo que, aborre- 
ciéndome en su corazon, me trataba 
blúndamente de palabra," 

Pues sus discursos son mas suaves 
que el aceite, pero en la realidad son 
dardos que dan la muerte. — , 

23. Tú me has librado de sus he- 
ridas, 6 Dios mios y por tanto, voso- 
tros todos los que os hallais en la mi- 
seria, abandonad vuestros cuidados al 
Sefior, y él os sustentarà:" y si os veis 
EES por vuestros enemtgos, él 
os libertarú, pues no dejarà al justo 
en perpetua agitacion. 

24. Pero ú los malvados los per- 
derús, ó Dios, los llevarús" al pozo 
de la. muerte, sin darles tiempo para 
que se fortifiquen en la tierra, pues 


— Y 18. Hebr. Oiré. 
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ridie, narrabo et annunciabe, 
et exaudiet vocem meam. t 


19. Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropin- 
quant mibi: quoniam inter 
multos erant mecum. 


20. Exaudiet Deus, et humi- 
liabit illos, qui est ante sue- 
cula. o 


Non enim est illis com. 
mutatio, et non timueruut 
Deum: 21. extendit manum 
suam in retribuendo. 

Contaminaverunt testamen- 
tum eius: 22. divisi supt ab 
ira vultus eius: et appropin- 
quavit cor illius. 


Molliti sunt sermones eius 
super oleunt et ipsi sunt ia. 
cula. 

23. Tacta super Dominum 
Curam tuam, et ipse te enu- 
triet: non dabit in aeterpum 
fuctuationem lusto. 


í 


94. Tu vera, Deus, deduces 
eos in puteum interitus: vir 
sanguinum, et dolosi non 
dimidiabunt dies suos: ego 


V 19. Hebr.'dif. Pondrí mi alma en paz, libréndome de los que gguerrean con- 


tra, mí, 


y 20. 


porque son muchos,, 


Hebr. dif. El Dios poderoso me escucharé, Y los humillaré, los obligarí é 


bajar sus cabezas bajo los golpes de su justicia. 


Y 21. 


Hebr. dif. Ellos han puesto la mano en sus pacíficos siervos. El hebree 


dice missit manus suas, acaso en vez de misserunt manue auas. 
Ibid. Este es el sentido del hebreo: profanaron y piolaron su alianza. Dice p:0- 


Janavit, en vez de 
99 


fanaverunt, como suponen los Setents y la Vulgata. 


Este es el sentido del hebreo, el cual puede traducirse: Tienen en la boca 


la suavidad de la leche, y en el corazon la guerra: sus palahbràs son mas surves 
que el aceite, pero al mismo tiempo mas peneirantes que espadis. Tanto en el he- 
breo eomo. en ja Vulgata, se hallan los pronombres en singular, acaso por descuide 
de los copiantes. 

23. Hebr. lit. Os sostendré. 

84. Hebr. Los harés bajar, los precipiterós. , de Sé : 


nul SALNG LIV. l / 298 
autem' spèraborií te, Bomine. los hombres sanguinarios yY 'alèvosos 
DS oo to mo'Hegarén é la mitad de' sús diass 
pero en cuanto 4 mí, Senior, como ten- 
E0'puestaven tí mi esperanza,": me pre- 

tererús hasta el fin de m3 vida. 

Data Lee Ve, 


Ú 24.:. Hobr, di£ Lés homibles sanguinarios. y alevesòs, no acabaría sys diga. 
— Mbid. Heby. Mi confanza.,, i / Es 4 


pt È A A 
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Bavid compuso este Salmo, segun el título dice, con motivo, del peligro en qui 
se vió haliíndose en 'Get entre los Filistéos. El P. Carrieres y Calmet Bon de 
esta misma opinion, bien que el primero, al explicar el título, dice que David com- 
puso el Salmo para consolar é los que fueron é verle é la caverna de Odollam 
euando salió de Get, Y que los llama pueblo .alejudo del santuario, porque esta, 
ban léjos de la ciudad de Jerusalen. Calmet, no hallando en el cuerpo del Salmo 
Cosa é que pueda referirse esta bartè de la insctipcion, la' desecha comó sospe- 
chosa, y supone que el que la puso creyó aplicarla é los Judíbs cautives en: Ba. 
bilonia. El Salmista implora el auxilio del Seior, pone en Dios eu confianza, y. 
no teme la injusticia de los hombres. o 


1. Ín finem, pro pupulo, què —l. Para el fin, para el pueblo que 


à Sanctis longe factus est, 
David in tituli inscriptionem, 
cum tenuerunt eum Allo-phy- 
hi in Geth. / 

2. MisERERE mei, Deus, quo- 
niam conculcavit me homo: 
tota die impugnans tribulavit 
me. - , 
3. Conculcaverunt me inimi- 
ci mei tota die: quoniam multi 
bellantes adversum me. 


Ab altitudine 4. diei timebo: 
ego vero in te sperabo: 


9. In Deo laudabo sermones 


estaba léjos del santuario." David pu- 
so esta inscripsion por título" cuando 
en Get le detuvieron los extrangeros." 


2, Ten piedad de mí, ó Dios mio, 
porque el hombre que me persigue me 
estú atropellando indígnamente, y com. 
batiendo todo el dia contra mí, me 
tiene angustiado.'" / 

8. Todo el dia me veo hollado por 
mis enemigos, sin poderles resistir, por- 
que es muy crecido el número de los 
que pelean" contra mí. 

La altura, la claridad 4. del dia 
me harú temer ser descubierto por mis 
enemigos, pero esperaré en tí. 

5. Alabaré en Dios las palabras que 


" Y 1. Calmét traduce el hebreo: Al maestro de música en la orquesta llamada La 
paloma muda de las lejanias (Véase la Disertacion sobre los instrumentos de música 
de los Hebreos, tom. ix). El P. Houbigant traduce: super opressione populi exulantis, 
observando que los Setenta leyeron populi en vez de multam. 

Ibid. Calmet traduce el hebreo: Salmo inscrito con el nombre de David, cuando, 
dec. Puede traducirse: Misterio para David Ps. xv. 1. 

Ibid. Hebr. Los Filisteos. La voz Allopiyli, que significa extrangeros, viene del 
griego de Tos Betenta, que dan ordinúriamente este nombre 4 los Filisteos. 

2. Hebr. dif. Me oprime haciéndome continua guerra. 

Y 3. Hebr. lit. De los que me observan. 

Ibid. MHébr. dif. Porque muchos enemigos combaten contra mí desde el puesto ele. 
vado que ocupan. El hebreo dice altum, en vez de ab alto. Esto se halla en la Vul. 
gota. en otro sentido en el V siguiente. 

VY 4. Hebr. dif. En cualquier dia que tenga yo motivo para temer, pondré en tú 
Mi confianza. El hebreo dice die, en vez de in die, que se balla en cl V 10. en 
Gna construccion 3semejante. 


s 
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me ha dado," me gloriaré en él de las 
Ppromesag, Que me ha hecho, que se cum. 
plirún infaliblemente,". par tanto, tebga 
puesta en Dios mi esperanza, y nada 
temeré de lo que puedan hacer con- 
tra mí los hombres. 


6.: Te to: el dia estaben abominan- 


do de mis palabras, iiterpretando mal 


la que yo decia y. hacia,' y.todos aug. 


pensamientos no se dirigian mas que 
é hacerme algun dahio. I 

7. Se reuniràn" para esto, Y se ocul- 
taràn, Observaràn mis , pasòs, para ha- 
llar. ocasion de perderme. È 

Mas así como se han dedicado é 
quitarme la vida injdstamente,' 8, tú 
no los salvarés de ningun.modo, Se- 
jior, úntes al contrario, irritado des- 
trozarés estos pueblos, 

Porque, ó Dios, 9. te he expuesto 
las aflcciones de que lleuan mi 'vi- 
da, has visto mis lúgrimas que ellos 
me hacen derramar, y te has apiadado 
de ellas conforme à tu promesa," — , 

10. Y así mis enemigos seràn pues- 
tos en fuga:" porgue en cualquier dia 
que yo te invoco, conozco que eres 
mi Dios," y me haces experimentar tu 
divina proteccion. / 

li. Alabaré pues en Dios la pala- 
bra que me ha dadoy alabaré al Se- 


meos: in Deo:aperavi, non ti- 
mebo quid faciat mihi caro. 


6. Tota diè verba mea exe- 

crabantur: adversum me o. 
mnes cogitatioDpes corum, in 
malum. 


7. Inhabitabunt et abscon- 
dent: ipsi calcaneum meum 
observabunt. 

Nicut sustinuerunt animam 


meam, 8. pro nihilo salvos fa- 


cies illos: in ira populos cou- 
Íringes. 


Deus, 9. vitam meam an- 
punciavi tibi: posuisti lacrymas 
meas M Conspectyu tuo, sicut 
et in promissione tua: 


10. Tunc convertentur inimi. 
ci mei retrorsum: in quacum- 
que die invocavero te, ecce co- 
Enovi quoniam Deus meus es. 


ll. in Deo laudabo verbum: 
in Domino laudabo sermonem', 


Y 5. Hebr. dif. Alabaré en Dios su palabra, 4v Verdo. Infra. Y 11. 
lbid. Hebr. dif. En Dios es en quien he puesto mi confianza, y no temeré, duc. 
VY 6. Algunos traducen el hebreo de este modo: No cesan de envenenar mis pa- 


Jabras y mis acciones. De otra suerte: Todo el dia maquinan mi perdicion, 
sus pensamientos no e4e dirigen, dec. La voz hebrea que se toma aquí por 


puede significar 


todos 
mes, 


iciem mesm. Los Setenta le dieron varias veces la significacion 


de mors, y particulérmente en el Salmo Lxxvii. 50., en dende la Vulgata diçe: et 


jumenta eorum in morte conclueit. 


7. Este es el sentido del hebreo: Se reunen y me acechan, dut, 
Ibid. El hebreo junta estas palabras al verso anterior: Observan mis pasos come 
hombres que tratan de quitarme la vida, ó porque esperan el momento de quitarme 


la vida. 


Y 8. Hebr. dif. Obra contra ollos 4 causa de su iniquidad, destruye en medie 


de tu indignacion é los pueblos que oprimen ú tus siervos. 


En lugar de erue iR e08, 


que se lée en el hebreo, puede leerse: irrue in eos. 

9. Hobr. dif. Tú has contado todos los movimientos de la vida errante que 
yo paso, has puesto mis légrimas en tu presencia. El hebreo dice in utre tvo, en ves 
de in conspectu tuo. Tambien dice numerasti tu, acaso en vez de numerans tu, he- 


braismo por numerae. 


VY 10. Hebr. dif. iNo es cierto que éegun las promesas de tu libro, del libre de 
éu ley, en cualquier dia que yo clame 4 ti, serún destruidos mis enemigos, y pues. 
. tos en fugal. Puede hablarse aquí especiólmente de las promesas del Deuteremomió 


xxa. l 


léid. Hebr. dií. Ahora conozco que tú eres mi Dios. 


12. In Deo. speravi, non fÈ 
mebo quid faciat mihi homo. 


13. In me sunt, Deus, vota 
tua, quae reddam, laudationes 
tibi. l 


4. 


14. .Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pe- 
es meos de lapsu: ut placeam 
coram Deo in lumine viven- 
tium. 
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Hor" la verdad de lo que me ha dicho." 


12. Y como tengo puesta en Dios 
mi esperanza," nadà temeré de cuan- 
to el hombre pueda hacerme. 

13. Mus si tú, Seior, eres tan fiet 


en tus promesas, yo tambien conservo 


con cuidado. ó Dios mio, la memoria 


de los votos que te he hecho, y de 
las alabanzas que te debo dar, y que 
cumpliré muy exúctamente, y con un 
vivístmo reconocimiento:" 

14. Porque libraste mi alma de la 
muerte, y mis piés de la caida ú que 
estaba yo expuesto, ú fin de que pudie- 
ra ser grato ú los ojos de Diós, a2- 
dando en la luz de los vivientes, y si- 


guiendo las reglus de su santa ley, que 
es la verdadera luz, que conduce ú la 
vida. / 


Y 11. Hebr. lit. Alabaró en Dios su pelabra, eu Verbo, alabaré en el Sefiòr, en 
JRHOVA, Su palabra, 84 Verbo. El hebreo repite en los dos miembros de este versa 
la voz que significa verbum, Y el caldeo le suple el pronombre ejus, que se halla en 
el Y 5., del cual es este una repeticion. Véase el Salmo xxxit. Y 6., en donde los 
padres entienden esta pelabra verbum del. Verbo divino. ' 

Y 12. Hebr. En Dios es en quien he puesto mi confianza. 

Y 13. Hebr. dif. Cumpliré, ó Dios, log votos que te he hecho, y te tributaré 
acciones de gracias. En vez de super me vota tua, el intérpretre siriaco leyó: super 
te vota mea. 

14. Hebr. Pues que tú has librado mi alma. de la muerte, no preservarés tam 
bien mis pasos de la caida, para que yo ande delante de Dios en la luz de los vivost 
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La inscripcion de este Salmo nos dice que David le compuso cuando, huyendo de 
Saul, se retiró 4 una caverna. El P, Carrieres y Calmet, creen que fué cuando, 
habiendo salido del desierto de Maon, en donde se vió ú pique de caer en ma. 
nos de Saul, se retiró é la caverna de Engaddi (1. Reg, xxiv). David implora el 
auxilio del Sefior, espera con firme confianza su libertad, y promete tributar at 

" Befior sus accibnes de gracias. Los' padres descubren en este Salmo el misterio 
de la pasion de Jesucristo, y el de su Resurreccion, 


- H. In finem, Ne  disperdas, —1l. Para el fin,' No me extermines." 
David in tituli inscriptionem, David puso esta inscripcion por títu- 
cum fugeret à facie Saiil in lo,' cuando huyendo de Saul, se re- 

Y 1. Hebr, dif. Al maestro de música. Ba arees 

did. Muchos créen que esta palabra significa que el presente Salmo es una ora. 
cion èn que David pide éú Dios que no le extermine. Calmet erce que es una adver- 
tencia del autor del Salmo ó del que hizo la coleccion, como si dijers: No pierdas 
esta pieza, consérvala con respeto. Véase la Disertacion sobre los instrumentos de mú. 
gica. de los Hebreos, tom. ix. Duguet dice, que como los Salmos que tienen el titulo 
Ne digperdas, estàn llenos de amgenazas contra. los pecadores, y Contienen sin em. 
bargo promesas y esperanzas, puede creerse que aquellas dos palabras son una ora- 
cion que es como un cempendio del Salmo. È P. Houbigant traduce: Ne destruas, 
sin dar explicacion. 
. . bid, Calmet traduce el hebreo: Salmo inscrito con el nombre de David. Puode tam. 
bien traducirse: Misterio para David. o. 
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tiró é una caverna. 

2. TEN piedad de mí, Dios mio, 
ten piedad de mí, pues mi alma ha 
puesto en tí toda su confiauza,' y es- 
peraré ú la sombra de tus alas y ba- 
jo tu divina proteccion, hasta que pa- 
se la iniquidad de mis enemigus, y se 
disipe su furorl' 

3. Miéntras llega este feliz momen- 
to, clamaré al Dios altísimo, al Dios 
que tanto bien me ha hechos" 

4. Pues en el inminente peligro en 
que me hallé, envió su auxilio desde 
o alto de el cielo, y me libró de las 
manos de mis enemtgos, cubrió de con- 
fusion y de oprobio ú los que ya en 
su intencion me hollaban." 

Sí, Dios para socorrerme envió su 
misericordia y su verdad: 5. y, segun 
st promesa, sacó mi alma de entre 
unos hombres que, como cachorros de 
leones, trataban de detorarme, y en- 
tre los cuales dormí asustado:" 

Porque los hijos de los hombres que 
yo comparo con los leones, tienen co- 
mo ellos dientes que son como armas" 
y flechas, y su lengua es como una 
espada aguda. 


6. Mas si ellos son poderosos, haz. 


ver, 6 Dios mio, que tú lo eres infi- 
nilamente, haz ver que estàs elevado" 
no solo sobre los hombres, sino sobre 
los cielos, y haz que tu gloria resplan- 


dezca en toda la tierra socorriendome 


contra mig enemigos, 


7. Ya he recibida de tu mano bon- 


Y 2. Hebr. Su esperanza. 
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2. MisERERE mei, Deus, mises 
rere mei: quoniam in te con- 
fidit anima mea: et in umbra 
alarmn tuarum sperabo, donec 
transeat iniquitas. 


3. Clamabo ad Deum altissi- 
mum: Deum qui benefecit 
mihi. 

4. Misit de caelo, et libera- 
vit me: dedit in opprobrium 
conculcantes me. 


Misit Deus misericordiam 
suam, et veritatem suam: D, 
et eripuit animam meam de 
medio catulorum leonum: dor- 
mivi conturbatus. 


Filiii hominum, dentes eo- 
rum, arma et sagittae: et lingua 
eorum gladius acutus. 


' 6. Exaltare super  caelos, 
Deus, et in omnem terram 


gloria tua. 


7. Laqueum paraverunt pe- 


Ibid. Hebr. dif. Hasta que pase la injusticia, la violencia. En el hebreo se lée el 
verbo en singular mascu:iino, con un nominativo plural fomenino, donec transeci pre- 
vitates, mas probéblemente debia ser: donec transierint pravitates. 

V. 3. Hebr. dif. Al Dios poderoso, que me retribuiré segun mi esperanza y tegun 
la justicia de mi causa. El hebreo dice defecit 6 perfecit, en vez de retribuit, que 


tambien se traduce benefecit. 


4. Hebr. dIf. Enviara desde lo alto del cielo, y me salvaré, cubriré de oprobio 
y de confueion é los que me hollan con gue violencius. Sela. I 
5. Hebr. dif. Dios enviarú para aocòrrerme, su misericordia y su verdad, y U- 
braréó mi alma. Me acosté entre mis enemigos como entre leones, los hijos de los 


hombres que com 
tes, Ec. En el 


ro con lo leones, hon còmo hombres armados de dardos: sus dien- 
ebreo faltan estas dos palabras, el eripvit, que se leen en los S0- 


tenta y en la Vulgata. la expresion que en aquella lengua significa literélmente 
fammis ardentee, se toma figurúdamente por telis armatis. 


dhid. Hebr. Lanzas. 


6. A la letra: Ensúlzate sobre los cielos. 


tierra, 


y haz Òrillar tu gloria en toda la 
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dibus meis, et incurvaverunt 
animam meam. 


N 
F oderunt ante faciem meam 
fovenm: et inciderunt in eam. 


8. Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor —dmeum : can. 
tabo, el psalmum dicam. 


9. Exurge gloria mea, exurge 
psalterium et cithara: exurgam 
diluculo. 


10. Confitebor tibi in popu- 
ls, Domine: et psalmum di: 
cam tibi in gentibus: 

11. Quoniam magnificata est 
usque ad caelos inisericordia 
tua, et usque ad nubes veritas 
tua. , 


12. Exaltare super caelos, 
Deus: et super omnem ter- 
ram gloria tua. 
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dadosa este socorro, ó Dios mio, por- 
que. ellos armaron un lazo é mis piés, 
y acobardaron mi espíritu con la mul- 
titud de males que me causaron." 
Abrieron delante de mí un hoyo, y 


por un dfecto de tu justicia para con 
ellos, y de tu bondad para conmiyo, 


cayeron en él" 

8. Mi corazon, ó Dios, està pron. 
to ú darte gracias por este beneficio, 
mi corazon està dispuesto 4 alabarte,'' 
si, Seilor, cantaré tus alabanzas, y las 
haré resonar al son de los instru- 
mentos. 

9. Levéntate, alma mia, aliéntate, 
tú que, criada ú imúgen de mi Dios/' 
eres la gloria mia, laud n.io, y àrpa" 
mia, apresuréos, que yo me levantaré 


de madrugada," 


10. Y te alabaré, Senor," en medio 
de los pueblos, y cantaré tu gloria en- 
tre las naciones. 

11. Porque tu misericordia ha si- 
do ensalzada hasta los cielos," y tu 
verdad hasta las nubes, con las ma- 
ravillas que has obrado para librarme, 
segun tu promesa, del furor de mis ene- 
m1208. j 

12. Manifiesta mas y mas, 6 Dios, 

ue estés elevado sobre los cielos/ y 

z que tu gloria brille en toda la 
tierrg, ostentando en favor mio tu 
misericordia y tu justicia. 


Y 7. Hebr. dif. Desearon arrebatar mi alma, quitúàndome la vida. El hebreo dice / 
dimcurmavit, en vez de incurvaverunt, O acaso de appetierunt. 


Ítid. El hebreo afade: Sela. 


Y 8. Hebr. dif. Mi corazon estú confiado, ó Dios, mi corazon estí confiade. 

Y 9. Hebr. lit. Despierta, gloria mia. 

Ibid. Hobr. dif. Despertad, salterio mio y cítara mia. Algunos antiguos dicen 
el salterio y la citara eran dos instrumentos de cuerda, que tenjan la figura de 


la letra griega delta, 


cuales el primero se tocaba por abajo Y sonaba por 


de los 
arriba, í donde tenia Ò parte hueca, y el segundo al contrario. 
lhid. Hebr. lit. Despertaré desde la aurora. S. Agustin dice que con'esta expre. 
son anuncia Jesucristo Ja hora de su resurreccion: Videte Àoram resurrectionis (Aug. 


in Àunc 


2) 
Y 10. Hebr. dif, Te tributaró mis alabanzas y mis acciones de gracias, Soberano 


PDueio. 
Y 11. Hebr. dif. 
Y 18. Vense el Y 6. 


Serú grande y elevada. 


244 


'SALMO LVII. 


SALMO LVII. 


Muchos intérpretes creen que 
tivo de la persecucion que 
tiempo. Esta es la opinion 


David compuso este Salmo, como el anterior, COA MQ. 
sufrió de parte de Saul, y aeaso tambien en el misme 
de Carrieres é iguélmente de Calmet, quien le consi- 


dera como continuacion del anterior. David echa en cara ú sus enemigos su in. 
justicia, y les ànuncia eu ruina. Esta ruina representa la de los Judios, enemi. 


gos de Jesucristo. 


1. Para el fin, No me extermines. 
David puso por titulo esta inscripcion." 

9. Si hablais con verdad, y confor- 
me ú la justicia, sean tambien rectos 
vuestros juicios, ó hijos de lós hom- 
bres/ 
8. Mastosotros haceis todo lo con- 
trario, pues al mismo tiempo que tó- 
mais en boca palubras de justicia, con- 
cebís en el corazon designios injus- 
tos, y vuestras manos no se ocupan 
mas que en cometer diéstramente ini- 
quidades en la tierra." 

4. Asies que los pecadores" desde 
su nacimiento se alejaron de lajusti- 
cia, desde que salieron del seno ma- 
terno se descarriaron del cumino de la 
verdad, y desde que supieron hablar 
no. han dicho mas que falsedades.': 
5. Su furor es semejante al de la 
serpiente y del àspid, que sè hace sor- 
dò, tapúndose los oidos, 


6. Y no quiere escuchar la voz de 
fos encantadores, ni del hechicero, por 
mas diestro que sea en los encanta- 
mientos." He aquí la imúzen natural 
de mis enemigos, ellos no quieren ese 
cuchar la voz de mi inocencia, que tan- 
tas veces he procurado que llegue ú 
sus oidos. 


l.' In finem, Ne disperdas, 

David in tituli inscriptionem. 
r 2, Si vere utique iustitiam 
loquimini: recta iudicate, filii 
hominum. 


3. Etenim in corde iniquita- 
tes operamini: in terra iniu- 
stitias manus vestrae concin- 
nant. 


4. Alienati sunt peccatores a 
vulva, erraverunt ab utero: lo- 
cuti sunt falsa. 


, v 


5. Furor illis secundum sim i 
litudinem serpentis: 8icut aspi- 
dis surdae, et obturantis aures 
gua8, 
s6. Quae non exaudiet vo- 
cem incantantium, et vene fici 
incantantis saplenter. 


Y 1. Véase lo dicho sobre el título del Salmo anterior. 


. Y 89. Hebr. dif. ,Es verdad, ó dioses, que vosotros no hablais mas que segun la jus. 
ticia, y que vosotros no juzgais sino conforme 4 la rectitud, Ó hijos de los hombrest 
Los Hebreos llamaban dioses é los jueces, como consta en muchas partés: Diis non 
detrahes. Ezod. xxi. 28. et alibi. El hebreo dice: manipulus, ú cuya voz se le da el 
sentido de congregatios pero es cléramente errata en vez de dii. 

3. Hebr. dif. Pero vosotros concebis dec. El hebreo dice: concinnatis en vez de 
conctnnant. 

4 0Hebr. dif. estos hombres impíos. 

Ibid. MHebr. dif. Estos hombres que profieren mentira, se descarriaron del cemino de 

ls verdad desde el seno materno. 


5. y 6. Veéase la Disertacion sobre este texto, tom. 1X, 


Ç. Deus conteret dentes ee- 
rum in ore ipsorum: molag 


leonum confringet Dominus.. 


8. Ad. —nihilum —devenient 
tamquam aqua decurrens: in- 
tendit arcam sum dónec in- 
firmentur. 

9. Sicut cera, quaè fluit, au- 


ferentur: supercecidit ignis, et 


non Viderunt solem. 


IO. Priusquam intelhgerent 
. Spinae vestrae rhamnum: sicut 
viventes, sic in ira absorbet eos. 


11. Laetabitur rustus cum 
viderit vindictam: manus suas 
lavabit in sanguine peccatoris. 


12. Et dicet homo: Si utique 
est fructus iusto, utique est 
Deus iudicans eos in terra. 


Y 1. Hebr. dif. O Dios, quebríntales los dientes, érc. 
Ibid. Hebr. dif. Senior, arràncales las muelas é estes 
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7. Mas Dioslos tratarú-como se trat 
ú las serpientes que ellos imitan, les que- 
brantarà"los dientes dentro de su misma 
boca, el Senor reducirà à polvo" las 
quijadas de eso8s hombres mas feroces 
que los lèones.. — 

8, Serún reducidos $ nada como 
la agua que pasa y se distpa, pues tie- 
ne entegado su arco pera tirarles has- 


ta que sean abatidos." 


9. Serún destruidos como la cera 
ue sc derrrte, porque cayó sobre ellos 
ego devorador que lòs ha consumi- 
do, y no han visto mas el sol," 
10. Tal serà la suerte de mis ene- 


"migos: úntes que sus espinàs lleguen 


é hacerse zarza, y su màlicia se Joreh 
que y cConsolide, el Seflor en su ira los 
devorarà como vivos, y los precip:ta- 
rú ú los infiernos.' 

11. Entónces se alegraró el justo 
al ver la venganza que :Dios hà de tò- 
mar del impío, y lavarà Bus manes en 
la sangre del pecador," aprovechúndo- 
se de los males que este le hizo sufrtr, 
para preservarse del pecado, ó para pu- 
rificarse de los que haya cometido. 

12. Y los hombres, testigos de es- 
tos castigos, diràn: Pues que el justo 
saca fruto de su justicia, y ella le atrae 
la proteccion del Senior contra sus ene- 
migos, hay sin duda un Dios que juz- 
ga ú los hombres en la: tierra." 


leones. El hebreo dice con. 


tere y destrue, acaso en vez de conteral Ó centeret y destruat, Oidestruet. 
8. Hebr. dif. Deslicense como las aguas que se escapan .y se pierden, entese 
contra ellos su arco, y sean arrancados y exterminados. El hebreo dice: espernantur, 


en vez de liquescant. 


9. Hebr. dif. Semejantes al caracol 


que se disuelve, disípense y enviléscanse 4 


semejantos al aborto, no vean el sol. El hebreo dice: abeat en vez de abeaat. 'Teodo. 
cion leia en seguida la partícula sicut, paralela ú la que se halla en el primer miembro, 


Y 10. 
' tones produzcan espinas. 


Hebr. dif. Sean arrancados como el cardo y la ortiga, àntes que sus bo. 


Y 11. El justo jamas aplaude la desgracia del impío, sino que bendice 4 Dios que 


le casti 


ce que lavaró sus manos en 


para convertirle, y para librer ú la tierra de sus escéúndalos. Cuando se di- 
la sangre del pecador, es como si se dijera quo se ale. 


graré de la muerte de los impies, cuyas maldades yY persecuciones son tan funestas 


é la Iglesia. 


. Hebr. dif. Es pues cierto que el justo saca fruto de 8t juslicia, es pues 
eierto que hay un Dios que ejerce sus juicios en la tierra, El hebreo dice iudican. 


tes en vez de iudicans €08 6 iudicana. 


ste plural puede haber venido de que Deus 


en hebreo es plural por enftsis, ZLoHim, Jo cual no impide que se construya con 
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Este Salmo, segun dice su título, fué compuesto por David cuando Saul le cereó 
la casa para quitarle la vida. Calmet, no hallando relacion entre el Salmo y su 
. título, opina que fué compuesto por Esdras o por Nehemías con motivo de la epo- 
sicion que las naciones hicieron al restablecimiento do los muros de Jerusalen. Pe. 


To el P. Carrieres 


los mas de les comentadores siguen la inscripcion, y si el 


Salmo parece que tiene poca relacion con ella, es porque se refiere principélmen. 
te é Jesucristo, de quien David era figura, como lo observan los padres. El Sal. 
mista, mas bien en el nombre de Jesucristo que en el suyo, implora el auxilio del 
Sefior, anuncia la ruina de sus enemigos, y se manifiesta seguro de verse libre. 


1. . Para el fin. No me extermines. 
David puso esta inscripcion po: título" 
cuando Saul envió una guardia ú su 
casa, con el fin de quitarie la vida. 


9Q. SALVAME,I Dios mio, de las ma- 
nog de mis enemigos, y librame" de 
los que se conjuran contra mí. 

3. Sécame" de los que obran inícua- 
mente, y librame de esos hombres se- 
dientos de mt sangre, que estún ú pun- 
to de devorarm-, 

4. Pues ya ves como se han he- 
cho dueios de mi vidas" hombres po- 
. derosos arremeten" contra mí. 

5. Ni mi iniquidad, Sefor, ni mi 
pecado son causa de esto, sin iniqui- 
dad he corrido y he dirigido todos mis 
pasos," levàntate pues para venir a so- 
correrme, y considera el peligro en que 
me hallo. / 

6. 'Tú, Senor, que eres el Dios de 
los ejércitos, el Dios de Israel, atien- 
de ú visitar à todas las naciones que 


Y1. 
Y 2. Hebr. lit. 
Ibid. Hazme su 

3. Hebr. lit. 


Librame. 


ibrame. 


1. Ín finem, Ne disperdas, 
David in tituli inscriptionem, 
quando misit Saul, et custodi- 
vit domum eius, ut eum inter- 
ficeret. 

2. ERiPE me de inimicis 
meis, Deus meus, et ab insur- 
gentibus in me, libera me. 

3. Eripe me de operantibus 
iniquitatem: et de viris sangui- 
num salva me. 


4. Quia ecce ceperunt ani- 
mam meam: itruerunt in me 
fortes. 

5. Neque iniquitas mea, ne- 
que peccatum meum, Domine: 
sine iniquitate cucurri, et di- 
rexi: exurge in occursum 
meum, et vide. 


6. Et tu, Domine Deus vir- 
tutum , Deus Israel, intende 
ad visitandas omnes gentes: 


Véasa la nota del título del Salmo Lvi. 
rior 4 los que se conjuran contra mí. 


4. Hebr. dif. estén como en acecho para impedir que mi alma se les escepe. 


Ibid. MHebr. dif. se reunen contra mí. 
Y 5. Hebr. dif. No he prevaricado, Sefjor, no he pecado, pero sin que haya en 
mi iniquidad, se apresuran y se preparan ú coneumar mú perdicion, despierta pues 
para venir ú socorrerme, y considera. El hebreo dice abaque iniquitate, acaso en ves 
de iniquitate mea, Y los verbòs se hallan en plural, current et preparantur. Este equi. 
Vvoco puede haber venido del griego, en que la tercer persona de plural es fúcil 
de confundirse con la primera de singular. 

Y 6. Hebr. dif. Y tú Seior Dies de los ejércitos, Dios de Israel, despierta pa. 
ra visitar y castigar é todos esos hombres tan impuros como los gentiles é imfieles, 
no uses de misericordia con ninguno de los que cometen la iniquidad. Sela. Siguien- 
do el sentido literal, es cierto, como lo advierte Calmet, que aquellos de quienes 
David tenia razon de quejarse, no eran gentiles. Los profetas comparan muchas ve. 
ces é los Judios prevaricadores con los gentiles infieles. Les dan los nombres de re. 
za de Canaan, pueblo de Gomorra dzc. (leai. 1. 10. Ezecà. xvi. 13). Jesucristo por 
boca del Salmista los llama hijos extraies (Pe. xvi. 45. y 46). Y Esequiel les dà 
la denominacion de maciones apóstatas: Gentes apostatrices. (EzecÀ. un. 3). El hebreo 
dice perfide agentes, en vez de operantes. 
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non miserearis omnibus, qui o- mi enemigo ha remmido eontra mí, no 


perantur iniquitatem 


7. Convertentur ad vesperam: 
et famem patientur ut canes, 
et circuibunt civitatem. 


8. Ecce loquentur in ore 8U0, 
et gladius in labiig eorum: 
quoniam quis audivit2 


9. .Et tu, Domine, deridebis 
eos: ad nihilum deduces o- 
mnes gentes. 


10. Fortitudinem meam ad 
te custodiam, quia Deus su- 
sceptor meus es. 


ll. Deus meus, misericordia 
eius praeveniet me: Deus 
ostendet mihi super inimicos 
meos. 

12. Ne occidas eos, nequan- 
do obliviscantur populi mei: 


Disperge illos in virtute tua, 


uses de misericordia con ninguno de 
los que cometen la iniquidad, y me 
persiguen tan injústamente. 

7. Volverón húcia la tarde 4 roe 
dear mi casa, padeceràn hambre co- 
mo perros, trataràn de devorarme con 
el mismo furor, y andaréón rondando 
la ciudad para que yo no pueda es: 
capúrmeles. 
8. Hablarén ú escondidas sobre el 
modo de perderme, tienen en sus labios 
una espada/'sus discursos no se dirt- 
gen mas que ú quitarme la vida, y ha. 
blan de ello sin temor alguno, porque 
dicen: jQuién hay que nos oigal" 

9. Mas tú, Senor, ú quien nada se 
le oculta, te reirús de ellos y de sus 
vanos proyectos, reputaràs por nada é 
todas las naciones, y trastornarús sin 
trabajo todos los designios que mis ene- 
migos forman contra mi 

10. Pues en tí he puesto m2 con- 
fianza, y con tu auztdio conservàré mi 
fortaleza, porque tú eres, ó Dios, el 
defensor y el protector mio 

II. así la misericordia de mi 
Dios se anticiparà en mi socorro, Dios 
me harà ver el modo con que quie- 
re tratar ú mis enemigos." 

12. No les quites la vida, Senor, 
no los extermines del todo, no sea que 
mi pueblo no viéndolos, olvide lo que 
te debe, y la necesidud que tiene de 
tu auzxileo, 

Dispérsalos" con tu poder, y der- 


Y 7. O segun el hebreo: Volverún é aus tinicblas, ladraréún como perros, ronda. 
rén la ciudad. El hebreo dice canis, en vez de canes. 
8. Hebr. dif. dicen todo lo que les viene é la boca, sus labios estén arma- 


dos de espadas. 
Ibid. Hobr. iQuién nos oye" 


9. Hebr. dif. te burlarés de todos estog hombres tan impuros como los 
Y 10. Hebr. dif. Cantaré tu gloria, ó tú, que eres mi fuerza, pues este Di 


ntíles. 


de 


bondad es mi asilos mi Dios es mi misericordia: esté para mí lleno de misericordia. 
Parece que este verso debia leerse como el último del Salmo, el cual se le parece 
mucho en el hebreo. En los versos 7. y 15, tenemos un ejemplo de una repeticion 
semejante. El hebreo dice fortitudinem ejue, en vez de fortitudo mea, y custodiam, en 
vez de psallam, pues así se leen amibas expresiones en el último verxo, en donde se 
ve que estas palabras: Deus meus, misrricordia meca, pertenecen ú este. El hebreo pue- 
de significar en ambos: Quia Deus asylum meum est, Deus meus, misericordia mea. 
En d Salmo cxnm. 2. hallarémog una expresion semejante. 

Y 11. Hebr. dif. Dios me anticiparú eus auzilios, me haré ver bajo mis pies 4 


los, que me observan. 


V 12. Hebr. dif. haslos que anden errantes. Los padres aplican todo esto é los 
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ríbalos de la elevacian en que se ha- 
llan, ó Sebor, protector mio omnipo- 
tente" 

13. Trútalos de esta sverte por el 
crímen 'aglido de su boca, por las pa- 
labras nacidas de sus labiog cuando 
resolvieron quilarme la vida/' y haz 
ml sean cogidos ellos mismos en e 

to en que su orgullo se prometia 
hacerme caer. / 

Y entónces se publicarà la execra- 
cion y la mentira que han proferido 
contra mí, 14. se publicarà en el dia 
de su consumacion, cuando seràn con- 
sumidos por tu ira, Y no subsistiràn.f 

Y conoceràn por su propia expe- 
riencia, que Dios reinarà no sólumente 
sobre Jacob, sino tambien sobre toda 
la extension de la tierra, y que en to- 
das partes castigarú la malignidad de 
Mis enemigos. 

15. Volveràún húcia la tarde ú 8us 
casas, padeceràn hambre como perros 
que han corrido todo el dia sin apre- 
sar nada, y andaràn rondando la ciu- 
dad." l 
— 16. Se dispersaràn en las calles 
para buscar de comer, y si no pudie- 
ren hartarse, como sucederú infalible- 
mente, murmuraràn." l 

17. Mas yo cantaré las alabanga 
de tu poder, y desde la maiana daré 
gloria à tu misericordia con cànticos 
de alcgrías 


SALMO LVIIL 


et depone eos, protector meus, 
Domine. 


13. Delictum —Ooris eorum, 
sermonem labiorum ipsorum: 
et comprehendantur in super- 
bia sua. 


Et de. execratione et 
mendacio annunciabuntur 14. 
in consummatione: in ira con- 
summationis, et non erunt. 


Et scient quia Deus domi- 
nabitur lacob: et finium terrae. 


15. Convertentur ad. vespe- 
ram, et famem patientur ut 
canes: et circuibunt civitatem, 


16. Ipsi dispergentur ad man- 
ducandum: si vero non fuerint 
saturati, et murmurabunt. 


17. Ego autem cantabo Íor- 
titudinem tuam: et exultabo 
mane migericordiam tuam: 


Judíos incrédulos, y por cierto que no podia sefialarse con mas claridad el estado 
é que se hallan. reducidos. 
12. Hebr. Tú, soberano Dueio, que eres mi escudo. El hebreo dice clypemus no- 

alter, en vez de clypeus meus. qo, i 

Y 13. MHebr. dif. Su boca pecó con la palabra que salió de sus labios, ma8 serén 
eogidos en el laso que su orgullo Àa armado, y se hablarú por lodas partes de su 
imprecacion y de eu perfidia. De otro modo, reuniendo el fin del V 12. con el prin- 
Cipio del 13: A causa de la palabra que salió de sus labios, hazlos que anden er- 
rantes por tu poder: derribalos, ó Soberano Dueio, que eres mi escudo, 4 causa del 
pecado de au boca, sean cogidos en el Jazo de su orgullo, y héblese en todas par- 
tes de 2u imprecacion y de eu perídia. Las palabras verbum labierum eortm, pue- 
den haber sido trasjadadas del principio al fin, y haberse omitido la preposicion pro- 
pler, úntes de verbum labiorum, y de delictum oris eorum. El sentido de la trase exi- 
ge esta preposicion. , 

VY 14. Hebr. dif. Consúmelos en tu furor, consúmelos, Y que no existan: y que 
en fin conozcan que Dios reina sobre Jacob, y hasta las extremidades de la tierra. 
Gela. El hebreo dice coneume, acaso en vez de coneume e08. 

15. Hebr. dif. Mas dntee volverún é eue tinieblas, ladrarún como perros, ron- 

daréún la ciudad. Este verso es lo mismo que el 7. i " 

VY 16. Hebr. dif. Iràn por todos lados buscando de eomer, pero mo se hartarén, 
y sò entragarún 4 la murmuracion. 


/ SALBO LVILL 
— AQuia factus es suseeptor — Porque te has declarado mi protecs 
meus, et refugium meum, in tor, y fe has hecho mi amparo en el 
die tribulationis meae. dia de mi afliccion./ 
18. Adiutor meus, tibi psallam, —Ò 18. Cantaré, repito, tu gloria, 6 de- 


qe Deus susceptor meus es, fensor mios' porque tú eres el Dios 
eus meus, misericordia mea. , que me protege, tú eres, mi Dios, mè 
. , misericordia.'" 


V 17. Hebr. dif. Porque tú serús enlóncee para mí un asilo elevado, en donde es' 
taró libre de mis enemigos, así como en el dia de la tribulacion Àes sido para mí 
un refugio seguro en donde mis enemigoe no han podido pereeguirme. 

V 18. Hebr. O hú, que eres mi fuerza. 

. Ibid. Hebr. dif. Porque este Dios de donded es mi asilos mi Dios es mi miseri. 
cordia, estó para mú lleno de miserioordia. Pe. Cxmm. 3. 
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SALMO LIX. 


La inscripcion de este Salmo, dice que David le compuso cuando combatió 4 los Si. 
ros de los dos rios, y ú los de Soba, y vuelto Josb de esta expedicion derrotó 
doce mil Idumeos en el valle de las Salinas. En las notas se explican las dificul. 
tades de esta inscripcion, yY aquí solo dirémos que se ve en el Salmo mo sóla- 
mente la rendicion de los Ídumeos, sino tambien la de los Moabitas y Filisteos. 
Calmet en vista de las dificultades que halla en la inscripcion, y aun en el mis. 
mo Salmo, ol cual lo parece que no conviene muy bien 6 David, le refiere ú los 
cautivos de Babilonia. Pero el P. Carrieres, y los mas de los intérpretes siguen 
la inscripcion, Y creen que fué Compuesto por David con motivo de las victorias 
que eonsiguió contra los Filisteos, Moabitas, Siros é Idumeos, de las cuales se 
babla en el 2. libro de les Reyes cap, vi. Y X., y en el primer libro del Para. 
lipómenon cap. xvii. y xix. El Salinista se atlige en nombre de su pueblo, é im. 
plora el euxilio del Seior, pone en Dios su esperanza, y se gloría en él por las 
ventajas que alcanzarí Con su auxilio. Las victorias de David son figura de las 
de Jesucristo, particuléórmente de las conquistas hechas entre las naciones con la 
propagacion del Evangelio. 


'" 


l. Ín finem, pro his, qui im- 1. Para el fin, por aquellos que se- 
mutabuntor, in tituli inscriptio-- ràún.mudados. Esta es la inscripcion 
nem ipsi David in doctrinam, del título para servir de instruccion 
2. cum suecendit Mesopota- é David," 2. cuando quemó la Me- 
miam Syriac, et Sobal, et sopotamia de, Siria y la provincia de 
convertit loab, et percussit Sobal," y vuelto Joab, venció la Idu- 
Idumaeam in valle. Salinarum mea en el valle de las Salinas, der- 
duódecim millia. — rotando doce mil hombres." 


Y 1. Calmet traduce el hebreo: Testimonio instruetivo dirigido al maestro de mú. 
Bica, para que se cantase con el instrumento de seis cuerdas, é inscrito con el nom- 
bre de David, cuando drc. El P. Houbigant traduce: Super hezacordum testimonii, 
ercanum David ad docendum. l 

9. Hebr. cuando combatió ó derrotó 4 los Siros de log dos rios, esto es, é 
los de la Mesopotamia y ú los Siros de Soba, esto es, ú los de la Celesiria. 2. Reg. 
vin. 3. x. 15. 16. 1. Par. xvi. 3. xix. 16 

(bid. En el segundo libro de los Reyes vii. 13. consta que David adquirió mu : 
eho crédito en el valle de las Salinas en donde derrotó diez Y ocho mil hombres, 
En el primer libro del Paralipúmenon xvm. 13. se dice que Abisai, hermano de 
Joab, derrotó diez Y ocho mil Idumeos en el valle de las Salinas. Pero en el tor. 
cer libro de los Reyes xi. 15. y 16. se lèe, que en aquel mismo tiempo Joab fué 
tambien é la Idumes, é hizo quitar la vida 4 todos los varones. La expedicion del 
Valle de las Salinas, que se atribuye 4 David, é Joab y é Abisai, puede baber sido 
hecha por el último, al imando de los otros dos, pues se sabe que Joab era el ge- 
meral l los ejércitos de David: y puede haber due por ertata del eopiam- 
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destruiste, te" airaste contra nosotros 
por nuestros pecados, y te apiadaste 
de nosotros por tu misericordia.' 

4. Conmoviste la tierra en que ha- 
Uitamos, y la llenaste de turbacion" 
con el furor de sus enemtgos, sana 
lo que en ella hay destrozado, por- 
que està vacilante por los extragos que 
de causaron." : l 

5. Hiciste ver y sufrir é tu. pue- 
blo cosas duras, nos hiciste beber el 
vino de la compuncion y del dolor." 


6. Mas diste à los que te temian 


una sefial, para que huyesen de de- 
jante del arco de tu ira." 

1. Seior, ú fin de que tus que- 
vidos, cuyo cuidado me has encomen- 
dado, se libren de las penas que han 
merecido por sus pecados, sàlvame con 
tu diestra, yY óyeme por tu bondad." 

8. Me oyó Dios, porque me habló 
en su santuario y me prometió com- 
pleta victoria contra mis enemigos," por 
tanto me regocijatéè en él", y con su 
auzilo haré reparticion de los campos 
de Siqueim, y mediré el valle de los 
Tabernéculos para repartirle." 

9. Mio es ya Galaad, mio es tam- 
bien Manasses,' y Lfíraim es la forta- 


hu OSALNG EIX. 
"3 O Dios, tú nos desechaste y nos 


3. Bus, repulisti nes, et de. 
struxisti mos, iratus es, et mis 
sertus es nobis. 

4. Commovisti terram, et 
conturbasti eam: sana contri- 
tiones eius, quia commota est. 


5. Ostendisti populo tuo du- 
ra: potasti nos vino compun- 
Ctionis. 

6. Dedisti metuentibus te si- 
gnificationem, ut fugiant a fa- 
Cie ArCus, 

7. Ut liberentur dilecti tuiz 
salvum fac dextera tua, et ex- 
audi me. 


8. Deuslocutus est in sancto 

suo: laetabor, et parlbor 
Sichimam: et convallem ta- 
bernaculorum metibor. 


9. Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Epiram for- 


te se haya puesto doce mil, en vez de diez y ocho mil. Este valle de las Salinas 
esté situado, segun la opinion comun, en la extremidad meridional del mar Muerto. 
Calmet le sitúa en la Palmirene al sud de Palmira, hécia aquella parte de la ldu- 


mea que estaba al orionte de la Tierra Santa. 


3. Hebr. dif. y nos destrozaste y separaste. : 
Ibid. Hebr. dif. mas volveràs ú nosotros. La conjuncion que falta en el hebreo, 


se a 
4. Hebr. y la hendiste y dividiste, 


Ibid. El hebreo trae una voz irregular en vez do 8aRG. 


Y 5. 


en los Setenta Ei en la Vulgata, là. particula el, se toma por. autem. 
is 


. 


Hebr. dif. Hiciste ver en tu pueblo un ejemplo terrible de endurecimiento, 


lo hiciste beber en tu ira un vino de sopor. La expresion del hebreo es aqui la mis. 


ma que en lsaias Li. 17. 


y 22. en donde la Vulgata traduce, calicis soporis. Algu- 


nos creen que literúlmente significa un vino mixturado y soporifero que se daba é 
los criminales úntes de su suplicio, y que les quitaba la sensacion del dolor. 

V 6. Hebr. dif. Mas al mismo tiempo enarbolaste un estandarte en favor de los 
que te teimian, para que huyesen de delante del arco de tu ira. Sela. La voz que 
trae el hebreo se crée que puede significar verilutis, pero es cléramente una erra- 
ta en vez de arcus, como se expresan los Setenta, Simaco y S. Gerónimo 

VY 7. El hebreo dice salva, ucaso en lugar de salva me, y despues el exaudi ot, 


en vez de el ezxqudi me. 


8. Lit. Dios habló en su santo. 
dbid. HMHebr. triunfarc. 


Ibid. El pnis de Siquem estaba al occidente del Jordan, Y el valle do Socot ó 


de los Tabernéculos, al orienta. 


En 9. El pais de Galaad estaba al oriente del Jordan, y era oeupado por media 
tribu de Manasses, habièndole tocado su suerte ú la otra media tribu al occidentc 


SALMQ LIX. 


titudo capitigs mei: luda rex 
Ieus: 


i0. Moab olla spei meae: 
in IÍdumacam extendam cal- 
ceamentum meum: mihi alie- 
pigenae subditi sunt. 


1. Quis deducet me in civi- 
tatem munitam2 quis deducet 
me usque in Idumaeam2 


12. Nonne tu, Deus, qui re- 


pulisti nos. et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostrig. 


13. Da nobis auxilium de tri- 
bulatione: quia vana salus he. 
minis. 


14. In Deo faciemus virtu- 
tem: et ipse ad. nihilum dedu- 
cet tribulantes nos. 
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leza de mi cabeza, el apoyo de mi co- 
rona," Judà es el rey, y el caudillo 
del tmperio mio. 

10. Moab es como un vaso que ali. 
menta. mi esperanza con la abuudan- 
cia de su rico paiss" extenderé mis 
plantas ú la Idumea, y la hollarés y" 
los Filisteos, esos Gabi: extrangeros 
que se habian levantudo contra mi, me 
estarén sujetos." 

ll. pQQuién me conducirà é la ciu- . 
dad capital que 'estú bien fortificada" 
i Quién me llevarà hasta el centro de 
ú Idumea'" 

12. 3,No seràs tú, ó Dios, que úntes 

nos habias desechadol jY no marcha- 
rés ahora, Ó Dios, à la ftente de nuts- 
tros ejércitos, como en otro tiempo le 
hacias/ 
13. Telo suplicamos, Sehior3 danos 
tu socorro para salir de la tribula- 
cion en que nos hallamos, de la que 
solo tú: puedes dltbrarnos, .porque en 
vano 8è espera la salud de parte de 
los hombres. 

. L4. Mas con Dios harçmos accio- 
nes de virtud y de valors" y él ani. 
quilaré" é todos los que:nos. persiguen. 


del mismo rio, de suerte que bajo el nomibre de Manasses se entendia comunmente 
la parte de la media tribu que habitaba al occidente, pòrque é'la otra 80 le daba 


el nombre de Galaad. 


9. Hebr. dif. Judé serà mi legislador, darú leyes en mé Ronles 


, 


10. Hebr. dif. Moab seré el vaso en que yo me laveré los piés. 
Ibid., Hebr. lit. llevaré mis piés (lit. mi calzado) é Edom. ' 
Ibid." Hebr. dif. Lanzaré gritos de triunfo contra los Filisteos. A. estos pueblos 


se les da ordinúriamente, el nombre de eztrangeros en la version 
dice jubila, en vez de jubilabo, quo se halla en el Sulmo cvu. 


Nerea El -hobreo 
D. cuyo texto es 


paralelio é este. Resulta pues que aquí se tomó por super me, au nisma palabra que 


en el cvi se tomó por guper. 


il. Los mas creen que aquí se habla de Bosra, ciudad fortificada de la . Jou: 
mes, do que se habla en Ísaias cap. nxiu. V l. 


12. Hebr. dif. :No serús tú, ó Dios, que nos desechaste, y que olora n no mar. I 


chas é la frente de nuestros ejércitost 
i4. Este es el sentido del hebreo: acciones: de fuerza y de .valer. 
dbid. Rebr. dif. hollarú éú nuestros pesa gauorel 


4 4 - e 4. 
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Este Salmo, segun su título, es de David. Algunos creen que le compuso con mo- 
tivo de la persecucion de Saul, otros dicen que feé con motivo de la de Abea. 
lon. y otros juzgan que es una oracion de los Judios cautivos en Babilonia hecha 
bécia el tiempo de su libertad, y con esperanza de ella, de cuya opinion es Cal. 
met. Parece que puode haber sido inspirado 4 David con ocasion de las victories 
de que se habla en la inscripcion del anterior, pues en los libros de los Reyes y 
del Parelipómenon consta que cuando marchó contra los Siros, lo hizo con el ob. 
jeto de extender su imperio hasta el Euírétes, esto es, pera acabar de establecer 
éú los hijos de Israel ep toda la extension del pais que Di 


€SALNÓ LÍ, 


i ios les habia dado. Ven. 
i ció £ los Siros, Y Dios dió de esta suerte é los Ieraelitas la heredad que les te. 
mia destmada, y esto es lo que aqui da motivo é Bus acciones de gracias. El P. 
Carrieres prefiere la opinion de los que refieren el Salmo al tiempo de la cons- 
iraciop de Absalon. El Salmista implora el auxilio del Senior, guspira por el te. 
úculo de su Dios, y anuncia el reino eterno del Mesías. 


l. Para el fin, sobre los Cànticos —1l. Ínfnem, in hymais David. 


de David./l 


. — 9. Escucma, ó Dios, la fervorosa 

súplica que te hago:' atiende 4 mi 
oràCiOn. 

3. Clamé 4 tí desde las extremi- 
dades de la tierra de lsrael, cuando 
mi corazon se hallaba angustiado, vién- 
dome léjos de tu tabernàculo y rodeado 
de enemigos: y tú me coloeaste sobre 
la piedra èn un sitio elevado." 

mismo me condujiste ú lugares 
inaccesibles, 4. porque te has hecho 
mi nica esperanza," y como una torre 
fortificada contra los ésfuerzos de mi 
enemigo. 

5. Tú acabardús, Senor, la obra que 
has comenzado:, me sacarús de mi tles- 
tuerro: y yo permaneceré para siem- 
pre en tu sanfo tabernúculo, me aco- 
geré bajo la sombra de tus alass" 

6. Porque tú, Dios mio, has oido 
mi oracion," libràndome de mis enemi- 
dos, y dúndome la corona, me has 
dado la herencia que debo dejar ú 


2. Exaupi, Deus, deprecatio- 
nem meam: intende orationi 
meae. i 

3. A finibus terrae ad te cla- 
mavi: dum anxiaretur cor 
meum, in petra exaltasti me. 


Deduxisti me, 4. quia fa- 
ctus es spes mea: turris fortitu- 
dinis a facie inimici. 


5. Inhabitabo in tabernaculo 
tuo in saecula: protegar in ve- 
lamento alarum tuarum. 


6. Quoniam tu, Deus meus, 
exaudisti orationem meam: des 
disti hereditatem timentibug 
nomen tuum. 


V 1. Hebr. dif. Al maestro de música director de las tocadoras de instrumentos, 
Salmo de David. (O: al prefecto de los cantores con instrumento de cuerda, Salme 
de David). Vénse la Disertacion sobre los instrumentos de música, tom. ix. El P. Hou- 
bigant traduce: Super canticia. 

2. Hebr. dif. O Dios, escocha mis clamores y mis gemidos. 

3. Hebr. dif. Desde la extremidad de la tierra clameré ú tí que habilas en lo 
elto de los cielos, cuando mi corazon esté desfallecido, y emtónces me conducirés é 
una alta peía, é donde no podré subir por mí mismo, pues tú eres dic. Así junta 
ol hebreo con este verso el deduzisti me del siguiente. 

Y 4. Hebr. dif. Porque te has hecho tú mismo mi refugio. VS : 

5. Este es el sentido del hebreo. Sela. a 


6. Hebr. dif, Pues has oido mis votos, y has dado herencia é los que te temen, 


SALMO LE. 853 
aquellos de mts hijos que temen tu 
nombre. 

7. Dies super dies regis ad. —'7. Multiplicaràs los dias del rey, 
jicies: annos eius usque in diem —ú pesar de sus enemigos, y prolcnga- 
grnerationis et generationis. rús sus aios de generacion en gune- 

' Tacion:" 

8. Permanet in aeternum in —€8. : Para que posea este reino que 
conspectu Dei: misericordiam —le has dado, y permanezca etérnamente 
et veritatem elus quis requi-- en la presencia ce Dios en 84 santo 
rat 7 tubernúculol El Senor harú esto en 

mi favor, y ú pesar de mis iufidels- 
dades, cumplirú las promesas que me 
- , ha hecho jQuién pues investigarà y 
penetrarú su misericordia y su verdad2 
. oo Ellas son tncomprensibles, y extgen de 

de mí Un eterno reconocimiento." 
9. Sic psalmum dicam nomi- —89. Así es que yo canturé en toda 
ni tuo in saeculum saeculi: ut la serie de los siglos, himnos é la gloria 
reddam vota mea de die in de tu nombre, é Dios mio, para cum- 
diem. plir dia por dia los votos de que te 

soy deudor. 


v 


Y 1. El caldeo y los antiguos Rabinos confesan que estas expresiones no pue. 
den verificarse exúctamente sino en la persona del Mesías. El hebreo dice, 8icut 
Beneratio et generatio, es decir, sicut, en vez de im dies, ó sólamente in generatio. 
Rem el generationem. 

Y 8. Hebr. lit. Estaré etérnamente sentado en 3 trons delante de Dios. — . 

Ibid. Hebr. dif. Le conservaréón la misericordia y la verdad por parte del Se. 
Ror. Vésse el Salmo Lxxxvui. Y 29. y siguientes. Èn el hebreo se halla aquí una 
palabra cuyo sentido es dificil penetrar, mas la letra Jod que la sigue puede ser 
abreviatura de JEHOVA, Y así en vez de quis custodiet eum, podia leerse a Domino 
custedient eum. 
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SALMO LXI. 


Este Salmo, como consta por su inscripcion, es de David: y algunos creen que le 
compuso durante la persecucien de Saul, y otros le refieren 4 ia de Abealon. Esta 
Gltema es la opinion de Calmet y del P. Carrieres. Segun advierte el segundo, 
parece que David se veia entónces muy estrechado por sus enemiges, Y por tan. 
to, ee exhorta é sí mismo, yY 4 les que seguian su partido 4 poner eu confianza 
en el Beior, dice que este es omnipotente y misericordioso, que, daré í cada uno 
segan sus Obras, Y que por lo jnismo cenfía en él. 


1. Ín finem, pro Idithun, 1. Para el fins para Iditun", Sal- 

Psalmus David. mo de David. 

2. Nonnz Deo subiecta erit —82. jNo estarà mi alma sometida 

ànima meal ab ipso enim sa- 4 Dios, y no permanecerú en silen- 

lutare meum. cio," llena de puz y de confianza en. 
medio de las turbaciones que la agi- 


Y 1. Hebr. Al maestro de música. 
Tbid. Vénse la nota del titulo del Salmo xxxvm. 
o XY 8. Este es el sentido del bebreo: Sí, mi alma permanece on silencio, en paz 
g en eumigion anto Dios, 6) es, dc. 
dj 


054. 
dun, puesto que de él espero mi sa- 
Jud2 

3. El es mi Dios y: mi Salvador: 
él es immi protectors, y por tanto no 
seré ya conmovido." 

4. Vosotros que con tanto furor 
me perseguis,, ihasta cuéndo estaréis 
acoinetiendo à un hombre. protegido 
el Dios, reuniéndoos todos para aca- 

ar con él y derrocarle, cemo à una 
pared desplomoda, y como à una tapia 
ru3nosa2 


9. dPorque ellos emprendieron des- 


pojarme de mi reino, que es el precio 
de ma anocencia y de mt fidelidadi me 
estrecharon de tal suerte, que corrí se- 


diento para librarme de sus violencias 


y de sus artificios,". 
Me bendecian de boca, y me mal. 
decian de corazon." 


6. Tú empero, ó alma mia, Mans 


tente sujeta ú Dios," descansa en él, 
pues que de él viene mi paciencia, 
4y de él espero mi salud," 

7. Porque él es mi Dios y mi Sal- 
vador, A estando él en mi ayuda,no 
vacilaré." 

8. Sí, en Dios està mi salud y mi 
gloria, Dios es el que me socorre, 
y mi esperanza està toda en Dios" 

9. Esperad tambien en él todos 


BALMEO:'L3A 


3. Nam:et ipse Deus meuf, 
et salutarig. meus: BSusceptior 
meus, non movebor amplius. 
4. Quousque irruitis in homi- 
nem)" interficitis universi Vos, 
tumquam parieti inclinato et 
macerjae depulsae2 


5. Verumtamen pretium meum, 
cogitaverunt repellere: cucurri 
in siti: 


4 Ore su0 benedicebant, et. 


corde suo maledicebant. 

6. Verumtamen Deo subiecta 
esto, anima mea: quoniam ab 
ipso patientia mea. —: 


7. Quia ipse Deus meus, 
et salvator meus: adiutor meus, 
non emigrabo. 

$. In Deo salutare meum, 
et gloria mea: Deus auxili 
mei, et spes meca in Deo est. 

9. Sperate in eo omnis con- 


v3 3. Hebr. dif. Si, él es mi roca y mi salud, es para int una alta fortaleza: no 


seré conmovido. Sela. 


El hobreo' dice znultum, probúblemente en vez de Sela, que 


no hace parte de la traso, puesto que aquells plepre, no se halla en el V 7. que 


es repeticion de este. : 


4. Hebr. dif. ,Hasta cuíndo dejaréis de arrojarcó todos sobre ún hombre dis. 


tinguido por au elevacion: y,Hasta cuando dejarèis de arrojaros sobre él como sobre 
un muro inclimado, y sobre una pared que ya ha sido empujada: El hebreo dice in. 
lerficitis. 

Y 5. Hebr. dif. Si, ellos formaron el designio:de dogradarme de mi elevacion. El 
hebreo dice ab elevatione ejus, acaso en vez de ab elevatione mea. Los Setenta y 
la Vulgata euponen, aunque en diverso sentido, el pronombre en primera persona. : 
Véase la nota siguiente. 

dbid. MHebr. dif. So complacen en la mentira: bendicen de boca, y maldicen de 
corazon. Sela. El hebreo dice in ore ejus, por in ere eorum, como es claro. Los co. 
piantes confundian ordinúriamente .estos dos pronombres en el hebreo. 

y 6. Hebr. dif. S1, mi alma se muntendrú en silencio y en paz a te Dica. S'upr. 
Ç 2. El hobreo dice sile, acaso en vez de 8ilet, como se léc en el , de el cual 
cs este una repeticion. 

Ihid. Fste es el sentido del hebreo: Pues que en él pongo mi expectacion. 

71. Hebr. dif. Si, él es mi roca y mi santo, es para mí una alta fortaleza: no 
seré conmovido. Supr. Y 3. 

8. Mebr. dif. En Dios confio acerca de mi salud y de mi gloria: en Dios esta 
mi refugio, y mi poderosu roca, La conjuncion el, que la Vulgata y los Setepta truen 


en este último imjembro, falta en el. hobreo. MES 








mtae LD. 


gregatio populi: effundite co- 
ram illo corda vestra: Deus 
adiutor noster in aeternum. 


10. Verumtamen vani fil 
hominum, imendaces fil ho- 
minum in stateris: ut deci- 
piant ipsi de Vvanitate in id- 
ipsum. . 


11. Nolite sperare in iniqui- 
tate, et rapinas nolite concu- 
piscere: divitiae si afluant, no- 
lite cor apponerc. 


12. Semel locutus est Deus: 
duo haec audivi: ' 

Quia potestas Dei est, 13. 
et tibi, Doc misericordia: 
quia tu reddes unicuique iux- 
ta opera sua. 
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vosotros los que componeis la congre- 
gacion de su puèblo," derraniad vuc.- 
tros corazones en su presencia, y no 


hagais aprecio dela proteccion de los 
hombres, porque Dios es nuestro pro- 


tector" para siempre." 

10. Mas los hijos de los hombres 
son vanos y engadiadores, los hijos 
de los hombres tienen balanzas (alsas: 
se ponen de acuerdo en'la vanidad 
paru engahar, y puestos en la balan:a 
aparecen mas ligeros que la nada. 

il. No querais confiar en ellos, 
no querais esperar en la iniquidad, ni 
codiciar roboss" y aun si lus riquezas 
os vienen en abundancia, no pongais 
en ellas vuestro corszon: 

l2. Pues Dios habió una vez, y oi 
yo estas dos cosas: 

La una, que el soleraypo poder per- 
tenece esenciúlmente àú Dios, È3. y que 
ú lí, Senor, te pertenece la misericor- 
dia, y la otra, que siendo tú infini- 
mente. justo, remuneraràs ú cada uno 
conforme ú sus obras." 


V 9. Hebr. dif. Poned en él vuestra confianza, vosotros todos los que del puee 
blo estais reunidos aqui. David se dirige al corto número de los que le permanecian 
unidos miéntras que la multitud seguia 4 Absalon. El hebreo dice in omas tempore 
pepulus, en vez de omnais congregatio populi. 


/bid. Hebr. Nuestro refugio. 
lbid. 


Estas palabras in aeternum, son aquí la expresion de la nota Sela, é la que 


los Setenta le dan en este lugar la traduccion de Diapsalma, y S. Gerónimo tra- 
duce ordinériamente Semper. Véase la Disertacion sobre esta voz, tom. ix. : 

10. Este es el sentido que muchos dun al bebreo: Sí, el. comun de los hijos 
de los hombres no es mas que vanidad, y aun los que tienen alguna distincion, no 
8on mag que mentira, yY si se les pone en la balanza, se ve que sen mas ligeros 
que la nada.. O así: y si 8e les pone enla balanza, se levantan con el menor peso, 
tan vanos asi son. El hebreo dice 4 la letra: Utique vanitas, filis hominis: mendacium, 
filii viri. Aqui se ve la diferencia entre filii hominis y filii viri, que vimos en el 
Salmo xnLviui. 3. S. Gerónimo traduce: Jn stateris dolosis fraudulenter agunt simul. 

11. Hebr. dif. No pongais vuestra confianza en la fuerza separada .de la jus 
ticia, yY no os envanezcais con biènes usurpados. 

Y 12 y 13. El paralelo de las dos partíiculas quia, manifiesta cuales son las dos 
cosas que el Salmista oyó, y que por tanto, el 13. comienza en el primer quic. 
La division de los verses no es antigua, y en ella se han padecido enganos. 
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SALMO LXII. 


El titulo de este Salmo, diee que David le compuso cuando se hallaba en el de. 
sierto de la Idumea, ó mas bien en el de Judea. La edicion romana de los Seten. 
ta, los antiguos salterios latinos, y las ediciones comunes de lia Vulgata, léen la 
Idumea, pero el hebreo, el caldeo, la edicion complutense de los Setenta, y mu. 
chos manuscrites leen la Judea, cuya leccion parece ser la verdadera. No se sabe 
que David se hubiese retirado nunca é ningun desierto de la Idumea, Y 61 que es. 
tuvo mucho tiempo en los montes de Judé fronteros 4 la Idumea. Los mas creen 
qi Compuso el Salmo cuando habiendo salido de la córte de Aquis, se retiró al 

esierto de Zif, al mediodia de Ju:ié. Otros, sin hacer aprecio del titulo, refieren 

el. Salmo ú los Judios cautivos en Babilonia, cuya opinion prefere Calmet. Pero 
sin alejarse de la inscripcion, puede creerse que David le compuso cuando per. 
seguido por Saul, se retiró ú algun desierto de Judé, y ac18o al de Cudes, que 
parece que se mienta en el hebreo del verso 3. El P. Carrieres sigue la opinion 
de los que juzgan que aquel principe se hallaba en el desierto de Zif, a) compo. 
ner el Salino. El Salmista expresa el deseo ardiente que tiene de volver 4 ver el 
tabernàculo del Seior, halla en Dios todo su consuelo, y anuncia la ruina de sus 
enemigos, Y su propio triunfo. 


Il. Salmo de David, cuando esta- 
ba en el desierto de Idumea." 

2. Dios, ó Dios mio, ú tí iro — 2. Devs, Deus meus, ad te 
y me dirijo desde que apunta la luz. de luce vigilo. 

Mi alma esti sedienta de tí, iy de — Sitivit in te anima mea, 
cuàntas maneras lo està Zambien mi quam multipliciter tibi caro 
cuerpo" : mea. 


1. Psalmus David, cum es. 
set in deserto l:iumaeae. 


En esta tierra desierta,. intransita- 
ble y sin agua, en que me hallo, 3. 
me pongo muchas veces en tu presen- 
Cia, Como 8t estuviera en tu santuario, 
para contemplar tu poder y tu gloria, 
y para meditar la multitud de tus bon- 
dades," i 

4. Pues esta meditacion de tu mi- 
sericordia es preferible 4 mil vidas, 
aun las mas deliciosas:" por tanto mis 
labiog se ocuparàn siempre en alabarte 
por la misericordia de que has usado 
conmigo. 

5. Por eso te bendeciré toda mi 
vida, y alzaré continuamente mis ma- 


V 1. Véase el agumento. 
y 2 


In terra deserta, et invia, et 
inaquosa: 3. sic in sancto ap- 
parui tibi, ut viderem virtu- 
teim tuam et gloriam tuam, 


4. Quoniam melior est mi- 
sericordia tua super vitas: la- 
bia mea laudabunt te. 


5. Sic benedicam te in vi 
ta mea: et in nomine tuo leva- 


. Hebr. O Dios, tú que eres mi Dios, Yo me apresuro ú buscarte. 

Ibid. MHebr. dif. Y mi carne suspira por tí con ardor. 

VY 3. Hebr. dif. Como una tierra seca y exausta por su aridez espera el rocío 
del ea así te aguardo en el desierto de Cades, agitado del deseo de ver tu ma- 

stad y tu gloria. El desierto de Cades de que ya se habló en el Sailmo xxvin. V 
È B estaba en medio de Judà. El nombre de Cades significa en hebreo santidud, 

r eso en la version griega y en la latina se toma aqui por el lugar santo. a 
ebreo dice in terra, aca8o en vez de 8icut terra, como parece que lo suponeo el 
aiiverbio sic que sigue despues, tambien dice vidi te, tal vez en lugar de expectasi 


te, como parece que EL el intérprete siriaco. 
ues tu misericordia me es mas apreciable que la vida, y mi 


4. O sólamente: 


labios eelebrarén tus alabanzas, vitae por vilgm es hebraisme, 


. Tum exultabo: 9. 


- 


GALNO BXIL.' 


bo mabpus meas, d 


6. Sicut adipe et pinguedipe 
repleatur anima mea: et labiis 
exultationis laudabit o8 meum. 


TJ. Si memor fui tui super 
stratum meum, in matutinis 
meditabor in te: 8. quia fuiti 
adiutor meus. 


" Et in velamente alarym tua- 
i adhaesxt 
anima mea post te: me guscepit 
dextera tua. 


10. Ipsi vero in venum quse- 
sjerunt animam mea: iptrei- 

unt in ioferiora terrae: 

11. Tradentur in manus gla- 
dij: partes vulpium erunt. 


12. Rex vero laetabitur in 
eo: laudabuptur omnes qui 
iurant in eo: quia obstructum 
est os loquentium iniqua. 
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nos al cielo, invocando tu santo nom. 
bre: , 

6. Parg que mi alma quede llena 
de esta divina misericordia, como de 
un manjar pingúe y jugoso, y entón- 
ces mi boca te alabarà, enagenada de 
santa alegría.l 

7. —Porque si estando en mi lecho 
me he acordado de tí y de los efec- 
tos de tu.bondad: me ocuparé par la 
mafuna en meditar en tí, en tu gran- 
deza, y en el agradecimiento que debp 
profesaries" 8. porque has sido mi ame 

aro. 

Y é la sombra de tus alas me re- 
gocijarés" 9. porque mi alma se ha 
unido à tí, y tu diestra me ha soste- 


pido conira los esfuerzos de mis exer 
"ms H 


qr: 

lo. Empero ellos en vano han trae 
tado de quitarme la vida," entrarún 
6 lo mas profundo de la tierras 

ll. Seràn entregudos al filo de la 
espada:'. serún pasta y presa de las 
raposas. . 

12. Mas el escogide por el Se3or 
para rey de su pueblo, se regecijarà 
en Dios: Y todos los que le son afecs 
tos y guardan felmente el juramenta 
que se le presta, serún alabados pon 
qu Adelidad: porque la boca de las que 
decian contra mú cosas injustes, ha side 
cerrada con la muerte que Dos les ha 
gnviadoi y así, conogiéndose mt inocen- 
çia, se conoceró la: cordura de los qua 
han ses uido as partada." i 


- XY 6. Hebr. dif. Mi alma se hartaréú de las imefables dulzuras de tu casa, COmQ 
de los manjares mas exquisitos Y pingúes, mis labios explicaràn mi júbilo, y mi bo. 
ca publiceré tus alubarzas. Acaso en ve3 de laudahit, deberia leerse lgudabit te. 


7. Hebr. dif. En cuanto ú mí, me acuerdo de tí en mi lecho, y 
las vigilias de la noche, porque éuc. L 

Hebr. dif. Porque tú eres mi socorro, y guarecido bajo la sombra de tus 
esencia, mis gemidos. 

tu diestra me sostendréú. : 


tí en 
y 8. 
elas, exhalaré en tu 
9. Hebr. dif. 


pienso en 


10. Hebr. dif. Empero los que buscan mi alma pera perderla, bajaréón é lo mas 
fundo de la tierra, esto es, al abismo, al infierno. 


Ya. 
Y 


El hebreo dice: Fundere facient eum, en lugar de tradentur. 


12. O segun el hebreo: Mas el rey se regocijarà en Dios, y todos los que ju- 
ran por él, y en eu nombre, log que le reconocen, y le tributan homenege, se, alegia- 
tén, porque se cerraré la boca de los gua proferen mentira. 


TOM, f. 
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SALMO LXIII. 
Este Salmo, segun su títalo, fué compuesto por David, é quien se le atribuyea 


tambien los mas de los expositores, refriéndole unos é la persecucion de Sau), 
cuya opinion nos parece la mas probable, y otros é la conspiracion de Absalon. 
El P. Carrieres no determina é cuél de estas dos épocas debe referirse, y Cal. 
met le refiere é los cautivos de Babilonia. El Salmista implorg el auxilio del Seior, 
le manifiesta la violencia y malicia de sus enmemigos, y anuncia la ruina de estos. 


1. Para el fin, Salmo de David. 

2, EscucHa,' ó Dios, la oracion que 
te hago con fervor: libra mi alma del 
temor que la asalta ú vista del ene- 
migo que la persigue." 

3 Tre me has defendido ya de la 
asamblea de los malvados, y de la mul- 
titud de los que cometen la iniquie 
dad, defiéndeme hoy  tambien,' Senor, 
de las calumnias de los que quieren 
perderme injústamente, l 
- 4. Porque han aguzado sus lenguas 
como espada: han asestado su arco, 
mstrumento amargo," 5. para asaetear 
al inocente en la obscuridad. 


Le atravesarón repentínamente si 
pueden, sin ser detenidos por temor 
alguno," 6. afirmóndose en la impía 
resolucion que han tomado de per- 
- derle.' , 

Deliberaron juntos acerca del modo 
de ocultar sus lazoe, y dijeron: jQuién 
los podrà descubrirt" 

- UM. Tambien excogitaron crímenes 

a impulúrmelos, mas se Cansaron 
inútilmente en esta investigacion. 

El hombre tmpío se engoltars en lo 
mas profundo de su corazon buscando 
modos de perder al justo-" 8. y en- 


1. Hebr, Al maéestro de música. 


1. Ín finem, Psalmus David. 
2. Exaubi, Deus, orationem 
meam, cum deprecor: a timore 
inimici eripe animam meam, 


- 8. Protexisti me a conventu 
malignantium, a multitudiné 
operantium iniquitatem. 


4. Quia exacuerunt ut gla. 
dium linguas suas: intenderunt 
arcum rem amatam, 5. ut sa- 
gittent in occultis immacula- 
tum. 

Subitò sagittabunt eum, et 
non timebunt: 6. firmaverunt 
sibi sermonem nequam, 


Narraverurit ut absconde- 
rent laqueos: dixerunt: Quis 
videbit eost 
7. Serutati sunt iniquitates: 
defecerunt scrutantes scruti- 
nio. 

Accedet homo ad cor altam: 
8. et exaltabitur Deus. 


2. Hebr. dif. O Dios, escuchu mí Voz cuando exhalo en fu presencia mís gemidos. 


Ibid. Hebr. dif. Conserva mi vida, 
VY 8. Este es el sentido del hebreo: 


por la cual temo. por parte de mi enemigo. 
Ponme é cubierto de las intrigas de los que 


obran el mal, de las tumultuosas asambleas de los que cometen Ía iniquidad. 
V 4. Hebr. dif. Han esestado su arco preperando discursos amargos. El hebres 


dice sagillam guam, 


en vez de ercum suum, como se vió en el Salmo svn. 8. 


5. Hebr. dif. Para asaetear al inocente en la obscuridad, y para asaetearle re. 
pentinamente sin ser vistos. En vez de mon timebunt, el intérprete siriaco leyó men 
videntur, cuya expresion parece paralela é la exptesion in occultis del miembro anterior. 


6. Hebr. dif. se afrman en sus criminales designios, 


id. Hebr. dif. 
biga suponen nos. 


consultan juntos, dec. 


iQuien nos podré verl En ves de eos, la version siriaca y la arú. 


V 71. Hobr. dif. Han buscado cuidadóssmente modos de daiiar, 80 han valido de 


SALMO EXNI. Í 


Sagittae parvulorum factae 
sunt plagae eorum: 9. et infir- 
matae sunt contra eos linguae 
eorum. j 


Conturbati sunt omnes qui 
videbant eos: 10. et timuit o- 
mnis homo. 


Et annunciaverunt opera Dei: 
et (acta eius intellexerunt. 


11. Laetabitur iustus in Do- 
mino, et sperabit in eo: et 
laudabuntur omnes recti corde. 
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tónces Dios seré ensalzado, mantfesta- 
rú la grandeza de su poder, inutili- 
zando los esfuerzos de los que tratan 
de acabar con el inocente, 
Pues las heridas que ellos hacen 
son como las de las flechas que dis. 
aran las débiles manos de los nihoss 
. y sus lenguas maldicientes han per- 
dido su fuerza contra el justo, y se 
han vuelto contra ellos mismos," 
De suerte que Cuantos los veian per- 
judicados por sus propias calumnias, 
quedaron asombrados, 10. y se ate- 
morizó todo hombre que vió el terri. 
ble efecto de la venganza divina." 
Y todos anunciaron las obras de Dios: 
icaron su poder, su justicia y 8u 
ndad, y entendieron sus hechos come 
prendiendo que todos son misericordia 
verdad." 


ll. Esto es lo que ha de sucéder 
cuando mis enemigos perezcan: entón- 
ces el justo se regocijarà en el Senor, 
y esperarú en él, y todós los de recto 
Corazon seróún aplaudidos como mas 
cuerdos y mas dichosos." 


todos los medios que suministra el erte de la malicia mas refinada, han agotado lo 
mas eculto del corazon del hombre, y tedo lo que puede imaginar el corazon mas 
profundo. Mas Dios dec. Esto da é entender que el hebreo puede traduciree: Seru. 
tati sunt iniquitates: consummaverunt perecrutationem.: perecrutabilem, interiora Romi. 
mis el cor profundum. Jaculabitur autem in eos Deus sagillam: eubito Rent plagae 


esrum. de. 

Y a 9. Hebr. dif. Mas Dios los atravesaró con sus flechas, y repentínamente 
se veréún llenos de heridas, sa misma lengua harí que les sobrevengan estas heri. 
das. El hebreo dice: Jmgingere facient eum, acaso en vez de impingere faciunt eas, 
refiriendo el pronombre é plagas que antecede. 

V 9.y 10. Hebr. dif. Todos cuantos los venn perecer de esta suerte huirén asom. 
brados, y todo hombre quedarí penetrado de temor y de espanto. Publicarón dec. 

VY 10. Hebr. Pablicarén la ebra de Dios, la operaciomn de eu mano poderosa, y 
Comprenderén que es obra suya y efecto de eu poder. j 

11. O segun el hebreo: Se alabarén y es gloriarún en él. 
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SALMO LXIV. 


La inseripcion que este Salmò tièhe en el hebreo, en tos Netenta y èn la Valgeta, 
dice que es de David. El P. Carrteres Y muchos imtérpretes le atribuyen tambies 
ú este RE y algunos treen que le compuso para dar gracias 4 Dios por le 
lluvia y la abundancia que habia concedido al pais despues una grande cares. 
tía causada por la saca (2. Reg. Xxi. 1. 10). En algunos ejemplares de la Versiòn 
de los Setenta, y en la Vúlgata què es traduccion de esta, contiene la inscripcion 
del Salmo no solo el nombre de David einó tambien las siguientes palabras: ,,Cén 
stico de Jeremias y de Ezequiel para el pueblo que fué transportado, cuando em. 
" mpezaba 6 salir, ó cuando estabà próximo é salir." Otros ejemplares traen el nom. 
bre de Apgèo, en vez del de Ezèquiel. Calmet Y ottos abandonen del todo la ins- 
eripcion comò incapaz de ser defendida, porque si el Salmo es de David, no pue. 
de ser ni de Jeremias ni de Ezequiel, porque ni uno ni otro existieron en el tiem. 
po en que el pueblo salió de Babilonia, y porque Aggeo no fué contemparàneo 
de Jeremias. Por tanto, el citado autor, sin atenerse 4 la inscripcion, cree que 
el Balmo fué compuesto con motivo de lo que: sudedió en tiempo de Aggeo, ctàn. 
do Dios, habiendo castigado 4 su pueblo con una seca que causó grande carestia, 
envió despues la lluvia que fecundó la tierrà (4£Z. u. 1. et seqg). El P. Carre. 
" Yes opina que lo que en este Salmo se dice de Jeremías y de Ezequiel, puede ha. 
ber sido afadido, para indicar que David le compuso con el fin de que le canta. 
sen los Israelitas húcia el tiempo de su salida de Babilonia, conforme 4 las pro- 
. fecias de Jeremiías y de Ezequiel, que eapaYrecieron mucho tie despues de 
príncipe. El profeta anuncia y celebia la libertad de Israel, y las bendiciones 
que el Sofior habia de colmar é su pueblo. 


1. Para el fin, Salmo de David. 
Càntieo" de Jeremías y de Pzequiel 
para el pueblo que fuè transportado, 
cnando empezaba é salir." 

- 82. À tí, ó Dios, son debidos los 
bimnos en Sion,yó tí se te ppresen- 
taràn los votes en Jerusalen." 

— 83. Escucha, pues, mi ordcion, 'Raz 
salir ú tu pueblo de su cautiverio, res- 
ttúyele ú esta ciudad, y toda carne 
vendrú é tí, uniméndose 'ú él todos los 
pueblos de la tierra, vendràn ú ado- 
rarte ú Jerusalen.' 

4. Es terdad que las palabras de 
los malvados" han .prevalecido contra 
mosotros/" pero tú, Senior, nos pèrdo- 
narús nuestras impiedades que han sido 
causa de ello, 

5. Y nos harús conocer que es di- 
ehoso aquel é quien has elegido Yy 


1. In finem, Psalmus David. 
Canticum Hieremiae, et Eze- 
chielis populo transmigratio- 
nis, cum inciperent exire. 

2. Ts decet hymnus, Deus, 


in Sion: et tibi reddetur votum 


ta ferusalem. 
3. Exaudi orationem meam: 
ad te omnis caro veniet. 


4. Verba iniquorum praera- 
luerunt super nos: et impieta- 
tibus nostris tu propitiaberis. 


5. Beatus, quem elegisti, et 
assumpsisti: inhabitabit in atris 


Y 1. Hebr. Al insestro de música, Salmo 6 céntico de David. 
dbid. Este no se halla en el hebreo. Véase el argumento. 
Y 3. Estas palabras in Jerusalem, no se hallan en el hebreo, pero siendo pers 
leles é la expresion in Sion, es de creer que son del texto. 
3. Hebr. dif. Escucha mi oracion hasta que toda carne venga é tí. Así 160 


yt 


uce 8. Gerónimo, es decir, que en vez de ad fe, leia dofíec ad te. 


4. Hebr. dif. La voz de nuestras iniquidades, ó solamente: Nuestras iniquidades. 
Ibid. El hebreo dice super me, en vez de quper nos. 
Ibid. Hebr. dií. nos perdonarés nuestras prevaricaciones. 


SALMO LXIV, 


tuis. 


Replebimur in bonis domus 
tune: sanctum est templum 
tuum, 6. mirabile in aequi- 
tate. 


Exaudi nos, Deus salutaris 
noster, spes omnium finium 
terrae, et mm mari longe, 


7. Praeparans montes in vire 
tute tua, accinctus potentia: 


8. Qui conturbas profundum 
marís, songem fluetuum eius. 


Turbubartar gentes, 9. et 

. timebunt qui habitant ternines 

3 signis tuis: exitus matutini 
et vespere delectabis. 


10. Visitasti terram, et ine- 
briasti eam: multiplicasti lo- 
cupletare eam. 


Flemen Dei repletum est 
aquis: parasti cibum illorum: 
quoniain ita est praeparatio 
. €lus. 


cular, la has como embriaga 
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recibido èn tu Servicto, porque tabi- 
tarú en tu tabernàculo." 

Por tanto, nosotros que tènemos esta 
dicha, serémos coltmados de 108 bienes 
de tu casa, porque tu templo €8 santo, 
9 Juente de toda santidad," 6. es àd- 
Mmirable $ cnusa de la equidad què 
rema en El, y de la justicia que en 
él tjerces, 

Qvyeros, pres, 6 Dios Salvador nues. 
tro, tú que eres la esperanza de todas 
las nacionés de la tierra, Y àun de 
las màs remotas, de aquellas que ha- 
Ditan en las istas de el mar." 

7. Ovyenos, tú que estés armado de 
fortalera, y das fimeza é los montes 
con tu poder, 

6, Que conmuèves lo més profun- 
de de los mBres, y Races resonar el 
estruendo de sus olas." 

Las naciones que nos persiguen se 
turbaràn si te declaras en nuestro fa- 
vors' 9. y los habitantes de las extré- 
midades de la tierra quedarún Nenos 
de .pavor 4 vista de los admirables pro- 
digios que harés per nosotros, peró al 
mismo tiempo derramarós la alegría en 
tu pueblo que se hà visto disperso en 
el oriente y en el occidente, le lle- 
narús de alegria cuando le restituyas 
ú aquella tierra feliz que le preparaste, 

10. Porque tú has visitado la tuer- 
ra de deradl de un modo muy partè 

do" con tes 


Uluvias, y la has colmado de toda suer- 
te de riquezas. , 

El rio Jordem que riega esta tèer- 
va destinada parà el pueblo de Dios 
estú rebosando en aguas, y con sus 
benéficas avenidas que llevan consigo 


V 5. Hebr. dif. :Dichoso aquel é quien eligieres, é hicieres acercarse é tí, y que 


habitarí en tus étrios. 


lbid. MHebr. dií. Nos hartarémos de los bienes de tu casa, de la santidad de tu 


templo. 


Y 6.: Hebr. dif. Tú noe oirés, haciendo resplandecer los terribles efectos de tu 
justicia, ó Dios Salvador nuestro, que eres la esperanza de las extremidadee mas re. 
motas de la tierra y del mar. El mismo Profeta explica esto, afiadiendo despues: Los 
que habitan las extremidades de la tierra se llenarén de pavor é vista de los prodi- 


iog que harés Infr. Y 9. 
o 17y8 


. Hebr. dif. Tú que con tu poder das firmeza ú los montes, tú que estés 
armado de fortaleza, tú que calmas el estruendo del mar agifado, tú que calmas el 
estruendo de sus olas. En vez de in virtute tua, dice el hebreo in ciriute ejue. 

8. Hebr. dif. se turbarín los pueblos, y los que habitan dec 
XY 10. Hebr. dif. visitarés la tierra, y la regarés, la colmarés de riquezas. 


GALMO LXIV. 
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la fertilidad y la abundancia, has pre- 
parado el alimento ú los habitantes 
de esta tierra, pues de este modo dis- 
pones los campos ú que produzcan lo 
necesario para su sustento." 

il. Empapa siempre sus sulcos con 
saludables inundaciones, multiplica sus 
producciones con influencias benéficas, 

la tierra parecerà regocijarse con 
as lluvias, produciendo frutos abundan.- 
tes. 

Así colmaréós de bendiciones 139. to- 
do el discurso del afio, con las reite- 
radas efusiones de tu bondad," Se. 
flor, y tus campos se verún llenos por 
El abundancia de toda clase de fru- 
tos. t 

13. Se pondréún lozanas las pra- 
derías del desierto,' y los collados se 
vestiràn de: gala, 

14. Los carneros cargados de ricos 
vellones estaràn rodeados de una mul- 
titud de ovejas,' y los valles abunda- 
rún en trigo, finúlmente, Senior, por to- 
das partes resonaràn gritos de alegría, 
y cúnticos ú tu gloria. 


Y 10. 
producir su tri PF 
acaso en vez 


los otres ronombres. 


11. Rivos eius inebria: mul- 
tiplica genimina eius: in stilli- 
cidiis eius laetabitur germi- 
nans. 


Benedices 12. coronee anni 
benignitatis tuae: et campi 
tui replebuntur ubertate. 


13. Pinguescent speciosa de- 
serti: et exultatione colles ac- 
cingentur. 

14. Induti sunt arietes ovium, 
et valles abundabunt frumen- 
to: clamabunt, etenim hym- 
num dicent. : 


Hebr. dif. Distribuye en ella, 6 Dios, una plenitud de agua, y prepérals 4 
pues así es como la restablecerés. 
frumentum ejus, refiriéndose ú la palabra terram, ú que se referen 


l hebreo dice frumentum eorum, 


11. Hebr dií. Embriaga sus sulcos, deshaz seus terrones, empépalos con tus 


de Et bendice sus producciones. 


13. Hebr. dif. llenaréús de tus bienes el círculo del afio. Lit. coronarés el ado 


Con les efectos de tu bondad. El hebreo dice ennum 


de annem besignitate tua 


tis tuae, aCaSO En vez 


ni, Hebr. lit. y tus senderos destilarén grosura. 
18. Hebr. dif. las praderias del desierto gotearén leche y miel, y la alegrís 


rodesréí los cellados. 


Y 14. Hebr. dif. Los montes se verén cubiertos de rebafios, y los valles cargae 
dos de trigo. ll hebreo dice erictes, acaso en vez de mentes. 
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BALMO LXV. 


Creen algunos que este Salmo no es de David, porque no tiene su nombre en los 
mas de los ejemplares del Salterio, exceptuando algunos antiguos. La voz reeur. 
feccions que se lée en el titulo tanto en la Vuigata como en los Setenta, no se 
halla en el hebreo, yY con las Héxaplas de Origenes se pretende probar que an. 
tiguamente no se hallaba tampoco en la version de los Setenta. Calmet opina que 
pueden haberia puesto los cristianos griegos, advirtiendo que el Salmo podia apli- 
Carse é la resurreccion de Jesucristo ó é la general. El P. Carrieres crée que pue. 

. de haberse puesto con el fin de indicar que el Salmo habia,sido compuesto pare 
dar gracias E Dios por la libertad de su pueblo, la cual se consideraba como una 
resurreccien é causa de los grandes males que aquel habia sufrido en el cautive. 
rio. En cuanto 4 la ocasion del Salmo, los mas de los intérpretes opinan que fué 
la libertad de los cautivos en Babilonie, y aun Calmet le considera en este sen. 
tido como continuacion del anterior. El P. Carrieres dice que pudiera muy bien 
referirse é la salida de Egipto, 6 que, si David es su autor, habla en el de su 
propia libertad. El Salmista, ó mas bien Israel por boca del Salmista, convida 4 
todos los pueblos é tributar eus homenages al Seiior, y promete darle gracias por 
el beneficio de su libertad, 


SALMO LXV. 


1. In finem, Canticum Psal- Il. Para el fin càntico, ó Salmo 


mi resurrectionis. 

lu8iLargs Deo, omnis terra: 
2. psalmum dicite nomini eius: 
date gloriam laudi eius. — 


3. Dicite Deo: Quam terbi- 
lia sunt opera tua, Dominel 
in multitudine virtutis tuae 
mentientur tibi inimici tui. 


4. Omnis terra adoret te, et 
psallat tibii psalmum dicat 
homini tuo. 


5. Venite, et videte opera 
Dei: terribilis in consiliis super 
Glios bominum. 


6. Qui convertit mare in ari- 
dam, in flumine pertransibunt 
pede: ibi laetabimur in ipso. 


Y 1. Al maestro de, música. 


de la resurreccion." 

MonabpoRES todos de la tierra, ma- 
nifestad 4 Dios vuestro júbilo, 2. can- 
tad himnos ú su nombre:" dadle con 
vuestras alabanzas la gloria que le es 
debida, 

3. Decid ú Dios en vista de sus 
maravillas: jO cuén estupendas son, 
Senor, tus obrasi" la grandeza de tu 
sana desmentirà é tus enemigos, y 
es harú ver que se enganaron creyen- 
do que no podias arrancarnos de sus 
manos." 

4. Lo hiciste, Senor, confiese tu gran- 
deza y adórete toda la tierra, celebre 
tus alabanzas, y cante himnos 4 la glo- 
ra de tu nombre." 

5. dPueblos de la tierra, venid, Yy 
ved las obras de Dios, las obras ma- 
ravillosas que ha hecho en favor nues- 
tro, y confesad que es terdadèramen- 
te terrible en sus designios" sobre los 
hijos de los hombres. 

6. El convirtió el mar en seca tier- 
ra, para dar paso ú los Israelitas, y 
destruir d los Egipcios, él tambien hi. 


2. O: é la gloria de su mombre. : 


y: Esta palabra resurreccion, no se halla en el hebreo. Véase el argumento. 


3, La 


palabra Domine no se halla en el hebreo, ní en la version de los Setenta. 


dbid. Hebr. dif. La grandeza de tu poder te sujetaré ú tus enemigos. 


4. El hebreo afiade, Sela. 
6. Hebr. dif. en su conducta, 
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go que los mismos Ísraelitas pasaran 
el rio Jordan ú pie Era 
exterminar ú sus enemigos, allí nos lle- 
namos de alegría, y recordando estos 
prodigios que Dios obró en favor nues- 
tro, nog regocijarémos en él, y nas 

loriarémos de tenerle por protector.l' 
7. A él, que tiene por sí mismo un do- 
minio soberano y eterno sobre todas 
las cosas, yY Cuyos ojos estén fijos en 
las naciones para retributries segun 
sus obras, no se engrian pues en su 
interior los que le irritan con 8t ido- 
latria, como 8t sus Crimenes Àubieran 
de quedar impunes:" al contrario, 80- 
métanse 4 Dios, y únanse con nosotros, 
para adorarle. 

8. Sí, naciones," bendecid à nues- 
tro Dios, aderadle eon nasotroe, y ha- 
ced resonar las voces de su alabanza, 
9. El ha conservado la vida é mi 
alma, Y no ha permitido que mis piés" 
vacilen en medio de las violentas prue- 
bas por las cuales me ha hecho pasar, 

10. Pues nos has probado, ó Dios, 
nos has acrisolado al fuego de las tri- 
bulaciones, como se acrisola la plata. 

il. Nos dejaste caer en el lazo" 
que nuestros enemigos nos armaron, nog 
echaste encima toda clase de tribula- 
ciones como una pesada carga," 12, 
po) sobre nuestras cabezas hom- 

res" que nos han agobiado de males. 

Hemos pasado por el fuego y por 

el agua, y finúlmente nos has condu- 
cido 4 un lugar de refrigerio. 
. 18. Por tanto, entraré en tu casa 
é ofrecerte holocaustos, y te cumpliré 
Mis votos, 

14. Que profirieron mis labios, Y 
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7. Qui dominatur in virtete 
8u83 in aeternum, oculi eius gu- 
per gentes respiciunt: qui e- 
xasperant, non exaltentur in 
semetipsis. 


8. Benedicite, Gentes, Deum 
nostrum: et auditam facita vo- 
cem laudis eius: i 
9. Qui poguit animam meam 
ad vitam, et non dedit in com- 
motioneyga pedes mees. 


10. Quomam probasti moe, 
Deus: igne nos examinaati, si- 
cut examinatur argentum. 

1. lnduxisti nos in laqueum: 
posuisti tribulationes in dorsq 
nostro: 12. imposuisti homi- 
nes super capita nostra. 


Trangivimus per ignem es 
aquam: et eduxisti nos in re. 
frigerium. 

13. Introiba in domum tuam 
in holocaustis: reddam tibi vos 
ta mea, 

14. Quae disunxerunt labia 


Y 6. Hebr. dif. y allí se regocijaron en él. El hebreo dice: laetabimur acaso en 
vez de laetabuntur, tomando el futuro por pretèrito, come en el verso anterior. 
YÇ 7. Hebr. dif. Que no.se levanten los rebeldes. Sela. 


8. Hebr. lit. pueblos. 


Y 9. Hebr. dif. El es el que ha dado la vida é nuestra alma, y no he permitide 


que nuestros pies Vacilen. 
Y 11. O: en las redes. 


Ibid. Hebr. dif. pusiste nuestros rifiones en vínculos. 

Y 19. Hebr. dif. Hiciste cabalgar sobre nuestras cabezas 4 un débil mortal. En. 
tre los Hebreoa se distingue Aomo de vir como entre los Latinos. El hombre ex el mas 
eomun, el mas déhil, y el mas sujoto é las miterias de la humanidad. El caldeo pe- 
rece que leyó mulctalor, un hombre encargado de castigar, y de ejecutar las justa 


penas de les delitos. 
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mea, et locutum est o8 meum 
im tribulatione mea. 

15. Holocausta —ymedullata 
ofleram tibi cum incenso arie- 
tum: offeram tUbi boves cum 
hircis. 

16. Venite, audite, et narra- 
bo, omnes qui timetis Deum, 
quanta fecit amimae meae, 


17. Ad ipsum ore meo clama- 
vi, et exaltavi sub lingua mea. 


18. Iniquitatem si aspexi in 
corde imeo, non exuudiet Do- 
minus. qu É 


19. Propterea exaudivit Deus, 
et attendit voci deprecationis 
meae. 

40. Benedictus Deus, qui non 
amovit orationem meam, et 
misericordiam suam a me. 


15. El hebreo anade. Sela. 
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que pronunció mi boca en el tiempo 
de mi tribulacion. l 

15. Te ofreceré en holocaustos pin- 
gúes víctimas con el humo de los car 
neros que haré quemar en honor tuyo 
y te ofreceré bueyes y machos cabríos.' 

16. Venid pues ahora que el Se- 
Ror me ha libertado, y escuchadme to- 
dos los que temeis ú Dios, y os cone 
taré cuan grandes cosas ha hecho por 
mi alma, l , 

17. Porque ú él he clamado con 
mi boca, y mi lengua ha ensalzado 
su and l 

18. Pero úntes de presentarle mú 
oracion, drje en mà interior: Si he vis. 
to iniquidad en mi corazson, no me es- 
oucharú el Senor, y afí he cuidado 
mucho de purificarme de todo afecto al 


pecado." 


19. Y por eso Dios me ha oido, 
y ha atendido é. la voz de mi humil- 
de súplica. l 
20. Bondito sea Dios, que no desechó 
mi oracion, ni retiró de mí su miseri- 
cordia."' , 


17. De otro modo: Mi boca ha clamado é 6l, y mi lengua le glorificaré. El he. 
dice: Et exaltatur eub lingua mea, acaso en vez de et esaltavri eum lingua mea. 
18. y 19. En vez de nen exaudiet, San Agustin, Casiodoro, y muchos salterios 


antiguos leen son ezaudiat, euya leccion es la verdadera, como se echa de ver en 
la version de los Setenta que se explican así. En esta virtud, podria traducirse: Dije: 
Si veo y eufro la iniquidad en mi Corazon, que no me oiga el Sefor. La version de 
Ban Gerónimo se explica del mismo medo. El hebreo pudiera tambien tradúcirse: Si 
yo hubiera visto la iniquidad en mi corazon, y la Àubiera aprobado, el Soberano Duós 
fo no me hubiera escuchado. Mas ahorg Dios me ha oido, y ha atendido ú la voz 
de mi súplica. ia 

Q0. Tal vez originélmente se leyó en el hebreo: et misericordiam suam ú me 
men cohibuit. Es fúcil que la expresion del hebréo nom coRibuit heya eido confundi, 
da con la inscripcion del Salmo siguiente: Praecentori. La semejanza de estas dos 
expresiones en aquells lengua puode haber dado ocasion é que se omitiese la primera: 


TOV. : L. 34. 
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SALMO LXVL. 


Este Salmo no tiene en el hebreo el nombre de David, y Calmet le considera como 
continuacion de los dos anteriores, opinande que los tres fueron compuestos en el 
regreso de los cautivos, cuando Dios volvió é la tierra eu fecundidad despues de 
una larga esterilidad. Mas en la version de los Setenta y en la Vulgata tienela " 
inscripcion el mombre de David, y el P. Carrieres juzga que el Salmo puede atri- 
buirse é este principe, el cual, pidiendo ser libertado de sus ememigos, pedia an. 
ticipúdamente que el pueblo de Dios se viese libre de los Babilonios, y mas par. 
ticulérmente, que todos los hombres saliesen de la esclavitud del demonio por la 
venida del Mesias, que el Profeta tenia especiélmente 4 la vista, como el princi. 


pal objeto de todos sus doseos. 


Il Para el fin, sobre los himnos," 
Salmo ó Càntico de David." 
. 4. Dies tenga piedad de nosotros, 
y nos bendiga, derrame sobre noso- 
tros la luz de su rostro, y haga res- 
plandecer en nosotros su misericordia," 
libràndonos de nuestros enemigos, 


3. Para que conozcamos, Seflor, en 


la tierra tu camino, admiremos en ella 
tu bondadosa" conducta, y la salud que 
das ú los que te temen sea conocida 

r todas las macionesç 

4. Publiquen, ó Dios, todos los pue- 
blos tus alabanzas, alàbente y bendí- 
gante todos los pueblos, 5. regocijense 
y salten de gozo las nacioness 

Porque tú juzgas los pueblos con 
justicia, 1 diriges las naciones sobre 
la tierra" 

6. Publiquen, ó Dios, los pueblos 
tus alabanzas, alàbente todos los pue- 
blos, 7. viendo que nos has restitui- 
do ú la tierra de Canaan, que la has 
bendecido, y que ella ha dado su fruto." 


1. Ín finem, in hymnis, Psal- 
mus Cantici David. 

9, DEvue misereatur nostri, 
et benedicat nobis: illuminet. 
vultum suum super nos, et mi- 
sereatur nostri, 


3. Ut cognoscamus in terra 


viam tuam: in omnibus gen- 
tibus salutare tuum. 


4. Confiteantur tibi populi, 


. Deus: confiteantur tibi populi 


omnes: 5. laetentur et "exul- 
tent gentes: 

Quoniam iudicas populos ia 
sequitate, et gentes in terra 
dirigis. 

6. Confiteantur tibi populi, 
Deus, confiteantur tibi populi 
omnes: 7. terra dedit fructum 
suum. 


Y 1. Hebr. Al maestro de música que preside é los tocadores de instrumentos. O: 
Al primero de los cantores con instrumèntos de cuerda. 

lbid. El nombre de David no se halla en el hebreo. Véase el argumento. 

Y 2. Estas palabras el misereatur mostri no se hallan en el hebreo. Al fin del ver. 


80 nnade: Sela. 


3. Hebr. Para que toda la tierra conozca tu camino, tus designios y lu vdjuntad. 
Y S. Hobr. dif. Juzgarés dec. conducirés dec. Sela. Todo esto se aplica bien é 


la vocacien de los gentiles. 


7. Este fruto de la tierra es el Mesías designado muchas veces con el nombre 


de sérmen, porque debia nuenr de una virgen del tronco de Jesé, en tiempo en que este 
tronco parecia cortado y esteril. Jsai. 1v. 2. Erit germen Domini in magnificentia et 
gloria, el fruclus terrae aublimie. Et xi. l. Egredietur virga de radice lesse, et fos 
de radice eius ascendet. Et xuLv. B. Aperiatur terra, et germinet Salvaterem. lerem. 
xxi. 5. Suacitabo David germen iustum. Et xxxm. 15. Germifiare faciam David ger- 
men iustiliae. Ezech. xxxiv. D7. Terra dabit germen suum vel fructum evum (En el 
hebreo esta es Ja expresion del Salmista). Jbid. 29. Et quacitubo eis germen nominolum. 
Y en Zacariaé vi. 12. donde la Vulgate traduce: Ecce vir ORIENS nomen eius, el he. 
breo dice: Lcce vir GERMEN nomen cius. 


e 
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Benedicat nos Deus. Deus — Bendiganos Dios, el Dios nuestro por 
noster, 8. benedicat nos Deus: su propia gloria, 8. bendiganos Dios," 
et metuant eum Ooimnes fines y sea temido hasta las extremidades 
terrae, de la tierra, admirense en todus par- 
/ tes su poder, su grandeza, 8u justicia 


y su bondad. 


Y 8. Los padres y los expositores notan en esta triple repeticion del nombre de 
Dios el misterio de h Trinidad. El énfasis con que el Profeta atade noster al se. 
gundo nombre, es prueba de que hablaba del Mesins, que es el verdadero Emmanuel, 
é Dios con nosotros. 
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Los críticos no estén conformes acerca del objeto y la ocasion de este Salmo. La 
inscripcion le atribuye ú David, y Calmet sigue la opinion de los que le tienen 
por un céntico de triunfo compuesto por este principe para la ceremonia de la 
translacion de la Arca, ó de Cariatiarim é Jerusalen, ó de la casa de Obededom 
al tabernúculo erigido en Sion. El da principio con las mismas palabras. que Moi. 
ses pronunciaba en el desierto cuando se levantaba la Arca para pasar de un lu. 
gar 4 otro (Num. x. 35). Los padres fundados en la autoridad de S. Pablo (Ephes. 
3v. 8), aplican el Salmo é Jesucristo , y descubren en él particulàrmente 8u As. 
cension, la predicacion de los apóstoles, y la vocacion de los gentiles. El P. Car. 
rieres, aunque dice que estos mis:erios estún indicados en él cléramente, se limi. 
ta é explicar el sentido literal. Segun este, el Salmo fué compuesto por David 
con ocasion de la transiacion de la Arca 4 Jerusalen. El Salmista pide 4 Dids 
que se levante contra sus propios enemigoe, y que haga experimentar é su puo. 
blo los efectos de aquella justicia, de aquel poder y de aquella bondad de que le 
dió tan sejaladas pruebas. Jibertúndole de Egipto, establecièndole en la tierra pro. 
metida, y haciéndole vencer é sus enemigos. 


Para el fin, Salmo 


1. In finem, Psalmus Canti- I. y Càntico é 


ci ipsi David. 

2. ExuRcar Deus, et dissi- 
pentur inimici eius: et fu- 
giant qui oderunt eum, a fa- 
gie eius. 


3: Sicut defcit. fumus, defi- 


ciant: sicut fluit cera a facie 
ignis, sic pereant peccatores à 
facie Del. $ 

4. Et iusti epulentur, et exul- 
tent in conspectu Dei: et de- 
lectentur in laetitia. 


5. Cantate Deo, psalmum 


David." 
2. LEVANTESE el Senor, y sean disie 

pados sus enemigos, y huvan de su 

presencia los que le aborrecen." 


3. Desaparezcan como el humo," 
y como se derrite la cera al calor del 
fuego, así perezcan los pecadores" à 
la vista de Dios. 

4. Mas al contrario, las justos ce- 
lebren festines y regocijos en la pre- 
sencia de Dios," y huélguense con ale- 
gría en vista de su grandeza y de su 

oder. l 

5. Cantad pues alabanzas éú Dios: 


1. O segun el hebreo: Al maestro de música, Salmo.cúntico de David. 
2. Hebr. dif. Levéntese Dios, y sean dispersados sus enemigos. Así leia San Ague. 
tin aun la Vulgata, dispergantur, y en esta expresion, veia la dispersion de los Judios 


despues de la ruina de Jerusalen. 


V 3., Hebr. dif. Como el humo es arrojado por el viento, así sean arrojados por 
el eoplo de la ira del Senior. El hebreo dice dispelles en vez de dispellantur, 6 dispel. 


tant 8e. 
Jhid. Hebr. los malvados. 


YÇ 4. Hevr. Regocijense los justos, y cólmense de alegría delante de Dios. 
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entonad cànticos 4 Ja gloria de su nom- 
bres preparad y allumad el camino al 
que sube sobre el monte Nion, húcia 
el occidente-' el Senor es su nombres 
saltad de gozo en su presencia, voso- 
tros los que sois juxtoss" 

6. Pues los malos se turbaràn de- 
lante de él," porque es el padre de 
los huérfanos, y el juez de las viu- 
das, que las, defenderú y vengarú de 
los que las huyan oprimido, porque Dios 
està en el caelo como en -u lugar sane 
to, desde donde ve todo lo que pasa 
entre los humbres. 

7. Dios castica ú los injustos, los 
despoja de sus bieues, y hace habitar 
eu pa: en su casa é los que estàn 
unidos" en afectos y en costumbres, 
liberta por su poder à los que se ha- 
llan en las prisiones de una injusta 


esclavitud, y hace tambien por su jus- 


ticia que las que irritan su ira, y que 
se rebelan contra él, habiten en sepul- 
Cero: que se Convierten en sus perpe- 
tuas moradas.l 

8. Esto nos hiciste ver, ó Dios, 
cuando ibas 4 la frente de tu pueblo 
pera sacarle de Exipto, cuando atrave- 
sabas con él el mar Rojo, y cuando, 
despues de huber sumergido dú los Egip 
etos, le conducias en el desierto:l en- 
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dicite nomini eius: iter facite 
ei, qui ascendit super occa- 
sum: Dominus nomen illi: e- 
xultate in conspectu elus. 


6. Turbabuntur a facie eius, 
patris orphanorum, et 1ludicis 
viduarum: Deus in loco sen: 
Cto su0: 


7. Deus, qui inhabitare facit 

unius moris in domo: qui e: 
ducit vinctos in fortitudine, 
similiter eos qui exasperant, 
qui habitant in sepuichris. 


N 


8. Deus cum egredereris in 
conspectu populi tui, cum 


pertransires in deserto: 


Y 5. Hebr. dif. Alabad al que estú subido sobre las nubes como 30bre un carro, 


El hebreo dice: per 


deserta, acaso en vez de super nubee. 


Ibid. Hebr. dif. Su n.mbre es JEnova, el Eterno, el que es. Este es el gran nom. 


bre de Dios, el nombre incomunicable que no puede atribuiree ú Jesucristo sino por. 
que es Dios El hebreo dice: in .Ja ó in la, que es uno de los nombres de Dios, el 
qual se ve en la voz Al'elu.ia. Se le tiene como abreviatura del gran nombre JEHOVA. 
Los Setenta y la Vulgata suponen que aquí se leia entero el nombre y sin preposi- 
eions JEHOVA. 

6. Estas palabras: Turbabuntur ú farie eite, no se hallan en el hebreo, pue. 
den haberlas omitido los copiantes por la semejanza que tienen con estas otras, im 
ounapectu eiua, del verso anterior. 

7 El hebreo puede significar unitos Ó únicos, los Setenmta prefirieron el pri- 
mer sentido, y de aquí vine el unrus moria de la Vulgata, y el unanimes de algunos 
ejen:plares de esta. Sun Gerónimo prefirió el segundo, y tradujo aolitarios. 

XY 6.y 7. Hebr. dif. Dios desde el media de su santa mansion, es el padre de los 
buéríinoe y el juez y defensor de las viudar, Dios, que establece en su casa ú los que 
permanecen unidos, Ding que libra 4 los que estaban atados con cadenes, y los hace 
entr:r en caminos rectas, miéntras que lor rebeldes habitan en la sequedad privados 
de aus heneficios. Los Setenta parece que leyeron in loco en lugar de in habitéculs, 
parece tambien que leyeron in fortitudine en vez de otra expreeion que significa i8 
rectitudinea, esto es, in viam recrtam, la cunl se confunde fécilmente con la que sig- 
Difica in compedibus. Es creible que los copiantes griegos hayan puesto la expresiom 
que en aquella lengua significa in sepulcÀris por la que significa in siecileti que 
es li ane da el sentido del hebreo. 

Y 8. El hebreo afjade: Sela. 
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8. Terra mota est, etenim 
eaeli distillaverunt, a facie 
Dei Sinai, a facie Dei Israel. 


10. Pluviam voluntariam se- 
gregabis, Deus, hereditati tuae: 
et infirmata est, tu vero per- 
fecisti eam. 


Il. Animalia tua habitabunt 
in ea: parasti in dulcedine 
tua pauperi, Deus. 


12. Dominus dabit verbum 
evangelizantibus, virtute multa, 


13. Rex virtutum dilecti di- 
lecti: et sneciei domus divi- 
dere spolia. 
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tónces mantifestaste estos efectos de te 
justicia y de tu bondad. / 

9. Entónces la tierra se estreme- 
dió, y los ctelos se deshicieron en agud 
6 la presencia de Dios, que apareció 
sobre el monte Sinai, é la presencia 
del Dios de Israel." 

10. Y separaste, 6 Dios, de los ime 
Píos al pueblo que escogiste para tu 
heredad, y le deste el manú que hicis- 
te Caer del cielo como una lluvia vo- 
luntaria y grataita, pura socorrer d 
aquel pueblo en la humbre que le afli- 
gia: habièndole faltatado el pan y la 
ngua en el desierto, desfalleció, mas 
tú le diste fortaleza: 

ll. Porque tus Israelitas, como ani- 
males cuyo pastor quisiste ser, ha- 
llaron allí segura morada, y tú, 6 
Dios, preparaste al pobre pueblo tu- 
yo por un efecto admirable de tu 
dulzura, el alimento que necesitaba en 
tan urgente necesidad." 

12. El Senor daró ta:inbien su palabra 

é los nuncios de su gloria, para que 
la anuncien con mucha fuerza: les da- 
rú sobradas ovasiones paru publicar su 
bondad, con la proteccion que ha de 
dar ú su pueblo, y con las ventajas 
que este ha de conseguir por éls 

13. Pues harú que el rey rodea- 
do de los mas numerosos ejércitos hu- 
ya ú la vista del pueblo de Israel, que 
es su pueblo quendo y muy amado, 
y é las mugrres naturàlmente timidas 
y ocupadas en conservar la hermosu- 
ra y aseo de la casa, les darú el pla- 


Y 9. Hebr. dif. Y los cielos se deshicierom en lluvias, los montes se estremecie. 
ron é la presencia del Sefior, el monte Sinai tembló é la presencia del Seior, é la 
esencia del Dios de Iarael. Es necesario comparar este texto con el del céntico de 
ébbora en el libro de los Jueces v. 4.5. en donde se hallan las dos palabras, mont. 
tes fluzerunt, 6 trepidaverunt, que parece que faltan aquí. Tambien se ve allí el gram 


nombre JE'0ova en lugar de Des. 


8.-1I. O segun el hebreo: O Dios, cuando ibas é'la frente de tu pueblo al sa. 


dir de Egipto, cuando con él pasnbas por la soledad, la tierra se estremeció, Y los 
eielos dec. Hoy nos contintias esta misma proteccion, y segun tus promesas (Deut. xI. 
14.) derramas, 6 Dios, una lluvin abundante y voluntaria sobre tu heredad, sobre el 

ie que has dado en Rerencia ú tu fmueblo, y al que por esta razon te dignes llamar. 

tu heredad (Exod. xv. VT), y 8i esta ha deafallecido algunas veces ú causa de los 
Gastigos que por nuestros pecados le envian, tú despues has reparado ens fuerzas com 
lns muevos beneficios que mos has herho. Esta es la habitacion de tu rebaio, esta es 
la morada de tu pueblo, tú preparaste, 6 Dios, en tu hondad este retiro al pobre, 'é 
Gquel pobre puebln que tú quisiste eacoger (Deut. vi. T.). Careciendo de régimen le 
Vos perasti, es verosímil que en su lugar deba leerse parala est. qu P. À 
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cer de repartir sin temor los despo- 
jos del enemigo vencido." 

14. Vosotros que perteneceis ú es. —14. Si dormiatis inter me- 
te pueblo ea aunque durmais en dios cleros, pennae columbae 
medio de los mayores peligros, y aun-. deargentatae, et posteriora dor 
que el extremo ú que os vedis reduci- ei eius in pallore auri. 
dos ennegresca y desfigure vtestros ser- 

Bluntes, como 82 hubierais dormido en- 
tre el humo, quedaréis, con el auz- 
ho de vuestro Dios, hermosos como la 
paloma de plateadas alas, que en la 
extremidad de su espalda presenta la 
brillante amarillez del oro, , 

19. Pues cuando el rey celestial — 15. Dum discernit caclestis 
ejercerà su juicio sobre los reyes que reges super eam, nive dealba- 
se han conjurado contra aquella ciudad, buntur in Selmon: 
sus habitanies, aunque ennegrecidos por 
el temor y lu miseria, quedarún tan 
blancos como la nieve del monte Sel- 
mon," / 

16. Porque el monte de Dios en que —16. Mons Dei, mons pinguis: 
ella estú edificada, es un monte pingie, mons coagulatus, mons pinguis, 
es un monte pingúe, un monte fèrtil. 

17. Por qué os imaginais que haya — 17. Ut quid suspicamini mon- 
otros montes pingúes 4 favorecides tes coagulatos' mons in que 
por el Seior2 Este es el monte en beneplacitum est Deo habitare 


V 12y 13. Calmet crée que el Salmista alude aquí é la victoria conseguida por 
Débbora. (Judic. iv. et v.) Otros consideran esto como una profecia de la derrota 
de Sennaquerib, y el hebreo puede traducirse así: El Soberano Dueio daréí una pela. 
bra que publicar, y habré una multitud de personas que la anuncien, los reyes que 
erou caudillos de los ejércitos huirún, huirén, y la que quede encerrade en la casa, 
partiré los despojos (Je. xxxi. B. et 9. xxx. 23.). 

Y 14. y 15. Calmet dice que el Salmista prosigue aludiendo é la victoria de Débbora, 
Y que aquí habla con las tribus de Ruben y de Gad que no quivieron marchar con. 
tra Jabin (Judic. v. 15. 16.). Por tanto traduce el hebreo así: Aunque os héyais 
aa como dormidas entre vuestras riberas, ó palomas de plateadas alas y dora. 

as plumas, cuando el Sejor puso en fuga é loe reyes confederados, os pusisteis 
blancas coma la nieve de Selmon, desde este tiempo os hicísteis ilustrea por puestre 
valor y por tueetras riquegas. Otros, considerando esto como perteneciente é la pro. 
focia de la derrota de Sennaquerib, traducen: Aunque o8 viérais reducidos é acosta. 
ros y ú dormir en el hogar, os pondríais despuee hermosoa como las plateadas plu. 
mas de la paloma, Y cemo sus alas azuladas. Cuando el Omnipotente haya venide 4 
eocorrer esta ciudad, y haya arrojado léjos de ella, y disipado 4 los reyes que la 
eitian, ella apareceré tan hermosa como el monte Selmon cubierto de niene. (l8. XXXI 
20. et seq9.). O mas bien el V 14. parece que se refiere é la cautividad de Bubiio. 
mia, y el 15. 4 la derrota del ejèrcito de Gog, de que habla Ezequiel: Aunque 08 
viérais reducidos é acosteroe entre las piedras del hogar, en el pais de puestros ene. 
Mmigoe como dentro de un horno de donde saliéraia ennegrecidos por el ardor del fue. 
go. ealdréis ein embargo de allí con alas semejantes é las alas de la paloma, Cu. 
iertas de argentada blancura, cuyas plumas grandes imitan la brillante emarillez del 
ero. Cuando despues el Omnipotente haya destruido en aquella tierra é los reyes que 
vengan ú turbar vuestre reposo despues de vuestro restablecimiento, quedareis cubiers 
Sos de una hermosura semejante ú la nieve que cubre el monte Selmon. Este mon. 
8e esté siluado donde estuvo la tribu de Efraim, y se habla de él en el libro de Joe 
qJueces. ix. 48. Es de creerse que los copiantes hayan omitido aquí estas palabras: 
(Evelando exibitis inde, el alae vestrae asicut) alae columhae, dec. Vénse la Diserta- 
gion sobre ests Salmo, tom. 1x. El hebreo dice: ia iSelmon, probúblemente em vez de 


gient Solmen. 
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ià eo: etenim Dominus habita. que éú Dios plugó habitar etérnamente, 
bit in fmem. / sí, en él morarà el Seiíor hasta el 

fin de los siglos. l 
18. Currus Dei decem milli- i8. La Arca de la alianza, que 
bus multiplex, millia laetantium: es como la carroza de Dios, estú co- 
Dominus in eis, in Sina, in dlocada sobre este santo monte, ella es 
sancto, mas fuerte que diez mil carros de. 
/ guerra, porque millones de úngeles 
que estàn en la perenne alegría de 
la divina presencia, velan continua- 
mente en su conservacion: el Senior 
que apareció en el Sinai estú en me- 
dio de ellos, estú en dStion, como en: 
su santuario. l l 
19. Ascendisti in altum, cepi- I9. O Dios omnipotente, ascendiste 
sti captivitateim: accepisti dona 4 lo alto de este santo. monte, arro- 
in hominibus: —etenim non pjaste de él los pueblos immpíos que le 
credentes, inhabitare Domi- ocupaban, cogiste un gran número de 
num Deum. cautivos, hiciste presentes éú los hom- 
bres de tu pueblo con los despojos que 
quitaste ú sus engreidos enemigos, de 
suerte que los que no creian que Dios 
habitaba entre nosotros, se han conven- 
cido de ello con. la proteccion que nos 
ha dispensado, tjy con las bentajas que 

Sl / r èlla hemos: conseguido." 

20. Benedictus Dominus die 20. Bendito sea el Sefior en toda 
quotidie, prosperum iter faciet la serie de los dias, pyes esto nos hace 
nobis Deus salutariuin nostro- esperar que el Dios que de tantos mo- 
rum. —— dos nos ha salvado, nos harú stempre 
feliz el camino que llevamos, él solo 
es quien puede hacerlo," : 


— Y 16.-19. Calmet crée que el Salmista describe en estos versos la conquista del 
péie de Canaan y de Basan, y traduce el hebreo así: Monte de Dios, monte de Ba. 
san, monte elevado, inonte de Basan, jpor qué os oponeis al Senior, montes eleva. 
dos, imonte que el Sefior ha escogido para su habitacion, y en donde permaneceró 
pera siempre' La carroza del Seior estú rodeada de veinte mil soldados de muchos 
millares de úngeles y de hombres, el Seior esté en medio de ellos, el Dios del Sinai 
esié en su santuarie. Subiste 4 lo alto, Aiciste resplandecer tu gloria, cogiste muchos 
cautivos, recibiste presentes de los hombres, tributos de. los pueblos tencidos. El Se. 
Bor Dios ha establecido su morada en medio de estos rebeldes, que 8e resistian ú re. 
cibirle y reconocerle. Otros consideran esto como un elogio del monto Sion, y como 
Gontinuacion de la profecia relativa 4 Sennaquerib, y traducen: Este es el monte de 
Dios, que es el verdadero monte Basan, el monte verdaderamente fèrtil, este es el mon. 
te rico y abundante, este es el verdadero monto Basan. jPor qué os glorinis, montes 
fertiles2 Este es el mente en que Dios quiso establecer su mansion: si, el Sefior ha. 
bitaré en él para siempre. Allí estén junto é Dios veinte mil carros, y millones de , 
espiritus bienaventurados, de espíritus celestiales (ó segun el intérprete siriaco, los mi. 
llones de su ejórcito), el Soberano Dueio estú en medio de ellos, estó en su santuarie 
somo apareció en otro tiempo en el monte Sinai. Te lerantaste, subisto ú lo alto, te ma- 
mifestaste en todo el esplendor de tu grandeza (ls. xxxin. 10.), libertaste 4 los que es. 
taban cautivos, cogiste con que hacer presentes 4 los hombres, y diste parte de estos 
presentes aun é los que no creian que tuvieras tu habitacion en Sion. Pero aquí Siom. 
feprésenta é la Iglesia (Hebr. xu. 82.) y de la ascension de Jesucristo se dijo: Su. 
biste 4 lo alto dec Ephes. 17. 8. 


Y 30. Hebr. dif. Bendito sea el Seberano Duedo, de dia en dia nos daré felis éxi- 
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Ol. Porque nuestro Dios es el Dios 


que tiene la virtud de salvar, y como. 


es el Rey de los reyes, el supremo 
Benor, el soberano Dueno, à el le per- 
tenece librar de la imuerte: y en efecto 
librarú de ella ú los que son suyos, 
y ú los que en él confian." 

22. Mas alcontraria, Dios quebran- 
tarà las cabezas de sus enemigos, las 
cabezas soberbias de los que hacen 
pompa de sus delitos, 

23. Porque el Senor dijo, hablando 
de ellos: Los arrancaré de Basau, los 
precipitaré al profundo del inar, 

34. Y el destrozo serú tal, que ba- 
haràs tus pies en su sangre, y la len- 
gua de tus mastines se tebiró con ella." 

25. —dEllos saben, Senior, que puedes 
hacer lo que has dicho, porque vieron, 
ó Dios, tu entrada en Jerusalen ú pe- 
sar de los esfuerzos de tus enemisros, 
vieron la entrada triunfante de mi Dios 
y de mi Rey que reside en su santuario. 

26. Entónces los príncipes unidos 
é los que cantan santos cénticos al 
son de los tnstrumentos se apresura- 
ron é encontrarle," y marchaban en 
medio de las doncellas que tocaban 
el pandero. 

7. Bendecid ú Dios en vuestras 
asambleas, decian, bendecid al Senor, 
vosotros los que descendeis de las fuen- 
tes de Íerael, de los antiguos patriarcas. 

28. Allí se halla el jovencito Ben- 
jamin extético y admirado de las ma- 
ravillas de nuestro Dios: se hallan tam- 
bien los príncipes de Judà sus gefes, 
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21. Deus noster, Neus salvos 
faciendi: et Domini Donuin: 
exitus mortis. 


22. Verumtamen Deus con 
friiuget capita inimicorum suo- 
rum: verticem capill peram- 
bulantium in delictis suis. 
ds. Dixit Dommus: Ex Bazsan 
convertam, cunvertam in pro- 
funium mars: 

24. Ut intingatur pes tuus in 
sanguine: lingua canum tuo- 
rum ex inimicis, ab ipso. 
05. Viderunt ingressus tuos, 
Deus, ingressus Dei mei: regis 
mei, qui est in sancto. 


26. Praevenerunt —principes. 
coniuneti psallentibus, in medio 


iuvencularum —Ò tympanistria- 
rum, 
97. In ecclesiis benedicite 


Deo Domino, de fontibus Js- 
rael. 


28. Ibi Benjamin adolescen- 
tulus, in mentis excessu: prin. 
cipes luda, duces eorum: prin. 
cipes Zabulon, principes Ne. 


$o, él que es el Dios de nuestra salud. El hebreo dice: onerabit en vez de prosperum 


guccessum dabit nobis Deus salutis nostrae, Sela. 
Hebr. dif. El Dios poderoso que nos protege, es un Dios poderoso para sal. 


21. 


var por eualquier medio que quiera elegir, al Senior, al soberano Dueio es é quien 


pertenece librar de la muerte. 


Lit. Deus noster, Deus ad salutes, et Domini Domini 


gunt mortis exitus. El hebreo dice: ad mortem, acaso en vez de à morte. 
22.-24. Hebr. dif. Mas Dios quebrantaró la cabeza de sus enemigos, quebrentge 
rd la cabeza cabelluda, la cabeza soberbia del que anda complacido en sus pecadose 


(pues el soberano Duefio dijo: Sacaré 4 mi pueblo de las manos del rey 
Como le saqué del fondo del mar, aunque fuera atacado 
como los Amorreos, le libertaria de ellos, como le liberié 


mar Rojo). Dios quebrantarà 


de Basan, 
enemigos tan formidables 
e los Egipcios en el paso del 


ues la cabeza de sus enemigos, de suerte que empapas 
réia vuestros piee dec. El hebreo dice: convertam de Dia ii 


i 
undis maris, probúblemente 


en vez de et convertam, que es un hebraismo, por sicut contverti 6 8icul reduzi. 
26. Calmet considera todo esto como una descripcion de la entrada triunfante 
del Sefior en el pais de Canaan, cuando introdujo en él 4 su pueblo, y por tanto tra. 


duce: marcÀnban delante de él. Otros refieren todo esto al triunfo de 
de la derrota de Sennaquerib. Véase la nota siguiente.. 


despues 





I hi Hi 


99. Manda, Deus, virtuti tuae: 
confirma hoc, Deus, quod ope- 
ratus es in nobis, 30. à tem.. 
plo tuo in lerusalem: tibi offe- 
rent reges munera, 


31. lacrepa feras arundinis, 
congregatio taurorum in vac- 
cis populorum, ut excludant 
eos qui probati sunt argento: 
dissipa gentes quae bella vo- 


32. Venient legati ex Egy- 
pto: AEthinpia praeveniet ma- 
nus eius Deo. / 
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los príncipes de Zabulon, los prínci- 
pes de Neftalí, todos los cuales, ena. 
genados de go20 y de reconocimiento, 
te decian en aus fervorosas oraciones:" 

29. Muestra siempre, ó Dios, en fa- 
vor nuestro tu virtud omnipotente, Con 
firma, ó Dios, lo que has hecho en 
nosotros, 8). protégenos desde tu tem- 
plo que està en Jerusalen/ y los reyes 
de, lus naciones, viendo el esplendor 
de tu gloria, te tributarún sus respe- 
tos, y te ofreceràn sus dones. 

3l. Reprimè esas feras que habi- 
tan en los canaverales, y esa con- 
gregacion de pueblos semejantes à un 
rebano de novillas enfurecidas, que 
conspiran à echar fuera de tu he- 
redad ú los que no han 8ido pueslos 
en poseston de ella sino despues de 
acrisolados con las tribulaciones, Como. 
la plata en el fuego:' disipa esas ma- 
ciones que no aspiran mas queú a 
guerra, 4y que sin cesar tnquietan ú 
tus siervos. / 

82. Entónces de Egipto vendrún 
embajadores ú hacer alianza contiro, 
la Etiopia serú la primera en exten- 


der sus manos hàcia nuestro Dios, y 
en ofrecerle sus dones." , 


Y 28. O mas bien puede decirse que la descripcion que acaba de hacer el Salmis. 
ta, concluye en este verso, y que los siguientes no contienen mas que los votos y las 
alabanzas de los que conducian la Arca ú Jerusalen. Algunos que refieren los ente. 
riores versos é la derrota de Sennaquerib, traducen el hebreo desde el V 26, do es. 
te moda: Se han visto tus pasos, ó Dios, 8€e han visto los pasos de mi Dios, de mi 
rey que reside en su eantuario. Los cantores irún por delante, los que tocan instru- 
mentos irún por detras, y en medio de estos dos coros estarón las doncellas que ha. 
rún resonar sus panderos. Bendecid é Dios en las asambleas, bendecid al soberano Due, 
Do, posotros que sois del tronco de Israel. Allí estú el jóven Benjamin é la cabeza 
de los otros, los principes de Judé con su púrpura, y los príncipes de Zubulon y de 
Neftalí. Puede tambien traducirse así: Los cantores van delante, despues de ellos to. 
doe los tocadores de instrumentos en medio de las doncellas que hacen resonar sus 
panderos. Bendecid 4 Dios...,.vosotros que Rabeis salido de la fuente de Israel. Allí 
esté el jóven Benjamin en éxtasis, los príncipes de Judú son sus gefes, así como los 
principes de Zabulon, y los príncipes de Neftali. Puede verse lo que acerca de esto 
se dijo en la Disertacion eobre este Salmo, tom. ix. 

Ú 29. y 30. De esta suerte refieren muchos al miembro anterior las palabras à 
temple tuo in lerusalem, y los dos versos pueden asi reunirse en uno: O Dios, man- 
da 4 tu poder que nos proteja siempre, desde tu templo que estú en Jerusalen con. 
firma, ó Dios, lo que has hecho por nosotros, y los reyes te ofrecerén dones. 

31. Hebr. dif. Reprime lu fiera que habita en los caijaverales, y esa multitud 
euyes caudillos tienen semejanza de toros, y los pueblos que van en segu:miento de 
ellos cemo novillos enfurecidos, que hollan los vasos de plata que han dividido en 
pedazos, disipa las naciones que no quieren mas que la guerra. Calmet juzga que la 
fera que la en los canaverales, y los toros y novilloe, son los Egipcios y los Etio. 

: otros creen que son los Asirios y los Caldeoe. i 

33. Hobr. dif. Entónces vendrún apresuràdamente des eipto ú rendirte obedien. 

TOM. Te Que, 


274 

33. Reinosde la tierra, cantad ala- 
banzas é Dios, entonad himnos é la 
gloria de el Seiior." 

34. Cantad en honor de Dios," que 
ha subido sobre todos los cielos hé- 
cia el orente,' reconocedle como fintco 
Dios verdaderos' de lo contrario, sa- 
bed que harú que su voz sea una voz 
fuerte y poderosa: y pondrú en ejecu- 
cion contra vosotros todo lo que ha 
pronunciado contra los impíos. 

35. Tributad pues gloria ú Dios por 
los prodigios que ha òbrado en favor 
de Israel, veis que su magnificencia Y 
su fuerza se mantfiestan en las nubes, 
en donde hace resonar el estrepitoso 
ruido de su: trueno.' 

836. Pero Dios es aun mas admirable 
en la fuerza que da ú sus santosy' el 
mismo Dios de Israel darà 4 suf pueblo 
una virtud, Y una fortaleza que le ha- 
gan invencible. Bendito sea Dios. 
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33. Regna terme, cantafe 


Deo: psallite Domino. 


34. Psallite Deo, qui ascen- 
dit super caelum caeli, ad 
orientem: ecce dabit voci suse 
vocem virtutis. 


35. Date gloriam Deo super 
Israel: magnificentia eius et vir- 
tus elus in nubibus. 


836. Mirabilis Deus in san 
ctis suis: Deus Israel ipse da- 
bit virtutem et fortitudinem 
plebi suae: benedictus Deus. 


cia, la Etiopiu se darú prisa 4 extender sus manos hécis Dios efrecièndole sus dones. 
El hebreo dice, legats ú optimates ex dEgypto. S. Gerónimo leia sólamente, festinea- 


ter ex AEguynpto. 
33. ebr. del Soberano Duefio. Sela. 


34. Estas dos palabras psallite Deo, no se hallan en el hebreo, pero se entien. 


den calladas. 


e 


Ibid. Hebr. dif. Que ha subido al mas alto de los cielos del lado del oriente. El 
hebreo dice, in caelos caelorum antiquerum, pero pareee que todos los antiguos le- 


yeron, in caelos caelorum ab oriente. 


Ibid. Hebr. dií. Ved que va é hacer que su voz sea una voz fuerte y poderosa, 


éú la cual obedeceràn todos los pueblos. 


Y 35. Antiguamente se loia en la Vulgata: Dete gloriam Dei, super lereel me- 
gnificentia ejue, el virtus ejue in mubibus. Dad gloria é Dios, su magnificencia res- 
plandecerí sobre Israel, Y su poder en medio de las nubes. El hebreo dice fortitz- 
dinem en vez de gloriam. Estas dos pajabras se han confundido así varias veces. 

36. O mas bien, en su santuario. Este es el sentido del hebreo, y aun le Vul. 
gata puede entenderse así, si sanctis cs ablativo de sancta. El hebreo dice è 4sx- 


ctuariis tuis, en vez de è sanetuariis suie. 


dbid. En el hebreo falta el pronombre 8uae. 
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 SALMO LXVIII. 


Este Salmo tiene en su título el nombre de David, y algunos dicen que este prín. 
cipe le compuso cuando se hallaba perseguido por Saul ó por Absalon, otros le 
refieren al cautiverio de Rabilonia, y.Calmet. prefiere esta última opinion en cuan- 
to al sentido literal é histórico. El P. Carrieres considera el Salmo como una 
eracion que David hace 4 Dios pidiéndole le socorra contra sus enemigos que le 
oprimian injústamente, pero al mismo tiempo advierte que los apóstoles le aplica. 
ron tantas veces é Jesucristo (Joan. u. 17. xix. 28. Act. 1. 30. Rom. xi. 9. xv. 3), 
y le conviene tan perféctamente, que puede considerarse como aquel clamor poe 
deroso que S. Pablo dice que elevó é Dios en su pasion, y que fué eido 4 cau. 
sa de su humilde respeto. Segun observa Calmet, algunos pasages le convienen 
tan particulúrmente é Jesucristo, que no pueden aplicarse ú otro. En efecto, los 

se y los comentadores estén de acuerdo en que el Salmo en sentido profé. 
tico se refiére al Mesías, y que contiene profecias imuy claras yY muy expresas 
acerca de la pasion de Jesucristo, de la reprobacion de los Judios, y del estable. 


cimiento de la Iglesia. 


I. In finem, pro iis qui com- 
mutabuntur, David. 

2. SaLvM ie fac, Deus: quo- 
niam intraverunt aquae usque 
ad animam meam. 

3. Infixus sum in limo pro- 
fundi, et non est substantia : 
veni in altitadinem maris, et 
tempestas demersit me. 

4. Laboravi clamans: raucae 
factae sunt fauces meae: de- 
fecerunt oculi mei, dum spero 
in Deum meum, 


- 


5. Multiplicati sunt super ca- 
pillos capitis mei, qui oderunt 
me gratis: confortati sunt qui 

ersecuti sunt me inimici mei 
inlustè: quae non rapui, tunc 
exolvebam. 


6. Deus, tu-scis insipientiam 


meam : et delicta mea à te 
non sunt abscondita. 


YI. 


1. Para el fin, por los que han 


de ser mudadas," Salmo de David. 


2. SALVAME, Ó Dios, porque lus 
aguas de la tribulacion han penetrado 
hasta mi" alma. i 

3. Estoy atollado en un profundo 
cieno, en que no se halla fondos lle- 
gué éú la hondura del mar, y la tem. 
pestad me sumergió." 

4. Me he fatigado clamando ú éí, 
y mi garganta ha enronquecido/' mig 
ojos han desfallecido de tanto ver al 
ctelo, esperando en mi Dios, y aguar- 
dando que viniera ú libertarme de la 
èngusticia y de la multitud de mis ene- 
miygos. 

. Pues los que me aborrecen sin 
motivo se lian multiplicado mas que 
los cabellos de mi cabeza, mis ene- 


-migos que me persiguen injústamente 


se han reforzado contra mí, he pa- 
gado lo que no habia robado, he su- 
frido lo que no he merecido. 

6. Tú lo sabes, ó Dios, tú cono- 
ces si por causa de mi ignorancia su- 
fro estos males, y si yo soy culpable, 
no s€ te ocultan mis pecados. 


Hebr. dif. Al maestro de música, para el instrumento de seis cuerdas. Vóase 


en la Disertacion 8obre loe inelrumentos de música de los Hebreos, lo que se dice em 
la palabra Schoschanim, tom. ix. El P. Houbigant traduce super Hezachordum. 

2. El pronombre meam, no se halla en el hebreo. 

3. Hebr. difí. Caí en el fondo de las aguas, y las olas me sumergieron. 


4. Hebr. desecado. 
Ibid. O segun el hebreo: Mis 
los tiene fijos en mi Dios. 
aj 


ojos han desfallecido por la larga expectacion que 


Joana. n. 17. 
Rom. xv. 3. 
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7. dPero, Seior, Senor de los ejérci- 
tos," 1G conoces mt inocencia y mi queti- 
cia, no se avergiencen por mi causa log 
que te esperan, no queden confundidos 
por causa mia los que te buscan, ó 
Dios de Israel, no queden confundidos, 
viendo que me dejas Dra ú pesar 
de mi inocencia y de la confianza que 
tenzro en tí. / 

9. Ven pues ú socorrerme, Sefior, 
pues que por tu gloria" he sufrido tan- 
tos oprobios, y mi rostro se ve cubierto 
de confugion. 


9. He sido como extrafio para mis 


hermanos, y como desconocido para 
los hijos de mi madre, 


10. Porque el celo de la zloria de 


tu casa me ha devorado, no he podido 
tolerar la profanacion de tu templo, 
ni el abuso de tu santa ley, Y así los 
baldones de los que te denostaban han 
recaido sobre mí: 

Il. Pues me he cubierto de un 
saco en el ayuno," cuando has sido 
ofendido, y esto ha sido para mí un 
nueve motivo de oprobio. 

12. Me he vestido de cilicio," y 
me he hecho tambien por esto el ob- 
jeto de sus burlas, 

13. De suerte que los que esta- 


ban sentados éú la puerta de la ciu- 


dad" hablaban contra mí, ylos que be- 
bian vino" hacian sobre mí coplas y 
cantares, 

Mas yo, Selor, permanecia en si- 
lencio, y dirgiéndote mi oracion," 
te decia en lo imfterior de mt corazon: 
Este es el tiempo, 6 Dios, de hacer 
resplandecer tu bondad, óyeme benig- 
no, segun la grandeza de tu miseri- 
cordia, y conforme à la promesa fiel 
de salvarme. 


7. Non erubeseant in me qui 
expectant te, Domine, Domi- 
ne virtutum: non confundan- 
tur super me qui quaerunt te, 
Deus Israel. 


8 Quoniam propter te susti- 
nui cpprobrium: operuit con. 
fusio faciem meam. 


9. Extraneus factus sum fra- 
tribus meis, et peregrinus fi- 
lis matris meae. 

10. Quoniam gelus domus 
tuae comedit me: et oppro- 
bria exprobrantium tibi, ce- 


ciderunt super me. 


11. Et operui in ieiunio ani- 


'mam meam: et factum est in 


opprobrium mihi. 


12. Et posui vestimentom 
meum cilicium: et factus sum 
ilis in parabolam. 

13. Adversum me loqueban- 
tur qui sedebant in ' porta: et 
in me psallebant qui bibebant 
vinum. 


14. Ego —vero yorationem 


meam ad te, Domine: tempus 


beneplaciti, Deus: in multitu- 
dine misericordisge tuae exaudi 
me, in veritate salutis tuae. 


7. Hebr. Soberano Duefio, Sefior Dios de los ejércitos. 


8. Lit. Por tí, y por causa tuya. 
Ú li Hebr. dif. He 


afligido y humillado mi alma con el ayuno. El hebreo di. 
.9e: Et fevi, la version de los Setenta varia, mas la Vulgata supone que leyeron 
liavi. 


El opervi. Aeaso ne deberia leer como lée el intérprete siriaco: Et Àumiliaco 


123. Hebr. Saco, vestido de luto 


de penitencia. 


13. Los lugares destinados pera las assambleas, y las plazas públicas estaban é 


de las eiudades, 


Ibid. MHebr, lit. Sécar, cuye bebida era, segun se crée, el vino de palma. El he. 
breo dice el modu ationes, acaso en vez de et modulabantur (6 penllebant) de me. 
VY 14. El bebreo dice oralio mea, en cuyo lugar el intérprete siriaco leyó ereai. 
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15. Bripe me de luto, hit non 
infigar: libera me ab iis qui 
ederunt me, et de profundis 
aquarum. 

16. Non me demergat tem- 
pestas adquae, neque rveat 
me profundum: neque urgeat 
super me puteus os suum. 


17. Exaudi me, Domine, quo- 
niam benigna est misericordia 
tua: secundum multitudinem 
miserationum tuarum respice 
in me. 

18. Et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo::' quoniam 
tribulor, velociter exaudi me. 

19. Intende animae meae, 
et libera cam, propter inimi- 
cos meos eripe me. 


20. Tu seis improperium 

meum et confusionem meam, 
et reverentiam meam: in con- 
spectu tuo sunt omnes qui 
tnbulant me. 

21. Improperium expectavit 
cor meum, et miseriam: et 
sustinui qui simul contristare- 
tur, et non fuit: et qui con- 
solaretur, et non inveni. 


Q2, Et dederunt in escam 
meam fel: et in siti mea po- 
taverunt me aceto, 
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.. 15. Sóeame de este cieno, para que :: 


no quede yo atascado en él, librame 
de los que me mborrecen, y del: pro. 
fundo de las aguas de. las aflicciones 


en sumergido. .—. 

Tl No me hunda la tempestad que 
se ha levantado contra mí, ni trague 
el abismo de males en que meteo, hi 
el pozo: en que he caido cierre .sobre 
mí .su boca. : 

li, Oyeme, Senor: espero: de ti es- 
ta gracia, porque tu misericordia es- 
té llena de dulzura:' mirame favorà- 
blemente segun .la grandeza de tus 
piedades. 


18. No apartes tu rostro de tu sier- : 


vo:' óyeme próntamente, porque me 
veo atribulado, 

19. Atiende ú las necesidades de 
mi alma," y líbrala de los males que 
sufre, sàcame de este estado de mi- 
seria, por razon de mis enemigos. 

20. Tóú sabes los oprobios que su- 
fro, y la confusion y la ignominia de 
que me hallo cubierto, pues todos los 


que me atormentan estén é tu Vista, 
y no se te oculta su malicia.. 


91. Por esto, ó Dios mio, mi co- 
razon està preparado ú sufrir sim im- 
paciencia y sin murmuracion toda cla- 
se de oprobios y de miserias, sabien- 
do que conoces mi tmocencia, y que no 


has de ser insensible ú mis males Y/ 


tengo tanta mas razon de esperar es- 
te efecto de tu bondad, cuanto mas 
abandonado me hallo de todo el mun- 
do, pues he esperado que alguno se 
condoliese de mí: mas nadie lo ha he- 
cho: he esperado que alguno me con- 
solase, mas no he hallado quien qui- 


 mese hacerlo. 


992, Al contrario, me dieron hiel 


para alimento, y en medio de mi sed , 


me dieron ú beber vinagre." 


16. Hebr. diíf. No me sumerjan mas las olas. 
17. Hebr. Pues que tu misericordia eté tan pronta é hacer bien. 


138. 


Hebr. No ocultes tu rostro é tu siervo, apresúrate 4 oirme, dic. 


19. Hebr. Acércate é mi alma. La conjuncion que sigue falta en el hebree. 
91. Hebr. dif. El oprobio ha quebrantado mi corazon, y yo estoy sumergide 


en el dolor. 


Esto se cumplió literúlmente en la persona de Jesucristo. Malli. xxvu. 34. 


484, Marc. XV. 836. Luc. XII. 30. Joann. xix. 


Matth. xxeir. 
48. 


Rem. xi. 9. 


Act. 1. 20, 


dolores, mas tu poder, ó 
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23. Conviértaseles, Senor, por un 
castigo proporcionado ú su Crímen, su 
mega : en lazo donde sean cogidoss' séa- 
les justa retribucion, piedra de escú 
dalo, y ocasien de caidal. —— ee. 

MM. Obscurézcanse. sus ojos para 
que no vean, y su espalda, agobia- 
da con el peso de las cargas que les 
impongas, esté siempre encorvada." 

25. Derrama sobre ellos tu ira 
y alcànceles. toda la violencia de tu fu. 
ror. 

26. Quede: desierta su morada," Y 
no haya quien habite en sus tiendas, 


27. Porque han perseguido al que 
tú has heridos" y en vez de compade- 
cerse de mis males, han am atac con 
nuevos dolores el dolor de mis llagas." 

28. Haz tambien que ellos amontonen 
iniquidad sobre iniquidad," y que no 
entren (en los caminos de tu justicia. 

29. Sean borrados del libro de los 
vivientes, Y no sean escritos con los 


justos. 


30. Yo soy un pobre, y lleno de 
ios, me ha 
salvado." 


831. Por tanto, alabaré con cénti- 


-cos el nombre de Dios:" y ensalzaré 
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93. Fiat mensa eorum co- 
ram ipsis m laqueum: et in 
retributiones, et .in scanda- 
Jum. 

24. Obscurentur oculi eorum, 
ne videant: et dorsum eorum 
semper incurva. 


25. Effunde super eos iram 
tuam: et furor irae tuae com- 
prehendat eos. 

26. Fiat habitatio eorum de- 
serta: et in tabernaculis eo- 
rum Ron sit qui inhabitet 

27. Quoniam quem tu per- 
cussisti, persecuti sunt: et su. 
per dolorem vulperum meo- 
rum addiderunt. 

28. Appone iniquitatem su- 

er iniquitatem eorum: et non 
intrent in justitam tuam. 

29. Deleantur de libro vi- 
ventium: et cum: iustis nom 
scribantur. 

30. Ego sum pauper et dolens: 
salus tua, Deus, suscepit me. 


31. Laudabo nomen Dei cum 


Cantico: et magnificabo eum 


Li i 
Y 23. El Apóstol aplica este texto 4 los Judíos incrédulos. Rom. xi. 9. El he. 


breo dice et in retributiones, in scandalum, es decir, que la conjuncion no precede 


'4 esta última palabra, por cuyo motivo es creible que la leccion primitiva era la del 


sirieco: et pecifica eorum im acandalum, yY que en vez de el in retributiones, leyó 


aquel antiguo intérprete: el pacifica eorum, expresion paralela 4 la del primer miem. 


bro, de suerte que la una explica y justifica la otra: Su mesa sea para ellos une 
red, y sus víctimas pacíficas sean para ellos un lazo. Su mesa es aquella em que 


"comen sus víctimas pacíficas. Los Judios incrédulos con respecto ú Jesucristo, han 


hallado en esta mesa una red, y en estas victimas un lazo, por su apego é estos 
sacrificios figurativos, abolidos por el de Jesucristo. 
Ibid. Hobr. Un lazo. Véase lo que en el prefacio se dijo acerca de estas im. 
precaciones. i 
234. Hebr. lit. Hez que sus riiones sean siempre débiles, de guerte que siem- 
pre, estén encorvados hàcic la tierra. Ó 
25. Hebr. Tu indignacion. i 
VY. 26. Hebr. dif. Su fortaleza sea destruida y erruinada. La ruina de Jerusalen 
fué, el cumplimiento de esta profecia. 
27. El hebreo dice tu quem: pero cléramente se conoce que es una tranapo. 
8icion que debe decir quem tu. 
Ibid. Hebr. De las llagas que me has hecho. El hebreo dice marreverunt, en vez 
de addiderunt. 
26. Esto es, permite que aiadan iniquidad sobre iniquidad. 
ie Hebr. dif. Levénteme, ó Dios, tu salud, súlvame, y levúntame. Entóm. 
ces, de. 
VY 31. O: cantando. 
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in. laude. 

82. Et placebit Deo super 
vitalum novellum, cornua pro- 
ducentem et ungulas. 


833. Videant pauperes, et lae- 


tentur: quaerite Deum, et vi- 
vet anima vestra. 


34. Quoniam exaudivit pau- 

peres Dominus: et vinctos 
8U08 non despexit, 

35. Laudent illum caeli et 
terra: mare, et omnia repti- 
lia in eis. 

36. Quoniam Deus salvam 
faciet Sion, et aedificabuntur 
civitates luda: et inhabitabunt 
ibi, et hereditate acquierent 
eam. 


0 . 


37. Et semen servorum eius 
possidebit eam: et qui dili- 
gunt nomen eius, habitabunt 
in es. 


su grandeza con mis alabanzas." 

832. Y esto serà mas agradable é 
Dios que el sacrificio de un terneri- 
llo é quien le comienzan à sulir las 
hastas y las pesunas." 

33. Los pobres que como yo se ha- 
llan afligidos, vean el quzxilio que he 
recivido del Senior, y alègrense con 
la esperanza de recibir de su bondad 
otros semejantes: sí, todos los que pa- 
deceis, buscad à Dios: con todo vues- 
tro corazon, yY vuestra alma Viviró, y 
se verú libre de los males que la afli- 
gens" i 

34. Porque el Sefior ha oido" é los 
pobres, y no ha despreciado ú sus sier- 
vos que se hallaban en prisiones.. 

35. Alàbenle los cielos y la tier- 
ra, el mar y cuantos animales contie- 
nen," 

36. Porque Dios ha de salvar ú 
Sion, y las ciudades de Judà seràn 
de nueto edificadas:' y los que Rabian 
sido arrojados estableceràn allí su mo- 
rada, despues que las hayan adquiri- 
do como herencia, con el auzilio de 
Dios." 

37. Y la descendencia de sus sier- 
vos las poseerú etérnamente, y los que 
aman su nombre estableceràn en ellas 
su morada para siempre. 


31. Hebr. dif. Con mis acciones de gracias. 
32. El hebreo dice: prae bove juvenco cornu extollente, ungulas dividente, aca. 


80 PoE prae bove cornu extollente, juvenco ungulas dividente. 
- V 83. Hebr. dif. Los pobres le verén, y se alegrarún, los que buscan é Dios le 
verún, Y Bus corazones vivirúón. En el hebreo falta la conjuncion et en el primer 
miembro: y en el segundo se lée et vivet cor vestrum, tal vez en lugar de et vi. 
sent corda eorum, como lo suponen los Setenta y la Vuigata en el Salmo xxi. 27. 
en donde se lée como aquí: vitet cor vestrum. 
34. Hebr. Porque el Sejior oye 4 los pobres, Y no desprecia, duc. 
35. EE el hebreo: y todos los animales que encierra. 
36. Hebr. Y edificarú de muevo las ciudades de Judé. Esta profecía se explica 
literdimente aplicúndola al restablecimiento de la Judea despues de la cautividad de 
Babilonia. Pero este fué figura del establecimiento de la Iglesia. 
l6id. Hebr. dif. Y poseerén de nuevo 4 Sion como herencia suya 
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SALMO LXIX 


El titulo que este Salmo tiene en la Vulgata dice que David le eompuso en me. 
moria de Raberle Dios ealvado, pero estas palabras no ee hallan en el hebreo. Al. 
gunos le refieran al tiempo del alzamjento de Absglon. Calmet le considers come 
íntimamente eplagsado con el siguiente, y aliade que en su concepto era una Org. 


cion muy comun entre los Judíos, asi como lo es hoy entre nosotros. El P. 


Car. 


rieres dice que puede considerarse comb una oracion de que David se valia ordi. 
" mériemente para implorar el auxilio de Dios en sus necesidades. Su contenido es 
. Muy semejante 4 los últimos versos del Salmo xxxix. 


l. Para el fin, Salmo de David en 
memoria de haberle salvado el Senor." 


9. VEN, 6 Dios, 4 ayudarme:" apre- 
súrate, Senor, ú socorrerme. : 


8. Confúndanse, y avergúéncense 
los que tratan de quitarme la vida, 
véanse obligados ú retroceder, Y que- 
den cubiertos de ignominia los que 
quieren llenarme de males. 

— 4. Sean próntamente derribados 
con vergúenza, los que me dicen ex- 
presiones de mofa é insultantes." 

5. Mas regocíjense, y alégrense en 

tí todos los que te buscan, y los que 
aman la salud que de tí viene digan 
sin cesar: Glorificado sea el Sehor en 
su grandezas" y en los poderosos au- 
Tilios que da d los que se hallan en 
la miserta. / 
- 6. Yo por mí, soy pobre y menes- 
teroso, ayúdame, ó Dios: tú eres mi 
amparo," y mi libertador, Senior, no 
te tardes en venir ú socorrerme, 


1. In finem, Psalmus David, 
in rememorationem, quod sal- 
vum fecerit eum Domjinus. 
2. Deus, in adiutorium meum 
intende: Domine, ad adiuvan- 
dum me festina. 

3. Confundantur, et reve- 
reantur, qui quaerunt animam 
meam: avertantur retrorsum 
et erubescant, qui volunt mihi 
mala. 

4. Avertantur statim erube- 
scentes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 
5. Exultent et lactentur "in 
te omnes qui quaerunt te: 
et dicant semper: Magnifice- 
tur Dominus, qui diligunt sa- 
lutare tuum. 


6. Ego vero egenus et pau- 
per sum: Deus, adiuva. me: 
adjutor meus et liberator meus 
es tu: Domine, ne moreris. 


Y 1. Hebr. Al maestro de música, Salmo de David para servir de monumento. 


El P. Houbigant traduce ad commemorandum. 
inus, no se hallan en el hebreo, ni se hallaben antiguamente en an gran 


eum 
ase de ejemplares de los Setenta. 


Estas .palabras: quod saloum fecerit 


3. Hebr. O Dios, apresúrate 4 libertarme. El hebreo no trae la voz intendes 
7 se le suple festina, que ee halla en el segundo miembro. Acaso mas bien deberia 
cerse como en el Salmo xxxix. 14. Complaceat tibi, Deus, ut eruas me: Dumine, dc. 
4, Hebr. dif. Sufran por fin la confusion que merecen los que burlàndose de 


mis males me dicen: Na, ea, alegrémonos. El miÀ: falta aquí en el hebreo, y ee ba- 
lla en el texto paralelo del Salmo xxxix. 16., y es hebraismo por de me. El hebreo 
dice convertantur ó avertantur, acaso en vez de ferent, como los Setenta y la Vul. 
gata lo suponen en el Salmo xxxix. 

Y 5. O solamente segun el hebreo: Sea Dios glorificado, sea Dios exaltade. 

VY 6. Hebr. Dute prisa en tenir ú mí. 

Ihid. Lit. Mi ayudador. 
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Este Salmo no tiene título en el hebreo. "Los mas de los antiguos y modernos le 
referen en cuanto al sentido literal. é David, expelido de Jerusalen por su hijo 
Absalon, de cuya opinion es tambien Calmet. Los hijos de Jonadab fueron los 
Recabitas que, segun consta en Jeremias, entraron en Jerusalen un poco úntes de 
que Nabucodonosor tomase la ciudad en tiempo del rey Joaquin, yY por consiguien. 
te pudieron ser de los primeros cautivos llevados entónces é Babilonia. El R. Car. 
rieres Y otros, créen que la inscripcion que tiene el Salmo puede haber sido pues. 
ta para indicar que habiéndole compuesto David durante el alziumiento de Absa. 
lon, los hijes de Jonadab usaron de él en tiempo de aquella primera cautividad. 
El Salmista implora el auxilio del Senior, y le suplica que no le abandonpe en 
su vejez. Seguro de su libertad, admira el poder y la justigia del Seior. 


Psalmus —David, Alliorum 
lonadab, et prioruim captivo- 
TUiD. / 

i. ÍN te, Domine, speravi: 
non coníundar in aeternum. 


9. In iustitia tua libera me. 
er eripe me: inclina ad me 
aurem tuam, et salva me. 
3. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem, et in locum muni- 
tum, ut salvuin me facias: quo- 
nam firmamentum meum et 
refugium meum es tu. 

4. Deus meus, eripe me de 
manu peccatoms, et de ma- 
nu contra legem agentis et 
iniqui: / 
5. Quoniam tu es patientia 
mea, Domine: Domine, spes 
mea à iuventute mea. 

6. In te confirmatus sum ex 
utero: de ventre matris meae 
tu es protector meus: in te 


€ 


Salmo de David, de los hijos de Jo- 
nadab,t y de los primeros cautivos. 


l. En tí, Senor, tengo puesta 
Mi esperanzZaj no permitas que sea yo 
para siempre confundido." 

, 2. Liíbrame por un efecto de tu 
justicia, y sàlvame:" presta oidos à mig 
súplicas y sàlvame. 

3. Sé para mí un Dio8 protector 
y un seguro asilo que me ponga en 
salvo, porque tú eres mi fuerza y mi 
refugio." 


4. Sàcame pues, ó Dios mio, de 
entre las manos del pecador" que me 
persigue, y del pes del transgresor 
de tu ley, y del inicuo," 

5. 0 dPorque tú eres, Sefor, mi 
paciencia:" Senor, tú eres mi esperan- 
za" desde mi juventud. - 

6. En tí me he apoyado desde que 
fuí dado é luz, y tú eres mi protec. 
tor desde el vientre de mi madre:" por 


8: Este título no se halla en el hebreo. Véase la Disertacion sobre les Recabitas 
éntes de las profecias de Jeremías, tom. xiv. / 
T1. O así: No permitas que yo sea confundido jamas. 


2. O: y súcame del peligro. 


Ç 3. El hebreo, segun la leccion de la Vulgata, puede traducirse: Sé para mí 
una roca fuerte é inaccesible, Y una Mmansion fortificada. é impenetrable, para salvar. 
me, pues tú eres mi roca y mi fortaleza. El hebreo dice é la letra: Esto mihi in 

tram habitaculi ed ingrediendum jugiter: praecepisti servare me. La Vulgata y los 
Botonta suponen aquí la misma leccion que en el Salmo xxx. V 3. Es decir, que en 
lugar de habitaculi, pudo haberse leido fortitudinis, y en vez de estas tres palabras: aq 
ingrediendum Je praecepisti, estas otras, in domum munitionum, 


Y 4. Hebr. malvado. 
Ibid. 
Y 5. 
Ibid. Hebr. Mi confanza 
Y 6. 


TOMs Lo 


Hebr. De entre las manos del injusto y del violento. 
Hebr. Porque tú, Soberano Dueiio, eres mi expectacion. 


Hebr. Tú me sacaste de. las entraias de mi Cul 
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eso has sido siempre el asunto de mis 
cànticos y de mis alabanzas. — 

7. Y ahora soy mirado de muchos 
como un prodigio, porque parece que 
me has abandonado, mas tú eres stem- 
pre, ó Dios mio, mi defensor omnipo- 
tente." 

8. Haz pues que mi boca se lle- 
ne nuévamente de tus alabanzas, para 
que cante siempre tu gloria, Y me de- 
dique contínuamente à publicar tu gran- 
deza." 

9, No me deseches en el tiempo 
de la vejez, y ahora que me faltan es 
fuerzas, no me abandones, pues nece- 
sito mucho de tu auzxlio, 

10. Porque mis enemigos han ha- 
blado contra mí, y los que únteg ve- 
laban para conservar mi vida, se han 
juntado en consejo para perderme," 

ii. Diciendo: Dios le ha desampa- 
rado, perseguidie y cogedles" esto os 
serú muy fúcil, porque no hay quien 
le liberte. l 

19. Mas, 6 Dios, no te alejes de 
mí en tan inminente peligro, mírame," 
Dios mio, para socorrerme.. 

13. Queden confundidos, y perez- 
can" los que me calumnian para per- 
derme," y viendo trastornados todos sus 
. designios, cúbranse de confusion y de 
vergúenza los que procuran mi dano. 

14. Por mi parte, no cesaré jJamas 
de esperar en tí, y te daré siempre 
nuevas alabanzas. 

15. Mi boca publicarí tu justicia, 
y mi lengua dirú la salud que de tí 
vienc. 

16. Como no entiendo dien la clen- 
cia de las Escrituras para penetrar los 
misterios que encierran, y hallar en ellos 
motivos de alabarte, 16. me limitaré 


Y6.y7. 


siempre me 


O segun el hebreo: 


magnificencia. O así: mi beca se llenaré, dc. 
Y 10. De otro modo: Y los 

' so han juntado en consejo. 

Y 1. OO: Perseguidle, y 

12. Hebr. Apresúrute é socorrerme. 


13. Veonse lo que acerca de estas imprecaciones se 


lbid. Hebr. dif. Los que quieren quitarme la 


has dado motivos para alabarte. Por 
mirado de muchos como un prodigio: por tanto, 
8. Hebr. Llénese mi boca de tus alabanzas, 


que'acechan mi alma y 


cantatio mea semper. 


7. Tainquam prodigium fa- 
Ctus sum multis: et tu adiu- 
tor fortiss 


8. Repleatur os meum laude, 
ut cantem glortam tuarm, to- 
ta die magnitudinem tuam. 


9. Ne projicias me in tem- 
pore senectutis: cum defece- 
rit virtus mea, ne derelinquas 
me. 
10. Quia dixerunt inimici 
mei mihi, et qui custodiebant 
aninam meam, consilium fe- 
cerunt in unum, 

Il. Dicentes: Deus dereliquit 
eum: persequimini, et com- 
prehendite eum, quia non est 
qui eripiat. 

19. Deus, ne elongeris a me, 
Deus meus, in auxilitum meum 
respice. ' 

13. Confundantur, et defi- 
ciant detrahentes animae meae: 
operiantur confusione et pudo- 
re, qui quaerunt mala mihi. 


14. Ego autem semper spe- 
rabo: et adjiciam super 0: 
mnem laudem tuam. 

15. Os meum annunciabit iu- 
stitiam tuam, tota die saluta- 
re tuum. 

Quoniam non cognovi lit- 
teraturam, 16. introibo in po- 
tentias Domini: Domine, me- 
morabor iugtitiae tuae sollus. 


Tú has sido siempre el asunto de mis alabensss, 


fus ezxtraordineries faveres ho sido 
tú eres mi firme esperanze. 
cante yo sin cesar tu gloria 3 hi 


buscan modos de perdermt, 


le prenderéis, porque no hay, Ec. 


dijo én el prefacio. 


vida, 
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i. Deus, docusti me adu- 
ventute mea: et usque nunc 
pronunciabo mirabilia tua, 18. 
el usque in senectam et se- 
niuin. 


Deus, ne derelinquas me: 
donec annunciem brachium 
tuum generationi ómni quue 
ventura est—— / 

Potentiam tuam, 19. et iu- 
stitiam tuam, Deus, usque in 
— altissima, quae fecisti mixna- 
ha: Deus, quis similis tibi" 


20. Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas et malasi 
et conversus virificasti me, et 
de abyssis terrae iterum redu- 
xisti me: 


21. Multiplicasti magnificen- 
tam tuam: et conversus con. 
solatus es me. 
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à considerat el poder del Seiior, que 
resplandece en sus vbras, y particulúr- 
mente en las que ha hecho en mi fa- 
por: sí, Benor, me acordaré sólamente 
dé tu justicia y de tu misericordia, de 
que tan bondadósamente has usado con- 
migo." 

Ei. 'Tú mismo, ó Dios mio, mé en- 
senaste ú alabarte de esta suerte des- 
de mi juventud per los beneficios de 
que me has colmado, y así publicaré 
con alerría tus maravillas, que he ex- 
perimentado hasta ahora, 18, y las pu- 
blicaré hasta en la vejez y en la edad 
decrépita. 

No me abandones pues, 6 Dios, so8- 
tenme hasta que anuncie la fuerza de 
tu Brazo à toda la generacion que ha 
de venir, —. ,. 

Y le haga conocer tu poder Í9. y 
tu justicia, que ha resplandecido, ó Dios, 
hasta lo mas alto de los cielos, por, 
aquellas grandes cosas que has hecho: 
en mi favor, cuando 140 las considero" 
no puedo ménos que exclamar: O Dios, 
iquión hay semcejante ú Uú"" 

20), jiCuantas, y cuún acerbas tri- 
bulaciones me has hecho probar cuan- 
do te has alejado de mí por mis pe- 
cadol yY cuande te has vuelto de nue- 
vo húcia mí, me has hecho revivir," y- 
nuévamente me has sacado de los abis- 
mog de la tierra, en donde 2ni crímen 
me habia preciptado," 

2l. De suerte que en mí has dado 
4 conocer de mil maneras la magni- 
ficencia de tu gloria y la magnitud de 
tu bondad, pues apartando de mú tus 
0708, me has llenado de dolor 4j de nflic- 


V 15 y 16. Hebr. dif, Mi boca referiré los efectos de tu justicia, y todos los dias 


Contaré los efectos de tu saludable asistencia, pues se han multiplicado tanto, que 
ignoro su número (P8. xxxix. 6.) Publicaró las obras maranillogsga del poder del So. 
berano Dueúo, Senor, celebraré la memoria de sola tu justicia. El hebreo dice nu. 
Meros, aC880 en vez de numeros earum, como lo eupone el caldeo, refiriendo la ex. 
presion é las anteriores palabras: justitiam tuam, el salutem tuam, que pueden to. 
marse por los efectos. En vez de introibo in potentias, puede haberse lvido pronun- 
ciabo potentías. o / / 

XY 17.-19. Hebr. dif. O Dios, tu me instrniste desde mi juyentud, y hasta aliora 
pòblico tus maravillas. Progigue hasta mi vejez, y hasta mi mas avanzada edad, y 
no me abandones, ó Dios, 4 fin de que anúncie la fuerza de tu brazo é todus la8 
generaciones que han de seguir. Tu. póder Y tu justicia, 6 Dios, son infinitamente 
elevados, pues has hecho grandes cosas, ó Dios, jquién es semejante é t:2 

Y 20. En este verso repito el hebreo tres veces el pronombre eum en vez de me 

Da 


t 
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Cion, y vuelto 4 mí, me has llenado 
de alegria y de consuelo." 

93, Yo tambien te plorificaré, 6 —22. Nam et ego confitebor 
Dios, publicaré tu verdad al son de ins- — tibi in vasis psalmi veritatem 
trumentos músicos/ cantaré tus ala- tuam, Deus: psallam tibi in 
banzas con la arpa," 6 Santo de ls. cithara, Sanctus lsrael. 
rael. l 

23. Al cantar tus alubanzas, rebo- 8283. Exultabunt labia mea 
sarún mis labios de gozo, y mi alma cum cantavero tibi: et anima 
que tú redimiste, se inunidarú en ale mea, quam redemisti. 


- 24. En fin, mi lengua se emplearé to. 24. Sed et lingua mea tota 
do el dia en anunciar tu justicia y ts die meditabitur iustitiam tvam: 
bondad, cuando los que procuran mi .cum confusi et reveriti fue- 
duno queden cubiertos de confusion y rint, qui quaerunt mala mihi. 
de verguenza. / l 


VY 20. y 21. Hebr. dif. Pues despues de haberme hecho sufrir muchas penes y 
aflicciones, me has vuelto la vida, me hus sacado nuévamente de los abismos de la 
tierra, has hecho aparecer con mucho esplendor tu grandeza, y nuévamente me has 
Jlenado de consuelo. Entre los Hebreos se acostumbra usar el verbo converti ó rererti 
ps significar rureus ó iterum. Aun los Setenta dieron este sentido en el último miem. 

ro del VY 20, como se ve tambien en la Vulgata, de suerte que los otros miembros 
del 20 y del 21 en que se halla en hebreo la misma expresion, pueden tomarse en 
el mismo sentido: Revergue es, vivificasti me...... Tevergus es, extrazieti me....,.revertus 
es, congolatus es me.' Id est, iterum oivificasti me...... iterum extraxiats me.....iterum 
consolatus es me, El hebreo dice: magnitudinem meam en vez de magnitudisem tvem 
tambien dice: circuibia en lugar de reveraua es. 

22, Hebr. Tambien por mi parte, ó Dios mio, celebraré con la nabla tu verdad, 
ja fidelidad de tus promesas. En vez de confitebor tibi, puede haberse leido confiteber, 
yefiriéndone ú teritatem tuam, - 

Ibid. Hebr. dif. Con el hinnor ó la lira. Véase la Disertacion sobre los insiru 
mentos de música, tom. ix, 
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SALMO LXXI. 


Bi P. Carrieres, Calmet y los mas de los expositores creen que David compuso e8. 
te Salrao poco tiempo éntes de su muerte, cuando colócó en el trono é su bijo 
Salomon. Algunos dicen que en sentido literal representa la felicidad del reinado 
de Salomon, y en un sentido mas elevado describe el de Jesucristo, de quien ere 
figura aquel príncipe, 7 advierten en este Cúntico muchas expresiones que ni auR 
lit:ràlmente pueden aplicarse 4 otro, sino é Jesucristo. Calmet es de sentir que Da- 
Vid al principio ruega 4 Dios por el rey eu hijo y por su pueblo, pero despues 
elevéndose é un objeto superior, canta la grandeza del Mesías, y la magnificencia 
de su reinado. El P. Carrieres juzga que el designio que David se propuso en cl 
Salmo fué dar a eu hijo las instrucciones necesarias para gobernar su pueblo sén- 
tamente, ó mas bien pedir é Dios que le diese una conducta sabia yY jueta, que 
le hiciese acreedor é las bendicionee del cielo. Pero al mismo tiempo observa que 
todo lo que dice el Profeta conviene tan poco é Salomon, y tan perféctemente é 
Jesucristo, que es fúcil eohar de ver que David habló principúlmente de este di- 
vino Salvador. 


Salmo,t l. para Salomon." Psalmus, 1. in Salomonem. 
Da, ó Dios, al rey que has eseogi-- Deus, iudicium tuum regi 


8 Esta palabra Salmo, no se halla en el hebreo. 
Y 1. El P. Houbigant traduce sobre Salomon, pero en las notas eonfiesa que ei 
$Salmo se refiere 4 Jesucristo, de quien Salomon era 


da, et justitiam tuam filio re- 
gis: 


2. ludicare populum tuum in 
lustitiu et pauperes tuos Jn iu- 
dicio. 


3. Suscipiant montes pacem 
populo, et colles iustitiam. 


4. ludicavit pauperes popu- 
li, et salvos faciet filios pau- 
perum, et humiliabit calu- 
mniatorem, 


5. Et permanebit cum sole, 
el ante lunam, in generatione 
et generationem. 


6. Descendet sicut pluvia in 
vellus, et sicut stillicadia stil- 
lantia super terram, 


7. Orietur in diebus .eius iu- 
stitia, et abundantia pacis, do- 
nec auferatur luna. 

8. Et dominabitur a mari 
u:que ad mare, et a flumine 
usque ad terminos orbis ter- 
raruin. 

9. Coram illo procident /E- 
thiopes: et inimici eius terram 
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dol la rectitud de tus juicios, y al hi- 
jo del rey que has hecho reimar en 
su lugar, la luz de tu justicia, 

, 2. A fin de que juzgue" é tu pue- 
blo segun las reglas de esta justicia, 
y é tus pobres, segun la equidad de 
estos quicios. 

3. Los montes reciban en su rez- 
nado la paz pura el pueblo, y los 
collados la justicia." Así serú, Senior, 

4. Porque hallúndose iluminado con 
tu luz, y ayudado con tu auxilio, juz- 
garà é los pobres del pueblo, pondré 
en salvo à los hijos de los pobres, Y 
humillarà a) calumniador:" 

5. Y atrayendo sobre sí tus divinas 
bendiciones, permanecerú tanto como 
el sol y la luna, y su reixado se ex: 
tenderú de generacion en generacion." 

6. Descenderà como la lluvia so- 
bre el vellon," y como rocío copioso 
sobre la tierra, su exaltacion al trono 
llenarú ú su pueblo de felicidad y de 
alegria, dE 

7. Porque la justicia florecerú en 
sus dias con abundancia de paz, que 
durarà tanto como la luna, 

$. Y dominara desde un mar 4 otro, 
y desde el rio Eufrútes hasta las ex- 
treimidades de la tierra." 


9. Los Etiopes" se prosternaràn an. 
te éls y 8us enemigos tencidos besa. 


Y 2. Hobr. dif. Juzgue 6 juzgaré, pues hallíndose el verbo en, futuro, judicabit, 


puede tomarse por optativo como lès futuros siguientes hasta el 


12, refiriendo el 


Balmo 4 Salomon: pero refirióndole 4 Jesucristo es conveniente el futuro. 

Los rmontes y los collados significan é veces los principcs y los grandes. El 
hebreo dice tambien aqui é la letra suscinien/, en futuro: Los montes recibirén la 
paz dec. Dice tambien in justitia, por juatitiam, 

VY 4. Habr. v quebrantaré al opresor. 
YÇ 5. El hebreo dice timebunt te, en vez de et permanebit. 
Ú 6. Esto parece que se refiere al milngro del vellocino dé Gedeon, de. que 86 


habla en el libro de los Jueces vi. 37. y siguientes. El vellocino mojado con el ro. 
eio, halléndose seca toda la tierra, puede representar é la nnaeion Judaica sobre le 
enal derramó Jesucristo sus primeras gracias, miéntras que todea las naciopes se ha. 
llaban en la aridez. La tierra mojada despues con el rocío, quedando el vellocino 
seco, puede representar 4 la gentilidad hecha objeto de las bendiciones del Seior, 
miéntras que la nacion Judaica cayó en la aridez. 
Esto es, todo el pais prometido 4 los hiios de Terael. Exod. xxm. 31. Mas 

en un sentido ménos limitada, el imperio de Jesucristo se extiende de un mar é 
etro, es decir, por toda la tierra, considerúndela comb rodeada por los mares. Por 
el rio de que aquí se habla entienden los padres el Jordan, desde donde comenzó 
Jeenerista el ejercicio de su mision. 

9. Calmet crée que la palabra hebrea significa la gente de mar. Otros dicgm 
que significa los salvages, los que habitan en los bosques. El P. Houbigant prefie. 
ve esta última opinion. I 
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ràn el suelo, y se postrarún ú sus pies. 

10. Los reyes de Tàrsis" y las is- 
las le ofreceràn regalos, los reyes de 
Arabia" y de Sabú le traerún presentes, 

Il. Y todos los reyes de la tierra 


le adoraràn, y le rendrrún homenaze, 


todas las naciones le obedeceràn, y se 
someteràún gustosas ú su imperto, 

12. Porque librarà al pobre de las 
manos del poderoso", al pobre que no 
tenia quien le valiese. 

13. Se apiadaràí del pobre y del 
desvalido, y pondrà en salvo las al- 
mas de los pobres. 

14. Libertarú sus almas de las usu- 
ras y de las imjustictas ú que estún 
expuestos por causa de la avaricia Y 
de la iniquidad de los malvados, y el 
nombre de los pobres, del cual se hor- 
rorizan los soberbios, serà apreciable 
4 sus ojos." 

15. Y en recompensa de gus bue- 
nas obras, Vivirà largo tiempo sobre la 
tierra, y se le darú del oro de la Ara- 
bia: y los pueblos, encantados con la 
dulzura de su reinado, adoraràn ú Dios 


contínuamente por él: le pedirún sin : 


cesar la conservacion de tan buen prin- 
cipe, y le llenaràn todo el dia de ben- 
diciones habérsela concedido." 

16. efectivamente, en su reinado 
se verú el trigo sembrado en la tierra, 
en la cima de los montes, dar su fruto, 
que se elevarà mas que los cedros de 
el Libano, y la ciudad santa produ- 
cirà una multitud de pueblo semejante 
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lingent. 

IQ. Reges Tharsis et insu- 
lae muneru offerent: reges Ara- 
bum et Saha dona adducent: 

li. Et adorabunt eum o- 
mnes reges terrae: omnes gen- 
tes servient el. 


12. Quia liberabit pauperem' 
a potente: et paupereim cui 
non erat adiutor. 

13. Parcet pauperi et inopi: 
et animas pauperum salvas 
faciet. 

14. Ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum: et ho- 
norabile nomen eorum coraim 
llo. 


15. Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabiae, et adorabunt 
de ipso semper: tota die be- 
nedicent el. 


16. Et ent firmamentum in' 
terra in summis montium, su- 
perextolletur super Libanum 
fructus elus: et florebunt de 
Civitate sicut fenum terrae. 


Y 10. 'Tórsis era la capital de la Cilicia. y se toma tambien por el gran mar 


(Pe. XLVII, 8.), y así Túreis y las ielas pueden significar aquí los pueblos maritimos 
occidentgles y septentrionales. 

Ibid. Hebr. de Scheba. Habia muchos pueblos de este nombre, los mas de ellos 
en la Arabia. Algunos pomen tambien é Sabé (ó segun el hebreo Seba) en la Arz. 
bia, y otros en la Etiopia. Scheba y Seba, pueden representar é los pueblos mes 
ridionales Y orientales. 

12. Hebr. dif. al pobre que clamaba en medio de eu afliccion. 

V 14. Hebr. Redimiré y libertaró su alma del fraude y de la violencia, y la san. 

de ellos seré preciosa 4 sus ojos. 

Y 15. Hobr. dif. Vivirén, y le darén del oro de Scheba, esto es, de la Arabia, 
oraréó ein cesar por ellos, Y todo el dia derramarí sobre ellos sus bendiciones. En 
vez de et tivet, et dabit, puede leerse et vivent, et dabunt. El hebreo dice el orqe 
bit, de cuya expresion vino la del griego de los Setenta et orabunt, y de aqu: la 
de la Vulgata et adorabunt. En lugar de pro eo, puede haberse leido pro eis y be- 
nedicet eis, en vet de benedicent ei, remervando la letra veu, el, para el principio 
dol siguiente verso. . 
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dé la yerba de la tierra." 


17. Sit nomen eiug benedi- 
ctum in saecula: ante solem 
permanet nomen eius: 

Et benedicentur in ipso o- 
mnes tribus terrae: Omnes gen- 
tes magnificabunt eum. 

18. Benedictus Dominus 


Deus Israel, qui facit mira-' 


bilia solus: 

19. Et benedictum dnomen 
maiestatis eius in aeterpum: 
et replebitur maiestate eius 
omnis terra: fiat, fiat. 

20. Defecerunt laudes David 
filii Jesse. 
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17. Bendito sea su nombre por to- 
dos los sigles " su noimbre subeistiró 
tanto como el sols" 

Y todos los pueblos de la tierra se- 
rún benditos en él, todas las nacio- 
nes darón gloria é su grandeza." 

18. Bendito sea el Senor" Dios de 
Israel, que hace él solo maravillas en 


favor de su pueblo, 


i9. Y bendito el nombre de su mar 
gestad" etérnamente, llénese de su ma. 
gestad toda la tierra: así sea, así sea." 


20. Aquí acaban los cúnticos. de 
David, hijo de Jesé, siendo este el úl- 
tuno de log que compuso.' 


Y 16. Hebr. dif. Un puiíado de trigo sembrado en la' tierra en la cima de los 


montes, producirú una cosecha tan abu 


ante, que la agitacion de su fruto se aseme- 


jaréó é la de los cedroe del Libano, y en medio de la ciudad les Àabitanies se mul. 


tiplicaràún 
Y 17. 
sino erit. 


floreceréún como la yerba de la tierra. 
ebr. Su mombre permanecerú en todos los siglos. No dice benedictum, 


Ibid. Se crée que la voz hebrea significa subolescel, 6 propagabitur, però acaso 


deberé leerso permanebit. 
Ibid. Hebr. dif. Todos 


los pueblos de la tierra se bendociràn en él, las naciones 


publicarón que es feliz. Estas palabras omnes tribus terrae, no se hallan en e) hebreo. 

Y 18. Hebr. el Seior Dios, el Dios de Israel. 

Y 19. Hebr. su nombre glorioso. 

Ihid. Hebr. de gu gloria. 

Ibid. Hebr. Amen, Aimnen. 

€ Aqui acaba el segundo libro de los Salmos segun la division de los Hebreos. 

30. La ocasion con que fué compuesto el Salmo da é entender esto, pues Da- 

Vid no sobrevivió mucho 4 la exaltacion de Salomon. Pero de aquí no se sigue que 
ninguno de los Salimos siguientes sea de David, pues no estún colocados segun el 
órden del tiempo en que fueron escrisos. En vez de cúnticos 6 alabansas, dice el 
hobreo oraciones, palabras que en hebreo solo se distinguen en una letra. l 
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Muchos creen que este Salmo es obra de Asaf, cuyo nombre se vé en el titulo: Cal. 

. Mmet es de esta opinion, suponiendo. que este Asaí vivió en el tiempo de la caus 
tividad de Babilonia, la cual fué, segun su sentir, la ocasion del salmo. El P. Car. 
rieres dice que este Asaf es aquel célebre músico de este nombre que vivió en 
tiempo de David, y que su designio en esta composicion fué fortificar 4 los jus. 

. tos contra el eecúndalo que les causa la prosperidad de los malos que los persiguen. 


1. Psalmus Asaph. 1. Salmo de Asaf. 

Quam bonus Ísràel. Deus, Ò Me he llenado de alegria, y me he 
his qui recto sunt cordel afirmado en la fe, al ver cuan bon- 
l dadoso es Dios para Israel, y para 
los que son de corazon recto." 

2. PERO mis pies me.vacilaron, y 


2. Mei.autem pene mot sunt 


Y 1. Hebr. Sí, Dios esté lleno do bondad para lormel, para los que tienen el ce. 
Qizon puro, a. DL 
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estuve ú pique de caer en li incre- 
dulidad", viendo la bondad de que él 
usa para con los impios, 

3. Pues me sentí movido de un 
zelo de indignacion contra la prospe- 
ridad de los inicuoss y viendo la paz 
de los pecadores, murmuré de la jus- 
ticia de Dios, y casi llegué ú dudar 
de su providencia," l 

4. Porque despues de que han lle- 
vado una vida lleua de crímenes, nada 
extraordinario sucede en su muerte, 
y las penas que los afligen durante 
su vida, son de corta duracion." 

59. Y aun son tan ligeras, que puede 
decirse que no participan de los trabajos 
ni de las fastigas de los hombres, Y 
que no experimentan los desastres ú que 
los otros hombres estàn expuestos. 

6. Esto es lo que los ensoberbece, 
y por esto se cubren y se adornan con 
sus crímenes y sus impiedades como 
con un rico vestido." 

7. . Su iniquidad es como nacida 
de su abundancia y de su grosura: 


y por causa de su prosperidad se han 


abondonado sin temor alguno à todas 
las pasiones de su corazon.' 

8. Todos sus pensamientos y sus 
palabras estàn llenas de malicia, han 
proferido éltamente la iniquidad que 
hubian concebido en lo íntimo de su 
corazon." 

9. Han puesto su boca en el cielo 
blasfemando, y -su lengua ha esparcido 
en toda la tierra calumnias contra los 
hombres. 

10. Por eso mi pueblo, Ó mas bien 
el pueblo de Dios," parando la con- 


pedes: pene effussi sunt gres- 


sus Iinel. 


3. Quia zelavi super iniquos, 
pacem peccatorum videne. 


4. Quia non est respectus 
moru coruni: et fimamentum 
in plaga eorum. 


5. In labore hominum nom 
sunt: et cum hominibus nomx 
flagellabuntur. 


6. Ídeo tenuit eos superbia: 
operti sunt iniquitate et im- 
pietate sua. 


7. Prodit quasi ex adipe 
iniquitas eorum: transierunt in 
affectum cordis. 


8. Cogitaverunt, et locuti sunt 
nequitiam: iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt. 


9. Posuerunt in caelum 08 
suúm: et lingua eorum tran- 
Sivit in terra. 


10. Ideo convertetur popu- 
lus meus hic: et dies plenà 


Y 3. A la letra segun el hebreo: En cuanto 4 mí, mis pies casi 86 inclinaron, 
y Casi se trastornmoron mis pasos. El hebreo dice e/fueus est, por effusi sunt. 
V 3. Hebr. Porque me sentí movido de zelos contra los insensatos, y ví la pe£ 


de que gozan los malvados. 


4. Hebr. dif. No tienen males que los conduzcan 4 la muerte, 
salud robusta. No participan de los. trabajos ni de lae miserias de los 


an de upa 
ombres, dLc. 


6. Este es el sentido del hebreo: Por eso hacen gala de su orgullo: se ador. 


Ban y de envonecen:.con su violencia. ), 


., - 


7. Hebr. dif. La abundancia en.que visen es pera ellos un manantial de crí. 
menes: los locos pensamientos de su corazon traspasan los límites. El hebreo dice 


oculus eorum, en vez de iniquitas eorum. 


VY 8. Hebr. dif. No son imas que corrupcion, sus discursos no respiren mas que 


malicia, hablan de violencia con altanería, y 


bieo dice in malum, acaso en vez de malum. 


como elevados sobre los otros. El hay 


Y 10. Hobr. su pueblo, esto es, el pueblo de Dios, - 
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mvementur im Es. ..—— ie. 


: Mi. Et dixerunt: Quomoda 
scit Deus" e$ s)..est selentia 
ia Excelso" 


ccatores, et 


12. Ecce ipsi 
lo, abtiaue- 


abundantes in 
Punt divtiae. 


13. Bt dixi: Esgo sme causa 
hustijcavi cot meum, et.:lavi 
intes innecenios manus. mens. 

14. Et fui fl agellatus tota 
die, et castigatio: inea in .ma- 
tatènis. .. ', fera 


15. Si dicebam: Narrabo sic: 
ecce nationem filiorum tuo- 
rata reprobavi. 


16. Existimabam ut cogno- 
scerem hoc: labor est ante me: 


l'7. Donec intrem in sanctua- 
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sideracion ex lor crínleneg que cometes 
estos impíos, y hallando : sin: embargo 
en ellos dias llenos y felices,". 

ML. Be han dejado decir: Cómo es 
posible: que. Dios. conozca lo que pasa 
sobre la térra: 4 El Altísimo. tiene pos 


vemiura noticia de todas las cosas2 


12. Mirad. como esos. sieodo pe- 
cadores abundan de brenes en este 
mundo, y has adquirida grandes riquós 
ra8, méntras, que los, justes se hallam 
en la pobresa y em la miseria,". — . 
. Olad.: Y yó tambien al considerar es- 
tas cosas dijei" Luego en vano he trar 
bejade en purificar im) cojazòn, y he 
javado mis manos en compaiia de los 
inocentes,". ho 

14. Pues que he sido afigido todo 
el dia, y castigado desde el amane- 
Cen, micntras que los malvados se har 
llan en la prosperidad y enla abux- 
daneia: de toda clase. de biemes.: 
HB... Si yo decia en mi interior: Ha. 
biaré: de este modo, advertia luego que 
no. podia. hacerlp sin condemnar de nes 
cedad. é. toda la santa sociedad de tus 
hijos, ú quienes has hecho pasar por 
das tritutaciónss y por los. sufrimen- 
dos, 6 que. elles por sí mismos han res 
nunçiado de todos los bsenes y de to, 
des los placeres de la vida." : 
- 16. Me puse é discurrir sobre esto, 
ú examinar este secreto de tu sabidue 
fia en la conducta que observas con 
los. buenos y los malos, pero un grande: 
trabajo se me presentó delante, y cos. 
Rocí que mo podia comprenderlo, 

17. Basta que yo entre en el san: 


V 10. Algunos traducen el hebreo: Por eso'su pueblo vuelve siempre allí, y be. 
ben é vasos llenos la agua del cúliz de la amargura. O segun la leccion de la Vul- 


gata: 


y mucho tiempo (Supr. v. 3.5). Y 


VY 12. Hebr. dif. Mirad é los malvados 
Cam sus ríquezas. Dé otro modo:.Mirad 4 


Por eso su pueblo vuelve siempre allí, sus dias se hallan llenos, vibven en paz 


icen dec. 


7 4 los dichosos del siglo, que multipli. 
os malvados, que gozan de la felicidat 


del siglo, y que multiplican sys riquezas. 
Y fs. Estas palabras, Ét dizi, no se hallan en el hebreo. 


Tud. Hebr. en la inocencia. 


14. Hebr. dif. Pues que soy azotado todos los dias, Y mi castigo se renveon 
las maganas, pues estoy contínuamente expuesto ú nuevos aufrimientos, 

Y 15. Hebr. dif. Mas si yo hablo así, dije en mi interior, condeno la generacion 

de tus hijos, y haga traicion ú su causa. El hebr. dice: Ecce generatio, Ó generatio- 

Rem, tal vez en lugar de ecce im generationem, como la eupone el verbe siguiento 


perfidus factus sum. 


ROL. —' de 
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tuario de Diosf Y eomozca el para- 
dero que han de tener. i. Eu 

18. Pero si me elbvo hasta allú, 
tonoceré cléramente, ó Dios mio, que 
esta prosperidad que les has dado es 
como un.lazo que léès hés armado, pues 
que los derribastée al :imismo tiempo 
que estaban elevúndose." 

- 19. iUh, y cómo fueron de este mos 
do reducidos à total :desolacionl. Fe: 
necieron repentínamente, y pereeieron 
de esta. suerte por su iniquidadí""— . 
.. 0), Así reducirús, Seiior, ú la.nada 
en tu: ciudad santa la imúgen enga: 
Rosa de la :felicidad de esns malva- 
dus, su pretendida. prosperidad des- 
aparecerú entónces como el suelo de 
dos Que despiertan/' PO A 
-—-/ 81. :. Pero mi suerte serú may dis- 
tinta:.de la suya, pues como mi corge 
zon se ha inflamado, Y mis entrafias 
se han alterado, 22. y como me he 
visto en clerto modo teducidó é .nada 
con el exceso de la miseria en que.me 
hallaba' smmergido, Y no i he sabido 
por que me haciàs sufrir todos estos 
Males, h 3 ds de Ó RSE : 
- Nino: que al contrario,-.he estado de- 
Jante de 'tí:coma una bestia, 'sometido 
ú: tu Voluntad sin eontradecirla y sin 
examinarla, 23. Y he permanecido siems 
pre adherido :8 tí con muchísima: fi- 
delidad: De dei EET 

— Tu me asiste de'la mano derecha: 
9d. me has conducido segun tu volun- 
tad en todas las penosas sendas pon 
donde me has hecho andar, y 
mente me has colmado de gloria.re- 
cibiéndome entre tus brazos, y cum- 
pliendode esta suerte todos mis deseos," 


ni. Vi 
nfr. V. 24. 
V 


GALNO . DXXÓ. 


num Dei, et intelligam ja 
novissimis eorum. 
18. Verumtamen propter do. 
los posulsti eis: deiecists èos 
dum allevarentur. 


- 19.: Quomodo facti sunt in 
desolationemt subitò defece- 
runt: perierunt propter iniqui- 
tatem suar. 

-X0. Velut somnium surget- 
tium, Domine, in civitate tua 
imaginem ipsorum ad nihi- 
lum rediges. 


Ds AL, , " 

21. Quia inflammatum est 
cor meum, et renes mel com- 
mutati sunt: 22. et ego ad 
nihilum redactus sum, et ne- 
sCiVhR ii i) ps 


Ut iumentum factus sum 
apud te: 23. et ego semper 
tecum. 


LL 


Tenuisti manum dexteram 
meam: 24. et in voluntate tua 
deduxisti me, et cum glorig 
suscepisti me. 


Esto es, basta que el Seior me introduzca em el secreto de sus consejos" 


18. Hebr. dif. A la verdad, Senior, tú les presentas laderes muy. resbalosss: 108 
ne en los abisinos. El hebreo dice in lubricis posuisti eis, tal vez en lugar 


e in lubrica posuisti eis. 


19. Hebr. dif. (Como cayeron en la desolacionl Fueron destruidos derre 
desaparecieron como si jamas hubieran existido. 


Hobr. dif. Como un sueno se disipa al momento de desperlar, ef, Sebers- 


20 


pentes 


no Dueio, despertàndolos, menospreciarés y aniquilarós el fantasma de su 0aRa grem- 
deza. La misma voz hebrea puede significar, in evigilando, 6 in civitate. 
OV 21.-24. Hebr. dif. A la verdad, mi corazon se ha como fermentado y agriade: 
y Mis rihones han sido como atravesados pur un aguijon ú vista de la 


is ri ridod 
de los malós. Mas yo era un estúpido con respecto ú tu conducta, y no ha conociss 
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85. Quid emm mihi est in 

euelol et à te quid volui su- 
r terram) 

26. Defecit. caro: mea, et cor 

meum: Deus cordis mei et 

pars. mea, Deus, in aeternum. 


27. Quia ecce qui elongant 
se à te peribunt: perdidisti 
omnes qui fornicantur abs te. 


28. Mihi autem adhaerere 
Deo bonum est, ponere in 
Domino Deo apem meam: út 
annunciem omnes praedica- 
teueg tuas , in portis fliae 
Sion. 


25. Porque jqué hay" para mí ep 
en el cielo, ni qué puedo desear so- 
bre la tierra fuera de tí, ó Dios mio2 

26. Mi, carne y imi corazon. han 
desfallecido con la ardiente sed que 
tienen de ti, 6 Dios, que eres el Dios 
de mi corazon y mi herencia por toda 
la eternidadi" no: permitas pues, Se- 
Mor, que me aparte jamas de tí, — . 

27. dPorque los que se.alejan de tí 

pereceràn: y tú has resuelto perder à 
todos los que te abandonan para pros. 
tituiree adorando falsas divinidades, 
. 98, Mas en cuento ú mí, mi biene 
estar consiste en permanecer unido con 
Dios, y en poner mi esperanza en aquel 
que es el Seior y el Dios verdadero." 
Ha: que esto sea así, ó Dios mio, y 
que mi esperanza no quede confunds- 
da, para que colmado de tus benefi- 
Cios, publique yo tus alabanzas" ante 
la mullitud de los pueblos que se reu 
nen en las puertas de la ciudad de 
Jerusalen, que es como la hija de et 
monte Sion, sobre el cual estú edifie 
cadaX 


era delante de tí como un animal irracional: sin embargo, siempre he permanecido 
junto 4 tí. Tú me has tomado de la mano derecha, me has conducido 4 el secre. 


to de tu tconsejo, y me persuado 


iqué hay, dec. En el 


ue despues me recibirés en tu gloria. Ahera bien, 
VY 21. dice el hebreo compungar, acaso en lugar de compunció 


eunts y en el 24 gloria tal vez en lugar de in gloria tua. 
Y 25. El hebreo dice quis, por quid, y non, tal vez por quid. 
46. Hebr. O Dios, que eres la roca y la fuerza. de mi corazom. 
98, Hebr. en el Soberano Dueio, en el Seiior. 


dbid. Hebr. todas tus obras. 


lbid. Estas palabras in portis fliae Sion, no se hallan en el hobreo, ni existian 
én los antiguos intérpretes griegos, parece que estén tomadas del Salmo ix. Y 15. 
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SALMO LXXIII. 


Algunos refieren este Salmo é la toma de Jerusalen por Nabucodonosor, otros é la 
esulacion de la misma ciudad y del templo en tiempo de Antioco Epifanes, Y otros 
or fin é la ultima ruina de una yY otro causada por los Romanos. Calmet prefiere 
a primera opinion. El P. Carrieres dice que todo el Salmo conviene tan perfecta. 

mente al tiempo de la persecucion de Antioco, que ú pesar de la incertidambre 
que ocasionan las diversas opiniones de los intérpretes, es preciso considerarle como 
una profecia de lo que entónces sucedió, y como una descripcion anticipada de la 
desolacion del templo, y del apuro é que se vieron reducidos los Judios por la cruel. 


dad de aquel príncipe. 


j. Intellectus Asaph. 
Ur quid, Deus, repulisti in 


XY 1. O: instrucciom 


l. lInteligencial 4 Asaf. 
iPos qué, ó Dios, nos has desechado 


- g 
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para siempre," Y por qué se ha en- 
.cendido tu furor contra las ovejas que 
npacientas en tus ost" 

2, Acmérdate de los que congre- 
gastè y reuniste en un solo puébio, 
y has poseido desde el principio como 
un pueblo icalàrmente consagrado 
-6 ús tú nnsmo le redimniste, le sacaste 
del pòder de los Egipcies, como tu he- 
Tencia, de la cual se habian apode- 
rado ellos injústamente, y la estable- 
Ciste sobre el monte Sion, en donde 
has querido habitar, despues de haber 
expelido de él ú los impíos que le ocu- 
paron tanto tiempo." ) 

3. anta pues hoy tambten tus 
omnt es manos, ú fin de abatir 
para siempre el orgulle de aquellos 
que se atrenen ú atacar este tanto monte, 
t/ pretenden oprimir ú los que por dis. 
posicion tuya le habitan. jCuàntas mals 
dades ha cometido en el santuario el 
enemigo que se ha levantado contra tí. 

4. Los que te aborrecen se han 


jactado de tnsullarte en medio de tu 


solemnidad. , 

Han enarbolado sus estandartes en 
forma de trofeos (sin reflexionar en 
ello). 5 sobre lo mas alto de tu tem- 
plo, como en las puertas de una ciu- 
dad conquistada, ó em medio de una 
plaza pública. 

De comun acuerdo han derribado 
y hecho astillas sus puertas segradas 
con la hacha, 6. como se hace con 
los àrboles en el bosque, con hachas 
v azuelas han destruido la ciudad de 
Jerusalen que habias escogido por tu 
herencia." 


GATNO DEXÒIL, 


finamt iràtus est furor tus sò- 
per oves pageumè tuael— 


2. Memor esto congregetio- 
Ms tuae, quam possedisti ab 
mntio: redemisti vitgam here- 
ditatis tuae: mons.Sion, in quo 
habitasti in eo. 


3. Leva manus teas in super- 
bias eorum ia finem: quanta 
malignatus est inimicue in san- 
ctol 


. 4. Et gloriati sunt qui ode- 


runt te, in medio solemnita- 
tis tuae. 

Posuerunt signa sua, signa: 
5. et non cognoverunt sicut in 
exitu super summum, 


Quasi in silva lignorum se- 
curibus 6. exciderunt ianuas 
eius m idipsum: in securi et 
ascia deiecerunt éam. 


Y 1. O: jPor qué, 6 Dios, nos desechas siempre 
Ibid. Hebr. dif. /Y por qué tu ira se enciende siempre contra las ovejas de tus 


pastos2 


Y 82. Hebr. dif. Acuérdate de tu congregacion, de tu familia que adquiriste tanto 


ticmpc ha, de este cetro, de este reino que es tu berencia, yY que redimiste, 


de este 


monte Sion en donde has establecido tu imnorada. 

OO VY 3. Hebr. dif. Levanta tus manos sobre los estragos que hemos padecido: supe- 
ra tode el mal que cl enemigo ha hecho en el lugar santo. En vez de greseue tuet, 
la Vulgata y los Setenta suponen que el hebreo dice mamus tuas. Una misma voz 


p:iode significar (in) finem y supera. 


4.-6. Hebr. dif. Tus enemigos han tg) 
0 


bleas, han colocado allé sus estandartes en. 


truido sus puertas, Y les 


do como leones en el lugar de tus asam. 
rm 


a de trofeos. Se ha visto: como un 


an despedazado del todo con hachas y martillos. El he 


leiador lovanta su hacha (i: derribar los úrboles en un espeso bosque, así han des. 
2 


SALNO LXXII, 


'Y. Incenijeront igni sanctua- 
ra tuem: ia terra polluerunt 
tabernaculum nmominis tui. 


8. Dixerunt in corde suo 
cognatio eorum simul: Quie- 
scere faciamus omnes dies fe- 
stos Dei à terra. 

9. Signa nostra non vidimus, 
iam non est propheta: et nos 
non cognoscet amplius. 


10. Usquequo, Deus, impro- 
perabit inimicusl irritat adver- 
sarius nomen tuum in finem: 


1. Ut quid avertis manum 
tuam, et dexteram tuam, de 
medio sinu tuo in finém: 


12. Deus antem rex noster 
ante saecula, operatus est sa- 
lutem in medio terrae. 
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7. Pegaron fuego é tu santuàrio, 
y profanaron el tabernéúculo consagra- 
do ú la gloria de tu nombre, echúne 
dole por tierra. 


8. Coligadas entre sí las gentes de 


esta nacion, han.dicho en su corazon: 
Borremos de sobre la tierra todos los 
dias consagrados al culto de Dios." 

VU. Estos son, SeRor, los crímenes 


por los cvales te has trritado:s y con 


todo, permaneces en silencio, pues ya 
no vemos los prodigiosos siguos que 
Dros solia obrar en favor nuestro: ya 
no hay un profeta que venga ú con- 
solarnos de sx parte, asegurúndonos 
un pronto socorro, Y ninguno nos co- 
nocerà por aquel pueblo amado del 
Senior, y honrado con su poderosa pro- 
teccion." 

10. 3iHasta cuéóndo, ó Dios, el ene- 
Migo que nos oprime mos ha de e- 
char en cara que nos has abandona- 
do, ó que no eres capa: de librarnos 
de sus múunost jel adversario nuèstro 
ha de proseguir siempre irritàndote con 
LL blasfemias" contra tu santo nom- 

re 

il. 4Por qué cesa de protegernos 
tu manol jy por qué tienes siempre tu 
diestra en tu seno, sin querer exten- 
derla contra nuestros enemigos/" 

12. No obstante, Dios que es nues- 
tro rey desde tantos siglos, ha obrado 
nuestra salud en medio de la tierra, 
con un esplenor que ha hecho ver ú 
todo el mundo el excesivo amer que 
nos tiene, y 8u grande poder sobre 
todas las criaturas,' 


breo dice sculpturas ejus, con pronombre femenino, en lugar de portas ejus, Con 
pronombre masculino, que se refiere é locus conrentue. 
Y 8. Hebr. dif. Ellos han dicho en su corazon: Agobiémosios y exterminémosios 


4 todos, queden borrados de sobre la tierra los lugares de la asamblea de Dios. Fl 
bebreo dice e, acaB0 en vez de ceesent. 

VY 9. Hebr. dif. El Profeta que Moises mos prometió, aun no es tenido, Y entre 
Rosotros no hay quien sepa hasta cuando 8e diferirú eu venida. En el tiempo de la 
caatividad de Babilonia, no carecian de profetas los Judíos, pues tenian 4 Ezequiel 
y é Daniel, pero esperaban é aquel Profeta que se les habia prometido Y anuncia. 
do per Moises, y que es el Mesías, é ignoraban entónces cuando Yendria. 

- V 10. Este es el sentido del hebreo: iHasta cuéúndo, .ó Dios, nos ha de ultraiar 
el que nos oprimel /El enemigo ha de blasfemar siempre de tu nombre" Jnfr. Y 19. 

Y 11. Hebr. dif. ,Por qué has retirado ta mane2 iY por qué contienes tu dies. 

tra en tu senof El hebreo dice de medio, acaso por in medio, Y coneume, acaso por 


cohibes, 
Y 193. Mebr. dif. Sin embargo, Dios es nuestro rey desde tanto tiempo, y nos 


4. Reg. xxv. 
9 Ç 


Lue, 1. 68. 70. 


204 : 


13: Porque tú mismo, Seiòr, diste 


o solidezs" al imar con tu.soberano poder, 


y nos abriste paso entrè las aguas, tú 
quebrantaste las cabezas. de los dra: 
gones, precipitando ú los Egipcios en 
medio de las aguas... 
14. Tú despedazaste las cabezas 
del gran .dregon," sumergiendo en el 
mar ú fargon.y ú todo su tjército, 
y le entregaste à que fuese presa de 
de los pueblos de da Etiopia,' ú donde 
el mar. despidió. sus cadúveres. 
15. 'Tú hiciste. brotar de los pe. 
Rascos fuentes y arroyos para saciar 
la sed de tu pueblo, tú secaste . Cuu- 
dalosos rios," para que pudtiese pasarlos. 
16. .T'uyo es el dia, y tuya la no- 
che: tú criasto la aurora .y. el sol." 


17. Tú formaste toda la extension 
de la tierra, el estío y la primavera 
obras tuvas son." i, El 

18. Tú pues que has obrado tantoa 
prodigios, y que estús revestido de tah 
grande poder, acuérdate de esto, acurr- 
date de que el enemigo lia ultrajado 
al Sefior con sus injustos vituperios, 
y de que un pueblo insensato ha irri- 
tado tu nombre con sus :mpiedades y 
blasfemias." 


19. . No entregues 4 esos hombres fu-. 


. Yioso8 como las fievas, las almas de los 


SALMO LIIBt. 


13. Tu cotfirmasti in virtute 
tua mare: contribulasti capita 
draconum. in aquis. sa 


- 14. Fu confregisti capita dra. 
conis: dedisti eum escam popu. 
lis Astmopum. 


15. Tu dirupisti fontes et tor- 
rentes, tu siccasti fluvios E- 
than. 


16. Tuus est dies, et tua est 
nox: tu fabricatus es auroram 
et solem. 

.V7. Tu fecisti omnes termi- 
nos terrae: aestateni et ver ta 
plasmasti ea. 

18. Memor esto huius, ini- 
micus improperavit Domino : 
et populus insipiens incitavit 
nomeun tuum. 


E 19. Ne tradas bestia animas 
confitentes tibi, ct animas pau- 


ba salvado tantas veces é vista de toda la tierra. Litt. Operane salutes in medio 


terrae. 


13. Hebr. dif. Hendiste. 


V l4. MHebr. De Leviatan. Este animal crée Calmet que es el cocodrilo, mas su 


nombre misterioso significa 8ociedad del dragon. Aqui se toma por Faraon y e4u 
ejército. 

Ibid. Calmet traduco el hebreo: A los pueblos marítimos. Otros traducen: A los: 
pueblos que viven en los desiertos ó en los bosques. El hebreo trae aqui la imisma 
voz que eu el Salmo LXZI. 9. Esto se entiende de los pueblos ictiófagos de las 
orillas del mar Rojo, de quienes fueron presa los Egipcios despues de devorados 
por los pescados de que aquellos pueblos se alimentaban. O mas bien los Judios 
incrédulos, é quienes el mismo Jesucristo dijo: Vos ez patre diabolo estis (Joana. 
Vill. 44.), pueden estar representados por este Letiatan, cuyas cabezas fueron que. 
brantadas por la mano de Dios, y cuyos miembros fueron presa de las bestias fe. 
roces, cayendo en poder de los Mmiues idólatras. 

15. Esto se entiende principúlmente del Jordan- Jos. in. La voz hebrea Eliag 
que conservó la Vulgata, tiene una significacion genérica: Fluvios Etian, es lo mis. 
Dio, que fluvios fortitudinis 6 fortes., 

16. Hobr. dif. Tu estableciste el grande luminar, el sol. 

Y 17. Hebr. El estio y el invierno. Los Hebreos no distinguen estas dos est4.: 
Cinpes. 


. V 18. Hebr. Y de que un pueblo insemsato ba blasfemade de tu mombre, 


UALMO LXXIM. 


perum tuorum ne- Colimetars 
io finem. der ge 


20. Respice in testamentum 
tuum: quia repleti sunt, qui 
obscurati sunt terrae, Ou Lu 
iniquitatuea., ha Ges 


91. Ne avertatur humilis fa. 
ctus confusus: pauper et iuops 
laudabunt nomèn Un ai 


22. Exurge, Deus, iudica cau- 
saim tuaim: rmemor esto im- 
properiotum tuoryin, — eorim 
quae ab insipiente: quaL. tota 
q1e. 7 

93. Ne obliviscaris voces ini- 
micorum tuorum: superbia eo- 
um qui 40, aca dor 
SeUUpaR c' 


' Y 19.. Hebr. La alma DE 
Valgata. En vez de turturis: 


Sort 
ude, le 
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ue..se.:vcipan èm elaberte:". y no ol: 
vides para siempre: las: almes: de. tus 
siertos, que son pobres, y se hallan 
destitmidós de. tode jaixidio. humanó. 

20. Vuelve los 'ojos 4 tu alianza," 
ú la ulianza que hiciste com tm pueblos 
porque los. hombres mas. obscuros de 
la. tierra se han apodetudo injústamene 
te de todas: lus casas: que 6. le diste 
en virtud de aquella alianta eumia- 

21. No tenga que retirarse Cubler- 
to de confusion el hombre humuldes 
el pobre y. èl.: desvaido 'atabaràn. tu 
dua ss: let ogucedes tn que te pe 

he ot Ed Qi 
2n Levúntate Pues, ó: Diós, jusga 
y defiende" 'tu propia cauaas acuérde, 
tede los últrajes que me te han hecho, 
de los ultrajes'que un pueblo insensa- 
to: te, hace toda, el dia. -.. : 

. 23... No. alvides per mas. tiempo. ha 
voces y dicterios de tus enemigos, la 
soberbia :de:log què te.aborrecén" ere- 
C8, y se. aumenta siempre, , al paso des 

tu slençiavles da ligar de: ener 
ds una completa impunidad,, gra 


Et Una ligera diferencia da el, sentido de la 


tori los Setenta (quaè) confitebitur tibi: Ya 


muchas veces hemós. absarvado. què iós Bea ea a pea calen el 'relàtive'quí, 


quae, quod. 
24. En el hobrep falta falta- 
lbid. Vebr. dif. Forque 


a daio bre 
totas" las bre fue 


ui DO ss 


a del sl estii Nenidi: de Llettés y 


de vielència. El hebreo dice: Quia: pletdó: sunt: tenebrac tetrne -Nobitutiònibids nviolene 


tiee. El intérptete jsimiaco .leia:: 
dentia. 


Quia glange, quat hobitationga :tertaè, tojebris et tio. 


al. Hebr. dif. Alaben ty nom 


l pobre y el Carre iio Ques tú los salverús. 
99. Este es el èentido del Re I È 


Defiende tu causà i 


38. 'Hebr. El'ruidó tumiliuoso: dé los' que' se Nevaritaó contra él. 


OC LS NS EUA PRE PLEC ELLS DE POLS È La LA 


SALMO LXXIV. cr lt 


Algunos refieren este Salmo 4 David perseguido por Saul, otros é 


I is 4 


la derrota de Sen. 


naquerib, y otros al cautiverio de Babjlonia. Calmet y el P. Carrieres son de esta 


última opinion, y el) segundo observa, Que el Salmo es una especie de diilog 


o en 


que hablan el Senior, los justos y el Profeta. Comienzan los justos alabando é Dios 
i éimplorando su-auzilio: deapuès el Scior Jés prometo este ahxilio, y finélmente el Profe. 
" tú amenàza 4 lòs malvados, co. las Vepganzas de Dm Bi DO, 80 am 304 CO. 


, an de perseguir é su pueblo. ., 


1. In fihem , Ne corrumpas,. i 


Psalimus cantici Asnph..: 


- 9, CONFITERIMUR tibi, Deus: 


Hebr. Al maestro de, música. - 
Véaso el titulo del Balmo LE) 


/ Ri 


Aus 


La: i 2 et 


"1. Perg el - a Nomes destruyas 
Salmo y Cúntico é: Asaí. :. 
2. de BR ó an te ale 


SALEO EE Va 


barèmos," é invòearémes tu nombre, 
publicarémos tus maravillas." 


3. Cuando llegare mi'tiempo," yo 
Òs jurgaré, y os haré justicia. 
- 4. La tierra de lsrael se halla co- 
mo derretida con todos sus habitantes,'" 
por causa de los estragos de sus ene: 
migos, pero yo he afirmado sus co- 
lumnas, no serú destruida, y castiga. 


ré sevéramente ú los que quieran des- 


truirla.l 

5. Por tanto, dije 4 los malvados" 
que la asolaban: No querais cometer 
mas la maldad:" y ú los pecadores' 
que oprimen al pueblo de Dios. Dejad 
de roger a con orgulloi" . 

6. No levanteis con insoleneia vues: 
tras cabegas/' cesad de hablar contra 
Dios, y de proferir blasfemias.: contrd 
su santo nombre, burlúndoos de sus. ame- 
n aras/' o a I 
. d. .Porque ni det Oriente, ni del Oc- 
cidente,.ni de los montes desiertòs" es 
cendrú socorro alguno que pueda li. 
braros de los justos. castigos que me: 
receis, 


8. Pues el juez vuestro es Dios El 
abate 4. uno, y ensalza 4 otro, segua. 


su voluntad, sin que madie le resistu, 

9. Porque el Sefior tiene en la ma- 
po un .càliz de vino puro llepo de amar- 
gura," y le. derràma ya €A uno, ya-en 


confitebinsur, et invocabimot 
nomen tuum: narrabimus mi 
rabilia tua. 

3. Cum accepero tempus, ego 
justitias iudicabo. 

4. Liquefacta est terra, et 
ommes qui habitant in ea: ego 
confirmavi columnes eius, 


5. Dixi iniquis: Nolite inique 
agere: et delinquentibus: No- 
lite exaltare cornu. 


6. Nolite extollere in altum 
Cornu-vestrum: nolite loqui ad- 
versus Deum iniquitatem. 


- 7. Quia neque ' ab oriente, 
neque ab occidente, nequeà 
desertis mountibus. 


8. Quoniam Deus iudex est: 
hunc hemàliat, et hunc exatb 
tat. a 

9, Quia calix in menu Do- 
MiRi Vini meri plenus -misto: 
et inelinevt ex hoc in hoc: 


Y 2. Hebr. dif. Te darémos gracias, é Dios, te darémes gracias. 
Ibid. El bohreo dice el prepe, an vez de et, invecabimut, y narromçrumt, en legat 


narrabimue. 
3. OQ segun el hebreo: Cuando ll 
4. El hebreo dice liquefacti, 
Jbid. El hebreo anade: Bela. : 
Y 5. Hebr. A los insensatos. 


Ibid. 
Àbid. O: é los màlyados. 


agare el dia determipado..— 4. . 
por liguefacte. 


Bebr. di No os abandoneis é vuestre nocedad. 


" /Íbid. O: No os gloriéis de vuestró 

Y 6. O: No abuseis insoléntemente de vuestro poder. 

Ibid. Hebr. dif. No hableis con orgullo y fíercza. 
QV T. Esto es, del lado del Mediodia. Sí esto se entiende de Babilonia, el Proc 
feta no habla del Septentrion, Acaso porque por este rumbo debia venir Ciro, ins. 
trumento de las venganzas del Sexor contra aquellà ciudad. Je. xi. 25. En ves d6 
6b exitu et ab occidente, leyó el intérprete siriaco ezttus ab occidente: no habré ee- 
lida ni per el Occidente ni por el desierto de los montes. Y entónces puede obser. 
Varse que el Profete no habla ni del Beptentrion ni del Oriente, pues segua el mis. 
mo texto de Ísaías xi. 25., Ciro debjia venir de) Baptentrion y del Oriente: Sueri- 
teni ab sreil et beniet ab ortu aolis, ae i 

9. Lit. Lleno de una mistura omerge: -Hobr. dd. Una copa llena de em vipe 

sevuelto y meaclado, et. I i 


poder. 


BALMO LXXIV, 


Verumtamen fex eius non 
est exinanita: bibent omnes 
peccatores terrae. 


10. Égo autem annunciabo 
in saeculum: cantabo Deo la- 
Cob, 


11. Et omnia cornua pec- 
corum centringam: et exal- 
tanuatur cornua lusti. 
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otro, conforme ú los desiurnios de sg 
misericordia 'y de su justicia, 

Mas no por eso se han apurado 
sus heces, y el dia de las venganzas del 
Sefior las han de beber de un modo ter- 
rible todos los pecadores de la tierra." 

i0. Yo empero que he bebido de 
este cúliz en el tiempo, sufriendo los 
males que el Senior me ha enviado, ununs 
ciaré sus alabanzas en tada la eterni- 
dad:" cantaré etírnamente himnos à la 


gloria de el Dios de Jacob. 


Hi. Y así 8e verú el cumplimicnto 
de estas palabras del Senior: Yo aba- 
tiré todo el orgullo de los pecadoress" 
y el justo sera ensalzado en gloria Y 
en poder. 


Y 9. Hebr. dif. Le derrama ya ú uno, ya ú otro, y todos los malvados que hiy 
sobre la tierra beberàu de él, y apurarón. husta las heces. En el hebreo sole se '1e 
ex Roc, pero no im Àoc. La version de los Setenta dice ez Àoc in Àvr, como la Vul. 
gaii. El intérprete siriaco leyó Ainc el hinc, esto es, de uno y etro lado. 

y 10. S. Agastin leia: Ego qulem in saeculum gaudebo: esto es: yo empero es. 
tar2 en eterna ulegríu, M:1ichos antiguos Salterios latinos lecen de esta inanera, y este 
es el sentido de la version de los Setenta, los cuales segúramentè leyoron en el he. 


breo ezultabo, en vez de anunciabo. 


Y ll. O segun el hebreo: Todo el poder do los malos. 
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SALMO LXXV. 


El título que este Salmo tiene en el hebreo no dice que se refiera é los Asirios, co. 
mo lo dice él que tiene en la Vulgata y en la Version de los Setenta. Pero C ll. 
met, el P. Carrieres y los mas de los expositores creen que en efecto sc refiere 


é la derrota de Sennuquerib, y aun algunos ase 


ran que no fué compuesto cino 


despues de este acontecimiento por un tal Asaí que vivió entónces, mas otros opi. 
nan que le compuso David despues de haber vencido í los Ammonitas, y afiaden que 
Etequias se valió de él despues de la derrota de Sennaquerib para dur gracias ú 
Dios por la proteccion que en aquella ocasion dispenso é su pueblo. Calmet pre- 
Sere la primera opinion, y el P. Carrieres propoue las dos. El Salmista celebra la 
derrota de los enemigos de Jerusalén. 


1. Ín finem, in laudibus, 
Paulmus Asaph, canticum ad 
Assyrios, 

2, Norvs in ludaea Deus: 
in Israel magnum nomen eius. 


3. Et factus est in pace lo- 
Çu3 eius: et habitatio eius in 


1. Para el fin, para los Cànticos," 
Salmo 4 Asaf, Cóntico que se reficre 
ú los Asirios." 

2. Dios se ha dado ú conocer en 
la Judea con los prodirrios que ha cbra- 
do en favor de su pueblo su nombre 
es grande en lsrael por las mucstras 
que ha dado de su supremo poder. 

3. Eligió para su habitacion 4 Je. 
rusalen, que se llama la ciudud de paz," 


VY l. Calmet traduce el hebreo: Al maestró de músiea que preside é las tocada. 
pes dé instrumentos (O: Al prefecto de los cantores con instrumentos de cuerda.), 

Ibid. En el hebreo no se hallan estas palabras: ad Assyrios. 

Y 3. Este es el sentido del hebreo: Su tabernéculo, su patellon esté en Salem, 
y su morada en Sion. Salem, que significa la pas, es el antiguo, nombre de Jesu 


salon, 


TOM. BB 
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98 
y para su morada al monte Sion. 

4. Allí quebrantó toda la fuerza 
de los arcos," los escudos y las espa- 
das de sus enemigos, Y puso fin ú la 
guerra que ellos habian encendido con- 
tra aquella ciudad." 

5. Tú, ó Dios, hiciste resplandecer 
tu auxilio de un modo maravilloso des: 
de lo alto de los montes eternos." 

6. Todos los que tenian el corazon 
tan insensato que se atrevieron ú le- 
vantarse contra tí, quedaron llenos de 
turbacion, tú los heriste, y durmieron 
el suelo de la muerte, Y todos esos 
hombres soberbios que se gloriaban de 
sus riquezas y de su poder, nada ha- 
llaron en sus manos que pudiese liber- 
tarios de tu qusto enojos' 

7. Pues por tu justa severidad, ó 
Dios de Jacob, los que montaban brio- 
sos caballos, de log que querian valer- 
se contra nosotros, durmieron el sue- 
la de la muerte que se los hizo in- 
útiles 

8. O Dios de los ejércitos, tú eres 
verdadéramente terrible, jy quién po- 
drú resistirte en el momento de tu iral" 

9. Hiciste oir desde el cielo el jui- 
cio que pronunciaste contra nuestros ene- 
migos, la tierra que nos has dado, tem- 
bló cuando ellos se acercaron, Y des- 
pues quedó en paz," 

i0. Cuando Dios se levantó ú ha- 
cernos justicia, y ú destruir ú nuestros 
enemigos, para salvar à todos los man- 
sos y pacíficos" de la tierra. 

Hi. El pensamiento del hombre se 
ocuparà en alabarte por estos senala- 


V 4. Hebr. lit. las chispas del arco, esto es, las saetas. 


Juid. Fil hebreo anade: Sela. di 
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Sion. 

4. Ibi confregit potentias ar- 
i seutum, gladium, et bel- 
um. 


5. llluminans tu mirabiliter 
à montibus aeternis. 


6. Turbati sunt omnes insi- 
pientes corde: dormierunt so- 
mnum suum: et nihil invenerunt 
omnes viri divitiarum in ma- 
Dibus 8uls. 


7. Abincrepatione tua, Deus 
Iacob, dormitaverunt qui ascen- 
derunt equos. 


8. Tu terribilis es, et quis 
resistet tibil ex tunc ira tua. 


9. De caelo auditum fecisti 
iudicium: terra tremuit et quie- 
Vit: 


10. Cum exurgeret in iudi- 
cium Deus, ut salvos faceret 
omneg mansuetos terrae. 


ll. Quoniam cogitatio bomi- 
pis confitebitur tibi: et relt 


N 


Y o. Hebr. dií. Desde lo alto de aquellos montes, que ellos miraban como eu 


presa. 


Yy 6. Hebr. Todos esos fieros enemigos fueron hechos presa de tu pueblo, todos 


esos hombres valientes Y esforzados durmieron el sueno de 


muerte, y nada halla- 


fon en sus manos para resistir el golpe que descargaba sobre ellos. 

V 7. Hebr. dif. Tu voz amenazadora, 6 Dios de Jacob, dejó sin sentido é los que 
montaban dòriosos caballos. El hebreo dice: soporatus est el currue, el equue, acaso en 
vez, de soporali sunt ascensores equi, Ó qui ascenderunt eques. 

y 8. Hebr. dif. ,Quién podré subsistir en tu presencia cuendo manifiestes la fuer. 
2a de tu ira2 El hebreo dice: ez tunc, acaso en vez de prae fortitudine. 


y 9. O segun el hebreom La tierra temió, Y 


de fi voz Í i Vista de tus juicios. 
e 


Y 10. 


permaneció en silencio al estruendo 
N 


br. difí. A todos los humildes de le tierra. 


SALMO LIXXV, 


quiae cogitationis diem festum 
agent tibi. 


i2. Vovete, et reddite Do- 

mino Deo vestro, omnes qui 
in circuitu eius affertis mu- 
nera: 


Teribili, 13. et ei qui aufert 
spiritum principum, terribili 
apud regés terrae. 


. alegria, 
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dos beneficioss y la memoria que le 
ee de este pensamiento le manten- 
rà en un continuo agradecimiento, y 
él estarà delante de tí, como en una 
en una fiesta perpetua." 

12, Ofreced pues ahora, y cumplid 
votos al Befior Dios nuestro, que tan 
milagrósamente os ha libertado, voso- 
tros todos los que rodeais su altar pa- 
ra presentarle dones." 

reced votos al que es verdadéra- 

mente ternble, 13. al que quita la vi- 


da úlos príncipes, al terrible para los 


reyes de la tierra, ocurrid 4 él en vues- 
tras necesidades, temedle solo ú él, es- 


perad solo en él. 


Y 11. Hebr. dif. Tú quebranterés el furor del hombre, Y enfrenaréa los restos de 
gu furor. El hebreo dice confitebitur tibi, tal vez en lugar de confringes. 

VY 12. Hebr. Y cumplid estes eotos, vosotros todos los que le rodeais y le servís, 
treed presente é este Dios terrible, ú este Dios que, dec. 


SOLA PP LE LESIONS IAE A q LEC II ICAEN CIA 


SALMO LXXVI. 


Los mas de los intórpretes opinan que este Salmo fué compuesto por Asaí, 
é Iditun para que le cantase, yY de este modo explican su inscripcion. 


dirigido 
as algu. 


pes dicen que estos dos hombres no son los que vivieron en tiempo de David, si. 
no otros del mismo nombre, que existieron en ia época de la cautividad de Babj. 
lonia, é la cual creen que el Salmo se refiere, ó que los nombres de Asaf é Iditun 
significan sólamente las orquestas de músicos descendientes de ellos, esta es la opi- 
nion de Calmet. Otros juzgan que el Salmo fué compuesto por David para que 
le cantasen alternativamente Iditun y Asaf. El P. Carreres se limita 4 observar 
que el Profeta, sea quien fuere, expresa muy al vivo los sentimientos de una alma 
que esté alejada de Dios, y que desea ardiéntemente uníirsele, y afiade que esta 
disposicion conviene perféctamente 4 David alejado de Jerusalén, y 4 los Judios 


cautivos en Babilonia. 


i Ínfinem, pro Idithun, Psal- 
mus Asaph. 

2, Vocn mea ad Dominum 
glamavi: voce mea ad' Deum, 
et intendit mihi. 

3. In die tribulationis mese 
Deum exquisivi: manibus meis 
nocte Contra eum, et non sum 
deceptus. 


Renuit consolari anima mea: 


1. Para el fin,' para lditun," Sal- 
mo 4 Asaf. 

2. ALzé mi Voz, y clamé al Se- 
hori" dirigí mi voz 4 Dios, v él me 
atendió. 

3. Busqué é Dios" en el dia de 
mi tribulacion, levanté por la noche 
mis manos húcia él, Y no quedé bur- 
lado en la esperanza de que se com- 
padeceria de mis males." 

Son ellos tan grundes, que mi al- 


Y 1. Hebr. Al maestro de música. 
dbid. Esto es, dirigido 4 lditun para que le cantase. Vóase el título del Salmo 


XX XVIII. 


2. Hebr. Envié mi voz húcie Dios, y clamé é 61. 
3. Hebr. Busqué al soberano Dueiio. 
lbid. Hebr. dif. Mis manos se extendieron húcie él durante la noche, Y no se ba. 


jaron: mí alma Ac. 
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ma se habia negado ú todo consue- 
los 4. mus me icoide de Dios, y me 
sentí inundauo en alegria, ine ejercie 
té en da meditavion de sus divinas pere 
f cciones, y mi espínitu ucsfalleció" de 
guió , viEndume tin alejado de él 

5. Y por el desco que tenia de acer- 
carme ú m1 sos. imiB Ojos se antici- 

uban é las vigilias y à las ceutine. 
É de ia noche, yo estaba lleno de 
turbacion, y sin poder hablar." 

G. Peusuba en los dias antigues, Y 
traia ú la memoria los anos eternos, 
buscando, ó Dius mèo, entre todo le que 
has hecho en favor de tu puvblo, alzo 
. que suuvizase mis penus, y alimenta 
se mis esperanzas.l 

1. Y así meditaba durante la no- 
che allà en mi corazon los efectos ad- 
mirables de tu londad, y de tu poder, 
y discurriendo coninigo mismo acerca 
de aquellas maravillas, repasaba en mi 
interior muchos pensamientos." 


8. 4Pues qué, decia yo, Dios" nos / 


desecharà paru siempre, Óó no podré 
resolverse à sernos favorabiel" 

9. 3Nos privarà: de su misericordia 
etérnamente, 3 en toda la serie de las 
generaciones" 

10. j,Ha de olvidar Dios su bon- 
dad compasiva pura con los Rombres, 
6 con suira detendrà parc siempre el 
curso de sus misericordiast AÀo por 
cterto," 

I. Y viendo repentina y anticipú- 
damente los socerros que hemos de re- 
cibir del Seior, dije: Ahora comienzo 
ú respirar, esta mudanza de nuestra 


SALMO USXVI, 


4. memnr fui Dei, et delé. 
ctatus sum: et exercitatus sum, 
et defecit spiritus meus. 


5. Anticipaverunt vigilias e- 
cul: mes turbatus sum, et 
non sum locutus. 


6. Cogitavi dies antiquos: et 
annos aeternos in mente lia- 
but. 


7, Et meditatus sum nocte 
cum corde meo: et exercita- 
bar, et scopebam spiritum 
meum. 


8. Numquid in aeternum pro: 
jiciet Deus" aut non appvnet 
ut complacitior sit adhuci 

9. Aut in finem misericor 
diam suam abscindet, à ge- 
neratione in generationem 

10. Aut obliviscetur misere- 
ri Deus" aut contincbit ip 
ira sua misericordias suael 


ll. Et. dixii Nunc coept 
huec mutatio dexterae Es: 
cels. 


Y 4. Hebr. dif. Hacia yo recuerdos de Dios, y quedaba yo turbado, meditaba ye 


en él, y mi espíritu caia en abatimiento. Sela. 


5. Hebr. Has tenido mis ojos en una continua vigilia. De otro modo: mis ojos 
ra en continya vigilie, quedé atónito, y no podia hablar. 
6. Yo pensaba en log dias antiguos y en los aàos de los siglos precedentes. Me 


acordaba dec. 


7. Hebr. dif. Me acordaba de mis cúnticos, pensaba en ellos allé en mi core 
zon durante la noche, y mi espíritu se ocupaba en estas refleziones. 


8. Hobr. el soberano Dueio. 
dnd. O sólamente: 
néficas y compasivas2 


LNo nos seré favorablol jNo echaró sobre sosobros mirades be- 


V 9. Hebr, jSu misericordia ha cesado pera nosotrost jse ha extinguido su pe- 
a para toda la serie de las generaciones2 El hebreo dice: verbum por verbum eius. 
10. Hebr. dif. ,El Dios fuerte ha olvidado su clemencial ,En medio de eu irt 

ha cerrado pare siempre sus emtraiasl iHa descnido pera siompre sus misericordiesl 


Sela, 
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12. Mèmor fui operum Do- 
Mini: quia memor ero ab 
Tnt.o mirabilium tuorum. 


13. Et meditabor in omni- 
bus operibus tuis: et in adin- 
ventionibus tuis exercebor. 


14. Deus, in sancto via tua: 


quis Deus magnus sicut Deus 
nosterl 


15. Tu es Deus qui facis 
Mur :bilia: notam fecisti in po- 
pulis virtutem tuam. 

i6. Redemisti in brachio tuo 
populum tuum, filios Iucub et 
Josey:h. 


17. Viderunt te aquae, Deus, 
viderunt te aquae: et timue- 
runt, et turbutae sunt abyssi. 


18. Multitudo sonites aqua- 
Tum: vocem dederunt nubes. 


Etenim sagittae tuae tran- 
seunt: 19, vox tonitrui tui in 
rota, 
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fortuna es obra de la diestra del Als 
tísimo, 8t justicia unos envió los males, 
y su misericordia mos libra de ellos," 

2. Pues me acordé de las obras 
del Senor: 'en ellas descubrí esta ver- 
dad, y cada dia me contenceré mus 
de ella, porque haré memoriu, ó D:vg 
mio, de las maravillas que has hecho 
desde el principio del mundo." 

13. Mecitaré todus tus obras, Y cone 
sideraré tus designiosl eu aquella al. 
ternutiva de bienes t de males jor la 
cual haces pasar ú los hijos de los 
hombres: 

14. Y persuudido de que tu con. 
ducta es s:empre subia, justa y bonda- 
dosu, exc/amuré: jO Dio:i santos son 
tus caminos, jqué Dios hay tan gran- 
de como nuestro Dios / 

15. Tú eres el Dios que obras ma- 
ravillas, tú hiciste nanifiesto ú los puc- 
blos tu poder, 

16. Cuando redimiste é tu pueblo 
del cuutiverio de Egipto, cuando con 
ha fuerza de tu bruzo sacaste ú los 
hijos de Jacob y de José." 

Vi. dEntónces te vieron las aguas, 
ó Dios, te vieron las aguas del mar 
Rojo, y se llenaron de temors y los 
abismos de aquel profundo mar se tur- 
baron" ú tu presencia. h 

IS. Las aguas del cielo cayeron 
sobre tus enemicos en abundancia . Y 
con grande estruendo:s" y las nubes, 
combatiendetos, hicieron resonar sus vos 
ces, y los llenaron de esyanto." 

Tus rayos como agudas flechas, se 
lanzaron contra ellos, 19. y la voz re 
tu trueno sonó sobre las ruedas de sus 


Y 11. Hebr. dif, Y dije: Le que causa mi dolor es la mudanza de la diestra del 
Altisiimo, que hg hecho suceder sus castigos ú sus conguelos, O amí: Y dije El tini. 


€0 EL 


e mi oracion serú la mudanza de la diestra del Altísimo, para que haga 
quceder aug conguelos d aus castigos. 


12. Hebr. dif. Celebraré la memoria de las obras del Beior, pues recordaré 
las maravillas que en otro tiempo hiciste. 
13. Hebr. dif. me oeupare en meditar tu conducta. 
Y 16. El hebreo aíade: Sela, Y no trae el pronombre tuo. 


Y 17. Hebr. dif. se espantaron. 
di Hebr. dif. se agitsron. 
8, 


Hebr. Las nubes derramaron torrentes de agua, y las nubes dec. 
dbid. Aunque en el Exodo no constan eutas circunstancias, é4c aplican é los Egip. 


Gios, pues las rofiore Josefo. 


302 
Carros para derribarlos/' 
Tus relàmpagos relumbraron por to- 
da la tierra," toda ella se estremeció, 
tembló. 
20. Te abriste camino dentro del 
mar, para que pasase tu pueblo, cami- 
paste delante de él en medio de las 
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Illuxerunt coruscationes tuge 
Orbi terrae: commota est el 
contremult terra. 

20. In imari via tua, et se. 
mitae tuae in aquis multis: 
et vestigia tua non cognoscen- 


aguas: y como ellas se reunieron des- tur. 
pues, los vestigios de tus pisadas no 
fueron conocidos por los que te per- 
seguian, y perecieron allí, 

Di. De este modo condujiste, Senor, 
4 tu pueblo, como un rebano de ove- 
jas por el ministerio de Moises y de 
Aaron, 4 le libraste del poder de sus 


enemizos. 


21. Deduxisti sicut oves po- 
pulum tuum, in manu Mofsi 
et Aaron. 


Y 19. El ruido de tu trueno retumbó como el de una rueda. Dicé im sola acase 
por gicut rota. 
dbid. O sólamente: en el mundo: la tierra dec. 
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SALMO LXXVII. 


Algunes atribuyen este Salmo 4 Asaf. Otros creen que solo se le encomendó que le 
cantase, habiéndole compuesto David con el fin de manifestar el derecho que 
familia tenia é la corona, con exclusien de las otras tribus, y principélmentc de 
la de Efraim, que despues de la de Judé era la mas numerogsa y poderosa, y que 
desde el tiempo de Josué hahja estado en posesion del Tabernúculo y de la Arcs 
del Sefior. Calmet refere el Salmo al reinado de Asa, rey de Judé, que consiguió 
una victoria contra los Israelitas de las diez tribus. El P. Carrieres se centenis 
con observar que la inteligencia que el Profeta exige de Asaf para cantarle, nos de 
é entender la que necesitames al leerle, para aprovecharnos de las instrucciones 
que quiere darnos, pues refiriendo todos los favores que Dios concedió ú su pue- 
blo, y todos los males que le envió para castigar sus infidelidades, quise enseàer- 
nos é ser feles al Sefor, 4 poner en él nuestra esperanza, Y ú obeervar invioléble- 
mente 6us preceptos. Cuando el Profeta dice que va é hablar en parúboles, y en 
enigmas, nos insinúa que Jes hechos que va 4 recordar, los cuales pertonocen to. 
dos al antiguo pueblo escogido, son parébolas Y enigmas que en sentido profeti- 
Co se refieren al nuevo, así es que en lo que él dice acerca del manú (V 24 y 
25) el mismo Jesucristo nos descubre cl misterio de la Eucaristia. (Joana. vi. 3) 
et seqq.) 


l. Inteligencia úà Asaf." 

Escu. Ha, pueblo mio, mi ley," y ten 
atentos tus oidos à las palabras de mi 
boca. 

2. Abriré mi boca para hablarte 
en parúbolas, te hablaré en enigmas" 
de Ds iue sucedió desde el principio, 


1. Intellectus Asaphb. 

ATTENDITE, popule meus, 
legem meam: inclinate aurem 
vestram in verba oris mei 

2. Aperiam in parabolis os 
meum: loquar propositiones 
ab initjo: 

Y 1. O: Instruccion 4 Asaí. Véase en este tomo la Disertacion sobre los euteres 
de los Salmos. 

Ibid. Esto es, mis instrucciones. 

VY 2. Esta es la expresion del hebreo. La letra de este Salmo no presenta mas que 
una relacion muy natural y clara de diversos acontecimientos, mar segun el Apóetol 
todos estos acontecimientos son figurativos (1. Cor. x. 11.), por eso el Profeta apun: 
Cia su relacion como enpigmútica y parabólica. 
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3. Quanta audivimus, et co- 
gnovimus ea: et patres no- 
stri narraverunt nobis. 

4. Non sunt occultata a fi- 
his eorum, in generatione al- 
tera. 

Narrantes laudes Domini, 
et virtutes eius, et mirabilia 
oius quae fecit. 


5. Et suscitavit testimonium 
in lacob, et legem posuit in 
lerael: 

Quanta mandavit patribus 
nostris nota facere ea filis 
 suis, 6. ut cognoscat genera- 
tio. altera: 


— Filii qui nascentur, et exur- 
gent, et narrabunt filiis 8uis: 


7. Ut ponant in Deo spem 
suam, , et non obliviscantar 
operum Dei, et mandata eius 
exquirant. 


8. Ne fiant sicut patres €o- 
rum generalio prava et exa- 
sperans: generatio, quae non 
direxit cor suum, et non est 
creditus cum Deo spiritus elus, 

9. Filà Ephrem intendentes 
et Mmilttentes arcum, conversi 
sunt in die belli. 


Y 4. y 5. Hebr. dif. Estas cosas no se han ocultado 4 sus hijos, 
neracion siguiente las alabanzas del Senior. El hebreo dice: ce 


4 la 
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e 3. De lo que hemos oido y entene 

dido, y de lo que nuestros padres nos 

contaron que Dios hizo en su favor, 
4. No das ocultaron ellos é sus hi- 

jos ni ú su posteridad, 


Sino que publicaron las alabanzas 
del Senor, los efectos de su poder, 
y las maravillas que hizo: las publi- 
caron, segun el precepto que él les im- 
pusos 

5: Pues impuso un precepto en Ja- 
cob," y estableció una ley en Israel, 


Por la cual mandó é nuestros pa- 
dres que diesen ú conocer ú sus hijos 
las TS Cos8s que obró en favor 
de elioss 6. para que las conozcan 
tambien las generaciones venideras, 

Y los hijos que nacieren, y se levan- 
taren entre ellos, las refieran tgudl- 
mente é sus hijoss" 

1. Para que así pongan todos su 
esperanza en Dios, y no se olviden 
jamas de las obras de Dios, y bus- 
quen mas y mas sus mandamientos 
para observarloss" 

8. Para que no se hagan como sus 
padres, generacion perversa que irrita 
à Dios continuamente," generacion que 
no ha conservado recto 8u corazon," 
ni su espíritu fiel é Dios. 

9. Tales han sido los hijos de 
Efraim, que aunque diestros en ten- 
der y disparar el arco, volvieron las 


Let refieren 
bimus en ves 


de celata sunt, y despues de las palabras d filis eorum, puede haberse leido et ipsi, 
como parece exigirio el participio siguiente, Rarrantes, cuya expresion et ipsi narran. 
tes significa lo mismo que et tpsi narrant, pues los Hebreos expresan el presente con 
el participio. ' i 

Y 5.y 6. O segun el hebreo: Ha establecido en Jacob up testimonio, Àa querido 
que haya siempre en Jacob personas que diesen testimonio en favor de aus obras, y ha 
impuesto sobre esto una ley ú Israel, mandando ú nuestros padres que las ensefiasen 
é sus hijos, para que las generaciones futuras tengan tembien noticia de ellas, y los 
hijos que han de nacer se levanten despues de ellos, y las refieran tambien 4 eus hijos. 

ET. Este es el sentido del hebreo: y observen sus mandamientos. 9 

Y 8. Hebr. generacion desobediente y rebelde. 

Jbid. Hebr. lit. generacion que no ha afirmado su corazon. LE 

9. Hebr. dif. Los hijos de Efraim armados de eecudos y disparando el arco, 

Begun el genio de la lengua hebrea despues de la voz armati debe haber habido otra 
que acaso desapareció. En el 2.0 libro del Paralip. xvn. 17, se usa de la misma ex. 
presion para significar armados de arcoe y de escudos, yY como se expresa aqui el are 
CO, es de ereer que lo que falta es la vez escudos. 


- 


Deut. zxnt. 


Bxod. xiy. 2. 


Bxod. xvi. 6. 
Ps. civ, 41. 
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espaldas en el dia del combate:" 

10. Porque no guardaron la alian- 
za hecha con Dioss y no quisieron 
andar en la observancia de su ley, 

Ii. S:ino que se olvidaron ds sus 
ben:ficios,' y de las otras maruvillas 
que obró à vista de ellos, 

12. Pues delante de sus padres hizo 
purientos en la tierra de Egipto, en 
las llanyras de Tànis,' en donde Moi- 
ses hizo cosas verduderúmente maravi- 
llosas. ji 
13. Despues dividió el mar Rojo, 


y los hizo pasar ú pie enjuto, y con- 


tuvo lus aguas como en un vaso," 
hasta que pasaron. 

14. Y los guió de dia con la nube 
que iba delante de ellos, y toda la no- 
che con un resplandor de fuego que 
les mostraba el camino. 

15. IMendió la piedra" en el de- 
sierto, y les" dió de beber, comu si 
hubiera habido allí abismos de asua: 

16. Purs zo brotar agua de la 
piedra, y la hizo correr ú manera de 
vos. 

LV. Ellos sin embargo no dejuron 
de pecar contra él con sua descon- 
fianzas y aus murmuraciones, provo- 
caron de nuevo ú ira ul Altisino en 
aquel úrido lugar. 

IS. Y tentaron 4 Diosen sus co- 
ràzones, pidiendole manjares que les 
fuesen agradables. 

I9. Hablaron mal de Dios," di- 
ciendo: jPodróú acaso Dios preparar 
una mesa en el desierto para darnos 
de comer/ 

20. Porque €l dió un golpe 4 la 
piedra, y salieron aguas, y se forma- 
ron torrentes que inundaron la tierra, 

iPodrà tambien darnos pan,ó pre- 
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10. Non custadierunt testa- 
mentum Dei: et in lege cius 
noluerunt ambulare. 

Ll. Et oblit sunt benefa- 
ctorum eius, et mirabilium eius 
quae ostendit els. 

12. Coraim patribus eorum 
fecit mirabilia in terra Le 
Eypti, in Campo Taneos. 


13. Interrupit mare, et pet- 
duxit eos: et statuil aques 
quasi in utre. 


14. El deduxit eos in nube 
dien: et tota nocte im llum 
natione ignis, 


15. Interrumpit petram in 
erszmo: et adaquavit co3 ves 
lut in ubysso multa. 

16. Et eduxit aquam de pe. 
tra: et deduxit tamquam flu: 
mina aquas. 

17. Et apposuerunt adhuc 
peccare el: in iram excita- 
verunt Excelsum in inaquos-, 


18. Et tentaverunt Deum in 
Cordibus suis: ut peterent e- 
scas animabus suls. 

19. Et male locuti sunt de 
Deo: dixerunt: Numquid póte- 
it Deus parare mensam in 
desertal 
20. Quoniam percussit pe- 
tram, et fluxerunt aquae, et 
torrentes inundaverunt, 

Numquid et panem pote- 


Y 9. Algunos referen esto é la batalla en que le Arca del Seior fue cogida por 
los Filisteos. 1. Reg. iv. Calmet lo refiere é la guerra de Abia, rey de Judà, contra 


Jergboam, rey de Israel. 2. Par, xii. 
1 


Hebr. de sus obras y de sus maravilles. 


Y 19, 'Túnis, llamada en hebreo Tzoan, era una de las ciudades principales del Ba. 
jo Egipto. Véneo la Disertacion sobre el paso del mer Rojo, tem. u. 
V 13. Hebr. contuvo las aguas como on un monten. 


Hebr. lit. las rocas. 


Y 15. 


. Jbid. En el hebreo falta el pronombre e0e, 


Y 19. Mebr. hablaron contra Dios. 
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rit dare, aut parare mensam 
pulo suo" 

21. Ídeo audivit Dominus, 

et distulit: et ignis accensus 

est in lacob, et ira ascendit 

in Ísrael. 


e 


RR EE hi 


92. Quia non crediderunt in 
Deo, nec speraverunt in sa- 
lutari eius. 


93. Et mandavit núbibus de- 
super, Et lúnuas caeli aperuit. 


24. Et pluit illis manna ad 
manducandum, et panem cae- 
li dedit eis. 

25. Panem atgelorum man- 
ducavit homo: cibaria misit 
els in abundantià. / 


98. Transtulit austrum: de 
caelo: ét 'induzxit in virtute 
sua africum. 

27. Et pluit super eos sicut 
pulverem carnes: et sicut arè- 
nam aris volatilia pennata, 


28, Et cediderunt in medió 
castrorum eotum, circa taber 
nacula eorum. : 

99. Et re id edit et 
saturati sunt nimis: et deside: 
rium eorum attulit eis: 30. 
non sunt fraudati 4 desiderió 
8U0. 

Adhuc éscaé diu erant 
in 'ore ipsorum, 81. et ira Dei 
ascendit super €os, ' 


ça: 


Hebr. carne ndas. 
Hebr. se A dg 


24. Hebr. dif. trigo .de les cielos 
95. Hebr.'lit. Pan de los grandes, de los nets esto es, 
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parar una mesa" para sustentar ú su 


pueblot 
21. ' Por eso el Senor, habiendo 0idà 
Tel discursos tan inguriosos ú su po- 
r y ú su bondad, difiió el intro- 
Galatea ú la tierra que les habia pro- 
metido," y se encendió 'tuego contra 
Jacob, y la ira del Sefior se inflamó 
contra Israel: 
2. Porque no ereveron" 4 Dios ni 
esperaròn de él la salud, aunque ya 
les habia dado muestras tan claras de 
su aa a l 
Pues desde que entraron en 
destierto ordenó é las nubes que esta- 
ban sobre ellos: que se ubriesen, y abrió 
en Nqua de ellos las puertas de cielo, 
1. Y les llovió el mané para co- 


mer, Y les dió pan del cielo" 


95. De suerte que el hombre ço- 
mió pan de angelesi" y aunque pronto 
les disgustó, no se cansó Dios de dar" 
les muestras de su paciencia y de su 
bondad: y les envió,en abundancia el 
alimento que deseabàn. 

26. Retiró del cielo el viento me- 
ridional, y substituyó cor su poder el 
viento del ponienté," ' 

27. E hizo llover sobre ellos car- 
nes, en tanta abundancia como el polvo 
de la tierra, y el viento les trajo aves 
volàtiles como las arends del mar. 

28. .Estas aves çayeron en medie 
de sus campamentos y al rededor de 
sus tiendas.. 

9. Y ellos. comieron, y se. harta- 
fon, en démasia, y Dios les concedió 
su deseo: 30. y quedó , cumplido su 
antojo. 


"Mus como aquel deseo era 'desorde- 
nado, la justicia de Dios. no pd. de. 
jarle impune: y àsí 'aun estaban con 


Ta - 
, . 


ds: 


h los dics . Las 


expresiones del Salmista no se verifican é le letra sino en la Eucaristia... que es yer. 


dadéramente el trigo del cielo, el pan de los ún 
Y 26. Hebr. dif. Hizo partir en los eielos, y 


les. Joana. vi. 32. 
isipó el viento de Hadim 6 de orien. 


te, é hizo venir con su poder el vients de Thaman $ de medidia 


TOM. Xo 


v 


Num. xi. L. 


Exod. xv. 4. 
Num. 21. 7. 


Joamn. v1. 31. 
1. Cor, Xa 3. 


Num. xt. 31 


Num. xi. 89. 
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el bocado en la boca, 31. cuando la 
ira de: Dios -descargó sobre ellos, 

Y mató é los mas robustos y é los 
mas poderosos de ellos, é hizo caer 
muertos" ú los que eran como la flor 
de Israel. 

32. Despues de todo esto, no de- 
jaron todavía de pecar, y no dieron 
crédito é sus milagros, los cuales no 
pudieron prens 08 de que Dios te- 
nia bastante poder para darles la tier- 
ra que les habia prometido. 
833. Y en Tairo de esta incrèdu- 
lidad, sus dias pasaron en el dester- 
to como una sombra que desaparece, 
y sus anos se deslizaron muy. prón- 
tamente." 

— 34. Cuando el Senor hacia en ellos 
mortandad, le buscaban, se volvian 4 él, 
. y acudian 4 él solícitos." 

o 85. Entónces se acordaban dé que 
Dios era su defensor," y de que el 
Dios Altísimo era su. terdadero re- 
dentor" que los habia librado de la 
Lots re dé Egipto. 

36. Mas esta conversion no era sin. 
cera, le amaban sólamente de boca, 
y alabéndole, le mentian con su len. 
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37. Pues su corazon no era recio" 
en presencia de él, ni fueron Beles 
é su alianza. 


38. Empero él usaba de misericor- 
dia para con ellos, les perdonaba sus 
pecados, y no acababa del todo con 
ellos cuando los castigabu. 

Contuvo muchas" veces su ira, y no 
inflamó: contra ellos todo su furor. 


39. Se hacia cargo de que son car- 
ne, y de que su frúgil vida es seme- 
jante 4 un soplo, que sale Yy no vúelve, 


31. Hebr. lit. abatió. 
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Et occidit pingues eoram, 
et electos Israel impedivit. 


32, In omnibus his peccave- 
runt adhuc: et non credide- 
runt in mirabilibus eius. 


33, Et  defecerunt in vanita- 
te dies eorum, et anni éorum, 
cum festinatione. 


34. Cum occideret eos, quae- 
rebant eum: et revertebantur, 
p SN culo veniebant ad eum. 

t rememorati sunt quia 
ds adiutor est eorum, et 
Deus excelsus redemptor eo- 
rum est. 


36.. Et dilexerunt eum in ore 
su0, et lingua sua mentiti sunt 
èi: 


37. Cor gutem eorum —noR 
erat rectum cum eo: nec fi 
deles hdbiti sunt in testamen- 
to elus. 

. 38. Ipse autem est miserni- 
cors, et propitius fiet pecca- 
tis eorum:, et non disperdet 
eos. 

Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accendit 
omniem iram suam. 

39. Et recordatus est quia 
Caro sunt: spiritus vadens, et 
non rediens. 


33. Hebr. Les hizo consumir sus dias en vano en el desierto, J les Àixa pesar 


allé sus afios en la tutbacion. 


Y 34. Hebr. Volvian en eí, y se apresuratan i ar 4 Dios. 


Y 95. Hebr. lit. su roca. 
Ibid. O: su salvador. 

36. Hebr. le lisonjeaban de boca. 
37. " O: firme. Supr. Y 8. 


38, O: contuvo muche. é a P da 


LL) 


e "LE i. 
a 
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40. Quoties exacerbaverunt 
eum in deserto/ in iram con- 
citaverunt eum in inaquosol 
41. Et conversi sunt, et ten- 
taverunt Deum: et Sanctum 
Israel exacerbaverunt, 


42. Non sunt recordati ma- 
nus ens, dié qua redemit eós 
de manú tribulantis: 


43. Sicut posuit in AEgypto 

signa sua, et prodigia sua in 
campo Taneos. 

44. Et convertit in sangui- 
nem flumina .eorum, et im- 
bres eorum, ne biberent. 

45. Misit in eos coenomyiam, 
et comedit eos: et ranam, et 
disperdidit eos. . 


46. Et dedit aerugini fru- 
ctus eorum, et labores eo- 
rum locustae. 

47. Et occidit in grandine 
Vineas eorum, et moros eorum 
in pruima. 

48. Et tradidit grandini iu- 
menta eorum, et possessionem 
eorum igni. 

49. Misit in eos iram indi- 
gnationis suae: indignationem, 
et iram, et tribulationem, im- 
missiones per angelos malos. 


50. Viam fecit semitae irae 
"suae: non pepercit à morte 
animabus eorum: et iumenta 


po de 


40. iCuúntas veces le irritaron en 
el desiertol icuàntas le provocaron 4 
ira en aquel eriall" , 

41. Y volvian de nuevo ú tentar 
é Dios con su desconfianza, y ú exas- 
perar al Santo de Israel cor sus mur- 
muraciones./ I 

42. No se acordaban del poder 
que manifestó en el dia en que los 


dibertó de las manos de aquel que los 


afligia. 

43. Cuando ostentó sus prodigios 

en Egipto, y sus portentos en el camn- 

Pantisi l 

44. Cuando convirtió en sangre sus Esod.vu, 30 
rios, y todas sus aguas" para que los 
Esxipcios no pudiesen beberlas, 

45. Envió contra estos una mul- 
titud de moscas diferentes," que los 
devoraban, y ranas qne todo lo des- 
trujan: 

46. Entregó sus frutos al pulgon," 
y sus Cosechas, fruto de sus trabajos, 
é la langosta: 

47. Les destruyó" las vimas con Ezod.vm. 
granizo, y las moreras" con heladas.' 2 


Exod. vu. 
4 


Esod. VIII. Ó. 


Exod. z, 15. 


48. Exterminó sus ganados con es- 
te granizo, y todas 8us posesiones" 
con fuego del cielo: 

49. Descargó sobre ellos su ira Y 
su indignacion, los agobió con el pe- 
so de su furor, y los afligió con di- 
versas calamidades que les envió por 


medio de los úngeles malos:" 


50. Abrió un ancho camino é su 
ira, no perdonó é sus vidas, hasta sus 
jumentos envolvió en la misma mor- 


40. Hobr. dif. Y icuúntas veces le enfadaron en la soledad: 


41. Hebr. dif. Y 4 limitar el 
43. Véase la nota del V 19. 


poder al Santo de lorael con sus dudas. 


44. Hebr. sus arroyos, loe canales del Nilo. 


45. Coenomyi 


viene del griego, y significa una mezcla de toda clase de mos- 


gas Este es tambien el sentido del hebreo. I 
Y 46. La voz hebrea significa una especie de langoeta, mas otros la entienden de 


la 
ro 


47. El bebreo dice: occidit, em vez de vgetaoit. 


dbsd. .Los mas opinen que la voz hebrea significa los sicomoros. 
id. La voz hebrea significa segun algunos el granize mas grande, 


49. Hebr. dif. Hizo caer sobre ellos el ardor de su ira, el furor, la indigna- 


Ni 
I 48. O segun. el hobreo: eus rebafios. 


cien, la afliccion, envió contra ellos úngeles imalos. 


qu a 


Exod.xu.29. 


Ézod. x1v. 27, 


Deut. iy. 48. 
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tandad:" 

51. Hirió de muerte 4 todos log 
Ri en la tierra de Egipto, 
as primicias de todos sus trabajos" 
en la tierra de Cam. — 

59, Y sacó ú su pueblo como ove- 
jas, y los condujo c.mo un rebaiio 
en el desierto: 

53. Y los llevó llenos de esperan- 
za, y les quitó todo temor," sepultan- 
du é sus enemigos en el mar, que 
aquellos Ri ú pie enquto: 

54. los introdujo despues en el 
monte" Sion que él se habia consa- 
grado, en el monte que su diestra 
adquirió contra sus enemigoss 

95. 3Porque les quitó de delante 4 


— las naciones que allí Rabitaban, y por 


Joe. xm. 7. 


suertes les repartió la tierra que les 
habia prometidó, despues de haberla 
dividido con el cordel," y colocó las 
tribus de Israel en las Batec ques 
de aquellas naciones que habia exter- 
minado. / / 

56. Mas é pesar de todos estos 
beneficios, ellos tentaron y exaspera- 
ron de nueto al Dios Altísimo, y no 
guardaron sus preceptos. 

57, Se apartaron de él, y no ob. 


-servaron su alianza, y ú ejemplo de 


sus padres falsearon .como un arco 
torcido:l no anduvieron en los cami- 
nos que él. les habia seialado, 

58. 3Pues excitaron su ira con los 
abominables sacrificios que ofrecian en 
sus collados:" y le provocaron 4 ze- 


los de indignacion con. el culto de 


los ídolos. 


59. Oyó Dios sus blasfemias, Y 


eum 
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eorum in morte conclusit. 
. 81. Et percuseit omne pri- 
mogenitum in terra /£gypti, 

rimitias omnis laboris eorum 
in tabernaculis Cham. 

52. Et abstulit sicut oves 
populum suum: et perduzit eos 
tamquam gregem in deserto. 

53. Et deduxit eos in spe, 
et non timuerunt: et inimicos 
eorum operuit mare. 


54. Et induxit eos in mon- 
tem sanctificationis suae, mon- 
tem quem acquisivit dextera 
eius, - I 

55. Et ejecit à facie eorum 
gentes: et sorte divisit els 
terram in funiculo distributio- 
nis: et habitare fecit in ta- 
bernaculis eorum tribus Jsrael. 


56. Et tentaverunt, et exa- 
cerbaverunt Deum excelsun: 
et testimonia eius non custo- 
dierunt. 

57. Et averterunt se, et non 
servaverunt pactum: quem- 
admodum patres eorum, con- 
versi sunt :ia arcm pravun. 


58. In iram concitaverunt 
in collibus suis: et in 
sculptilibus suis ed. aemulatio- 
nem eum provocaverunt. 


59. Audivit Deus,'el spre- 


Y 50. Hebr. Para no perdonar'la muerte é sus almas, Y para entregar susvidas í 
la perdicion. La voz hebrea puede significar Bestiam eorum 6 vitam eorum. 

Y 51. Hebr. lit. Las primicias de su fuerza, esto es, sus primogénitos. El he. 
breo dice fortitudinum, en vez de fortitudinis eorum. . 


Ibid. 


Al Egipto so le dé el nombre de tierra de Cam, porque Cam, hijo de Not, 
fué, padre de Mesraim, que poblé el Egipto. 


583. Hlebr. Los condujo: con confienza y sin temor. 
54. Hebr. Los llevó hasta los confines de la tierra de Canaan, que él se ha. 


Y 55. 
distribuyen lae porciones de una heredad. 


bia, consagrado, hasta el monte Sion, que eu diestra habia adquirido. 
Heb. Y lès distribuyó por suertes la tierra medida con el cordel, come H 


57. Hebr. dif. Se retiraron de El, y. se hicierom prevericadores como sus pedres 


"60 desviaron de él cone un arco que engaia al que usa de él 


V 58. En lugares elevados. Estos lugares elevados fueron conocidos desde el tem- 
po de los Jueces, y ú esto tiempo se refiere aquí el Salmista. 


Vit: et ad nihilum redegit 
valde Israel. . 
60. Et repulit tabernaculum 
Silo, tabernaculum suum, ubi 
babitavit in hominibus. 
61. Et tradidit in captivita- 
tem virtutem eorum: et pul- 
chritudinem eorum in manus 
inimici. / 
62. Et conclusit in gladio 
populum suum: et heredità- 
tem suam sprevit. 


63. luvenes eorum comedit 
ignis: et virgines eorum non 
eunt lamentatge. 


64. Sacerdotes corum in gla- 
dio ceciderunt: et viduae eo- 
tum non ploràbantur. 


65. Et excitatus est tomquam 
dormiens Dominus, tamquam 
potens crapulatus à vino. 


66. Et percussit —úinimicos 
suos in posteriora: opprobrium 
.sempiternuim dedit illis. 


67. Et repulit tabernaculum 
loseph, et tribum LEphraim 
non elegit: ls 


68. Sed elegit tribum. Iuda, 
montem Sion quem dilexit. 
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trató con desprecio y con mdiferèn- 
cia é Israel, y le redujo é la última 
humillacionl PAE 

60. Y desechó el tabernàculo de 
Silo, su propio tabernàculo, en don- 
de habia habitado entre los hombres.' 

61. Y entregó la Arca, que 'era 
toda la fuerza 'y toda la gloria de 
ellos, en manos del enemigo, ponién- 
dola en cautiverio. entre los Filisteos." 
62. Sujetó por todas partes su pue- 
blo éú la espada de sus enemigos: y 
menospreció su heredad," abandondn- 
dola al furor de aquellos. 

63. Y así el fuego de la Eco 
devoró 4 sus jóvenes, y sus virgenes 
no fueron lloradas, aunque quedaban, 
sin poder casarse.'" l 

64. Sus sacerdotes Ofni y Finées 
perecieron 4 cuchillo, y nadie. llora- 
ba las viudas de ellos,  hallàndose to- 
dos ocupados en sus proptas desgra- 
cias. 

65. Pero Dios por su bondad no 

uiso permanecer mas tiempo en si- 
lenció. y el Senor" despertó como si 
hubiera dormido hasta entónces, y co- 
mo un bombre fortalecido con el.vino." 

66. E hirió é sus enemigos en las 
partes posteriores, los cubrió de sem- 
piterno oprobio con la tergonzosa en- 
fermedad que les envió. 

67. Y desechó el lugar de su ta- 
bernàculo, que estaba en Silo, en la 
tribu de Josés" y no eligió la tribu 
de Efraim para establecer en ella su 


.mansions Es 


68. Sino que eligió la tribu de Ju 


dé, el monte Sion, al cual amó. 


Y 59. Hebr. dif. Dios oyó la voz de sus crímenes, y se imdignóy desechó extremé. 
damente é l-rnel, y le redujo ú ló última Àumillacion. 
Y Gl. Hobr. Entregó é cautiverio la Arca, que era el instrumenio de eu poder, de- 


jó caer en manos del enemigo esta 


rea en que él hacia resplundecer su gloria. 


Hebr. se indignó contra su heredad. i 

Y 63.. Muchos traducen el hebreo: y sus doncellas no fueron alabadas, esto 68, np 
fseron casadas, no se les cantaron las Canciones que se cantaban en las bodas.: 

VY 64 Hebr. LL. Viudas no los lloraron. La viuda de Finées murió luego qu 


Gupo la muerte 


e su marido. 1. Reg. iv. 20. ' 
65. Hebr. el Soberano Dueio. 


Ibid. Hebr dif. como um hombre fuerte que hace oir su Voz al despertar despues 


de su embriaguez. 
Y 67, 


Esto es, en la tribu de Efraim. Este y Manasses fueron los dos hijos de 


1. Reg. 4. 1). 
el segq. 


30. 
69. Y en la tierra que habia ase- 
urado por todos los siglos edificó su 
antuario, el que hizo fuerte como 
4 El Cuerno de el unicornio." 

70. Y eligió iguúlmente en esta 
tribu é su siervo Bavid. y le sacó de 
entre los rebanos de ovejasd" : 

71. Le tomó cuando las apacen- 
taba prehadas, para que pastorease 
ú su siervo Jacob, y é lsrael, heren- 
cia suya. / 

72. Lo cual ha desempelado per- 
féctamente, pues los ha apacentado 
como un buen pastor, y los ha go- 
bernado" con un corazon mocente, y-los 
ha conducido con una inteligencia lle- 
na de luz que se ha mantfestudo en 
todas sus acciones. 


Hebr. y le sacó de la pastoría. 


i 69. Hebr. dif. que hizo como un palacio elevado, 
70. 


SALMO LEXVII. 


69. Et aedificavit sicut uni- 
cornium sanctificium suum 
in terra, quam fundavit in sae- 
cula. 

70. Et elegit David servum 
suum, et eustulit eum de gre- 
gibus ovium. 

71. De post fetantes acce- 
pit eum: pascere lacob ser- 
vum suum, et Israel heredi- 
tateg suam. . 

72. Et pavit eos in innocen- 
tia cordis sui: et in intelle- 


Ctibus manuum suarum dedu- 


Xil e08. 


72. ,Este es el sentido del hebreo: Los ha gobernado con corazom sencillo, y 
los ha conducido con mano inteligente. El hebreo dice secundum inmocentiam, en 


vez de in innocentiam. 
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Calmet y los mas de los comentadores refieren este Salmo é las desgracias acaeci. 
das -n Jerusalén en tiempo de Nabucodonosor. Otros, apoyúndose en la autoridad 
dal primer libro. de los Macabeos (l. Mac. vius. 17.), le refieren 4 los males que 
Antioco causó ú la Judea. El P. Carrieres propone las dos opiniones, y sin deci- 
dirse por ninguna, se limita ú observar que el Salmo es una oracion en que el 
Profeta hace presentes 4 Dios los males que su pueblo sufre per parte de eus ene. 
migos, y las profanaciones del templo. Puede anadirse que pide la libertad de los 
hijos de Terael, y apuncia la venganza que ol .Seior ha de-tomar de les ememi- 


1808 de su pueblo. 


1. Sulmo éú Asaf. 

O Dios, las naciones han entrado 
en tu heredad, han profanado tu san- 
to: templo, han dejado à Jerusalen co- 
mo: un barraca que sirve para guar- 
dar frutos, habiéndola despojado de to- 
da su belleza, y de toda su fuerza." 

2. Han arrojado los cadàveres de 
tus slervos para pasto é'las aves del 
cielo, las carnes de tus santos,/ à las 
bestias de la tierra." 

3. Han derramado su sangre co- 
mo agua al rededor de Jerusalen, sin 


LL 


templum sanctum 


1. Psalmus Asaph. 

Deus, venerunt gentes in 
hereditatem tuam: polluerunt 
tuum: po- 
-suerunt Jerusalem in pomo- 
rum custodiam. 


2, Posuerunt morticina ser- 
vorum tuorum, escas . volati- 


libus caeli: carnes sanctorum 
tuerum, bestis terrae. 


3. Effuderunt sangumem eo- 
rum tamquam aquam in Ccir- 


Hebr. Han reducido é Jerusalen é un monton de piedres. 
Hebr. lit. de tus misericordiosos Pe. xxix. 5. 


Ibid. El hebreo tree una expresion irregular em ves -de' Dsotiis lerrae. 
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cultu Terúsalem: et non 'erat 
qui sepeliret. À 

4. Facti sumus opprobrium 
vicinis nostris: subsannatio et 
illusro' his gài. im circuitu no- 
stro sunt. 


5. Usquequo, Dòmine, ira- 
sceris in finemt accèndetar ve- 
hut ignis zeld3 tuust 


6. Eflande iram tuam in 
gentes quae te non noverunt, 
et in regna quae nomen tuum 
CR invocaverunt. 

7. Quia comederunt lacob, 
et locum eius desolaverunt. 


8, Ne memineris iniquitatum 
nostrarum "antiquarum: cito 
anticipent nos misericordiae 
tuae, quia peuperes facu, su- 
mus nigais. / 


9, Adiuva nos, Deus saluta- 
ris noster: et propter glóriam 
nomiris tui, ine, libera 
nos. / 

o Et propitiuà esto. peccatis 
Dostris, propter nomen tuum: 
10. ne (orte dicant.in gen- 
Ubus: Ubi est: Deus eorumí 


Et innotescat. in netionibus 
coram oculis nostris, ultio san- 
guimis ser vorum tuoruin, qui 

est. 
11. Introeat in , conspeetutuo 
germites compeditorumi secun- 

ET a 


hi 


811 
que hubiese quien los sepaltàse, 


4. Hèmbos llegado ú set objeto de 
Oprobió para nuestros vecinos, los que 
se hallan al rededor de nosotros nos 
escàrnècen, Y nos insultan, como si en- 
vano hubiéramos puesto en L. Auestra 
esperanza. 

5. qHasta cuóndo' pues, Senor, du. 
rerà tu enbjo, como:'st hubieta de ser 
etèmolY',hasta cíndo arderà ta fu- 
ror" como fuego para devorarnost 

6. Descarge tu ira, HO sobre noso- 
tros que somos tu pueblo, simo sobrè 
las naciones que te conocen, Y. sobre 


los reinos que no invocan tu nombre, 


7. Porque han devoradol é Jacob 
tu siervo, y devastado la Judea que 
es el lugar de su morada. 

8. . No te acuerdes ahora de nues- 


tras antiguas iniquidades, que nos han 
-atraido estós males, anticipense prón- 


tamente ú favor nuestro tus misericors 


— dias, pues mos hallamos reducidos ú 


una extrema miseria./ l 

9. Ayúdanos, ó Dios salvador quès- 
tro, líbranos, Senior," os la gloria de 
tu nombre, 


Y perdónanos nuestros fetadia por 


el nombre de santo, de justo, y de mi- 


sericordioso que te es propio, 10. no 
sea que de nosotros se' diga entre los 
otros pueblos:" iDónde està ahora sa 
Dios 

Brille. pies. entre las naciones ú nues- 
tra vista, la vemganza de la. sangre de 
tus siervos que: ha: sido . EA Eren 
derramada." :. 

il. Suban hasta té los: gemidos de 
los que se .hallen tautivos, Doees y 


O así: iHasta cuéndo, Senior, estarés siempre enojado". . 
Lit. tu zelo. De esta voz se vale ordinériamente el Senior para esprenr sa 


enojo contra Israel, é quien considera qomo su esposa. 
1. El hebreo dice comedit, por comederunt. 
Este es el sentido del hebreo. 
'Ò. La palabra Dòmine, no 8e halla en el hebfeo. 
10. Hebr. ,Por qué dicen las naciones7 
Ibid. .Hebr. dif. Húgase manifiesto entre las naciones 4 vista nuestra, que: 'tú yen. 


gar la sangre de tus slervos que ha side derramada. Se lee ultio, acaso en vez de 
telcisci te, porque siendo en hebreo femenino el nombre, no puede concertar con el 
verbo inmoltscat, en género masculino. 


Jerem. x. 25 


Jeci. Lxre, 8, 
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conserva'"çon la fuerza de tu omni- 
otente brazo 4 los hijos de los que 
n sidb. gacrificados é la mgyerte. 
12.. Y envia a) seno de nuestros ve- 
cinos..males siete veces mayores que 
los que nos han hecho sufrir, baz caer 
gobre, ellos Un, oprobio siefe teces ma- 


yor que el que te han hecho, Senor." 


13. Mas en cuanto é nosotros, que 
somos tu pueblo, y ovejas de, tu grey," 
derrama sobre nosotros tus bendiciones, 
y te alabarémos" etérnamente,. y pu- 
blicarémos tus alabanzas de. gengracjon 
en generacion. a a 


' 


dum Regnitu dinem brachii taí 
lios a) 


posside mortificatorum. 


19. .Et redde vicinis nostris 
septuplum, in sinu. egrum: im- 
properium ipsorum, quod es- 
probraverunt tibi, Domine. 


13. Nos autem populus tuus, 
et oves pascuse tuae, coní- 
tebimur tibi in saeculum: in 
generationem et generationem 
annunciabimus laudem tuam. 


—/ Y 11. Este es el sentido del hebréo: Conserva con la fuerza de tu brazo los hi. 


jos de muette, de los hombres destinades ú la muerte. 


12. Hebr. Soberano Duefio. Ro GES 
13. Luit. las ovejas de tus pastos. , ... 
Ibid. O: te tributarémos graciós. dd 


j ' 


- I At 


act 
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'Muchos antiguós ejemplaren griegos y latinos tienen al fin de la ínseripcion de es. 
te Salmo' làs palabras, Pro Aseyriis, osto es, para los Asirios, Ó acereà de los As 


rios. La opinion 'comun le refjere .ú la cautividad de Babilonia, suponiendo unos 


que fué eempuesta en eltie 


) de la misma cautividad, cuyo sentir sigue Calmet, y otros 
que lo fué antes de ella. Este último es el, parecer del P. Carrieres, quien consi. 
dera el Salmo como una profecia de los males que los Judíos habim de svfnr 


eutónces, Y como una expresion dè sus sentimientos. El .Profeta suplica al SeBor 
que salve 4 eu pueblo, lo hace presente la desolacion de Israel, bajo el símbalo 
, de una viia talada, y le suplica que visite y restablezca esta via, La última ven 


" da de Jesueristo se pide aquí tres vecés., Y. 


1. Para el fin, 'psra los que han 
de ser mudados," testimonio é. Asaf, 
Salmo. ae. al qua a Ens 

2. Tú, ó Dios, que gobiernas é Js- 
rael y que conducés ú José como 
una oveja . escúchanos, i. o Ai 

Tú que estés sentado sobre log que: 
rubines, manifiéstate" 3. delante de 
Efraim, de Benjamin, yY de Manasses." 
4 Excita y ostenta tu poder, y ven ú 
salvarnos. 


4. 8. 20. 


- 4. In finem, pro 18 qui. come 
mutabuntur, testimonium A: 
saph, Psalmus. 

2. Qui regis Israel, intende: 
qui deducis velut ovem Joseph. 


— Qui sedes super cherubim, 
manifestare 3. coram Ephraim, 
Beniamin, et Manasse. 
Excita :potentiam team, et 
veni, ut salvos facias nos. 


1. Hebr. dif. Al maestro de música, con él instramento de seis cnerdas. Vés. 
s6 la Disertacion sobre los insirumentos de música de los Hebtreos, tom. ix. / 


Y 2. Hebr. Tú que eres el pastor de Israel. 


Ibid. Hebr. y que conduces 4 José como un rebaio de a lergel I gai 


significan aquí todas las tribus, todo el pueblo de Israel. Josó 
vador, Y como el padre de su nacion en Egipto. / 
dd ebr, dif, haz resplandecer tu gloria. 


abie sido 


tres tribus acampuban en el desierto, al occidense del tabernéculo 


(Num. u. 18. et seqg.), de modo 


que en las marchas llevaban por delante la Arca, 


que iba en el centro del ejército. Acaso tambien estos tres nombres representan to. 
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4. Deus, cònverte nos: et 
ostende faciem tuam, et salvi 
erimus. 


5. Domine Deus virtutum, 
quousque irasceris super ora- 
tonem servi tui2 


6. Cibabis nos pane lacry- 
marum: et potum dabis no- 
bis in lacrymis in mensural 


7. Poeuisti nos in contradi- 
ctionem vicinis nostris: et imi- 
mici nostri subsannuverunt nos. 


8. Deus virtutum, converte 
nos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 


9. Vineam de /£gypto trans- 
tulisti: eiecisti gentes, et plan- 
tast eam. 


10. Duxitineris fuisti in con- 
spectu eius, plantasti radices 
elus, et implevit terram,. 


TI. Operuit montes umbra 
elus: et arbusta eilus cedros 
Dei. 

12. Extendit palmites, suos 
usque ad mare: et usque ad 
flumen propagines eius. 
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4. O Dios, conviértenos: haz que 
volvamos ú tí y muéstranos favora- 
ble tu semblante," y serémos salvados 
de las munos de nuestros enemigos. 
5. Seflor Dios de los ejercitos, 


ihasta cuéndo estaràs enojado contra 


tu pueblo, sin querer escuchar la ora. 
cion de tu siervo Jerael/" i 

6. ,Husta cuúndo nos has de ali- 
mentar con pan de légrimas," y nos 
has de dar à beber lúgrimas con abun- 
dancia/" 

7. Nos has puesto por blanco de 
la contradiccion de nuestros vecinos, 
que nos hun dirigido todos los tiros de 
su furor/' y nuestros enemigos des- 

ues de habernos vencido, se han but- 
ado de nosotros." 

8. Dios de los ejércitos, conviér- 
tènos 4 éí, muéstranos favorable" tu ros- 
tro, y .serémos salvados de los m.les 
que nuestros pecados nos han atruido. 

9. Acuér de que somos tu vi. 
Ra que has colmado de beneficios, pues 
trasladaste tu villa de Égipto, en don- 


de estaba cautiva, y despues de ha- 


ber arrojado las naciones que ocupa- 
ban la terra que le habias destinado, 
la plantaste en lugar de ellas. 

10. Le serviste de guia en el ca- 
mino, yendo delante de ella hasta su 
llegada," la hiciste arraigar, y ella lle- 
nó la tierra en que la pusiste. 

ll. Su sombra cubrió" los montes 
mas elevados, y sus ramas sobrepuja- 
ron los cedros mas altoe. / 

12. Extendió sus pàmpanos hasta 
el mar Mediterrúneo, y sus vústagos 
hasta el rio Eufrútes. 


da la casa dE Jacob: Benjamin que estaba unido ú Judé, puede 8ignificar el reine 
de Judé, y Efraim y Manasses las dos partes del reino de Israel, tanto la ecciden. 
tal en que se hallaba la tribu de Efraim, como le oriental en que babitaba una par. 
te considerable de la tribu de Manasses. 


Ibid. 
Vénse el V 4. 


4. O: Restitúyenos de muestro cautiverio. 

Hebr lit. haz brillar sobre nosotros tu rostro. 

Este es el sentido del hebreo: La oracion de tu pueblo. 

Hebr. dif. Tú nos haces comer un pan do légrimas, drc. 

Este es el sentido del hebreo, que puede traducirse: tríplemente. 

O segun el hebreo: Que nos han cargado de vituperios Y acusaciones. 
El hebreo dice 2ibi, en vez de nobis. 


8. 

10. Hebr. Preparaste el lugar delante de ella. 

11. El hebreo dice operti eunt, en vez de peri 
4 


TOM. Z. 


314 
13. Ut quid destruxisti ma- 
ceriam eius2 et vindemiaRt 
eam omnes qui praetergre- 
diuntur viam2 

14. Exterminavit eam aper 
de silva: et singularis ferus de- 
pastus est eam. i 

15. Deus virtutum, converte- 
re: respice de caelo, et vide, 
et visita vineam istam, 

16. Et perfice eam quam 
plantavit dextera tua: et su- 
per filium hominis, quem con- 
firmasti tibi. 


17. Incensa igni, et suffossa: 
ab increpatione vultus tui pe- 
rbunt. 


18. Fiat manus tua super vi- 
rum dexterae tuae: 'et super 
filiu:in hominis, quem confir- 
masti tibi. 


19. Et non discedimus à te: 
vivificabis nos, et nomen tuum 
jinvocabimus. 

20. Domine Deus virtutum, 
convyerte nos: et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi enmmus. 


enemigos, y sus ha 
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13. ,Por qué despues de tantos be: 
neficios has derribado, su cerca, y su- 
Íres que la vendimien todos los pa- 

erost 

14. El jgvalí del bogque la ha des- 
truido, y se apacienta en ella esa fie- 
ra singular." i 

15. Dios de les ejércitos, vuélvete 
húcia mesotros, mira desde el cielo, y 
atiende, y visita de .nueto esta vina. 

16.. Repàrala, pues que la plantas- 
te con tu diestra, y mira al hijo del 
hombre, ú quien tú elegiste para que 
te fuera particularmente eonsagrado co- 
mo tu amado pueblo, y tu escogida 
utita. 

17. Ella ha sido entregada 4 las lla- 
mas, y desarraigada por el furor de sus 

fitantes estàn 4 pi- 
que de perecer por la severidad de tu 
rostro, 8t no le compadeces de ellos." 

18. Tiende pues tu mano sobre ls- 
rael, que es el varon de tu diestra, 
y sobre este pueblo, que es el hijo del 
hombre que tú te escogiste, preparas- 
te, y afirmaste," 

I9. Y entónces mo nos apartaré- 
mos de tí, nos darés nueva vida, é 
invocarémos tu nombre." eL 

20. Senior Dios de los ejércitos, con- 
viértenos, y muéstranos tu rostro, Yy 
serémos salvados./ 


Y 14. Aplicando esto é los cautivos de Babilonia, el javalí y la fera deben ser 
o particulàrmente Nabucodonosor. La expresion del hebreo pudiera significar el javalí 

el imsecto de los campos, esto es, la langosta, que causa tantos estragos como el 
javalí. Entónces, representando este 4 Nabucodonosor, representaria aquella ú su 


ejércite. 


Estas palabras el super filium 
lazan con lo anterior, parece que son del 


inis quem confirmaati tibi, que no se en. 
18. La repeticion de la expresion desz- 


tera tua, 6 dexterae tuae en ambos versos pudo haber dado lugar ú que los copian. 


tes se equivocasen, Y 


pasasen 4 este las palabras de aquel. 


V 17. Hebr. dif. El que la entregó al fuego, y el que le hizo sufrir el filo de 
la espada, perezcan con la terrible severidad de tu rostto. El hebreo dice amccisa, 
neaso en vez de el euccidens. La voz que se toma por incense, puede significar me. 


jor, incendene. 
V 18. 
que es particulàrmente el varon de 


el mismo el nombre de hijo del Àombre. 
vida, Y serémos llamados con tu nombre. 


Y 19. Hebr. dif. Vuélvenos la 
Y 20. Vénse el Y 4. 


De este modo explican al 


guns el texto, pero otros le aplican al Mesías 
a 


diestra del Seior, y que muchas veces tomó 
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Calmet, Carrieres y los mas de los intérpretes creen que este Salmo estaba desti. 
nado é cantarse en el dia de la fiesta de las Trompetas, la cual se celebraba el pri- 
mer dis del séptimo mes del aio santo, que era el primero del aio civil. Dios 
mandó 4 los Israelitas que la celebrasen al son de las trompetas en memoria de 
la alianza que hizo con ellos, y de la ley que les dió en el Sinai cuando los sa. 
có de Egipto (Levit. xxi. 24). El Salmista convida aqui é los hijos de Ísrael ú 
que celebren esta solemnidad con singular alegría, y les echa en cara 8u indoci. 
lidad, en nombre y de parte del Senior. 


1: In finem, pro torcularibus, 
Psalmus ipsi Asaph. 

2. Exunrars. Deo adiutori 
nostro: iubilate Deo lacob. 


3. Sumite psalmum, et date 
tympanum, psalterium iucun- 
dum cum cithara. 

4. Buccinate in neomenia tu- 
ba: in insigni die solemnitatis 
vestrae: 

5. Quia praeceptum in ls- 
rael est, et iudicium Deo la- 
cob. 

6. Testimonium in Joseph 
posuit illud, cum exiret de ter- 
ra /Egypti: linguam, quam non 
noverat, audivit. 


7. Divertit ab oneribus dor- 
sum eius: manus eius in cophi- 
no servierunt. 


8. Ín tribulatione invocasti 
me, et liberavi te, exaudivi te 


I. Para el fin, para los lagares/ 


Salmo que es para Asaf. 

— 2, ReEgociaos, alabando ú Dios 
nuestro protectors" celebrad con júbilo 
al Dios de Jacob. 

3. Entonad el càntico, tocad cl 
pandero, el instrumento" armonioso, 
junto con la arpa." 

4. Tocad la trompeta en este pri- 
mer dia del mes, en este dia el mas 
celebre de vuestra grande solemnidads" 

5. Porque este es un precepto da- 
do 6 Israel, y un rito establecido en 
honor del Dios de Jacob. 

6. El Senor mismo instituyó esta 
solemnidad, ú fin de que fuese para 
José" un monumento de lo que Dios 
hizo en su favor cuando sulió de" 
Egipto, en donde hahma estado como 
advenediza, y en donde oyó hablar una 
lengua que le era de:conocida." 

7. dEntónces libertó sus hombros de 
las cargas que los agobiaban, y sus 
manos de las espuertas con que ser- 
vian en los obras." 

8. Pero pronto olvularon estos be. 
neficios del Senor, 4j él los repren- 


Y 1. Calmet traduce el hebreo: Al maestro de música que preside la orquesta 
de las cantoras geteas (O: Al prefecto de los cantores con la guitarra de (set. Du. 
ps Vénse la Disertacion sobre los instrumentos de mvísica de los Hebreos, ton. ix. 

I 


P. Houbigant traduce 8u 
Y 2. Hebr. dif. Cantad 


ebr. el Einnor, la lira. 
db6id. Hebr. con la nabla. 


torcularibue. 
bando é Dios, que es nuestra fuerza, dad gritos de ale. 
es 4 la E fredes de el Dins de Jacob. 
3. 


4. Hebr. dif. Tocad la trompeta en este primer dia del mes, en medio del 
mes, en el dia de nuestra solemnidad. Calmet stupone que en la primera parte del 
verso habla el Salmista de la fiesta de las Trompetas, y en la segunda, de la de 


jos Tabernéculos. 


6. Joseph estú puesto aquí por todo Israel, lo mismo que en el Salmo inxxix. 2. 


dbid. El hebreo dice ad, por de. 


dbid. El hebreo dice noveram audivi, en vez de noterat audivit. 
7. Hebr. dif. Y sus manos dejaron de estar obligadas ú hacer las obras de barro. 


Erod. xvi, 
4, 5. et seqq. 


Esxod. xx. 3. 


Act. xiv. 15. 


Baruc. in. 13. 
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dió por esto, diciéndoles: Me invocaste 
en la tribulacion en que te Rallabas, 
y yo te liberté, te oí benigno ocul- 
tàndome en medio de la tempestad 
que excité contra tus enemtgosd' Des- 
pues de esto hice prueba de tí junto 
ú las aguas de contradiccion," quise 
ver st mis beneficios te harian ocúr- 
rir ú mí con confianza en tus necesi- 
dades, mas no hallé en ú mas que 
murmuraciones é infidelidad. 

9. Sin embargo, no cansúndome de 
darte muestras de mi bondad, te dije: 
Escucha, pueblo mio, Y yo te decla- 
raré mi voluntad: Israel, si quieres obe- 
decerme, y merecer con tu dociliddd 
que yo te ven como mt pueblo querido, 
J0. no tendréús dioses nuevos, ni ado- 
rarús dioses extrangeros, sino que me 
servirús ú mí solo, como debes hacerlo 
por gratitud imteres, 

il. Porque CE el Senor tu Dios, 
que te saqué de la tierra de Egipto, 
800 tjo puedo colmarte de beneficios, 
abre pues y ensancha tu boca, y la 
llenaré, y te daré todo lo que me pidas." 

12. Pero mi pueblo no escuchó mi 
Voz, é Israel no atendió ú mí: 


13. Y por eso los abandoné ú los 
deseogs de su corazon, y no tentendo 
mas guia que sus pasiones, andarón por 
Caminos suyos," y adoraràn ú unos dio- 
ses que han fabricado con sus propias 
manos. 


14. çÇAh si mi pueblo me hubiera 
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in abscondito tempestatis: pro- 
bavi te apud aquam contra- 
dictionis. 


9. Audi, populus meus, et 
contestabor te: Israel, si au- 
dieris me, 10. non erit in te 
deus recens, neque adorabis 
deuim alienum. 


Ni. Ego enim sum Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de 
terra £gypti: dilata os tuum, 
et implebo illud. 


12. Et non audivit popa 
meus vocem meam: et lgrael 
non intendit mihi. 

13. Et dimisi eos secundum 
desideria cordis eorum: ibunt 
in adinventionibus suls. 


14. Si populus meus audisget 


Y 8. Algunos entienden que aquí se habla de la tempestad excitada contra Farson 


en el paso del mar Rojo. P8. Lxxvn. 17. y siguientee, mas aun se hallaba el pve. 
blo en Egipto cuando Dios mandó ú Moises que le dijese que habia oido sus ge- 
midos, pues aun estaba en Ja tierra de Ramesses de donde partió, yY acaso esto es 
lo que da 4 entender el texto original, en el cual se lée in abecondito tonitrui,. eX. 
presion obscura, que tal vez no tiene mas origen que una errata de los copiantes, 
que cortaron yY transpusieron las letras de que se compone el nombre Remesees, en 
el cual se hallan las tres de que consta la voz é que se ha dado la significacion 
de trueno. Por tinto, la leccion puede haber sido: im HRamesses, et, Uniendo esta 
conjuncion al verbo probavi: Te oí en Ramesees, é hice prueba de tí junto ú las aguas 
de contradiccion. 

Ibid. El hebreo afiade, Sela. Las aguas de contradiccion son particulérmente las 
de Cades. Num. xx. 13. 

Y 911. Hpbr. dif. Escúohame, pueblo mio, y te manifestaré las condiciones de 
mi alianza, 6 lerael. Si me obedeces, i no tienes otro dios, Y si no adoras € un. 
dios extrangero (pues yo soy el Beior tu Dios, que te saqué de la tierra de Egip. 
to,, an abrirús y ensancharés tu boca, y yo la llenaré: yo te daré tedo lo que 
me predi rea. 


Y 13. Hebr. dif. Seguirén el estravío de sus pensamientos. 
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me, Ísrael si in viis meis am- oido, si Israel hubiera seguido mis ca- 
bulasset: minos, 

15. Pro nihilo forsitad inimi- 15. Yo hubiera humillado muy fà- 
cos eorum humillassem, et su- cilmente ú sus enemigos, y descarga- 
per tribulantes eos misissem do mi mano sobre sus perseguidores." 
manum meam. 

16. Ínimici Domini mentiti 16. Pero los mismos hijos de Israel 
sunt el: eterit tempus eorum se han vuelto enèmigos del Senor, le 
in ssecula: han faltado é la promesa, Y así el tiem- 

po de su miseria duraró por todos los 
siglos, en castigo de 8u infidelidad y 
de su ingratitud, 

17. Et cibavit eos ex adipe —l7. Porque el Senior los colmó de 
(rumenti: et de petra, melle beneficios, los libertó de los males que 
saturavit eos. sufrian en Egipto, y los alimentó con 

el trigo mas puro que ha hecho pro- 
ducir en abundancia ú la tierra que 
les prometió, y los sació con la miel 
de fa piedra, que es la mas excelente, 
y con todo esto le han abandonado.' 


Y 15. Hebr. dif. En poco tiempo hubiera yo derribado é sus enemigos, y hubie- 
ra vuelto mi mano contra los que le oprimen. 

Yy 16. y 17. El íntimo enlace que en el hebreo tienen los Y 15. y 17. hace creer 
que el 10 fué transportado por los copiantes, y que el sentido era: ,,Los hubiera 
valimentado con el trigo unas puro, los hubiera saciado con la miel nas excelen. 
nte. Mas los que aborrecen al Senior, le estarún sujetos, Y su ruina serí eterna." El 
hebreo dice mentientur, acaso en vez de subjiccientur: tempus eorum, aCaso por sub. 
Versió eorum, come parece que levó el intérprete 8iriaco: et cibassem eur, tal vez 
por et cibassem eos. de petra, acaso por de favo: y finúlmente acturassem te, tal vez 
pof saturassem e08. 
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No estén de acuerdo los intérpretes acerca del ticmpo y ocasion de este Salme. Al. 

pos le refieren al tiempo de Josafat, rey de Judí, que restableció el Orden de 
os juicios en sus estados (A Par. xix), cuya opinion tiene Calmet por mas pro. 
bable. El P. Carrieres dice que nada cierto hay sobre esto, Y se limita 4 obser. 
var que el Profeta exhorta 4 todos les jueces de la tierra ú que hagan justicia 
é los pobres y 4 los huérfanos, porque Dios esté en medio de ellos para ver 
sus injusticias, Y sobre ellos para castigarlas. é 


P. Psalmus Asaph. il. Salmo 4 Asaf. 

Deus stetit in synagoga deo- Dios està presente en la reunion 
Tum: in medio autem deos di- de los dioses ó de los jueces de la 
judicat. tierra, y juzga é los dioses hallàn- 

dose en medio de ellos, examina la 
conducta que observan en los juiètos. 


Y 1. En un. sentido misterioso puede significar el hebreo: Dios comparece en la 
mennion de los dioses, y en medio de los dioses es juzgado. Esto se verificé exúc. 
tamente en la persona de Jesucristo, que compereció ante los jueces de su nacion, 
FE fué juzgado en medio de ellos. En el hebreo se lée el plural Di: úntes del sin. 
guiar Dexa: los Setenta parece que leygeron al contrario en este sentido: Deus stat 
in medio. Deorum. En el Y 6. so vo que estos dioses son los jueces de la nacion. 


Prov. sxav. 1. 


Joann. x. 34, 
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2, Vosotros pues, jueces del mun- 
do, que ju2zais ú vista del Senor, 
hasta cuando seguiréis juzgando in- 
jústamentel jy hasta cuúndo guarda- 
réis respeto 2 las personas de los pe- 
cadores," favoreciéndolos cuando son 
poderosos, / 

3. Haced justicia al necesitado y 
al huérfano, lo mismo que al rico y 


al poderosos dad la razon al abati- 


do y al pobre, lo mismo que 4 los 
grandes y ú los ricos. , 

4. Defended al pobre, y librad al 
desvalido de las manos del pecador 
que le oprime.' 

9. Pero los jueces inicuos miolan 
estas reglas, y desprecian estos avi- 
s08, porque no tienen conocimiento de 
la severidad con que Dios les ha de 
pedir cuenta de sus injusticias, ni com- 
prenden los castigos terribles de que 
estún amenazados, y así andan sin te- 
mor en sus pecados, ú causa de las 
tinieblas que los rodean. Por eso to- 
dos los jueces del mundo que se con- 
sideran como fundamentos de la tier- 
ra, seràn trastornados: t/ esos grandes, 
que parecen ser sus columnas, serún 
derribados," 

6. Pues yo dije: Es verdad que 
vosotros sois dioses, é hijos todos del 
Altísimo, la autoridad con que os ha 
revestido os hace particulàrmente imú- 
genes suyas, 

7. Mas sin embargo, moriréis como 
los otros hombres, Y caereis como ca- 
da uno de los príncipes que mueren 
diúrtamente ú vuestra vista." 

8. O Dios mio, levúntate, juzga la 
tierra, solo tú la juzgarús con justi- 
cia, y sin excepcion de personas, por- 
que todas las naciomes son tuyas por 
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2. Usquequo iudicatis iniqui- 
tatem: et facies peccatorum 
sumitisl 


3. Judicate egeno et pupillo: 
humilem et pauperem iustifica- 


4. Eripite pauperem: et ege- 
num de manu peccatoris hbe- 
rate: 

5. Nescierunt, neque intelle- 
xerunt: in tenebris ambulant: 
mobevuntur omnia fundamen- 
ta terrae. 


6. Ego dixi: Diiestis, et f- 
li Excelsi omnes. 


7. Vos autem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de 
principibus cadetis. 


8. Surge, Deus, iudica ter- 
ram: quoniam tu hereditabis 
in Omnibus gentibus. 


8. Hebr. de los malvados. El hebreo afiade, Sola. 
4. Hebr. de las manos de los malvados. Los Rabinos quieren que se unan en 


bo segundo su régimen, 
$ 5. De otro modo: 


— Un solo miembro las voces pauperem et egenum, pero de esto modo perderia el ver. 
se destruiria el paralelo de los dos miembros. 
Or eso tedos los fundamentos de la tierra serún trastor. 


nados, la injueticia de los jueces pierde las families, y arruina el estado. 

7. Hebr. dif. Mas 8i abusais de vuestra elevacion, moriréis como Adan, el pri 
mero de los hombres, y cmeréis como Burifer, el primero de los principes de los ejere 
citos celestialess os harcis acreedores ú una muerte y una degradacion elernas. 
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herencia," y perteneciéndote de esta 
suerte, te son tguúlmente caras. 


Y 8. Los padres y los mas de los intérpretes ballan aquí una profecia acerca 


de la vocacion de los 


entiles. Jesucristo es 
tenecer como su herencia. P3. 1. 8. 


aquel é quien las naciones deben per. 
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Muchos intérpretes refieren este Salmo al tiempo de Josafat, cuando los Ammonitas 
y los Moabitas, unidos con los Idumeos y otros pueblos, atacaron elgreino de Judóú, 
y fueron milagrósamente derrotados con sus propias armas (2. Par. xx). Calmet Y 
el P. Carrieres preferen esta opinion, Y aun son de sentir que puede haber sido 
autor del Salmo el profeta de la familia de Asaf que Dios envió é Josafat para 
que le asegurase 8u proteccion. El Salmista implora el auxilio del Senor, le ha. 
ce presente la conspiracion de los enemigos de su pueblo, y anuncia la derrota do estos. 


l. Canticum psalmi Asaph. 
2. Diuvs, quis similis erit ti- 
bi" ne taceas, neque compe- 
scaris, Deus: 


3. Quoniam ecce inimici tui 
sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. 


4. Super populum tuum ma- 
lignaverunt consilium: et co- 
gitaverunt adversus sanctos 
tuos. I 
5. Dixerunt: Venite, et di- 
sperdamus eos de gente: et 
non memoretur nomen lsrael 
ultra. 

6. Quoniam —cogitaverunt 
unanimiter: simul adversum te 
testamentum disposuerunt: 

7. Tabernacula Idumaeorum 
et Ismahelitae, Moab, et Aga- 
renis 


8. Gebal, et Ammon, et A- 


l. Cúntico ó Salmo 4 Asaf. 

2. O Dios, ,quién serà semejante 
6 Ú, y quién podrà daiarnos, 8: tú 
te decluras en muestro favor No ca- 
lles, pues, ó Dios, ni detengas por 
mas tiempo los efectos de tu poders" 

3. Pues ves que tus enemigos han 
excitado un grande alboroto, y los que 
te aborrecen han levantado orgulló- 
samente la cabeza contra tí. 

4. Han formado un malvado" de- 
signio contra tu pueblo, y han cons- 
pirado contra tus santos." 


5. Venid, dijeron, exterminémoslos 
de entre los pueblos," y no quede mas 
me'noria del nombre de lsrael. 


6. Por cuya motivo todos unàni- 
mes se han coligado, y se han confe- 
derado centra tí. l 

7. Los pabellones de los Ídumeos, 
y los Ismaelitas, Moab, y los Agare- 
nos, 


8. Gebal,' Aimmon y Amalec, los 


Y 2. Hebr. O Dios, no permanezcas en silencio, no calles, ó Dios, ni perma. 


mezcas en reposo. 
4. Hebr. artificioso. 


Ibid. Como los que tú tienes ocultos y en reserva. 
Y 5. De otro modo: Exterminémosios de suerte que no seun mas nacion. De 


ceye, id est, ne sit ultra gens. 


6. Hebr. dif. Han deliberado con un misme espíritu, han formado juntos alian. 
za contra ti: los pabellones de los Idumeos dec. El hobreo dice corde gimul, y los 


Betenta leyeron corde uno eòmul. 


7. Pueblas que habitaben al oriente de los montes de Galaad. 1. Par. v. 10. 
9. Los Gebalitas habitaban al mediodia de la tierra de Canaan, 


é 
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extrangeros ó Filisteos" con los habi- 
tantes de 'iro. l 

9, Los Asirios vienen tambien con 
ellos y se ham unido é los hijos de 
Lot, para auxiliarios" en la empresa 
que han acometido contru nosotros. 

10. Pero,ó Dios, trastorn a sus crue- 
les designios, haz con ellos io que en 
otro tiempo hiciste con los Madianitasf 
lo mismo que con Sísara y Jabin, cerca 
del torrente de Cison./ 

il. Ellos perecieron en Endor/' y 
sus cuerpos privados de sepultura, VI- 
nieroa éú ser como el estiércol de la 
tierra. Haz lo mismo con los pueblos 
que se han levantudo contra nosotros. 

12. Trata é sus caudillos como é 
Oreb y4à Zeb: y como ú Zebée y Sal- 
mana trata é todos sus príncipes, 13. 
que han dicho// Apoderémonos del 
santuario de Dios como heredad que 
nos pertenece." 

14. Agiítalos, ó Dios mio, como una 
rueda que gtra sin cesar," y como la 
paja arrebutada por el viento, haz que 
no tengan consistencia ni firmeza. 

15. Ta lo harús, Senior, pues, como 
el fuego que abrasa una selva, y como 
llama que consume los montes, 

16. Así los perseguiràs con el soplo 
impetuoso de tu tempestad, y los ater- 
rarús en medio de tu ira:" mas apre- 
súrate, ó Dios mio, ú hacerles sentir 
los efectos de tu indignacion. 
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malec: alienigenae, cum ha- 
bitantibus Tyrum. 

9. Etenim Assur venit cum 
ilis: facti sunt in adiutorium 
filiis Lot. 


10. Fac illis sicut Madien et 
Sisarae, sicut labin in torren- 
te Cisson. 


1. Dispenerunt in Endor, 
facti sunt ut stercus terrae. 


i2. Pone principes eorum 
gicut Oreb et Zeb, et Zebee 
et Salmana. omnes princi- 
B: eorum, 13. qui dixerunt : 

ereditatem possideamus san- 
ctuarium Dei. 

14. Deus meus, pone illos 
ut rotam, et sicut stipulam an- 
te faciem venti. 


15. Bicut ignis qui combu- 
rit silvam, et sicut flamma com- 
burens montes: 

16. Íta persequeris illos in 
tempestate tua, et in ira tua 
turbabis eos. 


Y 8. Así se expresa el hebreo. El nombre eztrangeros viene de los Betenta que 


así llaman 4 los Filisteos. 
Hebr. se han unido é ellos. 


Ibid. Hobr. lit. y se han hecho el brazo de los hijos de Lot. Sela. Los Àjjer 


Sa son los Moabitas y los Ammonitas. 


10. Esto es, los Madianitas derrotados por Gedeon. Judic. vu. 
Ibid. Sísara, general del ejército de Jabin, rey de los Cananeos, derrotado pot 


Debbora cerca del torrente Cison. Judic. iv. 
11. 


Este es el lugar en que fué derrotado el ejército de Sisara, en el valle 


de Jezrael, cerca del monte Tabor. 
12 


Hobr. Trata é sus príncipes como é Oreb y Zeb, y 4 sus caudillos 


como é Zebée y Salmana, porque dijeron, dec. Oreb 
Madian é quienes quitaron la vida los de Efraim. Judic. vn. 25. Zebée 
fucron dos reyes de Madian 4 quienes el mismo Gedeon quitó la vida. 
pone eos que se lée en el hebreo, parece tomada del V M. en 


5. 21. La expresion 


Zeb eran dos príincipes de 
Solmass 


vudic. VO. 


donde se halla en su lugar, los Setenta leyeron pone, y acaso deberia leerse pere 
omnes duces eorum, como dice la expresion paralela del segundo miembro emaes 


principes eorum. 


Y 13. Hebr. Apoderemonos de la habitacion de Dios. 
Y 14. Hebr. dif. como un torbellino de Aumo que el viento diripe, 
VY 16. Hebr. y los turbarés con tu torbellino. 


NEU O EXTRA 


17. Imple factiés eoram i 
gnominia: et quaerent nome 
tuum, Domme. 

18. Erubescant et conta len: 
tur in saeculuim saeculi: et con- 
íundantur, et pereant. 


19. Et cognoscant, quia no- 
men tibi DOMINUS 2 tu solus 
Altissimus in omni' terra. 


L 
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eo VT. : Cubreconanto Èntes 'sus rostros 
de ignominia:. y entónces acudirún, Se 
for, é. tu nombre, y te: invocarún. 
is. Mas no los oigas, ó Dios mo, 
avergièncense, y sean conturbados para 
siempre: queden Draoioa i perea: 
cens 
19. Y conozcan que te es propio 
el nombre de Befog,". y que tú solo 
eres el 'Altísimo eà toda la tièrra," y 


que no sor pimes ú la Cer g on: 


Y 19. Hebr. dif. Que tu nombre es RE) 


Ibid. El hebreo dice: Quod tu nomen tuum Janova, soluè tu Altisiimui, l 
béblemente esto esté transpuesto, y debia decir: Quod nomen tiumiJERova: 
ts Altíscimus. La Sxpresien tu solus tu, es hetamars por ta. sòlua. 


4 de 


. Pro. 
ss sola 


V 
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Algunos, y entre ellos Calmet, refierer. este. Salmsel La catiu de' Babilònia, prims 


cipúlmente 4 los Levitas. Otros creen que le era 
ina el P. Carrie 
tabernsculd del Sen r, 


salon ó de Saul, esto, últèmo: 
con que desea entrar en el ta 


1. In fiuem, pro torcularibús: 
filiis Core, Psalmus. 

2. Quan dilecta tabernacula 
tua, Domine virtutum) 

3. Concupiscit, et deficit ani- 
ma mea in atria Domini: cor 
meum, et caro mea, ea 
verunt ih Deu: visubà. . 


ds Etenica passer. invenit sibi 
domum, et turtur: mdum sihi, 
ubi poaato pullos 8U08, altaria 
tua, Domine virtutum, Rex 
meus et Deus: .megy, i 

ene Se LES ea tl: 


5. Bénti. qui hàbitant ib do- 


mo tus, Domine: in saecula 820- 
eulorum. laudabent te. ji 
6. 'Beatus vir cúiús est au-. 


4 susbdo, his de Ab, 
nifesta la ansia 
ae dei de So alejado. i 


h3 Para el: fi, art los Jagusesf 
Balmóò para los hijos de Coré. "is 
Xa JCvaN amables son : tus. taberné- 
Ealoe: 'Benor de los ejercitòsica.— . s 
3, 3 Mi alia desemardiéntements ha- 
Marco) en la Mmansien del ' Nenor, y ca- 
si desfàllecs cox elardor de este de- 
Gil. mt 'corago8. y mi cuerpo antían 
gorome, al Dios vivo, eta 
4, Poirqué: mí como el pàjarilo ha- 
lla habitacion pàrbsí, y la tòrtola" afi- 
do en donde: Aran / polluèlos, esé 


tambien espero:yU: tub altares, Sd- 
hior ' de. ep rel Gil. Ber dio" 'y mi 
Dios, han 'de ser uigundia el: lsigar 


de mi retiro y, de mi reposo." 

5. Bienaventuratlòs, Senior," los que 
habitan en 4 casai.f0. algbarún par 
los siglos de: los siglos. — 

6. Dichoso El hombré que èspera de és, 


l. Véase la nota del título del Salmo Lxxx. 
4. Casi todos los intérpretes modernos juzgan' que ta vez hebrea dignifici ha 


golondrina. 


Ibid. La Voz altaria, estú en el MéBréó con preposicior : -de : acustiró, y así de. 
Be supirte un verbo que rija este caso, v. g. torcupisco, sin' que por eso se -crda 
que este verbo ú otro cualquiera ha sido omitido per lés copiantes, pués esta' és 

a frase sospensiva, como en el Salmo vi V 4: Sed tu, Domine, uàqueg tor 

VY 5. La voz Domine no se halla en el hebreo. si 

lbid. El hebreo aBade, Bela, y dice adiud en vez de in aeternui, que los Betenta 


expresan con in seeculum sqeculi. 
TOM. XL. 


4 


In 
Ú Dios mie, el aumbo. que 'negèsita 
para llegar allà, 1. y: que en este 
vale de làgrimas que es el: lugar en 
que. él mismo sè puso por su pecàdo, 
medita contíinuamente en su corazon 
los: medios de elevarse ú aquella su. 
prema felicidad que Dios le tiene pre- 
parada: es, NE 
—./ Porque el divino legislador que ha 
dado la ley que lleva ú él, darà tam- 
Bien eu. bendicion 4 tedos los que de- 
seun observarlus' 8. y usí itàn de vir- 
tud en virtud, y finúlmente, verén al 
Dios de Jos dioses en la .celestial Sion, 


4 4 


que es.el lusar. donde . habita. 


9. Yo, Sehor Dios de los ejércitos, 


me hulò en esta" disposicion, ponxo en 
tí toda mí confian:a, dyseo contínua. 
mente, y busco los medios de ir ú tú: 


Oye pues ' Mi: bracion, escúchala aten-: 


to, ó Bios de Jàcob" 


4 


CIU. Vuelve 4 mirartos, 6 Dios, pro: 


tector" nuestro, Y pon los cjos en el 
estra: de turesisto.. Mira: las layri 
mas que: Vertuma,el què undista pare 
Que 'fuesa reyo-de tu pueblos y cansi- 
dera què la eRvidia que 'iheste favor. ha 
gatitado en .èl vsorazòn. de sue enèmi- 
gos, le oblida ú::estur: léjos. de tus al- 
dares, los cuules sin toda su feliciduci" 
cs Ho i Porque .un solo dia. de estar en 
tus tabernàculos, vale mag que mil fue- 
rd de vellos/' y .por tanto, he escogi- 
do ser. mas. bjen- de'ilos rúltimos".: en là 
casa de: Dios, que: babitar en los 

-bellones. de los pegadores.— 4. 
h": P2, :.iPorquè FP Dits: ama. la : misé- 
gicerdia y la veidad,:lo bual:no se ha- 


' mm v a da 
XY 6.y 7. Hebr. if, Dichosg el hombre que espera: de tí su fuerza, y 
"Belva la esperanza en su corazoh, pasando por el valle do làgrimas: 
Iàsmio tiempò berú colmado  de'beridiciones. Sela. El Bé. 


1NMfènce de les agtàsy'y al 


BALMO LXEXUHI. 


xilium abs té: uscensiones in 
corde, suo 7. disposuit, in val 
le lucrymaruin, ia loco quem 


pogut. 


Etenim benedictionem dabit 
legislator: 8, ibunt de virtu- 
te in virtutem: videbitur Deus 
deorum in Sion. 


v 


9. Domine Deus virtutum, 
exaudi orationem meèdm: au. 
ribus percipe, Deus lacob. 


10. Prótector noster, àspite, 
Deus, et respice in fuciem 
ebristi. tuii ' 


11. Quia: meliot est dies una 
ip atriis tuis super millia: ele: 
di abiectus .'esse'in domó Dei 
mei, magis. quàm , habitare in 
tabernaculis peccatoruac." 


12. Quia.. miseridordiam et 
veritatem diligit Deus: gratiam 


que com. 
beré en la 


breo dice aggerea-im corde eorum, transeuntès. Dice tambien pvalle del Moral, en vet 


0olle 
As 

eguas. : 

1: Y 8. El hebreo.ajade, Seja, 
10. MHebr. Nuestro escudo. 


de. lúgrimnas. Puede recordarse emuí lo que ge dice en el Apocalípsis vn. 17. 
ios promete é los Dei que el Corderó los llevarú ú laè fuèntes vives di 


4 


.e dbid. El autor dela paréfzasis supone que el. Salmo se refiere é. David persegui. 
do por Saul. Los. que creen que se refiere 4 los cautivos de Babilonia, enticndes 
que, la,voz Cristo indica é, David 6.4 Zorobabel, ó mas bien al Mesias. 

all. Feria debe cuando. mènos suplirse, y acaso le omitieron los copiantes cod. 


fundiéndole con elegi que sigue. / 
: Hbid. .Hebr. lit. Estar en la entrada de la 
lbid. Hobr. De los malvados. 


casa de mi Dios, 


o. LL, SARMO EX. 823 
et gloriam dabit Dominus: non lia entre los impíot, y el Befior daré: 
ea benis eos qui ambu- la graciu y la gloria ú los que le sean. 

nt in innocentia. - feles, y no privarà de sus bienes é 
los que proceden con inocencia." - 

13. Benor de los ejércitos, yno ten- 
£0 ra20on : de decir: Bienaventarado eb 
hombre que pone en tí su esperanzató 


13. Domine virtutum, beatus 
homo qui sperat in te. 


Y 19, Hebr, Pues el Seior es nuestro sol y nuestro escudo, el Selior nos darà 84, 
gracia y 8u gloria, no privaré, dec. De otro modo: Pues el Seior Dios nos guarda 
y nos protege, el Sehor nes daré, dec. En el hebreo puede haberse contundido custos. 
con 380l, así como en el griege de los Setenta probúblemente se confuadió solem con 
misericordiam, ó este última voz Con oleum. En ves de clypeus, paroce que.estos in. 
térpretes leyeron veritatem. a / 

13. Hebr. Que confia en tí., É 


DN OE DEA RE RO GR 
SALMO LXXXIV. i, OC, 


los mas de los intérpretes creen que este Salma fué6 compuesto despues del regreso: 
de los. cautivos de Babilonia, cuando restablecido el templo, y recobrando los Ju. 
díios su primer esplendor, los otros pueblos, solosos de esto, comenzaron 4 inquie., 
tarlos con guerras que excitabam contra ellos. El Profeta. suplica ú Dios que haga 
cesar estas inquietudes, dando ú su puebio una paz sólida, y hace esta oracion con 
una fé Y una confianza que le descubren anticipúdamente el reinado de la. pez y 
de la justicia en la tierra. Mlas como este reinado no se. estableció sino en la ve.. 
nida del Mesías, se ha considerado este Salmo como una profecia acerca del mis. 
terio de la Encarnacion, en el cual se encontraron la misericordia y la verdad uni. 
das, la justicia y la paz se dieron un ósculo, y la tierrà dió su fruto, que es el 


rmen de la salud, el mismo Mesias. Esta opinion sigue tambien Calmet: y: eb 


. Carrieres. 


1. In finem, fíliis Core, Psal- 
mus. 

2. BENEDIXISTI, Do mine, ter. 
ram tuam: avertisti captivita- 
tem lacob. 

3. Remisisti iniquitatem ple- 
bis tuae: operuisti omnia pec- 
cata eorum. 


4. Mitigasti omnem iram 
tuam: avertisti ab ira indigna- 
tonis tuae. Lee 
5, Converte nos, Deus salu- 
taris noster, et averte irajn, 
tuam à nobis., 


6. Numquid in aeternum ira- 


1. Hebr. Al maestro de música, : 


V l 2) 


1. Para el fin/ Salmo parà los hi. 
jos de Coré. Ce 

2. Tv, Senor, has derramado la ben- 
dicion" sobre tu tierra, tú has liber-. 
tado del cautiverio ú. Jacob, / 
8. Has perdonado la iniquidad de: 
tu pueblo, que le atrajo aquellos ma- 
les, has cubierto y borrado todos sus, 
pecados." / / 

4. Has aplacado toda. tu ira," y 
has contenido los rigorosos efèctos de, 
tu indignacion.. I 

5. Acaba, Sefior, lo que has co- 
menzado, conviértenos" entéramente, Ó 
Dios, Salvador nuestro, y aparta de: 
posotros tu ira. 9 

6. jHas de estar por ventura siem- 
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9 Hebr. dif. Tú, Sefor, has echado miradas de bondad' sobre. te tierras: Has: 


Sestituido 4 los cautivos de Jacob. Captivitatem por captivos, es un bobreiimo, free: 


Guente en los profetas. 
Y 3. El hebreo afiade, Sela. 
. X 4. Has apaciguado tu furor, 


Y 5. Lit. Restitúyenos, Raznos volver, 


f 
1 
2 


334 
pre enojado con nosetrosl. jó. has de 
prolongar tu ira de generaeign en ge- 
peracionl 

7. No, Dios mi, 
viendole de nxevo húcia nosotros, nos 


daràs vida, y tu pueblo. se. regocijaró. 


en tí. l 
8. Mas muéstranos, Seior, cuanto 
dntes estos efectos de tu misericordia, 
y danos tu salud. Espero que me con- 
cederús esta gracia, 
- 9. Y per tanto escucharé'con aten- 
cion lo que el Senor Dios me diga 
en mi interiors pues él me anuncia- 
ré la. pas.que ha preparado é su-pue- 
blo, ú sus santos que viven en la tno- 
cencia/' y é los que habiéndola per- 


dido por .sus pecados, se convierten . 


entrando al fondo de su corazon, pa- 


ra reformar sus deseos desarreglados.", 


)0. El 'Senor, repito, me anuncia- 
rú la paz que ha de dar ú todos, por- 
que su salud està verdadéramente cer- 
ca de todos los que le temen: y así la glo- 
fia de nuestro Dios" ha de habitar aun 
en nuestra tierra, y ha de aparecer 
en ella con esplendor, 

HL. . Porque la misericordia que le 
es propia y la verdad de sus prome- 
sas se han encontrado, se han unido 
para prevenir su ira, y así la justi- 


cia yla paz han reinado en la tierra, 


como él lo habia prometido, y se han 
dado un ósculo. 

— 12. La verdad ha salido de la 
boca de los hombres que estàn en la 
tierras" y la justicia nos ha mirado 
desde lo alto del cielo, y ha descen- 
dido hasta nosotrot, 


13. Porque el Senor derramaró su 


t 


úntes bien vol., 


SAb MO HUXEXIV, 


seeris nobisT aut extendes iram 
tuam à generatione in gene- 
rationem: 

7. Deus, tu conversus vivifi- 
cabis nos: et plebs tua laeta- 
bitur in te, 


8. Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam, et salu- 
tare tuum da nobis. 


9. Audiam quid loquatur in 
me Dominus Deus: quoniam 
loquetur pacem in plebem 
suam, et super sanctos su08, 


et in eos qui convertuntur ad 


COTe 


10. Verumtamen prope ti- 

mentes eum salutare ipsius, 
ut inhabitet gloria in terra 
nostra, 


ll. Misericoadia et veritas 
Obviaverunt sibi: 1iustitia et 
pax osculatae sunt. 


192. Veritas de terra orta est, 
et iustitia de caelo prospezit. 


13. Etepim Dominus dabit 


YÇ 1. Tlebr. dif. O Dios, ino nos volveréís la vida pera que tu pueblo se rego" 


eije en tí" 


V 9... Hebr. Le que el Seor Dios me diga. Las, palabres in-me, no sa haljen 64 


el hebreo. 
Jbid. Hebr. lit. A seus misericordicsos. 
id. 


ed çor. Bola. 


10. Hebr. dif. Su gloria. El pronombre ejus, se halla expreso em le versiom 
La verdad ba brotado do la tierra, 86 ham visto cumplides las pre. 


GirinCa. 
V 19. O así: 
mesas del Seier. 


La leccion de la Vulgata supone que el hebree aSade Sela. Dice el hebreo: 
Et ne conmertantur ad etultitiam: y la Vulgata supone: Et convertuntur 


Gd e0s qui 


í 


OO SALNO .LEITIV. 325. 
bemignitatem: et terra nostra bendicion" sobre nosotros, y "nuestra 
dabit fructum suum. tierra.. produçirà su fruto, 

14. lustitia ante eum ambu-, , 14. La justicia marcharó delante 
labit, et ponet in via gressus de él, y Des Sus pasor." ad 
su08. Ei 


13. Hobe. dif. Los bienes. Lit. El bien. 
14. O así: Y 6l llevarú sus pasos por el camino, que ES le recita 


, 
, '4 


t 
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SALMO EXXXV. I 


Muchos creen que David compuso este Salmo en tiempo de la persecucion do Saul. 
Calmet le atribuye 4 los hijos de Coré, así como los precedentes y sigmentes, 
y le refete al cautiverio de Babilonig. El P, Carrieres, atribuyéndole ,a, David 
perseguido por, Saul, le considera çomo una oracion en que éste principe suplica, 
é Dios que le socorra, y ademas advierte en él una profecia acerca de la voca. 
eion de los gentiles al culto del verdadero Dios. 


1. Oratio ipsi David. 
ÍNCLINA, Domine, aurem 
tuam, et exaudi me, quoniam 
inops et pauper sum ego. 
9. Custodi animam meam, 
quoniam sanctus sum: salvum 
faç servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. / / 
3 Miserere mei, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota 
die: 4. laetifica animam servi 
tui, quoniam ad te, Domiuine, 
animam meam levavi. 
5. Quoniam tu, Domine, sva- 
vis et mitis: et multae mi- 
sericordiae omnibus inyocan- 
Ubus te. 
6. Auribus percipe, Domine, 
Grationem meam: et intende 
voci deprecationis meae. 
7. In die tribulationis meae 
cjamari ad te: quia exaudi- 
sii me. 


Y 1. La vo£ imsi no se halla en 


Il. Oracion de David." Lu Ó 
. INCLINA, Senior tu oido, y escúcha. 
me, porque 80y pobre y necesitadp.. 


2. Guarda mi alma, porque soy 
santo, y estoy inocente de todos los 
Crimenes de que se me en salve,. 
Dios mio, é tu siervo que espera" en tí. 

3. Ten misericordia de mí, 'Se- 
hor," porque he clamado" à tí toda 
el dia, 4. alegra el alma de tu sier- 
vo,, porque é tí, Senor," he elovado": 


— mi alma. 


9. Així lo espero de (í, porque tú 
Senor/l eres suave y benigno," y de. 
mucha clemencia" para con los que tg. 
invocan. 

6. Da pues 0ido, Sejior, ú mi ora- 
En y aticade ú la voz de Mig rue-. 


7. A tí he clamado en el dia de. 
mi tribulacion, porque me has aido 
benignamente siempre que he ocurri-, 
do ú tél 
el hebreo. Calmet no sigue este título. Vénse 


la Disertacion sobre los tétules de los Galmos, al principio de este tomo. ' 
2. Hebr. lit. Porque soy misericordioso, 80y el objeto de tua misericordias. Véne 


la nota al Y 5. del Salmo xXxix. 

. Hebr. Que confia. 

8... Gi Baberane Dueiio. 

. ue estoy clamando, 
4. da oberano Duefio. 


5. Hebr, Suberano Dueio. 


de que ME OiréSs 


v 


O así: porque tengo elevada, duc. 


Hebr. Bondadoso é indulgente. 
Hobr, Estés llemo de musericordia pera 
Hebr. dif. Yo te invocaré en el dia de 


can, dec. es 
la aliccion, porque tengo confisyem 


SALMO LXXXV, 


8. Y me has hecho conocer : 
entre los dioses no hay, Sefior," quien 
pueda ser semejante é tí, ni quièn 
LS comparérgete en las obras que 

9. VY así todas las naciones que 
creaste vendrún à prosternarse delan- 
te de. tí," Senior, te adorarún, Yy. tri- 
butaràn gloria à tu nombre, 

10. Porque reconocerún que tú eres 
verdadéramente grande, que haces ma- 
ravillas," y que tú solo eres Dios. 
MH. Guíame, Senor, por tus sen- 
das," y haz que yo camine segun tu 
verdad: alégrese mi corazon en é,' 
para que tema Gnicamente tu nombre. 


12. Yo te alabaré entónces, Senor" 


Dios mio, te tributaré gracias con to- 


do mi corazon, y glorificaré etérna- 


mente tu nombre, / 
i3. Porque es grande tu miseri- 

cordia para conmigo, y has sacado 

mi alma del infierno profundo. 

- M. Efectivamente, los malvados," 

6 Dios, se han levantado contra mí, 


y una reunion de poderosos" ha aten- 


tado contra mi vida, sin haberte te- 
nido presente. 


15. Pero tú, Senor," eres un Dios 


compasivo y clemente, 
sericordioso, Y veraz.'t 


- 16. Mirame pues favorúblemente, 
y ten piedad de mí segun tu prome- 
sa, fortalece" 6 tu siervo, Y pon en 
salvo al hijo de tu esclava. 
17. Obra ge prodigio 4 favor 
mio, para que los que me aborrecen 
Hebr. Soberano Duefio. 


paciente, mi- 


Vocacion 
id. Hebr. Soberano Duefig. 
10. Este es el sentido del hebreo. 
11. Hebr. Sefior, enséfiame tu camino. 


aces en favor de los que te invocan. 


8. Non est similis tui in dils, 
Domine, et'non est secundu 
opera 'tua. / i 


- 9. Omnés gentes quascumque 


fecisti, venient, et adorabunt 
coram. te, Domine: et glori- 
ficabunt nomen tuum. 

10. Quoniam magnus es tu, 
et faciens mirabilia: tu es. 
Deus solus. 

Il. Deduc me, Domine, in via 
tua, et ingrediar in veritate 
tua: laetetur. cor meum, ut 
timeat nomen tuum. 

12. Confitebor tibi, Domine 
Deus meus, in toto corde meo, 
et glorificabo nomen tuum in 
aeternum: 7 

13. Quia misericordia tua 
magna est super me: et erui- 
sti animam meam ex inferno 
inferiori,. 

14. Deus, iniqui insurrexe- 
runt super me, et synagoga 
potentium quaesierunt animam 
meam: et non proposuerunt 
te in conspectu st0. 

15. Et tu, Domine Deus mi- 
serator et misericors, patieng, 
et multaé misericordinme, et ve- 
rax. 

i6. Respice in me, et mise- 
rere mei: da imperium tuum. 
Es tuo, et salvum fac fi- 
ium ancillae tuae. 

17. Fac mecum signum in 
bonum, ut videant qui ode- 


Los padres y. los intérpretes advierten aquí urna profecía' expresa' sobre la 
conversion de los gentiles 4 la fé de Jesucristo. 


Íbid. La voz hebrea que se toma pot aduna ó edunetur, puede tambien tomarse 


por, laetatur. 
12. Hebr. Soberano Duefio. 
14. Hebr. Los soberbios. 
dbid. Hebr. De violentos. 
La Hebr. Soberano Duefio. 


Hebr. lit. Eres lento para montar en cólera, Heno de misericerdia y de. 


Serdad. l 
Y 16. Este es el sentido dol hobreo: Da tu fuerza é tu siervo. . j 


 BALMO. LXEXV. 
Mmt me, et confuidantur: quo- le vean, y se confundan, .po 


827 
porque , cor 


niaim tu, Domine, adiuvisti me, .é6l quedarún convencidos de que tú, Se- 


et consolatus, es m6. 


nor, me .has soonida: y consolado., 


ig Ai 
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l  SALMO LXXXVI. EE Sl 
Los intérpretes eristianos se ducadea Ds: dl dd es una 'Eseiacien de Ja Jé. 


rusalén mistica, esto. es, de la Iglesi 


de, aa y que encierra upa profecia 


acerca de Ta vòcacion :de los gentiles 9. En cuanto é la ogasion con que se escribió, 
creen algunos que le compuso David despues de trasladada la Arta é Jerusalen, 


t .y Cumado' por este motivo '8e hizo aquella ciudad como el centro id8 


y del culta Dar 


religion 


'Seior.. Otros oginan que fué compuesto despues de edificàdo, ej 


temple por Salomon, y otros finúlmente le refieren al regreso de los cautivos de 
Babilonia. Calmet dice que fué escrito por los hijos de Coré, ó'poco. éntts db què 
Volviesen de Babilonià, o poco despues de haber llegado 4 Jerusalèn. El P. Cai 
Fieres no hace mas que proponer las tres opiniones de que acmbamos de. hablar 


1. Fils Core, Psalmus can- . 
tic. 

o FUNDAMENTA tius in monti- 
bus sanctis: 2. diligit Dominus 
portas Sion super omnia taber- 
nacula lacob, : 


' , 
r bi i 


i ' 
ES Es dE EC mé i 


3. Gloriosà dictà sà de 6 
tivitas Dei. 


La 


meé.: , ecçe 


blogs solet, 
yrus, et po- 


alienigenae, é 


he, Ethiopum. hi futrunt. 


lic. l 


-, 


Bas gloriosas, 6 ciudad. de. 


l.. Para los bijos de. Coré, Salmo 
6 Càntico." et 

Los fundamentos de: ha ciudad du 
Jerusalen" estàn puesto8s sobre los san- 
tos imòntes Sion y Morm: 2. el Ses 
nor ama las puertas de Sion" mas qu 
todos los tabernàculos de Jacab, y que 


todas. las ciudades: que ha dado ú los 


desceridientes. de este patriarca. 

8. Tambien se hah dicho de tí co- 
Dios", y par- 
ticulàrmente esta que salió, de: la boca 


EQ del Altísimoi 
pe Memor ero Rahab èt Ba- " 


4. " Me acordaré, dijo, de los habi: 
tantes de Rahab.y .dé Babilonia, y 
haré que el egipcio y el caldeo So 
contados entze Il gentes que me co- 
nocen, y que vengan ú adorarme 4 Je- 
Pusalen:t los extràngeros 6" Fili sleost 
los de. Tiro y el Pueblo: de Etiopia, 
se hallarón heu reunidos." 


'y 1 Calmet tidiies al hebreo: Salmo ó Céntico de los hijos de Cotó. dot 
Íbid. Lit. Sus fundamentos, cuya expresion la aplican muchos é la ciudad de Je. 


Tnsalen, mas. la pelabra hebrea e 


alguncé traducen: 


en, singular,, Y al mitad 
u mansion dalable ee ls" mansion 
montes santos. Estos Montes Bantos son é la letra Sion, ET a Ba 
EN .y, Moria, en donde fué edificado el templo. El 
de palabces con el túulo, y. de esta suerte, EI el hebreo traducirse: ,Cénti 
los fundamentos puestos sobre el monte santo 


biqgeirgót y así 


esté sobre los 
se etigió el ta: 
,ealdeo EE pa 


Sejor ama las puertas de Flor, 


Éuc. El hebreo dice: Fundamentum ejus in montibus. ' 


3. -El hebreo aiade, Sela. 


D Y À Hebb. dif. Haré méncion de Ruhab Y 
nozcan. Rahab signifieu el 'Egipto, llamado el é 


7 de Babilonià entre Tos que me co. 
causa de suú orgullo.' fe. xxx. 7. 


dEgupius edim fruetra et vane auziliabitur: ideó clumati supet hoc: Rahab (id, est, 


guperbia) ipsi sunt, quiesce. 
Ibid. Así se expresa el 
la nota al 8. del Salmo Lxxxi. 


hebreo. La palabra eztrangeros viene de lós Botet. Vínes 


Ibid. Hebr. Han nacido alli. Tedas estes promeésas solo' se : rrerificent en la 'Ígle: 
gia, é la que han sido llamadas por el Senior aun las naciones: que. parecidn ies 
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'. 5. '7No sedité dé Siont al ver esta : 5. Núthquid Bibti dicet. Hb- 
multitud de pueblos diferentes reuní- :mo, et homo natus est in ea: 
' dos dentro de sus murallas: Hombresiy et ipse fimdavit eam AHtissi- 
mas hombres han nacido en ella, y  must El 
dòca de esta prerogaliva porque el mis- i 
mo Altísimo es quien ls ha fundpdol:: a) I 

6. Solo el Seior podrà decir, en — 6. Dominus narrabit in ser 
là descripcièn de los'pueblos y de los rea et principuin, 
principes, el número de los que han horum qui fuerunt in ea. 
moradg en ella, tal serú de crecido." / d LE 

7. . Pero tu principal gloria, ó Sion, — 7. Sieut laetentium omnium 
tonstste en que todos cuantos habitan habitatio ést in te. 
en tí estàn llenos de gozo que les causa te ec a 
la presencia de Dios que te escogió — . . i 
para. su morada.'' pas sa dend pe a 
dlejadia de: id 18,6: pòreu sobérbial como los Pjibcios,- è por eu impiòdad. come 
los Babilonios, 6 por sus vanas supersticiones como los Filisteos, 6 por eus excesde 
germa Jos Tirios, 6 finélmente, 'por'todos:los crimenes. figuradns en el. color .megro 
e lòs Eflicpes. Todos estos pueblòs habian de llegat é conocer al verdadero Dios, 
todos hàbian de tener en la Iglexa ún nuevo nacimientó, que habia de borrar to. - 
dos, les vestigios de lay antiguas distinciones. de judio, y. gentil. 
a 5. Hebr. Se diré é Sion. De. otro modo: Se diré de Sion. Este hombre, Yy es- 
te hombre, este Y aquel, hombres gin número, han nacido en ella. 

Y 6.. Hebr: dif. El Seflor, escribiendo en eu lista los pueblos h los principes, ha 
motado :ú òlèda ano de los que han nacido en ella. A la letra: Ha notado en este 
Censo: Ta) ha macido en ella.. Sela. . La version de los Setenta supone en medio de 
este verso la palabra hebrea que puede significar:, El cgntantes, 6 El pea y 
que en el hebreo sè halla al principio del siguiénte. La corjúncion el parèce que 
tonviene aqui mejor en este sentidé: Dommus enumerabit in acribendo popules ét 
printipes. 

Y 1. Hebr. dif. Todos los que habitaren en ella, estarín como gentes enagena- 
das de alegría. El hebreo dice: omnes fontes mei im te. , OO ce a 
toca I . se ie US CI et ò 
ARA PAN PS PS PPP STTT PO CIE FETS P 
1 )ú ( ' y i E os , 
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es NE H Ra MS A tr L è a 

guuos refieren este Salmo, é David perseguido por Absalon. Otros creen que fué 

compuesta por Eman, cuyo nombre tiene en el títalo. Calmet le atribuye 4 los 

' hijos de 'Cbré, y le réfiere ú la Cautitidad' de Babilonia. El P. Carrieres, sin de- 
terminar si lb cempuso .Duvid ú Exoan, enloò advierte que es una oracion en que 
el Profeta manifiesta é Dios el exceso de sus sufrimientos, é implora encarecidamente 
eu auzidips' —: di q Da a 

Mis ere 


 R.Càntico, ó Salmo a que se —1.: Canticum Psalmi, filiis C6: 
cantase por las hijos. de Coré hasta él re, in finem, pro Maheleth, 
Bu, eon un Mmstrumento de música, y ad respondendum , intelloctut 
elternattvamente: inteligencia ó ins Eman Ezrahitue. 
trucción é Bman Ezrahital ' 

D ail 
 Y L Calmet treducs el hebreo: Céntico ó Salmo de los hijos de Ceré, dado al 
maestro de música, director del baile ó de los coroe, pera que ee cantane altornande 
6 con interealar. El P. Houbigant traduce: eMper choros, ut respondeoni, Vénse la nota 
del títalo del Salmo Lu. / 
e Ibid. 'En ja Escritura es conocido Hemas, úno de los tres principales maestros 
de música del templo, ere de los cantores de la familia de Coré en tiempé 
de David..l. Par. vi. 33. xv. 17. 19. xxv, l, 4. Tambien se le da el nombre de 
Proiota del rey. l. Par. xxv. 5. 
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9. Domiye Deus salutis meae, 

in die ciamavi, et nocte co- 
ram te. 

3. Íntret in conspectu tuo 
oratio mea: inclina. aurem 
tuam ad precem meam: 

4. Quia repleta est malis ani- 
ma mea: et vita mea inferno 
appropinquavit, 

8 Gris sum cum de- 
scendentibus in lacum: factus 
sum sicut homo sine adjutorio, 
6. inter mortuos liber. 


Sicut vulnerat: dormientes 


in sepulchris, quorum non es 


memor aimplius: et ipsi de 
manu tua repulsi sunt. 

1. Poguerunt me in lacu in- 
feniori: in tenebrosis, et in um- 
bra mortis. 


8. Super me confirmatus est 


furor tuus: et omnes fluctus 
tuos induxisti super me. 

9. Longè fecisti notos meos 
à me, posuerunt me abomina- 
tionem sibi: traditus sum, et 
non egrediebar. 


2. SExoR Dios, autor de mi salud, 
dia y noche he clamado delante de tí." 


3. Llegue mi oracion 4 tu presen- 
cia, dignate dar oidos ú las humildes 
súplicas que te hagos" 

4. Porque mi alma està harta" de 
males, y mi vida estú próxima à la 
muerte." / 

5. Me cuentan entre los que han 
bajado al sepulero, he venido ú ser 
como un hombre desamparado de to- 
dos," 6. libre entre los muertos, / se- 

ado como ellos de todo Comercio con 
08 vivos." 

He sido tratado como los que he- 
ridos de muerte, duermen" en los se- 
puleres, de quienes no te acuerdas ya, 
y que han sido desechados de tu mano." 

7. Me han puesto en un profundo 
calabozo, en lugares tenebrosos, Yy en- 
tre las sombras de la muerte 

8. Porque tu furor cargà de firme 
sobre mí: y has hecho pasar sobre mí 
todas las olas de tu indignacion:" 

9. De suerte que has alejado de 
mí 4 todos mis conocidosi" ellos me 
han mirado como abominable, ú cau- 
sa de las calamidades que tú me has 
enviado,l he sido como entregado al 


o furor de mis enemigos," yY no puedo 


10. Oculi mei languerunt prae 
inopia: clamavi ad te, Domi- 


naturúlmente salir de entre sus manos. 
10. En medio de este apuro, mis 
ojos casi se han secado" de afliccion' 


Y 2. El hebreo dice in nocte, en vez. de el mocte, y acaso en lugar de die cla. 
Mari et nocte coram te, deberia leorso: die el nocte clamavi coram te, pues el hebreo 


no dice in die, sino sólamente die. 


3. Hebr. dif. A mis clamores. 


4. Hebr. lit. Saciada. 
Ibid. Hebr. lit. Al sepulero. 


5. Hebr. Como un hombre sin fuerza. 
6. Este es el sèntido del hobréo: Separado del comercio del mundo, y apartado 


entre los muertos. 


Ibid. Hebr. Estén acostados, yacen. 
Ibid. Hebr. Y 4 quienes tu mano ha arrancado de entre los vives. 
V 7. Hebr. dif. Tú me has puesto en un calabozo de los mas profundos, en los 


mas tenebrosos lugares, 


fundis, en vez de in umbra mortis. 


entre las sombras de la muerte. El habreo dice in pro. 


VY 8. El hebreo aúade Sela, cuya palabra puedo haberse confundido cen super 


me, que no se halla. 
Y 9. O: 


todos los que yo conocia. 


Ibid. Hebr. Me has hecho para ellos objeto de Aorror y de abominacion. 
dbid. Hebr. He sido como estrechado por mis enemigos. 


10. Lit. Estún lénguidos. 


Ibid. Esta es la expresion del hebreo. 
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4: de dolor: todo el dia he clamado ne, tota die: expandi ad te 


8 tí Senor, y he tenido mis munos 
extendidas hàcia tí, para implorar tu 
socorro, 


. NM. Diciéndote: /Haràs por ventura 


milagros con los imuertos, é los mé- 
dicos los resucitaràn para que te ala- 
ben/" / 

— 12. 3Habré tal vez alguno que en 
el sepuicro publique tus misericordias, 
y tu verdad" gen la tumba2 


. 13. jTus maravillas seràn acaso co- 
nocidas en las tinieblas de la muerte, 
y iu justicia en la region del olvidol" 

, 14. Por eso he clamado à tí, Se- 
for, y me he apresurado ú prescntar- 
te mi oracion desde la mianana. 

15. 4Por qué pues desechas mis 


ruegos, Senor,' y por qué apartas de 


mí tu rostrol" 

16. Yo íuí pobre, y viví en traba- 
jos" desde. mi juventud, y despues de 
aber sido ensalzado por tu bondad, 
he sido humillado, y lleno de turbacion 
por tu justicia. 

17. Las olas de tus iras han pasa- 
do sobre mí, y tus terrores me han 
conturbado:" 

- 18. Me han rodeado todo el dia 
Como aventdas de aguas, y me han 
cercado todos 4 una." l 

19. Finúlmente has alejado de mí 
é mis amigos y parientes,y has hecho que 
mis conocidos"re abandonen por causa 
de la miseria de que me ven cubierto. 


10. Hebr. Te he invocado. 


11. Hebr. dif. ,Y los muertos resucitarén, vendrón ú la tierra para celebrar 


manus meas., 


11. Numquid mortuis facies 
mirabilia, aut medici suscita- 
bunt, et confitebuntur tbi2 


12. Numquid narrabit aliquis 
in sepulehro —misericordiam 
tuam, et ventatem tuam iu 
perditionel 

13. Numquid cognoscentur 
in tenebris mirabilia tua, et 
lustitia tua in terra oblivionis" 
14. Et ego ad te, Domine, 
clamavi: et mane oratio mea 
praeveniet te. 

15. Ut quid, Domine, repel- 
lis orationem meam, avertis 
faciem tuam à mel 
16. Pauper sum ego et in 
laboribus à iuventute mea: 
exaltatus autem, humiliatus 
sum, et conturbatus. 


17. In me transierunt virae. 


tuae: et terrores tui conturba- 
verunt me. 

18. Circumdederunt me sicut 
aqua tota die: circumdederunt 
me simul. 

19. Elongasti à me amicum 
et proximum, et notos meos 
à miseria. 


tus alabanzas entre los hombres. Sela. En el hebreo falta la conjuncion et, que aquí 


60 toma por ut. 


12. Esto es, tu fidelidad en tus promesas. 


—4 V 13. Esto es, segun los Setenta, en la region olvidada. Así lo entendió Sam 
Gerónimo, H tradujo: Jn terra quae oblivioni tradita est. 
e 


Y 15. 
Ibid. Hebr. yY 
- Y 16. El hebroo dice: El moribundua. 


br. i:Por qué desechas mi alma, Semor" 
por qué me ocultas tu restro7 


: Abid. Hebr. Yo cargo el peso de tus terrores, y vivo en inquietud y turbede. 


17. Hebr. Me han abatido. 
- X 18. O: por todas partes. 


19. Hebr. dif. Has alejado de mí 4 los que me amaban, Y me has a 
de los que me acompadaban. El hebreo dice: El socium, motos meos ú tenebrit. 
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A'gunos creen que el mismo David inspirade proféticamente compuso este Salmo. 
— OUtros le atrinuyen ú Etan, cuyo nombre tiene, Y el que fué uno de los tres prin. 
cipales cantores del ticmpo de David. Calmet, Carrieres y otros muchos le refie. 
ren 4 la cautividad de Bubilonia, y dicen que fué compuesto por otro Etan que 
vivió en aquel tiempo. Dos partes se distinguen en este Salmó: en la primera, 


que llega hasta el 


. 39. hace presente el Salmista la misericordia de Dios parg 


con la casa de David, y las promesas que le hizo, y ensalza la verdad Y la fide. 
lidad de estas promesus: en la segunda, que se extiende desde el citado verso hasta 
el fin, se atlige por las desg:acias acaecidas al reino de Judú y 4 la posteridad 
de David, y suplica al Seàor que s6 acuerde de sus promesas, y las pongà en ejecucion, 


1. Intellectus Ethan Ezrahi- 
tae. 

2. MisgsRICORDIAS Domini in 
aeternuin cantabo: in genera- 
tionem et generationem —an- 
nuaciabo verituatem tuam in ore 
nieo. 

3. Quoniam dixisti: In ae. 
ternum misericordja aedifica- 
bitar in caelis: praeparabitur 
veritas tua in eis. 


4. Dispogui testamentum ele- 
Ctis meis: turavi David servo 
meo, 


5. Usque in aeternum prae- 
purabo semen tuum: et ae- 
dificabo in generationem et 
generationem sedem tutm. 

6. Confitebuntur caeli mira- 


1. :Inteligencia, ó instruccion éà Etan 
Ezrahita." 

2. CaNTiRÉ etèrnamentè las miseri- 
cordias del Senor, y mi boca anun- 
Ciarà, ó Dios mio, tu verdad" en todas 
las generaciones. is 

3. Porque tú dijiste: Que la mise- 
ricordia que quieres usar con tu pue- 
blo se levantatà en los cielos, coma 
un edificio eterno, y que tu verdad 
se establecerà en ellos sólidamente con 
el cumplimiento de todas las promeses 
que le has hecho.' 

4. He aquí, Seior, tus proptas pa- 
labras: Tengo hecho, dijiste, un pac- 
to con mis escogidos:' he. jurado à 
David mi siervo 

5, Que conservarè etérnamente su 
descendencia, y que afirmaré 8u trono 
en toda su posteridad." 


6. Cumple pues esta promesa, y los 


Y 1. Etan Ezrahita es célebre en los libros de los Reyes (3. Reg. IV. 31.), y 46 


crée que es el mismo que Etan ó Íditun, uno de los tres maestros de música en el tem. 
plo, y prepósito do los cantóres de la familia de Merari. l, Par. vi. 44. xxv. l. Véase 
el argumento, 
Esto es, tu fidelidad en el cumplimiento de tus promesas. 
3. Hebr. Pues la misericordia del Sesor para con au pueblo es como un edifi. 

cio eterno, tu verdad y tu fidelidad esté afirmada en los cielos, es estable y perma. 
mente. La palabra dixisti parece que pertenece al V sguieuls en donde conviene mu. 
cho mejor. El hebreo dice: saeculum por in saeculum. La voz Domini esté suplida des. 
ptes de rnisericordid, y puede haberse halladò expresa, pues la abreviatura del nombre 
JEHOVA que es la letra iod puede haberse confundido con la letra inieial de la pala. 
bra siguiente que tambien es iod. En vez de in caelis dice tambien sólamente caeli, 
que puede juntarse con el miembro siguiente por un hebraismo de que Hay muchos 
—ejemplos: Deus meus, impolluta via esus, homo, sicul fenum eius. Caeli, firmatur ve. 
fitas tua in ri8. 

Y 4. Hebr. dif. Pues tú dijiste: He hecho un pacto con aquel que he escogido. 
Aqui conviene el dizisti del Y anterior. El hebreo dice: dizxi por dizisti. 

Y 5. El hebreo afiade, Sela, Estas promesas se verifican en Jesucristo, descendien. 
te de David segun la carne. È 


R 


Li 


2. Rey, vH 
12, 16 


Gen. i. 1. 2. 
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cielos celebrarún, Seiior, tus maravillas, 
y. se alabarà tu verdad" en la con- 
gregacion de los santes, que por grandes 
que sean, son infinilamente inferiores 
ú té 

7. Porque jquién hay en los cielos 
que pueda igualarse al Senor, y quién 
entre los hijos de Dios" serà seme- 
jante é Diosl" 

8. Dios que està lleno de gloria 
en medio de los santos, es grande 
y terrible sobre todos los que le ro- 
dean." 

9. En efecto, Sehor Dios de los 
ejercitos, ,quién hay semejante ú tí 
Muy poderoso" eres, Sellor, y tu ver- 
dad està siempre en derredor de tú, 


para cumplir tu voluntad. 


10. 'Tú dominas el poder" del mar, 
y cuando quieres sosiegas el movi- 
miento" de sus olas. 

i. Tú humillaste" al soberbio Fa- 
raon" como àú un hombre que hallún- 
dose herido, no tiene fuerza para de- 
fenderse, tú dispersaste ú tus enemi- 
gos con el poder de tu brazo. 

12. Tuyos son los cielos, y tuya 
es la tierra, tú fundaste el universo, 
y cuanto él contiene. 

13. Tú creaste el aquilon y el mar," 
el Tabor y el Hermon," testigos de 
los prodigios que hiciste en favor de tu 
pueblo, harón resonar con alegría las 
alabanzas de tu nombre. 

14. El Oriente y el Occidente, reco- 
nociendo que tu brazo està lleno de 
un poder supremo, alabarún tu gran- 
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bilia tua, Domine: etenim ve- 
rntatem luam in ecclesia sanm- 
ctorum. 


ha) 


7. Quoniam quis in nubibus 
aequabitur Domino, similis erit 
Deoin filiis Dei" 


8. Deus, qui glorificatur in 
concilio senctorum: magnus et 
terribilis super omnes qui in 
circuitu eius sunt. 

9. Domine Deus virtutum , 
uis similis tibii potens es, 
omine, et veritas tua in cir- 

cuitu tu0. 


10. Tu dominaris potestati 
maris: motum autem fluctuum 
eius tu mitigas. 

1. Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum, in brachio 
virtutis tuae dispersisti inimi- 
cos tuose. 


19. Tui sunt caeli, et tua 
est terra: orbem terrae et ple- 
nitudinem eius tu fundasti. 

13. Aquilonem —et 0 mare 
tu creasti: Thabor et Hermon 
in nomine tuo exultabunt. 


14. Tuum brachium cum po- 
tentia: firmetur manus tua, et 
exaltetur dextera tua. 


Y 6. Hebr. dif. Y la congregacion de los santos alabarú tu verdad, la fidelidad 
de tus promesas. El hebreo dice: in ecclegia, tal vez por ecclesia, 
Y 7 En la Escritura la expresion Àijos de Dios significa ordintriamente los én- 


geles. Job. 1. 6. m. 1. xxxvyui. 7 
dbid. Hebr. al Sejior. 


V 8. Hebr. Dios es temible en el consejo, en la asamblea de los santos: es gran. 


de yY terrible sobre, dec. El hebreo dice: multum, en vez de 


u8. 


9. El hebreo dice: Potens Dominus, en vez de potens tu, Demine: hebraisme 


por, potens es. 
Y 10. Hebr. el orgullo. 
Ibid. Hebr. la elovacion. 
 Y 11 Hehr. quebrantante. 
1b:id. 


yY 13. Hebr. y el Mediodia. 


Ibid. Muchos créen que el Tabor designa el occidente, 


porque en efecto el primero estú de este lado 
do del otro y al oríente del mismo rio. 


Así explican los mas este texto. Vénse el texto de (saias.tL. 9. 


y el Hermon el oriente, 


y al occidente del Jordan, y el segune 
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15. Tustitia et iudicium prae- 
paratio sedis tuac: misericor- 
dia et veritas praecedent fa- 
ciem tuam. 

16. Beatus populus, qui scit 
iubilationem: Domine, in lu- 
mine vultus tui ambulabunt. 


- 17. Et in nomine tuo exul- 
tabunt tota die: et in justitia 
tua exaltabuntur. 


18. Quoniam gloria virtutis 
eorum tu es: et in benepla- 
cito tuo exaltabitur cornu no- 
strum. 

19. Quia Domini est assum- 
ptio nostra, et Sancti Israel 
regis nostri, 


f 90. Tunc locutus es in visione 
sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adiutorium in potente: et exal- 
tavi electum de plebe mea. 


Ol. Inveni David servum 
meum: oleo sancto meo unxi 
eum. 

92, Manus enim mea auxi- 
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deza. Ostente mas y mas tu mano su 
robustez en favor de tu pueblo, y sea 
ensalzada la omnipotencia de tu dies- 
tra, protegténdonos contra nuestros ene. 
miygos' 

0. Hazles conpcer que la justicia 
y la equidad son las bases de tu tro- 
no, mantfiéstales que la misericordia y 
la verdad, irún siempre delante de tú. 

a Entónces El dirú: Dichoso el 

ueblo que sabe alabarte, y poner en 
: toda su confianza, pues sus hijos 
andarén, Senor, à la luz de tu rostro 
sin temor ú sus enemigos." 

I7. Se regocijaràn en las alaban- 
208 que tributarún ú tu nombre todo 
el dia, y por tu justicia serún ensal- 
zados sobre todos sus perseguidores. 

18. Sí, Selor, por tu justicia, por- 
que solo tú eres la gloria de su vir- 


tud," y únicamente en tu bondad se 


funda toda nuestra" fuerza, 

19, Porque no somos nosotros los 
que hemos tomado al Seior por nues- 
tro Dios, sino el Senor es quien nos 
ha tomado por 8u pueblo, y el San- 
to de Israel es quien nos ha dado 
nuestro rey." 

20. Entónces hablaste en una vi- 
sion é tus santos profetas, y les dijis- 
te He puesto en un hombre pode- 
roso el auxilio que quiero dar ú ls- 
rael, y he exaltado al trono al que 
escogí de entre mi pueblo. 

21. Hallé ú David mi siervo, y le 
ungí con mi oleo santo, para consti- 
tuirle rey de lsrael. 

o P. El serú tmvencible, porque mi 


Y 14. Hebr. dif. Tú tiones un brazo poderoso, tu mano es fuerte, tu diestra es 


elevada. 

VY 16. Hebr. dif. Dichoso el pueblo que, comsagrado d tu servicio, conoce el so- 
nido de tus trompetas, y anda é la luz de tu rostro, Senior. Se regocijaréún dec. El 
hebreo dice: clangorem, en vez de clangorem tuuim. , 

18. Segun el hebreo: de su fuerza. 

Ibid. Hebr. dií. La superioridad de 8u fuerza ee funda únicamente en tu bondad, 

El hebreo dice: ezxaltabis cornu nostrum, los Rabinos quieren que se lea exoltabitur, 


y el intérprete caldéo 
Y 19 


Ó corny eorum. 


es el sentido del hebreo: Pues al Seior debemos el príncipe que es nues. 

tro eecudo, y al Santo de Iarael debemos nuestro rey. 
20. Hebr. Entónces hablaste en una vision 4 tu misericordioso, ú Samuel tu 
santo, yY le dijiste: He puesto mi auxilio en un hombre poderoso, le he hecho instru. 
mento de mi proteccion, y. he exaltado, dec. Todo esto se aplica ú Jesucristo, de quien 


David era figura. 


Act. xi. 22. 
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mano le protegeré," y mi brazo le for- 
taleccrà. 

23. De suerte que el enemigo na. 
da podrú adelantar contra él, y el mal- 
vado no podrà ofenderle." 

24. Y ú su presencia destrozaré é 
sus enemigos, Y pondré en fuga ú los 
que le aborrecen." 

25. . Mi misericordia yY mi verdad, 
estaràn siempre con él: y en mi nom- 
bre serà exaltado su poder. 


26. Extenderé el poder de su ma- 
no sobre el mar, y el de su diestra 
sobre los rios." 

27. El me invocarà dicténdome: Tú 
eres mi padre, mi Dios, y cl autor" 
de mi salud. 

28. Y yo le constituiré el primo- 
genito entre sus hermanos, y el mas 
excelso entre los reyes de tierra. 

29. Le conservaré etérnamente mi 
misertcordia, y mi alianza con él se- 
rà inviolable. 

30. Haré que subsista su descen- 
dencia por los siglos de los siglos, y 
su trono miéntras duren los cielos." 

31. Si sus hijos abandonaren mi 
lev, y no procedieren segun mis pre- 
ceptos, À 

32. Si violaren mis justas disposi- 
— Ciones," y no observaren mis manda- 
mientos, 

33. Visitaré con la vara sus ini- 
quidades, y castigaré Con azotes sus 
pecados:'" 

34. Mas no retiraré de él mi mi- 
sericordia, ni faltaré jamas é la ver- 
dad de las promesas que le tengo he- 
chas." 


Y 229. Hehr. Mi mano se afirmaró junto 4 él, y no le abandonard. 
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labitur ei, et —ybrachmm 
meum coníortabit eum. 

23. Nihil proficiet inimicus ia 
eo, et filius iniquitatis non appo- 
net nocere el. 

24. Et concidam à fecei- 
psius inimicos cius: et odien 
tes eum in fugaim convertam. 

45. Et veritas mea et mise- 
ricordia mea cum ipsc: etin 
nomine meo exultabitur cornu 
elus. 

26. Et ponam in mari ma- 
nuin eius, et in fiuminibus 
dexteram elus. 

27. Ipse invocahbit me: Pa 
ter meus es tu, Deus meus, 
et susceptor salutis meae: 

28. Et ego primogenitum po- 
nam illum, excelsum prae re- 
gibus terrae. 

29. In aeternum servabo illi 
misericordiam meam: et testa- 
mentum meum fidele ipsi. 

30. Et ponam in saeculum 
saeculi semen eius, et thronum 
elus sicut dies caell. 

31. Si autem dereliquerint É- 
lii eius legem meam, et in hu- 
diciis meis non ambulaverint: 

32. Si iustitias meas profa- 
naverint, et imandata mea non 
custodierint, 

33. Visitabo in virga iniquita- 
tes eorum, et in verberibus 
peceata eorum: 

34. Misericordiam —autem 
meam non dispergam ab eo, 
neque nocebo in veritate mea: 


A 


— V 823. Hebr. dit. El enemigo no adquicirà ventaja sobre él, y el bijo de la ini. 
quidad no le humillaré, ni le abatird. El hebreo dice: decipiet. 
Y 24. Hebr. Quebrantaré, ezterminaré......heriré, perderé. I 
26. Algunos aplican esto ú David que cxtendió su imperio desde el Mediterré- 
neo hasta el Eufrétos: pero todos convienen en que el texto habla principúlmente 
del imperio espiritual de Jesucristo, que se extiende no sólamente sobre la tierra, M- 
no tambien sobre los mares y rios, porque la Iglesia debe anunciarse en todo el mundo. 


V 27. Hebr. la roca y el asilo en donde 
Y 30. 
Y 32. 
y 33. 


o hallo mi salud. 

En Jesucristo, hijo de David, se hallan cumplidas estas magnificas promesst. 
A la letra segun el hebreo: Si profanaren con sus transgresiones mis mandatos. 
Hebr, lit. su prevaricacion...... su iniquidad. 


V 34. Hebr. dif. No violaré la fó de la palabra que le he dado, no falsificaré 6 


verdad de mis promesas. 
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35. Neque profanabo testa- 
mentum meum, et quae proce- 
dunt de lubiis meis non facium 
irrita. 

36. Semel iuravi in sancto 
I0€0, si Daviú mentiar: 


37. Semen eius in aeternum 
manebit, el thronus eius sicut 
sol in conspectu meo, 


38. Et sicut luna perfecta in 
aeternum, et testis in caelo Éi- 
delis. 


39. Tu vero repulisti et de- 
spexisti: distulist—christum 
tuum. 


40. Evertisti 'testamentum 
servi tui: profànasti in terra 
sanctuarium elus. 


41. Destruxisti omnes sepes 
eius: posuisti firmamentum e- 
ius formidinem. 

42. Diripuerunt eum omnesg 
transeuntes viam: factus est 
opprobrium Vicinis suis. 

43. Exaltasti dexteram depri- 
mentium eum: laetificasti o- 
mnes inimicos eius. 

44. Avertisti adjutorium gla- 
dii eius: et non es auxiliatus ei 


VY 35. Hebr. No profanaré. 
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35. No violaré" mi alianza, m hae 

ré invélido" lo que pronunciaron mig 

labios: 


36. Pues He hecho ú David por 
mi santo nombre un juramento irre- 
vocable, al que no faltaré/ 

87. Le he prometido que su linage 
durarà etérnamente, y que su trono res- 
plandecerú para siempre en mi pre- 
sencia como el sol, 

838. Como la luna llena," y como 
el tris que es en el cielo el testimo- 
nio fiel de la alianza estable y sólida 
que hice con los hombres." 

839. QLEsto es, Seior, lo que tú has 
prometido, 4 sin embargo, has des- 
echado y menospreciado tu pueblo, has 
alejado de tí, ú aquel ú quien hicis- 
te dar la uncion real." 

40. Has destruido la alianza que 
habias hecho con tu siervo: y has ar- 
rojado por el suelo, como una cosa 
profana, las sagradas insignias de su 
dignidad.'" 

41. llas destruido todas sus cer- 
cas, y has llenado de terror" sus for-. 
talezas, 

42, De suerte que Cuantos pasan 
por el camino, le saquean, y està he- 
cho el oprobio de sus vecinos. 

43. Has exaltado el poder de sus 
opresorcs,' y llenado de contento é 
todos sus enemigos. 

44. Has quitado toda la fuerza a 
su espada," y no le has auxiliado" en 


dbid. Hebr. No mudaré, no retractaré. 
Y 36. A la letra segun el hebreu: He jurado una vez é irrevocàblemente por mi 


Y su trono subsistirà siempre em mi presencia como el sol, 


santidad, y protesto no mentir ú David, y no faltar al juramento que le he hecho. 
37. i 38. Hebr. 


como la 
38. El hebreo anade, Sela. 


una quo estú establecida para siempre, Y como el iris dic. 


39. O segun el nebreo: Y sin embargo, has desechado y menospreciado la es. 


tirpe de David, te has irritado contra la posterided de tu ungido, contra Sedecías, 
último rey de Jud4. El Salmista, despues de haber celebrado hasta aquí las prome. 
sas que Dios habia hecho 4 David, y é eu Jdescendencia, se aflige porque, como si 
el Sedor hubiera quebrantado esta alianza en el tiempo de la cautividad de Babilo. 
nia, la descendencia de David se hallaba entónces desechada de Dios, despojada de 
la dignidad real, y expuesta éú toda clase de males. 
. Y 40. Este es el sentido del hebreo: su diadoma. 

41. Hebr. dif. has convertido en ruinas. 

43. Hebr. de los que no pengaban mas que en oprimirle. 
. Y 44. Hebr. Has embotado la punta de 6u espada. 

dbid. Hebr. sostenido. 


/ 
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la guerra. 

45. Le has despojado de todo su 
esplendor," y has hecho pedazos" su 
8olio contra el suelo. 

46. Has cortado los dias de su rei- 
nado,' le has cubierto de confusion." 

47. qHasta cuéndo, Senor, has de 
apartar lu rostro de nosotrost jserú pa- 
ra siemprel" ,hasta cuúndo arderú tu 
indignacion" como fuego para consu- 
mirnost 

48. Acuérdate de lo débil que es 
mi vida," jpor ventura has criado en 
vano 4 todos los hijos de los hombres, 
4 quieres reducir ú nada sus dias que 
son ya tan cortos2 
49. Porque iquién serú el hombre que 
Viva, Y lo vea la muerte2 jquién podrà 
sacar su alma del poder del infiernol" 

50. 34En dónde estàn, Senor,' tus 
antiguas misericordias que prometiste 
con juramento ú David, poniendo tu 
verdad por testigol 
 5E. Ten presente, Seiior," el opro- 
bio que tus siervos han sufrido de va- 
rias naciones/ y que he tenido como 
encerrado cn mi pecho, no pudiendo 
repelerle. 

52. Acuérdate de que nos han echa- 
do en cara tus enemigos, Seiior, de 
que nos han echado en cara que tú 
has mudado de desposicion con res- 
pecto 4 tu ungido, y que no le has 
de conceder el auxílio que le habias 


V 45. Este es el sentido del hebreo. 
Jdbid. Hebr. derribado. 

V 46. Hebr. los dias de su juvontud. 
dbid. El hebreo aiade, Sels. 
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in bello. 

45. Destruxisti eum ab emun- 
datione: et sedem enus in ter- 
ram collisisti. 

46. Minorasti dies temporis 
eius: perfudisti eum confusione. 

47. Usquequo, Domine, aver- 
tis in finemT" exardescet sicut 
ignis ira tual 


48, Memorare quae mea sub- 
stantia: numquid enim vane 
constituisti ompes filios homi- 
num 


49. Quis est homo, qui vivet, 
et non videbit mortem): eruet 
animam suam de manu infern 

50. Ubi sunt m'sericordise 
tuae antiquae, Domine, sicut 
jurasti David in veritate tua" 


51. Memor esto, Domine, op- 
probrii servorum tuorum, (quod 
continui in sinu meo) multa- 
rum gentium: 


52. Quod exprobraverunt int- 
mici tui, Domine, quod expro- 
braverunt Ò commutationem 
christi tui. : 


47. O segun ol hebreo: ,Hasta cuúndo, Seiior, te ocullarés siempre 


Jbid. Hebr. tu furor. 


48. Hebr. Acuérdate, Soberano Dueiio ú què se reduce mi vida, jacaso has crea. 


do en vano ú todos los hijos de los hombres" El hebreo dice ego, tal vez en lugar 
de Domine, como se lée en el verso 51. En lugar de propter quid, los Selenta pe- 
Tec Ri leyeron, sed numquid: 
Y . El hebreo afade, Sela. 
Y 50. Hobr. Soberano Dueúo, 
51. Hebr. Soberano Dueno. 

Ibid. Hebr. dif. Acuérdate, Soberano Duefio, de toda la enntradiccion de los pue- 
blos que tengo en mi pecho, y del oprobio que sufren tus siervos. En el hebreo se 
léc: omnes multos populos, acaso en vez de omnem contradictionem populorum, Yy es- 
tas palabras que, colocadas al fin del verso, no se enlazan con lo siguiente, parece 
que tomaron el lugar de las que ee hallan al principio, las cuales se enlazan mejor 
con lo que sigue, en este sentido: Memor esto, Domine, omnis contradictionis popule- 
rum (quos) continui in eint tmeo, opprabrii servorum tuorum: quod exprobraverunt, dic, 
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prometido." 
583. Benedictus Dominus in 5:34. Mus hendito sea etérnamen- 
aeternum: fial, fiat. te el Senor, que es siempre el mismo, 


'— y que no ha de dejar de cumplir to- 
das las promesas que ha hecho. Así 
sea, así sea. 


Y 52. Hebr. lit. Pues tus enemigos insultan, Senior, tus enemigos insultan las de- 
moras de tu ungido, la Àumillacion de la estirpe de David. El nebreo dice, vestigia, 
el caldeo supone moras. i 

53. Hebr. Amen, Amen. Aqui acaba el tercer libro de los Salmos, segun le 
division de los Hebreos. 
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SALMO LXXXIX. 


Los mas de los antiguos y de los modernos atribuyen este Salmo é Moises, cuyo 
nombre lleva en el título, y aun algunos le atribuyen tambien los diez 'siguien. 
tes. Otros dicen que no le cempuso él, sino que fué dirigido 4 sus descendientes 
para que le cantasen. Calmet opina que tanto este como los diez siguientes fue. 
ron compuestos por alguno de los descendientes de Moises en el tiempo de la cau. 
tividad de Babilonia (Vóase en esto tomo la Disertacion sobre los autores de los 
Salmos). El P. Carrieres prefiere la opinion de los que atribuyéndo el Salmo 4 
Moises, creen que le compuso despues que Dios le declaró que los Israelitas que 
habian salido de Egipto moririan en el desierto en custigo de sus murinuraciones, 
El Salmista hace presente al Senior la flaqueza del hombre y la brevedad de su vi. 
da, é implora eu misericordia en favor de su pueblo. 


Il. Oratio Moysi hominis 1. Oracion de Moises, varon de 
Dei. Dios." 

Domixs, refugium factus es SeNoR," tú has sido nuestro refugioll 
nobis, a generatione in genera-- en la serie de todas las generacio- 
tionem. ness siempre hemos puesto en tí nues- 


tra confianza, 4 Con justa sa20n, 
2. Priusquam montes fierent, — 2. Porque úntes que fuesen hechos"- 
aut formaretur terra et orbis, Jos montes, ó se formara la tierra, y 
a saeculo et usque in saeculum —todo el universo saliera de la nadu. 


tu es Deus. eres Dios, lo eres desde la eternidad, 
y lo serés por todos los siglos." 

3. Ne avertas hominem in 3. Tú, Senior, que eres eterno, no 

humilitatem: et dixistii Con. reduzcas al hombre al último abati- 

vertimini, flii hominum. miento, acortando el número de sus 


dias: y pues que dijiste: Convertios, ó 
hijos de los hombres, no te cansrs de 
esperar su conversion durante todo el 
tempo de su vida, que siempre es muy 
corta en tu presencia: 

Y 1. Vénre el argumento. 

Jbid. Hebr. Soberano Duefio, 

Ibid. Hebr. dif. nuestra fortaleza. El hebreo dice Rabitatio. 

XY 3. MHebr. lit. nacieran. 

Ibid. Hebr. lit. 6 hubieras producido la tierra y el universo. 

lbid. De otro modo: lo eres ab eterno, y lo'serés por toda la eternidad. 

YÇ 3. Hebr. dif. O Dios, tu quebràntas al hombre hasta reducirle 6 polvo, y dices: 
Hijos de los hombres, volved al polvo. La voz hebrea de que se usa aquí tignifica 
Deus y ne. Los Rabinos prefieren la primera significacion juntando la palabra al 
9. Los Setenta colocéndola en el V 3, prefirieron la segunda. La Vulgata reune las 
dos significaciones, dando la primera en el V 2, y la aus en el 5, Comparane 

TOM. XL : 
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4 Porque mil anos son ante tus 
ojos como el dia de ayer que ya pasó, 
y como una de las vigilias de la noche 
que dura poco," 5, de suerte que to- 
dos sus anos seràn reputados por nada." 


En efecto, el hombre es por la ma- 
fiana como la yerba que pasa pronios" 
6. florece en la mafana, y pasa du- 
rante el dia, cae en la tarde, se en- 
durece, y se seca." 

7. A todos nos gucede esto mismo, y 
tu ira nos hace desfallecer, y tu furor 
nos llena de turbacion con el temor 
de una muerte siempre presentes 

8. Porque has puesto nuestras ini- 
quidades en tu presencia, y has èx- 
puesto todas las obras de timeblas" que 
hemos hecho durante el curso de nues- 
tra vida, éú la luz de tu rostro. 


0, Por eso todos nuestros dias se 


han desvanecido en muy poco tiempo, 
y como si aun este hubiera sèdo de- 
masiado largo, nos hemos consuinidó 
nosotros mismos por una ceguedad que 
es efecto terrible de tu ira, pues nues- 
tros afios se pasan en vanas inquie- 
tudes como las de la araia: nos consu- 
mimos como ella con cuidados intútiles.f 

10. Setenta afios son ordinériamen- 
te los dias de nuestra vida: si los mas 
robustos viven hasta ochenta, el exceso 
no es para ellos mas que pena y do- 
lor, y aun el que nos trates de esta 
suerte es un efecto de tu mansedum- 
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4. Quoniam mille anni ante 
aculos tuos, tamquam dies 
hesterna, quae praeteriit: et cu- 
stodia in nocte, 5. quae pro 
nihilo. habentur, eorum anni 
erunt. 

Mane sicut herba transeat: 
6. mane floreat, et transeat: . 
vesperè decidat, induret, et a- 
rescat, 


7. Quia defecimus in ira tua, 
et in furore tuo turbati sumus. 


8. Posuisti iniquitates nostres 
in conspectu tuo, saeculum no 
strum in illuminatione vultus 
tui. 


8, Quoniam omnes dies no- 
stri defecerunt, et in ira tua de- 
fecimus: annt nostri siCut ara- 
nea meditabuntur. 


10. Dies annorum nostrorum 
in ipsis, septuaginta anni: si 
autem in potentatibus, octogin- 
ta annis et amplius eorum, la- 
bor et dolor: quontam super- 
venit mansuetudo, et corripie- 


do el Y 2. de este Salmo con el VY 2. del xen, se ve que no es aquí necesaria la 
voz Deus, pero puede convenir en el Y 3. déndole la significacion de me. El bebreo 
dice avertis, tal vez en lugar de conteris, le cual parece que se enlaza mejor cen el 
usque siguiente. 

V 4. La noche estaba dividida en cuatro vigilias de desigual duracion, segun las 
estaciones. . 

5. Hebr. dif. Su curso, el fiujo ràpide de sus dias es como un suelo que p6- 
sa. El hebreo dice erunt, acaso en vez de erit. 

Ibid. Este es el sentido del hebreo: que va é pasar. 

V 6. Hebr. dif. en la tarde se le corta, Y se seca. 

V 7. O asi: Y ciéèrtamente tu ira nos coneume, Y tu furor nos conturba. La par- 
tícula hebrea traducida quia tanto al principio de este verso, como en el 9, y que. 
niam en el 4, "o sigRifica aquí que, sino. ciértamente. 

VV 8. Este es el sentido del hebreo: y has expuesto é la luz de tu rostro nmues- 
tras faltas lag mas ocultas. Dice saeculum nosetrum por occulta nostra. 

9. Hebr. dif. Y cièrtamente, todos nuestros dias se deslizan en tu ira: conse- 
mimos nuestros aios en los gemidos, El hebreo dice sicut. Los Setenta parece que 
leyeron sicut aranea. La misma voz hebrea que significa meditatio, puede signifcer 
gemitues. 
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mur. 


ll. Quis novit potestatem 
irae tuae, et prae timore tuo 
ram tuam (13. dinumerarel 


Dexteram tuam sic notam 
fac, et eruditos corde in sa- 
pientia. 


va 


13. Convertere, Dornine, us- 
quequol et deprecabilis esto 
super servos tuos. 

14. Repleti sumus mane mi- 
sericordia tua: et exultavimus, 
et delectati sumus omnibus 
diebus nostris. 


15. Laetati sumus pro diebus 
quibus nos humiliastis annis 
quibus vidiimus mala. 


16. Respice in servos tuos, 
et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 


17. Et sit splendor Domini 
Dei nostri super nos, et opera 
manuum nostrarum dirige su- 
per nos, et opus manuum no- 
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bre, porque nuestros pecados merecian 
que nos exterminases del todo." 

Il. En efecto, jquién podrà cono- 
cer la grandeza de tu ira, ni com-. 
prender 12. cuén terrible es tu iadig- 
narion" , Qué deberiamos pues esperar 
nosotros que la provocamos con nues- 
tros crimenes, 83 lu musericordia no la 
hubiera contenidot 

Haz pues resplandecer en favor nnes- 
tro, ,ó Dios mio, por esta misma mt- 
sericordia, el poder de tu diestra, é 
instruye por tu bondad nuestro Ccora- 
zon en la verdadera subiduria." 

13. Vuélvete húcia nosotros, Sehor, 
hasta cuando ha de durar tu cnojol 
86 exorable para con tus siervos. 

14. Haz que podamos decir: Be- 
nor, desde temprano hémos sido col- 
mados de tus misericordias, hemos sal- 
tado de gozo, y nos hemos visto lle- 
nos de consuelo todos los dias de nues- 
tra vida." 

15. Nos hemos alegrado" é propor- 
cion de los dias en que nos humi- 
llaste, y de los anos en. que sufrimos 
los males que nos enviaste. l 

16. Vuclve tus ojos húcia tus sier- 
vos, 4 estas obrag tuyas, y conduce 
é sus hijos al descanso que les hus 

metido." 

17. Resplandezca sobre nosotros la 
luz del Benor" Dios nuestro, dirige 
desde lo alro las obras de muestras ma- 
nos, Ya obra de nuestras manos sea 


Ú 10. Hebr. dif. El eurso ordinario de nuestra vida es de setenta afios, Ó cuan- 


de mas de ochenta, Y lo que pasa de aquí no es mus que pena y vanidad, y ciér. 
tamente pronto somos arrebatados, Y expiramos. El hebreo dice elatio eorum, acaso 
en vez de multitudo eorum, auceidit tal vez en lugar de succidimur, y últimamente 


et avolamue. 

Y 11. y 12. Hebr. dif. ,Quién conoce la fuerza de tu ira, y quién comprende tu 
indignacion, pora temerte tanto cuanto debes ser temido2 Enséónanos lo féci) que son 
de contarse nuestros afios, por su brevedad, é:fin de que por este conocimiento ad. 
quiramos la sabiduría del corason. El hebreo dice ad numerandum, tal vez en lu. 
gar de socundum numerum, esto es, quam mumerabiles sunt, expresion relativa é la 
ani eic siguiente. I 

14 Hebr. dif. Llénanes y sacianos pronto de tu misericordia, para que cante" 
É: tus alabanzas, Y gocemos de alegria todos los dias de nuestra vida. 


15. Hebr. Regocijanos. 
16. Hebr. dif. Pórtate con esplendor em favor de tus siervos, y haz brillar tu 


gloria en favor de sus hijos. 
17. Los ejemplares hebreos varlen, umos léen JszBova, Y etros Apoxa, la luz 


del Sobereno Duefio que es muestro Dios. 8 
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dirigia pòr tí mismo Rasta su pcrfec- strarum dirige. 
cin." 

V 17. Muchos antiguos salterios latinos, y muchos ejemplares de los Setenta, es 
particular la edicion romana, no lèen estas últimas palabras, et ep ManUUm ne. 
elrarum dirige. El hebreo podria traducirse: Complézcase el Sefior Dios nuestro en 
derramar sobre nosotros 8us bienes: afirma, Seior, la obra de nuestras manos. Lil. 
Et sit iucunditas Domini Dei nostri auper nos, el opus manuum nmostrarum dirige. Lo 


que sigue en el hebreo no es mas que repeticion de las mismas palabras, con sola 
la diferencia de que en vez de dirige se lée dirige illud. 
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SALMO CX. 


El título que este Salme tiene en la Vulgata no existe en el texto original, y aun 


los Setenta, y los padres que han leido esta inscripcion han advertido que los He. 
bróos no la leian.' Algunos atribuyen el Salmo é Moises lo mismo que el ante- 
rior, y otros creen que le compuso David, pero no estén de acuerdo acerca de 
la ocasion ó tiempo é que deba referirse. Calmet le considera como un céntico 
moral en que se ensalza la felicidad de aquellos que ponen su confianza en Dios. 
El P. Carrieres purece que prefiere la opinion de los que dicen que David le 
eompuso para dar gracias éú Dios por haberle protegido en algun peligro inminen- 
te, y pura interesar é todos los hombres en poner, eomo él, toda, su confianza en 


el Seher. 


Alabanza ó cúntico de David. 

l. En que se acoge al asilo del 
Altísimo, descansarà seguro bajo la 
proteccion del Dios del cielo. 

2. Dirà al Senior: Tú eres mi de- 
fensor y mi refugio. El es imi Dios, 
en él esperaré," l 
3. Porque él mismo me ha librado 
del lazo de los cazadores, y de las pa- 
lubras éúsperas y amenazadoras de mis 

enemigos." 

4. jO tú que eres perseguidol aco- 
gete ú él, y teharà sombra con sus 
alas, y debajo de sus plumas estarés 
confiado: su verdad te cercarà Como 
escudo." 

5. VY así notemerés terrores noc- 
turnos, ni la saeta disparada de dia, 
6. ni los males que se preparan en 
las tinieblas, ni los asaltos del demo- 


8 Véase el argumento. 


Laus cantici David. 

1. Qui habitat in adiutorio 
Altissimi, in protectione Dei 
caeli commorabitur. 

2. Dicet Domino: Susceptor 
meus es tu et refugium meum: 
Deus meus, sperabo in eum. 

3. Quoniam ipse liberavit 
me de laqueo venantium, et 
a verbo aspero. 


4. Scapulis suis obumbrabit 
tibi, et sub pennis eius spera- 
bis: scuto circumdabit te veri- 
tas elus. 


5. Non timebis a timore no- 
cturno, a sagitta volante in die, 
6. a negotio perambulante in 
tenebris, ab incursu, et dae- 


Y 1. y 2. Hebr. dif. Habitarí en el asilo secreto del Altisimo, y reposarí bajo 





la sombra del Omnipotente, aquel que diga al SeMor: Mi Dios es mi refugio Y mi 
fortaleza, yo pongo en él mi confianza. La voz hebrea de que aquí se usa puede 
sig tificar sederts, Ó sedebit. La que se tiaduce direlt, puede significar dicens, dizit, 
ó dicam, pero no conviniendo aquí estas dos últimas significaciones, parece que de- 
be tomarse en el sentido de dicens por qui dicit. 

V 3. Hebr. dif. Pues él mismo te librarà de la red del cazador (de aves), y de 
Ja mlicia del enemigo. Lit. A re maligna. 
 V 4. Hebr. dif. Te cubriré con 8us alas, y hallarés asilo debajo de sus plumas: sa 
verdad, su fidelidad, te servirú de broquel y de escúdo. Las dos voces hebreas signi- 
fican escudo, pero uno mas grande Y vasto que el otro. 





monio meridiano. 

1. Cadent a latere tuo mille, 
et decein millia a dextris tuis: 
ad te autem non appropin- 
quabit. 

8. Verumamen oculis tuis 
considerdbis, et retributionem 
peccatorum videbis. 

9. Quoniam, tu es, Domine, 
spes m-a: Altissimum posul- 
sti refugium tuum: 

JU. Non accedet ad te ma- 
lum: et flagellum non appro- 
pinquabit tabernaculo tuo. 


Hi. Quoniam angelis sguis 
mandavit de te, ut custodiant 
te in omnibus viis tuis. 

12. In manibus portabunt te, 
ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. 

13. Super aspidem. et hbasi- 
liscum ambulabis, et concul- 
cabis leonem et draconem. 

14. Quoniam in me spera- 
vit, liberabo eum: protegam 
eum, quoniam cognovit nomen 
meum. 


15. Clamabit ad me, et ego 
exaudiam eum: cum ipso sum 
in tribulatione: empiam eum, 
et glorificabo eum. 
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nio del mediodia podrún nada contru tú." 

7. Caeràn mil à tu lado, y diez 
mil é tu diestra, mas la muerte no se 
 acercarú é tí. 


8. Y aun contemplarés, y verús con 
tus propios ojos el castigo de los pe- 
cadores, sin temer que te alcance," 

9. Porque dijiste ú Dios: Senor, 
tú eres mi esperanza, y has escogido 
al Altísimo para asilo tuyo. 

10. No llegarà 4 tí el mal que él 
enviu 4 los pecurdores, m el azote con 
que castiza ú los mulos se acercaró 8 
tu moradas' 

li. Porque ha mandado 4 sus én- 
geles que cuiden de tí en todos tus 
caminos." 

12. 'Te llevaràn en las palmas de 
sus manos, no sea que tropiece tu pie 
en alguna piedra. 

13. Andarés sin miedo sobre ús- 
pides y basiliscos:" y hollaràs los leo- 
nes" y dragones sin que te dajen: 

14. Pues Dios, hablando de ti, dijo: 
Por cuanto ha esperado en mí, le 
libraré de toda clase de peligros, 
le protegeré," porque ha conocido mi 
nombre, y ha puesto en él su con- 
fianza. 

15 Clamarà 4 mí," y yo le oiré 


" benigno: con él estoy en el tiempo de 


la tribulacion, le pondré en salvo," y 
le cubriré de gloria. 


H7 5. y 6. Hebr. dif. No temerés los terrores de la noche, ni la saeta que vuela 


durante el dia, ni el aire contagioso 


que se cuela en las tinieblas, ni la mortalidad 


que causa estragos en medio del dia, no temards ninguna clase de peligroe, ni los chi. 
eos ni grandes, ni los ocultos ni los manifiestoa. 

8. O segun el hebreo: Mas sólamente considerarés con tus ojos, y verés el cas. 
tigo de les malvados. Porque érc. 

V 9. 10. ll. O segun el hebreo: Porque tú le dijiste: El Senior es mi refugio, y 
has escogido al Alticimo para tu habitacion 4 tu retiro, el mal no llegaré é tí ézc. 
Pues te enviaré ú sus úngeles, para que cuiden de tí en todos tus caminos. El Se. 
Bor no promete preservar siempre al justo de los males exteriores y sensibles: el pe- 
cado es el único mal verdadero, y el únivo azote que debemos temer, yY de él seré- 
mos preservados si Dios es siempre nuestro refugio. Aquí debe suplirse dizisti ó én- 
tes de tu en la Vulgata, 6 despues en el hebreo que no trae el verbo es. 

V 13. Hebr. dif. sobre el leon y el àspid. La primera de las dos palabras hebreas 
es la que se halla en esta frase del libro de los Proverbios xxvi. 13. Dicit piger: 
Leo ect in via, la segunda es la que se halla en el Salmo Lvn. 5: Sicut aspidis aurdae. 

Ihid. Hebr. el leoncillo. 

Y 14. Habr. Por cuanto ha puesto en mí su afecto. 

Jh:id. H'br. le elevarè, y pondré em seguro. 

Y 15. Habr me invocaré. 

dbid. Lit. le libraré. 


Matt. av. 6, 
Les. 1v. 10. 
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16. Le colmaré de dias," y le ha- 
ré ver la salud que le tengo prepa- 
rada. 
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16. Longitudine dierum reple- 
bo eum, et ostendam ilh salu- 
tare meum. 


Y 16. Hebr. lit. Le saciaré con la longitud de los dias. Los padres aplican esto 


é la eterna bienaventuranza. 
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Algunos dicen que este Salmo fué compuesto por David, y le referen 4 la derto. 
ta de Absalon. Calmet, aunque asegura que de buena gana le atribuiria 4 los sa. 
cerdotes ó levitas cautivos en Babilonia , lo cual seria coincidir con el sistema 
que atribuye tanto este como los dos anteriores é los levitas hijos de Moisea, solo 
le considera como un salmo moral acerca de la felicidad de los justos y de la ruina de 
los malos. El P. Carrieres se limita é proponer las dos opiniones que refieren el Salmo € 
David y é Moises, y aiiade que su títule nos manifiesta que el designio del Profeta era per. 
buadir é los Judios é que empleasen el reposo del séóbado en alabar la grandeza del Seior 
que resplandece en sus obras, y excitarlos é obeervar la ley, poniéndeles é la vis 
ta la felicidad de los justos y la desgracia de los malos. 


Il. Salmo para servir de Càntico 
en el dia del súbado." 

2. Bueno es tributar alabanzas al 
Senor, y cantar hímnos é la gloria 
de tu nombre, 6 Altísimo. 

3. Bueno es celebrar por la ma- 
nana tu misericordia, y alabar tu ver- 
dad" por la noche,' 

4. Acompaiando el canto con el 
instrumento de diez cuerdas, y con el 
sonido de la arpa.' Mas esto que es 
bueno 4 provechose ú todos los hom- 
ay es para mí un deber tndispensa- 

es / 

5. Porque, Senor, me has llena- 
do de gozo ú vista de tus criatures," 
que anuncian clàramente tu sabiduria, 
tu poder, y tu bondad:Yy le manifesta- 
ré alabando las obras de tus manos." 

6. 3Diré: jCuún grandes y magní- 
ficas son, Seiior, tus obrasi jCuàn pro- 
fundos é insondables son tus desig- 
niosl 

7. El hombre insensato" no po- 


1. Psalmus cantici, in die 
sabbati. 

2. Bonum est confiteri Domt 
no, et psallere nomini tuo, Al- 
tissime: 

3. Ad annunciandum mane 
misericordiam tuam, et verita- 
tem tuam per noctem: 

4. In decachordo psalterio, 
cum cantico, in cithara: 


- 5, Quia delectasti me, Do- 
mine, in factura tua: et in opes 
Tribus manuum tuarum exule 
tabo. 


6. Quam magnificata sunt 0- 
pera tua, Dominet nimis pro- 
fundae factae sunt cogitatio- 
neg tuael 

7. Vir insipiens non cogno- 


1 1. Pe otro modo: Salmo ó Céntico para el dia del sébado. 
ç 3. Este es, tu fidelidad en el cumplimiento de tus promesas. 

Ibid. Por la maiana y por la moche, esto es, en todo tiempo. 'as alabanzas del 
Sefor deben ser nuestra primera ocupacion al despertar por la mafiana, y aun en 


la noche deben dedicarse 4 este algunos ratos. 


Y 4. Hebr. con el hasur ó imstrumento de dies cuerdas, y con la nabla 6 el m6. 


bel, con el biggaion ó laud, con el Einnor ó lira. Vease 


instrumentos música, tomo ix. 
5. Q segun el hebreo, de tus obras. 


la Disertacion sobre let 


Ibid. Hebr. Y estoy enagenado al considerar las obras do tes manos. 


Ç 7. Hebr. El hombre estúpido. 
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scet: et stultus mon intelliget 
huec. 

8. Cum exorti fuerint pecca- 
tores sicut fenum: et apparue- 
pint omnes qui operantur ini- 
quitatem, ut intereant in sae- 
culuim saeculi: 

4. Fu autem Altissimus in a0- 
ternum, Domine. 


18. Quóniam ecee inimici tui, 
Domine, quoniam ecce inimi- 
ci tui peribunt: et dispergentur 
amnes qui aperantur iniquita- 
tem. 

ll. Et exaltabitur sicut uni- 
Cornis cornu meum: et sene- 
ctus mea in misericordia uberi. 


12. Et despexit oculus meus 
inimicos meos: et in insurgen- 
tibus in me malignantibus au- 
diet auris mea. 


13. lustus ut palma florebit: 
sicut cedrus Libeni multiplica- 
bitur. 

l4. Plantati in domo Domi- 
ni, in atris domus Dei nostri 
florebunt. 

15. Adhuc multiplicabuntur 
in senecta uberi, et bene pa- 
tientes erunt: 

16. Ut annuncient, quoniam 


Y 7. Hebr. el insensato. 


dró conocerlos, ni el necio" los en. 
tenderà. 

8. No comprenderú que cuando los 
adores brouten como heno, y todos 
que cometen la iniquidad aparez- 

can con esplendor durante su vida, 
pereceràn despues para siempre." 
9, Mas tú, SeBor, eres etèrnamen- 
te el Altisimo, t/ esto va ú conocer- 
se en el modo con que vas ú tratar 
ú los impíos, 

10. Porque tus enemigos, Benor, 
sí, tus enemigos van ú perecer, Y que- 
daràn disitados cuantos cometen la 


maldad. 


It. VYV al contrario, mi fortaleza se 
levantarà como el cuerno del unpicor- 
nio," y mi vejez se vigorizarú con 
la abundancia de tus misericordias." 

l2. Por eso mis ojos han mirado 
con menosprecio mis enemigos, pues 
pronto oirà hablar mi oido del casti- 
go de los malvados que se levantan 
contra mí." 

13. Mas eljusto floreceré" como 
la palma, y se multiplicar" como 
el cedro del Líbano, 

14. Pues los que como él estàn 
plantados en la casa del Senor, flo- 
receràn en los atrios de nuestro Dios. 

15. Se multiplicaràn de nuevo en 
una vejez colmada de bienes, y se 
verún llenos de paciencia y de vtzor, 

16. Para anunciar con fuerza y sin 


Y 8. Hebr. dif. Ne comprenden que los malvados germinen y brotan como la yer. 
ba, y que todos los que cometen ls iniquidad florecen para ser despues extermina. 


dos para siempre. 
Y II. 
poceronte. - 


Hebr. dif. Mas al contrario, tú elevaréís mi poder como el cuerno del ri. 


lbid. Hebr. dif. Y tú repararéós mis Canas con la uncion nueva de Oleo verde 


des S. Agustin leia en la Vulgata im rmisericordia 


i. Lo mismo se lée en 


edicion romana de la version de los Setenta. Las ediciones de Alda y de Al. 


calé léen in olee pingui 6 niridi, I 
mo los dos miembros se refieren a 


este es el sentido del hebreo. Sin embargo, co. 
mismo verbo ezxaltabitur, acaso deberia leerse: 


y mi vejez como un cedro verde. Pueden haberse confundido en hebreo las voces 


Siceut cedrus é in oleo. 


VY 19. Hebr. dif. Mis ojos verén la perdicion de los que me observaban y ace, 
chabas, Y mis oidos oirén lo que serú de los injustos que se habian levantado con. 


tra, mí. 
V 13. Hebr. dif. brotaré, reteiaró. La palma retola aun despues de cortada y 
quemada. Véase la disertacion sobre el texto Sicut palma multiplicabo dies meoe, t. ix. 
Ibid. Hebr. dif. Creceré, ee extenderú. El cedro es célebre por su altura, pues 


mo hay otro érbol mas elovado. 
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cansarse que el Sefior Dios nuestro rectus Dominus Deus noster, 
es justo, y que no hay iniquidad et non est iniquitas in eo. 
en él." ' l 


V 14.-16. Hebr. dif. Los que estén plantados en la casa del Sefior, y que han 
brotado y refoiado en el àtrio de nuestro Dios, reloiarún y se multiplicarón de 
nuevo en la vejez, Y se veràn de nuevo llenos de savia, y cubiertos de hojas, para 
anunciar que el Seior esté lleno de equidad, : que no hay injusticia en aquel que 
es mi roca y mi fuerza. La expresion de la Vulgata bene patientes, es una traduc. 
cion literal de una palabra griegu. Mas la voz de donde esta se deriva es un hele. 
nismo que significa hallarse en buen estado, estar lleno de vigor, come se expresa en 
la paréfrasis. 
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Este Salmo no tiene en el hebreo el título que se lée en la Vulgata y en los Se. 
tenta, y algunos antiguos ejemplares de esta última version advertian esta falta. 
Algunos le refieren é la ceremonia de la translacion de la Arca de la casa de 
Obededon é la ciudad de David. Calmet le aplica al regreso de los cautivos de 
Babilonia, y opina que tanto él como el siguiente, son continuacion del anterior, 
bajo cuyo principio deben ser obra de los hijos de Moises. Se erée, dice el P. 
Carrieres que el titulo que este Salmo tiene le fue puesto para indicar que debis 
Cantarse el dia anterior al súbado, em memoria de lo que Dios hizo el sexto dia 
de la creacion, en el cual afirmó en cierto modo la tierra, criando al hombre pare 
que la habitase, y se le refiere, ó al tiempo en que los Judios tomaron posesion 
de la tierra prometida, 6 é la época en que la Arca fué colocada en el monte 
Sion. El Salmista admira la grandeza y el poder de Dios en sus obras, y dice 
que la santidad debe ser el adorno de la casa del Senior. 


Alubanza para servir de Cúntico ú Laus cantici, ipsi David, in 
David, " para el dia anterior al súba- die ante sabbatum, quando 
do. cuando la tierra fué afirmada ó fundata est terra. 
habitada. t 

l. En Senor reinó, se revistió de —1. Dominus regnavit: deco- 
gloria y magestad, el Senor se armó rem indutus est: indutus est 
de fortaleza, y se preparó para una NDominus fortitudinem, et pree- 
grande obra. cinxit se. 

Pues oprimió el vasto cuerpo de la —Òo Elenim firmavit orbem ter- 
tierra, de suerte que no serà conmo- rae, qui non commovebitur. 
vida," 

2. El cielo que es como tu trono, —82. Parata sedes tua ex tunc: 
6 Dios, fué tambien establecido des- a saeculo tu es. 
de entónces, mas tú, Senior, eres des- 
de la eternidad," é hiciste uparecer en 


8 O: Alabanza ó Cúntico de David. Véase el argumento. 

t Este es el sentido de los Setenta: para el dia anterior al sébado, cuando ls 
tierra fué habitada, lo cual supone que este Salmo era cantado el sexto dia de la 
semana, en accion de gracias de que aquel dia habia sido dada la tierra é loe bom. 
bres para su habitacion, y poblada de los animales necesarios é su servicio. 

i. Hebr. dif. El Senior reina, se revistió de glòria y de magestad, se revis. 
tió de fuerza, se armó de 84 poder. En el hebreo falta la conjuncion et. 

lbid. Hebr. dif. La tierra estú fundada de modo que seré inmutable. Esta promes 
sa se refiere é la Iglesia que es la nueva tierra fundada por Jesucristo. i 

2. De otro modo: Desde entónces estabn establecido tu trono, tú eres desde 
la eternidad. Despucs de criado el cielo, el Sefior colocó en él su trono, "pero én- 
tes de que el cielo fuese criado ya existia el treno del Sehor, el Seior reina éN- 
tes de todos los siglos. 
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el tiempo tu soberano poder sacando 
tus criaturas de la nada. 

8. Elevaverunt flumina, Do- 3. Los rios, que tambien stcaste 
mine: elevaverunt flumina vo. de la nada, Senor, se levantaron: log 
cem suam. rios levantaron 8u voz: 

Elevaverunt flumina fluctus — Los rios alzaron sus olas,' 4. y 
su08, 4. a vocibus aquarum amenazaron inuudur toda la tierra 
multarum. con la abundancia de las aguas que 

resonaron con estruendo. 

Mirabiles elationes maris: — Las elevuciones del mar que son 
mirabilis in altis Dominus. tan admirables, parece tambien que. 

quisieron tragúrsela, pero el Seier 

que està en los cielos 4 que dió fir- 

meza úla tierra, es aun mas admi- 

rable, y no permitió que fuese con- 
l movidal , 

5. Testimonia tua credibilia — 95. T'us testimonios. Sefior, se han 
facta sunt nimis: domum tuam hecho en extremo creibles, y ningu- 
decet sanctitudo, Domine, in na cosa podrà estorbar la ejecucion 
longitudinem dierum. de tus designios, ni el cumplimiento 

l de tus promesas," la santidad pues de- 
be ser segun tu palabra el ornamen- 
to de tu casa en toda la serie de 

i los siglos, y no debe eutrar en ella co- 
7 sa alguna manchada. 


Y 8. Hebr. dií. Los rios alzaron, Sefior, los rios alzaron 8u voz, los rios levan. 
teron sus olas, el estruendo de las muchas aguas. El Salmista habla aqui del estruen. 
do extraordinerio que hicieron las aguas que cubrian la tierra, cuando, al precep- 
to de Dios, se apresuraron é retirarse é los sitios que les estaban preparados. Las 
aguas entónces se dividieron precísamente en grandes corrientes, para ir 4 llenar 
aquellos grandes vasos. Estas corrientes son las que aqui se llaman rios. El hebreo 
dice, fluctum auum, a vocibus, acaso en vez de fluctos asuos, voces. 

Y 4. Hebr. dif. La elevacion de las olas del mar. es digna de admiracion: pero 
el Sefor que reside en lo mas alto de los cielos, es infinitumente mas admirable. 

Y 5. Hebr. dif. Tus testimonios son infinitamente fieles, esto es, berdaderos, sin. 
Ceros, exactos: la santidad, Selior, dec. Algunos explican esto de lus promesas del 
Sefior, y otros de sus leyes: la expresion del texto es la misma que la del Y 8. 
del Salmo xvii. en donde el Salmista habla de la loy de Dios. 
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Este Salmo no tiene en el hebreo el título que tiene en la Vulgata y en fos Se. 
tenta. En cuanto é su autor, algunos le atribuyen é David perseguido por Saul, 
Y otros creen que €s una oracion del pueblo cautivo en Babilonia. Calmet es de 
esta última opinion, Y juzga que el Salmo fué compuesto por alguno de los des. 
cendientes de Moises, lo mismo que los anteriores. El P. Carriercs, sin investi. 
i quien le compuso, advierte que conviene muy bien al cautiverio de Babilonia. 

Salmista implora la justicia del Seior contra los que oprimen é su pueblo, 
y le hace presente la Ceguedad de aquellos perseguidores, dice que es dichoso aquel 
é quien Dios instruye en los dias malos, Y anuncia la justicia que el Seúor ha 
de hacer 4 su pueblo, y el juicio que ha de ejercer contra los malos. 


Psalmus ipsi David, quarta Ò Salmo para David, " para el cuarto 
sabbati. dia despues del sàbado. 


8 O: Salmo de David. Vónse el argumento. 
TOM. X. 44 
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l. En Senor ommipotente es el Dios 
de las venganzas, y el Dios de las 
venganzas ha obrado siempre Con en- 
tera libertad cuando ha querido cas- 
tigar ú los malos." ss 

2. Maz pues ahora brillar tu gran- 
deza, ó Dios, que juzgas toda la tier- 
ra, da su merecido é los soberbios 
que 'nos oprimen. i 

3. jHasta cuéndo, Senor, los pe- 
èadores " hasta cuando han de estar 
gloriàndase con rnsolencia de la tm- 
punidad de sus crimenes," los pecado- 
res que se han letantado contra noso- 
trosè 

4. jHasta cuúndo estaràn propa- 
lando discursos insolentes los que co- 
meten injusticias, Y profiriendo pala- 
bras impías contra tí7" 

5. pPorque ellos, Senor, han abatido 
y aflicido" à tu pueblo, han devàastado 
tu heredad, 

6. Han asesinado é la viuda y al 
extrangero, y han quitadó la vida é 
los huérfanos. : È 

7. Y dijeron: No, lo verú el Senor, 
Do sabrú nada el Dios de Jacob.. 


S, Pueblos insensatos, entrad en co- 
nocimiento de la verdad, vosotros, men- 
tecatos, comenzad-ú tener cordura." 

9. El que hizo el oido de todog 
los animules mo oirà vuestras blasfe- 
mias/ jO el que les formó los ojo8, no 
verà"' vuestras injusticiasP 

10. El que castiga é las nacio- 
nes no os ha de reprenderl jaquel que 
da la ciencia al hombre, no ha de 


Conocer tuestros crimenest". Sí, las co- 
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I. Deus ultionum Dominus: 
Deus ultionum liberè egit. 


9. Exaltarc, qui iudicas ter- 
ram: redde retributionem su- 
perbis. 


3. Usquequò peccatores, Do- 
mine, usquequò peccatores glo- 
riabuntur, 


4. Effabuntur, et loquentur 
iniquitatem, loquentur omnes 
qui operantur iniustitiam" 


5. Populum tuum, Domine, 
humiliaverunt: et hereditatem 
tuam vexaverunt. 

6. Viduam et advenam inter- 
fecerunt: et pupillos occide- 
runt. 

7. Et dixerunt: Non videbit 
Dominus, nec intelliget Deus 
Jacob. 

8. Intelligite, insipientes in 
populo: et stulti, aliquando sa- 


pite. 

9. Qui plantavit aurem, non 
audiet" aut qui finxit oculum, 
non Considerat" 


10. Qui corripit gentes, non 
arguet" qui docet hominem 
scientiam" 


. Y 1. Hebr. dif. Dios de las venganzas, Sejor, Dios de las venganzas, presésta- 


te con magnificencia. , 
3. Hebr. los malvados. 
dbid. Hebr. dif. triunfando. 


Y 4. Hebr. dif. /Hasta cuúndo los que cometen la injusticia propalaréún venes dit. 
cursos, Y pronunciarén palabras caprichosas2 jhasta cuéndo se jactarún, y Àablarca 


de 8é miemos con inmgolencia2 
V 5. Hebr. dif. destrozado. 


8. Hebr. dif. Reflexionad por fin, hombres mas estúpidos que los mas groseres 
del pueblo, insensatos, jcuéndo pensaréis con cordura2 


9. Esta es la expresion del hebreo. 


10. El sentido demanda que se supla lo que pudiera hallarse en el hebreo, 


el cual dice: Qui docet Aominem acire' acaso en vez de 


terit ecire2 


Qui docet hominem non pe- 


il. Dominus scit cogitatio- 
nes hominum, quoniam vanae 
sunt. / 

42. Beatus. homo, quem tu 
erudieris, Doinine, et de lege 
tua docueris eum: 


13. Ut mitiges el a diebus 
malis, donec fediatur peccato- 
ri fovea. 


14. Quia non repellet Domi- 
nus plebem suam, hereditateip 
suam non derelinquet: 


15. Quoadusque iustitia con- 

vertatur' in iudicium: et qui 
iuxta illam omnes qui recto 
surt corde. 


16. Quis consurget mihi ad- 
versus malignantest aut quis 
stabit mecum adversus operane 
tes iniquitatern 


17. Nisi quia Dominus adiu- 
Vit me: paulominus habitasset 
in inferno anima mea..—— 


18. Si dicebam: Motus est 
es meus: misericordia tua, 
mine, adiuvabat me, 
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noce, y no se le ocultan los movimien- 
tos mas secretos de tvuestro corazons 

ll. Porque el Semor conoce los 
pensamientos de los hombres, sabe que 
son vanos." 

12. Dichoso el hombre ú quien tú 
mismo has instruido en estus verda- 
des, Sehor, y ú quien has ensenado tu 
ley," en la cual estàn expresadas Con 
tanta claridad, 

13. A fin de que, con la vista de 
los juicios que has de ejercer algun 
dia contra los malos, mitigues los males 
que él tiene que sufrir de parte de 
ellos en los dias acingos de esta vida, 

le sostengas, miéntras tanto que se 
fe abre al pecador la fosa en que ha 
de ser sepultados: 

14. : Porque el Seiior no ha de dese- 
ehar" 4 su pueblo, ni ha de abando- 
nar del todo à su heredad, aunque la 
deje en poder de sus enemigos, 

15. Hasta que la justicia de Dios 
haga resplandecer su juicio contrà los 
malos, y todos los rectos de corazon 
comparecerún ante ella con entera con- 
fianza." 

16. Mas entretanto llega este dia 
feliz, iquién se levantaró é socorrerme 
contra los malvadosl jó quién estar 
conmigo contra log que cometen la 
iniquidad' El Selor Dios mu0, que stem- 

e me ha socorridos — i 

l7. Porque si el Sefior no me hu- 
biera socorrido, poco habria sido ne- 
cesario para que mi alma hubiera caido 
en el infierno." 

— 18. Mas tú, ó Dios mio, estabas 
tan prento ú socorrerme, que sl yo de- 
cia sólamente: Ha resbalado mi pié, tu 
misericordia, Beior, me sostenia" al 


11. Hebr. lit. que no son mas que vanidad. 

12. y 13. O segun el hebreo: Dichoso el hombre é quien tú instruyes, Sefior, 
y é quien ensefias por medio de tu ley, para darle de esta querte reposo y seguri. 
dad en los dias malos, hasta que se cave la fosa para el malvado. 
14. Hebr. no ha de desamparar. Dl 
- Y 15. Hebr. dif. Pues el juicio decisivo estú regervado é la justicia, y le seré 
devuelto, y todos los rectos de corazon se colocarén junto é ella, y la aplaudirún. 


. 16. De otro modo: jQuién se 


uniró conmigo para levantarse contra los que 


obran mall iquién se unirà conmigo para oponerse con valor é los que cometen la 


iniquidad7 Ciértamente si el Seior 


Lc. 


. O 17. Hebr. dif. hubiera sido reducida al silencio del sepulcro. Pe. cxm. 17. 
 Y 18. Este es el sentido del hebreo: me sostenia, me daba firmeza. 


De 
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momento. 

19. Tus consuelos llenaron de ale- 
gría mi alma,  proporcion de los mu- 
chos dolores que atormentaron mi co- 
razon." 

20. 4El tribunal de la injusticia pue- 
de acaso tener alguna union contigo, 
Seiior, que nos impones preceptos tan 
penosost jpodrús dejar de hacer jus- 
ticia ú tus siervos que los hayan ob- 


servado fit'mentel No por cierto.i 
21. asi los malos armarén lazos 


4 la alma del justo," y condenarun 
la sangre inocente, ccmo yo mismo lo 
he experimentado. 


22. Pero el Senor se ha heche mú. 


refugio," y mi Dios ha sido el apoyo 
de mi esperanza" contra los esfuerzos 
de estos impíos. 

23. Y harú caer sobre ellos su ini- 
quidad, y los harí perecer por su pro- 
I malicia, sí, el Sefior Dios nuestró 
Os destruirà," y harú justicia ú todrs 
los que ellos oprimen. 
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19. Secundum multitudinem 
dolorum meorum in corde meo, 
consolationes .tuae laetificave- 
runt animam meam. 

20. Numquid adhaeret tibi 
sedes iniquitatis, qui fingis la- 
borem in praeceptot / 


91. Captabunt in animem 
iusti: et sanguinem innocentem 
condemnabunt, 


22, El factus est mihi Domi- 
nus in refugium, et Deus meus 
in adiutorium spei meae. 

23. Et reddet illis iniquita. 
tem ipsorum: et in malitia eo. 
rum disperdet "eos: dispèrdet 
illos Dominus Deus noster. 


Y 19. Hebr. dif. Tus consuelos llenaron de aiegría mi alma, cuando en mj in. 
terior se excitaban una multitud de pensamientos. , 
20. Hebr. dif. /Puede haber alguna relacion entre tí y un tribunal en donde 


domina el artificio y la injusticia, que en vez de una ley justa, no propuncia mas 
que cosas penosas y perniciosas) De té viene la autoridad, mo el abuso que de elle 
se hace. En lugar de qui fingis, la version de los Setentatdice Angens ó qui fngit. 
Aquila, Simaco, Teodocion y 8. Gerónimo tradujeron del mismo modo, y este es 
tambien el sentido del hebreo. 
21. Hebr. conspirarón contra la alma del justo. 

Y 22. Hebr. el lugar elevado en que he hallado mi asilo. 

4bid. Hebr. la rova en que he hallado mi refugio. 

V 83. Los Setenta, S. Agustin y los antiguos Salterios latinos no léen la repe- 
ticion disperdet illos, pero sí se halla en el hebreo, y en la version de S. Gerónimo. 
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SALMO XCIV. 


Este Salmo no tiene título en el hebreo, algunes ejemplares de los Selenta le dan 
el mismo de fa Vulgata, y otros advierten que en el hebreo no le tiene. Mu. 
chos intérpretes, apoyúndose en lu autoridad de S. Pablo, le atribuyen é David 
(Hebr. iv. 1), y algunos le refieren 4 la ceremonia de la translacion de la Arca 
de la casa de Obededom al Tabernúculo erigido en Sion, y otros al tiempo de la 
libertad del cautiverio de Babilonia, cuya opinion sigue Calmet. El P. Carrieres 
le atribuye ú David, y parece que prefiere la opinion de los que le refieren é la 
translacion de la Arca. El Salmista convida é todos los pueblos, pero particular. 
monte 4 los hijos de Israel, é tributar sus homenages al Seior, y los exhorta éser 
dóciles 4 su yoz. 


Alubanza paru servir de Càntico à 
David.t 


8 De otro modo: Alabanza ó Cúntico de David. Véase el argumento. 


e , 


Laus cantici, ipsi David. 
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i. VenrrE, exultemus Do- l. Vunip, regocijemonos en el Se- 
mino: jubilemus Deo salutari hnors' cantemos en honor del Dios Sal- 
nostro. vador nuestro." 

2. Praeoccupemus faciem e. — 2. Corramos ú presentarnos delan- 
ius in confessione: et in psal. lente de él, para celebrar sus alaban- 
mis iubilemus ei. zas, y entonemos himnos 4 su glorias" 

3. Quoniam Deus magnus — 8. Porque el Seior es el Dios gran- 
Dominus, et Rex magnus su- de, y el gran Rey elevado sobre to- 
per omnes deos. dos los dioses:" 

4. Quia in manu eius sunt o-. 4. Porque en su mano tiene toda 
mnes fines terrae: et altitudi- la extension de la tierra, Y 8uyos son 
nes montium ipsius sunt Jos mas encumbrados montess" 

5. Quoniam ipsius est mare, — 95. Porque suyo es el mar, Y obra 
et ipse fecit illud: et siccam de sus manos, y sus manos formaron 
manus eius formaverunt. la tierra seCa, y todo lo que ella con- 

tiene, i 

6. Venite, adoremus, et pro--— 6. Venid pues, adorémosie, postré- 
cidamus: et ploremus ante Do- monos," y lloremos" en la presencia 
minum, qui fecit nos, del Sefior que nos ha criado, 

7. Quia ipse est Dominus —€7. Porque él es el Senor" Dios nues- 
Deus noster: et nos populus tro, y nosotros el pueblo é quien apa- 
pascuae elus, et oves manus cienta, y ovejas que conduce como 


Y 1. La Iglesia canta diériamente este Salmo en el principio de los maitines, 
pero segun el antiguo Salterio romano, el cual se distingue de la Vulgata en al. 
gunas expresiones. Los Saulterios y breviarios manuecritos, y aun los que se impri- 
mieron úntes del Concilie de Trento tienen este Salmo conforme é la Vulgata, y 
aun algunos breviarios impresos despues del Concilio le conservaron. Pero en ge. 
neral, casi todos los breviarios le usan hoy como invitatorio, siguiendo el antiguo 
Salterio romano, porque habiendo el Concilio de Trento encargado al papa la co. 
mision de reformar el breviario y el misal, y habiendo concluido esta reforma San 
Pio V., se conservó en los breviarios el invitatorio romano que se consideraba como 
un himno. 

Ibid. O: manifestemos al Seior nuestra alegría. . 

lbid. MHebr. dif. Demos voces de alegria en honor del que es la roca en que ha. 
llamos nuestra salud. 

2. O: Presentémonos ante él, ofreciéndole nuestras acciones de gracias, y en 
medio de nuestres cúnticos, demos 4 su gloria voces de alegría. 

3. Esto es, sobre todos aquellos ú quienes se les da el nombre de dioses, bien 
por error, ó bien porque participan de la autoridad de Dios. En la Escritura se 
llaman dioses no sólamente los falsos dioses del paganismo, sino tambien los únge- 
Jes 7 todas las potestades de la tierra. El Salterio romano afiade aquí Quoniam non 
repellet Dominus plebem auam, es decir: porque el Senior no desecharé é su pueblo. 
Estas palabras no se hallan ni en la version de S. Gerónimo, ni en las mejores 
er igs a Pi los Setenta, ni en el hebreo, y parece que estén tomadas del Salmo 
XCnI. 4. 

Y 4. Hebr. dif. En su mano estén las profundidades de la tierra, Y suyas son 
las alturas de los montes. En vez de ipsius sunt, lée el Salterio romano ipse con. 
epicil, cuya variante puede venir del griego. La expresion de la Vulgata es confor. 
me, al hebreo. . 

6. O segun el hebreo. El es el duefo del mar, él le hizo, y sus manos for. 
maron tambien la tierra En vez de estas palabras el siccam manus ejus fermate. 
rúnt, el Salterio romano lée: et aridam fundaverunt manus ejue. La version Vulgata 
es ras conforme al hebreo: Siccam y aridam, se toman aquí por terram. Gen. 1. 10. 

6. El Salterio romano afjade aquí ante Deum, cuyas palabras no se hallan en : 

hebreo. j 
3 dbid. MHebr. arrodillémonos. Es probable que los Setenta hayan leido ploremua, 
en vez de genuflectamus. Vénse lo que acerca de esto sedijo en la Disertecion 80. 
bre. este Salmo, tom. ix. 

Ú 7. Esta palabra Dominve, no se halla en el hebreo. 


NAebr. vu. 7. 8. 


Num. xv. 24. 


Hebr. iv. 4. et 
eeqq. 
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con ha mano." am 6, 

Si oyereis hoy Bu voz,8. guardaos, 
dice el Seior, de endurecer vuestros 
corazones a 

9. Como. sucedió cuando la mur- 
Mmuracion que excitó mi ira," Yy en el 
dia de la. tentacion en el desierto, en 
donde vuestros padres me tentaron, en 
donde hicieron prueba" de mi poder, 
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eius. a 
Hoòdie si vocem eius gudie- 
ritis, 8. nolite obdurare corda 
vestra. 

Sicut in irritatione  secun- 
dum diem tentationis in deser- 
ta, 9. ubi tentaverunt me pa- 
tres vestri, probaverunt me, et 
viderunt opera mea. .: 


.80n, Y ellos no eonoçen mis caminos. Es probable que los Setenta Le leido sem. 
0y. 


y en donde fueron testigos de mis obras, 
de. aquellas obras prodigiosas que hi: 
ce en su fauor, sin que quistesen creer- 
me, ni confiar en mú / 

10. De guerte que por espacio de 
cuarenta afos estuve irritado contra 
esta raza, y decia: Siempre està des- 
carriado el corazon de este pueblos" 
ellog no conocieron mt poder, ni han 
querido andar en mis caminos." 

Ll. Por lo que les juré" airado 
que. no entrarian en el lugar de mi 
reposo. Y vosotros tambien seréis ex- 
cluidos de él, si los imitais en su obs- 
tinacion. 


10. Quadraginta annis offen. 
sus fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant corde: et isti 
non cognoverunt vias meas: 


11. Ut iuravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam. 


V 7. En vez de estas palabras el nos populus pascuae ejus et oves manus ejus, 
lée el Salterio romano: nos qutem populus ejus el otes pascuae ejus. Esto parece que 
esté tomado del Salmo xcix. V 3. La Vulgata estú conforme con el hebreo, pero 
es probable que la verdadera leccion sen: el nos (ó no8e autem) populus manus ejus 
et Oves pascuae ejus: nosotros somos el pueblo que eu mano dirige, y las ovejas que 
apacienta en 8us pastos. l 

En vez de irritatione, dice el Salterio romano exacerbatione, el hebreo pue- 
de traducirse contradictione. Como geucedió en el tiempe de la contradiocion, y en 
el dia de la tentacion en el desierto. Muchos juzgan que aquí se:alude é la mur- 
muracion ea que prorrumpieron los Ísraclitas al volver los exploradores que fuerom 
é examinar la tierra de Canaan. Num. xiv. Pero pueden comprenderse todas las oca- 
siones en que los leraelitas murmuraron, y tentaron al Seior en el desierto. Num. 
Bit. È8. La centradiccion y la tentacien se hallan reunidas en la infidelidad de que 
se hicieron culpables cuando comenzaron é carecer de agua en la estacion de Ra- 
fidim. Exod. xvn. 1.7. i l 

dbid. El Salterio romano dice sólamente probaverunt, pero la Vulgata y el hebree 
Jésn probaverunt me 
. dbid. Hebr. dif. Y en donde hicieron prueba de mí, aunque ya habian visto 
mis obras, 

10. En vez de offeneua fui, lée el Salterio romano, proximue fui, lo cual pro. 
viene de la voz griega que puede significar uno y otro. Offensus fui, significa aquí 
imfeneus fui, como lo expresa la misma Vulgata eu la carta de S. Pablo 4 los He- 
breos iu. 10. El hebreo puede traducirse: Taedio afectus fui: He sufrido esta raza con 
disgueto durante cuarenta aios. 

- diid. Hebr. dif, Y dije: Este es un pueblo que sigue los descarrios de su cora. 
per, en ves de populue. S. Gerónimo leyó populus, como se lée aun . 

Y 11. En vez de ut jureci, lée el Salterio romano quibus jurani, esta diferencia 
NViene de que en la version de los Setenta algunos ejemplares dicen ut, en lugar de 
quibus. Aun se haila esta última leccion en algunos ejemplares griegos de la carta 
4 los Hebreosg mr. 11. El hebreo pudiera traducirse de quibus juravi. El juramento 
.de que aquí so habla se .refiere en los Números xiv. 28. y siguientes. 


1 


SALMO XGV. 
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El titulo que este Saelmo tiene en la Vulgata y en los Setenta no se halle hoy em 
el hebreo, aunque algunos creen que L fué puesto por Esdras. El Salmo es par. 
te del céntico que David compuso con motivo de la translacion de la Arca de la 
casa de Obededem al Tabernúculo de Sion, y que se: halla en el primer libre del 
Paralipómenon cap. xvi. Calmet juzga que sé le separó del citado cúntico despues 
del regreso de la cautividad, para cantarle en la dedicacion del segundo temple. 

— Tambien el P. Carrieres opina que Esdras le hizo cantar entónces. El Salmista 
convida é todos los pueblos é que tributen sus bomenages al Senior, y é que se 
sometan com alegría é su imperio. Los padres descubren aquí el establecimiénto 
del reino de Jesucristo, y tambien advierten el misterio de su erucifixion en el 


V. 10. que leen de esta suerte: Dominus regnevit ú ligmo. 


Canticum ipsi David, quan- 
do domus aedificabatur post 
captivitatem. 

l. CaNTArs Domino canti- 
cum novum: cantate J)omino, 
omnis terra. 

2, Cantate Domino, et bene- 
dicite nomini eius: apnunciate 
de die in diem salutare eius, 

3. Annunciate inter gentes 
ponen eius, in Omnibus popu- 
is mirabilia eius. 

4. Quoniam magnus Domi- 
nus, et laudabilis nimis: terribi- 
lis est super omnes deos. 


5, Quoniam omnes dij gen- 
tium daemonia: Dominus au- 
tem caelos fecit. 


6. Confessio et pulchritudo 
in conspectu eius: sanctimonia 
et magnificentia in sanctifica— 
tione eius. 

7. Aflerte Domino, patriae 
gentium: aflerte Domino glo- 
riam et honorem: 8. afferte 
Domino gloriam nomini eius. 


. medio 


Càntico para David,t cantado cuan- 
do se edificaba la casa de Dios, des- 
pues de la cautividad. 

l. CaNrap al Sefior un cúntico nue- 
vo, vosolros que sots su pueblo, can- 
tad al Sehor en toda la tierra." 

2. Cantad al Seior, y bendecid su 
santo nombre, anunciad todos los dias 
la salvacion que de él viene. 

3. Anunciad su gloria entre las na- 
ciones, y publicad sus maravillas en 

i todos los pueblos, 

4. Porque el Senor es grande Y 
digno de infinita alabanza, terrible so- 
bre todos aquellos que los necios ado- 
ran como dioses, 

5. Porque todos los dioses de las 
naciones son demonios impotentes," pe- 
ro el Seior es el criador de los cie- 
los." 

6. El no ve ensu presencia mas 
que gloria y motivos de alabanzas," la 
sanudad y la magnificencia òrillan em 
su santuario.l — l 

7. Venid pues, 6 naciones diferen- 
tes, A ofrecer vnestros presentes al Se- 
for, venid 4 ofrecer al Senior honra 
y gloria, 8. venid é tributar al Se- 


for la gloria debida àú su nombre.l 


8 O: Cúntico de David. Véase el argumento. 
V 1. De otro modo: Cantad al Sefior un céntico nuevo cantad al Sefor, pueblos 


de toda la tierra. 


5. Hebr. dif. vanos ídolos. Así traduce la misma Vulgata en el primer libro del 


Paralipómenon xvi. 26. 


Ibid. O así: Mas el Sefior es quien hizo los cielos. 
Y 6. Hebr. dif. la gloria y el bonor van delante de 6). 
ibid. Hebr. la fuerza y la hermosura (en el Paralipómedon la fuerza y la alegria) 


Fegsiden en 8u santuario. 


Y 7. y 8. O segun el hebreo: Venid, pueblos diferentes, venid é tributar home. 
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Tomad víctimas,' y entrad en su 
casa," 9. adorad al Senior 4 la entra- 
da de su Tabernúculo." 

Conmuévase é su vista toda la tier- 
ra, 10. publicad entre las naciones que 
el Senor ha establecido su reino/' 


Porque él afirmó el orbe, el cual ' 


jamas se ladearé," él juzgarà é los 
pueblos con equidad. 

il. Alégrense los cielos, y salte de 
gozo la tierra, conmuévase, 4 llénese 
de alegria el mar, Y cuanto en 8í con- 
tiene." 

12. Aun los campos se alegraràn, 
y todas las cosas que hay en ellos, y 
entónces todos los Grboles de las sel- 
vas manifestarón su alborozo," 

13. Por la presencia del Sebor, por 
que viene ú juzgar la tierra. 


Juzgaró la redondez de la tierra con 
equidad," y é los pueblos segun las 
reglas infalibles de su verdad. 
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Tollite hostias, et introite m 
atria eius: 9. adorate Domi 
num in atrio Sancto eius. 

Commoveatur a facie elnus 
universa terra: 10. dicite im 
gentibus, quia Dominus regna- 
vVit. 

Etenim correxit orbem fer- 
rae, qui non commovebitur: 
iudicabit populos in aequitate. 

11. Lactentur cgeli, et exul- 
tet terra: commoveatur mare, 
et plenitudo eius. 


12. Gaudebunt campi, et o- 
mnia quae in eis sunt: tunc e- 
xultabunt omnia ligna silva- 
rum: 

13. A facie Domini, quia ve- 
nit, quoniam venit iudicare 
terram. 

ludicabit orbem terrae in 
sequitate, et populos in veri- 
tate sua. 


nage al Sefior, yY é reconocer su poder, venid é dar gloria al mombre del Seiior. 


Patriae gentium, id est, familice gentium. 
8. Hebr. le ofrenda de harina. 
— Jbid. Lit. en sus étrios. 


9. Hebr. dif. en su augusto santuario. l. Par. xvi. 29. 
Y 10. Algunos de los padres, y algunes Salterios antiguos léen aquí: Domims 
regnavit ú ligno: El Sefior ha reinado por el madero. Vóase la Disertacion sobre el 


texto, tom. ix. 


Ibid. En el hebreo se usa aquí de la misma expresion que en el Salmo xen. en 
donde la Vulgata dice: Firmavit orbem terree. El hebreo significa mas literúlmente: 
Fundatur orbis terrae. El orbe de la tierra estú fundado de modo que seré inmuta- 


ble. Véase lo que se dijo en el Salmo xen. 
11. Lit. truene, y 


Y 1. 
a resonar el sonido estrepitoso de gue olas. 1. Par. xm. 82. 


13. Hebr. dií. Manifièsten su alegría los campos y todo lo que contienen: los 


érboles de las selvas den voces de júbilo. 
13. Hebr. en justicia. 
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Este Ealmo no tisfe Uulò ds El hebréò, y muchos diefiiplirel de fà Yersiòn de los 


Setenta advierten esta filta. Loé: qué sb élhièren 4 là ihnseripfich de là Vulgatg 
creen que fue compueito. por. David, dearndo, muerto Baul, st Vió en. pacífica po: 


sesion del reino que el Sefior Il 
terior é la derrota de Absalon. 
" dèrio de 


habia prometidó. Otros le refiere, al tem 
: os le aplican ú los Judios libertados dèl cautis 
abilonia. Ualhét sigue està úliMa opiniod, més tin abandonar la inter. 


posa 


pretacion que dan los padres, aplicíndole al feino de Jesueristo y é la. vòcacior 


de los gentiles, fundados en la autoridi 
res admitiendo tambien este uúítimo sentido, pp 

El alitót del Sulmò, Y que le comptso despuès de la conspitaciol de Absalon. 
mista celebra el reinado del Senor, f éonvids é 


con alegria su imperio. 

Huic David, quando terra 
dius restituta ES. — 

LI. Domiyts teghavit: exaltes 
terra: laetentur insulae multue. 


2. Nubes et caligò in citcure 
eius: iustitia et sUdiciUA coré 
rectio sedis eius, 


8. Ígtis úntè ipsam pradees 


det, et inflammabit in circui- 
86 itimicÒs eius.. , 
4. llluxerunt fulgura eius ors 


bi terrae: vidit, et colMmíóota 


est terra. 


5. Montes sicut cera fluxe. 


runt a facie Domini: a facie 
OMINi, OmMnis terra. 


6. Annunciaverunt caeli iustí. 
tram eius: el viderumt onines 
populi gloriatn élus. 

7. Confundantur omnes quí 
sdorant sculptilia, et qui gto- 
fiantur ià simulacris guis: udo- 
jaté EuiM, Omnés angeli éius. 


de 8. Pablo (Hebr, 1. 6.). El P., Carries 
ece que se perstade que, David es 
I Sal- 
toda ld tierta 4 què reconorce 


A David" cuando la tierra fué ress 
taurada. l 

i. En Sefior ha establecido 8u reis 
HO. regicijose la tierra, alègrese la muts 
tand de istas del mar. / 
8, Bna mube estú al dertedor de 
GE Ç. la obscuridad le ròdea, la justiz 
cia y el juicio" son el sosten" de sf 
trono, / 

3: OFittge ir$ delàmé dE El, y En 


derredor abrasarà. ú sus enemigos. 


4. Sus telampatos utibrator el 
òrbé, la tierià lò Vió, y se extreme- 
Clie ) 4 

5. Los montes 8d derritiéton toMmo 
cera ú la presencia del Senor, é la 
Drésencia. del Senior se derritó tedà 
ha tierra: 

6. Los cielogs anunciaron su justi- 
cin coi el eftrambb de me truènosf 
y tòdos lòs pueblos vierom se gloria, 

1. Confúndanse todos los adorado- 
res de los fdolos, Y ciutantos se glorian 
èn sus simulacros: adòrtd di Beròr 
Dios nuestro, $osotròos tòdos, Ó únge- 
les suyos." 


8. De ofro modo: Salmo de David. Vénse él argumento. 


lt 3 


sto es, la equidad. 


P6id. Este es el sentido del Bébreo. 
—.Y 4: Hébr. Y se inmutò como ana miger dieeuda 
F Y 5. El hebreo, los Seterita, là edicion de Sixto 


es dolores del perto, 


een: a facié Domini omaie 


terrae, esto es, é la presencia del Soberunó Dueio do toda la tierra. 


6. Los padres que aplican este Salmó al establècimiento del réino de 


Jesu: 


erinto en la tierra, entiendem por ciebs los dpóstoles. Pe, XVIII. 2. i 
Y 7. Este es el texto que cita S. Pablo hablando de Jesucristo (Hebr. 1. 6.), Y 


fe cita segun la version de los Setenta, cuyo sentido ae Drera 
puece datecires: Dioses, espíritus celestiales y potestades de 
8. 


la Vulgata. El bebreo 
là tierra, adoraàle to- 


Él nònibre Dísses cignifita en la Escritura 4 veces ho solo los 6ngeles, sine 


tambien las potestades de la tierra. Peé. Lxzx3. 6 


TOM. XX. 


45 


Evod. x2. 4. 
Letit, £Z3Yts 


Deut. TV. 8, 
Hebr, lo Ge 


Amoe, v. 17. 


354 , 

8. Sion lo oyó, y se llenó de al- 
borozo, y las hijas de Judà" saltaron 
de alegría, Senor, à causa de tus jui- 
cios: - 


. 9. Porquel tú eres el Senor altí- 


sino que tienes tmperio sobre toda la 
tierra, tú eres infinitamente mas ele- 
vado que todos los dioses." 
. 10. Vosotros pues, log que amais 
al Senor, yy deseazs serle gratos, abor- 
reced el mul, y nada tendréis que te- 
mer por parte de vuestros enemi2o0s, 
pues el Senor guarda las almas de sus 
santos," y las librarà de las manos del 
( dot," ) L ' 
E 4. En ele amaneció" la luz al 
justo, y la alegría que viene de Diòs, 
se Comunicó ú los rectos de corazon. 
12. Regocijaos pues, justos,. rego- 
ctjaos en el Senos, y celebrad con 
vuestras alabanzas la memoria de 33 
santo nombre." 


Y 8. Les hijos de Judú son para muchos 


Sion 6 Jerusalen. 


9. O así: Pues que eres el Befior...... Gres' infinitamente dec. 
palabra que en el V 7. se tradujo 


lbid. El hebreo trae aquí la misma 
Vésse la nota al V 3. del Salmo xeiy. ' 


10. Hebr. lit. de sus misericordiosos, Pa. xut. 5. 


 Jlbid. Hebr. del malvado. 
Y 11. 


SALMO6 XCVJ. 


8. Audivit, et laetata est Nion: 
et exultaverunt fliae ludae 
propter iudicia tua, Dominue: 


9. Quoniam tu Dominus al. 
tissimus super amnern terram, 
nimis exultatus es super omnes 
deos. 

10. Qui diligitis Dominum, 
odite maluin: custodit Domni- 
nus animas sanctorum 8u0rum: 
de manu peccatoris liberabí 


. COS2 


11. Luz orta est iusto, et 
rectis corde laetitia. 


12. Laetamini, iusti, in Domi- 


po: et confitemini memoriae 
sanctificationis eius, 


las ciudades. de Judé, cuya madre ere 


dngeli.. 


h 


El hebreo dice sota est, en vez dè orta est. 


, Y 12. O segun el hebreo: su santa memoria. 


PREA CTLTTCLTLTTLTSLLI PECES LLLECIILS 
SALMO XCVII.. 


Este Salmo no, tiene en el hebreo el nombre de David en su título, y algunos 
le refigron, como los anteriores, al regreso de los cautivos de Babilonia, cuya 
opiniou prefiere Calmet. El P. Carrieres parece que se inclina mas é creer que 
David es su autor, así como de los otros dos citados, y dice que el Profeta pe- 
sece que puso la consideracion en la libertad del pueblo judaico de. la cautivi: 
dad de Egipto ó de la de Babilonia. El Salmista, celebrando la libertad de Israel, coDe 
vida é toda la tierra ú que reconozca con alegria él imperio del Sefior. Los pt 


dres descubren aquí el establecimiento del reimado de Jesticristo. 


l. Salmo para David." 

CANTADb al Senor un Cúntico nuevo, 
porque ha hecho maravillas en nues- 
tro favor, su diestra y su santo brazo 
nos han salvado por su gloria, y pa- 
ra hacer de nosotros un pueblo que 
estuviese particulúrmente consagrado 4 


su servicio." 


i 


1. Psalmus ipsi David. 

' CANTATE Domino Canticum 
novum, quia mirabilia fecit: 
salvavit sibi dextera eis, et 
brachium sanctum elus. 


—Y 1. O: Salmo de David. Vénse el argumento. 
ltid. De otro modo: Su diestra eola yY eu santo brazo lo han bastado para mb 


varnos. Js. ix. 16, nxiu. 5. 


SALMO CYXVII.: 


2. Notum fecit Dominus sa- 
lutare suum: in conspectu gen- 
tium revelavit iustitiam suam. 


3. Recordatus est misericor- 
diae suae, et Veritatis guae 
domui lsrael: viderunt omnes 
termini terrae salutare Dei 
nostri. 


4. Tubilate Deo, omnis terra: 
eantate, et exultate, et psallite. 


5, Peallite Domino in citha- 
ra, in cithara et voce psalmi. 


6. In tubis ductilibús, et voce 
tubae corneae, iubilate in 
conspectu regis Domini. 


7. Moveatur mare, et pleni- 
tudo eius: orbis terrarum, et 
qui habitant in eo. 
8. Flumina plaudent manu, 
simul montes exultabunt: 
9. A conspectu Domini, 
quoniam venit iudicare terram. 
ludicabit orbem terratrum in 
justitia: et populos in aequitate. 
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2. El Senor ha hecho por fin co- 
nocer la salud que nos preparaba, ha 
manifestado su justicia, y su fidelidad 
é los ojos de todas las naciones. 

8. Pues ha tenidò presente su mi 
sericordia, y la verdad de las prome- 
sas hechas ú la casa de lsrael: y to- 
da la extension de la tierra ha vis- 
to la salud que nuestro Dios nos ha 
enviado para cumplirias. 

4. Cantad pues con alegría las ala- 
banzas de Dios," vosotros todos habi- 
tantes de la tierra, cantad himnos, sal- 
SE de goro, y tocad los instrumentos.'/ 

ntad himnos al Senor con la 
di con la arpa, Y con el instrumen- 
to de diez cuerdas." 

6. Al eco de los trompetas de me- 
tal, y al sonido de bocinas, mostrad 
vuestro alborozo en la presencia del 
Senor vuestro Rey." 

7. Conmuévase" de gozo el mar, 
y Cuanto en él se encierra, la tierra 
toda con todos sus habitantes. 

8. Los rios aplaudiràn con palma: 
das, y los montes saltaràn de. gozo". 

: 9, A la presencià del Senior, por. 
que viene ú juzgar la tierra, 

Y porque juzgaró el orbe Edimeo 
an justicia, y é los pueblos CON rec. 
titu 


Y 4. Hobr. Dad voces de alegría 4. ta ària de el Sefor. a 
Ibid. Hebr. dif. Levantad 'vuestras voces, haced resonar vuestra alegríe, cantad 


tínticos. 


V 5. Hebr. dif. Tocad:cénticos al Sefior en el Einnor ó lira: tecad y cantad cúria 
ticos en el Einnor, acompane la música la tot. 
6. Así une el hebreo estos dos miembres, y puede traducirse: Tocadtrom- 
ee bocinas (Vésse la. Disertacion sobre los inetrumentos de música de los He. 
eos, tom. 1iX.), y al sonido de estos instrumentos, dad veces de Re en. presen. 
gia del Seior,. que ag el rey de toda la tierra. . 


Y 7. Hebr. lit. 


Truene. Ps. xcv. 11. 


. Y 8. Hebr. dif. Den palmadas los'rios para Bi atèra 8U8 aula, , salten de 


gezo loa. ene i 


t ' 


356 SALO XCYVII, 
SPPELPIRLLCLLLLLLELLLILLCTPEPICCCLLCCPLELE A 


SALMO XEVHI. 


Salma no tiene títnig en el é0. Los mag eteen que de Darió f 
Ber, fué lits ai se trat la Arca di Palet de Bor nos $ 
reputan tomo prediccion del regreso dé los caútivos de Babilonia. Calmet se in. 
clipa é creer des fué cantado en la dedicecion de la ciudad, ó del segundo tem. 


lo despues del cautivorio. P. Carriergs prefiere Ja opinjop çomun. El Salmigta 
Eclebré el pgino del defora rica l toRos le ho eRep econacar é este Di 
supremo, é quièn ejrvjeron Moises y Aaron, é'invocaron Samuel y los demas profetas. 


y a e, 


Salmo pera Dayid.s -. : Bsalmua ipsi David. 

l. Ens Nemor que estú sentada so. —.l. Dominys "regnavit: ira 
bre querubines ba establecido su rei. scantur populi: qui sedet super 
no entre nosotros: irrítenge, y atenio- cherubim, moveatur terra. 
rícense los pueblos celosos de nuestra / DA ss 
gloria y felhicidad, canmuévase la tiera 
ra en que ellos habitan, 

3. Porque el Beíor que ha ques. 89. Dominus im Sion magnes, 
do au morada en Siog, es grande" y et excelsus super omnes po 
excelsa sobre todos los pueblos. pulos. 

3. Tributen pues gloria étu gran- — 3. Confiteantur nomini tuo 
de nombre, ó Dios mio, porque es magnp: quoniam terribile, et 
terrible y santo, 4. y la magestad del saanctum est: 4. et honor regis 
Rey supremo que habita entre noso- jiudicium diligit. 
ros resplandezca en su amor é la 
justicia. er 

En efecto, Sefor, tú nos has Tu parasti directiones: iudr 
- manifestado una conducta muy rectg cium et iustitiam in lacob t8 
en la ley santa que nos has dado, y fecisti. 
tú mismo has ejercido el juicio y la 
justícia en Jacob, libràndole seguu 
tus promesas, de lus manos de sus ene- 

mi 08, que le oprimimn injústamente. L 

5 o Vosotros todos los que habeiser- — 5. Exaltate Dominum Deug 

perimentado los efectos de 8u juete nomtuyim, et adorate sgabellyn 


8 O: Balmo de David. Vénge el ar nto. 
Y 1. Hebr. dif, Conmuévanse llende de eepanto los pueblos, agitess y vacile ete. 
morixada la tierra. da I es 
GL O así: Pues el Sefior es grande en Sion, allí Àd echo resplandecer ea fT0m- 
te l 
y 


j qu poder, 
3. y4. Hobr. dif, Den gloria é ta nombre grande Yy. terrible, porque es sento 
da: Tú eres un rey que amas la justicia, tú has establecido làs regla: dè 

equidad, y has ejercido el juicio Y la justicia en Jacob. La version de los Se. 
tenta y la Vulgata conservan un quoniem.que no ee halla en el hebreo, el cual es 
eu lugar lée el úntes de terribile, que entónces queda convertido en terribili. Esta 
eonjuncion se halla transportada en los Setenta y en la Vulgata úntes de aenctem, 
en donde el hebreno nada trae, Y en donde parece que conviene el quoniam es este 
sentido: Confitzantur nomini txo magno el terribili, quoniam aonctum est el pelent. 
La voz hebrea traducida aquí et Aomer, puede significar et polens, de suerte que M 
mientan aquí euatro atributos del nembre de Dios, y despues comienga otra fres: 
Reg judicium diligens tu, supliendo es. Este tu se ha juntado con el miembro m- 
quiente, yY parece que conviene é los dos, pues es probable que se hallara expresg 
el fin del primero y al principio del segundo, y que esta repeticion haya dado ec4 
Giop 4 que se emitismg qu une de ellos, 





SALMP XOVUI. 53 
EE a eius: quoniam sanctum cia y de sy bondad, ensalzad la glo- 


6. Moyses et Aaron in secer- 
dotibus eius: et Samuel inter 
Ç08 qu) invocant Bomen ens: 
invocabant Dominum, et ipse 
exaudiebat 8os, 


7. In columna nubis loque- 
batur ad eos: custodiebant te- 
stimonia eius, et Praeceptum 


ques dedit je 


8. Domine Deus naster, ja 
exaudiebas eos: Deus, tu pro- 
pitius fuisti eis, et ulciscens in 


Qmnes adinventignes eorum. 


8. Exaltate Dominym Deum 
postrum, et adorate jn monte 
qancta ejus, quaniam sanctug 
Domigus Deus postes. 


via del Sedor Dios puostro, y edered 
el estrado de sus pies," porque es santo, 

A bnitad la conducta de Moises 

grop que eran qus saçerdotes, 
7 Samuel gue era del púmero de El 
invocaban su mombres ellos cla- 
mabun al Sefior, y el Semor los qia 
benigna. 

7. Les hablabg an una columna 
de nubell que descendia sobre el ta- 
bernúculo, y que Cubria el La 
torios desde què les manifesta 
voluntad, y elleg obsesvaban ses mpn- 
damientos, y el pregepio que les hae 
big Lee 

así, Senor Djos puestro, . té 
ia gias, usaste, Ó Dios, de misesieerdia 
Da con ellos, vengando, segun la 
demaban, todas las injurins que se les 
hacian. 

9. Gloribçad pues al Senor Diog 
muestro, Y adorddie es su santo mon- 
te, porque el Seior Dios nuestra es 
ganto, y harú que tambien mosoires 
experimenteis los efectas de 3v justy 
cia, de su poder y de sy bonged. - 


Y 5. Algunos entienden que aquí qe habla de ls Arca. 1. Par. ppein. 3. Qirog 


qe que ee habla del templo. 


6. Moises ejerció el sacerdocio úntes de la consagracion de Aaron, Y aun en 


ella misma. Algunos 
Yerso entero puede traducirge: Mo 


ET Moiess Yy 


eran En pipi El 
y Aaron eran que 


y Samuel estaba en el número de los Tue invocaban su domi. El Dios cuya glo. 
fia celebramos, es el mismo de quien eran ministros Moises y Aaron, y é quien invo. 
L 


Semue 
7. Esto habla de solos Mojiges y Aaron. 
8, O segun el hebreo: Sefior Dios nuestro, tú les oias, Ó Li ri 


deroso, tú les perdonabas, I castigabas 
aron, que habia erigido el becerro de pen al Ga gó Ba 


fior perdonó el crímen 4 


tambien los descarríos d 


desconfanza de Moises y aun de Aaron en les aguas de Ca Ne, B 
18. El hebreo dice auper actiones egrum, acasg en vez de in ectioneg corn 
fenta parece que leyeton in emnes actiones eormp. 


€ 
et 


058 
. 8 - . e 
è 
' 


DSALMO XCIX, 


PPP OONOPPOPPPP PP POP TC OT POT PP PPT PSP SOPA AP P 


SALMO XCIX. 


Aqam dicen que este Salmo se rezaba cuando se 


ofrecian sacrificios pacíficos é 


accion de gracias, ó al entrar al templo. Calmet le tiene por continuacian de 

los anteriores, Y le refiere tambien al regreso. de los cautivos. El P. Carrieres se 

, limita é referir las opiniones de los intérpretes, de los cuales unos atribuyen es. 

" te Salmo y los anteriòres é Moises, suponiende que compuso el presente despues 
de la ereccion del tabernúculo: etros dicen que le hizo David cuando colacó la 

) Arca en Jerusalen, y otros le refieren al regreso de los cautivos. El Salmista 
. Convida 4 Israel, y ú todos los pacblos de la tierras í que vengan é alabar al 


— Beilor en su templo. 


l. Salmo de accion de gracias. 

PuEBmLos de toda la tierra, alabad 
6 Dios con 'júbilo." 

2. Servid al Seiior con alegría, ve- 
nid -à presentaros ante él llenos de 
alborozo" y penetrados de reconoci- 
miefto, 

3. Sabed que el Senor es el ver- 
dado Dios, él es el, que nos' hizo, 
y no "nosotros É nosotros mismos. 

Pero particulàrmente vosòtros que 
hois su pueblo, y é quienes apacienta 
como ovejas suyas," 4. entrad por las 
puertas de su labernúculo, honràndole 
con vuestras alabanzas, y venid $ su 


casg" entonando himnos, glorificadie 


con vuestras acciones de gracias, alú- 
pea su, nombre." , 

5. Merece vuestras alabanzas, por. 
a el Senor està lleno de dulzura/' 


su misericordia es eterna, y su ver-, 


dad" resplandeceró de generacion en 
generacion. .. 


, 
4 
N ió 


5. Quoniam suavis est Domis 


1 Psalmus in confessione. 
luBiLarE Deo, omnis terra. 


2. Servite Domino in laetitia: 
introite in 'conspectu eius in e- 
xultatione. / 


3. Seitote quoniam Dominus 
ipse est Deus: ipse fecit nos, 
et non ipsi nos. 

Populus eius, et oves pa- 
scuae elus, 4. intromte portas e- 
ius in confessione, atria elus in 
hymnis: confitemini illi, lauda- 
te nomen elus. 


- 


nus: in aeternum misericor: 
dia eius, et usque in genera- 
tionem et generationem. veritas 


eius, 


1. Hobr, Pad, voces de: alegría é la gloria. de el Sefior. 


u Hebr. Con. cantos de alegria. , 


3, Hebr. dif, El nos hizo, y sqmos suy05, somos gu. pueblo Yy Ovejas.de Sus pas: 


tos. El hebreo dice et non, en cuyo lugar leyó S, Gerónimo el ipei Ó ipsius, coma 
traduce él mismo y los Rabinos. El nos siguiente exige que se Rupla sumus, Y pro- 
béblemente estaba repetido y tnido al verso siguiente: nos populus ejus, supliende 
tambien 8umus, como en el Salmo xciv. T. 

Y 4. Lit. A sus étrios. 

dbid. MHebr. dif. Y bendecid su nombre. 

Y 5. Hebr. De bondad. 

dbid. Esto es, la verdad de sus premesas. 


BALMO C. 859 


' i , ' z 1 
'—BALMO C. oo 


Los mas s0 persuaden que David' en este Salmo se pinta 4 sí misme, y' manificsta 
é Dios su corezon, diciendole lq que habia resuelteo hacer, I IQ que en efecto 
' hacia cuando ya estaba en pacífica pòsesion del reino de las doce tribús: esta opi. 
nion le parece 4 Calmet la mas: pròbable. El P. Carrieret observa que todos lot 
versos del Salmo que la Vulgata traduce en preterito, se baellan en futuro en el 
hebreo, y de aquí infiere que segun la Vulgata debe reputarse como una accion 
de gracias que el Profeta tributa ú Dias por las vistudes que practicó con eu 
auxilio: y que segun el hebreo se debe considerar comb una oracion que hace 


al Sefior, pidiéndole la gracia necesaria para el 
. res de la autoridad é que le habia exaltada. 


í 


EL. Psalmus ipsí -David. 
MisERICORDIAM et iudidiunt 
cantabo tibi, Domine. 
Psallam, 2. et intelligam in 
via immaculata: quando venies 
ad inel CI a ls 


Perambulabam in innocen- 
ta cordis mei, ia medio domus 
meae, 


8. Non proponebam ante o- 
culos meos rem iniustam: fa. 
cientes praevaricationes odivi: 
Non adhaesit mihi 4. cor 
pravum: declinantem a me 
malignum non cognoscebam. 


5. Detrahentem secreto. pro- 
Ximo suo, hunc persequebar: 
superbo oculb, et insatiabili 
corde, èum hoc non edebam, 


" 6. Oculi mei ad fideles terrae, 


. Y 1. O: Salmo de David. 


lbid. El hebreo dice: Misericordiam et judicium cantabo: tibi, Domine, 
Íntelligam, dec. Cantaré la misericòrdia y h 


Meditaré, foc. 

I 2. No todos los ej 
pero ella es conforme 
terrogacion. 


digno desempeiio de los debe. 


i. Salmo para David." l 

CANTARÉ, Sejjor, en tu presencia tu 
Mmisericordia Y tu justicia." / 
o Las: cantaré al son de los instru- 
mentos músicos, 2. y me dedicaré mag 
y mas. ú conocer el Camino que es 
puro t sim mancha, para andar por 
él. 4Y cuéndo vendrés ú mí, Seiior, 
para mostràrmelel" Mes i 

Cuando tú mismo me guiabas, ó Dios 
mio, segun las reglas de tu justicia, 
vivia" con inocencia de corazon en 
medio de mi familia. 

3. No penia la mira en cosas im 
justas: aborrecia é los prevaricadores. 


El que era de corazon corrompido 
no tenia conmigo 4. sociedad alguna, 


..y no reconocia é aquel ú quien su 


maligno proceder alejaba de mí." 
5. Perseguia" al que .calumniaba 
secrétàmente ú su prójimò, no admi- 
tía én mi mesa à hombre de o0jos alta- 
neros, y de corazon insàciable"' de 
honores y riquezas, Es 
6. Mis 6jos no buscaban en la tier: 


peallam. 


justicia, cantaré tus alabanzas, Selior. 


plares griegos Y latinos traen la nota de interrogacion: 
texto hobreo, que se toma ordinériamente em sentido de in. 


dbid. O sólamente segun el hebreo: Viviré,.dec. En todo este Salmo, el hebreo 
tra6 en futuro los vèrbos que la Vulgata pone en pretérito. 
3. y 4. Hebr. dif Ninguna cosa injusta sufriréó ante mis ojos, aborrezco al que 
Usa de artificios, él no se uniró 4 mí. Aléjese de mí el corazon perverso: no reco. 
moceré ni admitirè al malvado. 
5. Hebr. Perderé, Elc...... No admitiré, dec. 
dbid. Hobr. Dif, De corazon orgulloso. El hebreo dice latum, acaso por elatum,. 


LAS Es 


ra sino úlos que eran verdadéramen- 
tè fieles, para hàccrios sentar juàto À 
mís los que procedian irrepréngsible: 
mente, esos eran mis ministros". 

7. El que obra com soberbiél' ho 
, Mnotàrà en nii casà, dst comóò ho pu: 


do hallar gracia em mis ojos el que 


habia miquidades/' 


8. Pues yó dabà la muerte, dés- 
de por la maiana y sin dilacion, é 
todos los pecadores que se hallabar 
en la extension de la tierra sujeta 4 
mé imperto, parà extirpar de este mo- 
do de la ciàdàd dei Senor, en que él 
me constituyó rey, é todos lvè que co- 
meten la iniquidad.' 


ut sedeant mecum: ambulans 
in via imimiaculata, hic mihi 
ministrabat. 


7. Non habitat m nedid 
dorius miene qui facit Supèr- 
biani: qui loquitur iniqua, pon 
direzit i conspettu ocutorum 
meòrum. 

8. In matutino interficiebam 
oimbes peccatores terree, ut 
dièpèrderem de cititate Dorbi- 
ni omnes eperantes iDigimta- 
tem. 


6. Mobr. Mis ojos no buscarèn, dic. Seran mis ministros. 


i 7. Hobr. Con artificio y engaio. 
b 


id. Y el que profiere palabras engaliosas, no subeistirà ente mis ojes. 


Y. Hebr. Mó daré prisa é extefminai ú 


arrancar de la ciudad, dcò. 


todos los malvados de la tierra, Y 6 
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Bos mas dé los padres y de lós intèrpretes jurgin que esto Saló fié còmipuesto 
por Devid, 6 por Jeremías, 6 por otro profeta durante la cautividad, cuya opb 
nion sigue Calmet. El P Carrieres y otros diten que pudo David haberle comp 

esto proféticamente para que algun dia se fe aplicasen los Judios afligidos. El 
almista implora la misericordia del Sehor en nombre dé todo Israel, anuncia el 
festablecimiento de Sion, 2 se qué Isrdél dà donservado hasta el tiempo èn què 


dehe Ta é la gracia. 
Balmo. Hebr. 1. 10. el segg. 


l. Oracion del pobre, cuando se 
hallare afribulado, y derramare sus 
plegar en la presencia del Seior." 

. Escucia, 6 Senor, benígnamen- 
te mis ruegos, y suban hasta tí mis 
clamorès. 

3. Noapartes de mí tu rostro, dig- 
nate oirme en cualguier dia en que 
Me halle etribalado," 6yefie prónta- 
mente én cualquiera ocasion em que 
te invoeare, pero purticalarmente bog 
Que Me és tat Recesario (i aunho, 


ablo aplica é Jesucristo loe dos penúltimes versos de 


I. Oratio pauperis, cum at 
xius fuerit, et in conspectu Do- 
mini effuderit precem guam. 

9. Domini, exaudi orationem 
meam: et clamor meus ad te 
Veniat. 

3. Non avertas faciem tuem 
à mei ió quacamque die fri- 
bulor, inclina ad me asurem 
tuam: im quacumque die im 
vocavero te, vetlociter exaudi 
me. 


Y 1. DE otró modo' ésgur el Bobreo: Óracion del pobre que óptimido por el d9. 


lor derrama sus 


gemidos delarnte del Sefor. Seguú la letre, este pobre es el Pró. 


fita que habla en nombre de todos sus hermancs. El P. Houbigant traduce: Cum 
a deficit, et coram Domins fudil gemitum summi. 


9. Hebr. 


Y 3. Hebr. dif. No me ocultes tu rostro en el dia de mi afficeion, da oido í mi 
voz en El dix eu que yu té intóque, apresúrato 4 escucharme, porque mis dias, dr0 


—a 


4. Quia defecerunt sicut fu- 
mus dies mei: et ossa mea st- 
Cut cremium aruerunt. 


5. Percussus sum ut fenum, 
et -aruit cor meum: quia obli 
tus sum —comedere panem 
mesin. 


6. A voce gemitus mei ad- 
haesit os meuin carni meae, 


7. Similis factus sum pelica- 
no solitudinis: factus sum sicut 
aycticoraz in domicilio. 


8. Vigilavi, et factús mum si- 
eut passer solitarius in tecto, 


9. Tota die exprobrabant 
mihi inmmmici mei: et qui lau- 
dabant me, adversum me iu- 
rabant. 

10. Quia cinerem tamquam 
panem manducabarm, et po- 
tuin meum cum fletu imisce- 
bam. 

- 11. A facie irae et indigua- 
4ionis tuse: quia elevaos alb- 
sisti me. 


12. Dies mei sicnt ambra 
declinaverunt: et ego sicut ée- 
num arui. 
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4. Porque mis dias han desapare- 
cido como el huimo, y mis huesos es. 
tàn tan úridos como la leia destinada 
al fuego," 


5. Estoy herido por los castigos 
de tu ira como el heno por los ra- 
yos del sol, y mi corazon se ha se- 


eado," porque con la grande afliccion 
que padezco me he olvidado de co- 
mer mi pan. 

6. Y éú fuerza de 


er no me 
ha quedado mus que la piel pegada 
é los huesos. 


7. Me he vuelto semejante al pe- 
lícano que habita en la soledad: me 
he hecho como el buho que se reti- 
ra a los lugares obecures de las ca- 
sas 


8. He veladu, he pasado las no- 
ches sin dormir, y he venido ú ser 
como un púgmrò que estú solitario se- 
bre el techo, y se halla triste y aba- 
tedo por haber perdido ú sus hijuelos. 

9. En este estado mis enemi 
me vituperaban todo el dia y 
que émtes me alababan hacian impre- 
caciones contra mís" 

10. Porque comia yo centa ce- 
qo pan, y megciaLa mis làgrimas con 
mi bebida, 


li. Pues Horaba ein cesar 6 vista 
de tu ia y tu indignacion, que pro- 
voqué con mis inmiguidades, por las 
cuales, 6 Dios mito, me estrellaste des- 
pues de haberme elevado:" . 

l3. De auerte que mis dias han 
pasado" como la sombra, y me he 
secado como el heno se se0g con el 


-ardor del sol. 


Y 4. Hebr. dif. Y mis .huesos se han secado como la lofa medio consumida por 


el Ed El hebreo dice in fumo, 
5. Hebr. dif. Mi corezeu ee 
a ari dec. 


h 


r sicut fumus. 


puesto seco como la yerba horida por el sol, 


7. Hobr, dif. Al pelicano de los desiortos......como el buho de los lugarcs 80. 
litaros y arruinados. Solo por conjetura ee aplican é estas aves los nombres hebreot 


del texto. 


VY 9. Hebr. dif. Todos los dias me cubrem de oprobios mis enemigos. 


Tbul. Q vegun el hebreo: Y 
Y 10 


los que mé deben alabanzas, inte toman por objeto de 
Gus imprecaciones, usan de mi nombre 5. 


.Y 11. Porque tomo......y mescio. O así: Y cièrtamente como......y mezclo 


a hacer imprecaciones, ls. uxv. l 


L.—l Vista de -te indignacion y de tu ira, porque despues de haberme elevado me 


has derribado. 


Y 12. El hobreo dice doclinons, por -deslineverant. 
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13. Pero tú, Senor, permaneces 
eternamente: y la memoria de tu nom- 
bre pasarà de generacion en genera- 
Cion. 

14. 'Tú te levantarés, y te apia- 
darús de Sion, porque es tiempo de 
apiadarte de ella, llegó ya el tiempo," 

lò. Y porque sus ruinas han si- 
do gratas ú tus siervos, y ellos se 
compadeceràn de su tierra desoladn, 
te empeRurún en restablecerla ú su 
primer esplendor. 

——16. Entónces, Senor, las naciones 
temeràn tu" nombre, y todos los re- 
yes de la tierra respetarún tu gloria, 

17. Porque verún quel el Senor 
reedificarà ú Sion, y all se dejarà ver 
con toda su gloria. 

Is. Entónces se dirú en alaban- 
2a suyu: El atendio é la oracion de 
los humildes," y no despreció sus pe- 
ticiones. 

19 Escríbanse estas cosas que el 
Svilor ha hecho en favor de su pue- 
b'o, para instruir en ellus 4 la ge- 
n racion venidera:, 4 fin de que el 
pueblo que ha de venir, despues de 
naso'vos glorifique al Senior," 

20. Porque miró desde lo alto de 
su xantuario, desde el cielo miró el 
Seiior la tierra, 

21. Para oir los gemidos de los 
que se hallaban en'las prisiones de 
una injusta esclavitud, para libertar 4 
los hijos de los que habian sufrido la 
muerte," / l 

22. A fin de que hallàndose en li- 
bertad, enuncien en. Sion el nombre 
del Senor, y publiquen sus alabanzas 
en Jerusalen en presencta de la in- 
numerable multitud que alli se hallard, 
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13. Tu autem, Domine, m 
acternum permanes: et memo- 
riale tuum in generationem et 
generationem. 

14. Tu exurgens misereberis 
Sion: quia tempus miserendi 
eius, quia venit tempus. 

15. Quoniam placuerunt ser- 
vis tuis lapides eius: et terrae 
eius miserebuntur. 


16. Et timebunt gentes no- 
men tuum, Domine, et omnes 
reges terrae gloriam tuam. 

l7. Quia aedificavit Dominus 
Sion: et videbitur in gloria sua. 


18. Respexit in orationem hu- 
milium: et non sprevit precem 
eorum. 


19. Seribantur haec in gene- 
ratione altera: et populus qui 
creabitur, laudabit Dominum: 


20 Quia prospexit de excel 
80 gsancto sua: Dominus de 
caelo in terram aspexit. 
Al. Ut audiret gemitus com- 
peditorum: ut solveret filios in- 
teremptorum: 


99, Ut annugcient in Sion no- 
men Domini, et laudem eius 
in lerusalem: 


Y 14. O segun el hebreo: Cuando llegue el tiempo de apiadarse de ella, el tiem. 


po senalado por té mismo. 


V 15. Hebr. dif. Porque sus piedras son aimadas de tus siervos, y ellos se Com. 


padecen de su polyo. 
Ç 16. 


17. Hebr. dif. Cuando el Sedfior, dec. 


En el hebreo falta el pronombre tuum. 


Y 18. El hebreo trae una voz 4 la cual se le da la significacion de nudetissimi. 


Los Setenta leyeron Aumilium. 


19. O segun el hebreo: Queden escritas estas cosas que el Senior me ha reve. 
do acerca de eu pueblo para las generaciones posteriores, Y el pueblo que seré cres- 


do, alabarí al Senior. 


Y 21. Hebr. Para libertar é los que estaban condenades é muerte. 
RR - 





83. In conveniendo populos 


in unuim, et reges ut serviant 
Domino. 

24. Respondit ei in via vir- 
tutis suae: Paucitatem dierum 
meorum 25. nuncia imihi. 


Ne revoces me in dimidio 
dierum meorum: in generatios 
nem et generationem anni tul. 


26. Ínitio tu, Domine, terram 
fundasti: et opera manuum tua- 
rum sunt caeli. 

21. Ípsi peribunt, tu autem 
permanes: et omnes sicut ve- 
stimentum veterascent: et sicut 
opertoriuin mutabis eos, et mu- 
tabuntur. 


28. Tu autem idem ipse es, 
et anni tui non deficient. 
29. Filii servorum tuorum ha- 
bitabunt: et semen eorum in 
saeculum dirigetur. 


r 23. Heb. Los reinos. 
id. O se congreguen. 
34. Hebr. Mas 


acortado mis dias (De otro modo: Ha acortado 
ies mio, no me saques del mundo, cuando, dre. 
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Y3. Cuando los pueblos de la tierra 
y los reyes" de las naciones se reu- 
nan" para servir juntos al Seiior. 

34. Mas el pobre que hu esperado 
estos efectos de la bondad ty del poder 
del Seior, le dijo, hallúndose aun en 
el vigor de su fuerza: Manifiéstame, ó 
Dios mio, 25. si el corto número de 
mis dias me permilirú ver estos pro- 
diviost" 

No me llames 4 fí en la mitad de 
mis dias, úntes bien consérvame la vida 
para que pueda gozar de la libertad 
que nos hus prometido, 4 que siempre 
podràs darnos, porque tus anos se ex- 
tienden por la serie de todas las ge- 
neraciones. 

26. Tú eres, Senor, quien desde el 
principio criaste la tierra, y los cielos 
son obra de tus manos. 

27. Ellos pereceràn, pero tú per- 
maneceràs siempre: ellos se envejece- 
ràn todos como un vestido, y tú log 
mudarés como quien muda una capa, 
y quederàn en efecto mudados convir- 
tirndose en nuevos cielos 4 en nueva 
nerra" 

28. Mas tú eres siempre el mismo, 
y tus afos no pasaràn." 

29. FP así los hijos de tus siervos 
habitaràn de nuevo la tierra que diste 
ú sus padres, y su posteridad serà por 
tu poder conducida 4 ella para que 
la habite por todos los siglos, segun 
la promesa que les hus hecho." 


de al presente ha abatido mis fuerzas en el camino, ha abreviado 


cercenady mis dias.). Diré pues: 
fl hebreo dice fortitudinem suam, 


probéblemente en lugar de fortitudinem meam. 
27. Véase la Disertacion sobre el fin del mundo, tom. XXie 


28. O: ne tendrén fin. 


Y 29. Hebr. Y ast, los hijos de tus siervos tendrún por fin 8v habitacion enla 
tierra de sus padres, yY su posteridad se arraigaróú para siempre en tú presencia, se. 


gua la promesa que les has hecho. 
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A'gunos creen que David eompuso este Salmo euando se levantó de la enfermeded 
que padeció despues de su pecado, Y otros juzgan que se refiere é los Judios li. 


bertados del cautiverio. Calmet sigue esta opinion, Z 
El Salmista se convida é sí mismo 4 bendecir al 


el P. Carrieres la primera. 
flor, Y é conservar siempre 


la memoria de sus misericordias, Y convida tambien é todos los úngeles y 4 to. 
dus las obras de Dios 4 que le bendigan con él. 


1. Para David." 

BeNvics, alma mia, al Sefior: y ben- 
digun todas mis entrafias su sunto 
nombre. 

42. Bendice al Senor, alma mia: Y 
guérdate de olvidar jamas ninguno de 
sus beneficios: 

3. 3Porque él es quien te perdona 
todas tus 1. iquidades, y quien sana to- 
das tus enfermedades, 

4. Quien rescata de la muerte" tu 
vida, quien te corona de misericor- 
dias y gracias, 

5. Quien llena tus deseos, colmén- 
dote de bieness" y quien renueva tu 
Juventud como la del àguila, dúndote 
nuevo bviror y perf-eta sanidad." 

6. De esta su-rte usa el Senor de 
misericordia con todos los que le invo- 
can, y hace justicia ú todos los que 
sufren alguna injuria," 

7. Porque cuando nuestros padres 
fueron vejados en E :iplo, hizo conocer 
ú Mnoises sus caminos, le mantfestó los 
medios de que queria valerse para li- 
brarlos, y descrbrió su voluntad 4 los 
hijos de I-ruel, para que se sometie- 
sen ú ella, y nos enselasen ú cum- 
plirla." 

8. Es verdad que nosotros no moe 


Y 1. O: Salmo de David. 
Y 4. Hebr. De la corrupcion del sepulero. 
dh-d. 


1. Ípsi David. 

BENEDiC, anima mea, Do- 
mino: et omnia, quae intra 
me sunt, nomini sancto eius. 

2, Benedic, anima mea, Do. 
Mmino: et noli oblivisci omnes 
retributiones elus. 

3. Qui propitiatur omnibus 
iniquitatibus tuis: qui sapat o- 
mnes infirmitates tuas. 

4. Qui redimit de interitu vi- 
tam tuam: qui coronat te in 
misericordia et miseratjonibus, 

5. Qui replet in bonis desi- 
derium tuum: renovabitur ut 
aquilae iuventus tua. 


6. Faciens misericordies Do- 
minus, et iudicium omnibus in- 
iuriam patientibus. 


7. Notas fecit vias suas Moy- 
81, filiis Israel voluntates suas. 


8. Miserator, et misericors 


O segun el hebreo: Y de los efectes de su termura. 


Y 5. El hebreo trae una voz que se supone que significa oe tvem: mas les Be. 


tenta leyeron desiderium tuum. 


l6id. Son varias las cosas que los antiguos dicen acerca del modo con que la 
éguila se rejuvenece. Pero algunos afirman que en esto no se distingue de las otras 
aves, que mudan pluma anuélmente. El Salmista mienta aquí particulérmente la 

éguila por su corpulencia Y su fuerza. le. xL. 31. 
6. Hebr. El Senior hace justicia, hace justicia 4 todos los que se hallan opri- 


midos. 


Y 7. Hebr. dif. Hizo conocer en ofro tiempo eus caminos ú Moises, Y sus obres 
6 gua designios ú los hiios de Jarael, desde emtónces enunció le conducta que Àabia 


de observar con eu pueblo, 


Dominus: longanimis et mul- 
tua inisericors. 


9. Non in perpetuum irasce- 

tur: neque in aeternum com- 
minabitur. 

10. Non secundum peccata 
mostra fecit nobis: neque se- 
cunmdum 1iniquitates nostras re- 
tribuit nobis. 


il. Quoniam secundum al- 
ttudiuem caeli a terra, cor- 
roboravit misericordiam suam 
super timentes 8e. 

12. Quantum distat ortus ab 
eccidente: longe fecità nobis 
Mmiquitates nostras. 


13. Quomodo miseretur pa- 
ter filiorum, misertus est Do- 
mMinus timentibus se: 

14. Quoniam ipse cognovit 
figmentum nostrum: recorda- 
tus est quoniam pulvis sumus. 

15. Homo, sicut fenum dies 
eius: tanmqguam flos agri sic ef- 
florebit. 

16. Quoniam spiritus pertran- 
sibit in 'illo, et non subsistet 
et nom cognoscet amplius lo- 
Cum suuin. 


17. Misericordia autem Do- 


X 8. Hebr. Tardo en airarse. 
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hemos sujetado ú' la voluntad de Dios, Fai XXXIV, 


y que le hemos irritado con nmuestras Num xiy.18. 


infidelidadess mas el Benor es com- 
pasivo y misericordioso, paciente" y de 
gran clemencia. 

9. Y así no estarà siempre eno- 
jado contra su pueblo, ni amenazàn- 
dole perpétuamente." 

10. En efecto, aun cuando nos ha 
castigade, no nos ha tratado. segun me- 
recian nuestros pecados, no nos ha 
retribuido segun el tamaiio de nuestras 
iniquidades, 

ll. Porque cuanta es la elevacion 
del cielo sobre la tierra, tanto ha en- 
grandecido su misericordia con aque- 
los que le temen." 

i2. Y cuanto dista el oriente del 
occidente, otro tanto ha alejado de no- 
otros nuestres iniquidades," para no 
verse obligado por su severidad ú cus- 
Urarlas, / 

13. Porque como un padre se com- 
padece de sus hijos, asi se ha com- 
padecido el Seior de los que le te- 
mens" 

14. Pues conoce la fragilidad de 
nuestro orígen, y tiene presente que no 
somos mas que polvo. l 

15. Los dias del hombre pasan co- 
mo el heno, él es como la flor del 
campo que brota y se seca en um tns- 
tantes 

16. Porque el espíritu que le ant- 
ma estarà en él de paso, y afí un 
momento despues de haberse mantfes- 
tado con esplendor en el mundo no 
subsistirà: Y no le conoceró quan el lugar 
que ocupaba." 

17. Mas no es así la misericordia 


- Y 9. Hoebr. No se levantaré siempre contra les hombres, ni guardaré etérnamente 
contra ellos su encjo. S. Agustin y muchos Salterios antiguos leian: neque in qeter. 
um indignabitur, cuyo sentido es del griego. , 

Ç ll. Hebr. dif. Asi como el cielo esté firme sobre la tierra, así qu misericor, 
dia esté Srme aobte los que le temen. Jnfr. Y 17. El hebreo dice sieut exalian. 
tur ..... eorroboravit, acaso en vez de sicut corroborantur...... corroboravit. En los dos 
miembros hay 3uper, Y esto robustece la sospecha de que en úmbes se leia origi. 
RD a el mismo verbo 

12. Habr. lit. Nuestras prevaricaciones. 

Y 15.y 16 Hebr. dif. Les dias del hombre sen semejàntes é la yerba, florèce co- 
Bio una flor del campo. Un vispto sopla dobre ells, y ella no eebsiste, el lugar em 
que estaba no la conoce. 
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del Sefior, pues: existe desde la vter- 
nidad, y durarú siempre sobre aque- 
llos que le temen, 

Y su jqusticia se eztenderú ú los hi- 
jos y nietos 18 de aquellos que ob- 
servan su alianza, y tienen presentes 
sus preceptos para cumplirlos, él cui- 
darú de recompensarlos como merecen, 

19. Porque el Senor la puesto su 
trono en el cielo para ju:gar ul mundo, 
entónces todas las cosas se sujetaràn 
é su Imperio, y daurú ú cada uno se- 
gun 8us obras." 

20. Bendecid por esto al Senior, to- 
dos vosotros, ó àngeles suyos, llenos 
de poder y fuerza, que ejecutais sus 
mandamientos, y obedeceis la voz de 
sus órdenes." 

21. Bendecid al Sefor todos vo- 
sotrogs que componeis su celestial mi- 
licia, ministros suyos que haceis su vo- 
luntad." 

d32. Bendigan en fin al Senor to- 
das sus obras en todos los lugares de 
su imperios y €ú, alma mia, bendice 
tambien al Beior. 


CITo 


Mini ab aetermo, et 'usque in 
aeternum super timentes eum, 


Et iustitia illius in filios 
filiorum, 18. his qui servant 
testamnentum eius:et' nemores 
sunt mandatórum ibsius, ad 
faciendum ea. 

i9. Dominus in caelo para- 
vit sedem guai, et regnum 
ipsius omnibus dominabitur. 


90. Benedicite Domino, o- 
innes angeli eius: potentes vir- 
tute, facientes verbum illius, 
ad audiendam vocem sermo- 
num els. 

21. Benedicite Domino, o- 
mnes virtutes eius: minstri e- 
ius, qui facitis voluntatem e- 
lUS. 

Q2, Benedicite Domino, om- 
nia opera eius: in omni loco 
dominatienis elus, benedic, a- 
nima mea, Domino. 


Y 19, O segun el hebteo: El Sefior ha establecido su 'trono en el cielo, y to- 


das las cosas estún sujetas é su imperio. 


20. O así: Que ecjecutaie sus órdenes luego que oís 8u voz. 


21. O: que ejecutais sus disposiciones. 
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Los Setenta y la Vulgata atribuyen 4 David este Salmo, aunque en el hebreo no 
tiene titulo. Calmet le considera como continuacion del anterior. El P. Cartieies 
solo dice que el Salmista se excita é sí mismo 4 alabar é Dios en vista de su 
grandeza, de su sabiduria Y de su poder que resplandece en sus obras. S. Pablo 
nos descubre aquí en el mundo sensible la imúgen del mundo espiritual. Hebr. 1. 1. 


Para David. " 

l. BrNpicE, alma mia, al Senor: 
Sefior Dios mio, digno eres de toda 
alabanza, porque has manifestado con 
mucho esplendor tu grandeza: estés 
rodeado de magestad y de gloria." 

2. . Estàs cubierto de luz, como de 
un ropage, y extendiste los cielos co- 
mo un pabellon. : 


8 O: Salmo de David. Véase el argumento. 


Ípsi David. 

I. Bintbic, anima mea, Do- 
mino:: PDomine BDens meus, 
magnificitus es vehementer: 
Cconí: ssionem et decorem ine 
duisti. 

2. Amictus lumine sicut ves 
stimento: extendens caelum sl 
cut pellem. 


Y 1 Este es el sentido del hebreo, que tambien puede traducirse: Estés Vostido de 


gloria y magestad, Estés cubierto duc. 


. 3. Qui tegis aquis superiora 
eius: qui ponis nubem ascen- 
sum tuum: qui ambulas super 
pennas ventorum. 

4. Qui facis angelos tuos, 
spinitus:: et ministros —tuos, 
ignem urentem. 


5. Qui fundasti terram super 
stabilitatem. suam: non incli- 
nabitur in saeculum saeculi. 
6. Abyssus, sicut. vestimen- 
tum, amictus eius: super mon- 
tes stabunt aquae. 

7. Ab 1increpatione tua fu- 
gient: a voce tonitrui tui for- 
midabunt, 

8. Ascendunt montes, et de- 
scendunt campi, in locum 
quem fundasti eis. 


9. Terminum posuisti, quem 
non transgredientur: neque 
convertentur opernre terram. 
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3. Tú eres el que cubres de agua 
su parte mas elevada," el que.subes 


sobre las nubes, y el que andas so- 
- bre las alas de los vientos:" 


4. El que haces que tus úngeles 
sean tan veloces como los vientos, y 
tus ministros tan prontos y activos como 
fuego abrasador." 

5, Tú eres el que fundaste la tierra 
sobre su propia firm: za, de suerte que 
jamas seré trastornada.' 

6. El abismo la rodea como un 
vestido: y las aguas que se elevan como 
montes," parecen prontas ú sumergirla." 

7. Mas tus amenitzas las hacen 
huir, y la voz de tu trueno las llena 
de temor." 

8. Ellas se alzan como miontes, yY 
se abajan como valles, pero stempie 
permanecen en el lugar que les esta- 
bleciste, 

9. Porque les senalaste limites que 
no pasarún, ni volveràn éú cubrir la 
tierra, como en otro tiempo lo hicierons 


. Y 3. Esto puede entenderse de las aguas superiores de que habla Moises en el 
Genesis, y de que tambien el Salinista hace mencion en el Salmo CX LVIII. 4. El 
Mu dice contignanp por tegeng, y excelsa sua, por excelea eorum, refiriendo esto é 
caelos. 

Ibid. O gegun el hebreo: que haces que las nubes te sirçan de carro, y que eres 
llevado sobre las úlas de los vientos: expresion imetafórica dirigida é manifestar aque. 
lla inefable actividad con que el Neior extiende su providencia ú todas las criaturas. 
Dios se hi valido muchas veces de las nubes para indicar é los hombres su presencia. 

VY 4. O mas bien segun el hebree: Que te sirves de los espiritus y de los Vien. 
tos, para hacer dè ellos tus enviados y tus ngeles, Y de las llaimas ardientes, para 
hicer de ellas tus iministros. En hebreo, en yriego y en latin. una misma palubra sig- 
nifica espíritu y viento. Tambiem una misma voz significa úngel y enviado En sen. 
tido literal se explica el texto de los vientos y del fuego de que Dios se vale para 
ejecutar sus designios. Ps. cvLvim. 8., mas en el espiritual yY alegórico estos vientos 
y estas llamas son simbolos de los espiritus celestiales, mas puros que el fugo, y mas 
espirituales que lo que hay mas impalpable entre nosotros, cuya alegoria esté fundada 
en la autoridad de San Pablo. Hebr. 1. 7. é 

 YV 5. Hebr. Tú eres el que estableciste la tierra sobre sus bases, Y no seré con- 
movida jamus. 

6. Llit. sobre los montes, ú mayor altura que los montes. 

7. Hebr. dif y é la voz de tu trueno se retiran apresuradas. 

6.—9. Algunos explican estos versos así: En el principio la habias cubierto con 
el abismo como con un vestido, y las aguas sobrepujahan los montes. Mas tus ames 
pazas las pusiéron en fuga, y é la voz de tu trueno se retiraron amedrentadas. En. 
dónces se levantaron loe montes, y se abejaron los valles en los lugares que tú les es. 
tableciste. Pusiste ú las aguas del mar limites que no pasarón, yY no volverún é cu. 
brir la .tierra como al principio. Pero el hebreo dice 4 la letra en el 8: (Aquae/ 
ascendunt (in) montes, descendunt (in) valles, y el verbo descendunt no puede en aque. 
lla lengna referirse 4 valles, sino ú aquae, é Causa del gènero. Esta: construccion es 
lo mismo que la del Salino cvi. 26, en donde el hebreo dice: Ascendunt (ad) caelos, 
descendunt (ad) abyssos. Por tanto puede tradugrse el hebreo: Como: estaban elevadas 
sobre los montes, descendieron entónces 4 los valles, al lugar que les habia preparado. 
El hebreo dice operuisti eum, en vez de operuisti enm, Que se refiere é la voz ter. 
sem, femenina-:en aquella lengua, lo mismo que en latin, 


i 


Hebr. 1. Ç. 
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10. Tó diriges" las fuentes en los 
valles, y haces correr las aguas entre 
los montes. 

il. De ellas beberón todas las bes- 
tias del campo, los asnos monteses ias 
desean en 8u sed." 

i3. Los aves del cielo habitan en- 
cima:" hacen oir sus voces de entre 
las ag./ 

13. Tú riegas los montes con las 
aguas que envias de lo alto," y la tier- 
ra, fecunduda cen tus lluvias, se saciarà 
del fruto de 'tus obras, 

14. Pues cen ellas produces el heno 
para las bestias, Y la llerba para ser- 
vicio del hombre." 

Tú haces salir el pan del seno de 
la terra, 15. y el vino que recrea el 
corazon del hombre. 

Tú le das el aceite para que ale- 
EL su semblante, y el pan para que 
ortifique su corazon. 

16. Los àrboles del campo" se sa- 
ciarún con la abundancia de aquellas 
lluvias con que los riegas, así como los 
cedros del Líbano que tu mano plantó. 

17. Allí harón los pàjaros sus nidos, 
la ie icn ó la garza real que es su 
caudillo, tiene eu nido ó su casa en lo 
alto de los abetos.' 

i8. Los altos montes sirven de asilo 
4 los ciervos, y los agujeros de lus 
penas 4 los erizos y ú los conejos." 


10. Qui emittis fontes in com 
vallibus: inter medium mon- 
tium pertransibunt aquae. 


- MH. Potabunt omnes bestiag 


agri: expectabunt onagr in 
siti sua. 

12. Super ea volucres caeli 
habitabunt: de medio petrarum 
dabunt voces. 

13. Rigans montes de mpe- 
rioribus suis: de fructu operum 
tuorum satiabitor terra. 


14. Producens fenum iumen- 
tis, et herbam servitut: homi- 
num: 

Ut educas panem de terra, 
15. et vinum laetificet cor he- 
minis: 

Ut exhilaret faciem in olea, 
et panis cor hominis confir- 
met. / 

16. Saturabuntur ligna camp, 
et cedri Libani, quas plantant. 


l'7. lllic passeres nidificabust: 
berodii domus, duz est eorum. 


18. Montes excelsi cervis: 
petra refugium herinacis: 


VY 10. De otre modo: Tú haces correr las fuentes en los vallec, Y us aguas pe. 


sen entre los montes. 


11. Hobr, dif. Alli sacían eu sed. El hebreo dice frangent ó expectabual ni. 


dim euam. Los Setenta parece que le eron in Gili que, Y el 


manuecrito hebreo en que se lée ine 


. Houbigant .cita un 


, 6 como él dics snebriabuai, 


8itim suam, pero parece mas natural inebriabuntur in sits que. 
/ 12. Segun el hebreo: junto é estas fuentes. 
at Hebr. de entre las ramas de los úrboles que se crian en las orillas de estas cquen 


13. Hebr. dif. de tus estanques smperiores. Dice, de 


euperioribus auis acaso en 


vez de de superioribus tuis, como se halla en la version de Ban Gerónimo. Pero si s6 
conserva la primera leccion, entónces en lugar de operum tuxerum, acase deberis lerse 
Operum Suorum. 

Y 14. O así: y la yerba para los animales destinados al servicio del hombre. 

Y 15. Hebr.dií. Tú haces salir de la tierra el pan, Y el vine que recrea el com. 
30n del hombre, y que le pone el semblante mas alegre y lvcide que lo que pude 
ra hacerlo el aceite y todos los perfumes, miéntras el pen da fuerse y apoyo al ce. 
razón del hombre. 

$ 16. Hebr. Loe érboles dol Seior, ó del campo del Sefior, come leian Aquils 
y Teodocion. i 
— V 17. Este esel sentido del hebreo: Los abetos son la mansion de la garsa reb 
6 de la cigieia. Los mas explican de esta última le palabra hebrea que la Vuiguts 
tradujo garza real, herodium. 

Y 18. La voz hebres, y aun la de los Getents se pucde entender. de los eonqut 


i 
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19. Fecit lunam in tempora: 
sol cognovit occasum suum. 


20. Posuisti tenebras, et et fa- 
eta est nox: in ipsa pertransgi- 
bunt omnes bestiac silvae. 


21. Catuli leonum rugientes, 


ut rapiant, et quaerant a Deo 


escam sibi. 


Q2. Ortus est sol, et congre- 
gati sunt: et in cubilibus suis 
collocabuntur. 

23. Exibit homo ad opus 
suum, et ad operationem 
suam usque ad vesperum. 


21. Quam magnificata sunt 
opera tua, Dominel omnia in 
sapientia fecistii: impleta 'est 
terra possessione tua.. 


25. Hoc mare magnum, et 
spatiosum manibus: illic. repti- 
lia, quorum non est numerus: 
animalia pusilla cum magnis. 


26. Íllic naves pertransibunt: 


draco iste, quem formasti ad . 


lludendum el. 


2. Omnia a te expectant, ut 
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19. Tambien tu mano, Senior, fué. 
la que hizo la luna para senalar los 
tiempos: y el sol dirigido por tí, ob- 
serva en cada estacion el momento de 
8U OCBSO. 

20. 'Fú esparciste las tinieblas, y 
quedó hecha la noche: en ella las bes- 
tias feroces salen del bo3sque, y pasan: 
al campo.' 

21. Los Gehones de los leones sa- 
len de sus guaridas rugiendo por hu-. 
cer presa, y buscan el sustento que 
Dios les ha destinado," 

22, Saliendo. despues el sol, se reu- 
nen al momento, y van ú echarse" 4 
sus madrigueras. 

23. Entónces sale el hombiefsa 
ocupacion, Y à trabajar hasta la noche, 
Y todo esto se hace así, Senior, por 
expresa disposicion de tu divina pro- 
videncia. 

24. jiCuón grandes y admirables" son 
tus obras, Senorl Todo lo has hecho 
y arreglado con infinita sabiduría: llena 
està la tierra de los bienes de que , 
la colmas." 

29. —dPorque tú fuiste el' Què criaste 
este mar tan grande, y de tan espa- 
closos brazos, por disposicion tuya està 
lleno de peces sin número, de ani- 
males grandes y cbicos, que en él vi- 
ven juntoss 

26. Por él transitan las naves para 
tr -de un pais ú otro, en dl se ve aquel 
monstruo que formaste, Seilor, para 
que retozase allí." 

7. Y todos estos animales" esperan 


Algunos salterios antiguoa leian: leporibus en vez de Àerinaciis. La palabra hebrea que 


aqui 86 


1 90. 


usa estú traducida lepxsculus en el libro de los Proverbios cap. xxx. 26. 
Hebr. dif. Esparces las tinieblas y viene la noche, en ella transitan las bes. 


tias del bosque, 4 salen de sus madrigueras. 
Yy 21. O úéla letra: Los leoncillos rugen exlónees por su presa, y pare pedir é 


Dios su sustento. 


22. Este es el sentido del hebreo. 
Y 24. Hebr. dif. i(Cuén multiplicadas son tus obras, Seforl : y tú làs bas hecho con 


sabiduria. 


dbid: Lit. La tierra esté llena de lo que tú posees, de lo que es tuyo. El 'hebreo 
dice possessionibus tuis, en vez de possessione tua. 
Y 25. O segun el hébreo: En este mar taà grande. y tam vasta 8€ lallan pecos 


min número, animales 


grandes y chicos. 


1 26. Este es el sentido del hebreo: allí Eranaiaa Jos navios, allí se halla Levia. 
tan (esto es, la baHena) que formeste drc. . 
Y 21. O: Todas las oridiuras esperan-Aio. al heliréo padiera tradueirse: Todos Ds 


Rombres esperan dic, 
TOM. X. 


2 


4 


dnfr. exer. 2. 
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de tí que les des el sustento en el tiem- 
po en que le necesitan." 

28. Déàndoles tú, ellos recogen: 
abriendo tú la mano, todog se llenan 
de bienes." / 

29. Mas si tú apartas, de ellos tu 


rostro quedaràn turbados: si les qui- 


tas el espíritu de vida desíalleceràn y 
volverón 4 su polvo." 

30, Enviarús despues tu espíritu, Y 
seràn criados nuévamente, y renovarés 
así todala haz de la tierra." 

31. Sea pues celebrada en todos 
los siglos la gloria del Senor. El Se- 
nor se complaceróú en sus obras, 
las cuales es dignamente alabado." 

23. El que mira la tierra y la hace 
temblar," que toca sólamente las mon- 
tanias, y las abrasa, y humean." 

33. Yo cantaré miéntras viva las ala- 
banzas del Senor, y miéntras exista en. 
tonaré himnos ú la gloria de mi Dios. 

34. Séanle aceptas mis palabras 
proferidas en su honors: porque en cuane 
to 4 mí, tendré sempre todas mis deli- 


cias en el Senor, y en darle la gloria 


que debo. 

85. Desaparezcan de la tierra los 
pecadores y los injustos que no quie- 
ren alabarle, de suerte que no quede 
pinguno:" mas tú, ó alma mia, ben- 
dice sin ccsar al Senior." 


27, Hebr. 4 su tiempo. 


or 


BALMO CI. 


des illis escam im tempore, 


28. Dante te illis, colligentx 
aperiente te manum tuam, 0- 
mnia implebuntur bonitate: 

29. Avertente autem te fa. 
Ciem, turbabuntur: auferes spi- 
ritum eorum, et deficient, et in 
pulverem suum revertentur, 

30. Emittes spiritum tuum, 
et creabuntur: et renovabis fa- 
ciem terrae. 

31. Sit gloria Domini in sae- 
culum: laetabitur Dominusin 
operibus suis: 


82. Qui respicit terram, et fa- 
cit eam tremere: qui tangit 
montes, et fumigant. 

33. Cantabo Domino in vita 
mea: psallam Deo meo quam: 
diu sum. , 

34. lucundum sit ei eloquium 
meum: ego vero delectabor in 
Domino. 


85. Deficiant peccatores a 
terra, etiniqui, ita ut non sint: 
benedic, anima mea, Domino. 


98. Hebr. se hartan de tus bienes. La voz omnia no se halla ni en el hebreo mi 


en los Setenta. 


29. Hebr. Si al contrario tú les ocultas tu rostro, caerén al tnetante en la tur. 
bacion, y si retiras de ollos el espiritu de vida, espirarún, y volveréón é su polvo. Mas 


erviarés 


30. Algunos entienden esto de la propagacion y continua reproduccion de los 


Bombres y de los animales, otros lo explican de la resurreccion de la carne, y de h 
renovacion de la naturaleza al fin de los eiglos. Mas uno y otro es aquí símbolo de 
la renovacion del mundo por la efusion del espírita de Dios en los corazones, 


se vió en el establecimiento de la Iglesia. 
Y 31. MHebr. dif. La gloria del 
fior se complacerú en 8us obras. 
32. Hobr. lit. y tiembla (la tierra). 
Ibid. Vide Exod. xix. 18. 


hor se estenderó por todos los siglos, pel Se. 
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Y 34. Hebr. dif. Mi consuelo serú ocuparme en él. l 
Y 85. Hebr. lit. Cesen de sobre la tierra loa pecadóret, y no subsistan mas los 


malvados. 


Ibid. El hebreo trae aquí la palabra Alleluic, que los Setenta y la Vulgata co. ' 


. locaron al principio del Sa mo siguiente. La citada pelabra es hebrea, Y significa, Ale 


dad el Seior, pero ademas de esta significacion literal, encierra la idea de una ecla- 
macion, de un grito de alegría que no puede expresar la simple traduccion grama" 
tical: por eso los traducteres del Antiguo Testamento Ja conservaron gin traducira, 
y la Iglesia la usa en sus oracienes, 
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RA ANPAONAANAN PAN PPP ICS TOT ACP CT NOIA AIT TN 


SALMO CIV. 


Bete Salmo, 6 por lo ménos sus quince primeros versos, fueron compuestos por Da. 
vid con motivo de la transiacion de la Arca do la casa de Obededom al taber. 

— néeulo de Siou, como consta en el primer libro del Paralipómenon, en donde se 
hallan los quince versos citados. Calmet juzga que el Salmo se cantó cuando l06 
Cautivos volvieron de Babilonis, ó cuando se dedicó el segundo templo, y que en. 
tónces se le aiiadieron los versos eiguientes al 15. El P. Carrieres le tiene por obra 
de Duvid sin exceptuar de él parte alguna. El Salmista celebra las maravillas que 
el Seior obró en favor de los hijos de Israel, para penerlos en posesion de la 
tierra que habia prometido ú 8us padees. 


Allelaia. 

l. CoNriTEMINI Domino, et 
invocate nomen eius: annun- 
ciate inter gentes opera eius. 

3. Cantute ci, et psallite el: 
narrate omnia mirabilia eius. 


83. Laudamini in nomine san- 
cto eius: laetetur cor quaeren- 
tium Dominum. 


4. Quaerite Dominum, et 
confirmamini: quaerite faciem 
eius semper. 


5. Mementote mirabilium e- 
ius, quae fecit: prodigia eius, 
et iudicia oris elus. 

6. Semen Abraham, servi e- 
jus: flii lacob, electi eius. 


7. Ipse Dominus Deus no- 
ster: in universa terra iudicia 
eius. 


8. Memor fuit in saeculum 
testamenti sui: verbi quod 
mandavit in mille generatie- 
mes: 


Aleluya.t 


l. AuaBap al Seiior, é invocad" su L r aralip, 
nombre, anunciad entre lus naciones" jegi, xy, 4, 


sus obras." 

2. Cantad sus alabanzas, cantadlas 
al son de los instrumentos: referid" to- 
das sus maravillas. 

3. Gloriaos en su santo nombre, toe 
sotros que 8vts su pueblo, alégrese el 
corazon de los que buscan al Senior, 
porque él los protegerú. 

4. Buscad pues al Seiior, y perma. 
neced firmes ex buscarle mas y mass 
buscad incesóntemente su rostro, co. 
mo de. quien debeis esperar toda vues. 
tra fuerza y vvestro auzxilio. 

5, Acordaos de las maravillas que 
hizo, de sus prodigios, y de los jui- 
Cios han salido de su boca. 

6. Vosotros, descendientes de Abra- 
ham, siervog suyos, vosotros, hijos de 
Jacob, sus escogidos para ser 8y pue- 
dlo y su heredad." 

7. El es el Senor Dios nuestro, cu- 
yos juicios se ejercen en toda la tier- 
ra, y quien ordena todo lo que en ella 
sucede. / 7 

8, En todos los sigles ha tenido 
presente su alianza, aquella promesa 
que hizo para todas las generaciones 
futuras. " 


us Vésse la nota última del Salmo anterior. 
Y 1. Hehr. dif. publicad su nombre. 


Ibid. Hebr. lit. entre los pueblos. 


2. Hebr. lit. Ocupyos en todas sus maravillas. 
4. Hebr. Ruscad al Seior y ocurrid d su poder. 1. Par. xvi. li. 
V 6. Hebr. Vosotros descendientes de Abraham su siervo, vosotros hijos de Ja. 
e0b, 4 quienés él escogió. En el primer libro del Paralipómenon xvi. 13. en vez de 


semen Abraham, se lée semen larael. 


v 


8. O segun el Paralipómenon: Acordaos en todos los siglos de su alianza, em 
todas las generaciones de las palabras que promunció. 


Gen. xxi. 16. 
et segg. 


1. Par. XVI. 


9. Reg. 1. 14. . 


1. Par. xvi. 


Cen XIXVII. 


Gen. XXXIX, 
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9. La palabra que dió é Abraham," 
y el juromento que hizo é lsanc, 

10. El cual confirmó é Jacob co- 
mo decreto irrevccable, y ú Israel co- 
mo ulianza eterna, 

ll. Diciendo: Te daré en heren- 
cia la tierra de Canaan/" 


I2. Y esto, cuando aun eran en 
corto número, y extrangeros en la 
tierra que les prometió. 

13. X dun pasaron muchas veces 
de una nacion ú otra, y de un reino 
à otro pueblo." 

14. Pero no permitió que nadie les 
hiciese dano, y castigó é los reyes por 
amor de ellos," 

15. Diciéndoles: Guardaos de tocar 
ú mis ungidcs," y de maltratar à mis 
profetas.'" 

16. Y queriendo despues hacerlos 
pasar ú Egipto, llumó é la hambre 
sobre la tierra, yY quebrantó toda la 
fuerza del hombre, privúndole del auxi- 
lio que sacaba de la substancia del pan. 

i7. Envió" delante de ellos, ú aque- 
lla tierra extrana 4 un hombre lla- 
mado José, que fué vendido por sus 
ES para que fuese esclavo en 
ella, 

IS. Al cual humillaron oprimien- 
do sus piés con grillos, y el hierro con 
que fué aprisionado, traspasó su alma 
de dolor/' 19. hasta que se cumplió 
su vaticinio, y sucedió lo que habia 
predicho, 

Porque fué inflamado por la pala- 
bra del S:hor recibió de él el espí- 
ritu de profeciu, para descubrir las co- 


SALMO CIV. 


9. Quod disposuit ad Abra- 
ham:et iuramenti sui ad Isaac, 

10. Et statuit illud Jacob in 
praeceptum, et Israel in te- 
stamentum seternum: 

ll. Dicens: Tibi dabo ter- 
ram Chanaan, funiculum he- 
reditatis vestrae: 

i2. Cum essent numero bre. 
vi, paucissimi et incolae eius. 


i3. Et pertransierunt de gen- 
te in gentem, et de regno ad 
populum alterum: 

14. Non reliquit hominem 
nocere eis: et corripuit pro eis 
reges. 

5. Nolite tangere christos 
meos: et in prophetis meig 
nolite malignari. 

16. Et vocavit famem su- 
per terram: et omne firme- 
mentum panis contrivit. 


17. Misit ante eos virum: in 
servum venundatus est Joseph. 


18. Humiliaverunt in compe- 
dibus pedes eius, ferrum per- 
transit animam eius, 19. do- 
nec veniret verbum eius. 


Eloquium Domini inflam- 
mavit eum: 20. misit rex, et 
solvit eum: princeps. populo- 


Y 9. Hebr. la alianza que hizo con Abreham. 


Y Il. 


Lit. para que sea el cordel de tu heredad. En la distribucion de las he. 


redades, s6 hacian las mediciones con un cordel. 


13. Abraham despues de haber venido é la tierra de Canaan, pasó é Egipto. 
Tsanc no tuvo domicilio fijo. Jacob se salvó en Mesopotamia, volvió é la tierra de 
en y. despues fué é Egipto con toda eu familia. 


14. Asi El el Senior al rey de Egipto y al de Gerara por amor de Abraham. 


Geies. xi. 17. xx. 


15. Esto es, 4 los que yo me he eonsagrado. 


dr 
17. Hebr. habia enviado. 


18. Hebr. y su alma entró en prisiones, 


Ibid. Abraham es llamado profeta en el Génesis xx.7 .lsaac y Jacob fueron tam- 
profetna. Vénse el prefacio é los Profetss. 


BALMO CiV. 


. Yum, et dimisit eum. 


91. Constituit eum dominum 
domus suae: et principem o- 
Mnis possessionis suae: —, 

. Ut erudiret principes eius 
sicut semetipsum, et senes €e- 
ius prudentiam doceret. 


93. Et intravit Israel in JE- 
gvptum: et Jacob accola fuit 
in terra Cham. 


24. Et auxit populum suum 
vehementer: et firmavit eum 
super inimicos eius. 


25. Convertit cor eorum ut 
odirent populum eius, et dolos 
facerent in servos ejus. 


26, Misit Moysen servum 
guuim: Aaron, quem elegit i- 
psum. 


07. Posuit in els verba si- 


gnorum suorum, et prodigio- 
rum in terra Cham: 

28. Misit tenebras, et obscu- 
Tavit: et non exacerbavit ser- 
mones su05. 
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sas oculta — / 

20. El rey, habiéndolo sabido dió 
órden para que le soltaran, aquel so- 
berano de tantos pueblos le puso en 
libertad. 

2l. Y aun hizo mas, porque le 
constituyó duefio de su casa, y como 
príncipe de todos sus dominios, 

22. Para que instruyese éú todos 
los principes de su corte, y engseia- 
se la sabiduria" à los ancianos de su 
consejo. 

93. Entónces, habiendo José lla- 
mado ú su familia, entró Israel en 
Egipto, y Jacob fue à vivir como pe- 
regrino en la tierra de Cam." 

24. Y el Sefior multiplicó sobre- 
manera su pueblo, y le hizo mas po- 


deroso que los Esgipcios, los cuales 


se Ricieron muy pronto sus enemigos, 

25. Porque mudó su corazon aban- 
donúndolos ú su propia malicia, pa- 
ra que aborreciesen é su pueblo, Y 
agobiasen é sus siervos con mil ar- 
tificios." 

26 Mas envió en su auxilio é 
Moises su siervo, y é Aaron, herma.- 
no de Moises, ú quien escogió tam- 
bien para que le acompaiase en esta 
empresa. 

27. Depositó en ellos su poder 
pura hacer milagros y prodigios en 
la tierra de Cami 


28. A la voz de ellos envió tihie- 
blas sobre todo el Exipto, y le cubrió 
de obscuridad: y no dejó de cumplir 


por medio de ellos lo que les habia 
prometido hacer contra los Egipcios," 


Y 19. Hebr. dif. hasta que llegase el cumplimiento de lo que habia predicho en 


la 


sion, y la palabra del Sefior le purificage de este modo, de 


crímenes que se 


le imputaban, como el fuego purifica el oro. Entónces el rey, duc. 
22. Este es el sentido del hebreo: para que hiciese sabios, comunicase la sabiduria. 
23. -Véase la nota sobre el V 51. del Salmo Lxxvn. 

Y 25. Hebr. dif. de suerte que aborrecieran é su pueblo, y se propusieran opri- 
mir 4 8u8 siervos con mil artificios maliciosos. 

Y 27. Hebr. dif. hicieron resplandecer sus milagros en medio de ellos (esto es, 
entre los Exipcios), y sus prodigios en la tierra de Cam. El hebreo dice et prodi. 
gia, acaso en vez de et prodigia ejue. 

28. La version de los Setenta dice, et exacerbaverunt sermones ejus sin nega. 


cion. Es probable que esta leccion sea la verdadera. Para entender esto debe obser. 
varse que el Salmista indica aquí ton bastante distincion las diez plagas de Egipto, 
pero de modo que faltan la quinta y la sexta (acaso por descuido de los copiantes) 
entre los VY 31. y 32., v que el 28. que expresa la nona, deberia probúblemente es. 
tar entre el 35. y el 36. En efecto, se ve la primera en el 29, la segunda en el 30, 


Gen. xu. VS 


' 


Gen. ZP 


Ezxod. 1. 7. 


Act. vu. 1Y4. 


Exod. Illa, 10, 


IV. 39. 


Exod. Vila 10, 


Ezod. x. 2X.. 


dsod: vi. 90. 


Erzod. viu. 6. 


Ezod. vu. 


Exod. 2. 12. 


Etod.xuú. 29. 


Brod. tn. 35. 
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- 29. Porque convirtió $u8 aguas en 
sangre, Y mató sus peces. 


30. Su tierra produjo ranas, que 
se esparcieron hasta en los gabinetes 
de sus reyes. 

31. '" Habló, y se vió venir toda 
casta. de moscas y de mosquitos" en 
todo su pais. 

32. Convirtió sus lluvias en gra- 
miz0, é hizo cuer un fuego que todo 
lo quemó en su tierra, 

33. Y les lastimó sus vibas y Sus 
higuerales, y les destrozó el arbola- 
do de sus términos. 

34. Dijo, y vinieron enjambres in- 
numerables de langostas de diferen- 
tes especies," 

do Y comiéronse toda la yerba de 
su tierra, yY consumieron todos los fru- 
tos de su pais." 

36. Y finalmente hirió de muerte 
4 todos los primogénitos de Egipto, 
las primicias de todo 8u trabajo." 


37. É hizo salir de allí à los ls- 
raelitag con mucho oro y plata que 
les prestaron los Esipcios, sin que 


SALMO CIT. 


29. Convertit aquas eorum 
in sanguinem: et occidit pieces 
eorum. 

30. Edidit terra eorum ranas 
in penetralibus regum ipso- 
rum. 

31. Dixit, et venit caenomyia, 
et cyniphes in omnibus finibus 
eorum. 

82. Posuit pluvias —eorum 
grandinem: ignem . comburen- 
tem in terra ipsorum. 

33. Et percussit vineas eo- 
mm, et ficulneas eorum: et 
contrivit Jignum finiuin eorom, 

34. Dixit, et venit locusta 
et bruchus, Cuius non erat po- 
merus: 

35. Et comedit omne fenum 
in terra eorum: et comedit 
onmem fructum terrae eorvm. 

36. Et percussit omne pti- 
mogenitum in terra eorum: 


primitias omnis Jaboris eo- 


rum. 
37. Et eduxit cos cum at- 

gento et auro: et non erat iM 

tribubus eorum infirmus. 


ja tercera Y cuarta en el 81, la quinta y la sexta falten, la sópfima ocupa los y 
32. y 33, la octava los 34. y 35, la nona el 28, y la décima el 36. Véanse las €i- 
guientes notas. . 

31. Sobré coenomyia, véase el Salmo Lxxvi. 45. Cyniphes significa una espe. 
tie de mosquitos conocidos" en el Egipto. Como estos tres versos contienen las cos. 
tro primeras plagas, es probuble que despues de ellos haya habido otré que express 
ha quinta y iu sexta, en estos ó semejantes términos: ,,Hizo mortandad en los emt 
Males, y cubrió de úlceras influmadas hombres y bestias." 

34. Las voces locuata et bruchue, scignifican dos clases distintas de langoste. 

Y 35. Co:no pen Cuatro versos expresan, las plagas septima y octava, es creible 
que despues del 35. se expresaba la nona del 28 en estos términos: Envió las 
tinieblas, y las tinieblas se esparcieron sobre ellos:- mas ellos fueron rebeldes é su 
palabra. Entónces hirió de muerte é los primogénilos dic. Esta cs la plaga décumt 
expresuda en el siguionte V. Explicando esto asi se echa de ver lo conveniente que 
es la leccion de los Setenta Fin negacion. 

36. Hebr. lit. las primicias de toda su fuerza, esto es, todos sus primogènitos. 
Así es coma S. Gerónimo expresa esto en su version: Primitias universi perlua eorem. 
Y en el Salmo Lxxvu. Y 51. en donde sc halla la misma expresion, la traduce: prra- 
cipium partus. En el Gèncsis xLix. 3. en donde la misma expresion estí traducida 
en la Vulgata principium dolorie mei, los Setenta la expresan con principium HAlio- 
um meorum. Esto es lo que Jacob dice hablando é Ruben que era su hijo primo- 
gènito: Ruben primogenitue meus, tu fortitudo mea et principium roboris mei (id est, 
4n cujus generutione virile robur meum se primum ezercuit). Finélmente, se halla tem. 
bien la misma expresion en el Deuteronomio xxi, 17. en donde los Setenta y ls 
Vuigata la traducen: iste est principium diberorum ejus, é lo que el texto aòade: et 
huic debentur primogenita, lo cual acaba de manifestar que la tal expresion signis- 
ca el primogénito. 


- 


SALMO GIV. 


88. Laetata est Lgyptus in 

rofectione eorum, quia incu- 
Dit timor eorum super €o0s: 

39. Expandit nubem in pro- 
tectionem eorum, et ignem 
ut luceret eis per noctem, 


40. Petierunt, et venit cotur- 
pix: et pane caeli safuravit eos. 


41. Dirupit petram, et fluxe- 
runt aquae: abierunt in sicco 
flumina, 


42. Quoniam memor fuit ver- 
bi sancti sui, quod habuit ad 
Abraham puerum suum. 


43. Et eduxit populum suum 
in exultatione, et electos suos 
in laetitia. È 

44. Et dedit illis regiones 
gentium: et lubores populorum 
possederunt: 


45. Ut custodiant iustificatio- 
nes eius, et legem eius requi- 
rant, 
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hubiese un enfermo" en todas sus 
tribus, / 

3S. A su salida se alegró el Egip- 
to, ú causa del temor que les tenia. 


89. Mas habiéndose arrepentido los 


Egipcios de hober dejado ir ú los Es- 2 


raueluas, y habicudo seguido en per- 
secucion 'de, ellos, extendió durante el 
dia una nube, para ponerlos  cubier- 
to del furor de los Esipcios, é hizo 
aparecer fuego que los alumbrase y 
los guiase por la noche. 

40. El Seuor los condujo por el 
desierto, en donde pidieron de comer, 
y les envió" codornices, y los sació 
con pan del cielo que les envió tam- 
bien. 

4l. Tuvieron scd, y hendió la pe- 
na, y brotaron aguas pora que la sa- 
ciasen, rios saiidos de las rocags Cor- 
rieron" en aquel lugar úrido y seco. 

42. El Seior obró todos estos pro- 
dixios en favor de los Israelitas, pot- 
que tuvo presente su santa palabra 
que dió 4 Abraham su siervo, de po- 
nerlos en posesion de la tierra de Ca- 
naan, / 

43. Y así hizo salir ú su pueblo 


de Egipto lleno de gozo, y ú sus es- 


cogidos colinados de júbilo. 
41. Y les dió el pais de las na- 
ciones què les habia prometido, y los 


puso em posesion de las labores de 


aquellos pueblos 4mpíos, 

45. A fin de que guardasen sus 
mandamientos llenos de justicia, y se 
dedicasen é la observancia de su ley." 


Y 31.: La expresion del hebreo significa própiamente: No habia quien se trope- 
3 Ó quien cayese, ó quien anduviese con trabajo: nullue impingene. 
40. 
4l 
Y 


Esto es el sentido del hebreo. En ól se lée Petiit 
Hehr. ellas se derramaron como rio, 


por Petierunt. 


456. Hobr. é fin de que guardasen sus mandamicntos y observasen sus leyes: 


Alleluia. 


Ezxod. xun 
1. 
Ps. Lxzvn. 
4 


i. Cor. x. 1. 


Ezod.xv. 13. 


Num. xx. 11. 


Gen. xvu. 7. 


Judith, xm. 
91. 


Eccli. xi. 


o Judith. vu. 
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SALMO CV. 


Calmet refiere este Salmo 4 los primeros dias del regreso de los cautivos de Ba. 


bilonia, y crée, con algunos otros, que es una Continuacion del precedente, por. 
que despues de lLaber expuesto el Salmista en el anterior los beneficios de Dios, 
habla en este de los crimenes de los hijos de lerael. Otros muchos le referen al 
tiempo de la cautividad, y otros é la persecucion de Antioco, cuando los Judios 
se hallaban dispersos entre las naciones, é cuyas opiniones dice el P. Carrieres 
que ha dado ocasion el 41, pero que hallàúndose tanto este verso como el si- 
uiente al fin del céntico que se lée en el cap. xvi. del primer libro del Para- 
Eiearcen, podria decirse que David es su autor, y que los compuso al mismo 


' tiempo que los Salmos xcv. y civ. ú los cuales so hallan atadidos en aquel lu. 


ar, de suerte que habiendo manifestado en el Salmo anterior la fidelidad con que 
Dics habia cumplido todas las promesas que habia hecho é su pueblo, hace ver 
en este la miscricordia con que sufrió todas las ingratitudes é infidelidades de aquel 
mismo pueblo, refiere los diversos castigos que Dios le envió para hacerle volver 
hàcia 6l, y concluyo suplicúndole en nombre del pueblo que le salve de entre 
las naciones en que se lalla disperso. Én esto se echa de ver, dice el P. Car. 
rieres, que puso la mira en la cautividad de Babilonia, ó en la persecucion de 


Antioco, ó acaso tambien en cl estado en que hoy se hallan los Judios, y en se 


conversion al fin de los siglos. 


Aleluya. 
l.. AuarAD al Sefior, porque es buc- 
no, porque su misericordia es eterna. 


9. jQuión referirà las obras del 
poder del Senor, y quién harà reso- 
nar todas sus alabanzas" A los rectos 
de corazon pertencce alatarle. 

3. Dichosos pues, los que obser- 
van equidad," y practican la justicia 
en todo tiempo, ellos le alabarún por 
los sigrlos de los siglos. 

4. Nosotros por nuestras infideli- 
dades nos hemos hecho imndignos de es- 
ta felicidad: mas acuérdate de noso- 
ros, Senor, segun la benevolencia que 
te has dignado tener siempre para con 
tu pueblo, visitanos con tu saludable 
asistencia," as 
5. A fin de que nos veamos col- 
mados de los bienes que reservas ú tus 
escogicos,participemos de la alegría que 
destinas 4 tu pueblo, 4/ seas, alabado de 
los que has elegido por hercncia tuya." 

6. Confesamos que hemes pecado 
con nuestros padres, que hemos obra- 


V 3. Lit. el juicio, el órden, la justicia. 


Alleluia. 

l. ConFirEMiNIr. —Domino, 
quoniam bonus: quoniam in 
saeculuim misericordia eius. 

2. Quis loquetur potentias 
Domini, auditas faciet omnes 
Jandes eius" 


3. Beati, qui custodiunt iu- 
dicium, et faciunt iustitiam in 
omni tempore, 


4. Memento nostri, Domine, 
in beneplacito populi tui: visita 
nos in salutari tuo. 


- 5. Ad videndum mr bonitate 


electorum tuorum, ad lactan- 
dum in Jaetitia gent:s tuae: ut 
lauderis cum hereditate tua. 


6. Peccavimus cum patribus 
nostris: iniuste egimus, Iniqui- 


Y 4. El hebreo dice: Memento msi......tisita me, en vez de Memento nogtri..... tb 


8ila nos. 


Y 5. Hebr. dif. A fin de que veamos, y gustemos los bienes que roservas é top 
escogidos, participemos de la alegria de tu nacion sento, V podamos gloriarnos con 


tu herencia, 


tatem fecimus. 


7. Patres nostri in JEgypto 
non intellexerunt mirabilia tua: 
non fuerunt memores multitu- 
dinis misericordiae tuae: et ir- 
ritaverunt ascendentes in mare, 
mare Rubrum. 


8. Et salvavit eos propter no- 
men suum: ut notam faceret 
potentiam suam. 


9. Et increpuit mare Rubrum, 


et exsiccatum est: et deduxit 


eos in abyssis sicut in deserto.' 


10. Et salvavit eos de manu 
odientium: et redemit egs de 
manu ipimici. 

11. Et operuit aqua tribulan- 


tes eos: unus ex eis non reman- 


sit. 


12. Et crediderunt verbis e- 
ius, et: laudaverunt laudem 
elus. 

13.. Citò fecerunt:, obliti sunt 


operum eius: et non gustinue- 


runt consilium eius. 


14. Et concupierunt concu- 
piscentidm' in desertos et ten- 
taverunt Deum.in inaquoso. 
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do injústamente como ellos, y que cat 
mo ellos nos. hemos abandonado é la 
iniquidad. 

l i Porque nuestros padres no com. 
prendieron las maravillas que obraste 
en Egipto para salvarloss' no conser-. 
varon la memoria de la muchedum- 


bre de tus misericordias, de que les 


diste las mas claras muestras, y te ir- 
ritaron con sus desconfianzas ty sus 
murmuraciones, cuando iban 4 entrat 
en el mar, en el mar Rojo." 


8. Sin embargo, el Neior en vez 


de abundonarlos para castivarlos, los 
salvó por la gloria de su no'nbre, 4 fin 
de dar é conocer mas y mas la gran- 
deza de su poder, y su inmensa bondad. 
9. Amenazó pues al mar Rojo, gue 
parecia oponerse al paso de su pueblo, 
y quedó seco: y de esta suerte los con- 
dujo por medio de los abismos como 
por un lugar secoy desierto." 
10. Y los salvó de las manos de 
los. que los aborrecian," y los libró de 
las manos de f'araon su enemigo. 


MM. Porque la agua que se habia 
separado para dar paso d los Israeli- ge 


las, se reunió,, y sepultó 4 los que 
los perseguian, de suerte que perecie- 
ron todos sin que quedase uno siquiera, 

12. Entónces dieron crédito à sus 
palabras, é hicieron resonar" sus ala- 
banzas. i 

13. Mas este reconocimiento duró 
poco, porque bien pronto echaron en 
olvido las obras prodigiosds que él ha- 
bia hecho en favor de ellos, y no es- 
peraron con paciencia que cumpliese 
en ellos sus designios. 

I4. Desearnn con ansia los mon- 
jares de Egipto en el desierto, y ten- 
taron: 4 Dios en un lugar en donde 
no habia agua," ereyendo que ho po- 


VY 7. De otro modo y é la letra: Nuestros padres estendo eu' Egipto, no compren" 
dieron las maravillas que allé obraste para salverlos, no conservaron dec. 

lbid. .El hebreo dice euper mare, in mare. Los Setenta leyeron ascendentes in mare. 
Pero es. probable que la leccion primitiva haya sido Deum in mare: el verso siguiep. 


te lo supone, 
del mar Rojo, mas los 'salvó, dre. 


entónces debe comenzar con este miembro: Irritaron 4 Dios cerca 


9. El hebreo dice sicut. desertum, por sicut in deserto. 
10. Hebr, lit. del qué los aborrecia: À 


Y 19. Hebr. cantaron. 
VY 14. Hebr. en lu soledad. 


TOM. X. 


4$ . 


Exod.. xtv, 
1. 


Exod, mv. 


Ezxod. xvi, 2 


Num. x1. 31. 


Num. xvi. 32. 


Exed. xxr. 4. 


Exod. xxm. 
1 0. 
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dria dúrsela. 

15. El Seior por una admirable con- 
descendencia, les concedió su peticion, 
y les envió con que saciar sus alinas." 

16. Pero er tngratos ú estos 
beneficios de Dios, Yy le irritaron de nue- 
vo en el campamento rebelúndosele é 
Moises y à Aaron, que era el saver- 
dote, y el santo del Senor." 

17. Pero él vengó la injuria hecha 
ú sus ministròs, Da se abrió la tier- 
ra, yY se tragó ú Datan, y se cerró 
sobre la faccion de Abjron." 

i8. Se encendió fuego en medio de 
los facciosos, y la llama consumió é 
los malvados." 

19. Los otros no se aprovecharon 
de estos ejemplos, hicieron un becer- 
ro de oro junto à Horeb, adoraron é 
aquella obra de escultura," 

20. Y trocaron su Dios que era 


su gloria por una figura de becerro: 


que come heno." 

21. De esta suerte olvidaron 

que los habia salvado, y que en fa- 
vor de ellos habia hecho tantos mi- 
lagros en Egipto, 22. tantos prodigios 
en la tierra de Cam, y cosas tan ter- 
ribles en el mar Rojo." 
— 23. Por esto habia resuelto perder- 
los, si Moises ú quien habia escogido, 
y ú quien amaba, no se hubiera inter- 
puesto, quebrantando aquel becèrro de 
oro, y presentàndose ante el" Seior, 
para apartar su ira, é impedir que los 
exterminase como lo merecian, 

24. Por haber sido insensibles ú las 
amena:as del Senor, y porque tuvie- 
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al Dios 


15. Et dedit eis petittonem 
rpsorum: et misit saturitatem 


di apimas eorum. 


16. El irritaverunt Moysen 
in castris, Aaron sanctum Do- 
mini. 


17. Aperta est terra, et de- 
glutivit Dathan: et operuit 
super congregationem Abiron. 


18. Et exarsit ignis in syna- 
goga eorum: flamma combus- 
sit peccatores. 

19. Et fecerunt vitulum. in 
Horeb: et adoruverunt scul- 


ptile. 


20. Et mutaverunt gloriam 
suam in similitudinem vituli 
comedentis fenum. 

21. Obliti sunt Deum qui sal- 
vavit eos, qui fecit magnalia in 
MAgypto, 22. mirabilia in ter- 
ra Cham, terribilia in mart 
Rubro. 


23. Et dixit ut disperderet 
eos: sinon Moyses electus e- 
ius stetisset in coníracUone in 
conspectu eius, ut averteret I- 
ram eius, ne disperderet eos. 


24. Et pro nihilo habuerunt 
terram desiderabilem: non cre- 


Y 15. Hebr. dif. les dió lo que pedian, y les envió lo que deseaban. El hebreo 
dico maciem, probàblemente en vez de beneplacitum. 
16. Hebr. se picaron de zelos contra Moises'en el campamento, y contra Aaron £c. 


17. Esto es, sobre Abiron y 
18. Esta es la expresion del hebreo. 


su familia. Num. xvi. 27. 


19. O segun el hebreo: aquella estatua fundida. 


20. Hebr. lit. yerba. 


Y 98. Hebr. dif. Así olvidaron al Dios que los habia salvado, 
por ellos tun grandes cosas en Egipto, cosas tam margvillosas en 


y que habia hecho 
a tierra de Cam, 


y cosas ten terribles en el mar Rojo. La tierra de Cam es el mismo Egipto. Psel. 


Lxxvu. 51. civ. 23. 


23. Algunos traducen el hebreo: Si Moises, é quien habia escogido, no ee bu- 


biera presentado ante el como en la brecha, para dec. 


otro modo: Si cuando es. 


taba al descargar sobre ellos, no se hubiora presentado ante él, Moises, í quien ha. 


bia escogido, érc. 
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diderunt verbo eius. 


95. Et murmuraverunt in ta- 
bernaculis suis: non exaudie- 
runt vocem Domini. 

26. Et elevavit manum suam 
super eos, ut prosterneret eos 
in deserto: 

24. Et ut dejiceret semen ea- 
rum in nationibus, et disper- 
geret eos in regionibus. 


28. Et initiati sunt Beelphe- 
gor, et comederunt sagrificia 
mortuorum, 


99. Et irritaverunt eum in ad- 
inventionibus suis: et multi. 
plicata est in eis ruina. 


30. Et stetit Phinees, et pla- 
eavit: et cessavit quassatio. 


. 81. Et reputatum est ei in 
iustitiam, in generationem et 
generationem usque in sempi- 
ternum. 

832. Et irritaverunt eum ad 
aquas contradictionis, et vera- 
tus est Moyses propter eos: 

33. Quia exacerbaverunt spi- 
ritum eius, etdistinzxit in labiis 
Suls. 
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ron en nada la tierra que les habia 
prometido, y que era tan digna de sus 
deseos, y ni aun dieron crèdito à la 
alabra que les habia dado de poner- 
hos en posesion de aquella tierra. 
25. Mas murmuraron contra él en 
sus tiendas, y no escucharon la voz del 
Senior. 

26. Entónces levantó su mano con- 
tra ellos para exterminarlos en el de- 
sierto, 

27. Y envilecersu linage entre las 
naciones,' y dispersarlos en diversos 

aises. El Senor lo hubiera hecho si 
Moises no hubiera aplacado eu tra. 

28. Pero ellos siempre ingratos, 
siempre impíos, se consagraron" à Bcel- 
fegor, ídolo de los Moabitas, y comie- 
ron de los sacrificios de los dioses 
muertos. " 

99. lIrritaron al Senar con sus obras, 
habiéndose mezclado con las htjas de 
los Moabitas, y pereció un gran nú- 
mere de 'ellos." 

30. Pero Finées se opuso ú su im- 
piedad, aplacó la ira del Seior/' é hi- 
zo cesar la plaga con que los habia 
herido,' hiriendo él mismo con un so- 
lo golpe ú dos culpables. 

Si Y este celo por vengar la in- 
juria hecha ú Dios, le fué reputado 
como justicia para siempre, y de ge- 
neracion en generacion. 

32. Asimismo irritaron éú Dios en 
las aguas de contradiccion, y por cau- 
sa de ellos fué castigado Moises, 

33. Porque indispusieron su espí- 
ritu con sus frecuentes rebeliones. y por 
causa de su iniquidad manifestó des- 
confianza en sus palabras/ Airtendo 
la piedra ú la cual Dios le habia man- 
dado que solo le hablase, por cuyo mo. 


VÚ 27. Lit. para hacor caer su linage entre las naciones. 

Y 28. Hebr. lit. se enlazaron, se adhirieron. 

Ibid. Calmet dice que los sacrificios de los muertos eran los que se hacian em 
bonor de- Adónis. Vénse la Disertacion sobre Beelfegor, tom. im. 

VY 29. Hebr. y la plaga, el castigo estalló contra ellos. Num. xxv. 8. 

Y 30. Hebr. dif. Pero Finées se levanto contra su impiedad, y vengó la injuria 


Recha ú Dios. 
dbid. Lit. cesó la pla 


33. Hebr. dif. dudó en sus labios. La palabra hebrea que se toma en el sem. 


tido de et effudit, puede si 


ificar tambien et titubavilt. Vénse lo que Moises dice 


en les Números xx. 10: /Num de petra hac vobis equam poterimus ejicere2 


Num. mv. 
32. et segq. 


Num. xxy, Y 


Num. xx. 10, 
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tivo no entró en la tierra prometida. 

34. Cuando ellos se hallaron en 
ella no exterminaron las naciones que 
el Senor les habia mandado, 

35. Antes se mezclaron con estas 
naciones, y aprendicron ú imitarlas en 
8US Obras. 

36. Adoraron sus ídolos de escul- 
tura," lo cual fué para ellos ocasion 
de escàndalo," ty/ manantial fecundo 
de los matyores pecados, 

837. Porque inmolaron sus hijos é 
hijas à los demonios, que se hacian ado- 
rar en aquellos ídolos. 

38. Derramaron la sangre inocen- 
te, la sangre de sus hijos Y de sus 
hijas que sacrificaron 4 los ídolos de 
Canaan."" 


Y la tierra quedó inficionada" con 
tanta sangre derramada en honor de estas 
falsas divinidades, 39. Y contaminada 
con sus obras criminales, porque se 
prostituyeron ú las mas infames pasto- 
nes, à aquellos ídolos hechuras suyas." 

40. Por eso se encendió la sana 
del Senor contra su pueblo, y abomi- 
nó ú su heredad. 


41. Los entregó en poder de las 
naciones, Y los dominaroa los que los 
aborrecian. 

42. Sus enemigos los hicieron su- 
frir muchos males," y fueron humilla- 
dos bajo su poder. 

43. Muchas veces los libertó Dios: 
pero ellos le irritaron de nuevo con 
sus designios impíós, y sus propias ini- 
quidades les atrajeron nuevas aflic- 
Ciones. 

44. Sin embargo los miró cuando 
estaban de aquella suerte afligidos, y 
escuchó sus oraciones." 


Y 36. El hebroo dice solo: sus ídolos. 
Ibid. Hebr. y fueron para ellos un lazv. 


34. Non disperdiderunt gen- 
tes quas dixit Dominus illis: 


35. Et commirti sunt inter 
gentes, et didicerunt opera eo- 
rum. 

36. Et servrerunt sculptilibus 
eorum: et factum est illis in 
scandalum. 


837. Et immolaverunt filios 
suos, et filias suas daemonils. 


38. Et effuderunt sanguinem 
innocentem: sanguinem —filio- 
rum suorum et filiarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt scul- 
ptilibus Chanaan. 

El infecta est terra in san- 
guinibus, 39. et contaminata 
est in operibus eorum: et for- 
nicati sunt in adimventionibus 
8ui3. , 


40. Et iratus est furore Do- 
minus in populum suum: et a- 
bominatus est —yhereditatem 
8unm. 

41. Ettradidit eosin manus 
gentium: et dominati sunt eo- 


TumM, qui oderunt eos. 


49. Et tribulaverunt ecos imi- 
Mici eorum: et humiliat: sunt 
sub manibus eorum. 

43. Saepe liberavit eos: ips 
autem exacerbaveruat eum 1a 
consilio suo: et humilitat: sunt 
in iniquitatibus suis. 


44. Et vidit cum tribularen- 
tur: et audivit orationem €o0- 
rum. 


Y 38. Esta es la expresion del hebreo: A los ídolos de Canaan. 


Jbid. Hebr. manchada, profanada. 
39. Hebr. dif. Se mancharon con imitar 


las obras de aquellas naciones, y m 


prostituyeron eon la imitacion de sus acciones, abandondndose el culto de los ídoles. 


42. Hebr. los oprimieron. 


43. Todo esto se refiere al tiempo de los Jueees. 


44. Hebr. sus clamores. 


45. Et memor fuit tèstamet- 

ti sui: et poenituit eum se- 
cundum multtadinem ' miseri- 
cordiae 8uae. 
46. Et dedit eos in múseri- 
cordias in conspectu omnium 
qui ceperant €os. 


47. Salvos nòs fac, Domine 
Deus noster: et congrega nos 
de nationibus, ut confiteamur 
nomini sancto tuo, et glorie- 
mur in laude tua. 


48. Bènedictus —Dominus 
Deus Israel a saeculo et usque 
in saeculum: et dicet omnis po- 
pulus: Fiat, fiat. 
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45. Se acordó de su santa alan- 
za que habia hecho con los padres de 
ellos, y le pèsó," segun la muchedum- 
bre de sú misèricordia: 

46. ÉE hizo resplandecer esta mis- 
ma misericordra para con ellos 4 vis- 
ta de todos los que los habian sub- 
yugado." / l 

47. Sàlvanos hoy, 6 Senor Dios 
puestro, como en otro tiempo salvaste 
al pueblo de que descendemos, Y re- 
cógenos de entre las naciones donde 
nos hallamos dispersos, para que de- 
mos gloria 4 tu santo nombre, Yy nos 
gloremos en tus alabanzas." 

48. Entónces dirémos: Bendito sea 
el Sefior Dios de Israel por los siglos 
de los siglos, y todo el pueblo diré: 
Así sea, así sea. 


45. Hebr. le pesó, y se compadeció. 

46. Lit. E hizo que fuesen objeto de ternura y de cempasion para con todos 
los que los habian subyugado y reducido ú cautiverio. Esta expresion es la misma 
que se ve en la oracion de i dlomon, 83. Reg. vi. 50. 

41. De otro modo: para que celebremos tu santo nembrè, Y pongamos nues. 
tra gloria en alaharte. é i 

48. Hobr. Amen. Aleluya. Aquí concluye el cuarto libro de los Salmos segun 
la division de los Hebreos, 


OP PONT NP CS Cl l SS Cl Cl CS Cl CCOO TS LS AOC 
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Acerca de este Salmo estén muy divididas las opiniones. Unos juzgan que David 
le compuso para dar gracias 4 Dios por los auxilios que dió ú su pueblo duran. 
te el cautiverio de Egipto, otros dicen que fué compuesto despues del regreso de 
los cautivos de Babilonia, y otros por fin creen que se refiere no solo 4 los Ju. 
dios, sino generélmente é todos los hombres, é los cuales quiere hacer entender 
el Profeta que Dios dirige todos los acontecimientos cen so divina providencia, 
que por su misericordia salva de todos los peligros é los que acuden 4 él. Cal. 
met opina que fué compuesio al regresar los cautivos, Y consideréndole como 
continuacion de los anteriores, se persuade que las desgracias de aquel cautiverio 
son las que aquí se representan bajo las imúgenes de un descarrío en un densier. 
to estéril, de una servidumbre cruel, de una enfermedad peligrosa, yY de ana vio. 
lenta tempestad. El Salmista convida 4 los hijos de Israel, libres de estos males, 
é celebrar las misericordias del Senior, y al concluir expone los diversos juicios 
de misericerdia y de justicia que el Sefor ha ejercido sobre los hembres. Patece 
que también el P. Carrieres refiere el Salmo al regreso de los cautèvos. 


Alleluia. Aleluya. f.— l 
l. CoxriremtNi Domino, quo. —l. ALABAD al Sedor, porque es bue- 
niaim bonus: quoniam in sae- no, porque su misericordia es etérnd. 
culum misericordia elus, 
2. Dicant qui redempti sunt 


2. Diganlo y publiguenlo aquellos 
a Domino, quos redemit de 


que fuerom redimidos por el Sefior, 


s La Vulgata pone aquí esta palabra, que el hebreo pone al fin del Salme an- 
terior. 
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y 4 los.cuales rescató del poder del 
enemigo, / 
8. Y que recogió de los diversos 
paises en donde se hallaban dispersos, 
del oriente y del poniente, del norte 
y del mar meridional." 

— 4. Ellos saben de cuanto son deu- 

dores ú su divina bondad, porque an- 

duvieron errantes por la soledad, por 

los lugares àridos, sin hallar camino 
ara llegar ú alguna ciudad donde al- 
rgarse." 

5. Sufrieron hambre Y sed, y sus al- 
mas desfallecieron. 

6. Mas en medio de su tribulacion 
clamaron al Senor, quien los sacó con 
2u er de las urgentes necesidades 
en que se hallaban. 

7. Y los condujo por el camino 
recto, ú fin de que pudiesen llegar ú 
la ciudad en que habian de habitar. 

8. Glorifiquen al Senor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
maravillas que ha obrado en favor de 
los hijos de los hombres," 

9. Porque sació al alma vacia,' Y 
llenó de bienes é la alma hambrienta. 


10. Ellos yacian" en las tinieblas . 


de las prisiones, Y en una obscuridad 
semejante ú la sombra de la muerte, 
se hallaban cautivos en la indigencia," 
y cargados de cadenas, 

Hi. Porque habian irritado 4 Dios 
"' violando sus preceptos, y excitado la 
indignacion del Altísimo menoeprecian- 
do sus designios." 

12. Tambien fué abatido su cora- 
zon con los trabajos," quedaron sin 


manu inimici: 


3. Et de regionibus congre- 
gavit eos: a solis ortu et oc 
casu, ab aquilone et mari. 


4. Erraverunt in solitudine in 
inaquoso: viam civitatis habi 
taculi non invenerunt. 


5. Esurientes et sitientes: an 
ma eorum in ipsis defecit. 

6. Et clamaverunt ad Dom: 
num, cum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum erf 
puit eos. 

7. Et deduxit eos in viam re- 
ctam, ut irent in civitatem ha- 
bitationis. 

8. Confitcantur Domino mi- 
sericordiae eius: et mirabilia e- 
ius fliis hominum. 


9. Quia satiavit animam ina- 
nem, et animam esurientem 
satiavit bonis. 

10. Sedentes in tenebris, et 
umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate et ferro. 


I L Quia exacerbaverunt elo- 
quia Dei: et consilium Altiss- 
mi irritaverunt. 


12. Et humiliatum estin la- 
boribus cor eorum: infirmati 


Y 3. Parece que el hebreo debia leerse: del norte y del mediatía. En el texto on. 
inal es fécil confundir estas dos palabras, el mar y el mediodia, como sucede en el 
Éalmo Lxxayui. 13. 
Y 4. Hebr. dif. Anduvieron orrantes en el desierto, por la soledad, no hallarom 
ciudad en que habitar. El hebreo dice iter, acaso por iter fecerunt 6 incesserunt. 
8. Hebr. dif. Celebren la misericordia del Seiior, y sus maravillas en favor de 
los hijos de los hombres. 
Hebr. dif. al alma que se hallaba en urgente necesidad. 
10. O segun el hebreo: Díganlo los que yaciab...... y estaban cautivos, dic. 


sar 0 2. 
id. Hebr. en la miseria. 

Y 11. Hebr. Porque habian sido rebeldes 4 la palabra de Dios, y deepreciado el 
designio del Altísimo. 

V 12. Hebr. Abatió el corason de ellos con penosos trabajos. 


sunt, nec fuit qui adiuvaret. 


13. Et clamaverunt ad Do- 
Minum, cum tribulareptur: et 
de necessitatibus eorum libe- 
ravit eos. 

i1. Et eduxit eos de tene- 
bris, et umbra mortis: et vin- 
cula eorum disrupit. 

15. Confiteantur Domino mi- 
sericordiae eius: et mirabilia 
eius filiis hominum. 


16. Quia contrivit portas ac. 
reas: et vectes Íerreos confre- 


git. 


17. Suscepit eos de via ini- 
quitatis eorum: propter iniusti- 
tias enim suas humiliati sunt. 


18. Omnem escam abomina- 
ta est anima eorum: et appro- 
pinquaverunt usque ad portas 
mortis. . 

19. Et clamaverunt ad Do- 
minum, cum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum libera 
Vit eos. 

20. Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos de 
interitionibus eorum. — 

91. Confiteantur Domino mi- 
sericordiae eius: ét mirabilia e- 
ius filiis hominum. 


22. Et sacrificent sacrificium 


SALMO CVI. —. / 883 -— 
fuerzas," y no hubo quien los socor- 
rlese. I 

13. Pero en medio de su afliccion 
clamaron al Senor, y los libertó" de 
las urgentes necesidades en que se ha- 
Naban. l l 

14. Y los sacó de las tinieblas y 
sombras de la muerte, y rompió sus 
cadenas. 

15. Glorifiquen al Senor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
maravillas que ha obrado en favor de 
los hijos de log hombres," / 

16. Porque quebrantó las puertas 
de bronce de las prtsiones en que es- 
taban encerrados, é hizo pedazos los 
cerrojos de hierro. 

17. Hizo mas, los sacó del camino 
de su iniquidad que les habia atraide 
todos aquellos males, porque à causa 
de seus injusticias habian sido humi- 
llados," 

I8. Y se habian visto reducidos ú 
tal extremo, que su alma aborrecia toda 
clase de alimento, y por tanto estaban 
muy cerca de las puertas de la muerte. 

19, Pero en medio de su afliccion 
clamaron al Sejior, y los libertó" de 
las urgentes necesidades en que se 
hallaban. É 

20. Les envió su pilabra", y los 
sanó, y los" sacó de las sombras de 
la muerte por su voluntad y su poder. 

21. Glorifiquen al Sefor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
maravillas que ha obrado en favor de 
los hijos de los hombres." 

22. Ofrézcanle sacrificio" de ala- 


13. Hebr. dif. Cayeron, sucumbiendo ú la carga. : 


13. Hebr. Los salvó. 
15. Véase la nota al V 8. 


' 


17. O segun el hebreo: Diganlo esos insensatos que han sido afligidos como 

una enfermedad, é causa de su conducta criminal y de sus iniquidades. O tal vez 
Es oste otro modo: Díganlo los que han sido abatidos é causa de su criminal con. 
ducta, Y ú quienes por sus iniquidades ha afligido él come con una enfermedad. Los 
Y 10. 17 y 23. corresponden al 2. Dicant redempti......habitantes......deficientes...... 


descendentes. El hebreo dice atulti. 
9. los salvo. 


Y 20. Esto es, ordenó, mandó. Por lo ménos este es el sentide literal, pero em 
el profético, los padres entienden esto dèl Verbo Divino, enviado é la tierra per 


la salud de los hombres. 
J6id. El 
Y 21. Véase el Y 8. 
Yy 29. Hebr. sacrificios. 


pronombre eos falta en el hebree 
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banza, y publiquen: ss obras con ale- 
gria. : ds 

83. Los que surcan el marea nàves, 
Y maniobran en medio de tantas aguas, 
saben cuan admirable es el Seilors' 

24. Porque han visto las obras del 
Sedor, y las maravillas que ha obrado 
en lo profundo de los ubismos. 

25. Dijo, y al instante se levantó 
el viento tempestuoso, y se encres- 
paron las olas del mar. 

96. JE impelidos por ellas, suhen 
hasta los cielos, y bajan hasta lo3 abis- 
mos, de suerte que su alma desfallece 
ú vista de los males de que se ven 

menuzados. 

27. Se turban y se agitan" como 
Un -ebrio, Y, toda su sabiduría se tras- 
torna," agotanda tado su arte, toda su 
ciencia, y loda. su destreza. 

28. Pero en medio de su afliccion 
clamaron al Senior, y los sacó del apuro 
en, quç se ballaban. 


90. 'l'rocó la tempestad en viento 
suave," y calmaron las olas del mar, 


30. Lntónces. ellos se alegraron,, 
porque calmaron las olas: y el Seior, 
poniendo el colmo ú sus bondades, los 
condujo hasta el puerto ú donde de- 
seaban arribar, / 

3l. Glorifiquen al Senor por sus 
misericordias, y sea alabado por las 
mgravillas que ba obrado en favor de. 
los hijas de log hombres." . 

32. Su gloria sea ensalzada en la 
congregacion del pueblo, y alàbese en 
el lugar en que se sientan los ancianos," 

833. —pPorque con su soberano poder 
convirtió cuando quiso los rios en un 
des:erto," y los.paises regados con abun- 


visto. 


y 2.. Hebr. se agitan y vacilan. 
Ibid. Lit. queda absorvida. 
V 29. 
 Y 31. Véase la nota al 8. 


laudis: et annuncient opera e- 
ius in exultatione. 

23. Qui descendunt mare in 
navibus, facientes operationem 
in aquis multis. 

24. Ipsi viderunt opera Do- 
mini, et imirabilia eius in pro- 
fundo. 

25. Dixit, et stetit spiritus 
procellae: et exaltati sunt flu- 
ctus eius. 

26. Ascendunt usque ad cae- 
los, et descendunt vusque ad 
abysses: anima eorum ia ma: 
lis tabescebat, 


97. Turbati sunt, et moti sunt 
sicut ebrius: et omnis seplea- 
tia eoruin devorata est. 


98. Et clamaverunt ad Do- 
minum, cum trbularentur: et 
de.necessitatibus eorym edu- 
Xit eos. 

29. Et statuit pracellam eivs 
In auram: et siluerunt fjuctus e- 
iUS. 

30. Et laetati sunt, quia si 
luerunt: et deduzit eos in por- 
tum voluntatis eorum. 


31. Confiteantur Domino mi- 
sericordiae elus: et mirabilia 
eius filis homipym, 


32. Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis:. et in catheda 
seniotum laudent eum. 

39. Posuit flumina in deser- 
tum, et exitus aquarum in si- 
um: 


. V 23. O imas bien: Digeplo los que eurcan. el mar en nayes duc. Parque han 


Hebr. Trocó la tempestad en bonanza, y se aplacaron las olas del mar. 


. Y. 31. y 32. Hobr. dif. Celebren les misericordias del Sefor, y sus maravillat 


on favor de los hijos de los hombres. 


nsalcen su gloria en la congregacion 


pueblo, y alàbenie en un lugar en donde estén sentados los ancianos. 
Yy 33. , Parece que el autor de la paréfrasis se declara aquí por la opinion de Jos 
que consideran el Salmo desde este verso en adelente, como una simple descrip- 


MEDIA: OVR:: 


ob 


34. Torram fructiferam: ir sal. 


suginem, a malitia. imhabi 
tantium in ea. 

39. Posuit desertum in stagna 
aquarum: es terram sine aqua 
mi exitus aquarum. 

36. Es collocavit ilic esu 
mentes: et Constituerunt civRà- 
tem habitationie. j 

37. Et seminaverent agros, 
et plantaverunt vineas: et fè- 
cerunt ffuctum nativitatis. 

38. El benedisit eis, et mul- 
tiplicat: sunt nimis: et 1umen- 
ta eorum non minoravit. 

39. Et pauci facti sunt: et 
vexatr. sunt a tribulatione. ma 
lorum, et dolore. 


40. Efusa est siga Es 


per principes: et .errare fecit. 


e06 iB invio,et BON in via. 


41. Et -adiuvit pauperem de 
imopia: et posuit sicut oves fa- 
milias. 

42. Videbunt recti, et laetà- 
buntur: et ompis iniquitas oppi- 
Jabit 08 suum. 


6. 3 


sus 


:. dog 


395 
dantes aguas'en luraerès dridos" en que. 
38 has pudecido sed: 

- 84. La tierra fructífera em sa-: 
litrosa, por causa de la maleim de: 
gue habitantes. 

833. Y al cantrario convirtió los de:. 
siertos en estanques, y la tierra sin 
ague" en Manuntidiesy l 

, 36. Y estableció en ella 4 los ham- 


'brientes, y' fundaron ciudades para su 


babitacion, Ó 
37, Sembraron campose, Y plenta- 
Fon viias, que produjeren abundan- 
tes frutos.X 
38. Los bendijo, y efos se mul 
tiplicaron sobremanera, y acrecentó 
) ganados. 
39, Mas despues fueron reducidos 
é' dnv eorto: púmero," fueron molesta- 
por muchos males, y a gens 
pof eb dolor. 
46. fembien: por dssposicion nya: 
es yeron: los príacipes mucÀna veces 
Da inon Enl y losiust anar erran- 
tes fuera. del camina en. gues: los: ha-. 
dia puesto, obligàndoles ú verse em. 
lojgares desiertòs, donde no habià sen- 
da. pinguma , 
Bes Ab contrario, libró. al pobre de. 
su. indigencia," multiplicé cus hi 
Jo como ovejas. .— i 
Los justos". veréh estes efectos 
de ls far mars divina, y. se llèna-. 
rún de gozo, y los malvados se ve-. 
vén: obligados é cerrar su boca, no 
temiendo que objelar ú: esta conducta: 


eion de los efectos' dicti de Ta Omnipotençia del Sefior. Otros se persuaden que 
Perea jar especie de parúbola representa el Profeta las revolationes acaecidas en el 


Ga de Dios pe 
os para con los Judios 
Este es,el sentido del 


Loa pedres adrierten aquí lor efectos de la justicia: y da la miseridoge 
gentiles despues de Jesucristo. 

ebreo. 

8 Hebr. la tierra que era seca y úrida. 


Ú 


837. O sólamente: que produjeron sus Gutes. A la letra: et frato que de ellus 


debia nacer. 


39. El intérpretó ealdéo- parece que el .prineipie de este verso leyó una pala. 
Nea que le deba enlace. con. el anterior, la cual ha degaparecide. El sentido era: Pe- 
ro se volvieron prevaricadores, y quedaron reducidos é un eorto número. Esto da 4, 


entender que em vez de una sole palabra hobrea que 8 
les la parúítasis caldaica: El praevaricati sent, el pauci 


En Y fueron lmemillados 
dE lit. los 


camino. 


Y 


TOM. —Xe 


ifics: el pauci facti sunt, 
té eunt. 


por los màles y las aflicciones que los agobiaron. 
Derraró el vilipendio sobre los príncipes, los dejó cuer em vilipendio. 
hiso amdas errantes em lugares vacios y desieries, on donde ne 


Bar Hebr. fevantó al pobre y le eecú de su miseria. 
42. Lút. los rectos de corason, 


49 


380 
subia, justa Y bondailosa. : 
43. jQuién es sabio para cQRger- 
var la memoria de estas cosas, y com- 


prender las misericordias del ' Senor, 


que con tunto esplendor se manifiea-: 
tan en todas sus obras dé 
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43. Quis sapiens, et custodiet 
hdect et intelliget misericor: 
dias Domiail 


7 I SALMO CVII. 


Este Salmo se compone de dos trozés tomados del iv. y del 1mx. Bu objeto es eÈ 
- misma que el del Lix, el cual juzgan muchos que fué eompuesto eom motivo de 


.la victoria que David alcanz26ó contra los Siros é Idumeos, Yy 


otros le referen 4) 


cautiverio de Babilonia,- de cuya opinion es Calmet. El P. Carrieres siguiendo el 
titulo, dice que fué compuesto por David, pero no designe la ocasiof, acaso su. 
poniendo que fué la misma del tx. El Salmista exeita su reconocimiento en aten. 
cion ú los bemeficios que espera del Seilor. Log padres ven aquí,. así .como en Jos. 
otros dos Salmós citados, la resurreccion de Jesucristo, y sus eonquistas por me- 


dio de la propagacion del Evangelio. 

- 1.  Càntico ó Salmo para David." 

i i j oa AE MA 

8. Mi corazon estú dispuesto 4 ala-. 
barte, ó Dios mio, mi corazon estú 
dispuesto:/ "sí, Senor, eantaré tus ala. 
banzas, y las haré resopar .al son de: 
los Anetrumentos en medio de.imà glo." 
na. o. 
3. Levúntate, pues, 16 que eres la: 
gloria mias" laud mio, y arpa" mia, 
apresuraos, secundad el 'deseo que ten- 
£0 de alabar ú mi Dios, puces yo 
mé levantaré de madrugada, 

4. Y te alabaré, Senior, en medio 
de los pueblos, y cantaré tu gloria 
entre las naciones: 

5. Porque tu misericordia es mas 
alta que los cielos, y tu verdad' se 
cleva hasta las nubes. da 

- 6. Ensélzate, 6 Dios, sobre, los 
eielos," y brille tu gloria sobre la tierra, 


7. Seilor, 6 fin de que tus que- 


r 
i 1. 
LA 


De otro modo: de David. 


3.. Canticum psalmi, ipsi De- 
vid. a 

2. PARATUM cor meum, Deus, 
peratum cor meum: cantabo, 
et psallam in gloria mea. 


4 1 t 4. 4 


3. Exurge, gloria mea: exur- 
ge, psalterium et eitbara: exur- 


. . P 


gam diduculo. 


4. Confitebor tibi. in popul, 
Domine: et psellam tbt ia 
nationibus: 

59, Quia magna est super cat- 
fos misericordia tua, et usque 
ad nubes veritas tua. . 


6. Exaltare —super caelos, 
Deus: et super omnem terram 
gloria tua. : 


7. Ut liberentur. dilect tel: 


v 


Hebr. dif. Mi corazon esté confiado, Dios mió, (int coreion estí confia. 


do) estas últimas palabrae no se hallan en este Salmo en el bebreo, pero sí en el 


VI. 8 


. Jhid.. Hebr. lit. Sí, mi gloria te alabaré. O mas bien segun ta leecion del Sal- 


jo, mvi: Levúntate, gloria mia. Esto lo expresa la Vulgata es el sí 
3. Estas palabras: Ezurge, gloria mea, no se hallan en cl 


iente verso. 
breo:.ó por mB- 


jor decir, son una deble leccion de aquel. Véase la nota anterior. 

é Xbid. MHebr. neDel el hinnor, nabla mia, y lira mia. Véase la Disertacion sobre Jos 

instrumentos de música de los Mebreos, tom. ix, 
Y 5. Esto es, tu fidelidad en el cumplimiento de tus pronresas Pa. iv. ll. 


NV 6. Véase cl Balmo. Li. 12. 
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salvçum fac destera tua, et ex- ridos, cuyo cuidado me has encomen- 


Radi me. 


Cto suo: exultabo, et dividam 
Sichimam, et convúllem ta- 
bernaculorum dimetiar. 


r 
$ 


9. Meus est Galaad, et meus 
est Manasses: et Ephraim 
'susceptio càpitis mei: Tuda rex 
meus. 


— 10. Moab lebes spei meae: 
in Idumaeam extendam cal- 
'ceamentum meum: mihi alie- 
nigehae amici facti sunt. / 


M. 


a) Cu 7 : 4 
i 11. 'Quis dedúucet me in ci- 
vitatem munitam quis dedú- 
cet me usque in Ídumaeam) 


— 12. Nonne tu, Deus, qui re- 
pulisti nos, et non exibis, 
Deus, in virtutibus nostrist 


13. Da nobis auxilium de 
tribulatione: quia véna stlus 
hoimninis. 


, HM. In Deo facienius virtuteri: 
et ipsi ad nihilum deducet ini- 


"micos-nostros. " . 


co dado, se libreà "de los males 4 que 3e 
o 1 EN €xpuesfos, sàlvame por tu diestra, 

oo y óyeme' por tu bondad. 

8. Deus Jocutus. est im san- 


8, Mas ya el Seflor me Dyó, pues 
Dios habló desde su santuario, y me 
aseguró la victoria contra mts ene- 
Mivo08, así me regocijaré en el gu- 
ailio del Senior: repartiré :ú. Siquem, 
I mediré el valle de. los tabernàcu- 
los" para distribuirle. 

9, Miò es Galaad, y mio es Ma- 
masses, y Efraim es la fortaleza de ni 
Cabeza" y el apoyo de mi coronai 


Judà es el rey y el caudille del imi- 


perio mio. 

10. Moab es coma un vaso que 
alimenta mi esperanza con la confian- 
2a que tenga de s0juzgar su rico paisy' 
me dirigiré despues ú la Idumea, y 
la hollaré: los Filisteos, esos pueblos 
extrangeros que se habian levantade 
Contra mí, se haràn mis amigos.".— 
— NM. Mas jquién me guiarà 4 la 
ciudad fuerte, que es capital de la 
Idumea2" iquién me conduciró hastà 
el centro dela Idumeat i 

12. 4No seràs tú, ó Dios, que nos 
habias desechado' /Y nó marcharés, 
ó Dios, é la frente de nuestros ejér- 
citos, como en otro tiempo lo haciest" 

13. Te lo suplicamos, Seier, da- 
nos tú socorro para salir de, la tri- 
bulacion en que nos hallainos, solo 
tú puedes lebrarnos, porque en van 
se espera la salud de parte de los 
hombres." / 


14. Mas con el aurilio de Dios 


- 


harèmos acciones .de virlud y de va- 


lor, y él mismo aniquilàrà ú nues- 
tros enemigos." 


Y 7. Vénse el Salme 1ix.'7. El hebreo dica en ambos, salvum fac, acago en vez 
de saloum me fac, así como despues dice et .ezqudi nos. por el exaudi me. 3 
8. Hebr. el valle de Socot ó de los tabernículos. Vénse el Salmo xix. 8, 
. X 9. Esta es la expresion del. hebreo, y así traduce la Vulgata el Salmo mx. VÚ 8. 
-1. NP 16.) Hebr. Moab serd para mí cemo el vaso mas vil, como el vaso en que me 


lavaró los pies. Pa. Lix. 10. 


Ibid. Hebr. y lanzaré gritos de triunio' sobre le derrota de la Palestina, Vésse 


el Salmo. ix, 10. . 

t VV 11. Vénsé el Salío mx. 11. 
12. Véase el Salmo niu. ' 12. 
13. Vénse el Salmo nx, 13. 


RA 


dis es Li a Mers 4 , 4 


£ Ç 14. Vénna el Entmo uix. 14, es 


X 
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Les mas de les intérpretès 'stribuyen este Salmó 4 David, cuge sombre lleva en el 
titulo, pero algunos, cuya opinion sigue Calmet, diqea que le compuso con ocasiop 
de la perfidia de Doeg, ,y otros, con motivo de la de Aquitofel, de cuyo sentir es 
el P. Carrieres. Todos advierten evon los padres que aquí se contiene una profe- 
eia acerca de la desgracia de Judas y de los Judios-quedieron -la muerte 4 Je- 

, eueristo. .El Apómiol S. Pedro aplicé 4 Judas ul V 8. Act. i. 30. 


i. Para el fm," Salmo de David. 
. No calles mi inocencia, ó Dios, que 
eres mi gloria y el objeto de mis ala- 
danzass" 2. porque la boca del pe- 
cadar" y la a del hombre doloso 
se han abierto para despedazarme. 

Con lengua Àlaz hablaron contra 
mús 3 me atacaron por tedas par- 
tes con discursos llenos de aborre- 
cinjento, y me hicieron la guerra, sin 
que yo les hubiese dado motivo al- 
Eune. / 

4. Y esí,en vez de amarme co- 
mo debian, me despedaziban con su 
maledicencia:" y yo, sin embargo de 
este, te ofrecia por ellos mais Oracio- 
Des, volvindoles bien por mal." 

5. Ellog al contrari, me volvieroa 
mal por bien, Y te pagaren eon ódio 
el amor que vo les tenia. 

G. Tú, pues, Senior, que ves la in- 
Jushcia de mí enemiso, dale al pe- 
cador" dominio sobre ,él, y esté el 
diablo" siempre 4 sa derecha para 
hacerle perecer. / 

7. Cuando sea juzgado, salga cen- 
denados" y aun su oraeion se le im- 
pute é pecado. 

4, Abréviense sus dias, y otro re- 
ciba su obispado." / 


Ú 1. Hebr. al meestro de música. 


arabam,. 


1. Ia finem, psalmus David. 
. Daus..: laudem meam ne 
tacueris: 2. quia os peccatoris 
et os dolosi super me apertum 
est. Le S 


8. Locuti sunt adversum me 
lingua dolosa, et sermonibus 
edii circumdederunt me: et 
eipugnaverunt me gratis. 


4. Pro eo ut me diligerent, 
detrahebant múhi: ego aujem 


- 


V5. Et posueruat advergum me 
mala pro bonis: et odiuma pro 
dilectione mea, 

6. Constitui super eum pec- 
catorem: et diabolus stet a dez- 
tris elus. 


47. Cum iudicatur, exeat con- 
demnatus: et oratio eius fat 
An peccatum. 

8. Fiant dies eius pauci: et 
episcopatuin eius accipiat ab 
eis aa) 


Ibid. Este es el sentido del hebreo: No calles, -ó Dios, que eres mi gloris y d 


objeto de mis alabanzas. l 
Y 3. Hebr. del malvado, del impíe. 


dbid. Hebr. lit. con una lengua de mentira. 
Y 4. Hobr. dif. En lugar de ora porderns el amor que yo les temia, qe decla. 
taron mis Contrarios, y Mis acusad . Y es 


ores. Inf 
id. El hebree dice eratio en ves de 


6. Hebr. ai malvade, al impéo. 


seq. 


Ibid. Hebr. Satanas, el adversario, el acusador esté ú ma derecba. En los juicios 
el acusador estaba en pió 4 la derecha del acusado. 


7. Hebr. salga culpable. 
8. Q: se dignidad, su pueste 


mano em, 


9. Fiant Eli -cius erpleni, et 
Vsor eius vidua. 
10. Nutantes transferantur 
fil eius, et mendicent: et eil- 
eiantur de habitationibus sus. 
11. Boerutetur fenerator o. 
mnem substantiam —elus: et 
diripiant aleui labores ens. 
12. Non sit ii adiutor: nec 
pit qui misereatur . pupillis e- 


sU8. 

. 13. Fiant nati eius in inter 
tum:in generatione ma deles. 
tur nomen eius. 


OM. la memoriam dria mir 
quitas patrum eius in conspe- 
ctu Domini: et peccatum ma- 
tris eius men deleatur. 

15. Fiant contra Deminum 
semper, et disperest de terra 
memoria eorum. 


16. Pro eo quod non est re- 
eordatus facere -misericordiam: 
et persecutys est hominem, 
ingpem et mendicum, et com- 
punctum corde mortificare. 

17. Et dilexit maledictionema, 
et voniet ei: et noluit benedi- 
Etionem, et elongabitur ab eo. 

18. Et induit maledictionena 
sicut vestimentum, et intravit 
. Sicut aqua ia interiora elus, et 

gicut oleum ip ossibus eius. 

— 19. Fiat ei sicut vestimene 


yOZ grie a que significa inspeccion, imtendencia, 


Ppebreo. 
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9. Huéríenos ho vem v08 hijos, 
y viuda su muger. 

10. Mendiguen el pau eus hijos 
vagando y errantes de va luger ú otros 
y sesn arrojados de sus habitaciones." 

IL. El usurero escudrime y se lle, 
z todos sus a L los extratos 

arrebates 0 de sus trabajos. 

12. No Pe pie le dé marit 
mi quien tepge compasion de sus huér- 
(anos, 

18. Perezcan todos sus hijos" g' 

gu nombre quede borrado de la me. 
moria de las hombres en el curso de 
ena" sola generacion. 
, Renueven en la presencia del 
Sefior la memoria de ja iniquidad da 
sue padres, y nunca se borre el pe- 
cado de su madm. 

15. Estén" siempre ante los ejos 

del Senor, y su memoria desaparez- 
ca de la tierra cen la muerte de aquel 
hijo" tap indigno de vèmri — 
16. Porque no se acordó de usax 
de mitericofdia, antes bien persiguió 
al hombre pobre y menesteraso," Y 
al afigido de corazon,' para quitar. 
le la vida. : 

17. Como amó la maldicion, este 
caeró sobre él: y cemo desechó la 
bepdicion, esta se alejarà de él." 

18. Y puesto que se vistió de la 
maldicion como de un vestido, y ella 
penetró como agua en sus entranas, 
y como aceite hasta sus huesos, 

19. Btrvale como de ' túnica coà 


Y oste es tambien el sentido del 


ste texto es el que S. Pedro aplicó 4 Judas. Act. 1. 28, Tambion se apli. 
RA al pueblo judaice, cuyo sacerdocio mo subaistió sino muy 


despues de 


I poco. tiempo 
la muerte de Jegucristo, y fué subetituido por el de la nueva ley. Todo lo siguiona 
te Y a ES se aplica particulérmente al pueblo judaico. 


dgertr 


de qus habitaciones arruiyadas. El hebreo dice el quarrdet, (ee 


Lu. Hebr. quien extienda qu miserigordia ga dondad hasta El. 
13. Hebr. lit. ses suprimida su posteridad 
Ibid. El hebreo dioe altera en vez de una, 'expresion esencial en el sentido pro. 
fético: porque la república de los Judios fué efectivamente destruida en el interva- 
lo l. Una sola .generacion. despues de la muerte de Des 
15. Q. api: Estén sus esmenes siempre ante, o 


Ibid. Este hijo es Doeg, ó 
$lo, judaico. 
16. Hebr. dif. da 


pobre. 
i. Teia de oiat. sobre él 4 a a, de 4. 


8) 80 quiere ions ambos s08.. mu G gura da sui 
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que se €eubra, quede manifiesta ú los 
0jos de todos los hombres, y sea pa: 
ra él como el cingulo con què les- 
té siempre cefido." 
' 90. Estas son delante de Dios" 
las recom que él darú ú las 
obras" de los que me maldicen," y 
profieren 'contra mi alma palabras 
de muerte. l . 

21. Mas tú, Sefior, Soberano Due: 
fo," ponte de mi parte por la glo. 
ria de ta nombre, i cual he pues- 
to yo siempre mi confianza, porque tu 
iiericonda: estú llena de dulzura." 

Librame, 22. porque soy pobre Y 
hecesitado," 'y està mi Coragon.inte- 
riórmente turbado,// a 


23. Pasando sin cesar de un lu: 
Ear ú otro, desaparezco" como la 
sombra que huye: y para evitar el 
furor de mis enemigos, me veo pret 
cisado éú andar de aquí para allí co- 
mo las langostas. / 
24. Mis rodillas se han debilita- 
do por causa del ayuno y de la ham- 
bre que he sufrido, y mi carne se ha 
alterado por haber dejado de usar el 
aceite." a ea 
25. Y en este estado he llegado é 
ser objeto de oprobio para mis ene- 
migos, ellos me vieron, y léjos de com- 
pudeçerse de mi miserta, movieron sus 
cabezas tnsullàndome. ' 

26. Mas tú, Senor Dios mio, ayú- 
dame: sélvame por tu misericordia: 
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tum que. operitur, et sicut Zo- 
na qua semper praecmgitur, 


20. Hoc opus eorum qui de- 
trahunt mihi apud Dominum: 
et qui loquuntur mala adver- 
Sus emmam meam,. 


- 1. Et tu, Domine, Domine, 
fac mecum propter nomen 
tuum: quia suavis est miseri- 
cordia tua. , 


— Libera me, 22. quia ege- 
nus et pauper ego sum: et cor 
meum 'conturbatum est intra 


ma. - 

23. Sicut umbra cum decli- 
nat, ablatus sum: et excussus 
sum: sicut'locustae...——— à. 


, - 


04. Genua mea infirmets 
8unt a jeiunio: et Caro mea 
immutata est propter oleum. 


/ 95. Et ego factus sum op 


- probrium llis: viderunt me, et 


moverunt capita sua. 


96. Adiuva me, Domine Deus 
meus: salvum me fac eecun- 


Y 18y19., Hebr. dif. Se revestirú de la maldicion como de su vestido, seré ells 
para él como fa túnica que le cubra, estarú siempre cefiido con ella'como éon Ef 


ein 


. Penetreró como aguè en sus entraias, 


hasta sas huesos como aceite. 


to da é entender que los dos miembros del VY 19. parecen mejor enlazados cen el 


primero del 18, y.entónces los dos últimos de este formarén e 


Y 20. Hebr. de parte de Dios. 


" Jbid. . Este es el sentido del hebreo, en cuya lengua 


por la recompensa de ellas. Ieai xL 10. 


Y 19. 


las obras se toman é veces 
: 2 


ltid. Hubr. He aquí la recómpunsa que revibifén del Séfior los que 0e hacea mis 


contrarios y mis acusadores. 


' 


- é és el 'Bentido del hebreo.. 
-tIbid. BI tiebrèo: dice fac mecum. 


4 


Ibid. El hebreo ahade. 4 este verso las palabras libera me, que la Vulgata tres en 
el diguiente: Librame, porque ta misericofdia esté llena de bondad y de dulsere. 


' Hobri dé. y afigide  ———. o. 
Ibid. Hebr. lit. esté traspasado de dolor. 


23. Hebr. dif. me veo obligado 4 irme, 4 desaparecer. 
24. Los antiguos se untaban frecuéntemente' de aceite, 


i 


El hebreo puede tr si 


Cirse: Mi carne ha perdido su MèoAita, y .sè ha extenuado.. - — — 


SALMO CVIII, 


dura misericòrdiam tuam. 


-27. Et sciant quia omanus. 


tua haec: et tu, Domine,. fes 
cisti eam. 


28. Maledicent ilh, et tu be- 

hedices: qui insurgunt in me, 
eonfundantur: servus ' ààtein 
tuus Jaetabitur, . Ca 
i Lot Le ge ós EP 
29. Induantur qui detrahunt 
mihi, pudore: et operiantur st- 
cut diploide confusione sua. 


30. Confitebor Domino, ni. 
mis'in :ore: meo: et m medio 
multorum laudabo eum. 

31. Quia astitit a destris pau- 
peris, ut salvam faceret a pere 
Sa animar mearm. 
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27. Y sepan , todas que Medi anda, 
tu mano, y" que es cosa, Sefior, que 
tú hiciste, y que has permifido que mis 
enemigos me hagan sufrir. estos ma. 
les, para darme. mayor gloria. 


4 28. dor tanto, ellos :me . maldeci 


rn, y yo me alegraré de esto, tú me 
Menarés-de' bendicionts ú proporcion 
de. que ellos me maldigan. Queden, Se. 
Nor, de esta suerie confundidos los que 
se levantan . contra : mí," y tu siervo 
se alegraró. 

29. "Cubiertos sean de: jnominia: 
los que. me. calumnran, y envueltos en 
su ,confusion como en una doble. man- 
ta. o - 

' 830. XY mi bocg se , esforzaró. en das 
gracias al Senor," y le alabaré en me- 
dio de muchos pueblos A 
. 31. Porque se puso.é la derec 
del pobre, para. salvar. mi alma de 
Jara de Tos que. la Eoreguens: ns 


7 91, En el here falta fa conjuacion i 


98. 
in me falta en el hebreo. 


Hebr. Ellos se han levantadg contra mí, y serún confimddos, La expresion 


Y 29. Hebr. Mis contrarios, més acusadores serén revèstidos de gues y Cut 
biertos con su confusion como con Una capa. 


30. 
Y 31. 


Saba saplires) el pronombre eum. 


O asi: Mi boca tributaré al Senior grandes acciones de gracias. 
Hebr. para salvarle del RE de los que juzgaban su àlma En el hebres 


CUUTETLIEL CIS LELLLLCLLLLT CIT CICLE CLICA CTA 


'SALMO CIX..—.— . se UL 


re 


i 


El autor de este Salmo es David, però su objeto és Senteriató, còmó lo qseguran 


unúnimemente los padres y los ex 
. des de os agóstoles y, del nel 


XVa 95. Hebr. 1. 13. v. 6. vi. 


sitores cristianos, fundados on las autoride: 
EP (Mutth: xar. 42. Act: u. 84. 1. Cor. 
13.), é quien únicamente .puede convenir au 


la' letra 'del cúntico. En él se aa su Da du  sacordocio, sar ae 


tos, su gloria y su reino. 


l Psalmus. David. l 
Drxir Do i Domino meo: 
Sede a dextris meis, dentc 
ponam  inimicos 'tuos, scabel- 
lum .pedum tugrum.. —— ,'. 


2. Virgam virtulis tuae ginit.. 


l 


J. Sarmo. de. David. .- 

El Senor Dios amnipotente : dijo 4 
Jesueristo mi soberano: Dueno" en el 44 
dia de su ascension 


Matth. xx. 


loriosa: Siénta- 1. Die xv. 95. 


te, y permanece ú mi diestra, hasta que de 1 13. 


yo ponga — tus enemiges pot tarima 
de tus piés." 
2. sto es, ó 6 Jesueristo, lo que El 


v 


NI. Este es cl sentido del hahrés: Dixit JRROVA Demimt mes. —- 
dad.. Vonse lo que sobre. este texto djce S. Dis en la Enigart carta é los Co. 


sintios xv. 25.-28. 


Joenn. XI. 
34 


Hebr. V. Ge 
es vu. 17. 


I 
Benor va ú hacer por (í, porque de 
éneifos 


e 
D 


uerte rosa, ú la que 
Dl Ds Rema em medio de tus 
enemigoe, 
3. çy así el principado que esté 
eontigo desde la eternidad, ú. 
clúramente en el dia de tu poder, cxan-. 
do te manifiestes. con el esp de 
tu magestad en medio de la gloria que 
rodearú 6 tus santos/ entonces se ve- 
vú que eres el Hijo de Dios, y que 
ú dé es G quen. el Padre eterno dijos 


De mi seno te emgendré úntes de 


der criado el lucero de la mafuna." 
— 4. Ne eonecerú tambien entónces que 
G É es ú quien el Seàor uró, y se 
juramento permaneceró inmutable:' Tú 
eres sacerdote etemo segun el órden 
de Melquisedec." . 

5. Se verú en fin 
Dueno" està ú ts diestra, SeRor, pa- 
va Combatir ú 9u8 enemigos, y esto se 
ve ya desde ahora, per 
de su ira deztrozó y redujo ú polvo 
6 los reyes que se oponian al estable. 
cimtento de su reino. : / 

6. Ejercerà del mismo modo su jui- 
Cio en medio de las uaciones que se 
atrevan G levantarse contra él, Consur. 
maréó la ruima de sus ememigos, y des- 
truiró. en la tierra. las testas de muchí- 
simosl l 

7. El soberano DueeRo ejercerú en 
la tierra estos terribles juicios, porque 
es Hijo del Alísimo, sin embargo, en 


Y 3. Hebr. difer. Eontigo estú el 


que el seberano 


que en el dia. 
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tet Domintus et Sin domina 
re in medio inimicorum tvo- 
ram. A 


8. Fecum principiom m de 
virtutis tuae, in splendoribus 
sanctorum: ex utero ante lu. 
ciferum genui te. 


dd. laravit PBeminus, et nom 
poenitebit eum: 'Fu es sacer- 
des in seternum secundum ore 
dinens Melehisedech. 


5. Dominus 8 desxtris ui 
eonfregit in die irae suge re- 
ges. 


6. fudicabit in nationibus, im- 
plebit - ruinas: conquasgabit 
capita in terra multorum, 


7. De torrente im via bibetr 
propterea exaltabit caput, 


8 seberano, fe Às sido dado en este dis, 


que es el dia de tu peder, en medie del esplendor de mi sextuario. Aun en la Val. 
gata 30 puede tomar la palabra acneterum pet. genitivo de .es30/0, plural neutro que 
significa el gantuario, pudiendo haber sucedide que en el hebreo 48 omitieso. el mei 


— 6 meorum por constar de una sola letra. 


HNiid. Pi hebreo dive, tibi ros netivitatis tuee, en vez de genuè te. Dsto .pusdo 
ger, exyata de los copiamtes. Re 

Y 4. Lit. y no se arrepentirí. —/ , —— 

Ibid. Melquisedec, tom. t. , 
5. Esta es la expresien del hebreo velativa 4 là del VT, lo cual es prusbs 
de que en ambos versos designa el Profeta bajo este nombre 4 Jesucristo. 

6. Hebr. difer. llenaré la tierra de úveres, destrozaré en la tierra un grat 

múmero de cabeses. El hobrea dice caput por capite. La última vez del vorso se te- 


ma adverbiélmente por multum. 


Véase la Disestacion 2obre 
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el camino de esta vida, por el cual pa 
sarú, beberú de la agua amuyrea del 
torrente de las aflicciones, y por eso 
levantarà su cabeza llena del ho:or 
la gloria que seguirún ú sus gufri 

dl metal LA o mientosy humilla-iones.' 


Y 7. Entre los Hobreos se reprecentan ordinériamente las aflicciones bajo la imé. 
en de un lorrentb, co no se ve en los Salmos xvi. 5. Y oxxiu. 5. y en (sai. vi. 7. 
. Xxvii, 15. 18 et alibi. No hay cosa que explique mejor el pensamiento del Pro. 

feta, que aquellas expresiones que S. Pablo dijo hablando da. Jesueristo: Se gbatió ha. 


ciéndose obediente hasta la ynuerte, y muerte de crua, y por çeo Duog.le exaltó. PAi. 


lipp. u. 8. 9. . , i 
I i No — i ni d'as 
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Algunos, caya opinion prefiere Calmet, refieran este Salmo al regresò de los cgue' 


tivos de Babilonia. Otros dicen que aunque ' David es su autor, es incierta la Oca. 


sien con que le compuso: esto es el sentir del P. Catriered, quien eree que. -l: 


. designio del Profeta fué dar gracias 4 Dios por las maravillas que habia obrado 
: en favor de su pueblo, y. alabarlo anticipúdamente por las que, hebia de hacer en 
favor de la Iglesia. Este Balmo es acróstico de modo que lay letras iniciales de 


los miembros de que conatan sus versos siguen el órden alfàbetino, esto es, la pri- 


mera parte del primer verso comienza con alepÀ, la segunda con belÀ,, sc. Cons. 


ta. de veinte y dos miembros, 198 Cuales estén comprendidos en solas diez versos, 
porque lqg ocho primeros se componen de dos miembros, y los dos últimos, de trea. 
Ú È he le P api 


Lo mismo suvoede en el Salmo siguiente. 


1. Alleluia. . LL, Alelgya. ' 


CoNPITE BOR tibi, Domine, in Ts. alabaré," Seior, con todo mi 
toto corde meo: in concilio iu- coragon en la sociedad" de'los justos," 


storum, et congregatione, y en la congregacion de te pueblo 
santo. 
2. Magna opera Domini: ex-— 2. Diré voz en cuello: Grandes son 


quisita in omnes voluntates e- las obras, del Sefior, proporcionadas 8. 
ius. todos sus designios, y ú los fines ú: 


: o que las destina." 

3. Confessio et magnificen-. 83. Todo ló que ha hecho publica 
tia opus elus: et iustitia eius sus alabanzas, y anuncia su grandeza:" 
menet in saeculum saeeuli. . y en toda su conducia se descubre que 


su justicia permanece en todos los si- 


a Do glos,"'y que en todo ticmpo cumple 


sus promesas . 


4. Memoriam fecit mirabilum . 4. Mas puede decirse que el Se-: 


suorum, misericors et misera- nor que es inisericordioso, y està lleno 
tor Dominus. de cleimencia," eternizó la memoria de 
sus maravillas, 

Y 1. Hebr. alabaré al Seior. 

Ibid. Lit. en el consejo. Segun el hebreo, contrapone el Salmista el consejo ó la 
eongregacion particular 4 la congregacion pública. 

Tia Hebr. de los que tienen recbitud de corazon. 

9. Hebr. son el objeto de las investigaciones y de la aplicacion de todos log 

8 


que las aman. 
Y 3. Hebr. dif. Todas sus obras mo son mas que gloria y magnificencia. 
Pr Hebr. etérnamente. 

4. Hobr. y esté lleno de ternura. 


TOM. X. 59 


El, 


, . É. ' 
ae 4 É eso 4. ' 1: 


ALRPH. 
OO Beru. 
GiMEL, 


DaLETIT, 


Vau. 


Day, 


TETH. 


Jon. 


CaPH. 


LAMED. 


MeEm. 


Noux. 


SAMECHs 
A1N. 
Pur. 

TS8ADE. 

Rora. 


RescH, 


Prov. 1. 7. 


Eccl:i. 1. 16. 
SCH,N. 


Tau. 


304 


mento necesario à los que le temians/ 


acordaróí etérnan:ente de su ali:nza. 


6. Manifestaró à su pueblo el po-' 


der de sus obras," dàndole la beren- 
cia de las naviones que le fiene pro- 
metidu, y de la que le pondrú infa- 
liblemente en siori 


- 7. —Porque las obras de Su mano sòn 


todas verdad" y justicia, todos su3 pre- 
ceptos son fieles, y sus Dr icilos estables, 

8. Ellos han sido confirmados en 
todos los siglos, y estàn fundados en 
la verdad y en la equidad." l 

9. Efectivamente, envió en la pèr- 
sona de Moises un redentor" 6 gu pue- 


bio, como se lo habia prometido: hizo 


despues Con él una alianza eterna, y . 
le manifestó que. su nombre es santo 
y terrible. 


i0. El temór del Senor es el prin 


cipio de la sabidurín, todos los .que 
obran conforme 4 lo que les dicta este 
temor," estàn llenos de, una saluda- 
ble inteligencia, au dlabrtiza dura por 
to-tos los siglos" él merece que se le 


" dlabe por toda la eternidad. 


o. OC SALMÓ CX. 
5, Cuando en el desterto dió él àli- 


5, Escam dedit timentibus 


— se: memor erit in saeculum 
y este efecto de su poder y de su bon- 
dud, es una seguru prendu de que se: 


testamenti su. 


6. Virtutem operum suorum 
annunciabit populo suo: ut det 
llis hercdllatom gentium. - 


A L Opera htènimm elus veri." 
tas et iudicium: fidelia omnia 


. mandata eius: . 

8. Confirmata in saeculum 

saeculi, facta in veritate et ae- 
quytate. 


— 8. Redemptionem. misit po- 
pulo sue: mendavit im -aeter- 
num testamentum suUm: san- 
ctum el terribile nomen eius. 


10. Tnitium sapientjaè timor 


Domini: .intellectus bonus o- 


mnibus facientibus eum: lay- 
datio eius. manet in saeculum 
Baecúli, 


Y 5. Los padres explican esto dè la Eacaristís. Le 


Y É Hebr. 


difer. Hizo conocer 4 su pueblo el poder de sus obras, déndole la be. 


rencia de las naciones què lè tenia prometida. En vez de únnunciabit dicen el bo- 


breo y los Setenta annanciavit, 


Y 7. Esto es, fidelidad en el cumplimiento de sus promesas. 


VTy 


8. Hebr. dif. Todos, sus decretos y sus orúculos pon 
o tén cstiblecidós y fundados Ps todos los siglos y por toda Ta eternidad, estàn he: 


Beles é infalibles, es. 


chos , dveretados en la verdad y en la fidelidad, en la rectitúd y en ta Pquidad. 
Lit. Envió la redencion é su pueblo. Esta redencion de que Moises fuó ml 


vie, era figura de, otra cuyo ministro debió ser el mismo Jesucristo. 


10. Et hebreo dice: facientibus ea, en vez de facientibus eum. 
fbid. Hebr. dif. su alabanza durarf por todos los siglos. El hebreo dice laus eixs 
acuso por laus eotum, de suerte que el pronombre plural que los copiantes pusieroa 


al hombre anterioz, 18 conviene mejór ú este. 


f 


, 


, 
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El título de este Salmo en el hobreo y.en le version de les Setenta solo dice Ale. 
luya, Y no tree las otras palabras acerca de Aggeo y Zacarias que se leen en la 
Vulgata. En cuanto é su àutor, creén lós mas que es' David, y que solo trata de 
describir en él la felicidad. del hombre justo. Calmot juzga que se refierc al re. 

reso de los cautivos. Algunos opinan que lo que se dice de Aggeo y Zacarias 
ué aiadido al titulo para indicar que estos profetas compusieron el Sulmo, ó 4 
lo ménos se sirvieron de él despues del regreso de los cautivos, para atraer el 
pueblo: al temor del Seúor, y ú la:observancia de sus preceptos por amor de las 
recompensas. El P. Carrieres dice que si se puede hacer caudal de los titulos dp 
esta clase, serà mas natural decir que el S:ulmo fue compuesto pura alabar ú Dios 
por el regreso do aquellos dos Profetas, y que su autor, describiendo ha felicidad 
del justo, .quiso dar a .entender que el regreso feliz, y la prosperidad de Aggeo yY 
de Zacarias habian sido recompensa de su virtud, y de su fidolidad en observar 
la ley de Dios. El Salmo- es aeróstico lo mismo que el anterior. 


l. Alleluia, reversionis Aggaei — 1. Aleluya. Alabad 4 Dios cmn mó- 
et Zachurie. tivo del regreso de Aggeo y de Za- 


caríag." 


SALMO C3I. 


BEraTrus vir qui timet Do- 
Minuim: in mandatis eius vo- 
let nimis. 


, Potens in terra erit semen 


ens: generatio rectorum bene- 
dicetur. 

3. Gloria et divitiac in domo 
eius: et justitia cius imanet in 
sueculum saeculi. 


4. Exortum est in tenebris lu- 


men rectis: misericors, et mise--— 


Tator, et justus. 


- 5, Ineundus homo qui mi- 


seretur et cammodat, disponet 


1 . . Ç o 
sermones su08 IR ludicio: 


6. Quia in aeternum: non 


commovebitur: in memoria ae- 


terna erit iustus. 


YÇ 1. 


Véase el argumento. 


Di: noso el hombre que teme al Se. 
nor, tj que tiene un deseo ardiente de 
cumplir sus mandam 'entos, Da 

92, Su descendencia serà poderosa 
sobre la tierras porque la posteridad 
de los justos" serú 'bendita. 

3. En su casa hay gloria Y rique- 
zAS," y no por eso se debilita su jus- 
ticia, pues ella permanece en todos 
Tos sialost — ' 

- 44 Pormie el Seior que es mise- 
ricordioso, clemente y justo, se ha ele- 
vada como una luz en mettio de las 
tinieblas sobre los rectas de corazen, 
parà canducirlos seguros entre los pe- 
lisrros de esta vidal 
5. Dichoso" tembien el hombre que 
se comnadece de la miserta de los po- 
bres, y que da prestado 4 los que te- 
nen necesidad, que arresta todes sus 
discursos" con prudencia y con juicio, 

6. Porque no serà conmovido, la 
memoria del justo serà eterna. — 


f 


/ 2. A la letra: De los rectos: de. torazon. o 
Y/ 3. Estas promesas eran proporcionadas ú los deseos de los Judios carnales, 
LLos pidres centemplan estos bienes temporales como imégenes de los espirituales. 


dlbid. Hebr. Etérnamente. 
Yy 4. De otro modo: La luz hà 


tos de corazon, el Seior esté lleno de misericordia, 


xo que i,se'.omitió la palabra Dominys, —— i 
x3 È 


nacidol en medi de las tinieblan para los rec. 
de ternura Yy de justieia. Es cla. 


ste es el sentido del hebrero. 


Ibid. O segun el hebreo: Su condueta. 


A LE PH. 
BETrB. 


GrMEL. 


DALETH. 


He. 


Vau. 


DZAIN, 


RETH. 


TETH. 


Top. 


Mix. 


Noux. 


SAMECH. 


Pius. 
TsaDE. 
Eoru. 
REsca. 


SCHIX. 


Tar. 


Melac. :. 17. 
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1. No temerí la mala fama que 
pueda esparcirse contra él, su corazon 
està siempre dispuesto ú esperar en el 
Sec nor. 

8 Su corazon està poderósamente 
fortalecido con esta esperanzu, y por 


tento no serà conmovido: stno que per- . 


manecerú firme hasta despreciar ú sus 
ene uigos, 


9, Po:que como derramó sus bienes 


con liberainlad entre los pobres," su 


justicia permanece en toro: los siglos," 
y su poder svrà ensulzado y colimado 
de gloria. 

10. El pecador" lo veré, Y se ir- 
ritara, rechmarà las dientes, y se con. 


sumirà de dexpecho, mas el desen de 


los pecadores" perecerà, 4 lu gloria del 
Justo subsistrà etérnamtente. 


SALMO CXI. 


. Ab auditione mala non ti- 
mebit: paratum cor eius spe- 
rarc in Domino. 


8. Confirmatum est cor eius, 
non commovebitur, donec de- 
spiciat inimicos suos. 


9. Dispersit, dedit pauperi- 
bus, tustitia elus manet in sae- 
culum saeculi, cornu elus e- 
xultabitur in gloria. 


10. Peccator videbit, et ira- 
scetur: dentibus suis fremet, et 
tabescet: desiderium peccato- 
rum peribit. 


Y 1.y8. Hehr. dif. No temeré males nuevas, su corazon estí preparado ú todo, 


en el Seior pone eu confianza Su corazon estú firme, no temerú 


de sus enemigos. 


asta ver la ruina 


. Y 9. Hebr. dif Distribuyó sus riquezas 4 les pobres. En ves de dedit, leyó el 


intérprete caldeo opes. Re, 
Ibid. Hebr. Etèrnamente. 
Y 10. Hebr. El malvado, el impéo. 
lbid. De los malvudos. 
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SALMO CXIIL. 


Los mas atribuyan este Salmo é David, suponiendo algunos que le compuso tenies. 
do puesta eu mira en el rugreso de los cautivos de Bahilonia, é cuyo aconteci. 
miento le reficre tambien Calmet, mas sin creer que David es su autor. El P. 

— Curritres dice, que ateniéndose al Salmo, debe considerarse como una exhorta. 
eion que el Profeta hace para inclinar ú los hombres, Y particulàrmente é los jus. 
tos, é alab.r 4 Dios por su grandeza, por su poder, y especiélmente por aque- 
lla adinirable bondad con que se digna poner 8u8s ojos en los hijos de los hom.. 
bres, aun en los mus poqueàos, 4 quienes eleva algunas veces al rango de prin- 

" eipes, como se vió en ja persona de David, y como sò ha visto en le Iglesia, 
en la cual hi escogido é los pequeàos y débiles segun el mundo, para confun- 
dir é los grandes y poderosos. L 


I. Aleluya. 1. Alleluia. 

Aua8saD al Senor, siervos suyos/ OO LAUDATE, pueri, Dominum: 
alabad el nombre del Sejor. laudate nomen Domini. 

2, Sea bendito el nombre del Se. 2. Sit nomen Domini bene- 
fior desde ahora y en todos los siglos. dictum, ex hoc nunc et usque 
in saeculum. 

3. A solis ortu usque ad ac- 


3. . El nombre del Sefior es digno 
casum, laudabile nomen Do- 


de ser alabudol desde donde el sol 


V 1. Este es el sentido del hebreo, que puede traducirse: Alabad, siervos del Se. 
for: 


ds hed el nombre del Senior. 
Y 3. Hebvr. dif. Sea alabado el nombre del Sefior, 
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mini. nace hasta donde se pone/' 

4. Excelsus super omnes gen- 4. pPorque el Benor es excelso so- 
tes Dominus, et super caelos bre todas las naciones, y su gloria se 
gloria eius. eleva sobre los cielos. 

5. Quis sicut Dominus Deus 5. En efecto, jquién es como el 
noster, qui in altis habitat, 6. et. Senor Dios nuestro, que habita en las 
humilia respicit in caelo etin alturas, 6. y que sin embargo mira 


terra lo que hay mas humilde en el cielo 
—Y en la tierra, 
7. Suscitans a terra inopem, — (7. Que saca del polvo" al desva- 


et de stercore erigens paupe- lido, y alza del estiércol al pobre, 
rem: 

8. Ut collocet eum cum prin- " 8. Para colocarle entre los prínci- 
cipibus, cum principibus po- pes, entre los principes de su pueblo, 
puli sui, —— 

9. Qui habitare facit sterilem — 9. Y finúlmente que da 6 la que 
in domo, matrein filiorum lae-- era estéril la alegría de verse en su 
tantem. casa" madre de muchos hijost" 


Y 3. Esto es, desde el Oriente hasta el Occidente. 2 

Y 5. y6. Hebr. dif. Que se eleva para sentarse en el cielo, y que se abaja para aten. 
der ú la tierra. Parece que las palabras im caelo, et in terra, fueron dislocadas por 
los copiantes, pues las primeras pertenecen cléramente al primer miembro, y las sè- 
gundas al segundo, mas sin la conjuncion et que se les puso al juntarias. 

7. Este es el sentido del hebreo. 

Y 9. El hebreo trae una expresion irregular en ves de qui habitere facil. — 

Ibid. El hebreo anade aquí Aleluya, cuya voz estú en la Vulgata transferida al 
principio del Salmo siguiente. 
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SALMO CAXII1. 


Los Hebreos dividen este Salmo en dos, comenzando el segundo en el Y 9. de le 
Vulgata, cuya division es admitida por algunos y desechada por otros. En algu- 
nos ejemplares griegos antiguos se hallahan estos Salmos divididoe casi del mis. 
mo modo: mas hov los Setenta, y todos los ejemplares de la Vulgata los traen 
reunidos, Y aun parece que los antiguos ejemplares hebreos no los dividian. A Cal- 
met le parece mejor juntar el Cxil. con los ocho primeros versos de este, y co- 
menzar en el 9. otro cúntico diverso. En cuanto 4 la ocasion y autor del 
Salmo, algunos, cuya opinion sigue Calmet, le refieren 4 los Judios del cautive— 
tio. Mus al P. Carrieres le parece mas natural que David. le haya compuesto con 
el objeto de hacer nresentes é su pueblo los prodigios que Dios hizo pnra Gacar- 
le de Egipto é introducirle en la tierra de promision, 4 fin de que conociese la 
gran distancia que hny entre este Dios omnipotente y los mieerables ídolos de las 
naciones, v se adhiriese constàntemente éú este mismo Dios que le dió tan claras 
muestras de su grandeza, de su poder y de su bondad. 


Alleluia. / Aleluya " 
1. ÍN exitu Israel de JF gypto, l. Cuanpo Ísrael salió de Egipto, 
domus lacob de populo bar- y la casa de Jacob de en medio de 
baro: aquel pueblo bérbaro," 


8 El hebreo trne esta palabra al fin del Salmo anterior. El P. Houhigant hace de 
ella el titn'o de este, asi como la Vulgata, y el Y 2. supone que dehe mer así, por- 
que repite dos vecer el pronemhre ejua, el cual no puede referirse sino al nombre 
de Dios expresndo en aquella voz, que significa Alabad ú Dioe. 

l. Esto es, extrangero. 


Ezod. xii. 6 


4 


SALMO CXIII, 

2. Consagró Dios ú -su servicio al —2. Facta est ludaea sanct 
pueblo de Judà, y estableció suim- ficatio eius, Israel potesias e- 
perio" en Ixruel, l ius. 

3. El mar le vió presentarse ú sus —8. Mare vidit, et fugit: lor- 
orillas, y huyó pura dejarle paso li- danis conversus est retrorsum, 
bre en medio de sus aguas, el Jordan 
tambi-n al verle volvió hàcia atras,/y 
covrió húcia su origen. 

4. los montes brincaron de gozo —4. Montes exultaverunt ut a- 
come carneros, Y los collados como  rietes:et colles sicut agm o- 
corderos de ovejas." viu. 

5. jQué ticnes tú, ó mar, que así — 95. Quid est tibi, mare, quod 
has huidot jy tú, 6 Jordan, por qué has fugisti: et tu, lordanis, quia 
vuclto de esta guerte hàcia atras" conversus es retrorsum" 

6. Por qué, 6 montes, brincasteis 6. Montes, exultastis sicut a- 
como carneros, Y vosotros, collados, co-. rietes, et colles sicut agni o- 
mo corderos de ovejust vium/ 

7. Porque la tierra se estremeció" — 7. A facie Domini mota est 
à la presencia del soberano Ducno,' terra, à facie Dei lacob. 

é la presencia del Dios de Jacob, , 

8. Que convirtió la pena en tor. 8. Qui convertit petram in 
rentes de agua," y en fuentes la roca. stagna aquarum, et rupem in 

fontes aquarum. 

1.7. En nuestro favor, 6 Dios mio, —l. Non noms, lloMiNE, NON 
hiciste todas estas maravillas. No nos NoBis: sed nomini tuo da gjo- 
des sin embargo, Senior, no nos des riam, super misericordia tua 
la gloria de ellas ú nosotros, dala et veritate tua: 
toda entera 4 tu nombre, al que solo 
es debida, porque no hiciste estas gran- 
des cosas por nuestros méritos, sino 
para hacer resplandecer tu misericor- 
dia y tu verdad:" 

2. FP para que no sea que digan —2. Nequando dicant gentes: 
las naciones: Donde està su Dios Ubi est Deus eorum" 
que les habia hecho tan magníficas 
promesas, y de qué modo las ha cum- 
plido" 

3. Mas ahora, habiendo visto estas — 3. Deus autemnocter in caglo 
maravillas de tu poder, se ven obli. omnia quaecumque voluit, fe 
gadas ú. confesar que nuestro Dios elit. 


V 2. Este es el sentido del hebreo: Judé se hizo el mantuario del Senior, é Ís- 
rael su imperio. Judú se toma aquí por todo el puehlo hebreo, en el cual la tribu 
de Judé tuvo siempre la preeminencia, Y el cual se designa aqui tambien con el 
nombre de Ísrael, que es el de su padre. El hebreo dice forta est, probéblemente 
en vez de factus est, como leia el intérprete siriaco. Tambien dice ip aenctueriam 
SUUM...... (in) dominium euum, faltando la preposicion en el segundo miembro. 

4. O segun el hebreo sólamente: Como corderos: lo miemo en el 6. 
7. Hebr. Se conmovió como una muger afligida por los dolores del perte. 

Íbid. Este es el sentido del hebreo. 

Y 8. El hebreo dice stagnum, per in etagnum. 

1. Este verso tiene este número, porque en el hebreo comienza aquí otro Sal. 
mo. Véase el argumento. 

Ibid. En el hebreo falta la cenjuncion et, y ee repite la preposicion super, 


SALMO CXII. 


4. Simulachra gentium argen- 
tum Et aurum, opera mànuum 
Hominum. 


5: Os habent, et non loquen- 
tur: oculos habent, et non 
videbunt. / DE 
6 Aures habent, et non au- 


dient: nares habunt, et non 
odorabunt. en a 
7. Manus habent, et non 


palpabunt: pedes habent, .et 
ON ambulabunt: et non cla- 
mabunt id guiture suo0, 

8. Siimides 'illis frant qui fa- 
ciint ea, et omnes qui con- 
filunt in eis. 


v 


9. Domus Israel speravit in 
Domina: adiutor eorum, et pro- 
tector eorum est. 


, 


18. Domus Aaron sperevit 


m Dom.noadiutor eorum, et 


protector eoruin est. 

ll. Qui ument Dominom , 
speraverunt in Domino: adiu- 
tor eorum, et protector 'eo- 
rum est. 


1, Dominus memor fuit. mo: 


puc, 2 i 
a ri 


1-4. Q 


EL 899 
està en el cielo, y que ha hecho 
do cuanto ha queridos" 

4. En ve: de que los ídolos de 
las naciones no son mas que plata y 
Orò, obras de las manos de los hom- 
bres, y por consiguiente infinitamente 
inferiores d los que los adorun. 

5. En efecto, tenen boda, Y no ha- 
blaràn, tienen ojos, y no vetén, o 


0. Oidos tiener, 'y no'girúd: na- 
fites, Y .no oleréns — / 


Y. Tienen manos, sin poder pal- 


par, pies, sin poder. andar, y tenien- 
do gurganta, no podràn clamar." 


8. Semejantes sean 4 estos mise- 
rables ídolos los que los liacen, y 
cuantos ponen en ellos su confianza. 
Vana confiunza por cierlo, puesto que 
ellos no pueden dar ningun quxilio. 

9. Mas no es así en la casa de 
Israel, ella ha esperado en el Senior," 
y no en tvano, porque él es su am 
paro y su protector." 

10. La casa de Anron ba espe- 
radou en el Senor, y él es su: am- 
puro y su protector. 

ib. Los'que' temen y adoran at 
Sefior, , han puesto en el Sejior su 
esperanza, y él es su amparo y su 


, protector,, como se echa: de ver en los 


bienes de que muve ha colmado:— 
dM Porque El Senor se acordó de 


segué el 'hèbreo: Nb é nosotros, Befior, ho' 4 nosotros, sino ú: tu 


mombre tólamente de gloria, haciendo brillar tu misericordia y tu verdad, /u fideli- 
ded en et evmplimiento de tus. promesags. i Por qué han de deéir las naciones: Dón- 
de estéú su Dios" Nuestro Dios estú en el cielo, y ha hecho cuanto ha querido. 

VY 7. Hebr. dif. Con sus manos no pueden palpar, con 8us pics po pueden an. 


dar, pi articular algun sonidò con su 


arganta. A la letra: Manibus ebrum, et nom 


palpabunt, pedibus corum, et non ambu abunts et mon effabuntur gutture auo, Parece 


que las dos primeras conjunciones estún puestas 
pero cuàtro Yèces la mismà conjuncion en los 
ia repetirse tambien aqui, em cònsiderar que la 


Li el copiante, el. cual, habiende 

os Versos antoriores, creyó que de. 

construccion es distinta en e 
et . . e 


' 


9. Hebr. Ha puesto su confianza en el Sejor. La misma expresion se halla en 
los dos versos siguientes. En el principio de ente falta en el hebreo la voz Domue. 
pdbjd. Hebdr. lit. Su suxilio, y du, eseudo. Así tambien dice-en los dos verios' si. 


guientes. 


tes . 1 
. Y 10.y.1i. El Profeta distingue aquí los. eimples Terdelitas, 6: los que llanta case 
de derae j la familia sacerdotal, é, la cual le da el nqmbre de cesa de Aaron, y loà 
prosélitos que desigiii con esta expresion: Los que tenen al Senior, esto es, los gent 
tiles que habian abrazado la religion del verdadero Dios. 


Infr. cxxxav. 
15. 


Sap. xv. 15. 


Baruc. u. 17. 


400 


nosdtros, y nos bendijo, 


Bendijo 4 la casa de Israel, ben- 


dijo 4: la casa de Aaron, 

13. Bedijo é todos los que temen 
al Sefior, así é los pequenos como à 
los grandes. i 

14. El Senor os colme de nuevos 
bienes, 4 vosotros y a vuestros hijos, 
que como vosotros esperaràún en él. 

15. Bendito seais todos de el Se- 
nor, que hizo el cielo y la tierra. 

16. El cielo empíreo es para el 
Senor, mas la tierra la dió ú los hi- 
jos de los hombres, para que le hon- 
ren en ella durante toda su vida. 

17. Haz pues, ó Dios, que la nues- 
tra sea duradera, tu gloria se intere- 
sa en ella, porque los muertos note 
alabarún, Senor, ni cuuntos descien- 
den al infiernu." 

18. Mas nosotros que vivimos, ben- 
decimos al Senor desde ahora y por 
todos los siglos. 


BALMO CZXIDH. 


pr 


stri: et benedixit nobis. 
Benedixit domui Israel: be, 
nedixit domui Aaron. 

13. Benedixit omnibus qu 
timent Dominum, pusallis cum 
maloribus. . 

14. Adiiciat Dominus super 
vos: super vos, et super flios 
vestros. 

15. Benedicti vos à Domino, 
qui fecit caelum et terram. 
16. Caelum caeli Domino: ter- 
ram autem dedit filis humi- 
num. 


17. Non mortui laudabunt te, 
Domine: neque omnes qui de- 
scendunt in infernum,. 


18. Sed nos qui vivimus, be 
nediciimus Domino, ex hoc 
nunc, et usque in saeculum. 


Y 19. Hebr. dif. El Senior se acuerda de mosotros, y nos bendeciré. Bendeciró 


dec. En el hebreo falta la conjuncion et. 


Y 17. No se habla aquí indistintamente de cuantos mueren, sino de cuantos mue. 


ren en pecadó. Abraham), Ísanc 


Jacob, no 8e consideraban como muertos, supueste 


que siempre se decia: El Dios de Abraham, drc., y Dios no es Dios de los muer- 
tos, sino de los vivos. Marc. xu. 27. : 
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SALMO CXIV. 


Este Salmó y el siguiente forman uno solo en el hebreo. Calmet crée que ambos 
son continuacion del anterior, dice que no deben separarse, y los refiere al re- 
greso de los cautivos. Otros los separan, y algunos consideran este como una 2c- 
cion de gracias de David, por haberse libertado de las manos de Saul en el de. 
sierto de Enggadi (1. Reg. xxiv). El P. Carrieres se limita é decir que parece bs- 
ber sido compuesto por aquel principe, para der gracias é Dios por haberle Ú- 
bertado de algun grande peligro. En él) manifiesta su amor, su gratitud y su con. 
fianza, Y se excita é sí mismo ú volver é la paz que debe traerle una proteccion 
tan poderosa. 


Aleluya." Alleluia. / 

i. E amado al Seitor, porque el. — l. Ditgxi, quoniam exaudiet 
Senor me auzxilió, y aun ha de oir Dominus —vocem —orationis 
Ja voz de mi oracionl meae, 


2. Y así porque se dignó incli--— 2. Quia inclinavit aurem suam 


v 


8 La Vulgata trac aquí esta palabra, que el hehreo trae al fin del Balmo am 
terior. za É 
Y i. Hebr. dif. Amo al Selor, porque confie en que oirú siempre la voz de mis 
DN QO: Amaré al Seior, porque ha oido la voz de mis súplicas. El hebrec dE 
Die 


SALMS CXIV. 


mihi: et in diebus meis invo- 
cabo: j 


83. Circumdederunt me dolo- 
res mortis, et pericula infer- 
ni invenerunt me: tribulatio- 
nem et dolorem inveni. 

4. Et nomen Domini invo- 
cavi: O Domine, libera ani- 
mam meam. 

5. Misericors DoMinus et iu- 
stus: et Deus noster miseretur., 


6. Custodiens parvulos Do- 
minus: humiliatus sum, et li. 
beravit me. 


7. Convertere, anima mea, in 
requiem tuarm: quia Dominus 
benefecit tibi. 

8. Quia eripuit yanimam 
meam de morte, oculos meos 
à lacrymis, pedes meos à la- 


9. Placebo Domino in regio- 
ne vivorum. 
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nar húcia mí sus oidos, le invocge 
ré en todos los dias de mi vida, pa- 
ra recibir de su bondad los mismos 
auxilios que me ha dado en los pe- 
i gros en que me he hallado, 

8., Purque me cercaron los dolo- 
res de la muerte, me sorprendieron 
los peligros del infierno, encontré tri- 
bulacion y dolors" 

4. Y entónces invoqué el nombre 
del Senor, y le die: O Senor, libra 
mi alma: 

5. VY al momento experimenté q-e 


"el Senor es misericordioso Yy justo, Y 


que nuestro Dios es compasivo," 
6. Y conocí que el Sefior guarda 


6 los pequenuelos que se hallan opri- 


midos, porque yo me humillé, y él me 
libertó". 

71. Vuelve pues, ó alma mia, é tu 
sosiego, ya que el Benor te ba col- 
mado de bieness' 

8. Porque él ha librado mi alma 
de la muerte de que se veia amena- 
zada, mis ojos, de las légrimas que 
sin cesar derramaban, y mis pié , de 
la caida que no podian evitar sin 84 
auzlio. 

9. Seré pues agradecido, me ocupa- 
ré en hacerme acepto al Senor," m:ín- 
tras dure en la region de los viv-s, 
observaré ,fiélmente todos sus precep- 
tos, para mantfestarle mi amor, y mé 
agradecimiento ú sus bondades. 


Y 3. Hebr. dif. Me envolvieron las redes de la muerte: el sepulcro estaba prózime 
4 recibirme y sepultarme, me hallè en angustia é inquietud. 


5. Segun el hebreo: Y 
. O segun el hebreo: 


ve nuestro Dios estí lleno de tierna compasion. 
onocí que el Seúor guarda ú los sencillos y é los peb. 


queiffos, Yo estaba consumido, y me Rallaba en el mayor apuro, Y él me salvó. 
Y 7. O así: Porque el Senior ha derranmado sobre tí sus beneficies. 
Y 9. Hebr. lit. Andaré delante del Seàor, 


i. Cor. iv. 18. . 


Rom. us. 4. 
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SALMO CXV. 


Este Salmo y el anterior forman en el hebreo ung solo. Calmet los Considera ce. 
' mo inseparables, Y los refiere al regreso de los cautivos. Otros los tienen pot 
distintos, y algunos creen que David compuso este despues de la derrota de Ab. 
salon. Al P. Carrieres le parece mas natural que ee refiera 4 la persecucion de 
Saul, cuya violencia no pudo hacer que vacilase la fe de David, ni extorbar que 
este esperase Con entera confianza el cumplimiento de las promesas que el Sedot 


le habia hecho por boce de su Profeta. 


Aleluya. 

10.: He creido que el Senor es 
veraz en sus promesas, por ese" en 
medio de mis males he hablado con- 


fiado en que me ha de llenar de bie- 
nes, porque me he visto en la mayor 
afliccion." / 

il. Mas en mi misma fuga, y en el 
exceso de mis males," cuando purecia 
que no me quedaba experanza alguna, 
dije: Todo hombre es falaz, y puede 
faltar ú su palabra, pero Dios es ve- 
raz, y no ha de faltar ú a suya: y 

lo mismo estoy seguro de er 

El rai ue me hi Doma 

l2. Qué daré pues al Seior por 
todas las mercedes que me ha hecho/" 


13. Tomaré el càliz ordenado por 
su ley," y se le ofreceré en reronoci- 
miento de la salud que me ha dado, 
é invocaré el nombre del Seiors, 

14. Cumpliré al SeBor mis votosg 
en presencia de todo su pueblo." 


15. Y con la vida que me ha con- 


Alleluia. 
i0. CREpIpI, propter quod lo- 
CUtUS sum: ego autem huini- 
liatus sum nimis. 


11. Ego dixi in excessu meo: 
Qmnis homo mendax. 


12. Quid retribuam Domino, 
pro omnibus quae retribuit mi- 
hi2 o , 

13. Calicem salutaris acci 
piam: et nomen Domini invo- 


cabo. —$ 
14. Vota mea Domino red. 


dam coram omni populo eius. 
15. Pretiosa. — in conspectu 


Y 10. Este verso lleva el núm. 10., porque segun el hebreo este Balmo es 00n- 


tipuacion del anterior sin Aleluya. 
Ibid. El hebreo dice quia. 


Ibid. Este sentido estú tomado del hebreo, 


6 simplemente opresion. 


que significa efíccion y Àumillacion, 


11. Las palabras in excessu meo, se traducen de diferentes maneras. Segun la 
Vulgata, é la letra: En el exceso de mis males. Segun los Setente: En mi éxtasi. 
Segun el hebreo: En mi fuga, cuyo sentido admite tambien la Vulgata. De otro mo. 
do: En la turbacion en que me hallaba. Esta expresion so halla tambien en el Sal. 


— mo xxx. V 23 


Ibid. Parece que el autor de la paréfrasis alude al tiempo en que David 86 he. 


llaba perseguido por Saul. Otros aplican esto 4 David 


met lo refiere éú los cautivos de Babilonia. 


perseguido por Absalon. Cal. 


12. En el hebreo falta la preposicion pro. 
Y 18. Esto es, la copa en que se hallaba el vino, cuya oblacion acompagiaba lo£ 
sacrificios do accion de gracias. Este cúlizs de la salud, es aqui figura del céliz de 


la Sangre de Jesucristo. 


14. El hebreo trae una expresion irregular, im Comepectu omRis, Como traducé 


la Vulgata en el Y 


18, en donde esté repetida. 


SAEMO OXV, 408 
Domini, mors sanctorum eius. servado, y com les acciones de gracias. 
que por esto le tributaré, are ver 6. 
todo el mundo que es rara y precio-, 
/ sa" ante los ojos del Seior la muer- 
: te de sus santoey que él no permi- 
oo te fúcilmente que sucumban ú los es- 
fuerzos de los impios. 

36. O Domine, quia ego ser- . 16, En efecto, Senor, porque: soy. 
vus tuus, ego servus tuus, et É- tu siervo, porque soy tu siervo € hijo 
lius ancillae tuae, dirupisti vin-- de tu esclava, romprste mis ataduras. 
cula mea. l 

17. Tibi sacrificabo hostiam . l'Y. Por tanto, te ofreceré un se- 
laudis, et nomen Domini in- crifcio de alabanza// é invocaré el ROm- 
vocabo. bre del Senor. / 

18. Vota mea Domino red- 18. Cumpliré mis votos al Senor 
dam in conspeetu omnis popu-- 4 vista de todo su pueblo," 19. en los 
li eius: 19. in atriis domus atrios de la casa del Sefior, en mb- 
Domini, in medio tui, lerusa- dio de tí, ó Jerusalen,' para que to- 
Jem. / dos sepan que solo al Senor soy deu- 

só dor de mi Bpertad, y de la donde 
posterior 4 mis humillaciones. 


4 15. La expresion de la Vulgata y del hebreo, rignifica sólamente das: 
Jbid.. Hebr. lit. De sus misericordiosos. Pa. XXix. 
17. Hebr, dif. De accion de cracias. 
18. Véase la nota del Y 14. 
19. El hebreo afiade aquí A: ya, y la DE: traslada esta palabra al prin. 
ape del Salmo siguiente. 
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SALMÓ CXVI. 


Calmet junta tambien este Salmo con los dos anteriores, y le considera como tma 
accion de gracias de los cautives vueltos de Babilonia, El P. Carrieres se limita 
é observar que el Profeta convida é todas las naciones é alabar ú Dios por la 
misericordig que usó com 4u pueblo, yY per la fidelidad con que cumplió sus pro. 
meses, liherténdole de la servidumbre de Egipto, llevéàndole 4 la tierra prometida, 
y concediéndole que venciese é sus enemigos. 


Alleluia. Aleluya.t 


l. Launarg Dominum, o- 1. NacroxEs, alabad todas al Ses Rom. xv. 11 


Mnes gentes: laudate eum, o- for, pueblos, alabadie" todos, 

mnes populi. 2 
2. Quoniam confirmata est —82. Porque su misericordia se ha' 
super nos misericordia eius:et. confirmado poderósamenté sobré nos0- 
veritas Domini manet in ae- tros, y la verdad" del Senor pérma- 
ternum, l nece etérnamente," como se ve en la 
 proteccion que contra nuestros enenti- 


8 El hebreo. trae esta palebra al fin del Salmo anterior. 
1. Hebr. Celebradie. 
3. Estp. es, le Odelidad en cumplir sus 
Ibid. El hebreo afiade aquí la palabza Aleluys, que que l la Vaga peus al pins 
Pio del Salme siguiente. 


Gebr. xi. 6. 


4 — I 
gos hos ha dispensado, y en la fidelidad 
Con que ha cumplido 3todas las prome- 
sus que nos tenia hechas. 


SALMO CIXVII. 


LLA Sl l CCA ll NA Cl CCC PPC PP PP PPP PPP 


SALMO CXVII. 


Los mas de los expositores modernos atribuyen este Salmo é David, y creen que le 


cantó para dar é Dios gracias cuando fué reconocido rey de todo Israel, ó cuan. 
do hizo llevar la Arca é Jerusalen. Muchos antiguos yY algunos modernos opinan 
que fué compuesto despues del regreso de los cautivos, y de 13 destruccien de 
los enemigos de Israel, cuya opinion sigue Calmet, pero sin dejar de aplicar el 
Balmo 4 Jesucristo y é la Iglesia, siguiendo la tradicion de los padres fundada 
en la autoridad de los apóstoles y del mismo Jesucristo (Àíaiti. xxi. 42. Luc. xx. 
17. Act. iv. ll. et l. Petr. m. 7). El P. Carrieres se persuado que David le com. 
puso cuando se vió libre de todos sus enemigos, y afirmado ep el trono de Israel 


or la muerte de Isboset, y por la reunion de las doce tribus bajo su dominie. 
n él exhorta 4 eu pueblo é que alabe al Seiior por la misericordia que usó pa. 
ra con él mismo, y por el auxilio que le dió en todos los peligros en que se vió. 
) Salmo esté hecho en forma de diélogo, en que habla primero David hasta el 


23., despues continúa el 
ve é hablar el Profeta. 


Aleluya. " i 

l. AnuaBAD al Senor, porque es bue- 
no, porque su misericordia se extien- 
de é todos los siglos. 

2. Diga ahora Israel que el Sedor 
es bueno, porque su misericordia se ex- 
tiende ú todos los siglos. 

3. Diga ahora la casa de Aaron 
que su misericordia se extiende é to- 
dos los siglos. 

4. Finúlmente digan ahora tódos 
los que temen al Sefor" que su mi- 
sèricordia se extiende ú todos los si- 
glos. i 
9. Conmigo acaba de manifestarlo, 
pre invoqué al Senor en medio de 
a tribulacion que me tenia como es- 
trechado," y el Seior me oyó, y me 
sacó ú la anchura. 

6. El Sefior es mi amparo, y nada te- 
meré de cuanto el hombre pueda ha- 
cerme. l 

7. El Semor es mi amparo," Yy yo 
despreciaré 4 mis enemigos." 

. 8. Es mejor confiut" en el S for, 


pueblo, en seguida los sacerdotes, Y por último vuel. 


Alleluia. 

l. ConrrrEmim Domo, quo- 
niam bonus: quoniam in s8ae- 
culura misericordia elus. 

2. Dicat nunc lsrael, quo- 
niam bonus: quoniam in sae- 
culum misericordia elus. 

3. Dicat nunc domus Aaron, 
quoniam in saeculum miseri- 
cordia eius. 

4. Dicant nunc qui timent 
Dominum, quoniam in saecu- 
lum misericordia eilus. 


5. De tribulatione invocavi 
Dominum: et exaudivit me in 
latitudine Dominus. 


i 


6. Dominus —mihi adiutor: 
non timebo quid faciat mihi 
homo. 

7. Dominus mihi adiutor: et 


-ego despiciain inimicos meos. 


8. Bonum est confidere im, 


8. El hebreo tree esta palabra al fin del Salmo anterior. 
2. El hebreo no repite aquí estas dos palabras: quoniam bonus: 
4. Véase la nota sobre los versos 10. y ll. del Salmo cxmui. 
5. Este es el sentido del hebreo: . De en medio de mi angustia. 


6. Hebr. El Seior esté de mi parte 


3. Hebr. lit. Esperar. 


xv 


7. Hebr. dif. El Senior vale por todos los que me podian s0001T0T, 
Hebr. dif, Y veré la ruine de los que me aborrecen. 


Domino, quam confideré in ho- 
mine. 

9. Bonum est sperare in 
Domino, quam sperare in prin- 
cipibus. 

10. Omnes gentes circuierunt 
me: etin nomine Domini, quia 
uitus sum in eos. 

il. Circumdantes circum- 
dederunt me: et in nomine 
Domini, quia ultus sum in eos. 
12. Circumdederunt me si- 
eut apes, et exarserunt sicut 
ignis in Spinis: et in nomine 
Domini, quia ultus sum in eos. 

13. Impulsus eversus sum ut 
caderem: et Dominus suscepit 
me. 

14. Fortitudo mea et laus 
mea Dominus: et factus est 
mihi in salutem. 

15. Vox exultationis et salu- 
tis in- tabernaculis iustorum. 


Dextera Domini fecit vir- 
tutem: 16. dextera Domini 
exaltavit me: dextera Domi- 
ni fecit virtutem, 


17. Non moriar, sed vivam: 
et narrabo epera Domini. 


I8. Castigans castigavit me 
Dominus: et morti non tradi- 
dit me.: 


r 9. Hebr. lit. Confiar. 
10. Lit. Rodearon. 


'SALNO CXVI. 


que confiar en el hombre. 

9. Es mejor esperar en el Seior, 
que esperar" en los príncipes de la 
Mmerra. 

j0. Efectivamente todas las nacio- 
nes me cercaron// pero me que 
de ellas en el nombre del Seior.i 
— NM. Me cercaron Y rodearon,'pero 
me vengué de ellas en el nombre del 
Senor. 

12. Me rodearon todas como abe- 


jas, y de encendieron contra mí" como 


el fuego que prende en espinos, pe- 
ro me vengué de ellas en el nomhre 
del Senor. 

13. Fuí impelido, y se procuró der. 
ribarmes mas el Senor me sostuvo." 


14. El Senor es mi fortaleza y el 
objeto de mis alabanzus:" en él he ha- 
llado mi salud. 

15. Húganse oir en los pabellones 
de los justos voces de alegría y de 
reconocimiento, ú causa de la salud que 
me ha dado: 


Esod. xv. 9. 


Porque la diestra del Senor ha he- 


cho resplandecer su poder en favor 
mios" 16. la diestra del Senor me ha 
exaltado al tronos' la diestra del Se- 
or ha hecho resplandecer su poder, 
dúndome superioridad sobre todos mig 
enemigos. 


17. No moriré pues,como ellos lo. 


raban, sino que viviré, Y publica. 
ré las obras del Seiior. 

18. Publicaré que el Sefior me ha 
castigado para corregirme:" mas no me 
ha entregado 4 la muerte. 


— lbid. Hebr. dif, Pero les arrancaré en el nombre del Sefior. El et no se halls eu 
el hebreo ni el quia en los Setenta: parece que una de estas dos conjunciones ocu.. 
pó el lugar de la otra Una particula hebrea que significa quia 6.sed, parece haber 


sido la primera de la frase: 


Sed in nomine Domini escindam e€08. En los dos versos 


"Qu" se halla la misma expresion. 


11. Hebr. 


Me rodearon, sí, me rodearon, 


El hebreo dice: Estincige gunt. 


y ls. 
socorrió. 
14. 

Yy 15. 
terso siguiente. 
Ú 16. Hebr. 


Hebr. Me empujaion con violencia para hacerme caer, mas E Sosior: me 
El hebreo dice impulisti me, acaso em vez de im 
El hebreo dioe et laue Domini, por et laue mea 

En el hebreo se lée. una vos masculina que significa fecit, así como en d 


La diestra del Seíior se ha elovado., 


lerunt me 
in9u8. 


Y 18. O: me ha castigado con severidad. 


leai. xxvui. 


16. 


Mattà. xx. 
42. 
Lue. xx. 17. 


Act. iv. 11. 


Rom. ix. 33. 
1. Petr. u. 7. 


( 
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19. Abrdme làs puertas del taber- 
púcvlo del Senior, de ese tabernúculo 
en donde mantfiesta con tanto esplen- 
dor la "undeza de su justicia y san- 

tdad," a En de que yo entre por ellas, 
y dé gracias al Seior por los favo- 
res de que me ha celmado, 

. 40). Esta es la puerta de la cesa 
del Senior, y los justos entrarún por 
ella, 4 darle la gloria y el honor que 
se le deben. 

21. Aquí tambien, ó Dios mio, te tri- 
butaré gracias porque me has oido, y 
porque te has hecho la fuente de mi 
salud, 

22. Pues por disposicion tuya la 
piedra que desecharen los que edifi- 
caban, se puso por cabeza del àngulo." 

23. Sí, el Beior es quien ha he- 


i cho esto, ezalténdome al trono, y es co- 


sa admirable 4 nuestros 0j08. 

24. Este és el dia que el Senor 
ha hecho para celebrar la memoria de 
este prodigios" alegrèmanos pues, y re- 
gocijémonos en él. 

25. Mus no por esta alegría olvi- 
daré, Senior, la continua necesidad que 
tengo de tu querilio, yo le pido este 
auzilio, Dios mio, sàlvame, Senor, haz 
prosperar el reinado de tu ungido, 6. 
para que tu pueblo dixa sin cesar: Ben- 
dito sea el que viene ú reinar entre no- 
sotros en el nombre del Senor:" 

Y tus sarerdotrs digan tambien: Os 
hemos bendecido ú todos" desde la ca- 


19. Aperite mibi portes iu. 
stitiae: OE roses in eas confite 
ber Domino: 


90. Haec porta Domini: m- 
sti intrabunt in esm. 


91. Confitebor tibi quoniam 
exaudisti me, et factus es mi- 
hi in salutem. 


2, Lapidem quem reprobe- 
verunt aedificantes, hic fe- 
ctus est in caput anguli. 

93. A Douine factum est 
istud: et est mirabile in oculia 
nostris. 

94. Haec est dies quam fecit 
Dominus: exulteinus, et laeter 
inur in ea. 


25. O Domine, salvum me 
fac: o Domine, bene prospe- 
rere: 26. benedietus qui ve- 
nit in nomine Domini, 


Benediximus vobis de dome. 
Domini: 27. Deus Dominus: 


XY 19. Puede tambien decirse que las puertas de la casa del Sefior se llamen puer 


fus de juaticia, porque, como dice despues el Salmista, 4 los justos es é quienes 
própiamente - perteneee entrar por ellaa. 

y Muchos aplican esto 4 David, otros 4 Zorobabel. Pero ni é uno ni é otro 
le puede convenir, sino como figuras de Jesucristo, desechado los Judíos y cen. 
denado í muerte por sus enemigos, pero hecho el fundamento del edificio de la igle. 
mia, Y el vínculo de los dos pueblos, el judaico y el gentil reunidos en la fe cris. 
tinna. En este sentido exnliearon este texto el mismo Jesucristo Yy los Apóstoles. 
Matth. xx. 43. Art. av. 1. LE. Petr. mu. 7. 

. Y 94. O así: Este es. el dia dichoso que el Seiior ha hecho: Às llegado ya a 
temps, de en L de bendicion que él nos tenia preparado. 

IE egun el hebreo, estas tres miembrose contienenm la aclamacion del 
ge Sefior, salva ú nuestro rey, te lo suplicamos: O Seior, haz prosperar 4u 
veixado, beniito sea el que viene d remar entre nesotros en nombre del Sefior. De 
aquí se tomó la aclamacion del pueblo é la entrada de Jesucriste en Jerusalen: He. 
ja 2 LE de David, bendits sea el que tiene en el nombre del Gener. Matti. xxi. 

rea Hosanne, es la que aqui se traduce eeloum Jac, quasso: Salva . 
De ea te lo suplicamos. 

VY 26. Esto es, 4 todos vosotros, hijos de a El equivoco de la traduccion ne 

existe en el texto, esta bendicion se refjere, ne al principe, sine. 4 au peeblo. 
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et illuxit nobis. 


3 


Constituite diem solemnem 
m condensis, usque ad cornu 
altans. 


28. Deus meus es tu, et confi- 
tebor tibi: Deus meus es tu, et 
exaltabo te. 


Cunfitebor tibi quoniam e- 
yaudisti me, et factus es mihi 
m salutem. 

29. Copfitemini Domine, 
quoniam bonus: quoniam in 
saeculuin misericordia eius, 


407 
sa del Senor, 27. el Senior es el ver- 
dàdero Dios," y ha hecho apàrecer sú 
luz sobre nosotros, Ronrúndonos con su 
divina proteccion. 

Daos prisa a man:festarle vuestrà 
gratitud, solemnizad este dia con ene 
ramadas que Heguen hasta el cuerno 
del altar." 

28. Mas yo, Senor, qqué harè d 
ra manifeslarte mi agradecimient,t. T'ú 
eres mi Dios, y te tributaré acciones 
de gracias, tú eres mi Dios, y ensàl- 
zaré tu gloria." 

Te alabaré porque me has oido, y 
porque te has constituido mi salud." 


29, Unios ú mí, pueblos de toda la 
Merra, alubad todos conmigo al Senor 
porque es buenc, porque 8u miseri- 


cordia se extiende ú todas las gene- 
raciones. 


rd 

Y 927. O segun el hebreo: El Sefior es el Dios poderoso. 

Ibid. Calmet crée que aquí alude el Salmista 4 lo que se ebserva en la fiesté 
Je los Tabernúculos, en la cúel los Judies formaban pabellones de ramas hasta en 
el étrio del templo, yY por tanto traduce el hebreo asi: Haced pabellones de ramas 
frondosas en el dis de euesira solemnidad, hasta los cuernos del altar. El hebreo pue. 
de leerse de este otro modo: Cenducid el Cordero entre ramas frondosas hasta loè 
euernos del altar. Esto se cumplió cuando Jesucristo, verdadero Cordero pasoual, fuó 
gecompaiiado hasta el templo por el pueblo que le cubria con ramas el camino. El 
bebreo dice ligate, acaso en veí de ducites y feslum, tal vez por agnum. 

y Hobr. dif. Tú eres pare mí un Dios poderoso, éuc......Tú eres para mí 
un Dios de bondad, dic. Ahora que hay oportunidad, harémos una reflexion que 
podriamos haber hecho en otros pasages. Los Hebreos tienen dos nòmbres distintos 
que se expresan en latin con -el nombre Deus: el primero es El, y el segundo Elohim, 
El primero significa própiamente el Dios fuerte y poderoso, como se infiere de sú 
etimologia, y del uso que de él se hace, pues se deriva de una vo£ que significa 
fuerza, Y se usa de él no sólamente cuando se habla de Dios, sino tambiefi cuandè 
be habla de los hombres, Y se trata de indicar su fuerza yY su poder. Ezequiel ha. 
blando de Nuabucedonosor que se llevó cautivos ú los principales de la Judéa, usa 
de esta vot, diciendo: Sed et fortes terrae tollet (Exech. xvu. 18). Moises tambien 
Usa de ella cuando dice: /Quis similis tui, in fortibue, Dominef (Ezxod. xv. 11.) El 
segundo nombre significa própiamente el Dios de misericordia y de bondad, el Dios 

roteetor, yY por eso se usa de él siempre que al Sefior se le llama: el Dios de Abra. 

m, el Dioe de losac, el Dios de Jacob, esto es, el Dios que ama Y protege é 
AMsbreham, lsaac y Jacob. Estos dos nombres se hallan usados aquí. 

lbid. Este verso: Confitebor tibi, d'c., no existe en el hebreo, sino en la versiot 
ès los Setenta, y en las que de ella e6 han hecho, 


Augra. t 
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Los mas de los expositores creen que David es el autor de este Salmo, pero no 
estén conformes acerca del tiempo en que le compuso: unos aseguran que fué 4n. 
tes de su pecado, porque manifiesta aquí mucho amor é la ley de Dios, y grande 
avergion é la iniquidad, lo cual parece ser propio de un hombre justo e inocen- 

. te: otros dicen que fué despues de su pecado y de su penitencia, esta es la opi. 
nion mas comun, que el P. Carrieres considera tambien como la mas autorizada. 
Algunos le referen é los Judíos cautivos en Babilonia, y Calmet conjetura que 
fué compuesto en aquel pais para ponerle en manos de los jóvenes, con el fin de 
mantenerios en el amor y en la aficion é la ley de Dios, y en la adhesion é las 
ceremonias de su religion, en medio de las supersticiones que veian, y de las fà. 
bulas de que se les hablaba en el lugar de eu cautiverio. El mismo Calmet aiia- 
de que en el cuerpo del Salmo hay muchos rasgos que convienen muy bien é 


il Daniel, por los cuales podria conjeturarse que este profeta fué su autor (Jafr. V 


93, 36, 46, 61, 69, 78, 99, 110, 134, 161). Los padres le consideran como un 
compendio de la moral, aun evangélica. Es acróstico, ó alfabético, pero de un mo. 
do particular, pues estú dividido en veinte y dos partes, cada parte tiene ocho 
versos que comienzan todos con una misma letra, y los ocho siguientes comien. 
zan Con otra, segun el órden del alfabeto. 


Aleluya " Alleluia. 
Il. Dicnosos los que se conservan in-- 1. BEaTi immaculati in via, 
maculados en el camino de Dios, qui ambulant in lege Domi- 
los que andan con fidelidad enla ni. 
les del Senor." 
2. Dichosos los que se dedican ú —2. Beati qui scrutantur testi- 
examinar" sus preceptos," y le buscan monia eius, in toto corde ex- 
de todo corazon, ellos tendrún la fe- quirunt eum. 
licidad de hallarle. 
3. De esta felicidad serún jústa- —3. Non enim qui operantur 
mente privados los pecadores, porque los iniquitatem, in viis eius am- 


8 La palabra Aleluya no se halla en el hebreo. 

t Aleph es el nombre de la letra hebrea con que empiezan estos ocho versos 
Lo mismo debe decirse de Beth, Ghimel dec. 

Y O mas bien segun el bebreo: Dichosos aquellos cuyo camino, cuye proces 
der es puro é inocente. 

Ibid. El Salmista hace mencion de la ley de Dios con diferentes nombres: la lla. 
ma ley, mandatos, preceptos, estatutos, testimonios, camino, senda, palabra, jmicies. Pa. 
ra no repetir, reunirémos aquí lo mas notable acerca de estos nombres. El nombre 
ley, Lez, es genérico. Mandatos son lan diferentes partes de la ley, así como preceptes 
y estatutos, el hebreo distingue mandalos y preceplos, pero la Valgata traduce uno Y 
otro: Mandatum, é estatutes le da la traduccion de Juetificaciones, Cuyo nombre con. 
Viene tambien 4 la ley de Dios, bien sea porque hace justos 4 los que la obeervan, é 
bien porque ella en sí esté llena de justicia. Este último sentimiento siguió el P. 
Carrieres en la traduccion, virtiendo la expresion justificationes tuec, en estas: time 
preceptos llenos de justicia, 6 la jueticia de tus preceptos. Los mandatos yY 108 prG. 
ceptos del Sefior se llaman tambien, testimonioes, Testimonia, porque nos manifiestam 
y testifican la voluntad de Dios. Se llaman camino y senda, via, semita, porque nos 
ensefjian la conducta que debemos observar, y porque en efecto son como el camino 
/ la senda por donde debemos andar. La voz palabra comprende no sólamente la 
ey en sí misma, sino tambien las promeses Y amenazas que la acompaiian: esta vo£ 
Corresponde é tres de la Vulgata que son eloquium, tverbum, sermo, y de estas las dos 
últimas corresponden é una sola en el hebreo, la cual significa própiamente perbm. 
Finéimente el nombre de juicios, iudicia, comprende no solo los preceptos y los de. 
cretos del Sefor, sino tambien la ejecucion de las promesas y de las amenazas que 
ecompalan estos preceptos Y estos decretos. 

2. Hebr. los que guardan. 

Jbid. Lit. sus testimonios. 
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Belavorunt. 


4. Ta mandasti, mandata: 
tua custodini nimis. 


l a 
que cometen la Miguided, né andan 
por sus camipos, ni se dirigen é él. 4 

4. En efecto, SeRor, lú. ordeneaste 
que tus mandamientos" se guurdasen 


o exactisimamente, y s0l0 por esta exace 


5. Utinam —dirigantur viae 
mese, ad custodiendas iusti- 
ficationes tual 
6. Tunc non confundar, cum 
perspexero in emnibus man- 
datis tuis. 

7. Confitebor tibi in diree 
ctione cordis, in eo quod dis 
dici iudicia iustitiae tuae. 

8. lustificationes tuas Custo- 
diam: non me —derelinques 
usquequaque, 


-9. Ia quo corrigit adolescen- 
tior viam suam) in castodien- 


do sermones tuos. . 


10. In toto corde meo ex. 
quisivi te: ne repellas me à 
mandatis tuis, 


11. In corde meo abscondi 
Gloquia tua, ut non peceem 
ubi. 

12. Benedictus es, Domine: 

m8 iustificationes tuas. 


13. In labiis meis pronuncia- 


yi omnia iudicia oris. tui. 


: Qjalé que mis 


Li Hoebr. dif. enando comozoa. 
Yy 9 


Miud se merece tr ú És. 

5. Dignate pues, Gener, enderezag 
Bis caminos,' de modo que guarde la 
justicia de tus preceptes," 

: 6. Porque no seré comfundido cugne 
do tuviere siempre ú la vista tusmape 
damientos, 

7. Y te alabaré con sincera con 
r8zon, por haber conqedo" cop tu au 
xilio tus juicios llenos de juaticia.  , 

8, Observeré todos tus preceptos, 
que estén llenas de justicia, pero, Ses 
or, no me abandones jamas," perque 
nada predo sa tí. 

9. iComo corregiri" su. eonducta 
el jóven sin y sn luces/ 
icómo resistirú ú aquella natural ip. 
elinacion que siente al pecadal Obser- 
vendo, Segor, tus palebras." 

10. Yo, Dios mio, que estoy pene 
trada de està verdad, te he husca- 
do con todo mú coragon, no me es, 
cluyas" del camino de tus mandamiens 
tos. 

ll. He depesitado tus palabras en 
el fondo de Mi coragon, para mo ofem 
derte, 

13 Tú me inepiraste que así lo hi 
Ciese: eres digno, Sehor de de toda ela. 
se de bendiciones: instrúyeme mes y 
mas en tus justígimas Pen 

i3. He pronunciado con mis la- 
bios todos los juicios de tu boca, para 
tmprimirlos mas profindamente en mà 
glma y en mi corazons' 


Hebr. lit. Pú mandase que tus proceptos dec. 
O así es s6 enderecen de modo dre 


se El hebreo dics Gema bi ea: vas DDoparatió: 

4 

y 5. 
0 nos de justicie, tys justidcacianes: sopu8 el Jobreg 


É la otra segen el hebrec: omcecivaments. 


ebr. lit. jcómo purificarót 


, FRid. El hobreo dice ia custodisndo secuadum 


ques 
es 


Qustodi 


fuum, RCARO En Veg de dut 
modo. 


Sermonem 
sermonem tuum. San Gerónimo parece que ley de este 
10. Hoebr. Bo permitas que yo me descerrie del 


camins de tus mandemiontos, 


8. O: let remel ralLriesigpe 


33. O. segua el 
Gdos los juicios de tu boca. 
FOM. 


Bebreo: Yo refioga 09n mis oeldesèmal La aa mès 


62. 


Qui. 


410 ITE: 
C 14. Porque me he deleitado en el 
eamino de tus preceptos tanto como en. 
la posesion. de todas las riquezas. 


15. Y así me ejercitaré sin cesar. 


en la comtemplacion" de tus manda- 
mientos, y consideraré con 
atencion santidad de tus caminos." 
, 16. . Meditaré contínuamente tus pre- 


ceptos llenos de justicia," y no me ol-, 


vidaré de tus palabras" que son la 
fuente de la vida. 

17. Concede esta gracia 4 tu siervo," 
que nada puede sin tí, sí Dios mio, 
haz que yo viva y guarde tus man- 
dumientos. 

i8. Quita el velo 4 mis ojos, Yy 
contempluré las maravillas que tu ley 
encierra. 

19. Soy peregrino sobre la tierra, 
no me ocultes tus mandamientos, por- 
que solo ellos pueden conducirme ú ms 
verdadera patria. l 
' 20.. En todo tiempo ha deseado ar- 
diéntemente" mi alma tus preceptos 
llenos de justicia. 

21. . Ella sabe que has ostentadó 
tu furor contra los soberbios, y que 
son malditos de tí los que se apertan 
de tus mandamientos. 

22. Librame, Senior, del oprobio Y 
del desprecio con que estos soberbios 
me miran, porque he buscado con cui- 
dado" los testimonios de tu ley, 

23. Pues los principes de mi corte" 
se han sentado ú hablar contra mí, se 


hun burlado de mi adhesion ú tu ley, 


. Y 15. Este es el sentido del hebreo. 
Jbid. Hebr. lit. tus sendas. 
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ar 


14. In via testimenibrum tdes 
rum delectatus sum, sicut im 
omnibus divitts. 

15. Jn mandatis tuis exercer 
bor: et considerabo vias tuas, 


16. In iustificationibus . tuis 
meditabor: non obliviscar ser- 
mones tuos. 


17. Retribue servo tuo, vi 
vifica me, et custodiam serme 
nes tuos. 


18. Revela oculos meos, et 
considerabo mirabilia de lege 
tua. 

19. Incola ego sum in ter. 
ra: non abscondas à me man- 
data tua. 


20. Concupivit anima mea 
desiderare iustificationes tuas, 
in omni tempore. ol 
21. Increpasti superbos: ma- 
ledicti qui declinant à manda- 
tis tuls. 


82. Aufer à me opprobriuma 
et contemptum: quia testimo- 
nia tua exquisivi. 


23. Etenim sederunt princi- 
es, et adversum me loques 
antur: servus autem tuus €s 


Y 16. Hebr. lit. Me deleitaré en tus estatutos, en tus preceptos. 


anhela por los juicios de tu ley. 


Ibid. Aquí tambien dice el hebreo sermonem tuum, en vez de sermones tues. 

Y 17. Retribue, esto es, tribue 6 benefac. La palabra hebrea que la Vulgats tras 
duce aquí retribue, es la misma que en el Salmo cxiv. V 7. traduce benefecit, y em 
el Saimo mi. V 6. bona tribuit, y efectivamente no puede decirse que ella signifique 
mas bien retribucion ó recompensa, que gracia 6 beneficio. Puede volverse bien por bien, 
y mal por mal, ó bien por mal, y mal por bien, y en todos estos sentidos se usa de 
ella en hebreo. Tambien se toma abeolútamente, y entonces puede irse dene. 
dfacere, beneficiar, é símplemente tribuere, dar, conooder. — 
——V 20. O así: Mi alma se halla desfallecida por la vehemencia con que sin cemP 


22. Hebr, dif. porque he guardado. De otro modo: porque guardo. 
23. El autor de la 'parúfrasis supone que David es auter de este Salmo. Cal. 
- crés que puede haberio sido Daniel, expueste al encono de los grandes de PQ 
ONRJB, i L 


GALMO, CEVIIS. 


Xzercebatur i iustificationibus 
tuis. 

. 94. Nam et testimonia tua, 
meditatio mea est: et consi- 
lium meum iustificationes tuae. 


25. Adhaesit pavimento ani- 
ma mea: vivifica me secun- 
dum verbum tuum. 


. 96. Vias meas enunciavi, et 
exaudisti me: doce me iusti- 
ficationes tuas. 


. 97. Viam iustificationum tua- 
pum instrue me: et ezercebor 
in mirabilibus tuis. 


. 28. :Dormitavit anima mea 
prae taedio: confirma .me in 
verbis tuis. 

. 29. Viam iniquitatis amove 
à me: et de lege tua misere- 
re mei. 

30. Viam veritatis elegi: iu 
dicia tua non sum oblitus, 


831. Adhaesi testimoniis tuis, 
Domine: noli me confundere. 


. 99. Viam mandatorum tuo- 
Tum Cucurri, cum dilatasti cor 
meum. 


Y 23. Om 
mo que la del 
Y 


41 
mas tu siervo se ejercitaba en la prúcy 
tica" de tus justísimos preceptos, 

24. Porque tus preceptos han sido 
el continuo objeto de mi meditacion," 
y la justicia de tu ley me ha servido 
de consejo. en todas mis dudas.' 

. 25.. No obstante, mi alma ha es. 
tado como. pegada contra el suelo," por 
la humillacion ú que he sido reducido, 
pero, Sehor, tú que ves lo que sufro, 
vuéiveme la vida segun tu palabra. 

26. Yo siempre te he manifestado 
mis caminos:, Re ocurrido ú ú en to- 
das mis penas, y tú tambien siempre 
me has escuchado: hazme al presente 
la misma gracia, ensename tus justí- 
simas disposiciones, 

27, Manifiéstame el camino de es- 
tas disposiciones tan justas" y que tan 
ardiéntemente' desev, y me ejercitaré 
en la contemplacion de" tus maravi- 
llas, que son las únicas que pueden 
elevar mi alma abatida, 


28. 3dPorque mi alma se ha ador 


mecido de fastidio", vigorízame con tus 
palabras." 

29. Aleja de mí la senda de la 
ipiquidad," y hazme la gracia de que 
viva segun tu. ley." 

30. He escogido el camino de la 
verdad, y nò me he olvidado" de tue 
juicios. 

31. Me he adherido, Seior, 6 los 
testimonios de tu ley, no permitas que 
me vea confundido, y hazme consumar 
felizmente la carrera en que no he en- 
trado sino con tu auzilio, 

32. Porque si he corrido por el 
camino de tus manda mientos, ha sido 
cuando con tu gracia has ensanchade 


bien segun el hebreo: en la meditacion. Esta expresion es l Mige 
15. En el hebreo falta la conjuncion gutem. 


Hebr. el objeto de mis delicias..— . 
o dbid. En el hebreo falta la expresion: iustificationes tuae, y se lée: viri conei 


qpei en sentido de consilium meum. 
25. Hebr. lit. el polvo. 
27. Hebr. lit. de tus preceptos 


.: Jbid. Este es el sentido del hebreo: en la meditacion, 


Y 28. 
Ítid. Hebr. segun tu pa 


Y 29. 


bra. 


Hebr. se derrite, Y se consume de dolor y de tristeza, 
8 


Hebr. de la mentira y del error. 


Ibid. Hebr. lit. et legem tuam, miserere mei, 
98. El hebreo dice proposui, en vez de men oblitus. aun, 


Doasarai 


Var. 


a 
tni corafón." Le : 
33, Beflor, por Un efecto de esta 
misma gracia, impónme por ley" el 
camino de tus preceptos llemos de 
justicia, y te btiscaré sin cesarl' 

34. Dame inteligeneia, y estudm- 
ré" atèéntamente tu ley, y.la obser- 
Varé con todo mi Corazon. 

835, Guiame 16 muemo por la sene 
da de tus mandamientos, porque es- 
to es todo lo que deseo. l 
' 86. Haz que mi corazon. se incli- 
ne é los testimonios de tu ley, y no 
é la avaricia, 

37. Aparta mis ojos para que no 
vean la vanidad: hazme vivir y an: 
dar en tu camino , 

38. Afirma con tu temor tu pela- 
bra eg tu siervo.f 

39. Aleja de mí el oprobio del 
perado que siempre he temido" santo 
pues me complasco en tus juicios." 

40. Tú ves, en efecto, que suspi: 
10 pòr tus mandamientos, hazme ptes 
vivir en tu justicia y en la exacta obe 
servancia de tu ley. / 

4l. Descienda, Senor, sobre mí tu 
Mmisericordia," y concédeme tu salva- 
cion segun tu palabra. i 


43. Entónces responderé é los que 
me llenan de vituperios, que tengo 
'puesta mi esperanza" en tus palabras, 
Yy que nome ha enganado la confian- 
sa tengo en tus promesas. 

- 48. Més cuando yo hable de esta 
suerte, no quites nunca de mi boca 
Je palabra de la verdad, ni permitas 
que me engane," pues sobre todo he 


4 


33. Hebr. enséiame. 4 
-: id. Hebr y le guardaré hasta el fin, 
34. Hebr. y guardaré tu ley. 


SALNO ExtnEs 


qu 
—— 


33. Legem pone mihi, Des 
mine, viam iustificationum tua-. 
rUM: et exquiram Cam sense 
per. . . 

34. Da mihi intellectum, et 
sorutabor legem tuam: et custo- 
diam illatm in toto corde meo, 

35. Deduc me in semitam 
mandatorum tuorum: quia i 
psam volui. 

86. Inclina cor mesm in. te. 
stimonia tua, 6t non in avari 
tiam. É 

37. Averte oculos meos ne 
videant vanitatem: in via tua 
vVivifica me. 

38. Btatue servo tuo velo- 
quium tuum, in timore tua 

39. Amputa. opprobrium 
meum, quod suspicatus sum : 
quia iudicia tua iucunda, 

40. Ecce concupivi manda 


ta tua: in mequitate tua vivifi- 


ca me. 


41. Et veniat super me mi. 
sericordia tua, Domine: salu, 


tare tuum, secundum elg- 
quium tuUm. l 
49. Et sespondebo expsobran 


tibus mihi verbum: quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. . 


-— 


43. Et ne auferas de ore meo 
verbum veritatis usquequaque: 
quià in iudiciis tuis supertpe- 
ravi. 


89. Hebr. lit. Correré...... cuando me ensanches dec. 


37. Hebr. dif. Guiame por tu camino. El hebreo dice 0:bifca me. 
Y 88. Hebr. dif. BDjecuta tu palabra con respecto ú tu siervo: hez que yYe mnde 
en tu temor. La palabra hebrea que se toma por qui, puedo significar incedam. —. 


Y 39. Este es el sentido del hebreo. 


. 


Ib-d. Lit. porque tus juicios estén llenos de dulzura. 

Y 41. Lit. Y venga sobre mí tu misericòrdia. Los ocho versos de este oectonge 
Fio comienzan con Et porque esto significa en el hebreo la letre veu, y cam mo hay 
en a a lengua otra palabra que comience con ella. 


42. Hebr. mi confianza. 


Y 43. Hebr. lit. No quites excesivamente de mi boca h palabra de verded, úm 
tes bien cumple en mé tus promesde, para que pueda yo. dqfender la Adelidad de ellas. 


GALMO OXVIS, 


44. Et custodiam legem tuam 
semper, in saeculum, et in see- 
culum sagculi, 


45. Et ambulabam in latitu- 
dine: quia mandata tua ex- 
quisivi. / 


46. Et loquebar de testimo- 
niis tuis in conspectu regum : 
et non confundebar. 

41. Et meditabar in manda- 
tis tuis, quae dilexi. 

- 48. Et levavi manus meas 
ad mandata tua quae dilexi: 
et exercebar in iustificationi- 
bus tuis, 


: 49. Memor esto verbi tui ser- 
vo tuo, in quo mibhi spem de- 
disti, 


50. Haec me consolata est 
in humilitate mea: quia elo- 
quium tuum vivificavit me. 


Sl. Superbi inique agebant 
usquequeque: à lege autem tua 
pon declinavi. 

52, Memor fui iudiciorum 
tuorum à saeculo, Domine: et 
consolatus sum. 


. 53. Defectio tenuit me, pro - 
peccatoribus derelinquentibus 


i 


4 
esperado" en tus picios. "i 

44. Y ademas, si me coReeleren 

tg dErece: observaré siempre tu' ley, 
ns observaré por los siglos, y por 
2 ces de los siglos." 
i Cuando tú me favorecias cos 
tu "dicina proteccion andaba yo dese 
ahogado, y sin temor alzuno ex me. 
dio de los mayores peligros, porque 
busqué tus mandamientos. " 

46. Entónces hablaba yo de tu 
ley en presencia de los reyes, y no 
a a Egea de ella," 

meditaba incesúntemente en 
es es que mucho anio." 

48. Alzaba mis manos húcia tus 
mandamientos que me son tan ama: 
bles, me empenaba con todas mis fuere 
zas en observarlos, y me ejercitaba 
en la prúctica" de tus preceptos llenos, 
de justicia. 

49. Acuérdate pues, Sefior, de la 
palabra que diste ú tu siervo, la cual 
es el fundamento de la esperanza 
que le has dado." 

50. Esta palabra me consoló en 
mi humillacion:" pues si mo sucumbé 
al peso de mis males, fu porque tu 
palabra me dió la vida. 

51. Efecú vamente, los soberbios se 
portaban muy injústamente conmigo," 
mas yo no me separé de tu ley. 

52. En medio de mis males me 
acordé, Seiior, de los juicios que has 
ejercido en todos los siglos, y me con- 
solé al ver que los sufrimientos han 
sido el camino por donde has condue 
cido ú tus santos. 

08. Pero ul mismo tiempo, desfa- 
llecí 4 vista de los castigos que pre- 


43. Hebr. he puesto mi expectacion. 


44. Hebr. y por la cternidad. 
45. Le dif. 


fus prece 


Andaré desahogado y con libertad, porque mo busco mas que 


Re 46. PEsebr, Hablaré de los testimonios de tu ley dic. y no me avergonzeré de 


È mg 47. Hebr. Haré mis delicias de tus preceptos, que son el objeto de mi amer, 
48. Segun el hebreo: en la meditacion. 
Y 49. O segun el hebreo: Acuérdate en favor de tu siervo de tu palabra, cn la 
Qual esté fundada mi expectacion. En el hebreo falta el pronombre tui. 
50. Haec me consolata est, por Àoc me consoletum eel, es hebraismó. 
Y 51. Hebr. mo escarnecieron con exceso..— . 


NHers. 
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paras ú los pecadores" .que abando- 
man. tu Jey.. 

54. En cuanto ú mí, l6jos de aban- 
donar. tus preceptos llenos de justi- 
cia, ellos eran el asunto continuo de 
mis cànticos en el lugar de mi des- 
tierro. 

55.. Me acordaba de tu nombre, 
Befior, aun durante la noche, y guar- 
daba exúctamente tu ley. 

- 56. Esto pasó en mí, porque bus- 
qué . con cuidado tus preceptos llenos 
de justicia." 

s 57. Yo dije: Senor, mi porcion de 
herencia es guardar tu ley" 

58. P deseando cumplir este de- 
ber, me he presentado delante de tí, y te 
he suplicado con todo mi corazon, dicien- 
dote: Apiàdate de mí, Dios mio, segun 
tu palabra, dame los auzilios necesa- 
Tios para observar tus mandamientos. 

59. . Temeroso de engaRarme, he 
examinado aténtamente mi vida, y he 
enderezado mis pasos húcia los testi- 
monios de tu ley, para andar con- 
forme ú ella sin demora. 

60. Porque estoy pronto, Senor, Y 
no me veo turbado por la severidad 
de tu ley," estoy pronto ú cumplir to- 
dos tus preceptos. 

6l. Tú lo sabes, Senior, pues me 
he visto rodeado de los lazos de los 
pecadores," y no he olvidado tu ley. 

62. Al contrario, cuando ellos me 
perseguian con mas fuerza, me Re 
taba" ú media noche é tributarte ala- 
banzas por los juicios de tu ley llena 
de justicia. 

63. Y para que mis alabanzas te 
sean agradables, estoy unido con to- 
dos los: que te temen, y observan tus 
mandamientos. 

64. Escúchame pues hoy, Sefior, 
4/ puesto que toda la tierra està llena 


MALMO CXVINL 


legem tuam. 
54. Cantabiles mihi erant iu. 
stificationes tuae, in loco pere- 
grinationis meae. 


55. Memor fii nocte nomi 
nis tui, Domine: et custodis 
vi legem tuam. 

56. Haec facta est mim: 
quia iustificationes tuas ex quie 
Sivi. 

57. Portio mea, Domine, dizi, 
custodire legem tuam. 

58, Deprecatus sum facrem 
tuam in toto corde meo: mt 
serere mei —vsecundum elo- 
quium tuum. 


59, Cogitavi vias meas: et 
converti pedes meos in testie 
monia tua, 


60. Paratus sum, et non sum 
turbatus, ut costodiam manda- 
ta tua. 


 6l. Funes peccatorum cir 
cumplexi sunt me, et legem 
tuam non sum oblitus. 

62. Media nocte surgebam 
ad confitendum, tíbi, super iu- 
diciu iustificationis tuae. 


63. 'Particeps ego sum o0- 
mnium timentium te, et custo- 
dientium mandata tua. 


64. Misericordia tua, Domi- 
ne, plena est terra: justifica- 


Y 53. Hebr. dif. Me horroricé é vista de los malvados. 
Y 56. O segun el hebreo: Estos bienes y estos censuelos me han venido de qua 
observo fus prece Ap Haec Jacta est, por hoc factum est, es hobraismo. 


57. Hebr. lit. tus palabras. 


60. Hebr. me he apresurado, Y no he diferido el cumplir dic, 
61. El hebreo dice praedati eumt me, .por alligavermnt me. 


62, Hebr. dií. Me levanto. 


RALMO CXVID. 


tones tuas doce' me. ' 


65. Bonitatem vfecisti cum 

servo tuo, Domine, secun- 
dum verbum tuum. 
66. Bonitatem, et 
pam, et scientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi. 


67. Priusquam humiliarer e- 
go deliqui: propterea eloquium 
tuum custodivi. 


68. Bonus es tu, et in boni- 
tate tua doce me iustificatio- 
nes tuas. 


69. Multiplicata est super me 
iniquitas superborum: ego au- 
tem in toto corde múeo ecruta- 
bor mandata tua. 


70. Coagulatum est sicut lac 
gor eorum: ego vero legem 
tuam meditatus sum. 


71. Bonum mihi quia humilia- 
sti me, ut discam iustificatio- 
nes tuas. 

12. Bonum mihilexoris tu, 
auper millià auri et argenti. 


64. Llit. enséiame. 


discipli-.— 
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de tu misericordia, hazme conocer" 
por esta misma misericordia, tus jue- 
tísimos preceptos. 

65. Ya otra vez has usado de bona 
dad, Sefior, con tu siervo, segun tu 
palabra.. 

66. Usa hoy tambien de ella, ó 
Dios mio, Glciamé la bondad, la doc- 
trina y la sabidurín que me son ne- 
cesariass" espero que me concederús 
este favor, porque he creido tus: pre- 
ue 

Es verdad que pequé' úntes 
ae h humillado," a por esto mis- 
mol guardo tu palabra con mayor exac- 
titud. 

68. Y ademas de esto,. Sehor, ió 
eres,bueno, instrúyeme, pues, por tu 
bondad en tus justísimas disposicio- 
nes.// 

69. Ves que la iniquidad de los se. 
berbios se ha multiplicado contra mí, 
y que me han llenado de males," mas 
excitado por estos mismos males, bus- 
caré" con todo mi corazon tus divinos 
manda mientos, 

10. Su corazon, engreido con las 
ventajas que han adquirido sobre mí, 
se ha espesado como la leche," y tu 
palabra no halla entrada en el, mas 


ha: 
en, y ella es todo mi consuelo." 

Y así me està bien que me 
Man humillado," para que aprenda 
tus Dr llenos de justicia: 

Porque ahora que he vuelto en 
mí, la ley'que salió tu boca me 
parece buena, y preferible é millones 
de oro y de plata. 


66. Hebr.dif. Dame gusto, discernimiento para el bien, dante la verdadera cieneid, 


Y 67. Hebr. me descarrió. 


Jbid. O, afligido. El hebreo significa uno y otro. 


Tid. Hebr. mas ahora guardo dec 


s. des Hebr. dif, Tú eres bueno, y te complaces en hacer bien, enséfiame tas 
da Bo " Helfr. los soberbios ban forjado calumnias contra mí. 


Jbid. Hebr. guardaré. 
Y 


10. Hebr. como la grasa. La gresa se toma en la Escritura ) por la estupidegç 


porc el endurecimiento. Je. v...10. 


es el sentido del ss me he 


y hi. O, afligido, Supr. Y 67 


deleitade ea ta Igy. 


advertido por estos castigos, me 
ocupado en la meditacion de tú 


Ta: 


fos. 


de 
73. Tus manos, Senor, me hicie- 
ron yY me formaron, acuba tu obra, dà- 
me inteligencia, ú fin de que aprenda 
tus mandamientos. 

. 74. JEntónces log que te temen me 
verún, y se llenaràn de gozo,. porque 
eonocerún que no he puesto en vuno 
toda mi esperanza" en tus palabras. 
- 49. Efectivamente, he conocido, Qe- 
Nor, que la equidad es la regla de 
tus juicioss' y que me has hutmillado 
segun tu justicia y tu verdad," y es. 
pero que me has de ensalzar segun tu 
promesa. i 

— 16. Derrama pues ahora sobre mí 
tu misericordia, para que ella sea mi 
consuelo, conforme é la palabra que 
diste a tu siervo. 

- 97, OHazme sentir los efectos de tu 
bondad," para que yo viva, porque tu 
léy es continuamente la materia de mi 
meditacion." 

78. Confundidos sean log soberbios 
que contra mí se han levantado, por- 
que me han maltratado injústamente// 
De empero me ejercitaré siempre en 

 meditacion" de tus divinos manda- 
inientos. 

79. Vuélvanse hécia mí los que te 

temen, J reúnanse conmtgo los que 
Conoeen" los testimonios de tu ley. 
— 80. Pero sobre tedo, haz, ó Dios 
Mmto, que mi corazon se conserve pu- 
fo en la préctica de tus justísimos 
preceptos, para que yo no quede con- 
fundido en la esperanza que tengo puee- 
fa en tt. 

81. Porque mi alma ha desfalle- 
tido en ctacton de tu avxilio sa- 
ludable, y he consèrvado siempre may 
firme" esperanza en tus palabras. 

82. Mis ojos han desfallecido tam- 


i 
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73. Manus tuae fecerènt mes 
et plasmaverunt me: da mihi 
intellectum, et discam manda- 
ta tua. Mr 

(4. Qui timent te videbunt 
me, et laetabuntur: quia im 
verba tua supersperavi. 


75. Cognovi,. Domine, quie: 
aequitas iudicia tua: et in ve- 
ritate tua humiliasti me. 


76. Fiat misericordia tua ut 
consoletur me, secundum elo- 
quium tuum servo tuo, 


Ti. Veniant mihi miseratics 
tuae, et vivam: quia lex tua 
meditatio mea est. 


"718. Confundantur: —superbi, 
quia iniuste iniquitatem fece- 
runt in me: ego autem exer. 
cebor in mandatis tuis. 


79. Convertantur mihi timono 
tes te, et qui noverunt testi- 
monia tua. 

80. Fiat cor meum imma- 
culatum in iustificationibus 
tuis, ut non confundar. 7 


81. Defecit ia ealatare tuym 
anima mea, et in verbum tuum 
supersperavi. 


82. Defecerunt ocub mei in 


I 74. Hebr. lit. que he puesto mi expectacion en ta palabra. 

715. O segun el hebreo: que tus juicios no son mas que justicia. 

dbid. O segun el hebreo: a a 6 la verdad de ds Palabrs: Vénss Una expre: 
T. 


Mon semejante en el Saimo nm. 
Y 71. Segun el hebreo, de tu ternyra. 
Ibid. Hebr. el objeto de mis delicias. 


 Y 18. Hebr. dif. porque han hecho esfuerzos inútiles pare perverGirme. De etra 


uodo: porque me han acusado calumni 


de perversidad. 


Gsamente 
dbid. Este es el sentido del hebreo. En él falta la conjuncion autems è. 
19. El hebreo dice: el moverunt, en vez de el gui novermnf, 
81. Hebr. lit. Ho puesto mi expectacion en ta pala ——.—.—— - 2 


'SALMO CXVIII. 


eloquium —tuum, —dicentes: 
Quando consolaberis mel 


83. Quia factus sum sicut u- 
ter in pruina: lustificationes 
tuas non sui oblitus. 


84. Quot sunt dies servi tuit 
quando facies de persequen- 
tibus me ludicium) 


85. Narraverunt mihi iniqui 
fibulationes: sed non ut lex 
tua. 


86. Omnia mandata tua ve- 
ritas: iniquè persecuti sunt me, 
adiuva me. 


87. Paulo minus —consum- 
maverunt me in terra: ego au- 
tem non dereliquí manduta 
tua. i 
883. Secundum misericordiam 
tua:im vivifica me, et Custo- 
diam testimonia oris tui. 

89. In aeternum, Domine, 
verbum tuum permanet in 
caelo. . 

00. In generationem et ge- 
nerationem veritas tua: fun- 
dasti terram, et permanet. 
91. Ordinatione tua pergse- 
verat diess quoniam omnia 
serviunt tibi. 

92, Nisi quod lez tua medi- 
tatio mea est: tunc forte perlis- 
sem in humilitate mea. 
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bien de tanto esperar el efecto de tu 
promesa:" ellos te dicen incesúntemen- 
Cuúndo me consolaràs" 

3. Porque me he quedado seco 
como un odre expuesto 4 lu escar- 
cha/' mas con todo, no me he olvida- 
do de tus justísimos preceptos. 

84. O Senor, jcual es el número 
de los dias que deben durar los 3u- 
frimientoz de tu siervol jcuúndo ejer- 
ceréús tu juicio contra mis persegui- 
dorest 

85. Tú sabes que los impíos me 
han contado cosas vanas y fabulosas 
para hacerme caer en los lazos que 
me lenan armados" —j Pero cuan 
diferente de todo esto es tu santa leyl 

86. Todos tus mandamientos son 
verdad y justicia, mas aquellos me han 
perseguido injústamentes" —socórrema 
pues, Seiior. 

' 86. Poco ha faltado para que me 
hagan perecer en la tierru, pero no 
he dejado de observar tus preceptos. 


te: 
8 


oc 88. Vivifiícame segun tu imisericor- 


dia, y guardaré mas y mas los tes- 
timonios de tu boca. 

89. Tu palabra, Sefior, permanece 
etérnamente en el cielo." 


90. Tu verdad durarú de genera- 
cion en generacion:, tú afirmaste la 
tierra, y ella permanece estable. 

91. Por disposicion tuya subsiste 
el dia tal cual es," pues todas las co- 
sas te obedecen. 

92. Yo tambien subsisto por tu pa- 
labra, porque si tu ley no hubicra si- 
do el objeto de mi meditacion,' mu- 
cho tiempo ha que hubiera vo pere- 
cido en mi humillacion, 4/ en la cxtre- 


83. Hebr. dif. expuesto al humo. / 
85. Esto esté tomado del hebreo, el que muchos explican así: Los soberbios me 
ban cavado hoyos y me han armado laxos, porque no andan segun tu ley. Pero pa. 


i i 83. Lit. de tu palabra. 
Y 


X 


'Fece que en lugar de foderunt leyeron los Setenta norraverunt, y que la voz hebrea 


que, 86 toma 


por foveas, significa mus naturàlmente sermones. 


86. Hebr. lit. fúlsamente y sin motiro. 


89. Esto es, por tu palabra subiste el cielo, el órden que estableciste en 


Jo ara etérnamente, 

1. 

993. Hobr. mis delicias. 
TOM. XX. 


el cie. 


El hebreo dice eteterunt, en lugar de statuilur 6 stat. 


53 


ME. 
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ma afliccion" en que me he visto, 

93. Por tanto, nunca jamas olvi- 
daré la justicia de tus precvptos," pues 
en ellog me has dado la vida, 

94. De suerte que soy tuyo por un 
nuevo título, sàlvame pues de la ma- 
nos de mis enemigos, porque he in- 
vestigado tus justísimos preceptos. 

65. los pecadores" me han espe- 
rado para perderme: pero en vez de 
atemorizarme con esto, me he dedica- 
do é la inteligencia" de los testimo- 
nios de tu ley. 

96. He visto los límites, y el fin 
de todo lo mas perfecto y cumplido, 
solo tus mandamientos son de infini- 
ta extension, y tu ley no tiene límites. 

97. jCuànto amo yo tu ley, Senorl 
ella es todo el dia la materia de mi 
meditacion. 

98. Me has hecho mas prudente" 
que todos mis enemigos con los pre- 
ceptos de tu ley, porque los tengo pe- 
rénnemente ante mis ojos." 

99. He entendido mas que todos 
los que me ensenaban, porque los tes- 
timonios de tu ley son mi cont.nua 
mecditacion. 

100. He alcanzado mas" que los 
ancianos, porque he investigado" tus 
mandamientos..— 

101. He apuartado mis pies de todo 
mal camino, para guardar tus pala- 
bras. 

102. No me he sepurado de tus 
juicios, porque me has impuesto una 
ley" y yo tenzo gusto en oledecerte. 

103. Efectivamente icuún dulces me 
son tus palabraxl Ellus lo son mas 
ú m2 cora2zon que la miel 8 mi boca, 


BALMO CXVIIl. 


93. In aeternum non oblivi- 
scar iustificationes tuas: quia 
in ipsis vivificasti me. 

94. Tuus sum ego: salvum 
me fac, quoniam justificationes 
tuas exquisivi. 


95. Me expectaverunt pec- 
catores ut perderent me: te- 
stimonia tua intellexi. 


96. Omnis —consummationis 
vidi finem: latum dmandatum 
tuum nimis. 


97. Quomodo dilexi legem 
tuam, Domine: tota die me- 
ditatio mea est. 

98 Super inimicos meos pru- 
dentem me fecisti mandato 
tuo: quia in aeternum mihi 
est, 

99. Super omnes docentes 
me intellexi: quia testimonia 
tua meditatio mea est. 


100 Super senes intellexi: 
quia mandata tua quaesivi. 


101. Ab omni via mala pro- 
bibui pedes meos: ut custo- 
diam verba tua. 

102. A iudiciis tuis non de- 
Clinavi: quia tu legem posuis- 
Ui mihi. 

103. Quam dulcia faucibus 
meis eloquia tua, super mel 
ori meol 


V 92. Este es el sentido del hebreo, que significa Rumillacion y afliccion. La vos 


forte no se halla en el hebreo. 


93. O: tus preceptos llenos de justicia, 6: tus justísimos preceptos. 


Yy 95. Hebr. los malvados. 
Jhid. Este es el sentido del hebreo. 
Y 98. Hebr. mas sabio, 


Ihid. El hebreo dice in mandatis tuis, por mandato tuo, el sentido es el misma, 
pero halléndose en singu'ar el verho siguiente, se supone tambien aqui el singulat. 


Y 100. 
Ibid. 

Y 101. 
Y 109. 


Hebr. he sido mas prudente. 


Hebr. lit. de toda mala senda. 
Hebr. porque me has instruido. 


Hetvr. porque he guardado ó guardo. 


Y 103. El hebreo dice eloguium tuum, en vez de elequia tua, Como lo supone el 


verbo que se6 balla en plural. 


104. A mandatis tuis intelle- 
XI: propterea odivi omnem 
viam iniquitatis. 

105. Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et lumen semi. 
tis meis. 

106. luravi, et statui custo- 
dire iudicia iustitiae tuae. 


107. Humiliatus sum usque- 
quaque, Domine: vivifca me 
secundum verbum tuum, 


: 108. Voluntaria ors mei be. 
neplacita fac, Domine: et iu- 
dicia tua doce me. 

109. Anima mea in manibus 
meig semper: et legem team 
non sum oblitus. 


110. Posuerunt —peccatores 
la.queum mihi: et de manda- 
tis tuis non erravi. 


lli. Hereditate —acquisivi 
testimonia tua in aeternum: 
quia exultatio cordis mei sunt. 


112. Inchnavi cor meum ad 
faciendas iustificationes tuas 
m aeternum, propter retribu- 
tionem. 

113. Íniquos odio habui, et 
legem tuam dilexi. 

114. Adiutor et susceptor 
meus es tu: et in verbum tuum 
supersperavi. 

115. Declinate a me, mali- 


Y 104. Hebr. prudencia. 
Ibid. MHebr. de mentira. 
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104. Pues con tus preceptos he 
adquirido inteligencia," y por eso abor- 
rezco toda senda de iniquidad." 
105. Tu palabra es auntorcha para 
mis piés, y luz para mis sendas. 


106. Por eso he jurado ty resuelto 
firmemente guardar los juicios de tu 
justicia, 

107. pPorque conozco que he caido 
en el mayor abatiiniento, por no h.- 
berlos observado, pero, Sehnor, vivifí- 
came segun tu palabrits súrdme segun 
tu promesa, del abismo de mitserta en 
que mi Crimen me ha sumergido. 

108. Seà: te, Senior, agradables los 
sacrificios voluntàrios que mi boca te 
ofrece," y en:éname tus juicios. 

109. Por los peliaros 4 que me teo 
continuamente expuesto, mi alma està 
siempre en mis: menos, y/ próxima 4 
abandonarme, Y 8in embargo, no he 
olvidado tu ley. 

LIO0. Los pecadores" me han ar- 
mado lazos para hacerme pereceri, mus 
yo no me he apartado de tus manda- 
mientos: 

lil. Porque he adquirido" los teg- 
timonios de tu ley para que sean etér- 
namente mi herencia, pues ellos son 
toda la alevría de mi corazon. 

112. H: inclinado mi corazon é 
cumnlir ere name xte tus preceptos lle- 
nos de justicia, 4 causa de la recom- 
pensa que por ello tienes prometida.l 

Ll3. Así pu-s aborrezco é los mal- 
vados," y amo tu ley. 

114. Conozco que tú eres mi de- 
fensor y mi amparo," y tengo puesta 
toda mi esveranza" en tu palabra. 


115. He dicho ú los malvados: Re- 


Y 108. O segun el hebreo: Acenta, si gustas, Sefior, los secrifícios voluntarios dec. 
De otro modo: los votos que mi boca ha pronunciado voluntériamente. 


110. Hebr. los malvados. 
11. 


H:br. dif. he cogido y abrazado los testimonios dre, 


Y 119. Hebr. dif. En todos los diglos y hasta el fin: in seeculum et finem. Esta 


expresion es lo mismo que la del ' 


33. 


113. A la voz que aquí trac el hebreo se le da la significacion de cogitationes, 
mas los Setenta parece que leyeron otra que significa rebelles 4 niques. 
Y 114 Hetbr. el acilo que me oculta y el 6scudo que: me cubre. 


dbéd He puesto mi expectacion. 


NUN, 


SAMECH. 


— " 
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tira. de mí, malignos, é investigaré 
la inteligencia" de los inandamientos 
de mi Divs, 

116. Fortaléceme" pues, Seitor, se- 
gun tu palubra, haz que yo viva ú pe- 
sur de los esfuerzos de mis enemtgos 
para quitarme la vila, y no permitas 
que qu: de confuntido en mi exvec- 
tacion, y en la e:peranza que en Ú 
tengo quue:ta. 

117. Ayudume" y seré salvo, y me- 
ditaré contínuument: tus justos de- 


cretos," cuya observunc.a es la única. 


que puede hacerme gruto ú tus 0j08, 

118. Porque has vespreciado, y ho- 
lado" 4 todos lo: que se apartan de 
tus juicios y de tus preceptos," por- 
que es injusto su modo de pensar." 

119. He reputado por prevarica- 
dores 1j desvraciados 4 todos los pe- 
cadores de la tierra, porque los has 
desechado como escoria,' que de nada 
Sirve, y por eso he umado los testi- 
monios de tu ley, que me libertarún 
de esta desgracia. 

120. Pero traspasa, Seior, mas y 
mas mis carneg con tu temor como 
con clavos," porqu: tus juicios me lle- 
nan de espanto, y estoy pronto ú su- 
frirlo todo, pur evitarlos. 

21. He silo recto en mis juicios, 
he obrado en justicia" no me entre- 
gues ú mis cxlunniadores, tú que 
das ú cada uno segun sus obras. 

122. Afirmame en el bien come 
me lo has prometido," yY no me opri- 
man con calumnias los soberbios." 
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gni: et serutabor mandata Dei 
m Els 


116. Suscipe me secundum 
eloquium tuum, et vivam: et 
non confundas me ab expe- 
ctationg mea. 


117. Adiuva me, et salvus 
ero: et meditabor in iusufica- 
tionibus tuis semper. 


118. Sprevisti omnes disce- 
dentes a iudiciis tuis: quia in- 
iusta Cogitatio eorum. 


119. Praevaricantes reputavi 
Omnes peccatores terrae: ideò 
dilexi testimonia tua, 


120. Confige timore tvo car- 
nes meas: a hiudiciis enim 
tuis tiMmui. 


121. Feci iudicium et iusti- 
tiam: non tradags me calu- 
mniantibus me. 


122. Suscipe servum tuum 
in bonum: non calumnieatur 
me superbi. 


ardaré los mandamientos de mi Dios. 


115. Hebr. y 
116. Este es el sentido del hebreo. 
117. Hebr. sosténme. 


dbid. Hebr.y haré siempre mis dolicias de tus estatutos. 


Y 118. Este ex el sentido del hebreo. 
Ibid. Hehbr. de tus estatutoe. 


Ibid. Hebr. dif. porque su arrogancia es vana. La voz hebrea que se toma por de. 
lus enrum, puede significar tambien superbig eorum. 


Y 119. 


Este es el sentido del hebreo: Has desechado é todos los malos de la tier. 


ra como escoria. El hebreo dice cessare fecisti, acaso en vez de reputasti, has repo- 


tada 4 todos los malos dec. 


120. Este es el sentido de los Setenta. El hebreo puede traducirse: Mi carne ha 


sa trnapasnda de espanto en tu prescneia, 
121. 
hd. MHebr. é los que me oprimen. 


tus juicios me llenen de temor. 
O: He guardado la justicia y el juicio, el órden y la rectitud. 


Y 1922. Hebr. dif. Haz que tu siervo halle su placer y €u elegrís en el bien. 


Ibid Hebr. con su violencia. 


—- 
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123. Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum, et in elo- 
quium iustitiae tuae. 


124. Fac cum servo tuo se- 
cundum misericordiam tuam: 
et iustificationes tuas doce me. 

i25. Servus tuus sum ego: 
da mihi intellectum, ut sciam 
testimonia. tua. 


126. Tempus faciendi, Domi- 
ne: dissipaverunt legeim tuam. 


127. Ídeo dilexi mandata 
tua, super auruimn el topaziun. 


128. Propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar: omnem 
viam iniquam odio habui. 


129. Mirabilia testimonia tua: 
ideo scrutata est ea anima 
mea. 


130. Declaratio sermonum . 


tuorum illuminat, et intelle- 
ctum dat parvulis. 


131. Os meum aperui, et at- 
traxi .spiritum: quia mandata 
tua desiderabam. 
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123. Mis ojos han desfallecida 
aguardando tu saludable auxilio Y 
el cumplimtente de tus promesas lle- 
nas de verdad y de justicia. 

124. Trata pues llora ú tu sier- 
vo conforme é tu misericordia, Y en- 
séename la justicia de tus decretos." 

125. Yo soy tu siervo, y estoy por 
tanto obligado ú sujetarme ú tu vo- 
luntud, dame pues inteligencia, para 
que conozca los testimonios de tu ley, 
y pueda cumplirlos como debo. 

126. Tiempo es ya, Sefior, de que 
me hagas esta gracia, para que con 
mi obediencia repare yo los ultrajes 
que te han hecho los àmpíos, porque 
han echado por tierra tu ley. 

127. Yo empero estoy tan distan- 
te de imilar este menosprecto de tu 
santa palabra, que por eso mismo he 
amado tus mandamientos mas que el 
oro y los topacios," 

128. Por eso he andado por el 
camino de todos, tus preceptos," y he 
aborrecido todas las sendas de la in- 
justicia," pues he visto tu ley aban- 
donada, y desierto el buen camino. 

129. Sin embargo, los testimonios 
de tu ley son admirables, Y tambien 
por eso mi alma los ha estudiado" 
con cuidado. 

130. Efectivamente, la explicacion 
de tus palabras" ilumina las almas 
sencillas, y da inteligencia é los pe- 
queriuelos, " 

131. Por este motivo abrí la bo- 
ca y atraje el aliento, suspirando por 
aquellas palabrus, porque anhelaba 
por tus mandamientos. 


124. O: tus. decretos llenos de justicia. 

126. De otro modo: Tiempo es, Seior, de que obres contra los impíos. Segun 
el hobreo, los Setenta y algunos salterios latinos: Tempus feciendi Domino: Tiempo 
es de que el Seior obre contra los impíos, porque d.ce. Acaso en vez de faciendi Do. 


i 193. Lit. de tus palabras. 


mino, deberia leerse ut agaa Domine, como lo supone el miembro si 
Hebr. y que el Fas, esto es, el oro mas puro, el oro de 


V 127. 
a Colquida. Genes u. 11. 


iente. 
as, ó de Fison 


128. En el hebreo falta la preposicion ad, y se l8e omnia praecepta, omnia di. 
fezi, aCaso en vez de ad omnia praecepta tua direcius sum. 


dbid. Hebr. de la mentira. 


5 129. Hoebr. los guarda y los obserna. 
130. O así: El eentido de tus palabras, descubriéndose (ó segun el bebreo: la 
entrada de tus palabras, estando abierta), derrame luz. 


Ibid. Esto es, é los sencillos. 


Par. 


TsADE. 
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132. Mirame pues, Senor, y. ten 
piedad de mí, segun la equidad" que 
usas con aquellos que aman tu nom- 
bre. 

i33. Guia mis paso8 segun tu pa- 
labra," y haz que ninguna injusticia 
me domine, n: se apodere de mú co- 
ra20n. 

134. Librame de las calumnias" 
de los hombres, para que guarde tus 
mandamientos, 

1835. Haz brillar sobre tu siervo 
la luz de tu rostro, y enséname tus 
justísimos decretos," pura que jamas 
me aparte de ellos, 

136. Pues mis ojos han derramado 
arroyos de làgrimas, por no haber ub- 
servado tu ley." 

137. Tú, Senor, eres justo, y tus 
juicios son rectos. 

1838. Y nos has mandado muy ex- 
présamente observar los testimonios 
de tu ley, que son la misma justicia 
y verdad." 

139. Por este motivo mi celo por 
tu gloria me ha hecho consumir" de 
dolors porque mis enemigos se han 
o'vidado de tus palabras, que son muy 
puras, y muy verdaderas. 

140. Porque tu palabra es en ex- 
tremo acendrada, y tu siervo la ama 
cxclusivamente. 

I41. Es verdad que yo soy peque- 
ho" y despreciable, pero tengo en mi 
favor que no he olvidado la justicia 
de tus preceptos." 

142. Esto me es muy tentajoso, 
porque tu justicia es la justicia eter- 
na, y tu ley la verdad misma. 

143. Y así aunque la afliccion y 
la angustia me sorprendieron, no me 
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132. Aspice in me, et mise. 
rere mei, secunduimn tudicium 
diligentium nomen tuum. 


183. Gressug —meos dimge 
secundum eloquium tuum, et 
non dommetur mei omnis in. 
justitia. 

134. Redime me a calumniis 
hominum: ut custodiam mane 
data tua. 

135. Faciem tuam illumina 
super servuim tuum: et doce 
me 1ustificationes tuas. 


136. Exitus aquarum dedu- 
xerunt oculi mei: quia non 
custodierunt legení tuam. 
137. lustus es, Domine: et 
rectum ludicium tuum. 

138. Mandasti iustitiam testi- 
monia tua, et veritatem tuam 
nimis, 


139. Tabescere me fecit ze- 
Ins meus: quia obliti sunt, ver- 
ba tua iniimici mel. 


140. Ignitum eloquium tuum 
vehementer: et servus tuus di- 
lexit illud. 

141. Adolescentulus su'n ego, 
et contemptus: iustificationes 
tuas non sum oblitus. 


142. lustitia tua, justitia m 
aeternum: et lex tua veritas, 


143. Tribulatio et angusta 
invenerunt me: man.iata tua 


' Y 1839. O sólamente: segun lo hacen cen aquellos que, dic. ludicium por retie. 


nem, es hebraismo. 


133. Hebr. Endereza mis pasos en tu palabra. 
134. Hebr. de la violencia y de la opresion. 


136. De etro modo: pòrque los malvados no observan tu ley. 
138. El hebreo no trae el pronombre tuem, y podria traducirse: Has manda. 
Sa qua Le tus testimonios, los has mandado muy verdadèramente. 


qi O: la justicia de tus decretos. 


139. Este es el sentido del hebreo. 


YÇ 141. Este es el sentido del hebreo. 


Ibid. O así: Tus proceptos llenos de justicie. O sólamente segun el hebreo: tu8 


preceptos. 
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meditatjo mea est. 


141. /Equitas testimonia tua 
in aeternuin: intellectum da 
mihi, et vivam. 


145. Clamavi in toto corde 
meo, exaudi me, Domine: iu- 
stificationes tuas requiran:. 


146. Clamavi ad te, salvum 
me fac: ut custodiant manda- 
ta tua. 

147. Praeveni in. maturitate, 
et clamavi, quia in verba tua 
supersperavi. 


1483. Praevenerunt oculi mei 
ad te diluculo, ut meditarer 
eloquia tua. 

l49. Vocem meam audi se- 
cundum misericordiam tuam, 
Domine: et secundum iudicium 
tuum vivifica me. 
i50. Appropinaquaverunt per- 
sequentes me iniquitati: a le- 
ge autein tua longe facti sunt. 


151. Prope es tu, Domine: et 


omnes viae tuae veritas. 


152. Ínitio Cognovi de testi- 
moniis tuis: quia in aeternum 
fundasti ea. 
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conmoví, porquetus mandamientos son 
continuamente la materia de mi medi- 
tacion." 

144. Sé que los testimonios de tu 
ley estén llenos de eterna justicia," y 
que haz de cumplir infalible mente D 
das las promesus que has hecho, da- 


me pues, Seiior, mus y mus inteligen- 


cia de esta verdad, y viviré aun en la 
muerte misma 

145. He clamada con todo mí co- 
razon pidiéndote esta inteligencia: es 
cúchame, Sefior, y, buscaré la justicia 
de tus preceptos." 

146. A tí he clamado, silvame, pa- 
ra que guarde tus mandamientos." 


147. Me he apresurado en venir ú 
tí, y he clamado 4 tí desde temprano// 
porque tengo mucha esperanza en" tus 
promesas. : 

l48. Y por, tanto mis ojos se han 
vuelto húcia tí" desde la madrugada, 
para meditar tus palabras. 

149. Escucha, Senor, mi voz se- 
gun tu, misericordia, Y consérvaime la 
vida segun la equidad de tus juicios. 


150 — Mis perseguidores se han acer- 
cado é la iniquidad, y se han aleja- 
do mucho de tu ley. 

151. Pero tú, Sefor, estàs cerca 
de mí, Y me, huces conocer que todos 
tus camins" som la verdad misma. 

152. Y nome has hecho experimen- 
tar esto hoy sólamente, pues desde el 
principio de mi vtda conoeí que has 
establ:cido para toda la eternidad los 
testimonios de tu ley, y que cumples 
fiélmente todas tus promesus. 


Y 143. Hebr. el objeto de mis delicias. Parece que tanto en el hebreo como en 
la Vulgata debia haber el ó autem entre los dos miembros del verso. 
144. Esta es la expresion del hebreo, el cual puede traducirse é la letra: la jus. 


de tus testimonios es eterna. 
145 0Hebr. y guardaró. 


Ibid. O: tus preceptos llenos de justicia. 


146. Hebr. tus testimonios. 


147. Hebr. lit. desde el crepúsculo. 
Ibid. Bebr. porque tengo puesta mi cxpectacion en tu palabra. El habesó dice 
tí perba tua, y los Rabinos quieren que se lea in verbum (uum. 


148. 


El hebreo no dice ad te, y puede traducirse literélimente: Mis ojos han 


prorenido las vigilias, yo me doy prieg en las tigilias de la noche, y úntes de ama- 


necer 
Í 151. 


Hobr. todos tus mandamientos. 


Rascn: 


Sou. 
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153. Mira pues el abatimiento en 
que me hallo, y dignate sacarme de 
él, pues no me he olvidado de tu ley, 
y soy de aquellos ú quienes has pro- 
metido tu. auxlio. 

154. Juzga" mi Causa, y librame 
de mis enemigos, dame la vida por tu 

alabra, y por la promesa que tienes 
Roch de socorrer ú los que son txyús- 
tumente oprimidos, y octirren ú É.. 

155. : La salud està léjos de log pe- 
cadores," porque no han inquirido la 
justicia de tus preceptos." 

156. Mas tus misericordias para 
con los justos son abundantes, Senior, 
vivificame pues segun la equidad de 
tu juicio. 

157. Muchos son los que me per- 
siguen y atribulan, pero yo no me he 
desviado de los testimonios de tu ley. 

158. Al contrario, he visto ú los 
prevaricadores, y me he consumido de 
dolor, porque no han observado tus 
palabras. 

159. Mira en esto, Seiior, cuanto" 
he amado tus mandamientos, y por 
tu misericordia otórgame la vida. 

160. La verdad es el principio de 
tus palabras, y todos los juicios de tu 
justicia son eternos, dame el socorro 
que has prometido ú los que son tn- 
Jústamente oprimidos, 

161. 3Porque los principes me han 
perseguido sin causa, Y en medio de 
sus persecuciones mi corazon ha te- 
mido traspasar tus palabras," que son 
toda mi alegria y mi consuelo: 

162. Pues me alegraré con tus pa- 
labras, como quien hallà grandes y ri- 
cos despojos..— 

163. Y por tanto he aborrecido la 
iniquidad," y la he abominado, pero 
ú tu ley la he amado, 

164. Y te he tributado alabanzas 


154. Hebr. toma la defensa de mi causa. 


155. Hebr. de los malvados. 
Ibid. O: tus preceptos: llenos de justicia. 
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153. Vide humilitatem meem, 
et eripe me: quia hugem tuam 
non sum oblitus. 


154: ludica iudicium meum, 
et rediine me: propter eloquium 
tuum vivifica me. 


155. Longe a peccatoribus 
salus: quia iustificationes tuas 
non exquisierunt. 

156. Misericordiae tuae mul. 
tae, Domine: secundum iudi. 
cium tuum vivifica me. 


157. Multi qui persequuntur 
me, et tribulant me: a testi- 
moniig tuis non declinavi. 

158. Vidi praevaricantes, et 
tabescebam: quia eloquia tua 
non custodrerunt. 


159. Vide quoniam mandata 
tua dilexi, Domine: in misert 
cordia tua vivifica me. 

160. Principium —verborum 
tuorum veritas: in aeternum 
omnia iudicia iustitiae tuae. 


161. Principes persecuti sunt 
me gratis: et a verbis tuis for- 
midavit cor meum. 


162. 'Laetabor ego super elo- 
quia tua, siCuf qui invenit spo- 
lia multa. 

163. Iniquitatem odio hbabui, 
et abominatus sum: legem au. 
tem tuam dilexi. 


164. Septies in die laudem 


159. Lit. Mira, Sefior, que yo amé tus mandamientos. 


161. 
perbo tuo, 
Y 163. Hebr. la mentire. 


El bebreo dice el A merbis tuis, y los Rabinos quieren que se lea et $ 
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dixi tibi, super iudicia iustitiae 
tuae..— l 
165. Pax multa diligentibus 
legem tuam: et non est illis 
scandalum. 


. 166. Expeotabam salutare 


tuum, Domine: et mandata 
tua dilezi. 

167. Custodivit anima mea 
testimonia tua: et dilexit ea 
vehementer, 

168. Serravi mandata tua 
et testimonia tua: quia omnes 
viae meae in conspectu tuo.- 


169. Appropinquet depreca- 
tio mea in conspectu tuo, Do- 
mine: iuxta eloquium tuum da 
mihi intellectum, 

170. Intret postulatio mea in 
conspectu tuo: secundum elo- 
quium tuum eripe me. 

V7l. Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docueris me 
iustificationes tuas. 

172. Pronunciabit lingua mea 
eloquium tuum: quia omnia 
mandata tua aequitas. 

173. Fiat manus tua ut sal- 
vet me:. quoniam. mandata 
tua elegi. 


174, Concupivi salutare tuum, 
Domine: et lex tua meditatio 
mea est. 
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siete veces" al dia por los juicios de 
tu ea 

65. 3Porque conozco que los que 
aman tu ley y la practican gozan de 
mucha paz, y no hay para ellos es- 
cúndalo," porque tú los libertas de to- 
dos los peligros en que se hallan. 

166. así yo aguardaba," Senor, 
tu saludable asistencia, porque he ama- 
do"tus mandamientos 

167. Y mi alina ha observado los 
testimonios de tu ley, y los ha ama- 
do" muy ardiéntemente. 

168. He guardado tus mandamien- 
tos y los testimonios de tu ley, por- 
que sé que todos mis caminos estàn 
manifiestos ú tus 0jo8, y que penetras 
todos los movimientos de mí corazon. 

169. Huz pues que llegue, Seior, 
4 tí, y comparez:ca en tu presencia mi 
deprecacion:" dame la inteligencia de 
tus preceptos, segun tu palabra. 

170. Penetre hasta tu presencia es- 
ta mi peticion:" 
migos segun tu promesa. 

171. 
himno" ú tu gloria, cuando me hayas 
ensenado la justicia de tus preceptos," 

172. Y mi lengua publicarà la san- 
tidad de tu ley," porque todos tus man- 
damientos estàn llenos de equidad." 

173. Extiende tu mano para sal- 
varme," pues he escogido el camino de 
tus maudamientos con preferencia ú 
todo. 

l'4. . He deseado ardiéntemente, 
Seiior, la salud que de tí viene, y en 
expectacion de ella es tu ley el ob- 


Y 164. Casi todos los comentadores dicon que esta expresion sgiefe veces significa 
muchas veces, indefinídamente, tanto aquí como en otros pasages de la Escritura. Ps. 


xi. . 41. Proverb. xxv. 16. el alibi. 
165. Entre los Hebreos la 


€ se toma por toda clase de bienes y prosperida. 


ges y el escúndalo por la caida, la desgracia, la adversidad. 


166. Hebr. dif. He aguardado. 


- Ibid. Hebr. y he practicado. 


i 167. Hebr. y yo los he amado. 


169. Hobr. mi clamor. 
170. Hebr. súplica. 
I71. 


Hebr. Mis labios rebosàréún en'alabanza4é. 


lbòid. O: tus preceptos llenos de juaticia. 


Y 172. Lit. de tu palabra. 

Ibid. Hebr. de justicia. 

-X 173. Hebr. para socorrerme. 
TOM. X. 


líbrame de mis ene- 


is labios haràún resonar un 


T'nav. 
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jeto continuo de mi meditacion." 

175. En virtud de esto espero que — 175. Vivet anima mea, et 
mi alma vivir, y te alabarà, y que tus laudabit te: et iudicia tua ad- 
juicios seran mi apoyo y mt defensa iuvabunt me, 
en el apuro en que me hallo, 

176. Porque he andado errante en — 176. Erravi sicut ovis quae 
los destertos, y huyendo de mis euemi- —periit: quaere servum tuum, 
gos como oveja descarriada, busca à quia mandata tua non sum e- 
tu siervo, pues no he olvidado tus: blitus. 
mandamientos. 


Y 174. Hebr. el objeto continuo de mis delicias, 
VY 115. Lit. mi ayuda, mi socorro. 
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SALMO CXIX. 


Algunos atribuyen este Salmo é David perseguide por Saul, y otros é los Judios 
cautivos en Babilonia, Esta última opinion es la de Calmet, quien se persuade 
que todos los quince Salmos graduales fueron compuestos durante aquel cautiverio. 
Pl P. Carrieres crée que algunos de ellos fueron efectivamente compuestos por 
los Judios cautivos, Y otros por David, y en cuanto al presente, selo refiere las 
dos opiniones, sin decidirse por ninguna de ellas. El Salmista se queja de las ca. 
lumnias de sus enemigos, y gime por la larga duracion de su destierro. 


Il. Cúntico gradual" i I. Canticum graduum. 
Yo clamé al Senor cuando me ha- Ap Dominum, cum tribula- 
llaba atribulado, y él me atendió." rer, clamavi: et exaudivit me. 


D, Clumé diciéndole : Senor, libra —2. Domine, libera animam 
mi alma de los labios inicuos/ y de meam a labiis iniquis, et a 
la lengua dolosa que me calitmnia. — lingua dolosa, 

83. Qué se te darà, ó qué fruto sa--— 3. Quid detur tibi, aut quid 
caràs de tus calumnias, ó lengua do- apponatur tibi ad linguam do- 
losa" losam" 

4. Serús traspasuda con muy agu- —4. Sagittae potentis acutae, 
das saetas vibradas por una mano ro- cum carbonibus desolatoriis. 
busta, y arrojada en un fuego devo- 
rador.' , 

5. jAy de mí, que mi destierro se. — 5. Heu mihi, quia incolatus 
ha prolongadol He morado entre log meus prolonyatus esti habitavi 
habitantes de Cedar/' cum habitantibus Cedar: 6. 

6. Mi alma ha peregrinado mu- multum incola fuit anima mea. 


VY 1. Véase la Disertacion sobre los Salmos'graduales, tom. ix. El P. Houbigant 
supone que estos eran cantados en las gradas del templo: Canticum graduum, id est, 
in ascensu templi cantari solitum. 

Ibid. Hebr. dif. Clamé al Seior en mi tribulacion, y él me atendió. 

2. Hebr. mentirosos. 
3. Este es el sentido del hebreo: ,Quid dabitur tibi, qui quid appeometur ti. 
bi, lingua dolosa" En el hebreo se lée: dabit por dabitur, Y apponet por appometur. 

Y 4. Hebr. dif. Las saetas del hombre poderose que me persigue son das: ellas 
son ardientes como los carbones de enebro. En vez de cum puede haberse leido sicut. 
La voz hebrea usada aquí es la que en la Vulgata se halla traducida juniperms, ene- 
bro, en el tercer libro de los Reyes xix. 4. Y 5. y en Job. xxx. 4. Se crée que el carbon 
de enebro da un fuego muy vivo. 

5. El hebreo dice protracte .en vez de protracta est, como debia ser para con- 
certar con peregrinatie mes. Los habitantes de Cedar son los pueblos de la Arabia. 


SALMO CXI3X. 


Cum his qui oderunt pa- 
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cho tiempo entre estos pueblos bàrba- 


ros." 


Yo por mi parte, era pacífico 7. 


cem, 7. eram pacificus: cum con los que aborrecian la paz, mas 


loquebar illis, 
me gratis, 


impugnabant ellos por la suya, cuando yo les ha- 


blaba, se levantaban contra mí, sin que 
yo les diese motivo alguno." 


Y 6. Hebr. dif. Mi alma esté fastidiada de morar tanto tiempo entre los que abor. 
Tecen la paz. Así es como el hebreo junta'con este verso las palabras del verso si- 


guiente: cum his qui oderunt pacem, 
7. Hebr. dif. 


En cuanto é mí, no era yo mas que paz, solo deseaba la paz, 


mas ellos, cuando yo hablaba no pensaban mas que .en Àqcerme la guerra. O así: En 
cuanto é mí, no soy mas que paz dec. 


9 


SALMO CXX. 


Muchos, y entré ellos Calmet, consideran este Salmo como una oracion de los Ju. 
díos eautivos en Babilonia. Otros créen que le compuso David cuando, persègui. 
do por su hijo Abealon, se vió sin esperanza de socorro humano. Esta opiniar. si- 
gue el P. Carrieres, quien no ve aquí mas que é David, poniendo toda su con. 

anza en el Sefior, Y deseando para sí sus auxilios. 


1. Canticum graduumA 
LEvavi oculos meos in mon- 
tes unde veniet auxilium mihi. 


4 


2, Auxilium meum a Domi- 
no, qui fecit caelum et terram, 


3. Non det in commotionem 
pedem tuum: neque dormitet, 
qui custodit te. 


4. Ecce non dormitabit ne- 
que dormiet, qui custodit Íse 
rael. 

5. Dominus custodit te, Do- 
minus protectio tua, super ma- 
num dexteram tuam. 


16. Per diem sol non uret te, 


Il. Càntico gradual. 

He alzado los ojos hàcia los mon- 
tes que me rodean, dirigiendo mis mi- 
radas ú todas partes, para ver de don- 
de podrà venirme socorro." 

2. Pero bien veo que todo mi so- 
corro ha de venir del Senior que crió 
el cielo y la tierra, y que no debo es- 
perarle de otra parte. 

3. Por tanto, en él ponco toda mi 
confianza, no permita pues, ó alma 
mia," que titubée tu pié ú los esfuer- 
z0os de tus enemigos, ni se adormez- 
ca el. que te guarda... 

4. Segúramente el que guarda é 
Israel no se adormeceró, ni dorinirà: 


5. Pues el Senior mismo es quien 
te custodia, 3í, el Senor que custodia 
ú Israel està ú tu derecha, para dis- 
pensarte su proteccion." l 

6. Y así el sol no te quemarà" de 


Y 1. O así: He alzado los ojos hécia los montes santos de donde ha de venir mi 
BOCOrro, porque mi socorro, dic. Jerusalen estaba sobre los montes Sion y Moria, 
y los cautivos de Babilonia se dirigian húcia Jerusalen para orar. 3. Reg. vii. 46. 48. 


Dan. v. 10. 


3. OQ en general, ó hijo de Israel, porque si el Salmista hablara con su alma, 
estaria el pronombre hebreo en género femenino, y no en masculino. Algunos quie. 
sen que se lea en futuro: no permitiréó dic. 

$. Hebr. dif. para cubrirte con 8u sombra. 


Y 6. Hebs. lit. no te heriré. 


428 SALMO CXX. 
dia, ni la luna te danarú de noche, neque luna per noctem. 

7. 3dPorque el Senor te preserva de — (7. Dominus custodit te ab o- 
todo mal. Guarde siempre el Senor mni malo: custodiat animam 


tu alma" y tu vida. — tuam Dominus.. 
8. El Senor proteja tu entrada y —8. Dominus custodiat intrei- 


tum tuum et exitum tuum, ez 
hoc nunc et usque in saeculum. 


tu salida" desde ahora y para siempre. 


VY 71. O mas bien segun el hebreo: El Setor te librarú de todo mal: libraré tu 
alma, ó Àijo de Israel. Véase el Y 5. 

V 8. Hebr. el Seàor guardarí tu salidaiy tu entrada. La entrada y la salida ai 
nifican todus las acciones de la vida, tanto secretas como públicas. Deuf. xxvm. 
19. Act. 1. 21. et alibi. 


SALMO CXXI. 


El hebreo atribuye este Salmo ú David, y algunos creen que le compuso este 
puscipe ara el uso del pueblo que de toda la Judea concurria ú Jerusalen en 
— las tres hestus principales del ao. Pero Calmet, el P. Carrieres, y los mas de los 
èxpositores le consideran como una manifestacion de la alegria que causó 4 los 
cautivos la buena nueva de la libertad que les concedió Ciro. Otroe, le refieren 
al tiempo en que Jerusalen fué entéramente reedificada. El Salmista manificata su 


i 


afecto 4 Jerusalen, ensalza la gloria de esta ciudad senta, y desem que more en 


ella la paz. 


I. Cúntico gradual" 
ME regocijé, porque se me dijo:" Iré- 
mos ú la casa del Sefior. 


2. Nuestros piés estaban firmes y 
seguros en tu recinto, ó Jerusalen, cuan- 
do tentamos la dicha de habitar den- 
tro de él'. l 

3. Jerusalen, que se edifica como 

ciudad, cuyas partes estàn en perfec- 
ta union," 4 lí vamos ú adorar ú nues- 
tro Dios, 
— 4. Porque all subian todas las tri- 
bus, las tribus del Senor, segun el pre- 
cepto dado 4 lsrael,' para tributar 
alabanzas al nombre del Sejor. 

5. Tambien dentro de tu recinto 
se administraba justicia ú su queblo, 
pues allà se establecieron los' tronos 


Y 1. El hebreo afade: de David. 


1. Canticum graduum. 
Leerarus sum in his quae 
dicta sunt mihi: Ín domum 
Domini ibimus. 
2. Stantes erant pedes no- 
stri,in atriis tuis, lerusalem. 


3. Terusalem, quae aedifica- 
tur ut civitas: Cuius participa- 
tio eius in idipsum. 


4. llluc enim ascenderunt 
tribus, tribus Domini, testimo- 
nium Israel ad confitendum 
nomini Domini. 

5, Quia illic sederunt sedes 
in iudicio, sedes super domum 
David. 


Ibid. O segun el hebreo: Cuando se me dijo. 
VY 9. O segun el hebreo: Nuestros pies se detuvieron: permamecimas em pic é tus 
puertas, ó Jerusalen, para hacer guardia en ellas hasta que jueses edificada: 6 Jeru- 


ealen, que estés edificada, dec. 
3. Este es el sentido del hebree. 


4. O segun el hebreo: Allé eubicron todas las tribus, las tribus del Sefor, co. 


mo testigos 


diputados de lerael, para tributar dic. Acaso en vez de testimonium 


leraeli, deberia lóerse congregationem leraelis: las tribus del Selor reunidas formas la 


congregacion de Ísrael. 


GALMO CXXI. 


6. Rogate quae ad pacem 
sunt lerusalem: et abundantia 
diligentibus te. 


7. Fiat pax in virtute tua: et 
abundantia in turribus tuis. 
- 8. Propter fiatres. meos et 
proximos meòs, loquebar pa- 
cem de te. 


9. Propter: domunm. Domini 
"Dei nostri, quaesivi bona tibi. 


VY 5. Llit. para el juicio. . 

dbsd. Este es el sentido del 
para la casa de David. 

V 6. Hebr. pedid: la paz y 


de la justicia," los tronos de" la ca- 
sa de David, ú quien el Senior esco- 
Sió para que gobernese ú su pueblo. 

6. O vosotros los que meceis 
ú este pueblo querido, pedid ú Dios 
todo lo que puede contribuir é la paz" 
de Jerusalen, y los que te aman, ó 
ciudad santa, vivan en la abundancia.'" 

1. Reine la paz en tus fortalezas, 


 y la abundancia en tus torres." 


8. He hablado de paz para tí, ó 
Jerusalen, y te la he deseado, por amor 
de mis hermanos y de mis prójimos 
que en tí se hallan:i 

9. Y te he procurado toda clase 
de bienes," por respeto é la casa del 
Sefior. Dios nuestro que tienes la di- 
cha de poseer. 


hebreo, que 4 la letra puedó traducirse: los tromos 
la prosperidad de Jerusalen. 


dbid. Hebr. en tranquilidad y reposo. 
Y 7. Habr. dif. Rodée la paz tus murallas, y esté la tranquilidad en tus pale. 
ios. A la letra: Sea la paz tu antemural, y la tranquilidad dic. 

8. Hebr. dif. Por mis hermanos y mis amigos, hablaré, rogaré con instancia, 


pera que la paz estó en medio de tí. 
Hebr. dif. buscaré todo bien, degsearé todo bien. 


Y39. 
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SALMO CXXII. 


Algunos opinan que David compusa este Salmo durante la guerra contra los Ammo. 
nitas, y otros le tienen por una oracion de los Judíos cautivos en Babilonia. Cal. 
met es de esta última opinion, Y el P. Carrieres afade 4 ella la de los que juz- 
Ean que el Salmo podria referirse ú la persecucion de Antioco. El Profeta y el 
pueblo, afligidos, piden muy encarecídamente é Dios el auxilio que necesitan en 
el sumo abatimiento ú que se ven reducidos. 


1. Canticum : graduum. 

Ap te levavi oculos meos, 
qui habitas in caelis. 

2. Ecce sicut oculi servorum, 
in manibus dominorum suorum: 
sicut oculi ancillae in mani- 
bus dominae suae: ita oculi 
nostri ad Dominum Deum no. 
strum, donec misereatur nostri. 


3. Miserere nostri, Domine, 
miserere nostri: quia multum re- 


Y 2.' Esto es, esperando de ellas 
gubeistencia. 


I. Càntico gradual. 

A Tí, ó Dios, que habitas en los 
cielos, levanté mis ojos. 

2. Como los ojos de los siervos 
estàn fijos en las manos de sus amos, 
y como los ojos de la esclava estàn 
en las manos de su sefiora,/ así nues- 
tros ojos estàn clavados en el Senor 
Dios nuestro, esperandol" que se apiade 
de nosotros. coa 

3. Ten piedad de nosotros, Seiior, 
ten piedad de nosotros, porque esta- 


su socorro Y su defensa, ó su alimento y su 


dbid. lit. hasta que se apiade de nosetros. 


SALMO CXXIL 


mos llenos de corfusion y en el ma- 
yor desprecio." 

4. Efectivamente, nuestra alma es- 
té totélmente llena de confusion,. ha- 
biendo llegado ú ser objeto de opro- 
bio para log rieos, y de desprecio parà 


pleti sumus despectione. 


4. Quia. multum repleta est 
anima nostra: opprobrium a- 
bundantibus, et despectio su- 
perbis. 


los soberbios que nos insultan y oprie 
men." 


3. Hebr. porque estamos muy .hartos de desprecios. bes 

4. Hebr. Nuestra alma estú mpy harta de'las mofas de los que gozan de tram. 
quilidad y de prosperidad, y llena del menosprecio de los soberbios. El hebreo dice 4 
la letra: subsannatione tranquillorum, despectione auperbis, por superborum. 
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SALMO CXXIII. 


El hebreo atribuye este Salmo 4 David, y algunos le tienen por una accion de gra- 
cias hecha por este principe despues de haber vencido é los Ammonites. Otros 
le consideran cemo un céntico en que los Judíos manifiestan su agradecimiento 
por la libertad que Ciro les concedió. Calmet, adoptando esta última opinion, di- 
ce que pudiera tambien considerarse el Salmo como una accion de gracias de los 
Judíos, por verse ya libres del temor de los enemigos que los atacaron en su pais 
despues de su regreso El P. Carrieres solo propone las dos opiniones. El Salmis. 
ta exhorta 4 los hijos de Ísrmael é dar gracias al Sefor, que los libró de las ma. 
nos de sus enemigos. 


l 4 
1. Canticum graduum. 


1. Càntico gradual." 
Nisi quia Dominus erat in 


Si el Seior no hubiera estado con 


nosotros, diga ahora Ísrael: 2. Si el 
Senor no hubiera estado con nosotros, 


Al levantarse los hombres contra no- 
sotros," 3. nos hubieran sin duda de- 
vorado vivos. / / 

Cuando su furor se inflamó con- 

tra nosotros, 4. sin duda estos, furiosos 
como las aguas de una avenida, mos 
hubieran sumergido.. — ' 
— Mas nuestra alma, con el auzzlio del 
Sefior, pasó este torrente, 9. segura. 
mente sin este auxilio hubiera sido in- 
superable para nuestra alma esta inun- 
dacion, y Aubiéramos sucumbido 4 los 
esfuerzog de nuestros enemigos." 


nobis, dicat nunc lserael: 2. 
nisi quia Dominus erat in 
nobis. 

Cum exurgerent homines 
in nos, 3. forte vivos deglu- 
tissent nos, É 

Cum irasceretur furor eo- 
rum in nos, 4. forsitan aqua 
absorbuisset nos. 


. Torrentem pertransivit ant 
ma nostra: 5. forsitan pertran- 
sisset anima nostra aquam ib- 
tolerabilem. 


I 1. El hebrèo afiade: de David. 

1 y 3. Hebr. lit. Si el Sefior que se declaró en nuestro favor, dígalo ahore 
Israel: si el Seior que se declaró en favor nuestro, cuando los hombres se levanta-. 
ban contra nosotros......Entónces, duc. Así es como queda suspenso en el hebreo el 
sentido de estos dos primeros versos. / 

I 3y 69. Hebr. Ehntónces nos hubieran devorado vives miéntras su cólera estaba 
inflamada contra nosotros. Entónces nos hubieran sumergido las aguas, un taprente 
hubiera pasado sobre nuestra alma. Entónces hubieran pasado sobre nuestra alma 
aguas embravecidas, 4 hubiéramos gucumbido ú los esfuerzos de nuestros ememigos. En 
vez de forte y forsitan dice el hebreo. tunc. Los dos primeros adverbios no siempre 


SALMO CXX111. 


6. Benedictus Dominus qui 
non dedit nos in captionem 
dentibús eorum. 

7. Ànima nostra sicut pas- 
ser erepta est de laqueo ve- 
nantium: laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus. 


8. Adiutorium nostrum in no- 
mine Domini, qui fecit caelum 
et terram. 


6. Bendito sea pues el Senor què 
no permitió que fuésemos presa" dè 
sus dientes: 

7. —Porque nuestra alma escapó" de 
sus manos, cual péjaro" del lazo de 
los cazadores, fué roto el lazo, Y no- 
sotros quedamos libres por el poder 
del Seilor, 

8. Pues nuestro socorro està en el 
nombre del Senor, que hizo el cielo 
y la tierra, ú él esú quien somos deu- 
dores de nuestra libertad. 


significan duda, pues algunas veces son afirmativos en sentido de nonne. El hebreoc 
dice torrens pertransisset, acaso en vez de torrems traductus esset, Y despues dice tran. : 
eisset por transissent, cConcertando con aquae. 


6. O así: que no nos entregó como presa: Jn praedam. Esta es la expresion 


del hebreo. 


7. Hebr. se libró. Esta exprosion es lo mismo que la del miembro siguiente. 


dbid. Hebr. dií. ave. 
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SALMO CXXIV. 


Algunos suponen que David compuso este Salmo para consolar é su pueblo, asegu- 
rúndole que Dios protege 4 los justos, y castiga 4 tos malos. Otros creen que fué 
compuesto despues del regreso de los cautivos, cuando habiendo emprendido los 
Judíos reedificar las murallas de Jerusalen, lo resistieron sus enemigos. El Pro. 
feta los excita 4 proseguir en su dos manifesténdoles las ventajas de los que 


ponen su confanza en el Seior. 
Calmet preBere la última. 


I. Canticum graduum. 

Qui confidunt in Domino, 
sicut mons Sion: non com- 
movebitur in aeternum, qui 
habitat 2. in lerusalem. 

Montes in. circuitu eius: et 
Dominus in circuitu populi sui, 
ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 


3. Quia non relinquet Domi- 
nus virgam peccatornm super 
sortem ijustorum, ut non ex- 
tendant iusti ad iniquitatem 
manus suas. 


4. Benefac, Domine, bonis, 
et rectis corde. 


ficil acercarse ú ella, y 


l P. Carrieres pregone las dos opiniones, Y 


1. Cúntico gradual. 

Los que ponen su confianza en el 
Senor, son firmes como el monte Sion, 
el que mora en Jerusalen no seré ja- 
mas conmovido." 

2. En efecto, Jerusalen està rodea- 
da de montes, por lo cuul es muy di- 
el Sehor està 
al derredor de su pueblo, para defen- 
derle desde ahora yY para siempre, 

3. Pues no siempre dejarà el Senor 
el linage" de los justos sujeto ú la vara 
de los pecadores," para que los justos 
no extiendan sus manos à la iniquidad, 
perdiendo la pacirncia, ni se inclinen 
ú imitar d los pecadures. 

4. Haz bien, Seifior, ú los buenos 
y é los rectos de corazon, esto es le 


x 1. Hebr. dif. Los que ponen su confianza en el Sefior son como el monte 
Sion, que no serú conmovido, y que permaneceré firme para siempre. En efecto Ècc.. 


El hebreo reserva el nombre Jerusgalen pera el 
Y 3. A la letra: la suerte, la heredad. 


siguiente. 


dbid. Hobr. lit. 4 la vara de la impiedad, ó 4 la vara del impío. 


, Ei deben de 
i À esperar 
En tu bondad. / l 

5. Pero é log que se desvian por —95. Declinantes autem in obli- 
caminos torcidos," los juntarà el Senor. gationes, adducet Dominús 
con los que cometen la iniquidad. La cum operantibus iniquitatem: 
paz esté sobie Israel, y húgase este pax super lÍsrael. 
siempre digno de ella." 


SALMO CXXIV. 
tu justicia 


Y 5. Algunos créen que el autor de la traduccion Vulgata tradujo del griego obli 
quationes, caminos oblicuos, y que despues esta palabra se convirtió por equívoco en 
obligationes. Otros créen que tradujo obligationes, pero dando é esta voz la signifi- 
Gacion de enredos, la cual corresponde 4 la expresion de los Setenta y é la del he- 


breo. En este último falta la preposicion ad ú in. 
Ibid. Hebr. dif. y la paz estarú sobre Israel. En las versiones siriaca y aràbiga 


se halla expresada la cojuncion et. 


SALMO CXXV. 


Al nos juzgan que el Salmista expresa aquí los deseos que loe cautivos tenian en 
Babilonia de adquirir su libertad. Otros dicen que habla de los Judíos ya libres 


N 


del cautiverio, los cuales 


al. Sefior que haga regresar 4 sus hermanos que 


aun se hallaban dispersos. Calmet y el P. Carrieres siguen esta última opinion. 


1. . Càntico gradual. 

CuaNpo el Senor hizo volver é los 
de Sion que sè hallaban cautivos, nos 
llenamos de consuelo," 

2. Entónces nuestra boca se lle- 
nó de cúnticos de gezo' y nuestra 
lengua de gritos de alegria, entónces 
canutamos, y ahora se dirà de nosotros 
entre las maciones:" Grandes cosas 
ha hecho el Senior en favor de ellos. 

3. Ciértamente el Sefor ha he- 
cho por nosotros cosas grandes, y por 
eso 'estamos llenos de alegría. 

4. Pero, Sehor, acaba tu obra, 
haz volver à los demas de nuestros 
hermanos cautivos, espúrzanse en es- 
ta tierra, como un torrente" en los 
paises del mediodia. 

5. Entónces se cumplirà lo que di- 
Ce el proverbio: Los que con làgri- 
mas siembran, ton gozo cosecharón: . 


J. Canticum graduum. 

IN convertendo Dominus 
captivitatem Sion, facti sumus 
sicut consolati. 

2. Tunc repletum est gaudio 
os nostrum, et lingua nostra 
exultatione: tunc dicent inter 
gentes: Magnificavit Dominus 
facere cum els. 


3. Magnificavit Dominus fa- 
cere nobiscum: facti sumus 
laetantes. 

4. Converte, Domine, capti- 
vitatem nostram, sicut torrens 
in austro. 


5. Qui seminant in lacrymis, 
in exultatione metent. 


Y 1. Hebr. lit, Estuvimos como soiando: en medio de la admiracion en que mes 
hallabamos, noa pareció guefio la libertad. Algunos traducen: Cuando el Sejior saque 
ú Sion del cautiverio, nuestra. libertad nos parecerú como un suejo. 

2. O segun el hebreo: Entónces nuestra boca se llenarí de alegría (lit. rist), 


y nuestra lengua de júbilo. 


Ibid. Calmet, refiriendo el Salmo al regreso de los cautivos, traduce: Entónces se 
dijo disc. Los que le consideran como una profecia traducen é la letra: Entònces se 


d 


4. Hebr. como arroyos. Jn austre: En los paises del mediodia. Este es el sen- 
tido del hebreo, in quetralé plage. La expresion de los Setenta puede significar ter 


Tens 6 terrentes. 
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6. Porque alirse ú Babilònia iban 
lloranda. y esparcian con (lú rrimas 
las semilas" de su reconciliucion con- 
tigo, reconciliacion, Reiun, que de- 
be producir su penitencia, mus Cuan- 
do. vueivan 4: Jerusalen, vendràn con 
gran regoctjo, y como trayendo lug: 
gavillas de sus recas mieses. 


SAL MO ESXV. 
6. Eumtes ibent et flebant, 
mitijentes semina sua: veniea- 
tes autem venient cum exul- 
tatione, portantes manipulos 
8U08. 


Y 6. Los verbos en el hebreo estén en singular, y dice é la letra:. gortane dra. 
ctum seminis .....portans manipulos euos. Es probable que la anticipacion de pertans, 
en el primer miembro sea errata del copiante, y que en vez de tractum se leia ja. 
ciene, de suerte que las expresiones paralelas serian jaciens semen y portans manipulos, 
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SALMOU CXXVL 


Algunos som de sentir que este Selmo faé compuesto por Bavíd y divigido é Balb. 
mon: otros creen que le compuso este último cuando se edificaba el templo, Y 
otros le refieren al tiempo de Nehemias cuando se trató principtlmente de reedi. 
ficar las muralius de Jerusalen, 1 despues de reparar et templo. la opòsicion que: 
entónces experimentaron los Judios de parte de las naciones vecinas, les hizo em 
tender que no debian aguardar el buen éxito de su empresa mus que del auxi- 
lio del Senior, y que debian poner en él toda su confiansa. Calmet da la prefe. 
rencia é esta. opinion. El P. Carrieres. las propone les tres, Y pes que tam 
bien se inclina mas é la última. En un sentido mas sublime el objeto de esté 
Salmo es el misterio de la gracia, cuya necesidad establece el Profeta en los 
versos 1 P Es descubre sp origen an. al 3,, é indica ana predicadares. em e) 4.. 
y-en el 5. 


i Canticum 
MmonIs. 
Nisi Dominus aedificaverit 


Cúntico gradual de Salomon ó se- 
gun el hebreo pere Belomon." 
8r no es el Beflor el que edifica 


graduum, Salo- 


domum, in vanum laboraverunt 
qui aedificant eam: nigi: Domi- 
Rus eustodiert civitatem, Ru- 
stra vigilat qui custodit eam. 

9. Vanum est vobis ante lu- 
cem surgere: súrgite postquam 


sederitis, qui manducatis par. 


nem doloris. 


Cúàm dederit dilectis suis 
somnum: 3, ecce hereditas Do- 
mini, Bli: merces, fructus ven- 
tris, 


la casa, en vano se fatigan los que 
la. fabrican: si el Sefior no guardu la 
ciudad, inútilmente se desvela el que 
la guarda. 

. En vano' os levantais. àntes de 
amanecer para enriquecer con. vuestro 
trabajo, levantaos despues. de haber 
descunsado, los que comeis pan de 
dplor, y poned en el Seàor tuestra con- 
fianzas' si os. haceis dignos de su amor, 
seréis colmudos de bienesi 

Porque despues de haber concedi- 
do el sueio é sus amados, 3. veràn 
ellos macer hijos que seràn como unu 
herencia y un don del Soenor, y así 
el fruto de sus entranas serà la re- 
compensa de 8u8 trabajos.l 


1. El hebreo admite los dos sentidos. Vóase el argumento. 


 Y 8. Hebr. En vano os levantais de madrugada, descansais muy tarde, Y os ali. 
mentais com pen de dolor, me poniende tuestra confiansa mas que em ouestro propio 


Ou 
Y 3. Holx. di Cuando el Bebòor diere.suego 4 su amado, he aquí que los hijos 
TOM. X. 55 
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4. Como las flechas en mano de —4. Ricutsagittae in manu po- 
un hombre robusto, así son los hijos tentis: ita filii excussorum. 
de los que han sido probados con 
la ufliccion, derramarún el terror en- 
tre 8u8 en migos 

5. Dichoso el hombre que ve cum. — 65. Beatus vir qui impleçit de- 
plido en ellos su deseo, y ú quien siderium suum ex ipsis: non 
Dios le ha dado tantos cuantos desea- confundetur, cum loquetur ini- 
bu, no serú confundido cuando hable micis suis in porta. 

é sus 'enemigos en la puerta de la / / 
ciudad, porque sus hijòs se hallarún 


en derredor de él para sostenerle y 
defenderle." 


serén como la herencia que, él recibiró del Selior, y eu recompensa la fecundidad del 
seno de la madre. Este amado en sentido profètico es Jesucristo, fuente única de la 
verdadera justicia, el cual durmió sobre la cruz, y durante su sueio dió nacimiento 
é la Iglesia eu esposa, la cual se hizo despues madre fecunda de todos los fieles. El 
hebreo dice sic, en lugar de cum. 

4. Hebr. así son los hijos nacidos de la juventud. En el sentido profético es. 
tos hijos de la juventud que se comparan con las agudes flechas son perticulérmen- 
te los apóstoles. 

5. Hebr. Dichoso el hombre que ha llenado su aljaba de tales flechas, hijos ta- 
les no seran cubiertos de confusión cuando hablen con los enemigos en lz puerta de 
L ea y en presencia de los jueces, Las asambleas so celebraban en la puerta de 

a ciudad. ji Bea 


SALMO CXXVIL 


En opinion de Calmet este Salmo es continuacion del anterior, pues habiendo el 
Profeta exhortado en aquel é los Israelitas 4 poner eu eonfanza en el Seiior, cuan- 
do despues de regresados de Babilonia fueron atacados por enemigos poderosos, los 
alienta en este, prometiéndoles toda clase de bendiciones, si permanecen fíeles al 
.Sefior. El P. Carrieres dice que no se sabe ni el tiempo, ni la ocasion, ni el au. 
tor del Salmo, y abade que el Profeta hace presente en él la dicha de los que 
temen al Seior, y andan en sus caminos. l 


Il. Càntco gradual, l 1. Canticum graduum. 

Dr Hosos todos aquellos que temen — Beari omnes qui timent Do- 
al Senor, y que andan en sus cami- minum, qui ambulant in viis 
nos. eius, 


2. O tú que Menes esta felicidad, —2. Labores manuum tuarum 
comeràs en paz el fruto del traba- quia manducabis: beatus es, 
jo" de tus manos, por tanto seràs di-. et bene tibi erit., 
choso, y en todo te irà bien.f 

3. Tu esposa serí en lo interior" — 83. Uxor tua sicut vitis abun-' 
de tu casa como una via dbundan- dans, in lateribus domus tuae: 
te en frutos, tus hijos estaràn al re- filii tuisicut novellae olivarum, 
dedor de tu mesa como pimpollos in clrcuitu 'mensae tuae. 


Ú 2. Este es el gentido literal del hebreo: del trabajo. / dE 

Ihid. Hebr. lit. el bien es para tí, estés en posesion del bien, 

Y 3. Esta triduccion se funda en la expresion del hebreo, que algunos traducen: 
in penetralibue, pero su sentido mas natural es el de la Vulgata. Tu esposa seré co. 
mo una viàa fecunda, apoyada en les costados, contra las paredes de tu casa. 


SALMO CXXVII. 


4. Ecce sic benedicetur homo, 
qui timet Doimninum. 

5. Benedicat tibi Dominus ex 
Sion: et -videas. bana lerusa- 
lem omnibus diebus vitae tuge. 

a ME o , i 


6. Et videas fllios Aliorum 


tuoruim, pacem "super Ísrael. " 


5. Lit. vens. 
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de olivos al rededor del úrbol que 
tos ha producido. 

4.: Así serú bendito el hombre que 
teme al Senor. 

5. Sí, bendígate el B-nor desde 
Sion ú té que le temes, para: que estés 
libre de tus eneimigos, conteniples" los 
bienes de Jerusalen todos los dias: de 
tu. vida, 

6.. Y veas los hijos de tus hijos y 
la" paz en Israel ii o, 


6. Lit. sobre Israel. La conjuncion et se halla expresa ep. las vergiones gixja- 


ca y arúbiga. 


" " t 
) dan 
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SALMO CEXVIIL 


Muchos refieren este Salmo al iamitó: en .que' bé Judios, después -de haber Geia 
. del cautiverio, y sufrido por largo tiempo todo lo que puda inventar contra ellos 
la malicia y el encono de g8us enetiiges, -llegaron 4 hallarse tranquilos en Jeru- 
— sulen. Esta es la. opinion que adoptan Catmet. y el P. Carrieres. El Profeta exhor. 
ta d los Judios é alabar 4 Dios por la .protecoion que les dispensó contra sus 


enemigos. 


ON 


1. Canticum graduum... 

Bars expugnaverunt m2 à 
luventute mea, dicat nunc .Ís- 
rael. 

2. Saepe expugnaverunt me 
à iuventute mea: etenim. non 
potuerunt mihi. 

3. Supra dorsum meum fa- 
bricaverunt peccatores: prolon- 
gaverunt iniquitatem suam. 


4. Dominus iustus concidit 
cervices peccatorum. : 

5. Confundantur et conver- 
tantur retrorsum, omnes qui 
oderunt Sion. 

6. Fiant sieut fenum tecto- 
rum, quod prosquam evella- 


' 4 


1. Càntico gradual. 

DiGa ahora Israel: Mis enemigos 
me han .asaltado muchas veces des- 
de mi tierna edad." 

2. Me han asaltado muchas veces 

desde mi tierna edad, pero no han 
podido acabar conmigo." 
. 3. Estos malvadvs golpearon .so- 
bre mis espaldas como sobre un yun- 
que, prolongaron su iniguidad, prelon- 
gando mis tormentos. 

4. Pero el Seiior que es justo, que- 
brantó la cabeza é los: pr cadores que 
me .trataron de esta suerte' 


5. Queden ahora confandidos, y 


.sean puestos en fuga todos los que 


aborrecen à Sion." 
6. Sean camo la yerba de los te- 
jados," que se seca àntes de ser arran- 


YI. Ésto es, desde la salida de Egipto. Os. un. 15., 
2. O: no han podido prevalecer contra mí. / / 
3. y 4. Hebr. dif. Labradores han arado sobre mis espaldas, han puento en mà 
cero:£ un yugo pesado, han ahondado sus sulcos, me han obligado ú hacer largos aul. 
€08, pero el Seior es justo, ha cortado los cordeles de los impíos, las cojundag con 
que, estes impíos me ataron el yugo. El hebreo dice sufcis suis por suleum auum. 
5. Hebr. dif. Todos los que aborrecèn : Sion sorén eonfundidos y rechazados. 


Berín como la verba dec. 


6. En le Palestina los techos eram isiteni. 


- 


' 
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cadu," h RE qué 

7. De la que nunca llenó su pur 
fio el segador, ni sus brazos el que 
recoge lus gavillas, l 

8. Ya la cual" no dijeron los pa- 
sageros lo que acostumbran devir ú 
dos que llevan grano: La ben.licion 
d.l Senior sea sobre vosotros, os bene 
decimos en el nombre del Senor. 


. teribant: 


QALMO CXTVIIS. 


tur, exaruit: 
7. De quo nonimplevit ma- 
Rum main quimetit, et sinim 


suum qui manipulos eoltigit 


8. Et non dixerunt qui prae- 
Benedictio Domini 
super vos: benedrximus vobis 
in nomine Domini. 


- 


6. El hebreo dice irregulúrmente anteguem evellat, por antequam eoellatur. 
8. O: junto a la cual. La benmdicion que sigue no es éú la imies sino é los se. 


gadores. 


SALMO CXXZIX. 


Aunque los mas de los expositores, y entre ellos Calmet, cònsideran este Salmo co. 
mo una oracion de lo. Judios cautivos en Babilonia, que agobiudos bajo el yugo 
de la servidumbre imploran el auxilio. del Sefior, otros le tienen por obra de Da- 
vid arrepentido de su pecado. El P. Carrieres propone las dos opiniones, y anade 
que es uBu excelente oracion de una alma que ve el abismo profundo en que 
la han sumergido sus pecados, que para salir de él mo tiene mas fecurso que la 
misericor lis dol Sefior, y que no halla consuelo sino en las promesas del Bedor, 
y en la esperanza que en virtad de ellas tiene em su misericordia. 


I. Cúntico gradu:/l. / 
DEsDE lo mas prefundo del abismo 
en que me han sumergido mis peca- 
dos he clamudo ú tí, Senor, 2. oye, 
Sefior/ benisnamente mi voz. 
— E-tén atentus tus oidos é la voz de 
mi fervorosa oracion, Do ta 


3. Es verdad que mis pecados me 
hucen indigno de esta gracia, pero Se- 
Nor,. si 1ú ob ervas" nuestrag iniquida- 
des, jquién subsistirà," Renor/ en tu 
presencit 

4. Si me atrero pues ú ocurrir ú 
tí, es porque sé que estés lleno de mi- 
Scii ordia, y si he esperado en. tí, De- 
nor, 5. es é causa de tu ley, que por 
tolas partes me exhorta ú poner mé 
confiun:a en tu dirina bondad. 


Y así, en el abatimtento en que he 


caido ú vista de mis iniquidades, mi 
alma se ha apoyado en la palabrà del 


Hebr. Soberano Duefio, 
Hehr. de itmis aúplicas. 


rada. 
Que 95 Lo XD 


ESsó 


E:te es el sentido del habreo. 
Hobr. Soberano Duenio, 


in 


l. Canticum duum. 

Dr profundis clamavi ad te, 
Domine: 2. Domine, exaudi 
vocem meam. 


Fiant aures tuae intenden- 
tes, in vocem deprecationis 
meae. 

8. Si iniquitates observave- 
fris, Domine: Domine, quis su- 
stinebitt 


4. Quia apud te propitiatio 
est: et propter legem ytuam 
5. sustinui te, Domine. 


Sustinuit anima mea m ver- 
bo eius: speravit 6. anima mes 
Domine. 


Hebr. dif. Si conservas le mempria de muasteaa. iniquidades, 


SALMD CXXIXY. 


A custodia matutina usque 
ed noctem, speret Jsrael in 
Domino. 

7. Quia apud Dominum mi- 
sericordia, et copiosa apud eum 
redemptio. 

8. Et ipse redimet Ísrael ex 
omnibus iniquitatibus eius. 
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Senor/" mi alma 6. ha puesto en el 
Senior" su esperanza, ú pesar de Mi in- 
dignidad. j 

spere pues tambien Israel en el 
Seflor, desde la vigilia de la mafiana 
hasta la noche," 

7. Porque el Sefior esté lleno de 
misericordia, Y se halla en él una re- 
dencion copiosa." 

8. VY en virtud de esta misericor- 
dia, él mismo redimirú à Israel de to- 
das sus iniquidades." 


Y4y5. Hobr. dif. Mas en tí hay un grande fondo de indulgencia: y é causa de 


tu ley, Sefior, pougo en ti mi expectacion, mi elma pone su expectacion en tu pe. 
labra. El hebreo ha padecido en este pasage grande alteracion: la conjuncion et, que 
la Vulgata pone antes de propter, esté trasladada al renglon siguiente y colocada én. 
te- de in tverbo eius. Dice tambien limeeris, en vez de legem tuam, que es la expre- 


sion paralela é meròe eixs Ó tuo. Falta el pronombre te despues de eustinui, y en lu- 
gur, de in verbo eius puede haberse leido ix verbo tuo. 


6. Hehr. Suoberano Dueio. 


5. y 6. Hebr. dif. Mi alma dirige eu expectacion hécia el Soberano Duefo con 

Mas ausia que las centinelas hécia la aurora (é la letru: la maians), cen mas onsgia 
Ll las centinelas húcia la aurora. Ponga lerael su expectacion en el Sejor, porque 
7. El hebreo dice speravi por speravit. A la letra puede significar: prae custodibus 
ad mane, custodibus ad mane. En el Salmo siguiente se verú una repeticion semejan- 


te. La 


preposicion no esté repetila, acaso por descuido de los copiantes. 


V 7. O asfi porque el Seior es la fuente de la misericordia, y la redencion que 


DOS prepara es abundante. 


8. O asi: Y él es quien ha de redimir é lsrael hec. 
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SALMO CXXX. 


Muchos dicen que David comruso este Salmo para justificarse, porque en la corte 
de Saul se sospechaba que habia pretendido el reino por orgullo Y presuncion. 
. Calinet, siguiendo la opinion que atribuye todos los Salmos gradualcs é los Judios 
tantivos en Babilonia, 6 4 les mismos Judios ya libres del cautiverio, crée que 
—Osts es una confbsion de los principales de ellos, como Daniel, Nebemías, Mar. 
doqueo y Ester. El P. Carrieres da la preferencia é la primera opinion. El Pro. 
feta pone é Dios por testigo de la disposicion de su Corazon, que no se entrega 


é la ambicion, 


" haga lo mismo. 


l. Canticum graduum, David. 
DominE, non est exaltatum 
cor meum, neque elati sunt 
oeuli mei: neque ambulavi in 


Magnia, neque in mirabil dus 


super me. 

2. Si non humiliter sentie- 
bam, sed exaltavi animam 
meam: sicut ablactatus est su- 


y que pene toda su esperanza en Dios, y convida é Israel 4 que 


. l. Céntico gradual de David. 

Sufion, tú sabes que en medio de las 
prosperidades que me has concedido, no 
La he envanecido mi COoragcn, Mi 80 
han mostrado .altivos mis ejos, no he 
andado de un modo ostentoso y ele 
vado respecto de mí." 

2. Al contrario, si em aquellas cir- 
cunstancias no he pensado con humil- 
dad, Y si he levantado mi alatm húcia 


Y 1. De otro modo: No he aspirado 4 cosàs grandes y maravillonas, que faten 
Gbivadas sobre mi cupevised mo ins he portado con grandesa y con coblender smperio. 


ves d mí clase. 
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las grandezas del mundo, consiento en per matre sua, ita retributie 
que mi alma privada de todo socorro, in anima mea. 
quede reducida al mismo estado en que 
se halla un nino cuando le ha des- 
tetado su madre." / 

3. Pero no me acaecerú, Dios mio, —3. Speret Israel in Domino, 
esta desgracia, porque conoces mé ino-- ex hoc nunc etusque in sae- 
cencia, y espero que me has de pro- culum. 
texer contra mis en-miros, Espere tam- 
bien Isracl en el Sefior desde ahora, 

y por todos los siglos." 


V 2. Hebr. dif. Si no he"hecho 4 mi alma comparable y semejante ú un niio re- 
cien destetado que mo tiene socorro mas que en su madre, si no he hecho d mi alma, 
fepito, semejante 4 un niiio recien destetado: si mi alma no ha descansado únicamen- 
te en eu Dios, él mismo es festigo y juez de esto. En él debemos descansar. Espere 
Israel dec. En la lengua santa esta expresion si no, es ordinúriamente una afirma. 
cion que queda suspensa. Véense la mota al Y 3. del Salmo siguiente. El hebreo di. 
ee: sicut ablactatus euper matre eua, gicut ablactatus super anima mea. Probúblemen- 
te aquí hay alguna errata, pues es de creer que el texto decia en los dos miembros 
guper matre sua. En el Salmo anterior hay una repeticion semejante. 

Y 3. Hebr. dif. Ponga Isracl su expectacion en el Senior dec. 
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SALMO CXXXI. 


Unos atribuyen este Salmo al mismo David, otros dicen que le compuso Salomon, 
Y fué cantado en la ceremonia de la dedicarion del templo, y otros, cuya api- 
nion sigue Calmet, le refieren al tiempo del cautiverio. El P. Carrieres juzga co. 
mo mas probable que habiendo Dios manifestado ú David el lugar en que queria 
que se le edificase un templo, este principe compusiese. el Salmo para que se can. 
tara al trasladar é aquel lugar la Arca del Senior. Advierte tambien que algunes 
versos parecen usados por Salomon en la oracion que con tal ocasion hizo (2. 
Par. vi. 41). El Salmista hace presente al Seior el celo de David en preparar. 
le un templo, y celebra las promesas que el Seiior hizo éú este y en favor de Sion. 


1. Cantico gradual. l. Canticum graduum. 
ACUERDATE, Senor, de David, y de MemEnTo, Domine, David, 
toda su mansedumbre, la que mani- et omnis mansuetudinis eius. 
festó enlas injustas persecuciones que 
sufrió de parte de sus ememigos.' 
2. Acuérdate tambien de como" jue. — 2. Sicut iuravit Domino, vo. 
- 6 al Sefior, y por su profunda humil- tum vovit Deo lacob. 
dad, y su grande modestia hizo voto 
al Dios de Jacob," 
2. Reg.m.2. : 8. Diciendo: Quiero que el Senor — 3. Si introiero in taberna- 
me castigue"si yo entrase al abrigo de culum domus meae: si ascene 
mi casa, si subiere:. ú reposar en mi dero in lectum strati mei: 
lecho, l 
4. Bi eonsintiere dormir ú mis ojos — 4. Si dedero somnum oculis 
y dormitar é mis púrpados, Y si diere mels, et palpebris meis dor. 


1. Hebr. dif. y de todas sus aflicciones, de todas aus humillaciones. 
3. 'Hebr. De Devia que juró. 
Ibid. Hebr. al poderoso Dios de Jaceb. 
. Y 8. Los Hebreos casi nunca expresaban estas improcaciones: sino que dejaben la, 
(ase suspensa y sin comclusion: Si entrare dec. i 


SALMO CXXXI. 


mitationem, et requiem tempo- 
bus meis: 

5. Donec mveniam locum Do- 
mino, tabernaculum Deo la- 
cob. 

6. Ecce audivimus eam 
Ephrata, invenimus ea 
campis 'sylvae. l 


in 
in 


7. Introibimus in tabernacu- 
lum eius: adorabimus in loco 
ubi steterunt pedes eius. 

8. Surge, Domine, in requiem 
tuum, tu ct urca sanctificatio- 
nis tuae. 


9. Sacerdotes tui induantur 
iustitiam, et sancti tui exul- 
tent 
10. Propter David servum 
tuum, non avertas fuciem chri- 
sti tul. 


ll. luravit Dominus David 
veritatem, et non frustrabitur 
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algun descanso à mis sienes," 

5. Antes de encontrar un lugar 
propio para el Sefior, y un tabernà- 
culo para el Dios" de Jacob. — 

6. Hemos oido decir que este lu- 
gar propio està en Efrata, le hemos 
hallado en log campos del bosque del 
monte Moria. Allí es donde el Senor 
nos ha manifestado que quiere habitar, 
alli colocarímos la Arca de su alian- 


20, en el templo que le edificarémos so-— 


bre aquel monte" 

7. ' Entónces entrarémos en su ta. 
bernàculo, le adorarémos en el lugar 
en que ha puesto sus piés." / 

8.  Levàntate, Seiòor, para entrar 
en el lugar de tu reposo, tú, y el 
Arca en que manifiestas el esplendor 
de tu podert y de tu santidad. 

9. Revístanse de justicia tus sacer. 
dotes, y regocijensel tus santos'' al ver 
que hubitas entre .ellos. 

I0. Levàntate pues por amor de 
David tu siervo, y no apartes de fí 
el rostro ni la oracion de su hijo que 
es tu ungido, ú quien has consagru- 
do con tu uncion santa para que rem 
ne en tu pueblo, sexun la promesa que 
hiciste ú David su padre, 

Ll. Porque el Seior hizo 4 David 
un juramento muy verdadero// y no 


VY 4. Estas palabras el reguiem temporibus meis, no se hallan en el hebreo, y son' 
etra traduccion de la última parte del verso. 
5. Hebr. para el poderoso Dios de Jacob. 
6. El autor de la paréfrasis sigue la opinion de los que creen que Efrata es 


el canton da las cercanias de la ciudad de Betlehem, llamado muchas veces Efrata 
en la Escritura, y que dista poco de Jerusalen, Y que los campos del boaque son la 
era de Ornan en el monte Moria donde fue edificado el templo. Otros traducen así: 
Hemos oido decir que la Arca estaba dntes en Silo, en la tribu Efratea (6 de Efraim), 
Es hemos hallado en nuestro tiempo en Cariat.iarim en un pais lleno de bosques. 

us ahora entrarémos dsc. El nombre Carial-iarim significa la ciudad de los bosques. 
Be supone que el pronombre eam se refiere ú la voz Arco que se hulla callada, así 
como en el siguiente el. pronombre eiug se refiere é la palabra Dominus, tambien 
callada, pero acaso en ambas partes dobe decir eum hacirndo relacion al Dominus 
del Y 5. Es decir, que en vez de audivimus eam, puede haberse leido eudivimus eum, 
y tambien invenimus eum, en lugar de invenimus eam. El sentido quedaria substan. 
ciélmente lo imiemo, pues se coneideraria al Seier como residiendo er su Area que 
Va a set llamada la peana de sus pies, y que era el signo sensible de su presencia en 
medio de su pueblo. É 

,7. Hebr. y nos postrarémos ante la peana de sus pies, esto es, ante la Arca 

Ps. xeviu. 25. 

8. Este es cl sentido del hebreo: el Arca de tu fuerza y de tu poder. 2. Par. vi. 41. 
Y 9. Hebr. dif. entonan cúnticos de alegria. 
Ibid. MHebr. lit. tus misericordiosos. Ps. Xxix. $. 

11. ÚO: muy Bel. 


1. Per.v. 41, 


3 0 


Act. n. 30. 


Luc. 1. 69. 
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8. Reg.vu. 12. dejarà de cumplirle:" Colocaré, le di- 
Lluc. L 


jo, sobre tu trono el fruto de tu vien- 


9 

13. Y si tus hijos guardaren mi 
alianza, y los preceptos" que yo les 
enseBaré, Y sus hijos los guardan iguàl- 
mente" para siempre, se sentaràn fam- 
bien para siempre sobre tu trono, 


13. Porque el Senor ha elegido ú 
Sion, le ha elegido" para su babita- 
cion eterna. i 

14. Este, dijo, es para siempre el 
lugar de mi reposo, en él habitaré, por- 
que le he escogido" paru estar en me- 
dio de Israel. I 

15. Entónces colmaré 4 su viuda" 
de bendiciones, hartaré de pan é sus 

tes: 

16. Vestiré de salud ú sus sacer- 
dotess" y sus santos" se enagenarún 
de gozro" al ver estos efectos de mi 
bondad. 

l7. Allí manifestaré" el poder de 
David, porque tengo preparada una 
antorcha 4 mi ungido:" he resuelto col- 
marle de gloria. 

18. A sus enemigos los cubriré" 
3 confusion, mas en él haré brillar 
gloria de mi propia santificacion." 


eam: De fructe ventris tui pe- 
nam super sedem tuam. 


12. Si custodierint filii tui te 
stamentum meum, et testimo- 
pia mea haec, quae docebo 
eos: et filii eorum usque in 
saeculum, sedebunt super se- 
dem tuam. 

13. Quoniam elegit Dominus 
Sion: elegit eam in habita- 
tionem sibi. 

j4. Huec requies mea in sae- 
culum suaecul:: hic habitabo, 
quoniam elegi eam. 


15. Viduam eius benedicens 
benedicam: pauperes eius sa- 
turabo panibus. 

16. S.cerdotes eius ipduam 
salutari: et sancti eius exulta- 
tione exultabunt. 


17. lllue producam cornu 
David, paravi lucernam cbr- 
sto meo. 


18. Inimicos eius induam con- 
fusione: super ipsum autem ef. 
florebit sanctificatio mea. 


Y 11. Hebr. dif. Y no le retractarí. La edicion de Sixto V. y casi todos los ejem- 
piares de la Vulgata éntes de la correccion de Clemente VIII, leian aquí eum en ves 


qe (i que es la verdadera leccion. 


12. O: mis testimonios. Véase la nota que esté al principio del Salmo oSVile 


d6id. Este es el sentido del 
13. Hebr. la ha deseado. 
14. Hebr. porque le he deseado. 


hebreo. 


VY 15. Hebr. é su nodriza, ó segun los Setenta, € su caza, venetienem. Lo què 
Gió ocasion 4 la leccion de la Vulgata es la diferencia de una sola letra en ls de 
a le E porque en griego solo se distinguen en una letra viduem yY tenstentm. 


es, derramaré sobre ellos la salud, 


y esta serú como su vestido. 


Ibid. Hebr. lit. A sus misericordiosos, esto es, ú 9us Àijos, que son el objals de mé 


misericordia. Ps. xxx. 5. 


Pi. Hebr. dif. entonarén cénticos de alegria. 


17. Hebr. lit. haré germinar. 
Ibid. O: he 


18 —Lit. revestiré. 


preparado una antorcha 4 mi ungido, y perpetueré au pesteridel. x 
7 


. XI. 86. xv. 4. el 4, Reg. viu. 19. et 3. Par. xxi. 


4 


Ibid. Hebr. y su ma 2p Nloreceró en su cabesa, La expresion del hobree 080 


mo la del Ps. ixxxvi. 46. 


SALNO CXXXI, 44N 


SALMO CXXXII. 


Algunos creen que David compuso este Saelmo cuando llegó per fn 4 ver reunides 
bajo su dominio todas las tribus de Israel. Otros le refieren al regreso de los cau.. 
tivos, cuando todas las tribus se reunieron bajo un iniBimo gete. Otro8s finúlmen. 
te le aplican 4 los sacerdotes y 4 los levitas regresados del cautiverio, reunidos 
en el templo, yY ocupados de ruevo en su ministerio. Calmet sigue estu última opi. 
niòn, y el P. Carrieres propone las dos priuneras. El Salmista celebra aquí la dia 


i 


cha de la concordia fruternal. 


l. Canticum graduum, Da. 
vid. 

EccE quam bonum et quam 
iucundum, habitare fratres in 
unumt 

2. Sicut unguentum in capi- 
te, quod desceundit in barbam, 
barbam Aaron: quod descen- 
dit in oram vestumenti eius : 
8. sicut ros Hermòún, qui de- 
scendit in montem Sion. 

Quoniam illic mandavit Do- 
minus benedictionem, et vitam 


1. Càntico gradual de David. 


iO cuún bueno es, y cuén agradaJ 
ble vivir en union los hermanos// 


2, Es como el perfíume derramado 
en la cabeza, que desciende sobre fuda 
la barba de Aaron, que baja hasta 
la orla de su vestidura, 3. como el 
rocío del monte Hermon que desciendè 
sobre el monte Sion," a a 

Pues allí es donde el Senor ha mane 
dado que haya bendicion y vida hasta 


usque in saeculum. el siglo fuiuro. 


Y 1 De otro modo: jO cuúm bueno y agradable es ver ahora é los hórmamos 
reunidos. 

Y 3. O segun el hebreo: Como el perfume excelente (el hebreo aiade, Bonum) 
que fué derramado en la cabeza de Aaron, que descendió sobre teda su. barba que 
bajó é la orilla, d la abertura superior de eus Vestidos. De otseo modo: que bajó hast 
ta la orla, hasta la eztremidud inferior de sus vestides. Ja barbam, barbam, esto es, 
in omnem burbam, hebraismo. 

Y 3. El hebreo y los Setenta: sobre los montes de Sion. Muchos, con bastante 
fundamento se persuaden que el Sion de que aquí se hubla no es el monte conocidó 
eon este nombre, situado de ette lado del Jordan, y muy distante dè Hermon situa. 
do del otro lado. Moises habla de une de los costados del momte Hermoa que se 
Hamaba Sion (Deut. iv. 48.), y por tanto se crée "que los montes de Sion son aquí 
a costados del monte Herimon. Lste era parte del Antilibano al morooste dé 

udea. I 
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SALMO CXXXIII. 


Algunos atribuyen este Salmo 4 David, y otros 4 Salomon. Calmet le refiere ab 
tiempo de la dedicacion del segundo templo, despues del regreso de los cautivos. 
El P. Carrieres se limita é decir que le parece compuesto para que se Cantase 

les levitas cuando entraban 4 velar en el templo. Es una exhortacion que 
el Profeta les hace para que alaben al Seior durante la noche, y le invoquem 
en favor de su pueblo. 


l. Canticum graduum. l. Càntico precial 

Eccgs nunc benedicite Do. — AmoRa pues bendecid al Senior, vo- 
Minum, omnes servi Domini. sotros todos, siervos del Senor" 

Y 1. Esto habla con-loes sacerdotes y levitas, como se echa de ver en le si- 
quiente. Las palabras Ecce nunc son una doble expresion de la voz hebrea que al 
principio del Salmo anterior se tradujo JEcce. 

TOM. X. 56 
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Vosotros los que asistís en la casa 
det Senor, en los atrios de la casa 
de nuestro Dios," 2. levantad per las 
noches" vuestrag manos hàcia el san- 
tuario, yY bendecid al Senor, ixvocún- 
dole en favor de su pueblo, y dicién- 
dole: 

3. Bendigate desde Sion el Senor 
que crió el cielo y la tierra. 


SBALMG CXXXIIL 


Qui statis in domo Domt 
ni, in atrús domus Dei no 
stri: in noctibus 2. extolhte 
manus vestras in sancta, et 
benedicite Dominum. 


3. Benedicat te Dominus ex 
Sion, qui fecit caelum et ter- 
rai. 


V, 1. Hebr. Vosotros los que estais por las noches en la casa del Seior. En es 
te verso pone el hebreo las palubras im moctibus que la Vulgata trae en et miem. 
bro siguiente. Las palubras in atriis domus Dei noetri, no se hallan en el hebreo, f 


parecen tomadas del Salmo siguiente 
el tempio. 


2. Los levitas hacian de noche guardia cm 


Y 2. El hebreo dice sólamente: Levantad vuestras manos hécia el santuario, Ac. 
Véase la nota anterior. En él se lée sancium, en vez de in sanctum. 
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SALMO CXXXIV. 


El objeto de este Salmo es casi el mismo que el del anterior, su última parte es 


tambien casi lo misme que el fn del cxiu., 


y lo que en ella se dice de los efec. 


tos del poder de Dios se halla en Jeremias x. y Li. De aquí infirió Calmet que 
" tanto este Salmo como los otros dos citados pueden haber sido compuestos des. 

pues del regreso de los cautivos. El P. Carrieres dice que sunque ú punto fjo no 

se sabe quién es el autor de este, es Opinion comun que lo fué David. El Pro. 

feta exhorta é los sacerdotes y levitas ú que alaben al Seior que escogió é lm 
— Tael para que fuese su pueblo, y hace ver la vanidad de los ídolos. 


1. . Aleluya. 

ALABAD el nombre del Senor: ala- 
bad al Sefior, vosotros siervos suyos," 

2. Que asistís" enla casa del Se- 
nor, en los atrios de la ogsa de nues- 
tro Dios. 

3. Sí, alabad al Senor porque es 
bueno: cantad é la gloria de su nom- 
bre, porque es súmamente suave y bue- 
no para con nosotros, 

4. Porque el Senor ha escogido 
para sí à Jacob, y d los hijos de ls- 
rael para posesion suya,' tan solo por 
gu bondad, y sin necesitar de ellos, 

5. Porque yo tengo conocido que 
el Senor es grande, y que nuestro 
Dios" es sobre todos los otros dioses." 


I. Alleluia. 

LauDvATE nomen Dominis 
laudate, servi, lominum. 
2, Qui statis in domo Domi- 
ni, in atriis domus Dei nostd. 


3. Laudate Dominum, quia 
bonus Dominus: psallite nomt- 
ni eius, quoniam suave. 


4. Quoniam lacob elegit si- 
bi Dominus, Israel in posses- 


sionem sibi. 


5. Quia ego cognovi quod 
magnus est Dominus, et Deus 
noster prae omnibus dis. 


Y 1. Alabadle vosotros, siervos del Sefior. Esto se dirige é los sacerdotes f 


levitas. 


Y 2. O aní: que os estais, que estais por oficio en la casa del Sefior. 


9. Lit. porque el Sefior es bueno. 


. V 4. Hebr. dif. para que fuese su pueblo escogido. Se crée que la voz hebres 
significa própiamente las cosas raras y preciosas que entran en el tesoro del prím- 
sie. s Vulgata la tradace en el Exodo xix. 5. peculium. 


Hebr. nuestro soberano Dueio. 


dbid. Véase la nota al VY 3. del Salmo xar. 


SALMO CTXXIV. 


6. Omnia quaecumque voluit, 
Dominus fecit in caelo et in 
terra, in mari, et im omnibus 
abyssis. 

7. Educens nubes ab extre- 
mo terrae: Íulgura in pluviam 
fecit: qui producit vemtos de 
thesauris suls. 

8. Qui percussit primogenita 
Aigypú ab homine usque ad 
pecus. 

9. Et misit signa et prodigia 
in medio tui, Lgypte: in Pha- 
raonem, et in omnes servos 
eius. 

10. Qui percussit gentes mul- 
tag, et occidit reges fortes: 


11. Sehon regem Amorrhae- 
orum, et Og regem Basan, et 
emnia regna Chanaan, 


12. Et dedit terram eorum 
hereditatem, hereditatem ls- 
raei populo suo. 

13. Domine, nomen tuum in 
aeternum: lomine, memoria- 
je tuum in generationem et 
generationem. 


14. Quia iudicabit Dominus 
populum suum: et. ia servis suis 
deprecabitur. 

15. Simulachra gentium ar- 
gentum et aurum, opera ma- 
puum hominum. 


16. Os habent, et non loquen- 


- Y 6. Hebr. lit. en los mares. 
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6. El Semòr ha hecho todo cuanto 

ha querido en el cielo, en la tierra, 

en el mar" y en todos los abismos." 


7. El hace venir las nubes" dè la 
extremidad de la tierra, convierte los 
rayos" en lluvia, hace salir los vientos 
de sus tesoros. 

8. El hirió 4'las primogénitos de 
Egipto desde el hombre hasta la bes- 
ta, — . / 

9. E hizo signos y prodigios en me- 
dio de Egipto contra Faraon Yy con- 
tra todos sus vasallos. 


10. El destrozó despues muchas na- 
ciones que osaron resistir ú su pue- 
blo, y quitó la vida 4 poderosos re- 
yes que tomnron las armas contra él. 

ll. A saber: 6 Sehon, rey de les 
Amorreos, y à Og. rey de Basan, y 
destruyó tambten ú tedos los remos de 
Canaan. 

12. : Y dió la tierra de estos en he- 
rencia, en herencia ú Israel su pueblo. 


13. Senor, tu nombre subasistirà 
etérnamente, y la memoria de tu glo- 
ria" se extenderà 4 tedas las genera- 
ciones, no sólamente por los prodigios 
que has hecho en favor de toda la tierra, 

14. Sino tambien porque el Senior 
juzgaríó é su pueblo," y serà propicio 
Con sus stervos" oyendo sus gemidoss 
lo que no pueden hacer los idolos, 

Ú. Porque los ídolos de las na- 
Ciones no son mas que oro y plata, 

hechuras de las mianos de los hom. 


res. 
16. Tienen boca, Y no hablarén, 


. dbid. En el hebreo falta la preposicion in. 
Y 7. Hebr. dif. Hace subir los vapores de la extremidad de la tierra, esto es, 
del seno del mar. A la Judea van las nubes del Mediterrúnee, límite occidental del 


pais. Luc. xn. 54. 
l64d. lit. los relúmpagos. 
13. O, tu: memoria. 


14. Esto es, juzgarí la causa de su pueblo, harí justicia é su pueblo opri. 


mido. 


(bid. Hebr. dif. se apiadarú de sus siervos, se reconciliarú con sus siervos. 
Esta expresion es lo misme que la del Beuteronomio xxxu. 36, em dende la' Vulga- 


ts traduce: im 3ervis guis miserebiture 


3 


dJer. x. 13. 


Exed. xi. 39. 


Jos.'xi. 1. 7. 
et segg. 


Num. zx. 
24-25. 


Qupr. xi, 5 


Sep. xe. IS 
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tienen ojos, Y no verén: 


17. Tienen orejas, y no oirún, por- 
que no hay en su boca espíritu de 
vida." / 

18. Semejantes sean 4 ellos los que 
dos fubrican, y cuantos en éllos confian, 


19, O tú, casa de lsrael, bendice 
al Senor, cusa de Aaron, bendice al 
- Senor, 

20. Casa de Leví, bendice al Be- 
fior, yoeotros fades los que temeis al 
Beinor/' hendecid al Sefior. 

ol. dFindlmente, bendito sea de Sion 
el Sefior que habita en Jerusalen." 


Y 17. O: aliento de respiracion. 


SALMO CEXXIV. 
turr oculos habent, et non vi. 
debunt. 


17. Aures habent, et non au- 
dient: neque enim est spiritus 
in ore ipsorum. 

i8. Similes illis fiant qui f- 
Ciunt ea: et omnes qui con 
fidunt in eis. 

I9. Domus Israel, benedici- 
te Domino: domus Aaron, be- 
nedicite Pomino. 

20. Domus Levi, benedicite 
Domino: qui timetis Dominum 
benedicite Domino. 

dl. Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in lerusa 
lem. 


Y 2). Exto se dirige 4 los prosélitos, Vénse la nota al Ú 11. del Salmo cmn. 
Y 21. El hebreo aiade aquí Aleluya, expresion que la Vulgata traslada al prin. 


cipio del Salmo siguiente. 
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SALMO CXX3V. 


Este Céntico no es mas que una repeticion del Salmo anterior. Algunos creen que 
fué cantado despues del regreso do los cautives, la cual opinion le parece pro- 
bable 4 Calmet. El P. Carrieres observa que del primer libro del Paralipómenon 

" xvi. 34 y del segundo vi. 7. se infiere que David es so autor, Y que se cantaba 
delante de la Arca. El Profeta refiere las maravillas que Dios ha obrado en favor 
do los hombres, y repitc en cada verso que su misericordia es eterna, para ha. 
cerles conocer que solo por su infinita misoricordia los ha llenado de beneficies 


tan grandes. 


Aleluya. 
Il. AuaBap" al Senor, porque es bue- 
no, porque su misericordia es eterna. 


2. Alabad al Dios de los dioses," 
porque su misericordia es eterna. 


3. Alabad al Benor de los seno- 
tes," porque su misericordia es eterna. 


4. El es quien hace solo gran- 
des prodigios," porque su misericor- 


Alleluia. 

1. CoxrrrEmim Domino, quo- 
niam bonus: quoniam in ae- 
ternum misericordia elus. 
2. Confitemini Deo deorum: 
quoniam in aeternum miserl- 
cordia eius. 

3. Confitemini Domino do 
minorum: quoniam in aeter 
nuin misericordia eius. 

4. Qui (acit mirabilia ma- 
gna solus: quoniam in seternum 


to El hebreo trae esta voz al fin del Salmo anterior. 


1. O: Dad gracias al Seior. 


9. Al Dios de los dioses y al Senior de los sehores, esto es, al que es inÉni- 
tamente superior 4 todo poder de cualquier naturaleza que ses, en el cielo, on ls 


tierra, ó en los ipfiernos P2. xciv, 3. 


V 3. Hebr. al soberano Duefo do los dueiios. 


Y 4. GO mas bien sagun el hebreo: Alabad al que hace solo, 


e ep 10. 


dec, porqu 
dos estas versos la repeticion quomiam dc. qe rebere siempre 4 Conftemini: Alabed. 


de, porque su misericordia es eterna. 





QBLMO CEERV. 


misericordia eius, 

5. Qui fecit caelos in intel- 
dectu: quoniam in aeternum 
misericordia elus. 

6. Qui frmavit terram super 
aquas: quoniam in aeterpum 
misericordia elus. 

7. Qui fecit luminaria ma- 
-gna: quonium in aeteraum mi- 
sericordia els. 

8. Solem in potestatem diei, 
quoniam in aeternum misen- 
cordia eius. 

9. Lusam et stelas in pote- 
statem nocts: quoniam ia ae- 
ternum misericordia elus. 

10. Qui percussit Aígyptum 
cum primogenitis eorum: que- 
niam in aeternum misericor- 
dia els. 

ll. Qui eduxit Israel de me- 
dio eorum: quoniam in aeter- 
num misericordia eius. 

)2. in manu potenti, et bra- 
chio excelso: quomiam in ae- 
4dernum misericordia elus. 

13. Qui divisit mare Rubrum 
in divisiones: quopiam in a8- 
ternum misericordia elus. 
14. Et eduxit Israel per me- 
dium eius: quoniam in aeter- 
num misericordia elus. 

15. Et excussit Pharaonem, 
et virtutem eius in mari Ru- 
bro: quoniam in aeternum mi- 
sericordia eius: 

16. Qui traduxit populum 
suum per desertum: quoniam 
in aeternum misericordia eius. 

17. Qui percussit regegs ma- 
nos: quoniam in aeternum mi- 
sericordia elus, 

18. Et occidit reges fortes: 
quoniam in aeternum miseri- 
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dia es etema, 

5. Quien higo les cielos €on eabia 
intelàgencia," porque su misericondia 
es eterna, 

6. Quien afiangó" la tierra sobre 
las aguas, porque eu misericordia P8 
eterna: 

7. Quien hizo dos grandes lumi- 
nares, Porque su misericordia es eterna, 


6. El sol para premdir al dia, por- 
que su dmisericordia es eterna, 


9. La luna y las estrellas para 
presidir" ú la noche, perque 8u mise- 
ricordia es eterna, 

10. Quien hirió al Egipte com sus 
primogénitos," porque su misericordia 
es eterna, 


II. Quién sacó é (lersel de entre 
ellos, porque su misericordia es eterna: 


12. Con mano poderosa y braròo 
levantado," perque su misericordia es 


eterna: 


13. Quien dividió en dos partes el 
mar Rojo, porque su misericordia es 
eterna, 

14. Quien hizo pasar í Israel por 
en medio, porque su misericordia es 


— eterna, 


15. Quien xil 4 Faraon y 
é su ejercito en el mar Bojo, por- 


que su misericordia es eterna, 


16. 'Quien condujo 4 su pueblo por 
el desierto, porque su misericordia es 
eterna: 

17. Quien hirió ú grandes reyes, 
porque su misericordia es eterna, 


18. 
808, porque su misericordia es eterna, 


Y 5. Hebr. dif. con prudegcia. Esta expresion es la misma que la de los pro. 


Vverbios ni. 19. 


6, Hebr. quien extendió la tierra sobre las. aguas. Vesse la nota al Y. 2. del 


Spa XXIII. 


terior. 
o Y 


Y 12. Hebr. extendide. 


9. El hebreo dice im potestates por im Potestatem que sp lés en el verso an- 
10.. Hebr. dif. en sus primogénitos, / 


Gen. 1. L 


Ezed. xu. 99. 


Exod. Xil, 
17. 


Exod. xv, 
22.29. 


Exod. £xv. 
94..28. 


Quien mató é reyes podero. Num. xxi 24. 


Num. xx. 35. 


des. xii. 7. 
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19, A Sehon, rey de los Amorreos, 
porque su misericordia es eterna, 


20. .Y 8 Og, rey de Basan, por- 
Que 8u misericordia es eterna, 


. 21. Quien dió la tierra de ellos 
en herencia ú au pueblo, porque su 
misericordia es eterna: — 

22, En herencia ú Israel gu sier- 
VO, porque su misericordia es eterna, 


23. Porque se acordó de nosotros" 
en nuestra afliccion,' porque su mi- 
sericordia es eterna: 

24. Y nos libertó" de las manos 
de nuestros. enemigos, porque su mb 
sericordia es eterna, 

25. Elesl quien didriamente da el 
alimento à toda carne, porque su mi- 
serirordia es eterna. 

26. Alabad pues al Dios del cie- 
do, porque su misericordia es eterna. 


— Alabad al Sefior de los senores, 
porque su misericordia es eterna." 


Y 23. Hebr. quien se acordó de nosotros. 
Íbid. 'O 4 la letra, en nuestra humillacion. 


de Babilonia. 
94. Hebr. lit. 
Y 25. O mas bien: alabad al que, dic. 
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cordia elus. 

19. Sehon regem A morrhaeo- 
rum: —quoniam in aeternum 
misericordia elus. 

P 20. Et Og regem Basan: quo- 
niam in aeternum misericor- 
dia elus, 

9l. Et dedit terram veorum 
hereditatem: quoniam in ae- 
ternum —misericordia elus. 

99. Hereditatem Israel servo 
guo: quoniam in aeternum mi- 
sericordia eius. 

23. Quia in humilitate nostra 
memor fisit nostri: quoniam ia 
acternum misericordia eius. 

: Q4. Et redemit nos ab ini- 
micis nostris: quoniam in ae- 
ternum misericordia elus. 

95. Qui dat escam omnt 
carni: quoniam in aeternum 
misericordia elus. 

26. Confitemini Deo caeli : 
quoniam in aeternum miseri- 
cordia elus. 

Confitemini Domino domi 
nerum: quoniam in aeternum 
misericordia eius. 


Esto lo refiere Calmet al cautrverio 


y quien nos arrancó de las manos de nuestyos enemigos. 


- —. 8 Este verso no se halla ni en el hebreo mí en los Setenta: es una repeticion 
del verso 3. i 
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Dicen algunos que David pudo haber compuesto este Salmo proféticamente, otros 
juzgan que fué escrilo por los cautivos recien llegades 4 Babilonia, y otros creen 
que fuó cantado despues de su regreso. Calmet es de esta última opinion. El P. 
Garrieres propone las tres, y concluye diciendo que el Salmo nos pone é la vis. 
ta los piadosos sentimientos de los verdaderos Israelitas durante el cautiverio, Y 
ló distantes que estaban de tener mas placer ni mas consuelo que la memoria de 
la ciudad santa de que se veian alejados, y la esperanza de velver 4 ella. 


Salmo de David, para Jeremías.t 
1. ' En las mérgenes de. los rios" 


Psalmus David, leremiae. 
i. SurER flumina Babylonis, 


R Este títalo no se halla en el hebreo. Los Setenta léen: por Jeremías, ó 4 cau. 
sn de Jeremías. Alfunos juzgan que en esta inscripcion se puso el nombre de Je. 
remías, porque este profeta habió mucho del cautiterio de Babilonia 4 que el Sal. 
"mo se refiere. Otros conjeturan que Jeremías le envió 4 los cautivos para alentar. 


los en 8u cautividad. 
YI1. 


El Eufrétes, cuyo brazo principal atravesaba 4 
puchos canales que regaban el pais circunvecino. 


. 


Babilonia, estaba dividide en 
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lic: sedimus et fevimus: cum 


secordaremur Sion, 
2. In salicibus in medio eius, 
suspendimus organa nostra. 


3. Quia illic interrogaverunt 
nos, qui captivos duxerent nos, 
verba cantionum: et qui ab- 
duxerunt nos: Hymnum can- 
tate nobis de canticis Sion. 


4. Quomodo cantabimus can- 


tcum Dominiin terra alienat 


4. Si oblitus fuero tui, le- 
tusalem, oblivioni detur dex- 
tera mea. 

1. Adhaereat lingua mea fau- 
cibus meis, si non memine- 
ro tui: si non proposuero leru- 
salem in principio laetitiae 
meae. l 
7. Memor esto, Domine, fí- 
— horum Edom, in die lerusa- 
lem: qui dicunt: Exinanite, exi- 
nanite usque ad fundamentum 
in ea. 


8. Filia Babylonis misera : 
beatus, qui retribu:t tibi re- 
tributionem tuam, quam re- 
trbuisti nobis. 
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de Babilonia, allí: nos sentamos, Y 
lloramos, acordàndonos de Sion. : 

2, Colgamos nuestros instrumen- 
tos músicos" en los sauces que hay 
pn medio de aquel pais, 2o pudien.lo. 
usar de ellos como hubiéramos querido, 

3. Pues allí los que nos habian 
levado cautivos nos pedian que can- 
tésemos cànticos, los que nos habian 
arrebatado de nuestra patria, nos de- 
cian: Cantadnos algun himno de ale- 
gría de los que cantabais en Sion.' 

4. Mas nosotros les respundiamos: 
iCómo hemos de cantat un cúntico 
del Senor en tierra extrahal" Para es- 
to era necesario olvidar aquella tier- 
ra santa de donde hemos sido arran- 
cados, ty esto jamas lo harémos. 

5. Sí, Jerusalen, si me olvidare de 
tí, y cantare tus santos cúnticos en es- 
ta terra profana, olvídese mi mano 
derecha de todo lo que sabe. 

6. Pegada quede al paladar" mi 
lengua, si no me acordare de tí, ó ciu- 
dad santa, si no me propusiere à Je- 
rusalen por el primer objeto de mi 
alegria, y si la esperanza de tolverte 
ú ver no fuere mi. Gnico consuelo. 

7. Acuérdate, Senor, de los Idu- 
meos hijos de Edom,"' acuérdate de 
lo que Vicirron en el dia de la toma 
de del Eaens cuando decian 4 los Ba- 
bilonios: Exterminad éú todos los ha- 
bitantes de esta ciudad, y arrasad has- 
ta sus cimientos." 

8. 3Desdichada de tí," hija de Ba- 
bilonia, que trataste de esta suerte 
al pueblo de Dios y ú la ciudad del 
Altísimol Feliz el que te volviere los 
males que nos has hecho padecer. . 


Y 2. Hebr. nuestros Rinnores ó liras. Vénse la Disertacion sobre los instrumen. 


tos de música, tom. ix. 


Y 3. Hebr. dif, Y los que nos habian arrebatado nos pedian cúnticos de alegria, 
y nos decian: Cantadnos cénticos de Sion. El hebreo trae una expresion que segun 
se crée significa: el qui tumulaverunt nos: los Setenta parece que leyeron otra que 


significa et qui abduzxerunt nos. 
4 


. Hebr. lit. En la tierra del extrangero. 
6. Este es el sentido del hebreo. 


71. Este Edom es Esaú. 
Ibid. 
Y 8. 


Hebr. lit. Descubrid, descubrid hasta sus cimientos, y aniquiladla. — 
Hebr. dif. Hija de Babiionia, que has de sufrir el éstrago y la desolacion. 


8 
O se algunos: Hija de Babilonia que has causado estrago y desolacion, felia, 
Ec. El hebreo dice vastanda, acaso en vez de vastatrix. fs 


l 


8 
9. Felg el que Cogiere ú tus púr- 
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9. Beatus qui tenebit, et alz 


vulos, y los estrellare contra la piedra, Rdet parvulostuos ad petram, 


eomo tú estrellaste ú los muestros: fe- 
liz el que vengare así al pueblo del 
Sehor, porque no quedaró sin recomy 
pensa." 


Y 8. El autor de la perífrasis refiere todo esto 4 Ciro, que fué el ministro de 
las venganzas del Sefor contra Babilonia, y cuyo reinade hizo prosperar el Seior, 
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Muchos sen de sentir que David compuso este Salmo cuando, habiendo quedade 
libre de todos sus enemigos y principúlmente de Saul, se vió en paz en sus es. 
tados. Otros le refieren al tiempo siguiente al regreso de los cautivos, cuando los 
Judies llegaron é quedar libres de todos los enemigos que los habian inquietado 


. despues de su cautiverio. El P. Carrieres sigue la primera opinion, Y 


Calmet la 


segunda. El Salinista da gracias al Seior por haberle oido, convida é todos los 
reyes de la tierra é que adoren al Seior, Y espera que este le ha de dispensar 


miempre la misma proteccion. 


1. Para David." 

TE alabaré, Senior, y te tributaré gra- 
€ias com todo mi Corazon, porque ois- 
te las palabras de mi boca," celebra- 
ré tu gloria en preseneia de los ém- 
geles. 

2. Adoraré en tu santo templo: Y 
publicaré las alabanzas de tu nombre 
por tu misericordia y tu verdad," cu- 
yos efectos me has hecho sentir con 
tanta magnificencia y bondad, pues has 
engrandecido tu santo nombre sobre 
todo," protegiéndome segun tu prome- 
sa, d pesar de mi indiguidad. 

3. Concédeme stempre tu avzilio, 
Seflor, en cualquier dia que te invo- 
care para pedirtele, 6yeme, Seior, V 
aumentarós de esta sverte la fortale- 
sa de mi alma." 

— 4. Alàúbente ahora todos los reyes 
de la tierra, Seiior, porque ya han oi- 
do desir que has cumplido en mi fa- 
vor todas" las palabras que salieron 


Y $. El hebreo puede traducirse: De David. 
1 ats verbs orie Més, RO se hallan en el heobree, 


Ibid. Estan palabras gquoniam 
eomo tampoco la vos Dominuas. 
. Fsto es, de tu fidelidad. 
Ibid. Hebr. dif. Has elevado tu 
decer tu fidelidad en le ejecucion 
Àobia adquirida en el umiverso. 


1. Ipst David. 

CoONFITEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: quoniam 
audisti verba oris mei: in cons- 
pectu angelorum psullam tibi. 


2. Adorabo ad templum san- 
etum tuum, et confitebor no- 
Mini tuo, super misericordia 
tua et veritate tua: quoniam 
magnificasti super omne, no- 
men sanctum tuum. 


3. In quacumque die invo- 
cavero te, exaudi me: multi- 
plicabis in anima mea Vvirtu, 
tem. 


4. Confiteantur tibi, Domine, 
Omnes reges terrae: quia au- 
dierunt omnia verba oris tui, 


abta sobre todo tu nombre: has hecho resplen. 
tu palabra, sobre teda la 


gloria que tu nombre 


Y 3. Hebr. dif. En el dia que te invoqué, me oiste, derramasie grande fuerza en 
mi alma. El hebreo dice emplificaeti me, por amplificasti, 
4. Esta vos omaia no se halla en el hebreo. 
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5. Et cantentin vis Domi- 
ni: quoniam imagna est glo- 
ria Domini. 


6. Quoniam excelsus Domi- 
nus, et humilia respicit: et alta 
à longe cognoscit. 


7. Si ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: et 
super iram inimicorum meo- 
rum extendisti manum tuam, 
et salyum me fecit destera 
tua. 


8. Dominusrretribuet pro me: 
Domine, misericordia tua in 
saeculum: opera manuum tua- 
rum ne despicias. 
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de tu boca, 4 todas las promesas que 
me hiciste, 

5. Alúbente, repito, y canten los ca- 
minos del Sechor, celebren las mara- 
villus de su conducta, porque la glor 
ra del Senor es grande, y resplande- 
ce en todas 8us cbrass' 

6. Porque el Sriior es muy excel- 
80, Y sin embargo mira favrorúblemen- 
te las cosas bajas y humildes,' y no 
ve sino de léjos y con horror las co- 
sas altas y las almas soberbias." 

". Esto se ha visto, 6ó Dios mio, 


en la proteccion que me has dispen- 


sado contra mis enemigos, y por lun- 
to 8i ahora anduviere en medio de la 
mayor tribulacion, estoy persuadido de 
que me salvarés la vida," y efectiva- 
mente, siempre que me he hallado en 
er has extendido tu mano contra 
el furor de mis enemigos, y me ha 
salvado tu diestra." 

8. Por eso espero en todas ocasio- 
nes que el Sefior tomarà mi defensa," 
sí, lo espero, Senor, porque sé que tu 
misericordia es eterna4 no desechesg 
pues las obras de tus manos, no aban- 
dones" ú aquellos que han sido sos. 
tenidos 4 elevados por tu diestra. 


Y 5. O así: Y anden en los Caminos del Seior, canten y publiquem que la glge 


Tia del Sefior es grande. 


6. Este es el sentido del hebreo: é los humildes. 
dbid. Este es tambien el sentido del hebreo: 4 los soberhios. 
Y 7. Hebr. dif. me guiarús. La voz hebrea puede significar vioificabis me, ó de. 


duces me. 
Bad. 
m9  ealvaró. 


Hebr. extenderés tu mano contra el furor de mis enemigos, y tu diestra 


8. Hebr. dif. El Sefior es el escudo que me cubre. Dice retribuet circa me, 
ecuyas expresiones no se enlazan bien. El intérprete siriaco parece que leyó: Tu que 
tem Domine, clypeus es circa me, expresion conforme é la del Salmo 1n. Y 4. 


Jdbid. Este oa el sentido del hebreo: No abandones las obres de tus manos, 


TOMo — Xo 


4 
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Los intérpretes de mas crédito estén de acuerdo en que David es el autor de es. 
te Salmo, pero no lo estén acerca de la ocasion con que fué compuesto. Calmet 
dice que acaso seria lo mas acertado explicarle como una instruccion moral 80. 
bre la providencia y la ie de Dios, sin fijarle en ninguna circunetancia de 
la vida de David, ó do la historia de los Judios. El P. Carricres observa que Da. 
Vid nos hace presente en él de un modo muy vivo y sublime la vasta extension 
del conocimiento de Dios, del cual nunca pueden ocultarse los hombres, y ana. 
de que acaso quiso este santo rey darnos é entender que la consideracion de es. 
te conocimiento infinito fué el principal medio de que se valió para reprimir sus 
pasiones, Y para evitar todo cuanto pudiese ofender los penetrantes ojos de su 
divina magestad, y particulérmente para no atentar é la vida. de Saul, ú quien 

— Dios le puso entre las manos, como para hacer prueba de él. 


1. Para el ún, Balmo de David. 
SENOR, tú has hecho prueba de mí, 
y me tienes bien conoeido :" 2. me 
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1. Ín finem, psalmus David. 
Doxie, probasti me, et co- 
gnovisti me: 2. tu cognovisti 


tienes conocido, ya esté sentado, ó ya 
me levante." 

Hus-descubierto desde lejos mis pen- 
samientos, log hus visto úntes de que 
yo los haya formado: 3. has averigua- 
do las sendas por donde ando, úntes 
de que to huya entrado en ellas, y has 
conocido toda la serie de mi vida", ún- 
tes de que yo haya comenzado ú vivir, 

Porque has previsto" todos mis ca- 
minos, 4 y éntes de que mi lengua 
profiera una palabra, ya tú la LaleE 

Sí Senor, todo te es conocido, 5 


lo futuro y lo pasado, tú me formas- 


te, y pusiste sobre mí tu mano, para 
sacarme de la nada, Y para impedir 
que volviese ú ella." 

6. Siendo pues el autor de mi ser, 
penetras admiràblemente todo lo que 


sessionem meam etresurrectio- 
nem ineam. / 

Intellexisti cogitationes meas 
de longe: 3. semitam —meam 
et funiculum meum investi- 
gasti. 


Et omnes vias meas praevi- 
disti: 4. quia non est sermo 
in lingua mea. 

Ecce, Domine, tu cognovi- 
Sti omnia, 5. novissima et anti- 
qua: tu formasti me, et po- 
suisti super me manum tuam. 


6. Mirabilis facta est scien- 
tia tua ex me: confortata est, 


Y 1. Hobr. Al maestro de música, ó al prefecto de los cantores. 


Ibid. Hobr. dif. Tú mt has examinado, Àas hecho de mí una exacta intestiga- 
cion, Y me conoces. En el hebreo no esté expreso el pronombre me. 

V 2. O asi: Tú sabes cuando me siento, y cuando me levanto, esto es, conoces to. 
dos los instantes de mi vida. Los padros explican esto particulérmente de la muer. 
te y de la resurreccion de Jesucristo. 

3. La cuerda, funiculus, se toma aquí por la duracion de la vida: los Egipcios 
computaban las medidas do los caminos por cuerdas, y la expresion de los Setenta 
so reBere 4 esta costumbre. El hobreo puede traducirse: Has tenido desde muy léjos 
un conocimiento pleno del mal que sufro, has examinado con cuidado la senda por 
donde debo andar, y el lecho en que debo acostarme. 

Ibid. Hebr. dif. Conoces todos mis caminos. 

4. y 5. Hebr. dif. Aun cuando mi lengua ne ha pronunciado foderís alguna 
alabra, he aqui, Seior, que ya tú las conoces todas, tanto las que seguirén como 
as que procederún. Tú me formaste, y tuviste extendida sobre mí tu mano, siempre 

Me estado bajo tu amparo. El pronombre tu, que los Setenta expresan aquí dos ve- 
ces, no sc halla en el hebreo, en donde los Rabinos refieren al YÚ 5. las palabras 
retro et ente, que los Setonta juntam con las expresiones del V 4. 


od 


/ 


et non potero ad eam. 


7. Quo ibo a spiritu tuo" et 
quo a facie tuu fugiam)" 


8. Si ascendero in caelum, 
tu illic es: si descendero in in- 
fernum, ades. 

9. Si sumpsero pennas meas 
diluculo, et habitavero in ezx- 
tremis maris: 


10. Etenim illuc manus tua 
deducet me: et tenebit me 
dextera tua. 

ll. Et dixi: Forsitan tene- 
brae conculcabunt me, et nox 
Mluminatu mea in deliciis 
mels. 


12. Quia tenebrae non ob- 
scurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitúr: sicut tene- 
brac cius, ita et lumen eius. 


13. Quia tu. possed:sti renes 
meos, suscepisti me de utero 
matris meac. 


14. Confitebor tibi, quia ter- 
ribiliter magnificatus es: mi- 
rabilia opera tua, et anima 
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hay en mí, y tu ciencia es ten ele- 
vada, que jamas podré alcanzarla, nt 
ocultarme ú ella. 

7. dEfectivamente, jà dónde iré que 
me oculte 4 la penetracion de tu es- 
píntul ,Y é dónde huirè que me apar- 
te de la claridad de tu rostrol 

8. Si subo al cielo, allí moras tú: 
si bajo al infierno, allí estés presente." 


9. Si tomo desde la madrugada las 
las de la aurora," y con rúpido vue- 
lo voy ú posar ú las extremidades del 
mar en las mas remotas 1sla8, 

10. Tu misma mano me condu- 
cirú, yY tu diestra me sostendró en mè 
carrera. 

Li 
ocultaràn" 4 tus ojos, mas la noche 
se convierte en claridad para descu- 
brirms ú tu vista en medio de mig 
mas secretos plaveres, i 

12. Porque las mas densas tinie- 
blas no son obscuras para tí, y la m0. 
che mas lóbrega es ú tu presencia tan 
clara como el dia, pues las tinieblas 
de la noche son para tí como la luz 
del dia," de suerte que no se te ocul- 
ta nada de lo mas interior que hay 
en mi, 

13. Porque tú eres dueno de mis 
BÍectos,' pues que me formaste desde 
el vientre de mi madre, y me tomaste 
desde entónces bajo tu proteccion." .— 

14: Te alabaré pues, ó Dios mio, 
porque tu grandeza se ha manifes- 
tado de un modo estupendo en lo que 


Y 6. Hébr. dif. Tu ciencia es tan admirable, que me sobrepuja, es tan elevada, 
que jamas podré alcanzarla. En el hebreo falta el pronombre tua, y la voz que se 
traduce ez me, puede significar prae me. 

Yy 8. Hebr. dif. Si me elevo hasta el cielo, allí estés: si me abato hasta los in. 


fSernos, allí te encuentro. 


v 


9. Este es el sentido del hebreo: Si tomo las alas de la aurora. Aquí 8e fora 
ma oposicion entre la aurora que aparece en el oriente, y el mar que entre los He. 


breos Des el occidente. 


VII. 


lebr. dif. Dije tàmbien: Las tinieblas me ocultarén, y la noche mo cu. 


brirà con su obscuridad. Pero las tinieblas, dec. El hebreo dice luz 6 lucet, acaso 
en vez de caecat. La expresion siguiente se toma por circa me. 
12.. Hebr. Porque las tinieblas son para té como la luz. Los dos pronombres 


ejus no se hallan en el hebreo. 


GOTraZONn. 


13. Los rijones significan aquí los descos, los sentimientos mas secretos del 


Ibid. Este es el sontido del hebreo: Me cubriste con tu proteccion desde el sene 


de mi madre. 


y 


Tal vez, dije, las tinieblas me. 


Amos, 1x. 12. 
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has hecho para sacarme de la nada y 
para conservarme:" todas tus obras son 
admirables, y mi alma que se dedica 
ú' conocerlus està penetrada de ellas. 

15. Veo con admiracion que nin- 
guno de mis huesos te es oculto 4 
ti que los formaste en un lugar obs- 
curo, y que ini substancia no te ha sido 
desconocida aun desde que se hallata 
en las partes mas bajas y mas tene- 
brosas de la tierra." 

16. 'lus ojos me vieron en el sepo 
de mi madre cuando yo estuba toda- 
víu informe, Y todos los hombres estén 
iruúlmente escritos en tu libro, ellos 
se forman poco ú poco cada dia, Y 
ninguno de los grados de su aumento, 
por imperceptible que sea, falta en aquel 
libro, ni deja de serte conocido." 

17. Pero udemas de exte cuidado ge- 
Reral que tienes eon todus los hombres, 
veo, ó Dios mio, que has honrado de 
un modo muy particular à los hijos de 
Juvob, G quienes hus puesto entre tus 
amigos, porque su imperio se ha afir- 
mado y aumentado extraordinàriamente, 
y ellos se han multiplicado sobre ma- 
nera, 

18. De suerte que si me pongo à 
contarlos, veo que son mas que las 
arenus del mur, y cuando me levanto 
despues de haber trabajado en conocer 
su número y calcularle, me hallo to- 
davía en tu presencia en la misma im- 
posibilidad de descubririe. 

19. Senor, este efecto admirable de 
la proteccion que dispensas ú tu pve- 
blo, me hace esperar que le librards 
de lus munos de sus enemtzos. Si, pues, 
quitares la vida, ó Dies, é los peca- 
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mea cognoscit nimis. 


15. Non est occultatum os 
meum a te, quod fecisti in oc- 
culto: et substantia mea in 
infetioribus terrae. 


16. Imperfectam meum vi- 
derunt oculi tui, et in libro 
tuo omnegs scribentur: dies 
formabuntur, et nemo in els. 


17. Mihi autem niiris hono- 
rificati sunt amici tui, Deus 
nimis confortatus est principa- 
tus corum. 


18. Dinumerabo eos, et super 
arenam multiplicabuntur: exur- 
rexi, et . adliuc sum tecub. 


19. Si occiderisz, Deus, pece 
catores: Viri saunguinum, decir 
nate a me. 


Y 14. El hebreo dice super, en vez de Deus, y en lugar de la expresion que se 
toma por magnificatue sum, los Betenta leyeron otra que significa magnificatus es. 
Y 15. Hebr. dif. Mi cuerpo no se te ocultó cuando fuí Grmado en el secreto, 
I mi substancia no de serà desconocida qua cuando baje é las partes mas bejas do 
a tierra. En la Escritura esta expresion inferiora terrae, significa ordinériamente el 
sepalcro 6 el infierno. Ps. Lxu. 10. et alibi. El hebreo dice teztus sum, acaso por 

el aubstantia mea, como lo expresan los Sotenta y la Vulgata. 
16. Hebr. dif. Tus ojos me vieron en mi concepcion. y en el primer imstenfe 


de mi vida, todos mis dius han sido escritos en tu libro, ellos seréún formados y 8€ 
gucerderàn ordenúdamente, sin que de ellos falte uno solo. En el hebreo se lée por 
inversion, Ó aceso por transposicion del copiante: dies mei acribentur omnes. Despues 
se lée in eis, mcaso por-ez eis. Falta el verbo, que acaso deberia ser deficit, co. 
Mo se ve en leaias xssuv. 16: xnum ez eis non defuit, 


SALMO CXXXVIII. 


A0. Quia dicitis in cogitatio- 
ne: Accipicnt in vanitate civi- 
tates luas. 


21. Nonne qui oderunt te, 
Domins, oderam: et super ini- 
Micos tuos tabescebam: 
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dores que los oprimen, no me pierdas 
con ellos. Hombres sanguinarios, apar- 
taos de mí, ninguna relacion quiero 
tener con tosotros, 

20. Porque decís al Seior en vues- 
tro pensamiento tan znsolente como in- 
sensato: En vano se haràún tus Jsrae- 
litas duehos de tus ciudades, nosotros 
los echarémos de ellas ú pesar tuyo. 

Al. y,Podré, Sehor, hallarme envuel- 
to en la rutna de estos malvados, siendo 
así que nada tengo de comun con ellosf 


Lfectivamente, léjos de unirme con tus 
enemiuros jno he aborrecido é los que 
te aborrecian2 jy no me consumia de 
dolor por causa de la inmjusticia de 
tus enemigost 

22, Me parece que los aborrecia 
con odio períecto, y que se han he- 
cho enemigos mios, por lo mismo que 
lo son tuyos, 

23. No obstante, 6 Dios mio, prué- 
bame, y sondea mi corazon, no sea 
que yo me engaie ú mí mismo, exa- 
míname, y recónoce las sendas por 
donde ando. 

24. Mira si voy, sin echarlo de ver, 
por el camino de la imiquidad, y guia. 
me por la senda de tu verdad y de 
tu justicia, para que pueda llegar ú 
la vida eterna." 


992. Perfecto odio oderam il- 
los: et inimici facti sunt mibhi. 


23. Proba me, Dous, et sci- 
to cor imeuim: interroga me, 
et cognosce semitas meas. 


24. Et vide, si via iniquitatis 
in me cost: : et deduc me in via 
uelerna, 


Y 17.24. O sólamente segun el hebreo: iCuéín amables y preciosos me son tus 
amigos, ó Diost i/Cuún elevados en poder y en Àonor son los gefes y príncipes de 
éllos: Si emprendo contarlos, hallo que su multitud sobrepuja la arena La mar. He 
aquí que yo despierto, y estoy aun cerca de tí (Los padres explican esto de la re. 
eurreccion de Jesucrislr que es el principal objeto del Salmo). Ciórtamente, ó Dios, 
tú quitarés la vida al hupio, y estos hombres sanguinarios se alejarúón de mi, estos 

es que te irritan con sus crímenes, y que con tanto orgullo se levantan com. 
tra tí. Sefior, ino aborrezco ú los que te aborrecen, Y no me consumo de celo con. 
tra los que ee levantan contra til los aborrezco con 6ódio perfecto, se han hecho 
enemigos mios. QO Dios poderoso, examiname, y toma conocimiento de mi corazon, 
Bondéame, y conoce mis pensamientos. Mira ei hay en mí algun camino digno de 
el dolor y de la afliccion que eufro, y condúceme al camino de la eternidad. En el 
VY 19. se lée si, acaso por utigue. Despues se halla la conjuncion et éntes do viri, 
lo cual hace sospechar que en vez de discedite, debe leerse discedent. En el Y 20. 
se lée ad acelus, acaso por per acelus. Tambien se lée irregulúrmente: eztollendo in 
tanum, aenso por eztollendo extulerunt se. Se léc iguàlmente civilges tua, espresion 
que se toma por Àostes (ui, acaso mejor por adversum te. 


Supr. v. 11. 
dvm. ut. 18. 
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SALMO CXXAIX. 


Los mas de los expositores opinan que David compuso esto Sslmo cuando Saul le 
perseguia con mas ardor. Otros le refieren é los cautivos de Babiloniu. Calmet y 
el P. Carrieres siguen la primera opinion. El Salmista implora el auxilio del Se. 
for, anuncia la ruina de los malvados y el triunfo do los justos. 


had 

1. Para el fin," Salmo de David. 

2. LismamE, Seiior, del hombre mal- 
vado, líbrame" del hombre injustol que 
Sin motivo me persigue. 

3. Los que no piensan en su in- 
terior mas que en cometer injusticias, 
me daban todog los dias combates." 

.4. Aguzaron. sus lenguas como la 
de la serpiente, el veneno de los és- 
pides està oculto en sus labios," y con 
sus calumnias le derraman contra mí. 

5. Defiéndeme, Senor, de las ma- 
nos del pecador" que quiere hacerme 
perecer: y líbrame de los hombres in- 
justos" que no piensan mas que en 
ha cine caer/' 

6. Porque los soberbios me han 
armado lazos en secreto, han tendido 
redes para sorprenderme, y me han 
puesto tropiezos junto al camino." 

7. Mas yo dije al Senior: Tú eres 
mi Dios," en tí pongo toda mi confian- 
3a, escucha, Senior, la voz de mi hbu- 
milde súplica." 

8. Senor, soberano Dueno," que eres 
toda la fuerza de que depende ini sa- 
Jud, tú pusiste mi cabeza à cubierto 
en el dia del combate." : 


l. In finem, psalmus Duvid. 

2. ERirE me, Domine, ab 
homine malo: a viro iniquo er1- 
pe me. 

3. Qui cogitaverunt iniquita- 
tes in corde, tota die consti- 
tuebant praelia. / 

4. Acuerunt lingua3 suas si- 
cut serpentis: venenum aspi- 
dum sub labiis eorum. 


5. Custodi me, Domine, de 
manu peccatoris: et ab ho- 
minibus iniquis eripe me, qui 
cogitaverunt supplantare gres- 
SUS ME08, l 

6. Absconderunt superbi la- 
queum mihi: et funes extende- 
runt in luqueum: iuxta iter 
scandalum posverunt mihi. 

7. Dixi Domino: Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, vocem 
deprecationis meac. 


8. Domine, Domine, virtus 
salutis meae, obumbrasti super 
caput meum 1n die belli. 


Ú I. O: al maestro de música, 6: al prepósito de los cantorcs. 


Y 2. Hebr. Guúrdame. 
Jbid. Hebr. Violento. 


3. Hebr. Ellos forman en su corazon malos designios, se reunen todos los 


dias para darme nuevos combates. 
V 4. El hebreo afade, Sela. 
Y 5. Hebr. dif. Del malvado. 
lbid. 
Ibid. 


Hebr. Guúrdame del hombre violento, ellos no piensan, dc. 
MHebr. Ellos no piensan mas que en empujarme para hacerme caer. 


6. Hebr. dif. Los soberbios me han armado lazos en secreto, y han tondide 


cordeles para hacer de ellos redes, han puesto trampas junto al camino para sor. 
prenderme. Sela. Falta en el hebreo la preposicion in úntes de laqueum, lo cual dió 
ocasion ú que los Rabinos dividiesen el verso de otro modo, mas parece que esta 
preposicion es conveniente en aquel lugar. 
7. Hebr. dif. tú eres un Dios poderoso. 
Ibid. Este es el sentido del hebreo. 
Y 8. Este es el sentido del hebreo. 


Ibid. Esto-es, en las persecuciones que mis enemigos me han hecho sufrir. 


 SALMO CZXXII, 


0. Ne tradas me, Domine, 
a desiderio meo peccatori: co- 
gitaverunt contra me: ne de- 
relinquas me, ne forte exalten- 
tur. 


10. Caput circuitus eorum, 
labor labiorum ipsorum ope- 
net eos. 


11. Cadent super eos carbo- 
nes: in ignem deiicies €eo08: in 
miseriis non subsistent. 


42. Vir linguosus non dirige-' 


tur in terra: virum iniustum 
mala capient in interitu. 


13. Cognovi quia faciet Do. 
Minus iudicium inopis, et via- 
dictam pauperuim. / 


14. Verumtamen iusti confi- 


tebuntur nomini tuo: et habi 


tabunt recti cum vultu tuo. 
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9. Prosigue, Senor, defendiéndome: 
no me entregues al pecador conforme 
al deseo que él tiene de perderme, 
todos sus pensamientos son contra ní, 
estún todos ocupados en buscar medios 
de hacerme pereceri no me desampa- 
Tes, no sea que 8e glorien orgullosos, 
si consiguen lo que pretenden." 

10. Mas no lo conseguirún, porque 
toda la malignidad de sus artificios, y 
todo el mal que sus labios se empenan 
en hacerme, descargaró sobre ellos mis- 
mos," i 

ll. Caerún sobre ellos carbones en- 
cendidos por el fuego de tu: tra, los 
precipitarós en. un fuego que jamas ha 
de apugarse, y mo podràn subsistir en 
las desgracias en que se verún sumer- 

dos," 8. ta 

13. Porque el hombre deslenguado 
ho prosperaród" en la tierra, el hombre 
injusto se hallarà abrumado de males 
en la muerte:" / 

13. Pues sé que el Senior haró en- 
tónces justicia al desvalido," y vengara 
é los pobres de aquellos que los ha- 
yan oprimido. 

14. Y asi" los justos alabarún etér- 
namente tu nombre, Senor, y los rectos 
de corazon habitarón siempre en tu pre- 
sencia, en lugar ce que los malvados 
seràn apart de ella para siempre. 


Y 9. Hebr. dif. No concedas al malvado lo que, desea, no permitas la consuma. 
cion de su crimen. Sela. La expresion ezaltabunt se, que se halla al fin de este 
Verso úntes de Sela, parece que convione micjor con el principio del verso siguiente. 

Y 10. Hebr. Los que me rodean levantarén la cabeza con orgullo: pero la mali. 
cim de sus labios caerd sobre ellos, y los oprimiréó. En lugar de eztollent se, que se 
halla al fin del verso anterior, puede haberse leido al principio de este extollent, 
uniéndole 4 caput. Tambien dice el hebreo operient eos, em lugar de operiet eos. 


Ya. 


Hebr. dif. Se arrojarún sobre ellos carbones encendidos, los precipitarés 


al fondo del abismo, y de allí no se levantaràn jamas. El hebreo dice dejiciet eos, 


por, dejicies eos. 


12. O segun el hebreo: No serú afirmado. 
Ibid. MHebr. dií. La desgracia persigue al hombre violento, y le impelo al preci- 


picio. 


Y 13. Este es el sentido del hebreo: Sé que el Seior jurgerí la causa del des. 
valido, y haré justicia é los pobres. La conjuncion et falta en el hebreo, en don- 
de se lée una expresion irregular en vez de Cognori. 


- 


Y 14. Hobr. di. Ciértamente los justos, dso. 
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Los mas de los expositores, Y entre ellos Calmet, son de opinion que David com. 
puso este Salmo, así como el anterior, cuando se vió perseguido por Saul. Mis 
al P. Carrieres le parece mas natural que le haya compuesto despues del alza. 
miento de Absalon y de la muerte de Aquitofel, en cuyas circunstancias acor. 
dúndose este santo rey de lo provechosas que le habian sido las amonestaciones 

' del profeta Natan, de la docilidad con que las recibió, y de la humildad con que 
confesó su delito, ruega ú Dios que ne le deie deslizaree é palabras maliciosas pa- 
ra excusar sus pecados, Y que no permita que los perversos le corrompan con 
sus adulaciones, sino que haga siempre que el justo le feprenda y le corrija con 
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caridad. 


l. Salmo de David. 

SENoR, ú tí he clamado, 6yeme be- 
mignos" atiende ú mi voz cuando la 
dirigiere hàcia tí." 

. 4. Elevese ú tí mi oracion, como 
cl humo del incienso que se te ofre- 
ce en la maiana:' séate la elevacion 
de mis manos tax acepta como el sa- 
crificio de la tardes" é inclínete ú cone 
cederme la grucia que te pido. 

 3.. Pon, Seiior, una guardia à mi 
boca, y é mis labios una puerta que 
los cierre entéramente," pura que no 
se abran sino por disposicion tuya. 


4. No permitas que mi corazon se desli- 


ce é palabras maliciosas que no sirven 
Mas que para buscar excusas ú mis peca- 
dos como hacen ordinúriamente los 
hombres que cometen la iniquidad, no 
permitas tampoco que tenga yo parte al. 
guna en lo que les es mas delicioso," 
ni me deje seducir como ellos por las 
lisonjeras alabanzas de los adulidores. 

5, Repréndame y corríjame el jus- 
to con caridadi mas no engrase ni 
perfume mi cabeza el aceite del pe- 


l. Psalmus David. 

Dominz, clamavi ad te, e- 
xaudi 'e: intende voci meae, 
cum clamavero ad te. 

2. Dirigatur oratio mea si- 
cut incensum in conspectu 
tuo: elevatio manuum mearum 
sacrificium vespertinum. 


3. Pone,i Domiec, custodiam 
Ori mE0, Et ostium Circumstan- 
tiae labiis mens, 


4. Non declimes cor meum 
in verba malitine, ad excusan- 
das excusationes in pecca- 
tis, cum hominibus operenti- 
bus iniquitatem: et non com- 
municabo cum electis eorum, 


5. Corripiet me iustus in mi- 
sericordia, et increpabit me: 
oleum autem peecatoris non 


Y 1. Hebr. dif. Seior, yo clamo 4 tí, apresúrale ú venir é mí. 

dbid. . Hebr. dif. Cuando dirijo 4 tí mis clamores. 

VY 2. No hay obstéculo para que esto se entienda de lu maiana, pues se ofrecia 
dos veces al dia, por la mafiana.y por la tarde. Ezod. zxx. 7. et 8. En el bebreo 


mo se halla la voz 8icut. 


Ibid. Hebr. La oblacion de la tarde. Todos los dias se ofrecian en holocausto dos 
Corderos, el uno por la maiiana y el otro por la tarde, é este holocausto se unia 
la oblacion de cierta cantidad de harina flor, y de uua efusion de vino, esto es lo 
que, se llamaba ofrenda ú oblacion, Ezod. xxix. 38.—42. 

3. Hebr. Y vela 4 la puerta de mis labios. 
4. Lit. En los pecados, ó segun el hebreo: en el pecado, é la letra, en le 


impiedad. 


Íbid. Este es el sentido del hebreo: Ni que yo guste de sus delicias. De otro 


modo: Y no gustaré, dcc 
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impinguet caput meum: quo- 
niam adhuc et oratio mea in 
beneplacitis eorum. 


6. Absorpti sunt iuncti pe: 
trae iudices eorum: audient 
verba mea, quoniam —potue- 


9 


7. Sicut crassitudo terrae e- 
rupta est super terram: dissipa- 
ta sunt ossa nostra $ecus in- 
fernum. 


È 


3. Quia ad te, Domine, Do-. 


mine, oculi mei: in te speravi, 
non auferas animam meam. 


9. Custodi me a laqueo quem 
statuerunt mihi, et a scandalis 
operantium iniquitatem,. 


10. Cadent in retiaculo eius 
peccatores: singulamter sum 
ego donec transeam. ' 
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cadors" espero retirar de mí ú estos 
pecadores, porque léjos de àtraerlos con 
vergonzosas condescendencias, opondré 
aun mi oracion ú tado lo que lisonjea 
su Concupiscencia..—.— . . 

6. Y me portaré de esta suerte, pa- 
ra que no me suceda lo que ú sus jue- 
ces, los cuales han disimulado sus crí- 
menes, ty por tanto han sido precipi- 
tados, y estrellados contra la piedra, 
estos castigos que han sido efecto de 
mi oracion, podrún ser útiles ú mis ene- 
migos que los han presenciado, y aca- 
so algun dia escucharàn mis palabras, 
porque ven que son poderosus y efi- 
caces en tu presencia, 6 Dios mio," 

7. dPorque al modo que una tierra 
dura y apretada rompiéndose con el 


arado, se desmenuza sobre otra tierra," 


así fueron quebrantados y esparcidos 
nuestros. huegos por el furor de nues- 
tros enemtros, que nos redujeron ú ver-: 
nos junto al sepulcro: . 

8. . Mas pues que mis ojo8 estàn 
levantados húeia tí, Benor, para tn: 
vocarte, pues que en tí.he esperado,: 
y te he dicho con entera confianza:: 
Sefior, no me quites la vida, ni me 
abandones ul furor de mis enemigos,: 

9. Antes bien guàrdame del lazo. 
que me han armado, y de las embos. 
cadas de los que obran la iniquidad, 
me libraste de sus manos: id 
IO. F me has hecho ver que los peca- : 
dores : que me persiguen caeràn en su : 
propia red, y en la mimsa fosa que 
me haubtau cavado, ty que en evanto 
é mí, que. soy solo, y estoy abandona- 
do de todo socorro humano, permane- 
ceré firme en el estado en que me has 


Y 5. Hebr. dif. Quebrànteme el justo,por misericordia, y Castigueme por un efecto 


de au amor, mas no se derrame sobre mi cabeza el accite del pecador, ans favores 
me son mas temibles que 8us violencias, porque hasta en medio de los males que me 
harún sufrir, pereceré tambien por ellos. Estas palabras son sin duda misteriosas. El 
juelo parece que es Jesucristo, designado con este nombre en los Hechos Apostóli. / 
cos it. 14., vil. 92., xxim. 14. El hebreo dice oleum capitis, por oleum impiis y dice 
tambien frangat, acaso por perfundat. : ae 

VY 6. Hebr. dif. Sus juecés se verén obligados 4 ceder contra la roca, los esfuer. 
gos de los que 8on qus jueces, 8e inutilizaràn por la resistencia de la ruca, y oirún 
que mis palabras estaréún llenas de dulzura. 

7. Hebr. dif. Como cuando un hombre hiende y surca la tierra, así mis hue- 
808 estàn desencajados, y yo me Àallo en el botde' del sepulero. El hobroo dice ossq , 
nostre. 2 i 
53. 
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puesto, hasta que pase de esta vida 
ú la eterna bienaventuranza, ú donde 
espero que me llevarús." 
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Y 8.10. Hebr. dif. Mas pues que mis ojos estén vueltos bécia tí, Sefior, Sobe- 
rano Dueio, y pues que en tí he puesto m1 esperanza, no despidas é mi aima va. 
Cia, no le niegues lo que te pide. Lihrame de caer en la red que me han armado, 


y en los lazos de los que cometen la iniquidad. Los malvados cseréín en su 


pia 


red: en cuanto 4 mí, permanezco solo y abandonado, hasta que pase al esplendor 


y ú la gloria de una nueva vide. En el 


Y 9. dice el hebreo et tendiculis, en vez 


de et à tendiculis: en el Y 10. dice retiaculis ejus, acaso por in retiacule quo. 


SALMO CXLI. 


Algunos creen que la caverna de que se. habla en el titulo de este Salmo es le 
de Odollam, é la cual se retiró David cuando salió de la corte de Aquis (1. Reg. 
xxi). Pero log mas dicen qué el Salmo se refere mas bien al tiempo en que Da- 
vid se vió cercado por las tropas de Saul en la caverma de Engaddi. Esta es la 
'opinion que Calmet prefiere. El P. Carrieres confiesa que no 86 sabe ú cuél de 
' estas dos circunstencias debe referirse, pues en ambas ecasiones 86 Vió aquel sacto 


rey en el 
suplica al 


i. Inteligencia ú David, cuando es- 
taba en la cueva: oracion." 

2. En el grande peligro en que 
me hallo he alzado" mi voz para cla- 
mar al Sefor, he alzado mi voz pa- 
- suplicar" al. Senor que me libre de 
él. 

3. Derramo mi oracion en su pre- 
sencia:" y expongo ante él mi extre- 
ma afliccion. 


4, Cuando mi alma estú próxima 
8 dejarme, y me hallo ú punto de caer 
en manos de mis enemigos, me dirtyo 
al Senor, y le digo: Tú solo conoces 
mis sendas, y el camino que debo to- 
mar para lbertarme de mis enemtgos/: 
porque ellos me han tendido un la- 
Z0 oculto en este camino por donde 
yo anduba en medio de estos desiertos, 
y no alcanzo como escapúrmeles. 

5. Yo atendia 4 mi derecha, y mi- 
raba ú mi izquierda, por si algunb qui- 


randc riesgo que parece ' haber dado ocasion é esta oracion, en la cual 
elor que le libre del inminente peligro en que se halla. 


1. Intellectus David, cum es- 
set in spelunca: oratio. 

2. Voce mea ad Dominum 
clamavi: voce mea ad Domi- 
num deprecatus sum. 


3. Effundo in conspectu eius 
orationem meam, et tribulatio- 
nem meam ante ipsum Progun- 
cio. i 
4. In deficiendo ex me spiri- 
tum meum, et tu cognovisti 
semitas meas: .in via hac, qua 
ambulabam, absconderunt la- 
queum mihi.. 


, 


5. Considerabam ad dexte- 
ram, et videbam: et non erat 


Y 1. De otro modo: Inteligencia ó inetruccion de David, dec. Vénse el argu- 


US 

3. Hebr. lit. Alzarés 
Íbid. O: para ro 
Y 83. Hebr. dif 


Detuneió en su presencia mis sentimientos y mis pemsamientos, 


y expondré ante él mi angustia en medio del abatimiento y del fallecimiento en que 
caigo. Así es como juntan muchos este verso con la primera parte del siguiente. 


4. Hebr. dif. 
enales ando, ves que me han armado, dec, 


a8 tú, Senior, tú Cenoces mis caminos, y les 


por las 


qui cognosceret me: 


Periit fuga a me, et non 
est qui requirat animam meam. 


6. Clamavi ad te, Domine, 
dixi: Tu es spes mea, portio 
mea in terra viventium. 


7. Intende ad deprecationem 
meam, quia humiliatus sum 
nimis: libera me a persequen- 
tibus me, quia confortati sunt 
super me. 

8, Educ de custodia animam 
meam ad confitendum nomi- 
ni tuo:: me expectant iusti, do- 
nec retribuas mihi. 


SALMÒ CXLi. 


Y 


459 
siera socorrerme, Y no habia quien me 
conocieses" 

De suerte que me hallé sin poder 
huir, Y sin que nadie mirase por mi 
alma. 

6. Clamé" pues é tí, Geior, en es- 
te apuro, y dije: Tú eres mi única ès- 
peranza," y el Éntco bien que me que- 
da en la tierra de los vivientes." 

7. Atiende é mi súplica," porque 
estoy súmamente abatidos" librame de 
log que me persiguen:, yo no puedo 
resistirles, porque se han hecho mu- 
cho mas fuertes que yo. 

8. Saca éú mi alma de esta pri- 
sion,/ para que yo bendiga" tu nom- 
bre, y te alabe por el auzilio que me 
huyas dado, los justos que conocen mi 
inocencia estàn en expectacion de la 
justicia que me hagas, ú fin de unirse 
ú mí para bendecirte.l' 


Y 5. Hebr. lit. Considerad 4 la dereche, y mirad 4 la isquierda, no hay quien 


me conozca. Los mas de los intérpretes dioen que debe 
izquierda, que tal vez fué omitida por los copiantes. 


suplirse la expresion ú la 


Y 6. O asi: Clamo 4 tí, Seior, y digo, dec. 

Jbid. Hebr. dif. T'ú eres imi refugio. 

Ibid. Lit. Y mi porcion es en la tierra de los vivientes. La tierra de los vivientes 
significa 4 la letra la vida presente, pero en sentido espiritual entienden los padres 


esta expresion de la vida futura. 
7. Hebr. A mis clamores. 


dbid. Hebr. dif. Porque estoy súmamente deefallecido. 
8. Es decir, de este lugar en' que me hallo encerrado. 


Ibid. Lit. Alabe. 


dbid. El hebreo dice cingunt, en vez de expectant. 
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- SALMO CXLII. 


El título que este Salmo tiene en la Vulgata, dice que le compuso David cuando 
le perseguia su hijo Absalon, y aunque este titalo no es el mismo del hebreo, 
y antiguamente no se hallaba mas que en algunos ejemplares de los Setenta, los 
mas de los cxpositores, advirtiendo que el Salmo nada contiene contrario é él, di- 
Cen que puede referirse 4 aquellas circunstancias. De esta opinion son tambien 
Calmet y el P. Carrieres. El Profeta se humilla en la presencia del Seior, le ma. 
nifiesta su afliccion, implora su auxilio, y anuncia la ruina de sus eneimigos. 


dl. Psalmus David, quando 
persequebatur eum Absalom 
flius eius. 

DoivE, exaudi orationem 
m'am: auribus percipe obse- 
Crationem meam in veritate 
tua: exaudi me in tua justitia. 


1. Salmo de David, cuando le per- 
seguia su hijo Absalon." 


SENoR, escucha benigno mi oracions" 
da oido ú mi humilde súplica, segun 
la verdad de tus promesas, óyeme, se- 
gun la equidad de tu justicia, 


V 1. El hebreo dice sólamente: Salmo de David. Véase el argumento. 


X 
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2. Y no entres en juicio con tu 
siervo," porque ningun viviente puede 
aparecer justo en tu presencia, dntes 
bien aprestrate 4 socorrerme confor- 
me ú la grandeza de tu misericordia, 
y ú la urgente necesidad que tengo de 
tu auxulios 
d. dPorque el enemigo ha persegui- 
do mi alma: tiene abatida mi vida has- 
ta el suelos" me ha reducido 6 ocul- 
turme en lugares tenebrosos, y dú ge- 
pultarme vivo en las cuevas y en los 
agujeros de las rocas, como los que 
murieron hace muchos siglos, 

4. De suerte que mi alina se ha 
llenado de angustiass mi corazon se 
ha turbado en mi interior." 

5. dPero me acordé de los dias an- 
tiguos, medité en tus obras, me dediqué 
ú considerar las obras de tus manos, 
1 Conoci que siempre has estado lle- 
no de misericordia y de bondad para 
con aquellos que ocurren ú tí. 

6. Por tunto, extendí mis manos hà- 
cia tí, mamfesté mi alma en tu pre- 
sencia como una tierra sin agua, y 
te deje: 

7. dApresúrate à oirme, Senor, mi 
alma ha desfallecido, no apartes de mí 
tu rostro, no sea que me haga se- 
mejante ú los que descienden 4 la fo- 
sa, Ó al sepulcro. 

8. llazme sentir cuanto úntes tu 
misericordia, pues en tí he puesto mi 
esperanzas" muéxtrame el camino que 
debo seguir para escapar del furor 
de mnis enemigos, pues he levantado 
mi alma hàcia tí. 

9. Librame, Senor, de mis enemi- 
En" porque Unicamente à tí me acojo, 
AO. y principúlmente enséiame é cum- 
plir tu voluntad, porque tú eres mi 
Dios, y quiero obedecerte. 

Entónces tu Espíritu que es infiní- 


BALMO CXLII. 


2. Et non intres in iudicium. 
cum servo tuo: quia non iu- 
stificabitur in cons pectu tua o- 
Mnis Vivens. 


3. Quia persecutus est inimi- 

cus animam meam: humilia- 
Vit in terra vitam meam: col- 
locavit me in obscuris sicut 
mortaos saeculi. 


4. Et anxiatus est super me 
spiritus meus: in me turbatum 
est cor meum. 

5. Memor fui dierum anti- 
quorum: —meditatus sum in 
omnibus operibus tuis: in factis 
manuum tuarum meditabar. 


- 6. Expandi manus meas ad 
te: anima mea sicut terra sine 
aqua tibi. 


7. Velociter exaudi me, Do- 
mine: defecit spiritus neus: 
non avertas faciem tuam a 
me: et similis ero descenden- 
tibus in lacum. 

8. Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam, quia in te 
speravi: notam fuc mihi viam 
in qua ambulem, quia ad te 
levavi animam meam. 


9. Eripe me de inimicis meis, 
Domine: ad te confugi: 10. 
doce me facere voluntatem 
tuam, quia Deus meus es tu. 


Spiritus tuus bonus dedu- 


3. Hebr. lit. Ha quebrantado mi vida contra el suelo, 
4. Hebr. dif Mi espiritu ha caido en abatimiento, mi Corezon estí todo po. 


seido de turbacion 


de espunto en mí interior. 


VY 6. O segun al hobree: Yo extiendo mis manos hécia tí, mi alma estú en tu 
presencia como una tierra seca y sin agua. Sela. 


1. Hebr. No me ocultes tu rostro. 


Y 8. Lit. Hazme oir próntamente una respuesta de misericordia. 


dbid. Hebr. Mi configuza. 


BSALMO CEC. . 


get me in terram rectam: 11. 
propter 'nomen tuum, Domi- 
ne, vivificabis ine in uequitate 
tua: educes de tribulatione 
animam meam. 


12. Et in misericordia tua 
disperdes inimicos meos: et 
perdes omn-s qui tribulant a- 
nimam meam: quoniam ego 
servus tuus sum. 
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tamente bueno, me conducirà. ú una 
tierra recta y plana," ll. me darús 
la vida, Seior, por la gloria de tu 
nombre, segun .la equidad de tu jus- 
ticias" sacaràús ú mi alma de la aflic- 
cion que la oprime. 

12. Disiparós" por tu misericordia 
4 Mmis enemigos, y perderés à todos 
los que turban" 4 mi alma, y quieren 
quitarme la vida, porque soy tu siervo, 


Y 10. Hebr. dif. Y condúzcame tu espíritu, que es infinitamente bueno, é la tierra 
de rectitud, ú la tierra de los vivientes (Ps. cxiv. 9.), en donde esperu ver los bienes 
del Seior (P3. xxvi. 13.), y en donde habitarà la justicia (2. Petr. m1. 13.). 

Y 11. Hebr. dif. Conservame la vida, Seior, por la gloria de tu nombre, saca 
é mi alma de la angustia segun tu justicia. 

12. O: exterminarús, 
dbid. O: que afligen. 
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SALMO CXLIII. 


El titulo que este Salmo tiene en el hebreo no habla de Goliat, y el que tiene en. 
la Vulgata tomado de los Setenta, no se leia en los cjemplares mas correctos de 
estos intérpretes, y es desechado por muchos. Algunos creen que David compuso 
el Salmo despues de la derrota de Saul, y cuando fuè aCacido por los Filisteos, y 
otros le refieren al tiempo en que se preparaba pura la guerra contra log Ammo- 
nitas. Calmet le considera como un céntico de accion de gracias compuesto por 
Duvid despues de, la guerra de Absalon, y de la reduccion de todos los rebeldes 
que habian seguido el partido de este principe. El P. Carrieres prefiere la opi- 
nion de los que dicen que le compuso cuando se afirmó en el trono, y venció 
segunda vez 4 los Filisteos. David da gracias al Seior por las victorias que le 
habia concedido, implora su auxilio, Y opone é la vana prosperidad de sus ene- 
migos, la dicha de aquellos de quienes el Senior es Dios. 


t 


1. Psalmus David, adversus Il. Salmo de David contra Goliat" 


Goliath. 


BenEbpicrus Dominus Deus 
meus, qui docet manus meas 
ad praelium, et digitos meos 
ad bellum. 

2. Misericordia mea, et re- 
fugium metm: susceptor ineus, 
et liberator meus, 

Protector meus, et in ipso 
speravi: qui subdit populum 
meum sub me. 


BENDITO sea el Senor Dios mio," 
que adiestra mis manos para el com- 
bate, Y mis dedos para la guerra. 


9. El està para conmigo lleno de 
misericordia, él es mi refugio, mi de- 
fensor, y mi libertador. 

Es mi protevtor, yY en él tengo 
puesta mi esperanza, él es quien so- 
mete mi pueblo 4 la autoridad mia." 


Y 1. Estas palabras adversus Goliatà, no se hallan en el hebreo, el cual dice só. 


lamente: De David. O: A David. 


Ibid. Helr. Bandito sea el Seior, que es mi roca y mi fuerza. Ps. xvi. 3. 

VY 2. Hebr. El Seàor es mi misericordig y mi fortaleza: él es mi asilo y mi li. 
bertador. Mi Dios es imi escudo, Y en el esperaré, él es quien sujeta mi pueblo é 
mi autoridad. El hebreo dice: Et liberator meue mihi. Comparando este texto con 


el del Salmo xvii. 


3., se descubre que en vez de mihi, la verdadera leccion puede 


haber sido Deua meus, lo cual da ocasion de sospechar que esta palabra correspon. 
dia 4 la voz JzBOVvA, que acaso se hallaba al principio del verso: Dominus miseri. 
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3. Senor, jqué es el hombre para 
que te le des à conocer con tan se- 
Rulados beneficios"' jó qué es el hi- 
jo del hombre para que así le apre- 
cies/" 

4. El hombre para quien eres tan 
bondadoso, se ha hecho semejante à la 
nada por 8u pecado, sus dias pasan como 
ja sombra. 

5. Mus tG, Seior, eres eterno y 
tu poder es' mprelo, inclina tus cie- 
los, y desciende ú sovorrer al que es 
tan pequeno en tu presencia," toca 
con tus rayos los montes mas eleva- 
dos, y se desharàn en humol.— 

6. Haz brillar tus relàmpagos con 
tra mts enemigos, y los disiparàs, arro- 
ja tus saetas, lanza tus rayos contra 
ellos, y los llenaràs de turbacion. 

7. Alarga desde lo alto del cielo 
tu omnipotente mano, y librame del 
furor de mis enemigos, sélvame" de 
la inundacion de las aguas que vienen 
sobre mí, arràncame de las manos de 
los hijos extraios que contra mí se 
han levantado," 

8. Cuya boca no habla sino vani- 
dad y mentira," y cuya diestra està 
llena de iniquidad." 

9. Entónces, ó Dios mio, te can- 
taréè un cúntico nuevo, y celebraré tu 
gloria con el instrumento de diez cuer- 
das. 

10. O tú, que das la salud 4 los 
reyes, que libraste 4 David siervo tu- 


SALMO CXLIIT, 


3. Domine, quid est homo, 
quia innotuisti ei" aut filius hos 
minis, quia reputas eumt 


4. Homo vanitati similis fa- 
Ctus est: dies eius sicut umbra 
praetereunt. 


5. Domine, inclina caelos 
tuos, et descende: tange mon- 
tes, et fumigabunt. 


6. Fulgura coruscationem, et 
dissipabis eos: emitte sagittas 
tuas, et conturbabis eos. 


7. Emitte manum tuam de 
alto, eripe me, et libera me de 
aquis multis, de manu filiorum 
alienorum. 


8. Quornm os locutum est 
vanitatem: et dextera eorum 
dextera iniquitatis. 

9, Deus, canticum novum 
cantabo tibi: in psalterio de- 
cachordo psallam tibi. 


10. Qui das salutem regibus: 
qui redemisti David servum 


eordia mea...... Deus meus, clypeus meus. Hemos visto ya la expresion misericerdis 
meqg, tomada en el mismo sentide en el Salmo Lvim. 18. 


3. Hebr. dif. Para que estés atento 4 él. 


dbid. Hebr. dif. Para que pienses en él, 


4. Hebr. dif, El hombre es semejante é un vapor, sus dias son eomo una 


sombra que pasa. 


5. Muchos creen que David implora aqui el auxilio del Seior contra nuevos 
enemigos. Otros dicen que esta oracion es la que habia hecho cuando se hallaba en 


el ples Entónces le dije: Seior, Esc. 
bid. Lit. Y humearón. 
Y 7. O: sécame. 


Ibid. Algunos dicon que estos hijos extrafios son los Filisteos, y otros, que son 
Jos Ammonitas. Calmet opina que son los mismos lIsraelitas en el tiempo en que se. 
guian el partido de Absalon. David los llama hijos eztraios, porque con él se ba. 
bian portado como si lo fueran. Véase el Salmo xvui. 46. 

8. Esto es, cuya boea esté llena de vanas amenazas. 
dbid. Hebr. lit. Y cuya diestra es una diestra de mentira, Ro tiene mas que uns 


fuerza anosa. 


Y 9. Hebr. Con la nabla 6 nebel, Y con el hasor ó instrumento de diez cuerdes. 
Véase la Disertacion eobre los instrumentos de música, tom. 1x. 
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tuum de gladio maligno, ll. 
eripe me.: ji 

t erue me de manu fllio- 
— Trum alienorum, quorum os lo- 
cutum est vanitatem: et dexte- 
ra eorum, dextera iniquitatis. 


12. Quorum filii, sicut no. 
vellae plantationes in iuventu- 
te sua: ' filiae eorum com- 
positae, circumornatae ut si- 
militudo templi. 

13. Promptuaria eorum ple- 
na eructantia ex hox in illud: 
oves eorum foetosae abunban- 
tes in egressibus 8uis: 14. bo- 
ves eorum crassae. 


Non est ruina maceriae, 
neque transitus, neque clamor 
in plateis eorum. 


15. Beatum dixerunt popu- 
lum, cui haec sunt: beatus 
populus, cuius Dominus Deus 
eius. 
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yo de la espada sangrienta de Goliat,V 
11. librame," 
Y súcame de las manos de los hijos 
extranos, cuya boca ha proferido pa- 
labras de vanidad, y cuya diestra es 
una diestra llena de iniquidad.' La 


Des de que gozan, los alienta 
ú O0br 


ar mal: 

12. Porque sus hijos son como 
plantas nuevas en la flor de su edad, 
sus hijas compuestas y engalanadas 
como templos." 


13. Sus bodegas estàn tan llenas, 
que rebosan las unas en las otras, 


sus ovejas son fecundas, y se nota 


la multitud de ellas cuando salen de 
sus majadas, 14. sus vacas estén gor- 
das y lozanas. 

No hay brecha en sus muros, ni 
portilla por donde pueda pasarse, no 
se oyen llantos nt clamores en sus pla- 
Z88. 

15. Feliz llamaron al pueblo que 

oza de estas cosas, pero mas bien, 
foliz aquel pueblo que tiene al Senor 
por su Dios. ' 


Y 10. Así explica esto la paréfrasis caldgica. El hebreo dice servum ejue, por 


Seroum tuum,. 
YII. 
Dbid. 


El hebreo trae esta palabra en el siguiente verso. 
Hebr. De mentira. Véase la nota al V 8. / 


Y 12-15. Hebr. dií. Léíbrame de los hijos extranios, que dicen: Nuestres hijos son 


Como plantas nuevas que crecen en sitios agradables, nuestras hijas son como olivos 
podados en forma de palacios. Nuestras bodegas estén llenas, y rebosa de una é le 
otra, de un ado ú otro. Nuestras ovejas se multiplican 4 millares en nuestras ha. 
ciendas, nuestros bueyes estén cergados de grosura. No se oye Àabler en nuestras 
plazas, ni de irrupcion de enemigos ni de prision de cautivos, ni se escuchan gemi- 
dos lúgubres. Dichoso, dicea, el pueblo que posée todos estos bienes. Pero dichoso 
mas bien el pueblo que tiene al Seior por su Dios. Así es como el hebreo trae los 
pronombres en primera persona: bien que esto puede depender de les copiantes, pues 
en aquella lengua es facil confundir nostri ó nostrae, Con eorum. 


ALEPU. 
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Guixat. 
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SALMO CXLIV. 


Este Salmo es un cúntico en que se alaha é Dios por sus atributos, y se le dan 
gracius por sus beneficios. Se ignora con qué ocasion fuó compuesto. Los inter. 
pretes dicen que tanto este como los seis siguientes, que tambien contienen ala. 
banzas del Senior, son una especie de epilogo del Salterio. El presente es alfabé. 
tico, de suerte que en las letras iniciales de los versos se sigue el órden del al. 

— fubeto. El verso que debe empezar con la letra Nun, falta en el hobroo, pero se 


balla en los Setenta y en la Vulgata. 


l. Alabanza para David." 

CELEBRARÉ tu gloria, ó Dios y rey 
mio," y bendeciré tu nombre en el:si- 
glo presente y en los siglos de. los 
siglos." - 

2. Te bendeciré todos los dias, y 


alubarè tu nombre en el siglo presen- 


te y en los siglos de los siglos. 


3. En efecto, el Senor es grande 
y digno de ser infinitamente alabado, 
y tanto mas, cuanto que su grande- 
za no tiene límites." 

4. Todas las generaciones" alaba- 
ràn, SeRor, tus obras, y publicarón tu 
poder." / 

9. Hablaràn de ,la magnificencia 
de tu gloria y santidad," y eonta- 
ràn" tus maravillas. 

6. Diràn cual es la virtud de tus 
obras, que son tan terribles, y ha- 
ràn entender cual es tu grandeza." 

7. Hablaràn ú boca llena de la 
abundancia de tu suavidad inefable," y 
saltaràn de alegría cantando las ala- 
banias" de tu justicia... 

8. El Senor, dirún, es clemente 


1. Laudatio ipsi David. 

ExaLraBo te, Deus meus 
Rex, et benedicam nomini 
tuo in saeculum, et in saeculum 
saeculi. 

2. Per singulos dies. benedi- 
cam tibi, et laudabo nomen 
tuuim in saeculum, et in sae- 
culum saeculi. 

3. Magnus Dominus et lau-. 
dabilis nimis: et magnitudinis 
eius non est finis. 


4. Generatio. et generatio 
laudabit opera tua: et poten- 
tiam tuam pronuntiabunt. 

5. Magnificentiam —gloriae 
sanctitatis tuae loquentur: et 
mirabilia tua narrabunt. 

6. Et virtutem terribilium tuo- 
rum dicent: et magnitudinem 
tuam narrabunt. 

7. Memoriam —abundantiae 
suavitatis tuae eructabunt: et 
lustitia tua exultabunt. 


8. Miserator et misericors 


e 


Y 1. O: Alabanza de David, esto es, cuyo autor es David. 


Ibid. A la letra: O mi Dios, que eres Rey. 
Hebr. Y en la eternidad. Lo mismo es en el verso siguiente. 
3. Hebr. Su grendeza es incomprensible. 


Ibid. 


4. Hebr. lit. Cada generacion sucediendo 4 otra generacion, de genmeracion en 


generacion. 
Ibid. Hebr. Los efectos de tu poder. 


V 5. Heb-. dif. Del esplendor de la gloria de tu magestad. El hebreo dice et 


perba, por loquentur. 


Ibid. Hebr. difí. Se ocuparéón en tus maravilles. El hobreo dice meditabor, por 


meditabuntur, yY no trae la conjuncion et. 
6. O: el poder de tus terribles juicios. 


dbid. El hebreo dice narrabo eam, por narrabunt eam. Ó 
VY 7. Hebr. dif. Difundiràn la memoria de la abundancia de tu bondad. 
dbid. Este es el sentido del hebreo: Cantaréún enagenades de alegria tu justieia. 


de 


v 


Dominus: patiens, et multum 
misericors. 

9, Suavis Dominus univer- 
sis: et. miserationes elus super 
omuia opera eius. 

10. Confiteantur tibi, Domine, 
oinnia opera tua: et sanct: tul 
benedicant tibi. 

ii. Gloriam regni tui dicent: 
et potentiam tuam, loquentur. 


12. Ut notam faciant filis ho- 
minum potentiam tuaim, et 
gloriam magnificentiue regni 
tui, 

13. Regnum tuum regnum 
omniu.n saeculorun: et do- 
minatio tua in omni g::neratio- 
ne et generationem. 

Fidelis Dominus in omni- 
bus verbis suis, et sanctus ip 
omnibus operibus suis. 

MM. Allevat Dominus o- 
mnes qui corruunt et erigit Oo- 
mnes elisos. 


15. Oculi omnium in te spe- 

rant, Domine: et tu das e- 
scam illorum in tempore op- 
portuno. 

IG. Aperis tu manum tuum: 
et imples vine animal bene- 
dictione. 

17. Tustus 


qua. 
XY . 


Dominus in o- 


Hbid. 
Ibid. 


i 


tutes ejus, por virtutes tuas. 


. 
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y misericordiosoll, paciente y llen. de 
misericordia.'" 

9. El Senor es bueno" para con 
todos, y sus divinas misericordias" se 
extienden sobre todus sus obras." 

10. Alàbente pues, Senior, todas 
tus obras, y bendígante tus santos." 


11. Ellos lo harún, ó Dios mio, 


publicaran la gloria de tu reino, y ce- 


lebraràn tu poder 

12. Para hacer conocer é los hi- 
jos de los hombres.la grandeza de 
tu poder," y la gloriosa magnificencia 
de tu reino." , 

13. Porque tu reino es un reino 
que se extienle ú todos los siglos, 
y tu imperio à toda3' las generacio- 
nes. 

" El Senor es fiel en todus sus pa- 
labras, y santo en todas sus obras, 


14. En efecto, el Senor sostiene, 
como lo ha promerido, à todos los que 
estàn al caer, Y endereza ú todos los 
agobiados cuando ocurren ú él 

l5. Por eso Sefor, vuelven todos 
hécia tí los ojos, y esperan" que les 
des su alimento en el tiempo propio 
para recibirle. 

I6. Y tú, Sefor, abres tu mano 
liberal y colmas de los efectos de 
tu bondad 4 todos los animales." 


17. De este modo mantfíesta el 8e- 


Hobr. Lleno de clemencia y de ternura. 

Hebr. Tardo en .airarse, y grande en misericordia, 

9. Esta es la expresien del hebreo. 

Hebr. lit. Sus ternezas, 8us liernas entranas. 

Esto es, sobre todas sus criaturas. 

10. Hebr. lit. Tus mieericordiosos. P8. xXxix. $. 

Hebr. dif. Pabliquen......y celebren. 

12. Hebr, dif. Haciendo cenocer los efectos de tu poder. ll hebreo dice cir. 


dbid. El hèbreo dice regni ejua, por regni tui. 
Y 13..t Este verso mo se halla em el hebreo, pero si en los Sutonta, Y es ne. 
cesario para continuar el órden alfabético, És probable que la voz 4 que los Setenta 


dan la traduccion de santo, haya sido en el hebreo la misma que se lée en el 


Y 17, 


la cual significa própiamente misericordioeso. 


Y 
flaquesa é ú la fatiga. 


14. Hebr. lit. Enderera é todos los que estàn encorvados, y que sucumben d 


15. Este es el sentido del hebreo, que puede traducirse: Seior, todos tienen 
los ojos mueltos húcia ti em expectacion: y tú les das su alimento en su ticinpo, 


Abres, EL 
Y 16. 


C. 
Hebr. dif. Y sacías de los efectes de tu buena voluntíúd 4 todo lo que vi, 


ve. O así: Y 4 tedo lo que túve, tú lo sacias de el alimento que desca, 


TOMe 


09 


TETM. 


Top, 


Caps, 


Max. 


Non 


SAMECR. 


Au. 


Pua. 


TSAPR. 
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hor que es justo en todas sus dispo- 
siciones y santa" en todas sus obras: 

I8. Porque el Senor està cerca 
de todos los qu: le invocan, de to- 
dus los que le invocan con verdad. 


19. Condescenderó con la volun- 
tad de todos los que le temen, oiró 
sus súplicas," y los salvarú de las ma- 
nos de sus enemigos. / 

20. 3Porque el Sefor defiende é 
todos los que le aman, y exterminaró 
éú todos los pecadores." 

21. Mi boca publicarà las alaban- 
zas del Senor, Lendiga conmigo to- 
da carne su santo nombre en el si- 
glo presente, y en los siglos de los 
siglos." 


Hebr. Misericordioso. 


SALMO CXLIV, 


mnibus viis suis, et sanctus im 
omnibus operibus suis. 

18. Prope est Dominus o- 
mnibus invocentibus eum, o- 
mnibus invocantibus eum in 
ventate. 

19. Voluntatem —timentium 
se faciet, et deprecationem eo- 


'rum exaudiet, et salvos faciet 


e08. 

20. Custodit Dominus omnes 
diligentes se: el omnes pec- 
catores disperdet. 

21. Laudationem Domini lo- 
quetur os meum: et benedicat 
OiMmnis caro nomini sancto €- 
ius in saeculum, et in saeculum 
saeculi. 


18. Esto es, con sinceridad, con rectitud de corasen. 


Hebr. Oiréó sus clamores. 
Hebr. A todos los malvados. 
Hebr. Y en la eternidad. 
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El hebreo no trae en el título de este Salmo, como la Vulgata, los nombres de Aggeo 
y de Zacarias, aunque por otra parte en su contenido no hay nada que desdiga 
del tiempo en que vivieron estos dos profetas, ya se refiera al cautiverio de Ba. 
bilonia, ó ya al tiempo posterior al regreso de los cautivos. Calmet crée que fué 
compuesto en esta última época, Y centado con los cinco siguientes en la cere. 
monia de la dedicacion de las murallas de Jerusalen. El P. Carrieres jurga que 
Aggeo y Zacarias pudieron haber usado de él en el regreso de los cautivos. El 
Sulmista exhorta é los hijos de Israel é que no pongan su confianza en los hom. 


bres. sino en el Sehor, 
ticia y el reipo cterno. 


l. Aleluya, por Aggeo y Zacarias.' 


ALABA al Senior, ó alma mia, 2. ala- 
baré al Senor durante toda mi vida, 
celebraré miéntras viviere la gloria de 
mi Dios. 

3. —El es el Único que puede salvar 
ú los que le invoran: guardaos pues de 


poner" vuestra confianza en los pe 


cipes, y en los hijos de los hombres, 
de los cuales no puede veniros la sa- 
lud/" 

4. Porque saliendo su alma de su 


I. 


e quien celebra el poder, la fidelidad, la bondad, la jus. 


J. Alleluia, Aggaei et Za- 
chariae. 

LLAUDA, anima mea, Domi- 
num: 4. laudabo Dominum 
in vita mea: psallam Deo meo 
quamdiu fuero. 

3. Nolite confidere in princi- 
pibus: in filis hominum, in 
quibus non est salus. 


4. Exibit spiritus eius, et re- 


El hebreo solo dice Aleluya. Vésse el argumento. 


Y 3. El hebreo dice sólamente, no pongais vuestra confienza. 
l'id. Hebr. dif. A quienes no pertenece salud ninguna, que ne 404 duenos de ls 
sulud, que de ningun modo pueden salvaros con su propio poder. 


SALMO CXLV. 


vertetur in terram suam: in illa 
die peribunt omnes cogitauo- 
nes Corum.. 


5, Beatus, cuius Deus lacob 
adiutor eius, spes eius in Do- 
mino Deo ipsius: 6. qui fecit 
caelum et terraim, mare, et o- 
innia quae in els sunt. 


Qui custodit veritatem in 
saeculum, 7. facit iudicium 
injuriam patientibus, dat e- 
scam esurientibus. 


. Dominus solvit compeditos: 
8. Dominus illuminat caecos. 


. — Dominus erigit elisos: Domni- 
nus diligit iustos. 

9. Diuninus custodit adve- 

nas, pupillum et viduam su- 

scipiet: et vias peccatorum dis- 

perdet. 


j0. Regnabit Dominus in sae- 
cula:: Deus tuus, Sion, in ge- 
neratiouem et generationem. 
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cuerpo, volveràn" é la tierra de donde 
fueron sacados, y en aquel mismo dia 
perecerún todos sus pensamientos, y nu- 
da tendrún que esperar de ellos los 
que habian confiado en su proteccion. 
5. Mas al contrario, dicuoso aquel 
que tiene por protector al Dios de Ja- 
cob." y cuya esperanza està en el Se- 


for su Dios," 6. que hizo el cielo Y 


la tierra, el mar, y cuanto ellos con- 
tienen." / 

Porque él es el que siendo etèrna- 
mente omnipolente y veraz, guarda tam- 
bien siempre la verdad de sus prome- 
sas, 1. él es el que siendo infinitam-.:te 
justo, hace justicia ú los que suírn 
agravioss" el que siendo infinitamente 
bueno, da de comer é los hambrientos, 
y el que un efecto de su musv- 
ricordiu da ú todos diferentes vuxiltos 
segun sas diferentes necesidades, 

Porque el Senor da libertad 4 los 
que estàn encadenados, 8. el Senor 
alumbra é los ciegos. 

El Senor levanta 4 los caidos,t el 
Sor ama 4 los justos. 

9. El Senor protege é los peregri- 
nos que se ven léjos de su patria, am- 
pararà al huérfano y 4 la viuda, que 
se Rullan sin proteccion 4. sin recursos 
y déstruiró los caminos de los peca- 


dores trastornando todos sus desianio.": 


i0. HFinalmente el Seior reinarà en 
todos los siglos, y siempre estarà dis- 
puesto ú socorrer ú log que acudie- 
ren ú él, sí tu Dios, Ó Sion, reiarú 
en la serie de todas las generaciones, 
y siempre podrús hullar en él los so- 
Corros que necesites." 


Y 4. Este en el sentido del hebreo: Revertetur, no se refiere ú spirilua, sino ú 
fius hominis. El hebreo dice 4 la letra: Ne confidatis in principibus, in filia homi- 
mis cui mon est salue. Exibit apiritus ejus, revertelur in terram suam: im illa die pe- 
ribunt cogitationes ejus. O por mejor decir, en el hobreo estí la expresion: ménos 
equívoca, porque ezibit esté en género femenino, como refiriéndose é epirilue, Y re. 
vertetur en mnasculino, refirièndose 4 Alius hominis. La conjuncion et falta en el hebreo. 
VV 5. Lit. Ayudador. 

Ibid.. O: el Dios de Jacob. 

6. Esto es, que se contienen en el cielo, en la tierra y en el mar. 

7, Hebr. A los que se hallan oprimidos. 

8. Hebr. lit. Endereza é los encorvados. Véase el Salmo anterior V 14. 

9. Hebr. dif. El Senior cuida 4 los peregrinos, sostiene al hRucrfano y í la viu. 
da, y destruye el camino de los malvados. a est 

10. El hebreo aiade aquí Aleluya, expresion que la Vulgata pone al priacipio 
del Salmo giguiente. ' Be En, ora 


xy CNS t coa t 


Act. xiv. 14. 
15. l 
Apoc. xiv. To 
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SALMO CLXVI. 


Los Setenta leen en el título de este Salmo los nombres de Aggeo y Zacarias, Y 


muchos comentadores dicen que pudo haber sido compuesto despues del 


regreso 


de los cautivos, para dar é Dios gracies por la libertad que entónces eoncedió 
ú su pueblo, Y porque les permitió reedificar la ciudad y el templo de Jerusalen. 
Otros opinun que fué compuesto durante el cautiverio. Calmet prefiere la prime- 
ri opinion, y el P. Carrieres propone una yY otra. El Profeta ensalsa la grande- 
Za, el poder, la sabiduria, la justicia y la bondad del Beior.. 


Alcluya is 

i. Aum8abal Sefior, porque es bue- 
no alabarle, nas pera que la alubanza 
que se da ú su nombre le sea agrada- 
ble y digna d' él, debe ser sincera, 
y nacer de un cvrazen verdadérumente 
penetrado de temor, de amor y de rese 
peto, es jueto tener para cou él estus 
sentimientos," 

2. dPorque su poder, su justicia y 
su bondad resplundecen en tudas 8us 
ob:as, efectivamente, el Benor es quien 
edifica a Jerusal: n, él es quien ha de 
congregar à todos los hijos de Israel 
que se hallan dispersos, 

3. El es quien sana é aquellos cu- 
yo corazon esta despeduzado de aflic- 
cion, y vendu sus heridas. 

4. Ll es quien sabe el número pro- 
digieso de lus estrellas, y las conoce" 
4 todas por sus nombres. 

5. Nue-tro soberano Dueno" es ver- 
d"diramente grande, su poder es in- 
finito, y su sabiduria" no tiene límites. 

6. El Senor toma bajo su protec- 
cien" é los mansos, mas humilla 4 Jos 
pecadores, y los abate hasta el suelo." 

7. Entonad" pues lus alabanzes del 
Senor en santos cúnticos, y publicad 
con la arpa" la gloria de nuestro Dios. 

8. El es el que cubre el cielo de 


Alleluia. 

l. LauvarE Dominum quo- 
niam bonus est psalmus: Dco 
nostro sit iucunda, decoraque 
luudatio. 


2. HEdificans Terusalem Do- 
minus: dispersiopes Jsraelie 
congregabit. 


3. Qui sanat contritos carde: 
et alligat contritiones eorum. 


. 4. Qui numerat multitudi- 
nem stellarum: et omnibus eis 
nomina vocat. 

5, Magnus Dominus noster, 
et magna virtus eius: et sa- 
pientise elús non est numerus. 

6. Suscipiens mansuetos Do- 
minus: humilians autem pec- 
catores usque ad terram. 

7. Praecinite Domino in con- 
fessione: psalíite Deo nostro 
in cithara. 

8. Qui operit caelum nubi- 


8 El hebreo trae esta expresion al fin del Balmo anterior. 

Y 1. Hebr. dif. Alabad al Sejor, porque es bueno, cantad eénticos 4 nuestro Dios, 
porque està lleno de dulzura: le es debida la alabanza. El hebreo dice psalmus, aceso 
mar de psallites y decora, tal vez por decet illum. 


4. Lit. Las llama. 
Y 5. Este es el sentido del hebreo. 
dhid. Hebr. dif. Su prudencia. 


Y 6. Hebr. dif. ensalza. 
b'd. 
Ibid. Hebr. con el Einpor ó la lira. 


Este es el sentido del hebreo: mas ahate 4 los malvados hasta el suelo. 
Y 7. :La voz hebrea significa prúpiamente cantar com 


Tepeticion, ó é dos corea 
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bus, et parat terrae pluviam. 
Qui producit in montibus 
fenum: et herbam: servituti hos 
mMinum, 

9. Qui dat iumentis escam 


ipsorum, et pullis corvorum 


invocantibus eum. 


10. Non in fortitudine equi 
voluntatem habebit: nec in 
tibils viri beneplacitum ent el. 


11. B:neplacitum est Domi.. 


no super timentes eum, et in 
eis qui sperant super miseri- 
cordia eius. ea 
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nubes, y prepara le lluvia para la tierra. 
l es el que produce el heno en 
los montes, y hace crecer la yerba pare 
el uso de los hombres." 

9. El que da é las hestigs el ali 
mento que les es propio, y sustenta 
é los polluelos de los cuervos, cmando: 
claman é él con sus grasnidos." 

10. No es de su heneplàcito el que 
se ponga la confianza en la fuerza del. 
caballo, ni se complace en ver que el 
hombre ponga su seguridad en la fuer- 
20" de 8u3 piés, i 
— IL. Sino que se complace el Se- 
Bor en los que le. temen, y en Jos que 
esperan" en su mjisericordia. . 


V 8. O, para tos animales que sirven al hombre. Estas palabras no se hallan en 


el henreo, pero si en las Setenta. Se hballan tambien ap el 
9. Este es el sentido del hebreo. 7 


4 


Salpo qu. Y 14. 


: 10. O, la ig. a. 
11. Hebr. dif. que ponen su expectacion. 
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Este Salmo en el hebreb' forma uno solo con el anterior, su objeto es el mismo: 
y los mas de log comentadores creen que fué compuesto cuando se dedicó el se- 
gundo templo. Calmet y el P. Carrieres le consideran tambien como continuacien 

, del .aptesior. . El Balmista exberta 4 Jerusalen ú que alabe é Dios por los bienes 
de que la ha colmado, y celebra el poder del Seior y los singulares favores que 


. ha hecho 4 He). 
 Alleluia 
J2. Lauva,Ierusalem, Domi- 
num: lauda Deum tuum, Sion. 


13. Quoniam - cònfortavit se- 
bene- 


ras portarum tuarum: 
4. en 4 h 4 LI 7 hpré 
dixii filis tuis in: te. 


44. Qui posuit fimes tvos pa- 
tem, et adipe frumenti satia. 


: eu EA 


15. Qui emittit eloquium 
suum terrae: velouiter Curtit 


serno us. '' 


Aleluya " 
l2.. AuaBA, Jerusalen, al Senor: 
Sion, alaba 4 tu Dios: . 


- 


: 313. : Porque ha fertificado las cer- 


raduras" de tus puertas, y ha bende. 


cido é los hijos que encierras en tu 


recinto. 
14. Ha esteblecido la paz hasta ep 
los confines de tus estados,"-y te sacía 


, del mejor trigo" que hace ngcer en te 


Bat ats / 

15. Porque 6) envia su palabra é 
la tierra, y esta palabra.comre .con-ve- 
locidad 4'.3€ hace obedecer. 


8 Esta palabra no se halla en el hebreo, que de este Salmo y el pnterior hace . 
uno solo, y por eso continúa aquí la numeracion de aquel. 
Y 13. Segun el 'hebree: ha fortificado las rejas de tus puertas, iha.pueeto fuerter 


Gejas ú tue.puertas. I 


Jhid. Lit. ha bendecido A fus hijos en medio de tí. 


14. O: te ha 


dado la 'niama paz por frontera. 


D id. Lit, de la grosura del trigo. Les Hobreos illaman grosúra 4 lo.mèjor,y mas 
oxcelante. de 8 - us ' 5 5 4 È on NC ns 7 i ( a 


4 


4'10 

16. El hace caer la nieve como 
copos de lana para calentar la tierra 
y abonarla, esparceen ella la escar- 
cha" como ceniza, pura consumir las 
yerbas malas. 

i7. El envia su hielo" dividido en 
una muHitud de partes, como pedazos 
de pan" para alimentaria y abonarla, 
iquién podrà sufrirel rigor de su frio, 
cuando él quiera aumentarle extremú- 

amentel l 
cel8 Pero luego que haya dado sus 
Ordenes," harà derretir todos estos hie- 
los, su viento del mediodia soglarà/' 
y las aguas que estaban condensadas 
correréóa - al: momento, ' 

19. Porqde él es el Dios grande 
y poderoso que anuncia su palabra ú 
Jacob, y que hace conocer sus juicioe 
y sus preceptos" 6 Israel. l 

20. No ha tratado de esta suerle 
é todas las demas naciones, ni les ha 
manifestado sus preceptos" como ú JB- 
rael, lo cual debe obligar ú este ú 
ser agradecido y fiel. 

Aleluya. 


SALMO CXLVII, 


16. Qui dat nivem sicut la- 
nam: nebulam sicut cinerem 


spargit. 


17. Mittit crystallum suam 
sicut buccellas: ante faciem 
frigoris elus quis sustenebitf 


I8. Emittet verbum suvum, 
et liquefaciet ea: flabit spiri- 
tus elus, et fluent aquae. 


19. Qui anmuntiat verbum 
guum Jacob, iustitias et tudi- 
cia sue Ísrael. 


900. Non fecit taliter omnt 
nationi, et iudicia sua non ma- 
nifestavit eis. 


Alleluia.. 


Y 16. Los mas de los intérpretes dicen que la voz hebrea debe entenderse de 


el hielo blanco. 


17. Este es el sentido del hebreo, y aun de los Setenta. Cryatallos en griego 


significa el Aielo. 
Ibid. 


Esta es la leccion de los antiguos salterios latinos. El hebreo puede tra 


dg Hace caer 8u hielo como distribuido en pedazos. 


e Lit. enviaróú su palabra. 

Ibid. Hebr. lit. haré partir su soplo. 
a Este es el sentido del hebreo. 

ea por manifestavit eis, 


Lat. sus juicies. El hebreo dice et iudicia por et iudicia que, y cognoscuat 
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SALMO CXLVIII. 


Calmet crée que este Salmo es continuacion de los tres anteriores, y que fué can. 
j tado en la dedicacion de los muros de Jerusalen despues del regreso de los cau. 
4. tivos. El P. Carrieres, sin investigar el autor y la ocasion del càntico, se limita 
é observar que el Profeta convida en él 4 todas las criaturas 4 alabar al Seiior, 
porque él es quien les ha dado el ser, Y mas particulérmente 4 los hijos de ls. 


rael, cuyo poder ha elevado. 


1. Aleluya. 

AuaBaD: al Senior, vosotros. que es- 
tais en log cielos, alabadie en las al- 
turas donde habitats. 

r 9. Alabadie todos, àngeles. suyos, 
ejércitos" suyos, alabadle todos. 


1. Alleluia. 
Lavvars Dominum, de caer 
lis: luudate eum in excelsis. 


2. Laudate eum, omnes an- 
grli cius: laudate eum, omnes 
Virtutes eius. 


. Y 9. Este es el sentido del hebreo: Vosotros todos espíritus celeetiales que compo. 
meis su ejército. El hebreo dice ezercitus eius en singular, por exercitus eius en plurals 
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3. Laudate eum, sol et lu- 
na: laudate eum, omnes stel- 
lae, et lumen. 

4. Laudate eum, caeli. cae- 
lorum: et aquae omnes quae 
super caeles sunt, 5. laudent 
nomen lomini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: 
ipse mandavit, et creata sunt. 
6. Statuit ea in aeternum, et 
in saeculum saeculi: prae- 
ceptum posuit, et non prae- 
teribit. 

7. Laudate Dominum, de 
terra: dracones et omnes abys- 
si. 


8. Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum: quae fa- 
Ciunt verbum eius. 

- 9. Montes, et omnes colles: 

Jigna tructifera, et omnes cedri. 


IO. Bestiae, et universa pe- 
cora: serpentes, et volucres 

nnatae. 

Ll. Reges terrae, et omnes 
populi: principes, et ornes 
judices terrae. 

12. luvenes et virgines, senes 
cum hiunioribus, 13. laudent 
nomen Domini: quia exalta- 
tum est nomen eius solius. 


Confessio eius super caelum 
et terram: 11. et exaltavit cor- 
nu populi sui. 


Hymnus omnibus sanctis 


TT 
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3. Sol y luna, alabadle,. alabadle 
todas juntas, estrellas y. luz." 


4. Alabadie, cielos de los cieloss" 
y todas las aguas que estàn sobre los 
cielos 5, alaben el nombre del Senor," 


Porque él habló y todas estas cosas 
fueron hechas," mandó, y fueron creadas. 
6. Las estableció para que subsis- 
tiesen etérmamente Y por todos los si- 
Eloss les prescribió sus órdenes, que no 
ejaràn de cumplirse." i 

7. Alabad (ambien al Senor, ó vo- 
sotros, que estais sobre la tierra, vo- 
sotros, dragones, monstruos marinoss 
y vosotros todos, abismos de las aguas. 

8. Fuego, granizo, nieve, hielo, vien- 
tos procelosos," vosotros que ejecu- 
tais su palubra: / 

9. Montes y collados todos, àrbo- 
les fructiferos, Y vosotros todos, ó ce- 
dros: 

10. Bestias silvestres, y vosotros 
animales todess"serpientes"y aves ala- 
das, alabad al Senor. 

il. Los reyes de la tierra, Y to- 
dos los pueblos, lo3 principes y tedos 
los jueces de la tierra, 

12. Los jóvenes y las víirgenes, los 
ancianos Yy h ninos, 13. alaben tam- 
bien el nombre del 8Senor, porque so- 
lo su nombre es verdaderamente gran- 
de y elevado. 

Bues su alabanza y su glorid" se 
elevan sobre el cielo y la tierra, 14. 
y él es quien ha exaltado el poder 
de su pueblo. 

Sea pues alabado por todos sus san- 


El hebreo dice síellae luminis por stellae et lumen. 
Esto es, los mas altos de los cielos. 


Y 5. Hebr. Alabadle, cielos de los cielos, y vosotras aguas que estais sobre los cie- 
los. Todas estus cosas alaben al Seior, porque dic. 
Íbid. Estas palabras ipse dixit, el facta sunt, no se hallan en el hebreo: estén to. 


- madas del Salmo xxxu. 9. 
6. Lit. Dió Grden, ordenó, 


su órden no pasarú, permanecerú invielable. 


7. Este es el sentido del hebreo: Vosotros, monstruos marinos. 
8. Hebr. dif. Fuego I granizo, nieve Y vapores, vientos Y torbellinos. 
o 


Y 10. Hebr. animales 


mésticos. 


lbid. O mas bien segun el hebreo, reptiles. Esto puede entenderse de los peces 
por oposicion é la: eves, como en el Génesis 1. 30. 
13. Esta es la exnresion del hebreo que puede traducirse: mu gloria es superior 
é las alabansas de el cielo v de la tiarra. O: su gloria resplandeco sobre la tierra 
y on los cielos. El hebreo lée super terram et ceelum. 
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tos" por los hijos de Ísrael, por este eius: filiis Israel, populo ap- 

pueblo que le es tan allegado, y que propinquant: sibi. 

està particulúàrmente consagrado ú su 

servicio. l ' 
Aleluya. Alleluia. 
Ç 14. Hebr. lit. éus miseticordiosos Ps. xat. 5. 
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Algunos refieren éste Salmo al principio del remado de David, otros, y entre ellos 
alimet, le apliean al regreso de los cautivos, y otros dicen que se refiere é las 
vietorias que los Macabeos alcanzaron contra los enemigos del pueblo de Dios. El 
P. Carrieres, despues de proponer estas tres opiniones, ahade que puede decirse 
que el Salmo conviene perféctamente al fin del mundo, cuando todas las criatu. 
rus se han de ermar contra los insensatos, y los santos, revestidos del poder de 
Dios, ee han de vengur de aus enemigos, y hun de jurger aun é los úngeles. En. 
tónces estarén llenos de alegria: Y viendose colimados de gloria, cantarén ú Dios 
un céntico nuevo y eterno, y gozaràn de un reposo Y de una felicidad, que nò 


acabando jamas, no dejaran ugotar la fuènte de su reconocimiento. 


1. Aleluya. 

CaNTAD al Sefior un cúntico nue- 
vo, resucnen sus loovres en la reunion 
de los santos." 

2. Alègrese Israel en el que le 
Crió, y regacijense en su rey los hi- 
jos de Sion. 

3. Alaben su nombre en santos ton- 
ciertos," y celebren sus alabanzas con 
el pandero y el instrumento de diez 
cuerdas:" 

4. Porque el Senor sc ha compla- 
cido y ha puesto su afecto en su pue- 
blo, y ensalzarà ú los mansos, Yy los 
salvaró." 

5. Entónces los santos" se. goza- 
ràún viendose colmados de gloria, se 
regocijaràn en el reposo de sus le- 
chos, en donde se verún .ú cubierto 
del furor de sus enemigros.l' 

6. Resonaran en sus bocas las ala- 
banzas de Dios, y tendràn en sus ma- 
nosespadas de dos filoss" 


TI. 


Hebr, 8us misericordiogos. P3. Xxix. 5. 


1. Alleluia. 

CaxrarE Domino canticum 
novum: laus eius in ecclesia 
sanctorum. / 
2, Laetetur Israel in èo qui 
fecit eum: et filii Sion exul- 
tent in Rege suo. 

3. Laudent nomen eius in 
choro: in tyinpano et psalterió 
psullant ei. 


4. Quia beneplacitum est Do- 
mino in populo suo, et exalta- 
bit mansuetos in salutem. 


5. Exultabunt sancti in gloria: 
laetabuntur in cubilibus suis. 


6. Exaltationes Dei ini guttd- 
re eorum, et gladii ancipites 
in manibus eorum: 


Y 3. Algunos créen que la voz hebrea significa algun instrumento mútico, Y 


que debè entenderse de la zampona ó 


gaita. La misma voz se halla en el Salmo dúú- 


guiente. Vénse la Disertacion sobre los instrumentos de músice, tom. 12. 


dií. Decorarúó con el adorno de la salud é los humildes, 6, é les 


íbid. Hebr. y el Einnor ó la lira. 
Y 4. Hebr. 
pobres 
Y 5. Hebr. lit. los misericordioses. Ps. zmx. 5. 


Ibid. Hebr. dif, Los que son el objeto. de las misericordies del Sofior saltaràn de 
gozo en la gloria de que gozarún, Cantarún eénticos de alegria et ses lechos, en 


el lugar de eu reposo. 


Y 6. 


Estas espadas de dos filos son símbolo del poder que los santos reeibirín 


del Sellor en el último dia, para juzgar con Josucristo é las nacionee Y 4 los prin. 
. eipes que los persiguieron, para reprenderlos Y convencerles públicaments de Ma M. 


justicia, y condenarlos éú eterno castigo. 


BALMO CXLIX, , 

7. Ad faciendam vindictam Ò 77. Para vengarse" de las naciones, 
in nationibus, increpationes in y castigar 4 log pueblos que las ha 

opulis: ian i Emigt: 

8. Ad alligandos reges eorum — 8. Para aprisionar con grillos 4 
in compedibus, et nobiles eo- sus reyes, Y con esposas de hierro í 
rum in manicis ferreis: 9. ut sus magnates, 9. y para ejecutar en 
faciant in eis iudicium ycon- ellos el juicio decretado por la justi- 


seriptum. cia de Dios. 
Gloria haec est onmnibus —'Tal es la gloria que esti reserva- 
sanctis eius. da 4 todos sus santos," 4j el poder de 
que serún revestidos. / 
Alleluia. Aleluya. 


: 7. lit. para ejercer la venganza. 
9. Hebr. lit. sus misericordiosos. Pe. xxix. 5. 
PIC lTC TOTS TPTTTTCTTTTlCCOCCC CCC CC CT Ll 


SALMO CL. 
Calmet ç el P. Carrieres consideran este Salmo como continuacion de lo tOTiOs 
res. el cxLvm. convida el Salmista 4 todas las criaturas 4 alabar Sebor, 


en el CxLix. se dirige principúlmente 4 los Israelitas, y en-este habla espec úlinen. 
te con los sacerdotes y ministros del Seior, 4 los cuales les pertenecia tocar los 
instrumentos músicos en el templo, y despues convida 4 todo lo que respira, ú ce. 
Jebrar la gloria del Sefior. 


1. Alleluia. 1. Aleluya. 

LaupaTrE Dominum in san- —AnaABAD al Sefior" que reside en su 
Ctis eius: laudate eum in firma. santuario," alabadle sentado en el fir- 
mento virtutis eius. me trono' de su poder 
2. Laudate eum in virtutibus ee 2. Alabadle por los efectes de su 
jus: laudate eum secundum mul- v divina virtud:" alabadle por su inmen- 
titudinem magnitudinis els. —8a grandeza. 

3. Laudate eum in sono tu. 83. Alabadie al son de la trompe- 
bae: laudate eum in psalterio ta, alabadle con el instrumento de diez 
et cithara. cuerdas y con la arpa." 

4. Laudate eum in tympano —4. Alabadle con el pandero y la flauta," 
et choro: laudate eum in chor- alabadle con la viola" y con el 6rgano. 
dis et organo. l 

5. Laudate eium in cymbalis —95. Alabadle con sonoros címbalos, 
bene sonantibus: laudate eum — alabadle con címbalos alegres, y agra- 


in cymbalis iubilationis. dables." 
6. Omnis spiritus laudet Do- 6. Alabe con alegría al Behor to- 
minum. / do lo que vive y respira. 
Alleluia. Aleluya.. 


Y 1. Hebr. al Dios fuerte. 
ds deri Este es el sentido del hebreo. Y bejo el nombre sentuario se ontiende aquí 
C1G1Qe 
—dbid O:en el firmamento en donde brilla su poder. O: en el frmamento que es 
el frono de su poder. 
Y 2. Q: de su poder. 
3. 'Hebr con el nebel ó nabla, y el Xinner ó lira. Vénse la Disertacion sobre 
dos inetrumentos de música, tom. ix. 
Y 4. Así traducen algunos el hebreo. Vease la nota al Ú 3. del Salmo anterior, 
Ibid. Hebr. el minnim, que Calmet crée que es la magadis de los Griegos. Vés. 
06 Ja Dieertacion. aobre los instrumentcos de música, tom. IX. 
9. Hebr. di£ de un sonido claro y resonante. 


so a FIN DEL TOMO DECIMO. 
TO, X. 00 
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